
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 ܐ܆ܫܠܝܚ ܬܝܡܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

 متى الرسولبشارة الإنجيل المقدس 
atthewMThe Gospel According to St.  

 : الشماس الأنجيلي سمير حنا وترجمة إعداد وكتابة   

 تنسيق : م. سمير روهم                                                       

 إنتاج المدرسة السريانية الإلكترونية
 



 ܫܠܝܚܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ 

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىٱلْمَسيِحِ حَسَبَ ٱ إِنْجِيلُ 

 ܨܚܚܐ ܐ 
1. 
ܐܟ݁  ݂ܳ ܒ 

݂ܳ
ܝ݁  ܬ  ݂ܺ ܝ݁ ܕ  ܘ݁ ܠ݂ܺ ܝ݁ ܕ   ݁ܡܫ݂ܺ ܘ̇ܥ ݁ܕ̊ܝ݂ܶܫ  ܗ

݂ܶ
ܐܬ  ܗ݁݁܆ܚ݂ܳ ܒܪ݂ܶ

ܝ݁  ܘ݂ܺ ݂ܰ ܕ  ܡܕ  ܗ݂ܳ ܪ݂ܳ ܒ 
݂ܰ
ܐ ܗ݁ܕ  ܪ݂ܶ ݁ܒ   ܀݁ܕ 

The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the 

son of Abraham. 

يلِ يلَاد ِيَسُوعَِامِ تَابُِكِ  ِدَِب اِِحِ مَس  ِإِ بِ دَِااوُِن  يمَِ.بِ ن  ِراه 



ܝ݁  .2
݂ܺ
݁ܠܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܡ ܗ݂ܳ ܪ݂ܳ ܒ 

݂ܰ
ܩܐ ܝ݁ ݁.ܤܚ݂ܳ

݂ܺ
ܕ݁ ܐ ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܩ  ܤܚ݂ܳ

݁ ܘܿܒ  ܝ݁ ݁.ܠ ܝ݂ܰܥܩ  ݁ܠ݂ܺ ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܘܿܒ  ܘ݁ ܝ݂ܰܥܩ  ܐ݁ܗ  ݂ܳ ܕ 

ܘ̈ܗܝ ܚ݂ܰ
݂ܰ
  ܀ܘܠܐ

Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 

Judas and his brethren ; 

وَتَهُ.يب راهِ إِ  ِمُِوَلَدَِإ س حاقَ.ِوَإ س حاقُِوَلَدَِيَ ع قُوبَ.ِوَيَ ع قُوبُِوَلَدَِيَ هُوذَاِوَإ خ 
 



3. ݁
݁ܗܘ݁ ܝ ݂ܺ

݂ܳ
ܢ݁ܬ̊ ܠ ܙ݂ܰܪܚ݁ܡ݂ܶ ܪܨ݁ܘ݂ܰ ݂ܰ ݁ܠ ܦ  ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
ܐ݁ܐ ݂ܳ ܪܨ݁ܕ  ܪ.݁ܦ݂̊ܰ ܡ݂ܳ
ܕ݁  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
ܘ̇ܢ݁ ܐ ܨܪ  ܨܪܘ̇ܢ.݁ܚ݂ܶ ܡܠ ܚ݂ܶ ܪܐ

ܐ
݁ܠܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
 ܀ܐ

 
And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat 

Esrom; and Esrom begat Aram ; 

ِ
ِ.أَراَمَِِوَلَدَِِوَحَص رُونُِ.ِحَص رُونَِِوَلَدَِِوَفاَر صُِ.ِثََمَارَِِم نِ ِوَزاَرحََِِفاَر صَِِوَلَدَِِوَيَ هُوذَا



ܝ̣݁ .4 ݁ܥ݂ܰܡ݂ܺ . ܒ  ݂ܳ ܕ  ܝ̣ܢ݂ܳ ݁ܠ ܥ݂ܰܡ݂ܺ ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܡ ܪ݂ܳ

݂ܳ
݁ܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܒ  ݂ܳ ܕ  ܢ݂ܳ

ܕ݁  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
ܘ̇ܢ݁ܐ ܘ̇ܢ.݁ܢ݂ܰܚܫ  ܘ̇ܢ ܠ ܢ݂ܰܚܫ  ܠ ܡ   ܀݁ܠ ܤ݂ܰ

 
And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and 

Naasson begat Salmon; 

ينَادَابَ.ِوَِِأَراَمُِوَِ ِنَادَابُِوَلَدَِنََ شُونَ.ِوَنََ شُونُِوَلَدَِسَل مُونَ.يم ِ عَِوَلَدَِعَم  



5. ݁ ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܘ̇ܢ ܠ ܡ  ܙ݁ܤ݂ܰ ܥ݂ܳ ݁ܒ݂̊ܳ . ܒ  ܚ݂ܳ ݁ܪ݂ܳ ܢ ݁ܡ݂ܶ ܙ ܥ݂ܳ ݂ܳ ܠ ܒ 
ܘܿ݁ ݁ܠ ܥ  ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܥܘܿ݁ܐ . ܘ̇ܬ  ݁ܪܥ  ݁ܡܢ ܝ̣ܕ  ݂ܺ ݁ܒ  ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܝ̣ܕ  ܒ 

ܝ   ܀ܠܐܝ̣ܫ݂ܰ
And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of 

Ruth; and Obed begat Jesse; 

ِ
ِراَحَابَ.ِوَبوُعَزُِوَلَدَِوِسَل مُِوَِ ِراَعُوثَ.ِوَعُوب يدُِوَلَدَِيَسَّى.ِوب يدَِعُِنُِوَلَدَِبوُعَزَِم ن  ِم ن 



ܝ݁  .6 ܘ݂ܺ ݂ܰ ݁ܠ ܕ  ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܝ ݁ܐܝ̣ܫ݂ܰ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܝ̣ܕ  ܘ݂ܺ ݁ܕ݂̊ܰ ܐ. ܠ ܟ݂̊ܳ ݁ܡ݂ܰ ܕ 

ܐܘ̇ܪܝ ݂ܳ݁ ܗ݁ܕ̊ 
݂ܶ
ܢܬ̱̊ܬ 

݂ܰ
ܢ݁ܐ ܘ̇ܢ݁ܡ݂ܶ ܝܡ  ܫܠ݂ܶ   ܀ܐܠ݂ܰ

 
And Jesse begat David the king; and David the king begat 

Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 

ِلُِلَّوَلَدَِسُلَي مَانَِم نَِاِمَل كُِلِ وَدَاوُدُِا.ِمَل كَِلِ وَلَدَِدَاوُدَِاِيَسَّىوَِ .تِ  ِور يََّّ
 



ܘ̇݁ .7 ܝܡ  ܕ݁ ܫܠ݂ܶ ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܪܚ݂ܰ݁ ܢ ݁ܪܚ݂ܰ݁ܠ݂ܰ ܥ݂ܰܡ ݁ܒ  ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܥ݂ܰܡ ܒ 

ܐ ܤܐ
ܐ
݁ܠܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
ܝ݂ܳܐ݁ܐ ܒ݂ܺ 

݂ܰ
ܐ.݁ܐ ܝ݂ܳ ݂ܺ ܒ 

ܿ
 ݁݁܀ܠܐ 
 

And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and 

Abia begat Asa; 

عَامُِوَلَدَِأَب يَّا.ِوَأَب يَّاِوَلَدَِآسَا.مَِسُلَيِ وَِ عَامَ.ِوَرحََب   ِانُِوَلَدَِرحََب  
 



8. ݁

݂ܳ
݁ܐ

݂ܰ
݁ܐ ܐ ܕ݁ ܤ݂ܳ ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
ܛ݁ܐ ݂ܳ ܦ  ܘ̇ܫ݂ܳ ܛ݁ܝ݂ܳܗ  ݂ܳ ܦ  ܘ̇ܫ݂ܳ ݁ܠ ܝ݂ܳܗ  ܕ   ܘܠ݂ܶ

ܝ̣݂ܳܐ܀ ݁ܠܥܘ̇ܙ݂ܺ ܘܠܸܕ 
݂ܰ
ܡ݁ܐ ܡ݁ܝܘ̇ܪ݂ܳ ܘ̇ܪ݂ܳ   ܠ ܝ 

 
And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram 

begat Ozias; 

ِ.فَِهُوشَاي َِلَدَِآسَاِوَِوَِ ِاطَ.ِوَيَ هُوشَافاَطُِوَلَدَِيوُراَمَ.ِوَيوُراَمُِوَلَدَِعُز  يََّّ
 



9. ݁
ܐ
݁ܠܐ ܘܠܸܕ 

݂ܰ
ܐ݁ ܡ

݂ܳ
ܝ݁ܘ̇ܬ  ܡ.

݂ܳ
݁ܠܝܘ̇ܬ  ܘܠܸܕ 

݂ܰ
ܐ݁ ܐ ܝ̣݂ܳ ܙ݁ܥܘ̇ܙ݂ܺ ܚܐ

ܐ
ܐ݁ ܙ. ܚܐ

ܐ ܙ݂ܰܩܝ݂ܳ ݁ܠ ܚ݂ܶ ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
  ܀ܐ
 

And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz 

begat Ezekias; 

ِ
 ازُِوَلَدَِحَزَق يَّا.حَِأوََِِ.ِدَِيوُثََمَ.ِوَيوُثََمُِوَلَدَِأَحَازَِلَوَِِِعُز  يََِّّوَِ



ܡܘ̇ܢ.݁ .10
ܿ
ܠܐ  ܘܠܸܕ 

݂ܰ
ܐ݁ ܐ ܐ.݁ܡܢ݂ܰܫ݂ܶ ܡܢ݂ܰܫ݂ܶ ݁ܠ݂ܰ ܘܠܸܕ 

݂ܰ
ܐ݁ ܐ ܙ݂ܰܩܝ݂ܳ ܚ݂ܶ

݁
݂ܰ
ܐ݁ܐ ܝ̣݂ܳ ݁ܠܝܘ̇ܫ݂ܺ ܘܠܸܕ 

ܿ
  ܀݁ܡܘ̇ܢ݁ܐ 

 
And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and 

Amon begatJosias; 

ِ
يَّاِ.يَّحَزَقِ وَِ ِاِوَلَدَِمَنَسَّى.ِوَمَنَسَّىِوَلَدَِآمُونَ.ِوَآمُونُِوَلَدَِيوُش 

 



ܘܠܸܕ݁  .11
݂ܰ
ܐ݁ ܐ ܝ̣݂ܳ ܐ݁ ܝܘ̇ܫ݂ܺ

݂ܳ
ܠܘ̣ܬ  ܘ̈ܗܝ݁ܒ̊ܓ ݂ܳ ܚ݂ܰ

݂ܰ
ܢܝ݂ܳܐ݁ܘܠܐ ݂ܰ ܠܝܘ̇ܟ 

ܠ݁ ݂ܶ ܒ  ݂ܳ ܒ    ܀ܕ 
 

And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they 

were carried away to Babylon: 

ِ
ِبََب لَِ.لَِاِوَِيَّيوُشِ وَِ وَتَهُِع ن دَِسَبْ   يَاِوَإ خ   دَِيَكُن  



ܢܝ݂ܳܐ݁ .12 ݂ܰ ݁ܝ ܘ̇ܟ  ܠ܆ ݂ܶ ܒ  ݂ܳ ݁ܕ̊ܒ  ܝܢ ݂ܶ ݁ܕ  ܐ
݂ܳ
ܠܘ̣ܬ  ݁ܓ݂̊ܳ ܪ

݂ܰ
ܬ  ݁ܒ݂̊ܳ ܢ ܡ݂ܶ

ܐܝܠ. ܬ  ܠ݂ܰ ݁ܠ ܫ݂ܶ ܘܠܸܕ 
݂ܰ
݁ ܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܐܝܠ ܬ  ܠ݂ܰ ܫ݂ܶ

݂݁ܶ ܒ    ܀ܠܠܙܘ̣ܪܒ݂̊ܳ
 

And after they were brought to Babylon, Jechonias begat 

Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;  

ِ
ِبََب لَِيَكُن ِ ِبَ ع دَِوَِ ب لَ.ِِدَِلَوَِِِاِوَلَدَِشَألَ ت ئ يلَ.ِوَشَألَ ت ئ يلُِيَِسَبْ   ِِزَربََّ



13. ݁ ܘܠܸܕ 
݂ܰ
݁ܐ ܝ̣ܘ̇ܕ  ݂ܺ ܒ 

݂ܰ
݁ܐ . ܝ̣ܘ̇ܕ  ݂ܺ ܒ 

ܿ
݁ܠܐ  ܕ  ܘܠ݂ܶ

݂ܰ
݁ܐ ܠ ݂ܶ ܒ  ܙܘ̣ܪܒ݂̊ܳ

ܕ݁  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
ܝ̣ܡ݁ܐ ܝ̣ܡ.݁ܐܸܸܝ݂ܳܩ݂ܺ ܙܘ̇ܪ ܠܸܐܠ ܝ݂ܳܩ݂ܺ   ܀ܠ ܥ݂ܳ

 
And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and 

Eliakim begat Azor;   

ِ
 ب لُِوَلَدَِأَب يهُودَ.ِوَأَب يهُودُِوَلَدَِأَل يَاق يمَ.ِوَأَل يَاق يمُِوَلَدَِعَازُورَِ.زَربََِّوَِ



ܘ̇ܩ.݁ .14 ܕ  ݁ܠ ܙ݂ܳ ܘܠܸܕ 
݂ܰ
݁ܐ ܙܘ̇ܪ ܝ̣ܢ.݁ܥ݂ܳ ܟ 

ܿ
݁ܠܐ  ܕ 

ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
ܘ̇ܩ݁ܐ ܕ  ܙ݂ܳ

ܠܝ̣ܘ̇ܕ݁  ݁ܠܐܐ ܘܠܸܕ 
݂ܰ
ܝ̣ܢ݁ܐ ݂ܺ ܟ 

݂ܰ
 ݁݁ܐ
 

And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim 

begat Eliud; 

ِ
يمُِوَلَدَِأَل يُودَ.رُِعَازُوِوَِ يمَ.ِوَأَخ  ِِوَلَدَِصَادُوقَ.ِوَصَادُوقُِوَلَدَِأَخ 

 



݁ ܐܸܸܝ̣ܘ̇ܕ݁  .15 ܪ. ܙ݂ܳ ܠܝ̣ܥ݂ܳ ݁ܠܐܐ ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
݁ܐ ܘܠܸܕ 

݂ܰ
݁ܐ ܪ ܙ݂ܳ ܝ̣ܥ݂ܳ

݂ܺ
ܐܸܐ

݁ ݁ܠ ܝ݂ܰܥܩܘ̇ܒ  ܕ  ܘܠ݂ܶ
݂ܰ
ܢ݁ܐ

݂ܳ
ܬ  ܢ.݁ܡ݂ܳ

݂ܳ
ܬ    ܀݁ܠ ܡ݂ܳ

 
And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and 

Matthan begat Jacob; 

ِ
 دَِمَتَّانَ.ِوَمَتَّانُِوَلَدَِيَ ع قُوبَ.لَوَِِِرُِدُِوَلَدَِأَل يعَازَرَ.ِوَأَل يعَازَِوِيُلِ أِوََِِ



16. 
݁ܓ݂̊ܰ݁ ܦ  ݁ܠ ܝ݂ܰܘܤ݂ܶ ܘܠܸܕ 

݂ܰ
݁ܐ ܗ̇݁ܝ݂ܰܥܩܘ̇ܒ  ܪ݂ܳ ܪܝ݂ܰܡ݁ ܒ  ܕ̊ܡ݂ܰ

ܐ ܝ̣ܚ݂ܳ ܐ݁ܡܫ݂ܺ ܩܪ݂ܶ ܬ  ݁ܝ݂ܶܫܘ̇ܥ݁ܕ̊ܡ݂ܶ ܕ  ܝ̣ܠ݂ܶ ܢ݂ܳܗ̇݁ܐܸܬ    ܀ܕ̊ܡ݂ܶ
And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was 

born Jesus, who is called Christ. 

ِلَّبُِوَلَدَِيوُسُفَِرجَُلَِمَر يَََِاوِيَ ع قُِوَِ هَاِيَسُوعُِوُِتِ  ن   عَىِايُِذ يِالَِّل دَِم  يلِ د  ِ.حَِمَس 
 
 
 



ܐ݁݁ .17 ܡ݂ܳ ݂ܰ ݁ܥܕ  ܡ ܗ݂ܳ ܪ݂ܳ ܒ 
݂ܰ
݁ܐ ܢ ݁ܡ݂ܶ ܐ

݂ܳ
ܬ  ܖ̈ܒ݂̊ܳ ݁ܫ݂ܰ ܝ̣ܠ ݂ܺ ܟ  ݁ܗ݂ܳ ܝܢ ܠ ܗ݂ܶ ܟ̊ 

ܝ݁  ܘ݂ܺ ݂ܰ ܐ݁݁ ܕ݁ ܠ ܕ  ܡ݂ܳ ݂ܰ ݁ܥܕ  ܝܕ  ܘ݂ܺ ݁ܕ݂̊ܰ ܢ ݁ܘܡ݂ܶ ܥ݂ܶܤܖ݂ܶ̈ܐ܆ ܪܒ݂̊ܰ
݂ܰ
݁ܐ ܐ

݂ܳ
ܬ  ܖ̈ܒ݂̊ܳ ܫ݂ܰ

ܢ݁݁ ݁ܘܡ݂ܶ ܥ݂ܶܤܖ݂ܶ̈ܐ܆ ܪܒ݂̊ܰ
݂ܰ
݁ܐ ܐ

݂ܳ
ܬ  ܖ̈ܒ݂̊ܳ ݁ܫ݂ܰ ܠ ݂ܶ ܒ  ݂ܳ ܒ  ݁ܕ  ܐ

݂ܳ
ܠܘ̣ܬ  ܠ ܓ ݂ܳ

݂݁ܰ ݁ܥܕ  ݂ܶܠ ܒ  ݂ܳ ܒ  ݁ܕ  ܐ
݂ܳ
ܠܘ̣ܬ  ݁ܠ݂ܰ݁ܡ݂ܳ݁ܓ݂̊ܳ ܐ݁݁ ܐ݁ܚ݂ܳ݁ܝ̣݁ܡܫ݂ܺ݁ܐ

݂ܳ
ܬ  ܖ̈ܒ݂̊ܳ ܫ݂ܰ

ܥ݂ܶܤܖ݂ܶ̈ܐ ܪܒ݂̊ܰ
݂ܰ
  ܀ܐ

So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from 

David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from 

the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 

يَِلَِاِجَم يعُِفَِ ِدَاوُدَِإ لََِسَِاج  يلاًِوَم ن  يمَِإ لََِدَاوُدَِأَر بَ عَةَِعَشَرَِج  ِإ ب راه  ِم ن  يلاًِِبََِِبْ ِ ل  ب لَِأَر بَ عَةَِعَشَرَِج 
ِبََب لَِإ لََِا ِسَبْ   يِلِ وَم ن  يلًا.ِحِ مَس   أَر بَ عَةَِعَشَرَِج 



ܕ݁  .18 ܐ܆݁ܟ݂̊ܰ ܘ݂ܳ ܢ݂ܳܐ݁ܗ  ݂ܰ ܟ  ܐ݁ܗ݂ܳ ܝ̣ܚ݂ܳ ܝܢ݁ܕ̊ܝ݂ܶܫܘ̇ܥ݁ܡܫ݂ܺ ݁ܝ݂ܰܠ ܕ݂̊ܶܗ݁ܕ݂̊ܶ
݁ܗ݁  ܐ ܝ̣ܪ݂ܳ ݂ܺ ܆ܡܟ  ܦ  ܗ݁ܠ ܝ݂ܰܘܤ݂ܶ ܪܝ݂ܰܡ݁ܐܸܡܐ ݁ܡ݂ܰ ܬ  ݁ ܘ݂ܳ

ܐ
ܠܐ ܕ  ܥ݂ܰ
ܐ݁݁ ݁ܪܘ̣ܚ݂ܳ ܢ ݁ܡ݂ܶ ܛܢ݂ܳܐ  ݁ܒ݂̊ܰ ܬ  ܚ݂ܰ ܟ 

݂ܰ
݁ܐܸܫܬ̊ ܘ̇ܢ܆ ܘܬ̊ܦ 

݂ܰ
ܢ݂ܶܫܬ̊

ܐ ܫ݂ܳ ܘ̣ܕ  ܩ    ܀݁ܕ 
Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother 

Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found 

with child of the Holy Ghost. 

يِلِ عَِاِوِسُِيَِلَادَةُِأَمَّاِوِ  أمُُّهُِمََ طوُبةًَِل يُوسُفَِِحِ مَس  ِمَر يََُِ كَِانَت  ِهَكَذَا:ِلَمَّا عَاِِق َِِفَكَانَت  ِيََ تَم  ب لَِأَن 
لَى ِحُب   دَت  ِِ.قُدُسِ الِ ِرُّوحِ الِنَِمِ ِوُج 



݁ܗ݁  .19 ܐܢ݂ܳܐ ݁ܟ݂̊ܺ ܗ̇ ܥܠ ݂ܳ ݁ܒ݂̊ܰ ܝܢ ݁ܕ݂̊ܶ ܦ  ܐܝ݂ܰܘܤ݂ܶ ݁ܘ݂ܳ
ܐ
݁ܘܠܐ ܐ܆ ݂ܳ  ܨܒ 

݁ܗ̱݁ ܝ̣ ܥ݂ܺ ܪ݂ܰ ݁ܘܐܸܬ  ܝܗ̇܆ ܪܤ݂ܶ ݂ܰ ܢܦ  ݂ܰ ݁ܕ 
݂ܺ
ܐ ܛܫܝ݂ܳ ܡ݂ܰ ݁ܕ  ܐ ݁ܘ݂ܳ ܝ̣ܬ 

ܝܗ̇݁   ܀ܢ݂ܶܫܪ݂ܶ
Then Joseph her husband, being a just [man,] and not willing to 

make her a publick example, was minded to put her away 

privily. 

هِ ِيُوسُفُِف َِ ِيُش  يَشَأ ِأَن  وَلََِ  كَِانَِبََر اًِ رِ رجَُلُهَاِإ ذ  ِ.اًِرَهَاِأَراَدَِتََ ل يَ تَ هَاِس 
 
 



20. ݁
݂ܶ
ܐ݁ ܝܢ ܕ݂̊݁ܶ ܝܢ ܠ݂ܶ ݁ܗ݂ܳ ܕ  ܥ݂ܺܝ̣݁ܟ݂̊ܰ ܪ݂ܰ ݁݁܆݁݁ܬ 

݂ܶ
ܐ݁ܐ ݂ܳ ܟ 

݂ܰ
ܠܰ ܗ݁ܡ݂ܰ ܚܙ݂ܺܝ̣݁ܠ݂ܶ ܪܝ݂ܳܐ݁݁ ܬ  ܡ݂ܳ ܕ 
ܝ݁  ܘ݂ܺ ݂ܰ ܕ̊݁ܕ  ܗ

ܒ̊݁ܪ݂ܶ ܦ  ܝ݂݁ܰܘܤ݂ܶ ܗ: ܪ݁ܠ݂ܶ ܐܡ݂ܰ  ܘ݂݁ܶ ܐ ܠ ܡ݂ܳ ܚ݂ܶ ݁ܒ 
݂ܶ
ܬ݁ 
݂ܳ
ܠܐ ܚ݂ܰܠ݁݁ܕ  ܕ 

ܗ̇݁݁ ܒ݂̊݁ܳ ܕ  ܝ̣ܠ݂ܶ
݂ܺ
ܐܬ  ܕ݂̊݁ܶ ܝܪ ܘܿ݁ܓ݂̊ܶ ܆݁ܗ݂ܰ ܟ 

݂ܳ
ܢܬ̱̊ܬ 

݂ܰ
ܐ݁ ܪܝ݂ܰܡ ݁ܠ ܡ݂ܰ ܒ  ܤ݂ܰ ܠ ܡ݂ܶ

ܢ ܐ݁ܗ݁  ܡ݂ܶ ܘ̣ܚ݂ܰ
ܐܘ݁ܪ  ܫ݂ܳ ܘ̣ܕ    ܀ܕ̊ܩ 

But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord 

appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear 

not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is 

of the Holy Ghost. 

ِهَذ ه ِاِلَك نِ وَِ ِحُل مٍِقاَئ لًا:ِ»يََِّيوُسُِقَِِرَّب ِ لإ ذَاِمَلَاكُِاِرِ مُوِلُِف يمَاِهُوَِمُتَ فَك  رٌِفِ  ِظَهَرَِلَهُِفِ  ِِفُِد 
ِتََ خُذَِمَر يَََِااوُِدَِِنَِب اِ ِأَن  تَََف  ِِ.سِ قُدُِالِ ِرُّوحِ لب لَِب ه ِف يهَاِهُوَِم نَِاحُِذ يِلَِّلَنَِّاِكَِرَأتََِمِ دَِلاَِ



21. 
ܐܠ݂ܰ݁
݂ܺ
ܘ̣݁݁ܬ̊ ݁ܗ  ݁ܝ݂ܶܫܘ̇ܥ ܗ ݁ܫܡ݂ܶ ܐ ܩܪ݂ܶ

݂ܶ
݁ܘܬ  ܐ ݁ܒ̊ܪ݂ܳ ܝܢ ݁ܕ݂̊ܶ ܕ 

ܢ ܗ݁ܡ݂ܶ ܝܘܗ̱ܝ݁ܠ ܥ݂ܰܡ݂ܶ ܝܪ݁ܢ݂ܰܚ݂ܶ ܝ̈ܗܘ̇ܢ ܓ ݂ܶ ܗ݂ܰ
݂ܳ
  ܀ܚܛ

 
And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name 

JESUS: for he shall save his people from their sins. 

ِ
عُوِاِتَِناًِوَِبِ ِاِدُِسَتَلِ فَِ ِخَطاَيََّهُم «.سُوعَِلنََّهُِيُُلَ ِ يَِهُِس َِد   صُِشَع بَهُِم ن 



22. 
ܗܘ݂ܳ݁ ܕ݂̊݁ܰ ܗ̇ ܠ ݂ܳ ܝܢ݁ܟ̊  ݂ܶ ܕ݁  ܐ ݂ܶ ܕ  ݁ܗ݂ܳ

݂ܶ
ܕ̊݁ܐ ܕ݂̊ܶܡ ݁ܡ݂ܶ ܠܰܐ ܡ݂ܰ ܕ̊݁ܢ݂ܶܬ  ܪ݁݁ܬ  ܐܐܡ݂ܰ ܬ 

ܝ̣݂ܳܐ܀ ݂ܺ ݁ܢܒ  ܝ݂ܰܕ  ܪܝ݂ܳܐ݁ܒ  ܢ݁ܡ݂ܳ  ݁݁ ܡ݂ܶ
Now all this was done, that it might be fulfilled which was 

spoken of the Lord by 

the prophet, saying, 

كَِانَِكُِهَذَاِِوَِ ِيَِلُّهُ نَِاِمَِِمَِّتِ ل كَي  :بَِ ِِرَّب ِ لاِق يلَِم   لنَّبْ   



ܘ̇ܢ݁ .23 ܘ݁ܢ݂ܶܩܪ  ܐ ܒ̊݁ܪ݂ܳ ܕ  ܐܠ݂ܰ
݂ܺ
ܘ݁ܬ   ܢ

݂ܰ
ܛ ܒ 

݂ܶ
ܬ݁  ܐ
݂ܳ
ܘ̣ܠ ܬ̊ ܬ  ܒ݁  ܐ ܕ̊ܗ݂ܳ

ܢ݁݁ ݁ܥ݂ܰܡ݂ܰ ܡ ܓ݂̊ܰ ܪ
݂ܰ
ܬ̊ܬ̊ ݁ܕ̊ܡ݂ܶ ܝܠ

݂ܺ
ܢܘ̣ܐ ݁ܥ݂ܰܡ݂ܰ ܗ ܫܡ݂ܶ

ܢ ܗ݂ܰ
݂ܳ ݂ܰ
 ݁ ܀ܐܸ

{1:23} Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth 

a son, and they shall call his name Emmanuel, which being 

interpreted is, God with us. 

رَِالِ ِهُوَذَا» عُونَِايَِناًِوَِبِ ءُِتََ بَلُِوَتَل دُِااعَذ  ُِمَعَنَا(.ت َِيِِذِ لَّاِ)ِ«يلَِمَّانوُئِ عَِهُِس َِد  يرهُُ:ِاَللََّّ ِف س 



ܝܢ .24 ݁ܕ݂̊ܶ ܡ ݁ܩ݂ܳ ܕ  ݁݁ ܟ݂̊ܰ ܕ  ݂ܰ ݁ܥܒ  ܗ܆
݂ܶ
ܢܬ  ݁ܫ݂ܶ ܢ ݁ܡ݂ܶ ܦ  ܝ݂ܰܘܤ݂ܶ

݁ ܗ ݁ܠ݂ܶ ܕ  ܩ݂ܰ ܦ  ݂ܰ ݁ܕ  ܢ݂ܳܐ ܝܟ݂̊ܰ
݂ܰ
ܗ̇݁ܐ ܪ݂ܳ ܒ  ݂ܰ ݁ܘܕ  ܪܝ݂ܳܐ ݁ܕ̊ܡ݂ܳ ܗ ݂ܶ ܟ 

݂ܰ
ܠܰ ܡ݂ܰ

ܗ
݂ܶ
ܢܬ̱̊ܬ 

ܿ
 ݁܀ܠܐ 
 

{1:24} Then Joseph being raised from sleep did as the angel of 

the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 

قَِاسِ ِلَمَّاف َِ مِ لم نَِاِيوُسُفُِِظَِتَ ي   كَِمَاِأَمَرَهُِمَلَاكُِاِن َّو  ِ.هُِرَأَتَِامِ ِذَِخَِأوََِِِرَّب ِ لفَ عَلَ



ܐ .25 ݂ܰܡ݂ܳ ܗ̇݁ܥܕ  ܡ݂ܳ ܟ  ݁ܚ݂ܰ
ܐ
ܝܠܸܕ̊݁ ܘܠܐ ݂ܺ ݁ܕ 

݂ܶ
ܗ̇݁ܒ̊ܘ݁ ܬ̊ ܪ݂ܳ ܒ  ܐ݁ܗ݁ܠ݂ܰ ܪ݂ܳ ܟ 

ܘ̇ܥ ܗ݁ܝ݂ܶܫ  ݁ܫܡ݂ܶ ܬ  ܩܪ݂ܳ   ܀ܘ݂ܰ
{1:25} And knew her not till she had brought forth her firstborn 

son: and he called his name JESUS. 

ِ
ي َِوَِ ِلََِ  هَاِحَتََّّ رَِالِ ِنَ هَاب ِ اِوَلَدَتِ ع ر ف   ِسُوعَ.يَِهُِس َِوَدَعَاِا.ِب ك 



ܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܡܟܪܙܢܐ܆ ܨܚܚܐ    ܒ ܟܪܘܙܘܬ

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىالْمَسيِحِ حَسَبَ ا إِنْجِيلُ 

ܬ          ܕ  ܝܢ  ܕ    ܟ     ܀܀ܐ
 
   ܐ
 
         ܝ ܘ ܡ ܝ     ܒ    :     ܕ  ܐ    ܘ  ܗ   ܝ            ܠ ܚ ܡ ܕ               ܥ ܒ ܒ  ܝܬ     ܘ           ܠ ܕ  ܝ ܫ   ܝ   

ܘ ܡܓ   .               ܕ  ܤ ܡ ܠ ܟ  ܐ     ܘ      ܗ ܪ
 
ܬ 
 
      ܐ
 
  
 
         ܫܠ ܡ ܀    ܪ                        ܫ  ܐ ܡ ܢ ܡ ܕ ܢܚ ܐ ܠܐܘ     ܘ   

 
{2:1} Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, 

behold, there came wise men from the east to Jerusalem,  

َ ََلمََاَ وَََ َ َََوَلدَََيسََوعََفَِب يََتََلََمَََاَََ    ََ  َ َ  ََ َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ ََيَ هَوََ لََََ   َ َََيةَََفَِأيَََّمََهَيروَدَسََاَ دَََََ   َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ مَلَكَََ لََََ َ ََ  َ َ َََإذَاََمََوَسََمَنََاَََ   َ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ ََ مَشَرَََ لََََ   َ َََدََجَاءوَاَََ قََََََ قََََ  َ َ َ  ََ  َ
ََ إَلَََأوَرشََليَمََ َ َ   ََ  َََ  َ  َ 



 

ܝ    ܀ܒ܀
   ܘ ܐܡܪ 
ܝܟ  ܘ  : ܢ       

 
      ܐ
 
     ܕ      ܘ  ܗ      ܕ  ܝ            ܡ ܠ ܟ  ܐ   

ܕ  ܐܬ      ܝ   ܓ  ܝܪ   .     ܠ ܕ     ܝ           ܐ              ܚܙ ܝܢ 
ܝܢ ܠ ܡ ܤܓ  ܕ  ܠ ܗ ܀  .                       ܟ  ܘܟ ܒ  ܗ ܒ ܡ ܕ ܢܚ ܐ  

 
                    ܘ ܐܬ 
 
       

{2:2} Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the 

east, and are come to worship him.  

َ ائلََيَََ قَََ َََ:َ»أيَنَََهَوََاََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ مَوَلَََ لََََََ  َ َََدََمَلَكََاوََ   َ َ  َ ََيَ هَوََ لََََ َ  َ َََ؟َفإََن نَاََرأَيَ نَاََنََمََهََفَِاَ دَََََ   ََ َ  َ   َ ََ َ  ََ َ َ ََ َ ََ  َ َ َ ََ مَشَرَََ لََََ  َ ََوَأتََ يَ ناََلنََسَجَدََلهََ«َ.ََ قََََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ َ َََ َ  ََ  ََ َ  ََ

      ܫܠ ܡ     ܪ      ܐܘ       ܗ      ܠ        ܘܟ     ܆ܥ    ܝ     ܙ     ܬ      ܐܬ     ܘ   ܐ      ܠ ܟ           ܕ  ܤ ܡ     ܘ         ܝܢ ܗ ܪ    ܕ     ܥ    ܫܡ    ܀ܓ܀
  ܗ܀   ܡ     ܥ  

{2:3} When Herod the king had heard [these things,] he was troubled, and all Jerusalem 

with him. 

َ ََلمََاََ فَ ََ َََسَََعََهَيروَدَسََاَََ   َ َ  َ َ  َ َ َ َ مَلَكَََ لََََ   َ َ َ َاضَََ  ََ َ طرََبَََ َ َََوَجَََيعََأوَرشََليَمََمَعَهَ.ََََ َ َ  َ  َ َ َ َ َ   ََ  َََ َ َ  َ َ 



ܐ     ܘ       ܠ ܗ     ܐ      ܡܫ     ܘ    .   ܐ     ܡ     ܥ       ܐ ܕ      ܖ      ܦ        ܐ ܘܤ     ܢ     ܗ        ܝ ܟ       ܒ       ܖ   ܢ     ܘ  ܠܗ      ܫ ܟ      ܢ       ܘܟ     ܀ܕ܀
    ܝ     ܬ       ܐ ܡ        ܐܝܟ       ܕ    ܢ   ܘ  ܠܗ

 ܐ ܀    ܚ     ܝ      ܡܫ      ܕ     ܠ 
{2:4} And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he 

demanded of them where Christ should be born.  

ََ جَمَعَََ فَََ  َ َََسَاءََاَ ؤََََ رَََََ لََََ كََََََ  ََ كَهَنَََ لََََ ََ   َ ََََوكََتَ بةَََاَ ةََََ   َ  َ  ََ  َ  َ َ شَعَبََلَ َ َ َََوَسَألَََمََ:َ»أيَنَََيوَلدَََاََ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ ََمَسَيَ لََََ َ   َ  ؟«ََ حََََ 

ܕ      ܘ  ܢ   ܗ    ܀ܗ܀        ܢ 
 
ܐ  ܝܢ 
 
ܕ        ܠ ܚ        ܝܬ      ܒ      ܒ        ܪܘ     ܡ       ܓ      ܢ      ܟ      ܗ    .   ܐ      ܕ      ܘ     ܗ     ܝ        ܡ  ܝܪ       ܐ 

    ܟ  
 
 ܬ 
 
  ܐ ܀    ܝ        ܢܒ         ܒ ܒ      ܝ    

{2:5} And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the 

prophet,  

ََ لهََ:َ»فَِب يََتََلََمََََاَ ََ ََقَالوََََ فَ ََ   ََ  َ َ  َََ  َ َََ َ ََيَ هَوَََ اَلََََ   َ َ:َ دَََََ  ََيةَََلأنَهَََهَكَذَاَمَكَتوَبََبَِلنَبَََ    َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ َ َ 



   ܀ܘ܀
 
 ܐ
 
      ܦ   

 
 ܐ
 
ܕ        ܠ ܚ        ܝܬ      ܒ        ܝ     ܬ     ܢ       .    ܐ      ܕ      ܘ     ܗ     ܝ        ܡ 

 
 ܠܐ
 
ܗ    ܐ     ܪ     ܝ     ܨ     ܒ       ܝ      ܝܬ     ܘ       

ܕ       ܟ       ܠ       ܒܡ   ܢ      ܓ        ܝ     ܟ     ܢ     ܡ    .ܐ     ܕ      ܘ     ܗ     ܝ        ܐ  ܡ     ܘ      ܦ         ܝܪ      ܘ      ܕܗ    .    ܐ        ܠ ܟ        ܩ 
           ܝܘܗܝ ܠ ܥ      ܪܥ     ܢ  

 
 ܡܝ ܐ
 
     ܤܪ     ܝ      

 
 ܐ
 
  ܝܠ܀ 

 
{2:6} And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least among the princes of 

Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel.  

َ
َ أنَتََََ وَََ  ََ َََيَََّب يََتََلََمَََأرََضََيَ هَوذاََلسََتََاََََ   َ   ََ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ   ََ  َ َ  ََ َ ََ صَغرَََلَ   َ ََ بيََََرََََىَ  َ  َ َهَوذاََلأنَََمَنَكََيََرَجَََمَدَبرََََيَ رعََىَشَعَبََََ يَ َََََ ءَََاَ ََ ؤَسَََ   َ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ َ َ

َََإَسَراَئيَلَ«.ََ َ ََ  ََ َ  َ ََ



ܗ ܪ     ܝܕ      ܗ    ܀ܙ܀ ܡ     ܘ         ܝܢ        ܛܫܝ          ܕ  ܤ 
 
 ܐ
 
ܠ      ܩܪ       ܬ     ܝ        ܝ     ܘ    .   ܐ      ܫ      ܘ       ܡܓ        ܐ 

     ܦ     ܠ 
    ܢ     ܒ     ܙ   ܐ      ܐܝܢ        ܢ ܒ      ܘ  ܢܗ   ܡ  

 
 ܐ ܐ
 
  ܐ ܀    ܒ       ܘܟ        ܢ ܟ      ܘ  ܠܗ     ܝ      ܚܙ     ܬ     

 
{2:7} Then Herod, when he had privily called the wise men, enquired of them diligently 

what time the star appeared.  

ََ ينئَذََََ حَََ َََدَعاََهَيروَدَسََاَََ َ   َ َ  َ َ  َ ََ َ ََمَجَوََ لََََ   َ ََ سَرََََ سََََ  َََقََمَنَ هَمََزمََانََاَ  ََ تََقََََ وَََََ اََََ   َ َ َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ نَجَمََلَ  َََ َالََََ   َذَيََ ََهَرَ.ََ ظََََ َ  َ  َ 

 



     ܕ       ܘܫ    ܀ܚ܀
 
 ܪ ܐ
 
      ܠ ܚ        ܝܬ          ܢ ܠ ܒ      ܘ  ܢ   

 
 ܡ ܘܐ
 
ܘ    ܒ     ܩ        ܠܘ ܥ     ܙ    :ܢ    ܘ  ܠܗܪ     ܡ      

    ܥ  
 
ܛ  ܠ 
 
    ܝ      ܚܦ   ܐ     ܠ ܝ     

 
 ܛ
 
  

 
 ܐ
 
ܕ       ܘܡ    .   ܬ     ܝ           ܐܫܟ         ܐ 

 ܚܬ  
    ܢ     ܘ      

ܬ    ܝܗܝ 
ܚ              ܘ       ܘ 

 
 ܐ
 
ܢܝ     ܘ   

      ܐܦ      ܕ   
 
 ܐ
 
    ܢ   

 
 ܐ ܐ
 
    ܙ     

 
 ܠ ܐ
 
  ܗ ܀   ܠ      ܕ     ܘ      ܤܓ     

{2:8} And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young 

child; and when ye have found [him,] bring me word again, that I may come and worship 

him also.  

أَََ  ثََََ َ ََ »َ رََََ وَقاَلَ:َ لََمَََ ب يََتََ إَلَََ ََسَلهََمََ ََ  َ  ََ  َ َ َ   َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ ٱذَََ  َ ََهَبوَََ وَافَََ  ََ اَ َ َ ََحَصَوَََ  َ َََ اََ لَتَََ بَََِا عَنََ َََدَقيَقََ  َ  َ َ  َ َ َ فأَخََبَِوَنَََََِ َ  َ صَبََََلََ  وَجَدَتَُوَهََ ََوَمَتَََ  َ  َ  َ   ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ
َََلكََيََآتََِأنََََأيَضَاََوَأسََجَدََلهََ«.ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ 



       ܠ ܟ        ܢ ܡ     ܡ       ܥܘ      ܫܡ       ܕ         ܝܢ ܟ         ܢ ܕ      ܘ  ܢ   ܗ    ܀ܛ܀
 
ܐ  ܐ 
 
ܐ     ܒ       ܘܟ        ܐ ܟ       ܘܗ    . ܠܘ   ܙ     

ܕ      ܗ   ܒ      ܚܙ        ܘ       ܢܚ     ܕ     ܡ       ܘ 
 
ܐ  ܐ 
 
ܩܕ         ܠ ܗܘ     ܙ      ܕ      ܡ       ܥܕ     ܆ ܢ   ܘ  ܝܗ   ܡ         ܐ         ܐ 

 
 ܐܬ 
 
ܩ      ܡ       ܐ 

      ܠ ܡ       ܠ ܥ  
 
 ܢ ܐ
 
     ܐܝ      ܕ    ܐ     ܝܟ      

 
 ܬ 
 
   

 
 ܘܗܝ ܛ
 
  ܐ ܀     ܠ ܝ       

 
{2:9} When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in 

the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 

َ ََلمََاََ فَ ََ ََ اَمَنََوََ عََََ  سََََََََ   َ َ مَلَكََََ اَلََََََ َ َ ََذَهَبوَا.َََََ  ََ  ََ  َ ََََوَإذَاََاَ   َ  َ ََ نَجَمََلَ  َََ َالَََ َ  ََذَيَََ َ َََأوََهََفَِاَ رََََ   ََ َ  َ ََ مَشَرَََ لََََ   َ َََي تََ قَدَمَهَمََحَتَََجَاءََوَوَقَفََفَ وَقََََ قََََ   َ  َ  ََ َ   ََ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ
ََ حَيََ َ صَبَََلاََ نَََاَ كََََََ ثََََ   َ َ.ََ
َ
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{2:10} When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.  

َ ََلمََاََ فَ ََ َََرأَوَاََاَََ  َ َ ََ نَجَمََلَ َ  َ ََفرَحََواَفَ رحَاََعَظَيماََجَدَاَََََ َ   َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ ََ َ  ََ  َ 
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{2:11} And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his 

mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, 

they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 

ََ أتََ وَََ وَََ َََإَلَََاََاَ ََ   َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ َََوَرأَوَاََاََََ  َ َ  َ َ ََ مَعََََ  بَََََ صَََلَ  كََنوَزهََمََوَقدََمَواَلهَََهَدَايََّ:َذَهَباََوَلبَاَنَََوَمَََََ  ََ مَرَيََََأمَََهََفخََرَواَوَسَجَدَواَلهَََثَََفَ تَحَوا  َ  َََ َ َ  َ  َََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ َ  َََ َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َََ َ  َ  َ َ َ ََ َ َ   ََ َ َ   َ ََ  َ  َ  .ََ اََََ رََََ 
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{2:12} And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they 

departed into their own country another way.  

ََََأوَحَيََإلَيَهََمََفَِحَلمَََأنَََلاََيَ رجََعَواَإَلَََهَيروَدَسََاَ ذَََََ ََإَََ  ثََََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ ََ صَرفََََ نََََََ   َ َ َاَفَِطرَيَقََأخََرَىَإَلَََوََ   ََ َ َ   َََ  َ  ََ  ََ َ وَرَََ كََََََََ  ََ تَِمََََ   َََ.َ
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{2:13} And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in 

a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and 

be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him.  

ََ بَ عَدَََ وَََ  َ ََ صَرفََََ نَََاَاَ مَََََ   َ َََاَإذَاََمَلاكَََاوََ   َ  َ َ ََ  َ ََدََظهََرََليَوَسَفََفَََِ قََََََ َ َ رَبَََلَََ   ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َََمََقاَئلاَ:َ»قمَََوَخَذََاََ لََََ حََََ   َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ صَبَََلَ  َ ََهََوَاَ ََ أمََََ وََََََ َ  ََرَبََََ هََََ َ ََلَََََ إََََ َ   َ
َ َمَصَرََوكََنََهَناَكََحَتَََ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََََأقَوَلََلَكَ.َلأنَََهَيروَدَسََمَزمََعََأنَََيطَلََبََاَ    ََ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َََ   َََ  َ  ََ َ صَبَََلَََ  ََهَلَكَهَ«َ.َ َََ ليَ َََََ َ  َ َ  َ َ  َ 
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{2:14} When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into 

Egypt:  

َ
َ َقَامََََ فَ ََ َََأخََذََاََ وََََ َ  َ َ صَبَََلَ َ  َ ََوَأمََهََليَلاََوَاََ َ   َ َ َ ََ َ  َ َ َ صَرَفَََ نََََ  َ َ ََ إَلَََمَصَرََََ   َ  ََ  َ  َ 



  ܐ    ܗܘ     ܘ    ܀ܗܝ܀
 
 ܬ 
 
ܥܕ      ܡ     ܠ ܡ     ܡ         ܢ  ܕ      ܘܬ         ܐ  ܡ     ܠ     ܡ     ܬ     ܢ     ܕ    .     ܕ  ܤ   ܘ      ܗ ܪ     ܗ  ܡ      ܕ        

     ܐܬ      ܕ   
 
 ܐ
 
ܡ     ܡ    ܡ       ܪ  ܒ       ܪܝ       ܢ  ܕ      ܝ       ܢܒ         ܐ  ܡ     ܡ     ܕ    ܇ܪ    ܐܡ        ܐ  ܩܪ      ܨܪ       ܢ       ܬ  ܝ        ܝܢ 
  ܪܝ܀      ܠ ܒ   
 

{2:15} And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken 

of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 
َ
َكَانَََ وَََ  َ َ َ َناَكََإَلَََوَفاَةَََ هََََ   ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ هَيروَدَسََلكََََ َ  َََ  َ َ  َ َ َََمَاَقيَلََمَنََاََ مََََ تَََََ ََيَََ يََََ   َ  ََ ََ  َ ََ :َ»مَنََمَصَرََدَعَوَتََاَ بَََََِ َ َ رَبَََلَ  َََلنَبَََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َََ َََنَِ«.َََ بَََََ َ    َ  َ 
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{2:16} Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding 

wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the 

coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had 

diligently enquired of the wise men. 

ََ ينئَذََََ حَََ َ َََلمََاَرأََىَهَيروَدَسََأنَََاََََ َ   َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ َ ََ  َ ََ مَجَََ لََََ  ََ سَخَََََ سَََوََ  فأَرَسََلََوَقَ تَلََجَََيعََاَ  َ َََرَواَبهَََغَضَبََجَدَاََ َ  ََ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ ََ ََ صََبَ يََلَ َ  ََ َََنََااَ   ََ ذَينَََ لََََ  َ  َََ
َتَُوَمَهَاَمََََ فََِ ََََ ب يََتََلََمَََوَفِكََلََ  َ  َ  َ  َ َ   َ ََ  َ َ َ َ   ََ  َ َ ََ نََابنَََََ   َََ َََ سَن ََََ  َََتَيَََفمََاَدَونََبَِسَبََاَ   َ َ  ََ َ َ َ ََ  َ  َ َ   َ َالذََيَََ نََََ ََمَاَ زَََلَ  َ  َ َََقَقَهََمَنََاَ  تَََََََ   َ  ََ َ  َ ََمَجَوََ لََََ   َ  َ.َ سََََ 
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{2:17} Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,  

ََ ينئَذََََ حَََ َ ََ تََََمَاَقيَلََبَِرَمََََََ َ    ََ ََ  َ ََ َ  َ:َ َ  َ نَبََََالَََ َيَاََ  َ
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{2:18} In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, 

Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 

ََصَوَتَََ»  َ  َ اََ  سََََََ  فَِ َََعََ  َ ترََََََ ةََََ َََ راَمََلَ َ وَلاََ أوََلادََهَاَ عَلَىَ تَ بكََيَ راَحَيلََ وَعَويَلََكَثَيَر.َ وَبكََاءََ ََ نَ وحَََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ َ َ َ َ  ََ َ ََ  َ  ََ ََ َ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ   ََ  َ َ  ََ َعَزَىَََ تَ ََََ تَ َََََ نََََ أََََََ دَََيَََ  َ َ  َ
ََلأنَََّمَََليَسََواَبِوََجَودَينَ«َ. َ  َ َ  َ َ َ َ  َََ َ َ َ ََ  َ   َ  َ 
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{2:19} But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to 

Joseph in Egypt,  

َ
َ ََلمََاََ فَ ََ َََمَاتََهَيروَدَسََإذَاََمَلاكَََاََ   َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ َ َدََظهََرََفََِ قَََََ َ َ رَبَََلَ ََ   ََ  َ  َ  ََ ََ حَلََََ  ََ ليَوَسَََََ مََََ  ََ فََفَِمَصَرَََ ََ   َ  ََ  ََ  َ 
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{2:20} Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of 

Israel: for they are dead which sought the young child’s life. 
َ ائلاَََ قَََ َ َََ»قمَََوَخَذََا:َََََ   َ َ َ  َ  َ َ صَبَََلََ وَاَََ َ  َ ََوَأمََهََ َ َ  َ َ ََهَبََََ ذََََ   َ َََ إََََ  قدََ إَسَراَئيَلََلأنَهَََ أرََضََ ََلَََ  َ  َ َ َ  َ َ َ ََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ َ اَ  َََمَاتََ نَ فَسَََاََ كََََََ نَََيَ ذََََ لََََ ََ  يطَلَبَوَنََ ََنوَاَ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ   ََ ََ  ََ
 «َ.َ َ  َ صَبََََلا
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{2:21} And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of 

Israel. 

َ
َ َقَامََََ فَ ََ َََأخََذََاََ وََََ َ  َ َ صَبَََلَ َ  ََ ََوَأمََهََوَجَاءََإَلَََأرََضََإَسَراَئيَلََ.ََ َ   ََ َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ 
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{2:22} But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father 

Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he 

turned aside into the parts of Galilee:  

ََ كَنَََ لََََ وَََ اَ مََََ لََََََ  يََلََكََعلََىَ أرَخََيلاوََسََ أنَََ َََاَسَََعََ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ َ   َ ََيَ هَوََ لَََََ  َ عَنَََ يََََ دَََََ  ََ ةََعَوَضاََ  َ  ََ َ  َ  َ إَََ هََََََ َ يذََهَبََ أبَيَهََخَافََأنَََ ََ يروَدَسََ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ ََ َ  ََ َ َ  َ َ  َ ََلَََََ  َ
َََإذَََأوَحَيََإلَيَهَََفَِحَلمَََاَ وَََ.ََ كَََاَ نََََ هَََ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ  َََ َ َ صَرَفَََ نََََ  َ َ َََإَلَََنَ وَاحَيَاَََ  َ  َ َ َ  َََ  َ  َ.َ لََََ َلَيََ  لَََََ 
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 {2:23} And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which 

was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 

َ
َأتَىَََ وَََ ََ سَكَنََفَِمَدَينةَََي قََالَََ وََََ ََ  َ َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ َ  ََ  َ ََ نََصَرََََاَ  لَََََََ َ   َ َََةََلكََيََيتَمَََمَاَقيَلََبَِلأنَبَيَاَءَ:َ»إنَهَََسَيدََعَىَنََصَريََََّ«.َََ   َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ َََ  ََ َ َ َ َ  َ َ ََ  َ ََ َ َ َ  َ ََ  َ   َََ ََ

 



  ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܡܟܪܙܢܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 ܨܚܚܐ ܓ 

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىٱلْمَسيِحِ حَسَبَ ٱ إِنْجِيلُ 

1. 
ܗܳܢܽ ܘܽ ܒ̊ܗܽ  ܐܽ

ܳ
ܒ݁ܝ ܰ̈ܘܡܳܬ  ܝܢܽ ݁ܶ ܕ݁ ܝܽ ܘܽ ܢܽ ܐܽ

ܳ
ܬ 
݁ܶ
ܐ ܢܳܢܽܽܘܽ ܢ:ܽ ܚܰ̈

ܙܽܗܽ 
ܪܶ݁ ܟ  ܢܳܐ:ܽܘܡܰ̈ ܳ ܥܡܕ  ܚܽ ܡܰ̈ ܝܽ ܘܽ ܘܳܐܽܒ  ݂ܺ ܐܽܕ  ܆ܽ܀ܽܘܽ ܗܽ ܪܒ݁ܳ  ܽܽܕ 

{3:1} In those days came John the Baptist, preaching in the 

wilderness of Judaea,  
َتيَوَ 1 نَاَاميَيََّلَ َاكَ لَ فِي َب  ر ييةَيَدَ م ع مَ لَ َج اء َيوُح  ريزَُفِي  يةَيََديَي  هُوَالَ َانَُي ك 



ܪ .2 ܡܰ̈
ܳ
ܽ:ܘܐ ܽܽ

 
ܘܽ ܘܽ ܬ݁ ܽ܆ܒ  ܠ ܟ݁ܽ ܽ ܡܰ̈ ܗ̇ܽ ܠ ܳ ܽ ܬ  ܪܒ݁ܰ̈ ܐܽܘܽ ܩܶ݁

ܳ
ܬ 

ܝܳܐ܀ܽܽ ܫܡܰ̈ ̈ܰ ܽܕ 
{3:2} And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand.  

َ.اسَماوَ لَاتَُم ل كُوََبَ ت َ قَ »توُبوُاَل نهََُق ديَا:َائيلاَقَ 2 َتي
َ
َ



3. 
ܕ̊ܰܽ̈ ܘܽ ܗܰ̈ ܝܪܽ ܓ݁ܶ݁ ܝܽ ܗܳܢܰ̈ܘܽ ܝ ܳܽܐܡ݂ܺ ݂ܺ ܢܒ  ܝܳܐܽ ܫܥܰ̈

݁ܶ
ܐ ܽ ܒ݁ܝܰ̈ܕ  ܽܽܽܽ:ܐܪܽ

ܳ
ܩܳܠܳ

ܽܽ ܐ ܩܳܪܶ݁ ܘܽ ܕ  ܚ  ܐ܇ܒ  ܘܽ ܽܽܪܒ݁ܳ ܝܶ݁ܒ 
̈ܰ
ܘܽ ܽܽܛ

 
ܽܽܐ ܗ ܘܽܽܪܚܶ݁ ܐܫܘܰ̈ ܘܰ̈ ܡܳܪܝܳܐܽ ܕ݁

 ܽ ܝ  ݂ܺ ܫܒ  ܘܗܽ ܠܰ̈ ܽ܀ܽܝܠܰ̈
{3:3} For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, 

The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the 

Lord, make his paths straight.  
 

َاهَ إينََفَ 3 اَهُو  َا:َص و تَُنَبي يَليل َع ن هَُبِييش ع ي اء َاقيَذييَلََذ  ةي:ََيَبَ  يَلَ ص اريخٍَفِي
َاأ عيَ ت قييم ةا«َ.اَن  عُوَ.َاصَ رَب يَلدُّواَط رييق   سُبُ ل هَُمُس 



4. 
 ܽ ܽܽܗ  ܶ݁ܽܽܽܘ ܽܽܕ  ܢܳܢܝ ܘܽ ܝܢ ܝܽ ܽܽ܆ܚܰ̈

݂ܺ
ܘܗܽ ܐ

̈ܰ
ܗܽ ܬ  ܽ ܝܽ ܠ ܒ  ܗܽܽܘܽ ܘܳܐܽ ܫܶ݁

ܽܽ ܥܪܳܐ ܤܰ̈ ܽܓ ܰܽ̈ܕ ܽܽܽܕ݁
݁ܶ
ܠܳ ܕܽ ܽܽ܆ܡ  ܐܽ ܰ̈ܨܶ݁ ܚ  ܤܳܪܽ

݁ܶ
ܥܰ̈ܠܽܘܐ ܐܽ ܫܟ݁ܳ ܡܶ݁

ܘܽ ܚܰܽ̈ ܘܽ ܗܽ ܨܰ̈ ܐܟ   ܒܽ ܝ.ܽܘܡܶ݁ ݁ܶ ܐܽܘܕ  ܨܶ݁ ܡ  ܗܽܩܰ̈
݁ܶ
ܪܳܐܽ܀ܽܽܠ ܬ݁ ̈ܰ ܒ  ܽܫܳܐܽܕ 

 
{3:4} And the same John had his raiment of camel’s hair, and a 

leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild 

honey.  

نََوَ 4 َو ب ريَايوُح  كَ ان َليب اسُهَُمين  ا ََو ي هيَقَ حَ ىَلَ و عَ َبيليَليَاَه ذ  ل دٍ.َمين ط ق ةٌَمين  جي
ب  ر ييّ اَ. و ع س لاَ  و ك ان َط ع امُهَُج ر ادااَ



ܗܽ  .5 ܩܳܐܽ ܢܳܦ  ܘܽ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽ
 
ܐ ܗܽ  

݁ܶ
ܠ ܘܳܬ ܽ ܗ̇ܽܽܪܽ ܘܳܬ  ܠ ܳ ܘܟ   ܡܽ ܫܠܶ݁

ܘܽ ܝ ݂ܺܽ ܪܰ̈ܝܽܝ ܘܽ ܽܕ  ܽܗ  ܳ ܚܕ  ̈ܰ ܪܳܐܽܕ  ܬ 
̈ܰ
ܗܽܐ ܠܶ݁ ܢܳܢܽ܀ܽܽܘܟ   ܽܪܕ݁

 

{3:5} Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the 

region round about Jordan,  

يل اََةيَكُورَ لَ يةَيَو جَ ييعَُاديَوَهَُي َ لَ َاخ ر ج َإيل ي هيَأوُرُش لييمَُو كُلََُّين ئيذٍَحي5َ ةيَطَ مُحي
لرُ دُنَ  َبِي

 



ܝܽ  .6 ܒ݁ܝ ܘܽ ܢܽܗܽ ܘܥܳܡܕ݂݁ܺ ܢܶ݁ܗܽ ܘܽܡܶ݁ ܢܳܽܘܰ̈ ܝܢܽܽܪܕ݁ ݁ܶ ܘܕ݁ ܽܡܰ̈ ܕ  ̈ܰ ܟ  ܢܰ̈ܗܪܳܐܽ ܢܽ
ܚ ܝ ܽܒܰ̈ ܗܰ̈

ܳ
ܘܽ ܛ ܽܢܽ܀ܽܽܗ 

{3:6} And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 

َاَوَدَُت مَ ٱعَ وَ 6 ن هَُفِي َ ن يَر دَُلَُاَمي  م َ.هَُايَّ طَ َمُع ت يفيين َبي

 



7. 
ܓ݂̊ܺܽ ܝܢܽܤܰ̈ ݁ܶ ܕ  ܚܙܳܐܽ ܽ ܕ  ܽ ܟ݁ܰ̈ ܝܽ ܝ 

ܦ݁ܪ݂ܺ ܢܽ ܐܽܡܶ݁
݁ܶ
ܘܽ ܐ ܕ݁  ܙܰ̈ ܢܽ ܐܽܘܡܶ݁ ܩܳܝ ܶ݁ܐܽܽܫܶ݁

ܕܽ  ܥܡܰ̈ ܠ ܡܶ݁ ܝܢܽ
݁ܶ
ܐܬ  ܳ ܽܽܽ܆ܕ 

݁ܶ
ܘܽ ܐ ܠ ܗ  ܪܽ ܐܽܝܰ̈ܠ ܕܳ݁ܽܽܽ:ܢܡܰ̈

ܢ ܶ݁ ܕ  ݁ܶ ܐܟ  ܳ ܕ  ܽܽ܆ܽܐܽ
ܢ ܘܽ  ܝܽ ܽܡܰ̈ ܘ݂ܺ ܽ ܚܰ̈ ܢܽܘܽ ܟ  ܩܽܡܶ݁ ܥܪܰ̈ ܘܽ ܢܽܠ ܡܶ݁

ܐܽ܀ܽܽܪ   
݁ܶ
ܐܬ ܳ ܙܳܐܽܕ  ܽܓ 

 

{3:7} But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to 

his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned 

you to flee from the wrath to come?  

َاَل مَاف َ 7 كَ ثييريين َمين  مُ :ََي يين َوقيَصَدَُّلي يين َو ايسيَف ر يَلَ ر أ ى َلَ  َم ع مُودييتَيهيَق ال  يَ  توُن َإيلَ 
َاعيَف اَالَ دَ لَ وَ َأَ »يَّ  َتَ  ربُوُاَمين  َأ ر اكُم َأ ن  ؟َالآغ ض بيَلَ يَم ن  َََتِي
 



ܘܽ  .8 ܕ  ݁ܶ ܘܽ ܽܥܒ  ܝܳܒ   ܬ  ܝܢܽܠܰ̈ ܫܳܘܶ݁ ܐܽܕ 
ܐܪܶ݁ ܝܠܽܦ݂݁ܺ ݂ܺ ܐܽ܀ܽܽܗܳܟ 

ܳ
ܽܬ 

 

{3:8} Bring forth therefore fruits meet for repentance: 

َ

ن  عَُفَ 8 لتَ و ب ةيَاص  ت لييقَُبِي َ.َواَأ ثْ  ارااَ
َ
 



ܒ݁ܽ .9 ܤܰ̈ ܽܬ 
ܳ
ܘܽ ܘܠܳ ܘܽ ܪ  ܐܡܪ 

݂ܺ
ܘܽ ܢܽܘܬ  ܫܟ   ܝܽ ܽܽ܆ܢܢܽܒ݁ܢܰ̈ܦ 

݂ܺ
ܐܽܐ ܳ ܐܒ  ̈ܰ ܢܽܕ݁ ܽܠܰ̈ ܬ 

ܪܳܗܳܡ ܒ 
̈ܰ
ܐܽ ܽܽ.ܐ ܪܽ ܡܰ̈

ܳ
ܝܪܢܳܽܐ ܘܢܽܓܶ݁݁ ܗܳܐܽܽܽܽ܆ܐܽܠ ܟ  

ܳ ̈ܰ
ܚܽܐܰ ܫܟ݁ܰ̈ ܡܶ݁ ܕ݁

ܡܩܳܡܽ  ܐܽܠܰ̈
ܐܦ  ܶ݁ ܝܢܽܟ݂݁ܺ ܢܽܗܳܠܶ݁ ܪܳܗܳܡ܀ܽܽܒܽ ܽܘܽ ܡܶ݁ ܒ 

̈ܰ
ܽܢܰ̈ܝ ܐܳܽܠܳ

 

{3:9} And think not to say within yourselves, We have Abraham to 

[our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise 

up children unto Abraham. 

ت َ وَ 9 َت فََ لَ  يمَُأ بِا.َل نّ ي كُم :َل ن اَإيب راهي َأ ن  فُسي َت  قُولُواَفِي ََلَلَّ ولَُل كُم :َإينََاقَُأَ كيرُواَأ ن 
َيقُييمَ قَ  ب راهييم َ.رَ ج ال يَه ذيهيَاَنَ ميََاديرٌَأ ن  ليي  ةيَأ و ل دااَ



ܝܢܽܢܳܪܓ݁ܳܽ .10 ݁ܶ ܐܝܽ ܝܽ ܐܽܤ݂ܺܽܗܳܐܽܕ  ݂ܺ ܽܡܽܥܰ̈ܠܽܥܶ݁ܩܳܪܳܐܽܕ 
ܢ ܶ݁ ܠܽܽܟ̊ܽ ܽܽ.ܐܠ ܳ

ܝܽ 
݂ܺ
ܽܐ ܝܠܽ ݂ܺ ܗܳܟ  ܢܳܐܽ ܕܽ ܠ ܳ ݁ܶ ܥܳܒ  ܽ

ܳ
ܠܳ ܐܽ

ܒ  ܶ݁
ܳ
ܛ ܐܪܶ݁ܐܽ ܦ݂ܺ  ܽܽ܆ܽܕ݁

ܠܽܒ݁ܢܽ  ݁ܶ ܩܽܘܢܳܦ  ܦ݁ܤܶ݁ ܬ  ܽܪܳܐܽ܀ܽܽܘܽ ܡܶ݁
{3:10} And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore 

every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast 

into the fire. 

َادَ قَ ن َٱلآوَ 10 ع تي َاَف أ سَُلَ َوُضي ةٍَل ََرَ جَ شَ َف كُلََُّشَج ريَلع ل ىَأ ص لي

َاتَ  تُ ق ط عَُو تُ ل ق ىَفِي ج ي يدااَ ن عَُثْ  رااَ ََ.نَاريَلص 



ܽܐܽ  .11 ܕ  ܥܡܶ݁ ܢܳܐܽܡܰ̈
݁ܶ
ܽ ܐ ܘܽ ܘܽ ܢܳܐܽܠ ܟ  ܝܳܒ   ܬ  ܝ ܐܳܽܠܰ̈ ܐܢܽܒ݁ܡܰ̈

ܳ
ܘܽܽܽܽ܇ܬ  ܗܰ̈

ܪܝܽ 
̈ܰ
ܬ  ܳ ܒ  ܝܢܽܕ݁ ݁ܶ ܤ݂ܺܽܽܽܕ݁ ܐܽܚܰ̈

݁ܶ
ܬ 
ܳ
ܽ ܝܽ ܐ ܢܝܽ ܽܽܘܽ ܢܽܗ  ܐܽܽܽܽ.ܡܶ݁ ܽܫܳܘܶ݁

ܳ
ܠܳ ܘܽܕ݁ ܗܰ̈

ܢܰ̈ܘܗܽ ܐܽ 
ܠܝܽܽܢܳܐܽܡܤ ܳ ܫܩܰ̈ ܽ ܽܽܘܽ ܗܽ ܽܽ.ܠ ܡܶ݁ ܽܠ ܟ  ܕ  ܥܡܶ݁ ܢܽܽܘܽ ܡܰ̈

ܩܽ ܘܽ ܒ݁ܪܽ  ܢܽ ܘܽ ܚܳܐܽܕ  ܒ  ܫܳܐܽܘܰ̈ ܽܪܳܐܽ܀ܽܘܽ ܕ 
{3:11} I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after 

me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you 

with the Holy Ghost, and [with] fire:  

َأَُأَ 11 َيَيَ َ ذيَلََم يدكُُم َبِي اءٍَليلتَ و ب ةيَو ل كينيَاعَ نَ  َاعَ ب َ َتِي َأ ق  و ىَمينّ ي لاََلَ ذييَلََدييَهُو  تَُأ ه  س 
َا لرُّوحي يُ ع م يدكُُم َبِي َس  اء هُ.َهُو  ذ  َأ حْ يل َحي  رٍ.َنََ َوَ سيَقُدَُلَ أ ن 



ܐܝܽ  .12 ݂ܺ ܒ  ܫܳܐܽ ܦ  ܪܰ̈ ܕ݁ ܘܽ ܽܽܗܰ̈ ܐ ܟ݁ܶ݁ ̈ܰ ܡܕ  ܘܰ̈ ܶ݁ܗܽ ܘܗܽ ܕ 
ܪܰ̈ ܕ݁
݁ܶ
ܐܽܽܽ܆ܝܐ

݁ܶ
ܘܚ ܶ݁ܛ

ܘܗܽ 
ܘܨܪܰ̈

̈ܰ
ܠܳ ܢܶ݁ܫܽ ܳ ܒ݁ܢܽ ܟ  ܽ ܕ  ܘܩܶ݁ ܡܰ̈ ܢܳܐܽ ܒ 

݁ܶ
ܘܬ  ܽܽܘܽ ܝܽ

ܳ
ܠܳ ܕ  ܪܳܐܽ

ܐ܀ܽ ܥܟ݁ܳ ܳ ܽܕ 
 

{3:12} Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, 

and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with 

unquenchable fire. 

هَُإيلَ َرَ ذييَٱل12ََ ح  يُ ن  ق ييَب  ي د ر هَُو يَ  م عَُق م  َي ديهيَو س  زَ الَ َف شُهَُفِي َو أ مَاَنيَم خ 
َُلا ريََت يب   تُط ف أُ«َ.َلَ َرٍَان بَيََقهَُُف  يُح 



 

ܘܽ ܗܳܽ .13 ܐܽܝܶ݁ܫ 
ܳ
ܬ 
݁ܶ
ܢܽܓ݁ܠܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽܐ ܽܝܽ ܥܽܡܶ݁

ܳ
ܽܘܽ ܽܠܝܠܳ ܢܳܢ.ܽܠ ܘܳܬ  ܪܕ݁

ܢܶ݁ܗܽ܀ܽܽܝܘܽ  ܽܡܶ݁ ܕ  ܢܶ݁ܥܡܰ̈ ܢܳܢܽܕ݁ ܽܚܰ̈
{3:13} Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be 

baptized of him.  

َاَين ئيذٍَحي13َ َاَليَلييل َ ج اء َي سُوعَُمين  ن هَُن يَر دَُلَُإيلَ  َمي نَاَليي  ع ت ميد  َيوُح   .َإيلَ 



14. 
ܘܽ  ܝ  ܝܢܽ ݁ܶ ܕ  ܘܽ ܽܗ  

݁ܶ
ܠܳ ܟ݁ܳ ܢܳܢܽ ܗܽ ܚܰ̈ ܠܶܽ݁ܽ ܽܽܽ܆ܗܘܳܐܽ

݁ܶ
ܪܘܐ ܽܽܽ:ܡܰ̈

݁ܶ
ܢܳܐܽܽܐ

ܝܽ  ܽܐܽ ܽܽܩܤܢ݂ܺ
݁ܶ
ܐ ܽ ܢܳܟ  ܡܶ݁ ܕ  ܥܡܶܽ݁ܢܳܐܽ ܢܽ ܬ 

̈ܰ
ܘܐ ܆ܽ ܝܽܕ  ܠ ܘܳܬ  ܬ݁܆ܽ

ܽ
݁ܶ
ܝܬ݁܀ܽܽܐ
̈ܰ
ܽܬ 

{3:14} But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, 

and comest thou to me?  

َوَيََُكينَ ل وََ 14 َو أ ن ت  َمين ك  َأ ع ت ميد  َمُُ ت اجٌَأ ن  نَاَم ن  ع هَُق ائيلا:َ»أ نَ  َح  تَ  تِي
 إيلَ َ!َ«



ܘܽ  .15 ܶ݁ܽܽܽܗ  ܘܽ ܕ  ܽܝܢܽܝܶ݁ܫ 
݁ܶ
ܪܽܠܶܽ݁ܥܽܥܢܳܐܽܘܐ ܽ ܽܽ:ܗܡܰ̈ ܩܽܗܳܫܳܐ.ܽܽܘܽ ܫܒ 

ܽ
݁ܶ
ܝܳܐ ܝܪܽ ܓ ܶ݁ ܢܳܐܽ ̈ܰ ܽܽܗܳܟ  ܽܠܰܽ̈ܐ

݁ܶ
ܠܳ ܢܡܰ̈ ̈ܰ ܕ݁ ܠ ܳܽܢܽ ܟ   ܐܢܽ ܟܹ݁݁ ܽܘܽ ܗ̇ܽ

ܳ
ܽܽ.ܐܽܬ 

ܗ܀ܽ ܩܶ݁ ܒ  ܽܘܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽܫܰ̈
 

{3:15} And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for 

thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.  

 

َف َ 15 كَُلََلآاَحيَ:َ»ٱس َ سُوعَُل هَُيَ ق ال  َنُك م يل  اَي لييقَُبين اَأ ن  ن َل نهََُه ك ذ 
َ.» ين ئيذٍَس  ح َل هُ.بيرٍ   حي



ܕܽ  .16 ܕܽܽܟ݁ܰ̈ ܘܽ ܽܽܥܡܰ̈ ܝܶ݁ܫ  ܝܢܽ ݁ܶ ܐܽܤܠܶܽ݁ܕ݁ ܳ ܚܕ  ܝ ܐܳܽܽܩܽܡܶܽ݁ܥ܆ܽܡܶ݁ ܢܽܡܰ̈
ܽ
݁ܶ
ܚܘܽ ܘܐ

̈ܰ
ܦ݁ܬ  ܪܽܠܶܽ݁ܽܽܬ  ܚܙܳܐܽ ܘܰ̈ ܝ ܐܳ.ܽ ܫܡܰ̈ ܽܘܽ ܗܽ

ܳ ̈ܰ
ܐܰ ܕ  ܗܳܐܽܽܚܳܐܽ

ܽ
ܳ
ܢܳܚܬ݁ ܝܽ ܕ 

̈ܰ
ܽܝܰ̈ܘܢܳܐܐܽܐ ܽܽ܆ܟ 

݁ܶ
ܽܘܐ
ܳ
ܘܗܽ ܬ  ܽܥܠܰ̈ ܽܝ܀ܽܽܬ 

 

{3:16} And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the 

water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit 

of God descending like a dove, and   lighting upon him:  

 

َليََصَ عَُسُوَي ََت م دَ اعَ َل مَاف َ 16 َالَ عيد  َمين  اءيَلَ و ق تي اَلإيذ اَاوَ َم  اتَُق ديَوَ سَم 
ميث ل َحْ  ام ةٍَوَ نََ َللّيَََل هَُف  ر أ ىَرُوح َاتَ ف ت حَ ن َ ا  هيَي لََ عَ يااَآتيَزيلاَ



 

17. ܽ
ܳ
ܪܝܽ ܘܗܳܐܽܩܳܠܳ ܪ.ܽܗܳܢܰ̈ܘܽܒ݁ܶ݁ ܡܰ̈

ܳ
ܐ ܝܳܐܽܕ  ܢܽܫܡܰ̈ ܒ݁ܝܽ ܽܽܽܡܶ݁ ܐܚܰ̈ ܳ ܽܽ܆ܽܒ 

ܽ
݁ܶ
ܗܽܐ ݁ܶ ܒ  ܀ܽܕ݁ ܝܬ  ݂ܺ ܛܒ   ܨ

 
{3:17} And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

 

المين َاَص و تٌَوَ 17 َاوَ سَم  اَهُو  َق ائيلا:َ»ه ذ  َال  بييبَ اتي هيَبيَذييَلَاََبَُنّي
َسُرير تُ«.َ



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىٱلْمَسيِحِ حَسَبَ ٱ إِنْجِيلُ 

    Chapter 4  ܨܚܚܐ ܕ   الأصحاح الرابع 

ܶ݁ܝܢ ܝܶ݁ܫܽܘ   .1 ܬ  ܗܳܝܕ 
݁ܶ
ܢ ܪܽ ܥ ܐ ܪ ܡܶ݁ ݂ܰ ܒ  ܩܽ ܘ  ܕ  ܪܳܐ .  ܘ  ܚܳܐ ܕ  ܒ  ܕ  ܫܳܐ ܠ ܡ݂ܰ ܕ 

 ܕ  
ܳ
ܢ ܐ ܐ ܡܶ݁ ܢ݂ܰܤܶ݁ ܪܨܳܐ ܀ܢܶ݁ܬ  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ  ܟ 

{4:1} Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted 

of the devil. 
َّإِب لِيسَ.ََّّلََِّّرُّوحَّلةَِّمِنََّايمَّبَََِّل َّعِدََّيَسُوعَُّإِلَََّاص ََّّأَُّثُمَّ َّيُجَرمبََّمِن 



ܥܺܝ   .2 ܪܒ 
݂ܰ
ܐܢ ܝ݂ܰܘܡܺܝ   ܘܨܳܡ ܐ ܥܺܝ  ܪܢ ܘ݂ܰ ܘܳܢܒ  ܝ ܠ ݂ܰ ܝܢ ܚܪܳܝ݂ܰܬ   ܐ    .ܢ ܠ ݂ܰ ݁ܶ ܕ 
ܢ ܀  ݁ܶ ܦ   ܟ 

{4:2} And when he had fasted forty days and forty nights, he was 

afterward an hungred.  
لَةًَّجَاعََّأَخِيراً.ََّّبَ ع دَّف ََّ َّمَاَّصَامََّأرَ بعَِيَنَّنََاَراَّوَأرَ بعَِيَنَّليَ  

ܐ .3 ܡܢ݂ܰܤܶ݁ ݂ܰ ܕ  ܘ  ܗ݂ܰ ܒ   ܩܪܶ݁ ܗ  ܆ܘ݂ܰ ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܢ    :ܘܶ݁
݂ܰ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ܢ 

݁ܶ
ܬ ܐ

ܗܳܐ  
ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܐ ܢܶ݁ܗܘ   .ܕ 

ܐܦ  ܶ݁ ܺ ܝܢ ܟ  ܗܳܠܶ݁ ܪ ܕ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܚܡܳܐܐ  ܀  .ܝܳܢ ܠ݂ܰ

{4:3} And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of 

God, command that these stones be made bread. 

َّكُن تََّامُجَرََِّل َّمََّإِليَ هَِّاتَ قَدمَّف ََّ َّتَصَّأََّل َّقَُّف َََّّللّمَِّنََّاب َّبَُّوَقَالََّلَهُ:َّ»إِن  َّةَُّخُب زاً«.َّرََّجَال َِّيَرَّهَذِهَِّان 



ܝܢ  ܗܽܘ   .4 ݁ܶ ܪ  ܕ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܝ    : ܥܢܳܐ 
ܺ
ܬ  ܗ    .ܒ  ܟ   

ܳ
ܠܳ ܚܡܳܐ ܕ  ܠ݂ܰ ܒ  ܘܳܐ 

ܠ ܚܽܘ   ݂ܰ ܪܢܳܫܳܐ  ܒ  ݂ܰ ܒ  ܚܳܝܶ݁ܐ  ܢ    .ܕ   ܡܶ݁ ܩܳܐ  ܢܳܦ  ܕ   
ܳ
ܠܳ ܡܶ݁ ܠ  ܽ ܟ  ܒ   

ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܐ

ܘ  
ܽ ܗܳܐ ܀ܦ 

ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܗ ܕ   ܡܶ݁

 

{4:4} But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread 

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.  
 

بُ َّأَجَابَّفََّ تُوبٌ:َّليَ سََّبِِلْ  دَهَُّيََ يَاَّاََّّزَِّ:َّ»مَك  َّفَمَِّتَ َََّّّة َّمَّكَلَََِّّّلََّنَُّبَل َّبِكَّان سَّلَّوَح  رجَُُّمِن 
َّ.َّ«للّمَِّا

َّ



 
ܝ  ܗܳ  .5 ܺ ܡܕ  ܠ݂ܰ ܪܨܳܐ  ܠ ܩ݂ܰ ܟܶ݁ 

ܳ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ݂ܰ ܕ  ܶ݁ܝܢ  ܩܽܘ  ܝܕ  .  ܢ݂ܰܬ   ܫܳܐ  ܕ 

ܐܩܺܝ   ܢܦ ܳ ܘ݂ܰ ݁ܶ ܗ ܥ݂ܰܠ ܟ   ܀ܡܶ݁
ܳ
ܠܳ ܝܟ  ܗ݂ܰ  ܐ ܕ 

 
{4:5} Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a 

pinnacle of the temple, 
 

قَ فَهَُّعَلَىَّجَّمُقَدمَّل َّةَِّانََّمَدِيل َّذَهَُّإِب لِيسَُّإِلَََّاخََّّأََّثُمَّ ََّّلَّي كَّل ََّاَّاحَّنََّسَةَِّوَأوَ 
َّ
َّ



ܗ.   .6 ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܢܘܶ݁
݁ܶ
ܢ    ܐ

݂ܰ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܗܳܐ  ܒ 

ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܕ  ܫܳܟ    ܝ  ܫܕ ܺ   .ܬ   ܢ݂ܰܦ 

ܚܬ  
݂ܰ
ܝ    .ܠ ܬ 

ܺ
ܬ  ܝܪܟ  ݁ܶ ܓ  ܠ ܡ݂ܰ   ܆ܒ   ݂ܰ ܘ  ܕ  ݂ܰ ܟ 

݂ܰ
ܕ  ܗ  ܠܳ ܩܶ݁ ݂ܰ ܢܦ  ܝ 

ܝܟ   ܝ    .ܥܠ݂ܰ
ܺ
ܐ ܝ  ܘܥ݂ܰܠ  ݂ܰ ܢܶ݁ܫܩܠܽܘ  ܘ  ܗܽ ܕ  ܠ   ܆ܢܳܟ  ܢ  ܩܶ݁ ܬ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܕ 

܀ ܠܳܟ  ܓ 
ܐ ܪܶ݁ ܳ ܐܦ  ܺ ܟ   ܒ 

{4:6} And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: 

for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in 

[their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot 

against a stone. 

َّكُن تََّالََّقَالَََّّوََّ فَلَُّلأنَمهََُّّفََََّّّللّمَِّنََّاب َّهُ:َّ»إِن  َّنَ ف سَكََّإِلَََّأَس  تُوبٌ:َّأنَمهَُّيوُصِيَّاط رحَ  مَك 
لَكَ«.ََّّكَّبََِّّهَُّئِكَتََّلََّمََّ دِمََّبَِِجَر َّرجِ  َّلاَّتَص  ََّّفَ عَلَىَّأيََدِيهِم َّيََ مِلُونَكََّلِكَي 



ܝܶ݁ܫܽܘ   .7 ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡ݂ܰ
ܳ
ܝ  ܘ  ܬ    ܥ.ܐ

ܺ
ܬ  ܟ  ܐ ܒ   ܢ݂ܰܤܶ݁ ܬ   

ܳ
ܠܳ ܕ  ܆  ܒ 

ܗܳܟ  ܀ 
ܳ ݂ܰ
 ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

 
{4:7} Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the 

Lord thy God.  
 

تُوبٌَّأََّهَُّالََّلََّقََّ  لَكََ«.ََّّإََِّّرمبمَّلبَِّارََِّتَََُّّلاََّ:َّاًَّي ضَّيَسُوعُ:َّ»مَك 

 

 



ܘ   .8
ܽ ܘ    ܒ  ܬ 

ܽ
ܠ ܛ ܪܨܳܐ  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ ܟ 

ܳ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ݂ܰ ܪܳܡܕ  ܒ  

ܳ
ܕܛ ܘܝܶ݁ܗ   .ܪܳܐ  ܘܚ݂ܰ

ܠ   ܝܢ ܡ݂ܰ ܠ ܗܶ݁ ܽ ܥܳܠ ܡܳܐ  ܟ  ܟ  ܐ ܕ   
ܳ
ܝܢܘܫܽܘ   ܘܳܬ ܚܗܶ݁  ܀  .ܒ 

 
{4:8} Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and 

sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 
 

َّعََّخََّّأََّثُمَّ يعََّمََاَلِكَِّال َّاذَهَُّأيَ ضاَّإِب لِيسَُّإِلَََّجَبَل  َّدَهَاََّّمَ َّوَََّّالَّل عَََّّجِدَاَّوَأرَاَهَُّجََِ
َّ



ܗ .9 ܪ ܠܶ݁ ܐܡ݂ܰ ܝܢ   : ܘܶ݁ ܠܟ ܽ   ܗܳܠܶ݁
݁ܶ ܬ 
݁ܶ
ܝܢ ܠܳܟ  ܐ ܶ݁   .ܠ ܗܶ݁ ܦ 

݁ܶ ܢ ܬ 
݁ܶ
ܠ  ܐ

ܘ   ܽ ܤܓ 
݁ܶ  ܀ .ܝ  ܕ  ܠܺ ܬ 

 
{4:9} And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall 

down and worship me. 

 

تََّلِ«.َّلََّقَالََّوََّ َّخَرَر تََّوَسَجَد  يعَهَاَّإِن  َّهُ:َّ»أعُ طِيكََّهَذِهَِّجََِ
 



ܝܶ݁ܫܽܘ   .10 ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܢܳܐ  :ܥܗܳܝܕ 

ܳ
ܤܳܛ ܠܳܟ    .ܙܶ݁ܠ 

ܝ  
ܺ
ܬ  ܝܪܟ  ݁ܶ ܓ  ܘ    ܒ   ܽ ܤܓ 

݁ܶ ܬ  ܗܳܟ  
ܳ ݂ܰ
ܐܠ ܠ ܡܳܪܝܳܐ  ݂ܰ ܗ    ܆ܕ  ܕ  ܘܠܶ݁

ܠ ܚܽܘ   ݂ܰ ܘܗ  ܒ  ݂ܰ ܘ  ܕ  ܠ ܽ ܦ 
݁ܶ  ܚ ܀ܝ ܬ 

 
{4:10} Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, 

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 

يَسُوَََّّّينَئِذ َّحَّ لَهَُّ »ٱعَُّقَالََّ ََّّهَّذ َّ:َّ جُدَََُّّّيََّب  تَس  إِلَِكََّ َّ للِرمبَِ تُوبٌ:َّ مَك  لأنَمهَُّ شَي طاَنُ!َّ
هَُّ دَهَُّتَ ع بُدُ«.ََّّوَإِيَم َّوَح 

 



ܘ   .11 ܒ  ܩܪܶ݁ ܐ  ݁ܶ ܟ 
݂ܰ
ܠܳ
ܡ ݂ܰ ܘܗܳܐ  ܪܨܳܐ.  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ ܟ 

݂ܰ
ܐ ܗ  ܩܶ݁ ܒ  ܫ݂ܰ ܶ݁ܝܢ    ܗܳܝܕ 

ܡܫܺܝ   ܡܫ݂ܰ ܗ ܀ܢ ܗ  ܘ݂ܰ ܘ ܠܶ݁  ܘ݂ܰ
{4:11} Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and 

ministered unto him. 

َّلََّمَََّّاَّوَإِذََّسَّكَهَُّإِب لِيرَََّّت ََّثُمَّ َّجَاءَت  َّتَ دِمُهُ.ئِكَةٌَّقَد   فَصَارَت 

ܝܶ݁ܫܽܘ   .12 ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܥ  ܫܡ݂ܰ ܕ   ݂ܰ ܝܽܘ  ܟ  ܕ  ܢܺ ܥ  ܫ݂ܰ ܡ܆  ܠܶ݁ ܫܬ 
݁ܶ
ܐ ܢܳܢ    ܝ  ܚ݂ܰ

ܠܺ  ܓ 
ܗ ܠ݂ܰ . ܀ܝ  ܠܶ݁

ܳ
 ܠܳ

{4:12} Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he 

departed into Galilee;  

لِمََّاَّلَمماوََّ عََّيَسُوعَُّأَنمَّيوُحَنماَّأُس  َّ.َّيلَّلَِّال َََّّإِلََََّّصَرَفَّن َّسََِ



ܬ   .13
ܠ ܢܳܨܪ݂ܰ ܩܳܗ̇  ܫܒ  ܪܢ݂ܰܚܽܘ    ܆ ܘ݂ܰ ݂ܰ ܦ  ܟ  ݂ܰ ܒ  ܪ  ܥܡ݂ܰ ܐ   

ܳ
ܐܬ ܥ݂ܰܠ   ܡ  ܘܶ݁

݂ܰ  ܇ܝ݂ܰܕ  ܝ݂ܰܡܳܐ ܚܽܘ  ܒ  ݂ܰ ܬ  ܘ  ܘ  ܙܒ ܽ ܡܳܐ ܕ   ܠ ܽ
ܳ ܬ  ܢ݂ܰܦ  ܕ   ܀ ܝ  ܠܺ ܢ ܘ݂ܰ

{4:13} And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is 

upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 

رَنََحُومََّارََّنماصَّالَّتَ رَكَّوََّ رَِّل َّن دََّاعَِّتَِِّلمَّةََّوَأتََىَّفَسَكَنََّفَِّكَف  تَالََِّّبَح  َّيمََّفَِّتُوُمَِّزبَوُلُونََّوَنَ ف   
14.   

݁ܶ
ܠܳ ܡ݂ܰ ܢܶ݁ܬ  ܝܳܐ    ܕ  ܺ ܢܒ  ܥܝܳܐ  ܫ݂ܰ

݁ܶ
ܐ ܝ݂ܰܕ   ܒ  ܪ  ܡ݂ܰ

݁ܶ
ܐ ܐܬ  ݁ܶ ܕ  ܶ݁ܡ  ܕ  ܡܶ݁

ܪ ܐܡ݂ܰ ݁ܶ  ܀܆ܕ 
{4:14} That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, 

saying,  
: َّيتَِممَّمَاَّقِيلََّبِِِشَع يَاءََّالنمبَِِ  لِكَي 



ܙܒ ܽ  .15 ݂ܰ ܕ  ܪܥܳܐ 
݂ܰ
ܘ  ܘ  ܐ    ܢ̇ ܠ ܽ

ܳ ܬ  ܢ݂ܰܦ  ܕ  ܪܥܳܐ 
݂ܰ
ܘ    ܠܺܝ  ܐ

ܽ
.ܐ ܝ݂ܰܡܳܐ  ܕ   ܪܚܳܐ 

ܘܗ  
ܪ݂ܰ ܝܽܘ  ܥܶ݁ܒ  ܢܳܢܝ ܕ  ܠܺܝ   ܆ܪܕ  ܥ݂ܰܡ  ܓ   ܕ 

ܳ
ܐ ܀ܠܳ  ܡܶ݁

 
{4:15} The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way  of 

the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;  
 

تَاليِمََّطَريِقَُّازََّأرَ ضَُّ» رَِّل َّبوُلُونََّوَأرَ ضَُّنَ ف  َّ-مَمَّلأَُّيلَُّالََِّّجَّدُنَّالأرُ ََّّعَب ََُّّبَح   
 



ܫܽܘ   .16 ܚܶ݁ ܒ  ܒ    
݁ܶ
ܝܳܬ ܕ  ܡܳܐ  ܢܽܘ  ܥ݂ܰ ܐ   ܳ ܝܢ ܟ  ܐܝܠܶ݁ ܘ݂ܰ ܚܙܳܐ.  ܐ  ܳ ܒ  ܪ݂ܰ ܗܪܳܐ 

ܒ ܺ  ܝܳܬ  ܢܽ   ܢܝ  ܕ  ܐ 
ܳ ܘܬ  ܡ݂ܰ ܕ   

݁ܶ
ܠܳ
ܠ  ܳ
݁ܶ
ܛ ܒ  ܘ݂ܰ ܪܳܐ  ܐܬ  ݂ܰ ܢ݂ܰܚ ܘ  ܒ  ܕ  ܗܪܳܐ 

 ܢ܀ ܘ  ܠ ܗܽ 
{4:16} The people which sat in darkness saw great light; and to them 

which sat in the region and shadow of death light is sprung up.  
 

رَقَََّّش َّأَََّّهَِّوَظِللَََِّّمَو تَّل َّونََّفَِّكُورةََِّاسَُّالَِّل ََّفَِّظلُ مَة َّأبَ صَرََّنوُراَّعَظِيماَّوَاَّسَّالََِّّال ََّشمع بَّٱل
 عَلَي هِم َّنوُرٌ«.ََّّ

 



ܪܺ  .17 ܫ݂ܰ ܶ݁ܝܢ  ܗܳܝܕ  ܢ  ܪܳܙܽ ܝܶ݁ܫܽܘ    ܝ  ܡܶ݁ ܟ  ܠ ܡ݂ܰ ܪ  ܘ  ܥ  ܠ ܡܺܐܡ݂ܰ  :ܘ݂ܰ
ܘ  
ܽ ܘ  ܬ  ܘ   ܆ܒ  ܽ ܠ ܟ  ܝܪ ܡ݂ܰ ݁ܶ ܗ̇ ܓ  ܬ  ܠ ܳ ݂ܰ ܪܒ  ܝܳܐ ܀ ܩܶ݁ ܫܡ݂ܰ ݂ܰ ܐ ܕ 

ܳ
 ܬ 

 
{4:17} From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the 

kingdom of heaven is at hand. 

 
َّذَلَِّمَّ رزَُِّوَيَ قُولَُّ:َّ»توُبوُاَّلأنَمهََُّّاب  تَدَأَََّّنَّمَازمَّلكََّان  كُوتَُّلََّمَََّّبَّتَََّاق ََّّدَِّقََّيَسُوعَُّيَك 
اتِ«.َّوََّسممَالا  



݂ܰ ܘ .18 ܠܺܝ  ܟ  ܓ  ݂ܰ ܕ  ܝ݂ܰܡܳܐ  ܝ݂ܰܕ   ܟ  ܥ݂ܰܠ  ܠܶ݁ ܚܙܳܐ  ܕ  ܡܗ݂ܰ ܆ 
ܳ
ܝܢ  ܠܳ ܪܶ݁ ܬ 

ܺܝ   ܚ 
݂ܰ
ܩܪܺ   ܢܢ ܫܶ݁ܡܥܽܘ  ܐ ܐܬ  ݁ܶ ܐ  ܆ܝ  ܕ  ܳ ܐܦ  ܺ ܐܢܕܪܶ݁   ܆ܟ  ܚܽ ܘ  ܐܘ݂ܰ

݂ܰ
 ܇ ܝܗ  ܘ  ܤ ܐ

ܝܢ ܡܨܺܝ   ܪܳܡܶ݁ ܝ݂ܰܡܳܐܕ  ܐ ܒ 
ܳ
ܝ   .ܕ  ܳܬ 

ܺ
ܝܗܽܘ  ܐ

݂ܰ
ܐ܀ ܢ ܗ  ܬ  ܝ ܕܳܶ݁  ܝܪ ܨ݂ܰ ݁ܶ ܘ ܓ   ܘ݂ܰ

 
{4:18} And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon 

called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they 

were fishers.  
هَُّبطُ رُسََُّّلََََّّّالَّقََّي َُّذِيَّلمَّأبَ صَرََّأَخَوَي نِ:َّسَِ عَانََّاَّلَّلِيَّل ََّانََّيَسُوعَُّمَاشِياَّعِن دََّبَِ رَِّاإِذ َّكَّوَّ

رَِّل َّوَأنَ دَراَوُسََّأَخَاهَُّيُ ل قِيَانَِّشَبَكَةًَّفَِّا مَُاَّكَانَََّصَيمادَي نِ.ََّّبَح  فَإِنَم  



ܪ .19 ܐܡ݂ܰ ܝܶ݁ܫܽܘ  ܠ ܗܽܘ    ܘܶ݁ ܪܝ    : ܥܢ   
݂ܰ
ܬ ܳ ܒ  ܘ 

݂ܰ ܘ    ܆ܬ  ܽ ܟ  ܕ  ݁ܶ ܐܥܒ  ܢ  ܘܶ݁
 
݁ܶ
ܬ  ܢ݂ܰ ܘ  ܘܗܕ  ܒ  ݂ܰ ܐ ܕ  ܝ ܕܳܶ݁   ܀.ܐܢܳܫ ܳ ܐ   ܝ  ܢ ܨ݂ܰ

{4:19} And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of 

men.  
عَلُكُمَاَّصَيمادَيَِّاممَّوَراَئِيَّلَُّمَا:َّ»هَّلَََُّّلَّقَاف ََّ «.َّنماسَّلفَأَج   

ܢܽܘ   .20 ܩܘ  ܗܶ݁ ݂ܰ ܫܒ  ܐ  ܳ ܚܕ  ܡܶ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܗܽܘ  ܡܨܺܝ     ܢ  ܬ  ܳ ܐܙ݂ܰܠܘ  ܕ  ܘܶ݁   ܢ 
ܪܗ

݁ܶ
ܬ  ܳ  ܀ܒ 

{4:20} And they straightway left [their] nets, and followed him.  

بَاَّلتَِّتَ ركََاَّاق َّلِل وََّفََّ وَتبَِعَاهُ.َََّّّكَّشَِ  



21.  
݂ܰ ܬ  ܢ  ܡܶ݁ ܪ  ݂ܰ ܥܒ  ܕ   ݂ܰ ܐ  ܘܟ  ܚܙܳܐ  ܝܢ܇ ܡܳܢ܆  ܪܶ݁ ܬ  ܚ ܶ݁ܐ 

݂ܰ
ܐ ܚܪܳܢܶ݁ܐ 

ܝܘ  ܝ݂ܰܥܩܽ  ݂ܰ ܕ  ܒ  ܙ݂ܰ ܪ  ݂ܰ ܒ  ܚܽܘ  ܘܝܽܘ    ܒ  
݂ܰ
ܐ ܢܳܢ  ܐܠ ܦ ܳ   ܇ܝ ܗ  ܚ݂ܰ ݁ܶ ܥ݂ܰܡ ܒ  ܐ 

ܘ   ܽ ܒ 
݂ܰ
ܝ ܐ ݂ܰ ܕ  ܒ  ݂ܰ ܗܽܘ  ܙ݂ܰ  ܡ̇ ܢ ܕ 

݂ܰ
ܗܽܘ  ܢ ܡܨܺܝ   ܩܢܺܝ  ܬ  ܬ  ܳ ܢܽܘ  ܕ 

݁ܶ
ܩܪܳܐ ܐ  ܢ ܀  ܢ ܘ݂ܰ

 
{4:21} And going on from thence, he saw other two brethren, James [the 

son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, 

mending their nets; and he called them.  
 

َّهَّازََّتَََّّاج َّثُمَّ ةَِّنََّسمفِيلفَ رَأَىَّأَخَوَي نَِّآخَرَي نِ:َّيَ ع قُوبََّب نََّزبَ دِيَّوَيوُحَنماَّأَخَاهَُّفَِّاَّكَّانََّمِن 
اَّفَدَعَاهُُاَ.َّشِبَاكَهُمََّّلِحَانَّاَّيُص َّهِمَّيمَعََّزبَ دِيَّأبََِّ  



ܢܽܘ   .22 ܝܢ ܗܶ݁ ݁ܶ ܕ  ܩܘ    ܢ  ݂ܰ ܫܒ  ܐ  ܳ ܚܕ  ܠ ܦ ܳ   ܡܶ݁
݁ܶ
ܘ  ܠܳ ܽ ܒ 

݂ܰ
ܘܠܳ  ܆ܢܗܽܘ  ܐ 

ܐܙ݂ܰܠܘ   ܪܗ ܀  ܘܶ݁
݁ܶ
ܬ  ܳ  ܒ 

 

{4:22} And they immediately left the ship and their father, and followed 

him. 
 

اَّوَتبَِعَاهُ.ََّّةََّوَأَبَِهََُُّنََّسمفِيلتَِّتَ ركََاَّاق َّلِل وََّفََّ  
 



ܗ   .23 ܟ   ܪܶ݁ ܟ  ܬ  ܝܶ݁ܫܽܘ  ܘܡܶ݁ ܠܺܝ  ܘܳܐ  ܗ̇ ܓ  ܠ ܳ ܽ ܟ  ܒ  ܦ  ܥ  ܠܶ݁ ܆ ܘܡ݂ܰ
ܳ
ܠܳ

ܢܽ   ܘܳܐܗ   ܟ  ݂ܰ ܗܽܘ  ܫ ܳ ܘ  ܒ  ݂ܰ ܘܡ݂ܰ   ܆ܢܬ  ܤܒ  ܙ  ܪܶ݁ ܘ  ܟ  ܽ ܠ ܟ  ܡ݂ܰ ܕ  ܐ 
ܳ
ܐ  ܪܬ 

ܳ
  . ܬ 

ܘ   ܽ ܐܒ  ܘܟ  ܺ ܠ ܟ  ܽ ܐ ܟ  ܐܤܶ݁ ܥ݂ܰܡܳܐ ܀ ܘܡ݂ܰ  ܪܗܳܢ ܒ 
{4:23} And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and 

preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness 

and all manner of disease among the people.  
 
رزَُِّببِِشَارةََِّاَّيلَّلَِّل َََّّكُلمَّافَّسُوعَُّيَطوَُّيََّكَانََّوََّ فِيَّوَّمَلَكَّل َّيُ عَلَِمَُّفَِّمََامِعِهِم َّوَيَك  تَِّوَيَش 

َّفَِّ َّوكَُلمَّضَع ف  .َّع بَّشمَّالَّكُلمَّمَرَض   



ܗ̇  .24 ܠ ܳ ܽ ܟ  ܒ  ܗ  ݁ܶ ܒ 
݁ܶ
ܛ ܥ  ܡ݂ܰ ܐܫܬ  ܘ  ܪܺܝ ݂ܰ ܤܽܘ    ܘܶ݁ ܒ  ܪܶ݁ ܘܩ݂ܰ ܗ    ܐ  ܠܶ݁

ܠ ܗܽܘ   ܽ ܝ  ܟ  ܺ ܒ  ܕ  ܝܢ  ܝܠܶ݁
݂ܰ
ܐ ܝ  ܢ  ܺ ܒ  ܝ  ܫ  ܺ ܥܒ  ܝ  ܫ  ܺ ܘ  ܕ  ܽ ܟ  ܒ  ܪ̈ܗܳܢܶ݁ܐ  ܢ 
ܐ ݁ܶ ܚ ܠ ܦ  ܝ    . ܡܫ݂ܰ

ܺ
ܐܠ ݂ܰ ܕ  ܝܢ  ܐܝܠܶ݁ ܫܢܺܝ   ܨܺܝ   ܘ݂ܰ

݂ܰ
ܬ  ܒ  ܐ   ܢ  ܝ ܘܳܢܶ݁ܐ    .ܩܶ݁ ݂ܰ  ܘܕ 

ܝܳܐ ܪ݂ܰ ܡܫ݂ܰ ܐ ܘ݂ܰ ܪܶ݁ ܳ ܓ 
݁ܶ
ܪ ܐ ݂ܰ ܒ  ܕ  ܐܤܺ   .ܘ݂ܰ ܢܽ  ܝ  ܘ݂ܰ

݁ܶ
 ܢ ܀ܘ  ܐ

{4:24} And his fame went throughout all Syria: and they brought unto 

him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and 

those which were possessed with devils, and those which were lunatick, 

and those that had the palsy; and he healed them. 

يعََّاخَّذَاعََّفََّ ضَرُواَّإِليَ هَِّجََِ يعَِّسُوريِمةَ.َّفَأَح  َّوَأوَ جَّبَِّمُصَال َّءَِّااسُّقَمَّلبَهَُُّفَِّجََِ َّاع َّيَنَّبِِمَ راَض 
لَُّل َّعِيَنَّوَاوَّمَص رَُّل َّيَنَّوَانَِّمَجَال َّمُُ تَلِفَة َّوَا جِيَنَّفَشَفَاهُم .َّوَّمَف   



 
ܐܙ݂ܰܠܘ   .25 ܝ     ܘܶ݁ ܓܺ  ܐ ܤ݂ܰ ܢ ܫܶ݁ ݁ܶ ܟ  ܗ  ܪܶ݁ ܬ  ܳ ܠܺܝ  ܒ  ܢ ܓ  ܐ܇ ܡܶ݁

݁ܶ
ܢܐ  ܘܡܶ݁

ܳ
 ܠܳ

ܝ    ܺ ܬ  ܡܕ  ܐܥܶ݁ܤܪ݂ܰ  
ܳ
ܐ  ܆ܢܳܬ ܢ  ܝ ܺ ܪ  ܘ  ܘܡܶ݁ ܢ  ܡ ܘܡܶ݁ ܢ  ܗܽܘ  ܫܠ  ܘܡܶ݁ ܕ  

ܝܽܘ   ܪܳܐ ܕ  ܢܳܢ ܀ܥܶ݁ܒ   .܀.܀ܪܕ 
 

{4:25}And there followed him great multitudes of people from Galilee, 

and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and 

[from] beyond Jordan. 
 

رَِّوَال ََّّيلَّلَِّل ََّهَُّجَُوُعٌَّكَثِيرةٌََّمِنََّات َّتَبِعََّف ََّ َّعَب َِّاَّدَِّيَ هُوَّل َّوَأوُرُشَلِيمََّوَاَّمُدُنَّال ََّّعَش  .َّنَّر دَُّلأَُّيمةَِّوَمِن   



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشيِرِ مَتَّى ٱ لْمَسِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

    Chapter 5   ܗ ܨܚܚܐ    الخامسالأصحاح 
 

ܐܰ݁ܰ݁ .1
ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܚܙܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܝܰ݁ܫܘܰ݁ܥܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܢܫܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܘܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁.ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܣܠܰ݁ܩܰ݁ܠ ܛ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܘܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ
 
ܡܰ݁ܝܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܘܗܰ݁ܝ܂ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 

ܠ ܰ݁
ܗܰ݁ܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܩܪܰ݁ܒܰ݁ܘܰ݁ܠ ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 ݁ܰ ݁ܰ
  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ 

{5:1} And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he 

was set, his disciples came unto him:  
َ ََلمََاَ وَََ َ مَوعَََ  لََََىَاَ أََََ رَََََ  ََ َََدََإَلَََاَ عََََ صَََََ   َ  ََ ََ بَلَََ  لَََََ  َ َفَ لمََاَجَلَسََتَ قَدَمََإلَيَهَََََ   َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ َ ََتلامََيذَهَ.ََ   َ َ  َ  ََََ

َ



ܘܰ݁ܰ݁ .2
ܚܰ݁ܦܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܦܰ݁ܬܰ݁

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܘܰ݁ܐܰ݁ܠܗܘܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܐܡܰ݁ܪ܂ܰ݁ܰ݁  ܦܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܘܡܰ݁ܠܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ 
{5:2} And he opened his mouth, and taught them, saying,  

ََ علَمَََََ فَ ََ  َ َهَمََقاَئلاَ:ََ   َ  ََ  ََ َ  َ ََ)فَ فَتَحََفاهََوَعلَمََهَمَقائلََا:(َ  َ  َ ََََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َََ َ َ  َ  ََ ََ
ܘܰ݁ܰ݁ .3

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܪܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁

ܠ ܡܰ݁ܣܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁܆ܚܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܗܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܠ ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ܂ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:3} Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.  

َطوَبَََ»  َ ََ مَسَََ لََََ لَََََ  َاكَيَنََ  ََََلأنَََلََمَََمَلَكَوتََاَ حَََََ ََلرَوََ بَََََ َ   ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ َ ََسَمَالََ  َََاتَ.َََ وََََ   َََ
ܘܰ݁ܰ݁ .4

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠܰ   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠ
 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܐܘܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ 

{5:4} Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ ََلحََزاَنَََلأنَََّمَََيَ تَ عَزَوَنَ.ََ  َ  َ  َ  ََ  َََ  َ   َ  ََ  َ َ َ  َ َ 



ܘܰ݁ܰ݁ .5
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܐܪܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܪܥܰ݁ܐ܂ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:5} Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ َََ لوََدَعاَءَََ  َ  َ ََ نََّمََََ لَأََََ  َََونََاَ ثََََ رََََ يَََََ    َ َ رَضَََ لَأَََ َ َ.َ 
ܘܰ݁ܰ݁ .6

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܢܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܘܰ݁ܨܗܰ݁ܝܢܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܣܒܰ݁ܥܰ݁ܘܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ 
{5:6} Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: 

for they shall be filled.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ ََلجََياَعََوَاَ َ  ََ  َ  َ َََإَلَََاََ شََََ َ ََعَطاََ لََََ   َ ََنََّمَََيشََبَ عَونَ.ََ لَأََََ   بََََََ لََََ   َ َ َ  ََ   َََ  َ   َ 
 
 
 



 

ܘܰ݁ܰ݁ .7
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܡܪܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܚܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܥܠܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܗܘܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܚܡܰ݁ܐܰ݁   ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:7} Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ َ َ لرَحََََ ََ مََيَ رَََ َ َ لأنََََََََّ اءَََ  َََ َََحَوَنَ.َََ   َ  َ َ 

ܘܰ݁ܰ݁ .8
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܢܰ݁ܚܙܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ 

ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܐ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
 ܰ݁ܰ݁܀ܰ݁

 
{5:8} Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََلأنَقََياَءََاَ  ََ َ َ قَلَبَََ لََََ َ َ  َ َ َََلأنَََّمَََيَ عاَينَوَنََاََ   َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َ  .ََ  لَلََََّ 



ܘܰ݁ܰ݁ .9
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܠ ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܫܠ ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܘܗܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܗܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܠ  ݁ܰ
 
݁ܰ   ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܩܪܰ݁ܘܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܢܰ݁ ܰ݁ 
{5:9} Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children 

of God.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََصَانعََيَاَ َ سَلاََلَ ََ َ َ َََمََأبَ نَاَءََاَ  نََََََّ لَأََََ مََََ َ  َ َ َ  ََ ََ ََدَعَوَنَ.ََ يَََََ  لَلََََّ   َ  َ  َ  َ 

ܘܰ݁ܰ݁ .10
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܠܰ݁

݁ܰ
ܡܰ݁ܛ ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܪܕܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܘܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܠ ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁

 
{5:10} Blessed [are] they which are persecuted for righteousness sake: for 

theirs is the kingdom of heaven.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََلمََطرََودَينََمَنََأجََلََاَ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  َ َََنََلََمَََمَلَكَوتََاَ لَأََََ   بََََََ لََََ   ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ ََسَمَالَ َ ََاتَ.َ وََََ   ََََ 



ܕܰ݁ܰ݁ܡܚܰ݁ܣܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .11 ܡܰ݁ܬܰ݁ܝܰ݁
݁ܰ
ܐ ܘܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܘܪܰ݁ܕܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ ܠܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܥܠܰ݁ܝܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܘܰ݁ܐܡܪܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ

ܠܰ݁ܬܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܛ  ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ ܐܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁
 
 ܀ܰ݁ 

 
{5:11} Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you,] 

and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 

َ
َََ وبَََلَََ طَََ  َ ََ مََإذََََ كََََ  ََ كََاذَبَيَن.ََ  كََلَمَةََشَريََرةَََمَنََأجََلَي كََلَ ََ  ََاَعَيََّوَكَمََوَطرََدَوكَمََوَقاَلوَاَعلَيَكََمَ  َ َ  ََ َ َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  َ َ َ  َ ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َ  َ َََ
 



ܘܰ݁ܪܘܰ݁ܙܘ .12 ܚܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܝܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܣܓܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܓܰ݁ܪܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ݁ܰ.݁ܰ

ܐܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ܪܕܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܘܰ݁ܠܰ݁ܢܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
   ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ 
 
{5:12} Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in 

heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 

َ
َ ََ فَ رحََََ اَََ ََ واَوََََ  ََ َََلأنَََأجََركََمََعَظَيمََفَِاَاوَََ لََََ  ََ تََلََََ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ   َََ َ َ ََسَمَالََ  َََاتََفإََنََّمَََهَكَذَاَطرََدَواَاَ وََََ  ََ َ  َ َََ  َ  َ  َ َ  َ   َ  َ َ َ َََاءََاَ يََََ َ نَبََََ لَأََََ   َ ََ ذَينَََ لََََ َ  َََ

َ ََ قَ بَ لَكََ  ََ  َ.َ مَََََ 



ܡܰ݁ܠ ܚܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ .13 ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁
݁ܰ
ܐ ܘܰ݁ܢܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܐܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܕܰ݁ܡܰ݁ܠ ܚܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁   ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܗܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ

ܦܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܗ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܬܰ݁ܡܠܰ݁ܚܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 

݁ܰ
ܬܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܙܰ݁ܠܰܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ 

݁ܰ
ܐ ݁ܰ
݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁܇ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ܐ
 
݁ܰ
 
݁ܰ

ܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܫܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܢܰ݁ܫܰ݁ܐ
݁ܰ
ܫܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܠ ܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܘܬܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

{5:13} Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, 

wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be 

cast out, and to be trodden under foot of men.  
 

ََ أنَ تَََ» ََ مَلََََ مََََ ََ  َ رَضَََ لَأَََاَ حََََ  َََوَلكََنََإَنََفَسَدََاََ َ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ   ََ َ ََ مَلَحَََ لََََ  َ فبَمََاذاََيَُلََحَ؟َلاََََ  ََ َ َ َ  َََ  َ َ  َ َصَلَحََبَ عَدََلَشَيَءََإَلاََلأنََََ يََََ َ   َ  َ  َ َ ََ  َ  َ   َََ  َ  َ  َََ َ َ  َ
َرحَََخَارجََ طََََ يَََ  ََ َ َََدَاسََمَنََاَ يََََ وَََََ اَََََ  ََ   َ  ََ  ََ َ ناَسََلَ  ََ َََ.َ



ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܗܪܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܥܰ݁ܠ ܡܰ݁ܐ .14
݁ܰ
ܘܰ݁ܢܰ݁ܐ

ܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܛܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  
݁ܰ
ܰ݁ܡܰ݁ܫܟܰ݁ܚܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܡܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܘܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܢܝܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܛ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:14} Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be 

hid.  

َ
ََ ن تَمََََ أَََ  َ َََنوَرََاَََ   َ َ.َلاََيَُكََنََأنَََتَُفََىَمَدَينةَََمَوَضَوعَةََعلََىََ ََ َ عاَلََََ لَََََ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ   َ َ  َ َََ لََََ بََََ جََََََ

َ



ܝܰ݁ܰ݁ .15
ܰ݁ܡܰ݁ܢܗܪܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܠܰ

 ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
ܓܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܘܣܰ݁ܝܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܫܪܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ
 ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܬܰ݁ܚܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܣܰ݁ܐܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ

ܐ
ܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܡܢܰ݁ܪܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ
 
ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁

ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܘܡܰ݁ܢܗܰ݁ܪܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܐ

  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܐ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁
 

{5:15} Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a 

candlestick; and it giveth light unto all that are in the house.  

َ
ََ لاََيَََ وَََ  َ ََ قَدََوََ َََونََسَراَجاََوَيضََعَونهَََتَََتََاَ   َ  َ َ َ  َ َ َ   ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ ََ مَكَيَََ لََََ  َ َََلََبلَََعلََىَااَ  َ َ  َ َ  َََ َ ََمَناََ لََََ  َََةََفَ يَضَيءََلَمََيعََاَ رََََ   َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ ََ ذَينَََ لََََ َ َ َفَََِ   َ
َ يَتََََ بَ َََ لََاَ َ ََ.َ



ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .16 ܢܰ݁ܢܗܰ݁ܪܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܗܪܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܚܙܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܛ
   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܢܫܰ݁ܒܰ݁ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܐܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܒܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ   ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
 
{5:16} Let your light so shine before men, that they may see your good 

works, and glorify your Father which is in heaven.  
 

َ لَيَََََ فَ ََ ََوركََمََهَكَذَاََ نَََََ ئََََ ضََََ   َ  َ  َ َ  َ  َ َ َََقدََامََاَ  ََ  َ َ ناَسََلَ  َََكَيََيَ رَواََأعََمَالكََمََاَ لَََََ ََ  َ   َََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َََ  َ ََ سَنَََ  لَََََ  دَواَأبََكَمََاَ ةََََ  ََََوَيَُجَََ  َ  َ  َ  َََ َ  َ    َ َ  َ َذَيََ لََََ ََ فَََِ َ
َ اتَََ وَََاَ مََََ سَََلا ََََ.َ

َ
َ
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݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ
 
ܢܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ ܘܰ݁

݁ܰ
ܐ ܢܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܣܰ݁ܐܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܐܫܪܰ݁ܐܰ݁ ܝܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ
 
݁ܰ

݁ܰ
݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܡܰ݁ܠ

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܝܬܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܫܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܐ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁
 

{5:17} Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am 

not come to destroy, but to fulfil.  

َ
َ لاََتظَََ»  ََ  َ َجَئَتََلأنَ قََضََاَ َََنوَاَأنَََّ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ َ   َ  َََ َ وسَََ َََ ناَمََلَ َ َ ََََأوَََاَ  َ ََ اءَ.َمَاَجَئَتََلأنَ قََضََبلَََلَأكََََ يََََ َ نَبََََ لَأََََ    ََ  َََ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ ََ  َ ََ َ ََ ََلَ.ََ  مَََََ
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݁ܰ
ܐ ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܡܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܕܰ݁ܢܰ݁ܥܒܰ݁ܪܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܘܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁
݁ܰ
ܘܰ݁ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܣܰ݁ܪܛ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܐ

 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁.ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܣܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܢܰ݁ܗܘܰ݁ܐܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁
 

{5:18} For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or 

one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled.  
 

ََ فَََ َإَنََّ   َ َََقََأقَوَلََلكََمَ:َإَلَََأنَََتَ زَولََاَ  لَََََاَ   َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ َ ََسَمَالََ ََ  َ رَضَََ لَأَََ وَََاََ ءََََ  َ ََ لاََيَ زَولََحَرَفََوَاحَدََأوَََنَ قَطةَََََ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ ََ
َ َََ حَدَةََمََاَ وَََ  َ َ وسَََََ امََََ لَنَََاَ نََََ  َ ََََحَتَََّيكََونََاَ  َ َ  َََ  َ َ.َََ ََ كَلَََ لَََََ 



ܰ݁  ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ .19  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܫܪܰ݁ܐܰ݁ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܝܰ݁    ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܩܕܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܠܰ݁ܝܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܖܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܙܥܰ݁ܰ݁ ܠܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܘܢܰ݁ܠܰ݁ܦܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܨܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  ܢܰ݁ܬܰ݁ܩܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ.ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
܆ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܘܢܰ݁ܠܰ݁ܦܰ݁  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܩܪܰ݁ܐܰ݁ܒܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ 

{5:19} Whosoever therefore shall break one of these least commandments, 

and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: 

but whosoever shall do and teach [them,] the same shall be called great in the 

kingdom of heaven. 
 

ََََ مَنََن َََ فَََ  َ َََقَضََإَحَدَىَهَذَهََاَ   َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ ََوَصَاَ لََََ َ  ََ صَغرَََلَاَ يََََ   َ ََ وَعلَمَََالناَسََهَكَذَََىَ   َ  َ َ  ََ ََ ََ َ  َ  َ ََ اَيَََ  َ دَعَىَأَصََََ  َََ َ َ ََفََََِ رََََ غََََ  َمَلَكَوتَََ   ََ َ َ  َ
َ ََسَمَالا ََاتَ.ََ وََََ  َََوَأمََاَمَنََعَمَلََوَعلَمَََفَ هَذَاَيدََعَىَعَظَيماََفَِمَلَكَوتََاََ   ََ َ َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ ََسَمَالَ  ََاتََ.َ وََََ   ََ 
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݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ܪܰ݁ܰ݁:ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐܬܰ݁
݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܠܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  

ܘܰ݁ܦܰ݁ܪܰ݁ ܕܰ݁ܤܰ݁ܦܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁
 ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ ܰ݁܆ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ ݁ܰ
 
ܥܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:20} For I say unto you, That except your righteousness shall exceed 

[the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter 

into the kingdom of heaven. 
 

ََ إََََ فَََ َََقوَلََلكََمَ:َإنَكََمََإَنََلَََيزَدَََبرَكََمََعلََىَاَ أَََََ  نَََّ َ َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ   ََ َََ  َ   َََ  َ ََ كَتَ بَََ لَََََ   ََ َ َ فَرََََ لََََ وَََاََ ةََََ  ََ يََيَنَلنَََتدََخَلوَاَمَلَََََ يسَََ   َ ََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ كَوتَََ  َ ََ  ََ َََ
َََ سَماوََلا َ اتَََ َ ََ. 
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ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܐ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  ܰ݁ܠ ܩܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܐܰ݁

݁ܰ
ܩܛ
݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ

 
݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁.ܠܰ݁

ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܩܛ
 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ 

 
{5:21} Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not 

kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment:  
 

َ َ قدَََسَََ» َ  َ َََعتَمَََأنَهَََقيَلََللَقََدَمَاءَ:َلاََتَ قَتلَََوَمَنََقَ تَلََيكََونََمَسَتَ وَجَبََاَ   َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َََ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ ََمَ.ََ كََََ  لَََََ   ََ
َ
َ
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݁ܰ
ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁:ܢܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܪܓܰ݁ܰ݁ܙܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ
ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
ܝܩܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܐ  ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܘܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܡܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ
 
ܪܰ݁ܩܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܝܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܠܰ݁ܟܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܫܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܡܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܡܰ݁ܪܰ݁ܠ ܰ݁ܠ
 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ 

{5:22} But I say unto you, That whosoever is angry with his brother 

without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall 

say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever 

shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 

َ ََأمََاَ وَََ ََ نَََفَََ أَََََ  َ كََلََمَنََيَ غَضَبََعلََىَأخََيهَََ أََََ  ََ َقوَلََلكََمَ:َإَنَ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َََ  َ َََبَطَلاََيكََونََمَسَتَ وَجَبََاََ   َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ ََ كَمَََ  لَََََ  ََوَمَنَََََ   َ  َ  َ
َقاَلََ  َ ََ خَيهَ:َرقََََ لَأََََ   َ ََ ََ َََنََمَسَتَ وَجَبََاوََ كََََ يََََاَ   َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ مَجَمَََ لََََ َ  َ َََوَمَنََقاَلَ:َيََأَحَقَََيكََونََمَسَتَ وَجَبََنََرََجَهَنمَََ.َ عََََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َََ  َ  َََ  َ ََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ 

 



ܗܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .23 ܢܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ݁ܰ ܕܰ݁ܰ݁ܡܩܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܠܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ܥܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܪܒܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܚܰ݁ܐ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܬܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 
ܡܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܘܬܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܚܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܥܠܰ݁ܝܟܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܟܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡ  ܀ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 
 
{5:23} Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest 

that thy brother hath ought against thee; 
 

َإَنَََ فَََ  َ ََ مَتََقَ رَبَََ دََََ قََََ   َ  ََ َ  َ َََ نَكََإَََ  َََلَََاََ   ََ مَذَبَََ لََََ   َ ََوَهَناَكَََ حََََ   َ َ َ  َ  َ ََ تذَكََرَتََأنَََلأخََيكََشَيئَاََعلََََ  َ  َََ َ  ََ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ ََكََََ يََََ   ََ



ܰ݁ ܰ݁ܫܒܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .24   ݁ܰ ܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁
ܬܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
  ݁ܰ ݁ܰ ܘܙܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܚܰ݁ܐ.ܰ݁ ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ ܰ݁ܪܒܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܡܰ݁ܰ݁  ܬܰ݁ܪܰ݁ܥܰ݁ܐܰ݁
݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܩܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ ܐܰ݁

ܬܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܗܰ݁ܝܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܪܒܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ 
 

{5:24} Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be 

reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.  
َ
ََ اتَ رَكَََ فَََ  َ  ََ ََ هَناَكََقَ رَبَنَكََقدَََََ  َ َ   ََ  َ  َ  ََ َ  َ َ َ ََ مَذَبََََ ََََ امََالَََ   َ ََ وَاذََََ حََََ  َهَبَََ َ  َ َََوَلاََاَ أََََ  ََمَعََأخََيكََوَحَينئَذَََتَ عاَلََوَقدَََمَََََ َ ََ طلََحَََ صََََ َ   َ   َ  َ  َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ

َََقَ رَبَنَكَ.ََ   ََ  َ  َ  َََ
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݁ܰ
ܡܰ݁ܬܰ݁ܐ ܰ݁ ܰ݁ܗܘܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܥܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܥܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

ܢܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܥܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܐ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܒܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܚܰ݁ܐ.ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܐܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܫܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܠ ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ܐ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܘܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܢܰ݁ܫܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠ ܓܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ܘܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ

ܤܰ݁ܝܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ 

{5:25} Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with 

him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge 

deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 
ََ نََمَرَََ كَََ  َ َ َ اضَياََلَِصََََ   َ َ  َََ َ مَكََََ  َ ََ سَريَعاََََ  ََ  َ ََ اَدَمَََ مََََ   َ ََََمَعَهََفَِاَ تَََََ  ََ َ  َ  َ َ ََطرَيَلَ َََلئََلَاَيسََلََمَكََاََ قََََ   َ  َ   َ   ََ َ  َ ََ صَمَََ  لَََََِ َ  َََإَلَََاََ   َ َ قَاضَََ لََََ  يَََ ََ

َََوَيسََلََمَكََا  َ  َ   َ   ََ َ قَاضَََ لََََ  َََإَلَََايََ ََ  َ ََ شَرَطََلَ   َ َ َََفَ تَ لقََىَ  يَََََ   َ  ََ  ََ جَنََالََ فَََََِ ََ سََ  َ   َ.َ 
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݁ܰ
ܐ ܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܐܡܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ܦܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ   ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܬܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁  ݁ܰ
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁
  ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܫܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܚܪܰ݁ܝܰ݁ܐ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ 

{5:26} Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, 

till thou hast paid the uttermost farthing. 

ََ لَقََََ ا26َََ َََأقَوَلََلَكَ:َلاََتَُرَجَََمَنََهَناَكََحَتَََّتوَفََِاََ     َ  َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ َََ   َََ  َ  ََ َ فَلَسَََ لََََ  َ َ َ َالأَََ  ََ ََ خَيََََّ  ََ! 
 

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܰ݁ .27 ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܬܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܡܰ݁ܪ.ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܐ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

 
{5:27} Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not 

commit adultery: 

ََ »قََ َعتَمََََ  سََََََ دََََ  َ  َ َ َنهََََ أََََ  َََيلََللَقََدَمَاءَ:َلاََتَ زَنَ.َََ قََََ   َ  َ  ََ  َ َََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ 



ܐܰ݁ܰ݁ .28 ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܚܰ݁ܙܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܪܓܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁܆ܰ݁ܡܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܠ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܗܰ݁܀
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ

 ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ 
 

{5:28} But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust 

after her hath committed adultery with her already in his heart.  
َ
َ ََأمََاَ وَََ كََلََمَنََيَ نظَرَََإَلَََاََ  َََأنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َإَنَ  َ  ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ رأَةََََ مََََ  ََ يَشَتهََيَ هََََ ََلَََ َ   ََ  َ  َ َ َََزنََََبَِاََفَِقَ لبَهََ.ََ دََََ قَََََ فَ َََاَ َ   َ َ  ََ َ  ََ  َ ََ  َ  َ ََ

َ
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݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܫܠ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܚܨܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܫܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܩܰ݁ܚܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ܘܠܰ
 
݁ܰ݁ܰ

ܓܰ݁ܪܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ 

{5:29} And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] 

from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should 

perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 

َ
كََََ فَََ َََ إَنَ  َ َََانَتََعيََ نَكََاَ   َ َ  ََ  َ َ َ َيمََنَََ لََََََ    َ ََتَ عثَرََكََفاَقَ لعَهََاَوَألَقََهَاَََ   َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ  َ ََ َلأنَهََََ كََََ نََََ عَََََ  َ  َخَيَََََََّ َ  َكََأنَََيَ هَلَكََأحََدَََ لََََ   َ   َََ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ

كََلََ ََ أعََضَائَكََوَلاََي لَقََىَجَسَدَكَ  ََ  َ  َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ َ َ ََفَِجَهَنمََ.َََ هََََ   َ  َ  ََ  َ 
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݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܐܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܕܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܦܰ݁ܤܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܠܰ݁ܟ܆ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܫܠ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܫܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ

ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܢ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܩܰ݁ܚܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
ܓܰ݁ܪܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀

ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܘܠܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ 

 
{5:30} And if thy right hand offend thee, cut if off, and cast it from thee: 

for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not 

[that] thy whole body should be cast into hell.  
كََََ وَََ َََ إَنَ  َ َََانَتََيدََكََاَ   َ  َ  ََ َ َيمََنَََ لََََََ    َ ََ تَ عثَََََ   َ َاقطَعَهََاَوَألَقََهَاَعنََكََلأنَهَََخَيََََّلَكََأنَََيَ هَلَكََأحََدَََ فَََََ كََََ رَََََ   َ   َََ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ   َََ  َ  ََ َ  َ ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ

َََ أعََضَائَكََوَلاََي لَقََىَجََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ َ ََ سَدَََ  كََلهََََ  َ َكَ  َ  ََ ََ جَهََََ فَََِ  ََمَ.َ نََََ   َ 
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݁ܰ
ܐܡܰ݁ܪ.ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ
 
ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ݁ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܬܰ݁

ܗ܆ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁   ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܠ ܰ݁ܠ
 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ 

 
{5:31} It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give 

her a writing of divorcement:  
َ
َََ وَقيَلََ»  َ َََمَنََطلََقََاَ:ََ   َ  َ ََ  َ كَتَاَبَََ هََََ َ ََ رأَتََََ مََََ  َ َفَ ليََ عَطَهَا ََ َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َلاقََََ طَََََ  َ  َ 



ܐܰ݁ܰ݁ .32 ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ ܕܰ݁ܫܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢ܇ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
ܢܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ
 
ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁

݁ܰ
ܡܰ݁ܠ ܬܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܠ ܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ ܗ.ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁ ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܙܰ݁ܢܝܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܥܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܐ.ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܩܰ݁ܠܰ݁ܫܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪ.ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ܰ݁ܩܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܪܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ 

 
{5:32} But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving 

for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and 

whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 
 

َ ََأمََاَ وَََ ََ أنََََفأَقَوَلََلكََمََََ    َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ ََ إَنََمَنََطلَََ:ََ   َ  َ َ َ ََََإَلاََلعَلَةَََاَ هََََ َ ََ رأَتََََ مَََاََ قََََ   َ  َ  َ  َ  َ ََ علَهََاَتَ زَنَّوَمَنََيَ تَ زَوَََ  يََََََ نَََََ  زََََلََ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََََ  َ  َ َ َقَةَََ لََََ ََ مَطَََ َجَََ   َ
ََ فإََنهَََيَ زََ  َََ َ  َ َ.َََ نَََّ َ 



ܘܰ݁ܰ݁ .33
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁  ܰ݁ܡܰ݁ܪܰ݁ܠ ܩܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܐܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ܬܰ݁ܫܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܒܡܰ݁ܘܰ݁ܡܰ݁ܬ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܪܝܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܡܰ݁ܬ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁

 
{5:33} Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, 

Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine 

oaths:  
َ
ََ أيَضَاََ» ََ عتَمََََ  سََََََ ََ   َ َأقَسََامَكَ.ََََ  َََأنَهَََقيَلََللَقََدَمَاءَ:لاََتََنََثََبلَََأوََفََللَرَبََ  َ ََ َ َ  ََ   َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ  َ  َ ََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ  َ ََ
َ



ܐܰ݁ܰ݁ .34 ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܐܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܢ܆ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ ܤܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܪܤܝܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܗܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܘܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐܠ ݁ܰ
  
 ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

{5:34} But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is 

God’s throne:  
َ ََأمََاَ وَََ َََ أنََََفأَقَوَلََلََََ   َ  ََ  َ َ َ  َ ََ كَمَََ  ََ :َلاََتََلَفََََ   َ  َ  َ ََ اَالبََ تََوََََ  ََ كََرَسَيََاََ ةَََََََ  َََلاََبَلسَمَاءََلأنَََّاَ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ َََ  لَلََََّ

ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ .35
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ܓܰ݁ܠܰ݁ܘܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܚܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܪܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܦܰ݁ܠ
݁ܰ
ܰ݁ܝ.ܰ݁ܐ

 
݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܘܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  
ܰ݁ ܰ݁ܪܫܠܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 ݁ܰ ܗܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁ ݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:35} Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it 

is the city of the great King. 
 

ََ لاََبَََ وَََ  َ ََ لأرََضََلأنَََّاََمَوَطَئََقدََمَََ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ ََ   َ  ََ  َ َ ََ يهََََ  ََ وَلاََبَِوَرََََ   َ َ  َ ََ شَليَمَََ َ َ َ َََلأنَََّاََمَدَينةَََاََ   َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ مَلَكَََ لََََ  َ َ َ ََعَظَيََََ َالَََ  َ.ََ مََََ 



ܐܡܰ݁ܐ .36
ܬܰ݁ܰ݁ ܒܰ݁ܪܰ݁ܫܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܦܰ݁ܠ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܡܰ݁ܫܟܰ݁ܰ݁ܚܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ

 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ܠ ܡܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ
ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܐܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܤܰ݁ܥܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܡܰ݁ܢܬܰ݁

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܐܰ݁܀ܰ݁  

ܘܰ݁ܚܰ݁ܘܰ݁ܪܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܐ.ܰ݁ܐ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܡܬܰ݁ܰ݁

  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ 
{5:36} Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make 

one hair white or black.  

َ َ لاََتَََََ وَََ  َ َََ لَفََبَََ ََ سَكََلأنََكََلاََتَ قَدَرََأنَََتََعََََ أََََ رََََ َ    َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ   ََ ََ  َ ََ َشَعرَةَََوَاحَدَََ لََََ   َ َ َ َ َ  َ  َ َ ََضَاءََأوَََسَوَدَاءَ.ََ يَََََ بَ ََََ ةَََََ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ ََ
ܗܘܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܠܰ݁ܬܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .37

݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ
݁ܰ
ܝܢܰ݁ܘܠܰ

݁ܰ
ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܐ

 
݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܠܰ݁ܝܢܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܪ܆ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܘܰ݁܀ܰ݁ 

{5:37} But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for 

whatsoever is more than these cometh of evil. 
 

كََلامََكَمَ:َنَ عَمََنَ عَمََلاََلاَ.َوَمَاَزاَدََعلََىَذلََكَََ ََ ََ لََليََََ بَََ َ كَنَ  ََ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ ََ َ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََََ  َ  َ َ َ  ََ  َ ََ فَ هََََ  َََوََمَنََاََ   َ  ََ  .َََََ يرَََ  رَََََ  شََََلَ 



ܘܰ݁ܰ݁ .38
ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܡܰ݁ܪܰ݁

݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ܘܫܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܝܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ ܚܠܰ݁ܦܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܥܰ݁ܝܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
ܰ݁ܫܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܚܠܰ݁ܦܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ 

{5:38} Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth 

for a tooth:  
ََ سََعتَََ»  َ ََمََأنَهَََقيَلَ:َعَيَنََبعََيَنََوَسَنََبسََنََ.ََ     َ   َََ َ  َ  َ َ   َ  َ  ََ  َ  َ ََ ََ  َ َ َ  َ ََ  ََ

ܡܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ .39
݁ܰ
ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ
 
݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܩܒܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁   ܕܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ܟܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁
ܦܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܠܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܡܚܰ݁ܐܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ
 
ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁

ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ ܦܰ݁
݁ܰ
ܦܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܚܪܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ 

{5:39} But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on 

thy right cheek, turn to him the other also.  

َ ََأمََاَ وَََ ََ أنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َلاََتَ قََََ   ََ  َ َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ اومََََ   َ ََ شَرََلواَاَ َََلطَمََكََعَلَىَخَدََكََاََ نََََ مَََََ لََََ بَََََ   َ   َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ ََََفحََوَلَََلهَََاَ نََََ  يَََََُ لَأََََ    َ  ََ  َ   َ   ََ ََ خَرََلََ َيضَاَ.ََ أَََََ   ََ  َََ



ܰ݁ܰ݁ܘܡܰ݁ܢ .40 ܕܰ݁ܰ݁ܢܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܨܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁   ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ܥܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܢܰ݁ܫܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܫܒܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ܦܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܩܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܪܛ
 
݁ܰ݁ܰ ܟܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܛ ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ 

{5:40} And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let 

him have [thy] cloke also.  

َََ مَنََأَََ وَََ  َ َ راَدََأنَََيَُاَصَََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ ََ وَيََخََذََثَ وََََ كََََ مَََََ   َََ  َ  َ  َ ََ بَكََفَََ  َ َََتَ رَكََلهَََااَََ    َ  ََ  َ  َ َ ََرَدََالََ  َأيَضَاَ.َََ ءََََ    ََ  ََ ََ
َ

ܰ݁ܚܰ݁ܕܰ݁܆ܰ݁ܙܰ݁ܠ .41
݁ܰ
ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܫܰ݁ܚܰ݁ܪܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܠ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܥܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܬܰ݁ܪܰ݁ܝܢܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

{5:41} And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.  
َََ مَنََسَََ وَََ  َ َ ََخَرَكََمَيلاََوَاََ   َ ََ  ََ  َ  َ َََاََفاَذهََبََمَعَهََادَ حََََ   َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ َ نَيَنََََ ثَ ََََ   َ  ََ.َ



42. ݁ܰ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܙܰ݁ܦܰ݁ ܕܰ݁ܨܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ ܘܡܰ݁ܢܰ݁ ܠܰ݁ܗ.ܰ݁ ݁ܰ ܗܰ݁ܒܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܠܰ݁
݁ܰ
ܕܰ݁ܫܰ݁ܐ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܘܗܰ݁ܰ݁
ܟܰ݁ܠܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ

 ݁ܰ  ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ܝܰ݁܀ܰ݁ 

{5:42} Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of 

thee turn not thou away. 

َََ نََسَََ مَََ ََ كََفأَعََطَهََوَََ لََََ أََََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ َ ََراَدََأنَََيَ قَتَََضََمَنَكََفلاََتَ رَدَهَ.ََ أَََََ نََََ مََََ   َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ   َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َََ
ܘܰ݁ܰ݁ .43

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܡܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ ܠ ܩܰ݁ܪܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܪܚܰ݁ܡܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܘܰ݁ܤܢܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ 

{5:43} Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy 

neighbour, and hate thine enemy.  

ََ سََعتَََ»  َ َََ مََأنَهَََقيَلَ:َتَََبََقرَيَبَكََوَت َََ    َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ ََ ََ  َ َ َ  َ ََ ََ بغََََ  ََ ضََعَدَوَََ   َ  َ َ َََكَ.َََ   ََ



ܡܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ .44
݁ܰ
ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܚܰ݁ܒܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܐ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܰ݁  ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁  

ܟܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܘܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁  ݁ܰ
 ݁ܰ ܛܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܠܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
  
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܠ ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܤܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܪܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁  ܝܢܰ݁
ܝܠܰ݁
݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܘܨܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܝܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܩܛ
 
݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܘܪܰ݁ܕܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁

{5:44} But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, 

do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use 

you, and persecute you; 
 

َ ََأمََاَ وَََ ََأنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َأحََبوَاَأعََدَاءكََمَ.َبَركََواَلاعََنيَكَمَ.َََ   َ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َََ َ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ أحََسَنوَاَإَلَََمَبغََضَيكَمَََ   ََ  َ َ  َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ َََوَصَلوَاَََََ   َ َ  َ َ
ََ لأجََلََ   َ ََ ذَينََََ اَلََََ َ ََ يسََيئوَنََإلَيَكََمََوَيطَرََدَونكََمََََ    ََ َ َ  َ   ََ  َ َ  َ  َ َ َ ََ  َ َ ََ   ََ 
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݁ܰ
ܕܰ݁ܬܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܐܝܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܘܗܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܕܰ݁ܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܗܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ.ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܐܰ݁ܘܥܰ݁ܠܰ݁
ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܚܰ݁ܫܰ݁ܡܫܰ݁ܗܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܛ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁   ܰ݁ܘܡܰ݁ܚܰ݁ܬܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܇ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁܀ܰ݁
݁ܰ
ܠܰ
ܐܰ݁ܘܥܰ݁ܠܰ݁ܥܰ݁ܘܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܛܪܰ݁ܗܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܰ݁
 
݁ܰ
  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ 
{5:45} That ye may be the children of your Father which is in heaven: for 

he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and 

sendeth rain on the just and on the unjust.  
َََ كَيََتَََ لَََ  َ َََكَونوَاَأبَ نَاَءََأبَيَكَمََاَ   َ  ََ  َ ََ َ َ َ  ََ َََ  ََ َذَيََ لََََ َ َ لسَََاَ فَََِ َ ََ اتََفإََنهََََ وَََاَ مَََََ  َ  َ َ َ ََ يشََرَََََ  ََََشََسََهََعلََىَاَ قَََََ   َ َ  َ َ َ ََ شَرَََ لَأََََ َ   َ ََرََوَااَ  َ َ صَالَََلَ َ َ َيَنََ َ

ََ وَيَُطََرََعلَََ  َ َ  َ  َ   َ َ الأَََىَ  ََ بَ رََََ َ ََرََوَااََ  ََ ظاَلََلَ َ ََ ََيَن.ََ مَََََ 
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݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܕܰ݁ܡܰ݁ܚܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢ܆ܰ݁
݁ܰ
ܐ ܓܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁  ܦܰ݁

݁ܰ
ܐ ܗܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܤܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ܢܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
 
{5:46} For if ye love them which love you, what reward have ye? do not 

even the publicans the same?  

 
ََ نهََََ لَأََ َََنََأحََبَ بَ تمَََاَ إَََََ   َ  َ  ََ  ََ   َََ ََ ذَينَََ لََََ  َ َََيََُبوَنكََمََفأََيََأجََرََلكََمَ؟َألَيََسََاََ   َ َ َ ََ َ  َ   َََ َ   َََ  ََ َ َ  َ   ََ َ َ ََ ارَََ ََ عَشَََ لََََ   ََونََأيَضَاََيَ فَعلَوَنََذلََكَ؟ََ   ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ  َ ََ
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݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܐ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܠ ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܐܚܰ݁ܝܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܠ ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐ
 
ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܤܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁   ܦܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܗܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ܢܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ 
 
{5:47} And if ye salute your brethren only, what do ye more [than 

others?] do not even the publicans so?  
َ
ََ لمََتمَََعلََََ سَََََ نََََ إََََ وَََ  َ َ  َ  َ  َ ََ ىَإَخَوَََ   َ ََ َََتكََمََفَ قَطََفأََيََفَضَلََتَصَنَ عَونَ؟َألَيََسََاَ  َ َ َ ََ َ  َ َ َ  ََ   َََ  َ   ََ َ  ََ َ َ  َ َ  ََ َ  َ ََ ارَََ ََ عَشَََ لَََََ   َ َونََأيَضَاََيَ فَعلَوَنَََ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ  َ َ

َهَكَذَا؟َ ََ  َ  َ  َ 



ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܠܰ݁ .48 ܰ݁ܗܘܰ݁ܘܰ݁ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ
 
ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܓܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁  ܝܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁  ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܓܰ݁ܰ݁
 ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܪܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

 
 
{5:48} Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is 

perfect. 
 

ََ كَونَََ فَََ كََامَلَََاوََ َ ََ أنَ تَمََ  ََ  ََ  َ  َ َََأنَََأبََكَمََااََ مََََ كََََََ يَنَََ ََ   َ  َ  َ  ََ َ َذَيََ لََََ  َ ََسَمَالَاَ فَََِ َ كََامَلََ.َ وََََ  َ ََاتََهَوَ  ََ  ََ  َ  َ َ  ََ 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشيِرِ مَتَّى ٱ لْمَسِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

 Matthew 6   ܘ ܨܚܚܐ    الأصحاح السادس

ܽܽ ܪܘܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܚܽܽܽ .1 ܒܽܙܕܽܩܽܬܽܽܟܽܽܽܽܽܽ ܽ ܕܝܽܽܢܽ  ܽ  ܽ  ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽܽܽ ܽܽ ܘܽܽܽܽ  
ܽ
ܕܠܽ ܽܢ܆ܽ
 
ܽ  ܽ ܽܽܽܽ

ܽ
ܬܽ ܽܽ
 
 ܽ ܽ ܥܒܽܕܽܽܽܽ  ܽ  ܽ ܒܽܢܝܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܩܕܡܽܽܽ ܽܽܢܗܽܽܽ  ܽ  ܽ  ܽ ܽ ܽ   ܽ ܽ ܽ  ܽ  ܽ

ܽܽ ܢܫܽܐܽܽܽܽܽ ܐܽܽܽ
  ܽ  ܽ.ܽܽܽܽ ܝܟܽ

ܽ
ܽܽܐ ܽ  ܽ
 
ܬܚܽܙܽܽܽ

ܽ
ܽܽ ܕܬܽܽ ܽ  ܽ
 
 ܽ ܠ ܗܽܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܽܽܽ ܢܽ ܽ ܠܝܽܬܽܽܽ ܘܽܽܽܽܽ ܓܽܪܐܽܽ

ܽ
ܐ ܽ
ܽ
ܘܐܽܠ ܽܢ.ܽ  ܽܽ  ܽ ܽܽ  ܽ  ܽ

 
ܽ ܽ

 
ܽܽ  ܽ ܽܽ ܽ

ܽ ܠ ܟܽܽܽ  ܽܽ ܽܽ ܢܽܠ ܘܬܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܽܽ ܒܽܽܽܽܽܽܽ
ܽ
ܽ ܐ  ܽ
 
ܽ ܽܽܢܽܕܒܽܽܫܽܡܝܽܐܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܟܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܽ ܽ   ܽ  ܀ܽܽ.ܽܽܽ 

{6:1} Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: 

otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.  

ْْ تَْزْْْْ حْْْا» ْْْْ واْمْْْ   ْنْْأنْْْْ  ْ  ْْ ْْ تْصْنْ عْْْ   ْْ ْْ واْصْدْْْْ    ْْْ ْْْتْكْمْْقدْْامْْاْْ قْ ْْْ  ْْ  ْ  ْ ْ  ْ ْ ناْسْْلْ ْ  ْكْيْْيْ نظْرْْوكْمْْوْإْلَّْْفْ ليْْسْْلكْْمْْْ لْْْْْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ ْ ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْْْ  ْ  ْ
ْْْأجْْرْْعْندْْْأبْيْكْمْْا  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ  ْ  ْ ْ  ْ ْذْيْ لْْْْْ   ْ ْ ْْسْمْالاْْ فْْْْْ  ْْْاتْ.ْْْ وْْْْ   ْْ 
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ܽ
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ܽܽ  ܽ   ܽ  ܽ  ܽܽ ܽܽ   ܽ  ܽ ܽ ܽ  ܽ  ܽ
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ܽ
ܽܽ ܬܽܽܙܕܽܩܽܬܽ
 
 ܽ ܽ  ܽ ܽ ܽ ܩܪܐܽܽܩܪܽܢܐܽܽܽܽ 

ܽ
ܽܬܽ
ܽ
ܽ ܽܽܽ.ܽܠ ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ ܽ

 
 ܽ ܽ
 
ܽܽܽ

ܕܥܽܒܽܽܕܽܽܽ ܝܟܽܽ
ܽ
ܐ ܽ ܩܕܡܽܽܝܽܟܽ܇ܽ  ܽ  ܽ  ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽ
 
ܽ ܽܽ  ܽ ܽ  ܽ   ܽ ܽܽܽ ܝܽܽܽܽ ܽ ܢܤܽܒܽܽܽܢ  ܽ ܽ ܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽ 

ܽܽܽ
ܽܒܽܐܽܦ
   ܽ ܽ ܽܽ ܒܽܟܽܢܽܘܽܽܽܽܽܐܽ    ܽ  ܽ ܐܽܽ  ܫܽܽܽܽܽ  

ܽ
ܽܽܬܽ
 
 ܽ

ܽܽ ܘܒܽܽܫܘܽܽܽ  ܽ  ܽ  ܽܽ
ܽܽ
ܩܽ
ܒܽܚܘܽܽܽܽܽ܇ܐܽ  

ܽܽ
ܝܟܽܽܕܢܽܫܽܬ

ܽ
ܽܽ ܐ  ܽ  ܽ   ܽ ܽ ܽ  ܽܽ  ܽ ܽ
 
ܽܽ ܢܽܡܢܽܽܒܽܢܽܽܽ  ܽ ܽܽ  ܽ ܽ ܽ ܢܫܽܽܽܽܽ ܐܽܽܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽܽ ܽܽܽܘܐܽܡܝܽܢܽܽܽ.ܐܽ   ܽ ܽ  ܽ

ܡܪܽܽܐܽܽ
ܽ
ܽܽ ܐ ܽܽ  ܽ
 
ܽ ܢܐܽܽܠ ܟܽܽܽܽ  ܽ ܽ ܽܽ ܕܩܽܒܽܽܠܽܘܽܽܽ܆ܢܽ ܘܽܽܽܽ ܽܽܽ ܽ   ܽ  ܽ ܓܽܪܗܽܽܽܽ 

ܽ
ܽܽ ܐ ܽ  ܽ
 
 ܢ܀ܽܽܽ ܘܽܽܽܽ

{6:2} Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before 

thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have 

glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.  

ْمْتَْْْ فْْْ  ْ ْ ْنْ عْتْْصْدْقةْْْْ صْْْْ   ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ فلاْْتصْْوْْْْْ    ْْ  ْ ْْ تْْقدْْْْْ   ْ ْ كْْمْاْيْ فْعْلْْاْ  ْْْامْكْْبِْلبْوْقْ  ْ ْ  ْ  ْْْْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ ْ ْْمْراْْ لْْْْْ ْ  ْْْونْْفْْاْ ؤْْْْ   ْْ  ْ ْْ مْجْْْ لْْْْ ْْ مْعْْاْ   ْْ
ْْْوْفْْا ْْْيْْيُْجْْدْواْمْنْْاْ كْْْْ ْْْ ةْْلْْْ قْْْْ زْْْْ لْْْْ ْ   ْ  ْ ْْ ْ  ْ   ْ ْْ ْ ناْسْْلْ  ْ ْ لْْقْْْأقْوْلْْلكْْمْ:ْإْنّْْْْْْْ .ْاْْْ ْْ  ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْْْمْْقدْْْاْ    ْ  ْ ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ!ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:3} But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand 

doeth:  
 

ْْ أمْْْْ وْْْ ْ أنْتْْْفمْْتَْْصْْْاْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْْصْدْقةْْْفْلاْْتْ عْرْْفْْشِْاْلْكْْمْاْتْ فْعْلْْيُْيْنْكْْْْْ تْْْْ عْْْْْ نْ ْْْ ْْ    ْ ْ  ْ ْْ ْ ْ  ْ  ْْْْ ْ ْ   ْْ  ْ  ْْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْ
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{6:4} That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret 

himself shall reward thee openly. 
 
 

ْْْ كْيْْتْْْ لْْْ  ْ ْْْكْونْْصْدْقْ تْكْْفْْاْ   ْْ  ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْْْأبْوْكْْاْ فْْْ.ْْْْ اءْْْ فْْْْ  لْْْْْ ْ  ْ ْرْىْْ يْ ْْيْْ ذْْْْ لْْْْ ْْ  ْْْفْْاْْْ ْ ْ ْْهْوْْيُْاْزيْكْْعْلانْيْةْْ.ْْْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْ   ْ ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  
 



ܢܽܽ .5
ܽ
ܐ ܽ
ܽ
ܕܽܡܽܨܠܽ ܽܽ ܘܡܐܽܽ

 
ܽ ܽ

 
ܽ  ܽ ܽ   ܽ ܽܽ  ܽ ܽܽܽ ܬܽܽܽܽ ܽ܆

ܽ
ܠܽ
 
ܽܽܽܽ

ܽ
ܬܽܽ
 
ܢܤܽܒܽܝܽܽܽܽ  ܝܟܽܽ

ܽ
ܐ ܽܽ ܗܘܐܽܽ   ܽ ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽ
 
ܽ ܽܽ  ܽ ܽܽܽܽ

ܽܽܽ
ܽܒܽܐܽܦ
   ܽ ܽ ܐ܇ܽܽ  

ܽܽܽ ܪܚܽܡܽܽܽ ܕܽܽܽ ܒܽܟܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽ  ܠܡܽܩܡܽܽ ܽܽ ܢܽ   ܽ ܽ ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽܽ ܢܘܽܽܽܽܽ ܐܽܽܽ  ܫܽܽܽܽܽ 
ܽ
ܽ ܬܽܽ
 
ܽܽ ܘܒܽܙܽܽܽܽܽܽ   ܽ ܕܽܫܘܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܐܽ

ܽ
ܽܽ ܝܬܽܽ  ܽ  ܽ ܽܽ
 
 ܽ  ܽܽ

ܽܽ
ܩܽ
ܐܽܽܽ  

ܽܽ ܠܡܽܨܠܽ ܝܽܘܽܽܽ  ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽ ܕܢܽܬܽܽܚܙܘܽܽܽܽ  ܽܽ ܇ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽ  ܽ ܠܒܽܢܽܝܽܽܽܽܽ ܽܽ ܢܽ  ܽ  ܽ  ܽ ܽ ܽ ܢܫܽܽܽܽܽ ܐܽܽܽܽܽܽܽ ܡܪܽܽܽܽ 
ܽ
ܐ ܘܐܽܡܝܽܢܽ ܽܽܽܐ.ܽ  ܽ
 
ܽ ܽܽܽ  ܽ ܽ  ܽ ܽܽ ܽ

ܽܽ ܢܐܽܽܠ ܟܘܽܽܽܽܽ ܐܽܽܽ   ܽ ܽ ܓܽܪܗܘܽܽܽܽ ܽܽܽ
ܽ
ܽܽ ܢ܆ܽܕܩܽܒܽܽܠܽܘܽܐ  ܽ ܽ  ܽ
 
ܽܽܽ ܽ   ܽ  ܽ  ܢܽ܀ܽܽܽܽܽܽ 

{6:5} And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are:] for they 

love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they 

may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.  

ْ ْوْمْتَْْ»  ْ ْ صْليْْتْْفلاْْْْ   ْْ ْ  ْ ْ ْ كْْالمْْراْئيْْنْفإْْنّْْْْ  ْ ْ ْتكْْنْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْ ْ ْ مْْيْْْْْْ   ْ ْْْ بوْنْْأنْْْيْْْ   ْ  ْْ  ْ ْْْقاْئمْْيْنْفْْاْاوْْ لْْْْ صْْْْ ْ  ْْ ْ  ْ  ْ ْ ْْمْجْاْ لْْْْْ  ْعْْوْفْْْ مْْْْ   ْ ْ ْ  ْ
ْْْزوْْايَْْا  ْْ ْ ْ ْْشْوْالْ  ْ ْعْْلكْْيْْيظْهْْرْواْللْناْسْ.ْالْْْقْْْْ رْْْْ     ْْْْ  ْْ ْ  ْْْْ ْ ْ  ْ   ْْْ  ْ   ْْْ ْ ْ لْْلكْْمْ:ْإْنّْْْوْْ قْْْْ أْْْْ   ْْْ  ْ   ْْْ ْْ مْْقدْْْْ   ْ ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْاْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ!ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:6} But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut 

thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in 

secret shall reward thee openly.  
 

ْ ْْأمْْاْ وْْْ ْ أنْتْْْفمْْتَْْصْليْْتْْْْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ادْخْلْْإْلَْْمِْدْْعْكْْْ فْْْْْ ْْ   ْ  ْ  ْ   ْْ  ْ  ْْ ْ ْ  ْ ْْ وْأغْلْْقْْبِْْْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ بْكْْْ  ْإْلَْْأْْْْْ  ْْْ وْصْلْْ  ْ  ْْ ْ يكْْْ بْْْْ ْ ْ   ْْْ ْالْْْْ ْْذْيْْْ ْ  ْ
ْْْ.ْفأْبْوْكْْاْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْاْ فْْْ  ْ  ْْ ْ ْ ْذْيْْ لْْْْْ ْْْرْىْفْْاْْ يْ ْْْ ْ  ْْ ْ ْْْيُْاْزيْكْْعْلانْيْةْْ.ْْْْْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْ ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ  ْ 
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{6:7} But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do:] for they 

think that they shall be heard for their much speaking.  
 

ْْ حْينمْْْْ وْْْ  ْْ ْ لوْنْْلَّْْتكْْْْ صْْْْ تْْْْاْ   ْْ  ْ ْْ  ْ ْْْروْاْاْ  رْْْْْ ْ ْ ْ كْلاْْْ لْْْْْ  كْْلامْْْْْ مْْْْ ْ كْْالمْْمْْفإْْنّْمْْْيظْنْوْنْْأنْهْْْبكْْثْ رةْْ ْ ْْ بِْطْلْا  ْْ ْ  ْ  ْْ   ْْْ ْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ ْهْمْْْ   ْ  ْ
ْ  ْْ يسْْتْجْابْْلَْمْْْ ْ  ْْ ْ ْ   ْْْ. 
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{6:8} Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what 

things ye have need of, before ye ask him.  

ْْْ لاْْت ْْْ فْْْ  ْ ْْ شْبْ هْْْ تْْْْ  ْْ ْ ْْْمْ.ْلنْْْأبِْْكْمْْيْ علْمْْْمْاْتَْتْاْجْونْْإلْيْهْْْقْ بلْْْأنْْْتسْْألْوْهْ.ْْْ  بْْْْْاوْْ   ْْ ْ   ْْْ  ْ  ْْ ْ ْ  ْْ ْ ْ  ْ ْ ْْ  ْ ْ ْْ ْ  ْ ْْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ  ْْْ  ْ 

ܢܽܽ .9
ܽ
ܐ ܨܠܽܘܽܽ ܗܟܽܝܽܽܠܽ ܽܽ ܗܟܽܢܽܽܐܽܽ
 
ܽ ܽܽ  ܽ  ܽ ܽ ܽܽ   ܽ  ܽ ܽܽ ܽ   ܽ ܘܽܽܽ 

ܽ
ܽܽ ܬ
 
ܒܽܽܽܽ

ܽ
ܐ ܽ ܢ.ܽ  ܽ
 
ܽ ܽܽ ܕܒܽܽܫܽܡܽܝܽܐܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܽ ܽܽܢܽ  ܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ

ܽܽܢܬܽܽܩܕܽܫܽܽ   ܽ  ܽ ܽܽܫܡܽܟܽܽ܀ܽܽܽ ܽ  ܽ  ܽ  ܽ ܽ 
 {6:9} After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, 

Hallowed be thy name. 
ْْ فْصْلْْ» ْْ ن تْْْْْْْ اْأْْوْْْ   ْْ مْْهْكْذْا:ْأبِْْْْ   ْْْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْْْ ْالْْْ نْْْْ  ْ ْْسْمْالْاْ فْْْيْْ ذْْْْ ْْْاتْْليْْ تْ قْدْسْْاْ وْْْْ   ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْْ ْْكْ.ْ  سْْْْْْ   ْ 
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{6:10} Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 

ْ يأْْتْْْ لْْْ ْ ْ كْْمْاْفْْاْْ  ْْْمْلْكْوتْكْ.ْلتْْكْنْْمْشْيئْ تْكْ  ْْْ  ْ  ْْ  ْ ْ  ْْ ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْْْ   ْْ ْ ْ ْ ْ لسْْْ  ْْ كْذْلْكْْعلْْْْْْ ءْْْْ ْْمْاْْ  ْ ْ   ْْ  ْ ْ رْضْْْ لْْْاْىْ  ْ ْ. 
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{6:11} Give us this day our daily bread. 

ْْ بْ زْنْْْ خْْْ  ْ ْْْكْفْافْ ناْْأعْْطْناْْاْْْْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ ْ ْ ْْ يْ وْمْْْ لْْْْ   ْ  ْْْ. 
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ܽܽܠ ܚܝܽܒܽܽܝܽܢܽܽ܀ܽ ܽܽ ܽ   ܽ  ܽ  ܽ ܽ ܽܽ{6:12} And forgive us our debts, as we forgive our debtors.ܽ
ْْ فْرْْْ غْْْاْ وْْْ كْْمْاْنْ غفْْرْْنْْْْ لْْْْْ  ْ ْ ناْْذنْوْبْ ناْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ  ْْ  ْ ْْ أيْضْاْْللْمْْذْْْْ نْْْْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ ْْْليْْ ناْ.ْْ إْْْْ ْ ْبْيْنْْ نْْْْ ْْ   ْْ  ْ 
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{6:13} And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the 

kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 
ْْ لَّْْتْْْ وْْْ  ْ ْخْلنْاْْفْْتَْرْبْةْْْلكْْنْْْ دْْْْ  ْ   ْْْ ْ ْ ْ   ْ ْ  ْْْ ْ ْ ْْْمْنْْاْاْ   ْْ نْْْنْْْ   ْ رْْْلْ  ْ ْ شْْ ْْْ.ْلنْْْلْكْْاْْْ يرْْْ     ْْْ  ْ ْ مْلْكْْْ لْْْْْْ  ْ ْ ْ ْْْ ْوْالْْْ  ْْ قْوْْْ ْْ مْجْْْ لْْْْ وْْْاْْ ةْْْْ  ْْْ دْْإْْْ  ْْْلَْْاْ  ْْ بدْْْْ لْْْْ  ْ ْْْآمْيْن.ْْ.ْْْ   ْ ْ 
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 {6:14} For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also 

forgive you:  

ْْ إْنهْْْْ فْْْ  ْ ْْ إْنْْغفْْرْتُْْْللْناْسْْزلَّْْتِْمْْْيْ غفْْرْْلكْْمْْأيْضْاْْْْ   ْْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْ  ْ ْْْوكْمْْاْ بْْْْ أْْْْْ   ْ  ْ ْ ْْسْمْالْ ْ وْيْْْ  ْ ْْْ. 
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{6:15} But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive 

your trespasses. 
ْ ْ إْنْْلْْْْ وْْْ ْ  ْ ْْْتْ غفْْرْواْللْناْسْْزلَّْْتِْمْْْلَّْْيْ غفْْرْْلكْْمْْأبْوْكْمْْأيْضْاْْزلَّْْتكْْمْ.ْْ   ْ   ْْ  ْ ْ  ْْ  ْْ ْْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْْْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْْْ
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{6:16} Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: 

for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say 

unto you, They have their reward. 
ْْ صْمْتمْْْفْلاْْتْْْْ تَْْْْ مْْْْ وْْْ»  ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ وْنْْوْجْوهْهْمْْلكْْيْْيظْهْْرْواْوْْ نْْوْْْ كْْْْ  كْْالمْْراْئيْْنْفإْْنّْمْْْيْ غْيّْْ ْْاْعاْبسْْيْن ْ ْ  ْ   ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ   ْ  ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْْ ْ   ْْْ ْ ْْ

ْللْناْسْْ  ْْ ْ ْ ْْْ مْيْن.ْالْْْقْْْأْْْْ اْئْْْ صْْْْْ     ْْْْ ْ ْْْ قوْلْْلْْْ   ْ ْْْكْمْ:ْإْنّْمْْْقدْْْاْْ   ْ  ْ ْ  ْ   ْ  ْْْ  ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ.ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:17} But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 

ْ ْْأمْْاْ وْْْ ْ ْْتْْفمْْتَْْصْمْتْْفاْدْهْنْْرأْسْْكْْوْاْ نْْْْ أْْْْْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْسْلْْْ غْْْْ  ْجْهْكْْْ وْْْْ   ْ  ْ  ْ 
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{6:18} That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in 

secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 
ْتظْهْْرْْللْناْسْْْْ لَّْْْْْ يْْْْ كْْْْ لْْْ  ْْ ْ  ْْْ  ْ  ْ ْْْصْائمْاْْبلْْْلبْيْكْْاْْ    ْْ  ْ ْْ  ْْ  ْْ ْذْيْْ لْْْْ ْْْ  ْْْ.ْفأْبْوْكْْاْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْاْ فْْْْ ْ  ْ  ْْ ْ ْ ْذْيْْ لْْْْْ ْرْىْفْْْْ يْ ْْْ ْ  ْْ ْ ْْ

ْيُْاْزيْكْْْْ ءْْْْ ْْفْاْْ ْ الْْْ  ْْ  ْ  ْ ْْةْ.ْ ْ ْْ لانْيْْْْ عْْْْ  ْ
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{6:19} Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth 

corrupt, and where thieves break through and steal:  

  

ْ لَّْْتكْْْ»  ْْ  ْ كْْنوْزاْْعلْْىْاْ ْْْنزْْواْلكْْمْ ْ ْ  ْ  ْْْْ ْ  ْْ  ْ   ْْْْ ْ ْ ْ رْضْْْ لْْْْ  ْْْحْيْثْْيْ فْسْدْْاْْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ ْ ْ سْوسْْلْْ  ْ ْْْوْالْْ ْ ْْ صْدْأْْْ   ْ ْ وْحْيْثْْْْ  ْ ْ ْنْ قْبْْْْ يْ ْْْْ ْ   ْ ْ  ْْ
ْْ سْارْْلا ْ ْونْْْ قْْْْ ْ ْ ْْقوْنْ.ْْ رْْْْ سْْْْ يْْْْ وْْْْ  ْْْ

 



ܽܤܽܽ .20
ܽ
ܽܽܽ ܐܠܽ
 
ܽܽ ܡܘܽܽܽ ܝܽܽܽܽ ܽ ܽ ܠ ܟܽܽܽܽܽܽ  ܽܽ ܽܽ  ܝܽܽܽܽܢܽܤܽ ܘܽܽܽܽ

ܽ
ܽܡܽܬܽ
 
 ܽ ܽܽ ܐܽܒܽܫܽܡܝܽܐܽܽܽܽ   ܽ  ܽ ܽ   ܽ ܽܽ.ܽܽܽ

ܽ
ܐܽ
 
ܽܽ

ܽ
ܽܝܟܽܐܽܽܕܠܽ
 
ܽ  ܽܽܽ   ܽ ܽ

ܽ
ܽ
ܟܠܳ
ܽ
ܐ ܽ
ܽ
ܘܠ ܽܤܤܽܐܽܽ

 
ܽ  ܽ
 
ܽ ܽ

 
ܽܽ ܽܽ  ܽ ܽܽ ܡܚܒܽܽܠܽܽܽܽܽ   ܽ  ܽ ܽܽܽ܇ܢܽ ܝܽܽܽܽ

ܽ
ܠ ܓܽܽܢܒܽܽܐܽܽܽ ܕܽ ܽܘܐܽܝܟܽܐܽܽ
 
ܽ ܽܽ    ܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ   ܽ ܽܽ  ܽ

ܽܽܽ ܦܽܠܽ ܫܽܽ ܽ ܽܓܽܽܢܒܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽ  
ܽ
ܽ ܢܽܘܠ  ܽ ܽ   ܽܽ
 
 ܢܽ܀ܽܽ ܝܽܽܽܽܽܽܽ

 

{6:20} But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust 

doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 

 

ْْْلْْاْْ بْْْ ْْنزْْوْْ كْْْْ   ْ كْْنوْزاْْفْْااْْ  ْْْلكْْمْ  ْ  ْْْْ ْ  ْْ  ْ ْ ْْسْمْالْْ   ْْ حْيْثْْلَّْْيْ فْسْدْْسْوسْْوْلَّْْصْدْأْْْْ ءْْْْ   ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ يْثْْلَّْْْ حْْْْ وْْْْْ  ْْ  ْ ْ
ْيْ نْ قْبْْ  ْ ْ  ْْ ْ ْْارقْوْْْ سْْْْْ   ْ ْ ْْوْلَّْْيسْْرقْوْنْْْ نْْْْ  ْْ  ْ   ْْ  ْ ْ ْ ْْ
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{6:21} For where your treasure is, there will your heart be also.  

ْْ نهْْْْ ل21ْْْ كْْنْ زْكْْهْناْكْْيكْْونْْقْ لبْْكْْأيْضْاْ.ْْْْ  ْْحْيْثْْيكْْونْ  ْْ  ْْ ْْ  ْ ْ  ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْْْ  ْ ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْ  ْْْ  ْ ْ  ْْ
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{6:22} The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole 

body shall be full of light. 

ْ راْجْْْ سْْْ ْْ ْْ لْْسْْدْْاْْ  ْْْهْوْْاْْ ْ    ْ ْْ عْيْنْْفْْْ لْْْْ  ْ  ْ اْْْْ إْْْْ  كْْلهْْْيكْْونْْنيّْْ كْْانْتْْعيْْ نْكْْبسْْيطةْْْفجْْسْدْكْ ْ ْْنْ   ْ ْْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ   ْْ ْ ْ  ْْ   ْْْ   ْْ  ْْ  ْ ْ   ْْْ  ْْ  ْْ
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{6:23} But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If 

therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 

 

كْْْْ وْْْ ْْْ إْنْ  ْ ْْ انْتْْعيْْ نْكْْشْْْ  ْ  ْ ْ  ْْ  ْ ْ كْْلْْْ رْْْيْ  رْْْْْْْ   ْْ ةْْفجْْسْدْكْ  ْْ  ْ  ْ  ْ   ْْ ْ هْْيكْْْْ ْ كْْانْْاوْْ ْْْ  ْْْنْْمْظلْْماْْفإْْنْ  ْ ْ  ْْ  ْ  ْ ْ  ْْ ْ ْ ْ ْ ْْ نوْرْْلْ ْ ْذْيْْْ اْلْْْْ ْ ْْيكْْْْ فْْْْ ْ  ْْ
ْْ ظلامْاْْ  ْ كْْمْْيكْْونْ!ْْْ فْْْْْْ  ْ ْْْالظلامْْ ْ  ْْْ  ْ  ْْ ْ   ْ ْْ ْْ
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{6:24} No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love 

the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve 

God and mammon. 
ْْ لَّْْيْ قْْ»  ْْ  ْ ْ ْْْ أحْْدْْأنْْْيَْدْْمْْسْْْْ رْْْْ دْْْْ  ْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْْْنْْلنْهْْْإمْْاْأنْْْي بْغْْضْْاْ يْْْْ دْْْْ  يْْْْْْ    ْ ْ  ْ  ْْْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ ْ  ْ ْْ ْْ وْاحْْْ لْْْْ  ْْْوْيْْبْْاْْ دْْْْ ْ  ْ  ْ ْْ خْرْْلآْ  ْوْْْ أْْْْْ  ْ ْيلازْمْْْْ   ْ   ْْ

ْْ وْاحْْْ لْْاْ ْْْتقْْرْْاْ  يْْْْْ وْْْْْ دْْْْ ْ  ْ  ْ ْْ خْرْْلآْ  ْ .ْلَّْْْ  ْْ تْ قْدْرْْْْْ  ْ  ْ ْْْونْْأنْْْتَْدْْمْواْاْْ  ْْ ْ  ْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْْْوْاْ  لْلّْْْْ ْْ مْالْْْ لْْْْ ْ  ْْ.ْ
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6:25} Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, 

or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life 

more than meat, and the body than raiment?  

  

ْ ذْلْكْْْ لْْْ  ْْ ْْ ْ أقْوْلْْلكْْمْ:ْلَّْْتِْتْمْْواْلْْيْاْتكْْمْْبْْْْْ   ْ   ْْْ ْ  ْ ْْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ ْتَْكْْلوْنْْوْبْاْْْاْ   ْ ْ  ْ ْ  ْ ْ ْ  ْ ْْْونْْوْلَّْْلجْْسْادكْْمْْبْاْْْْ بْْْْ رْْْْ شْْْْ تْْْْ     ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ   ْ ْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ
ْْْتْ لبْْسْونْ.ْألْيْْسْتْْا  ْ ْ ْ ْ ْْْ  ْ ْ ْ ْ ْ ْْْأفْضْْلْْمْنْْاْْ ةْْْْ ْيْاْْ  لْْْْْْْ   ْ  ْْ ْ ْ ْ ْْ ْ مْْوْالْْْْْ ْ ْْطعْاْلْ   ْ ْ ْْ سْدْْْ  ْْ أفْضْْلْْمْنْْْْ   ْْ ْ ْ ْ  ؟ْ سْْْاْ  ْ لْبْْْْالْْ 
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 {6:26} Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor 

gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better 

than they?  
ْْْاْإْلَْْطيْوْرْْاوْْْ  ْْ نظْرْْْْ اْْْ  ْ  ْْ ْْ  ْ ْ ْْسْمْالْْْْ  ْ ْ :ْإْنّْاْْلَّْْتْ زْرعْْْوْلَّْْتَْصْْدْْوْلَّْْتَْْْْ ءْْْْ   ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ ْْْ مْعْْإْْْْْ  ْلَْْْ  ْْ مِْاْزنْْْوْأبْوْكْمْْْ   ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ

ْ ْْسْمْاال ْأفْضْْلْْمْنْ هْا؟ْ وْْْْ  ْْْيْْيْ قْوتِْاْ.ْألْسْْتمْْْأنْ تْمْْْبِْلْْرْيْْْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْ ْ  ْْ    ْْ  ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ   ْْ ْْْ  ْ ْ ْ ْ  ْْْ ْ 
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ܽ
ܡܬܽ

ܽ
ܗܽܐ

ܽ
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 ܽ ܽ

 
ܽܽ ܽ

 
 ܽ ܽܽ  ܽ ܽ ܽ  ܽ 

 

 

{6:27} Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?  

 

 

ْْْ مْنْْمْْْ وْْْ  ْ ْْ نكْْمْْإذْْْْ   ْْ  ْ ْْ تمْْْْ هْْْاْاْ ْ  ْْ قْدْرْْأنْْْْْ يْ ْْْْ   ْْ ْ  ْ ْْ يزْيْدْْْْ   ْْ ْْعلْْىْقاْمْتهْْْذْراْعاْْوْاحْدْة؟ْْْ   ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْ ْ ْ  ْ 
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  ܽܽ  ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ ܐܢܽܽܽ  ܽܽ ܢܽ ܽ ܘܽܽܽܽ

ܽ
ܽܽ ܬ
 
ܽܽܢܽ ܬܒܽܽܩܽܘܽܽ.

ܽ
ܽܽܐ  ܽ   ܽ  ܽ
 
ܽ

ܽܽ ܒܽܫܘܽܽܽ  ܽ ܕܕܽܒܽܽܽܪܐܽܽܽܽ  ܐܽ
ܽܽ
ܽܽ ܫܢܽ  ܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ
  ܽ ܪܽܽܽܽܽ  ܝܟܽܢܽܐܽܽ

ܽ
ܽܽ ܐ ܽܽ ܽ   ܽ ܽ
 
ܽܽܒܽܝܢܽܽ  ܽ ܝܢܽܽܽܽ܇ܽ 

ܽ
ܠ ܽ

ܽ
ܽ  ܽܽܕܠܽ

 
ܽ ܽ

 
ܽ  ܽ.ܽܽܽ

ܽ
ܽܘܠ
 
ܽܽ

ܽܽܥܙܽܠܽܢܽ܀ܽܽ ܽܽ  ܽ ܽ  ܽ 
 

{6:28} And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how 

they grow; they toil not, neither do they spin: 

 

ْْ لمْْاذْْْ وْْْ ْ  ْ ْ  ْْ اْتِْتْْْْ  ْْْونْْبِْللبْْاْسْ؟ْتَْمْْلوْاْزنْْبقْْْاْ مْْْْْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْ  ْ ْْ قْلْْْ  لْْْْْْ ْْكْيْفْْتْ نمْْو!ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ ْ ْْتْ عْبْْوْلَّْْتْ غزْلْْْ.ْْ تْ ْْْْْ لَّْْْْْ   ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ  ْْ 
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ܽܽ ܢܐܽܽܠ ܟܘܽܽܽܽܽ   ܽ ܽ ܽ ܕܝܽܽܢܽ ܽܽ ܽܽܽܢܽ   ܽ ܽܫܠܝܽܡܽܽܽܽ܉ܽܽ

ܽ
ܽܽܽ ܕܐܽܽܦܽܠܳ  ܽ ܽ ܽ
 
ܽ  ܽ ܽ ܒܽܟܠܽܽܗܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ   ܽܽܢܽ ܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ

ܽܽ ܫܘܽܽܽ ܽܽܒܽܚܗܽܽ   ܽ ܝܟܽܽܚܕܐܽܽܽܡܢܽܗܝܽܢܽ܀ܽܽܽ܂ܽ 
ܽ
ܬܟܽܽܤܽܝܽܽܐ

ܽ
ܽܽܐ ܽܽܽܽ  ܽܽ  ܽ ܽܽ   ܽ ܽܽ  ܽ ܽ

 
ܽܽ ܽ  ܽ   ܽ  ܽ

 
ܽ 

 

{6:29} And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not 

arrayed like one of these.  

 

ْْ لكْْنْْْ وْْْ ْمَْدْْهْْْْْ   كْْلْْ ْْ أقْوْلْْلكْْمْْإنْهْْْوْلَّْْسْليْمْْانْْفْ  ْ   ْ ْ   ْ ْْ  ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ كْْوْاحْدْْاْْ كْْْْْْ  ْْ نْْيْ لبْْسْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْْْ ةْْمْن ْْْ   اْ.ْ هْْْْ ْْ 
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ܽ
ܕܚܽܩܽܠܳ ܽܪܐܽܽ
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ܽ
ܐ ܽܽ ܝܘܽܡܢܽܐܽܽ
 
ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܘܗܽܽܽ ܽ

ܽ
ܽܽ ܬܽ ܽ
 
ܝܽܽ 

ܢܘܽܽܽ
ܽ
ܒܽܬܽ ܢܦܽܽܠܽܽ ܽܽ ܘܡܽܚܪܽܽ  ܽ
 
 ܽ  ܽ ܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ ܽ ܽ ܪܽܐܽܽܽܽ 

ܡܠܽ ܒܽܫܽܽܽܽ  ܗܟܽܢܽܽܐܽܽ ܗܐܽܽ
ܽܽ
ܽܽܐܰ   ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ
  
ܽ܆ܽ

ܽܤܓܽܽܽܝܽܽ
ܽ
ܽܽ ܠ   ܽ  ܽܽ
 
ܝܽܽܽܽ

ܽܽ
ܽܽ ܝܬܽ
  ܽ ܽܽ ܪܽܠ ܟܘܽܽܽܽܽ    ܽ ܽ ܽܽ ܢܽܙܥܘܽܽܽܽܽܽ  ܽܽ ܽܽ ܪܝܽܽܗܝܽܡܢܽܘܽܽܽܽܽ  ܽ  ܽܽ  ܽ ܽ ܐܽ܀ܽܽ ܽ

ܽ
ܽܽܬܽ ܽܽ
 
 ܽ 

 
{6:30} Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which today is, and 

tomorrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of 

little faith? 

 

كْْْْ فْْْ ْْْ إْنْ  ْ ْْْانْْعْشْبْْاْ   ْ  ْ ْ ْ  ْ ْْ قْلْْْ  لْْْْْْ ْْْ ْالْْْ  ْذْيْْ ْْْوجْدْْاْ يْْْْ ْ  ْ ْْ يْ وْمْْْ لْْْْْ   ْ ْْْوْيطْرْحْْْغدْاْْفْْاْْْْ   ْ  ْْ ْ ْ ْ  ْْ  ْْ ْْ تْ نْْلْ  ْْ ورْْْْ  ْْ ْي لْْْْ ْ بْسْْْْْ  ْْْهْْاْ ْ ْْكْذْاْْ هْْْْْ  لْلّْْْْ   ْ  ْ
ْجْدْاْْي لْبْْسْكْمْْأنْ تْمْْْيَْْقلْيْلْيْاْ يْْْْ لْْْْْ فْ ْْْ أْْْ ْْْسْْبِْلْْرْيْْْ ْ ْْ ْ ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْْ  ْ  ْ ْ    ْْ  ْ  ْ ْ ْْ انْْْ يُْْْْ لْْْْ  ْ؟ْْ
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ܽܽ ܐܨܦܽܘܽܽܽܽ
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ܘܽܬ
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ܽܢܽܐ

  ܽ ܽܽ
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ܐ
ܽܽ
ܘܽܡܢܽܐܽܽܢܫܽܬ

ܽ
ܽܽܐ

  ܽ ܽ ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ
 
ܘܽܡܢܽܐܽܽܢܬܽܽܟܽܤܽܐܽܽ܀ܽ܁ܽ

ܽ
ܽܽܐ ܽܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ
 
ܽ 

 

{6:31} Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we 

drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 
 

ْ ْ لاْْتِْْْْ فْْْ  ْ ْْ تمْْواْقْْْ ْْ ْ  ْ ْْ مْاذاْْنَْكْْلْْْ ْْيْن:ْْ لْْْْْ اْئْْْ   ْ   ْ ْْ  ْ ْْ أوْْْمْْْْ ْ ْ  ْ ْْاذاْْنشْْرْبْْأوْْْمْاذاْْنْ لبْْسْ؟ْ   ْ ْ ْ  ْْ ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ   ْْ ْْ  ْ ْ 
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ܒܽܽܽ
ܽ
ܐ ܽ ܠ ܗܝܽܢ.ܽ  ܽ
 
ܽ ܽܽ ܽܽ  ܽܽ ܽܽ ܟܘܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܕܐܽܽܦܽܽܽ   ܝܕܽܥܽܽ܆ܽ ܕܒܽܽܫܽܡܝܽܐܽܽ ܕܝܽܽܢܽ ܽܢܽ  ܽܽ   ܽ ܽܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ  ܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽܽ   ܽ ܽܽ

ܽܽ ܠ ܟܘܽܽܽܽ   ܽ ܽ ܽ ܽܽܢܽܡܬܽܽܒܽܥܽܝܽܢܽܽ  ܽ   ܽ  ܽ  ܽ ܽܽܗܠܽܝܽܢܽܟܽܠܽ ܗܝܽܢܽ܀ܽܽܽܽܽ ܽܽܽܽ  ܽܽ ܽ   ܽ ܽܽܽ  ܽ  ܽ 
 

{6:32} (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father 

knoweth that ye have need of all these things. 

 

 

ْ ْإْنْْْ فْْْ كْْْْ هْْْْ  ْ ْْْ ذْهْ ْْْهْاْتطْلْبْْ هْاْاْ لْْْْ  ْ  ْ  ْْ  ْ   ْْْْ ْْ مْمْْْ لْْْْ  ْْ لنْْْأبِْْ.ْْ   ْْ ْ ْْْمْْاْ كْْْْ  ْ ْْسْمْالْ  ْْ يْْيْ علْْْْ وْْْْ   ْ ْ ْكْمْْتَْتْاْجْونْْإْلَْْهْذْهْْْ نْْْْ أْْْْْ مْْْْ ْْْ   ْ  ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ
ْْْكْلْْهْاْ.  ْ   ْ  ْ 
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  ܽ  ܽ  ܽ ܽܽܽ  ܽ  ܽ ܽܽܽ  ܽܽ ܽ   ܽ ܽ ܽܽ ܽ
 
 ܽ
ܽܽ ܠ ܟܘܽܽܽܽ   ܽ ܽ  ܀ܽܽܢܽܽ

ܽ 
{6:33} But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these 

things shall be added unto you. 

 

ْْْكْنْْاْ لْْْ  ْ ْْْأوْْلَّْْمْلْكْوتْْااْْ ْ ْْلبْوْْْ طْْْْ   ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ كْْلهْْاْت ْْْْ هْْْْ رْْْْ بْْْْ وْْْْْ  لْلّْْْْ  ْْْ وْهْذْهْ ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْْْ زاْدْْلْْْ  ْْكْمْ.ْ ْ  ْ  ْ 
 



ܽܗܟܽܝܽܽܠܽܬܐܽܽܨܦܽܘܽܽܽ .34
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  ܽ ܽ 

  
 

{6:34} Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take 

thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 

ْ 
ْ ْ لاْْتِْْْْ فْْْ  ْ ْْْتمْْواْللْغْدْْْلنْْْاْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ ْ  ْ ْغدْْْْ لْْْْ   ْ ْْ هْتمْْْبْاْْلنْْ فْسْهْ.ْيكْْفْيْايْ وْمْْْْ يْ ْْْ   ْ  ْْْْ ْ ْ   ْْْْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْ ْْ ْ  ْ ْ رْهْْْْ شْْْْْ   ْْ.ْ

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 7   ܙ ܨܚܚܐ    السابع الأصحاح 

 
ܐܬܐܕܐܐܘܐܐ .1

ܐ
ܐ ܐܠܳ ܐ   ܐܐ 
 
ܬܐܕܐܐܐܐ ܐ ܐܢܐܘܐܐܐ

ܐ
ܐܬܐ
ܐ
ܐ  ܐܢܐܕܐܠܳ ܐ 

 
ܐܐ 
 
ܐ  ܢܐ܀ܐ ܐ ܐܢܐܘܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐܐ 

 

{7:1} Judge not, that ye be not judged.  

ََ لاََتدَََ»1  َ  َ ََينوَاَلكََيََلاََتدََانوَاََ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ   ََََ  ََََ
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ܐ ܐܡܐܬܐܬܐܟܐܐܝܐܐ ܐ   ܐ  ܐ  ܐ ܐܠܐܠ ܟܐܐܘܐܐܐ  ܐܐ   ܐܐ  ܢܐ܀ܐ
 

{7:2} For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with 

what measure ye mete, it shall be measured to you again.  
 

َ نكََََ ل2َََ اََ  َ َ َََمََبَِلدَي نَوَنةَََ  ََ  ََ  َ َ  َ َ ََتََََِ لََََ  َََ اَتدََينَََ  بَََََ   َ  َ ََوَََ ََنَ ََ دَانوَنََوَبَِلكََيَََ تََََ   َ َ  َ  َ َ  َ  َََ َََ لََالَََ  َ َهََتكَيَلوَنََيكََالَََ بَََيَََ ذََََ   َ َ   ََ َ  َ  َََ  ََ َ َ

ََلكََمَ.  َ   َََ 
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ܐܐܐܐܬܐܐ܀ܐܐܐ   ܐ 

 

{7:3}And why beholdest thou the mote that is in thy brother’s eye, but 

considerest not the beam that is in thine own eye? 
 

ََ لمََاذَََ و3َََ َ  َ َ َ ََ اَتَ نظَرََََ   ََ َقَذَىََ اَلََََََ َ  َ ََذَيََََ اَلَََََ  َ َََََعَيَََْأخََيكََوَأمََاَاَ فََََ   َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َ   َ  َ ََ شَبَََ  لَََََ ََتََََِ لََََاَ ةََََ  َ كََفلاَََ نََََ يََََ عََََََ فََََ   ََ َ  َ
ََتَ فَطنَََلََاَ؟ََ ََ   َ َ  َ  َ  َ  ََ 
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ܐ ܐܐ ܐ 
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ܐ ܐܐ

 
ܚܐܐܐ

ܐ
ܠܳ ܐ ܐܬܐܐ
 
ܐ ܐ ܐ ܐܫܒܐܐܘܐܐܐܐ܆ܐ ܐܟܐܐܐ ܐܘܐܐܐ  ܐ   ܩܐܐ
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ܓܐܐܠܳ ܦܐܐܩܐ
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ܐܐܐ ܐ  ܐ
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ܐܐ ܐ ܐܥܐܝܢܐܟܐܐܐܐܐ ܩܐܪܐܐܐܐ܇ܐ  ܐ ܐܘܗܐܐܐ ܐ  ܐܐ ܐܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐ 

ܐ
ܐܐܐܬܐ
 
ܐ 

ܐܐܐܒܐܥܐܝܢܐܟܐܐ܀ܐ ܐܐ ܐ  ܐ    ܐ 
 

{7:4} Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out 

of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye?  
 

ََ مََكَيَََ أ4َََ  َ اَ َ أخََرجَََ دَعَنََِ لخََيكَ:َ تَ قَولََ َََفََ   ََ   ََ َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ َقَذَىَ لََََ  َ  َ عيََََ مََََََ  ََ نََ  َ َ َ نَكَََ  اَََ َ ََََوَهَاَ  َ ََ شَبَََ  لَََََ  فَََ ةََََ  ََ  َ ََ
َ ََ عيَنَََ َََكَ.َََ   َ 
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ܠܐܟܐܐ ܢܐܬܐܒܐܚܐܪܐ ܘܗܐܝܕܐܐܝܢܐ ܥܐܝܢܐܟܐ܆ܐ ܐ ܐܡܐܢܐ ܐ  ܐܐ ܐ  ܐ  ܐ ܐ  ܐܐ  ܐܐܐ ܐܐ  ܐܐ ܐܐ ܐ  ܐ  ܐܐ ܐܐ 
ܩܐܘܐܐ
ܐ ܐܠ ܡܐܦܐܐ ܐ 
ܐ   ܐܐ  ܐܡܐܢܐܥܐܝܢܐܗܐܕܐܐܐܚܐܘܐܐܐ  ܐܓܐܐܐܐܐ
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ܐ ܐܠܳ ܐܐ  ܐܐ   ܐܐ ܐ ܐܐܐ  ܐܐ 
 
ܐܐܐܟܐܐ܀ܐ   ܐ 

{7:5} Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and 

then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother’s eye. 
 

مَرَََ ي5َََ َ ََ  َ ااَ أوََلاََ أخََرجَََ ََئيََ  َ َ َ  َ َ   ََ   ََ َ ََ شَبَََ  لََََََ  تََََ ةََََ  أنَََ جَيدََاََ تَ بَصَرََ وَحَينئَذَََ عيَنََكََ مَنََ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َجَََ رََََ
َقَذَىَ لََاَ َ  َ َ نََعَيََََْ مَََََ   َ  َ َ ََيكَ!ََ خََََ أَََََ   ََ 



ܬܐܠܐܘܐܐ .6
ܐ
ܬܐ ܐ

ܐ
ܐ ܐܠܳ ܐ  ܐ 

 
ܐ  ܐ

 
ܩܐܘܐܐܐ ܐ ܐܢܐ ܐ  ܪܡܐܘܐܐܐܐ

ܐ
ܬܐ ܐ

ܐ
ܘܠܳ ܠ ܟܐܐܠ ܐܒܐܐܐܐ ܐ ܐܕܐܫܐܐܐ ܐܐ 
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ܐ  ܐ ܐܢܐܘܢܐܗܦܐܟܐܐܘܐܐܐ ܐܘܐܐܐ  ܐ   ܐ  ܐ ܐܢܐܢܒܐܐܙܥܐܘܐܐܐܐܐܐ ܐ ܐܐ  ܐ  ܐܢܐܟܐܐܐܐܐܐܐ    ܢܐ܀ܐܐ ܐܘܐܐܐ 

 

{7:6} Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your 

pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn 

again and rend you. 

ََ تَ عَََََ لَا6ََ ََ مَقَدَََ لَََواَاََ طَََََ   َ َََسََللَكََلَابََوَلاََتطَرَحََواَدَررَكََمََقدََامََاَ   ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ   َ َ َ َ  ََ ََرََََ زََيََ َنَاََ  لَََََ  ََئَلَاَتدََوسَهَاََ لََََ   َ  ََ  َ  ََ  َ  َ
ََ رجََلَََ  بََََ ََهَاَََ   ََوَتَ لتَفََتََفَ تمََزَقَكََمَ.َ   َ   ََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  
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{7:7} Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and 

it shall be opened unto you:  
 

ََ »ٱ7ََ َ ََ سَألََََ َ ََ تَ عَطوََا.َاطلَبََََواَ   ََ َََ  َ َ َ ََ تَََدَوا.َاقَ رَعَََواََ   َ  َََ َََ َ  َ َ يَ فَتَحَََواَ   َ َ  َ ََلكََمَ.َََ   َ   ََ  
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{7:8} For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; 

and to him that knocketh it shall be opened.  
 

ََ لََمَََ كََََ َنَََََ ل8َََ َ َََسَألَََيََخََذََوَمَنََيطَلََبََيَََدََوَمَنََيَ قَرعَََيَ فَتَحََلهََ.َََ يَََََ نََََ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ   َ َ   ََ   َََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ 
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{7:9} Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he 

give him a stone?  
 

َ مََأَيَََ أ9َََ ََإنَسََانَََ َََ   َ َ  ََ َََمََإذَاََسَألَهَََاَ كََََ نََََ مَََََ   َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ ََنهََََََ بَ َََ  َزاََيَ عَطَيهََحَجَرا؟َََ بََََ خََََ   َََ  َ ََ ََ َ  َ  ََ  ََََ
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{7:10} Or if he ask a fish, will he give him a serpent?  
 

َََ إَنََسَََ و10َََ  َ ََ ألَهَََسََكََةََيَ عَََ   ََ َ َ   َ َ َ َ َ ََيهََحَيةَ؟َََ طََََ َ   َ  ََ َََ
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{7:11} If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your 

children,  
 

كََََ ف11َََ َََ إَنَ  َ ََ نَ تمَََوَأنَ تَمََََ   َ  ََ َ  َ َ  َ  َ َََ شَراَرََتَ عرَفَوَنََأََََ ََأََََ   َ  ََ  َ  َ  َََ ََ َ َ َطوَاَأوََلادَكََمََعَطاَيََجَيدَََةَََ عَََََ تَ َََََ نََََ   َ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َََ  َ َ 
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how much more shall your Father which is in heaven give good things 

to them that ask him? 

َأبَوَكَمََا َََفكََمََبَِلَْرَيَََ  َ  َ  ََ ََ    ََ  َ  َ َ  َ َذَيََ لَََََ   َ ََسَمَالَاَ فََََ َ ََ هَبََخَيَْاَتََللَذَََََََ َي َََ تَََاَ وََََ   َ ََ  ََ   َ  ََ  َ َ ينََيسََََ   َََ  َ َ ََألَوَنهَََ.َ  َ ܐَ ََ 
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{7:12} Therefore all things whatsoever ye would that men should do to 

you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 

 

َََاَترَيَدَونََأنَََيَ فَعَلََاَ مََََ َ َكَلَََ ف12َََ   َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ناَسََلََ ََ َََكَمََاَ بَََََ   َ َ ََعلَوََََ فَ َََ  ََ ََ هَكَذَاَأنَ تَمَََأيَََاََ   َ  َ  ََ َََ  َ  َ ََ ضاَََ  ََبَمَََلنَََهَذَاََ  َ  َ َ َ  ََ  َ   َ
َ وسَََََ امََََ لَنََاََ وََََ هَََ َ َ َََوَاَ َ ََاءَ.َ يََََ َ نَبََََ لََََ َ   
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{7:13} Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] 

the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in 

thereat:  

ََ »ٱ13ََ ََ دَخَلَََ  َ اََواَ  ََمَنََ َ  َ َ باَبَََ لََََ  ََ اَََ قََََ َ َ ضَيَََالَََ  وَاسَعََ ََلنَهَََ َ َ  َ َ َ َ َ اَ وََََََ بََََ َبَاََ لََََ َ  ََرحََبََ َ  َ َ ََطرَيَلََ   يََ ذََََ لََاََََ قََََ 
َََيَإَلَََاَ  دَََََ ؤَََََ يَ ََ  َ  ََ َََوكََثَيْوَنََهَمََاََ كََََ لَاَََ  لََََََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ ََ ذَينَََ لََََ  َ َ ََيدََخَلوَنََمَنهََ!َََ   َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ 
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{7:14} Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which 

leadeth unto life, and few there be that find it. 

 

أَضَََ م14َََ َ اَ  ََ اَ يَََََ ََقََ َ َ باَبَََ لََََ  ََ اَ كََََ أََََ وََََََ  ََرَبََ َ َ ََطرَيََلَ َ  يَ ؤَََ لََاََََ قََََ  ََ ذَيَ  ََ َ َ اَ  دَََََ  إَلَََ ََيَ َ  َ  َ َ هَمَََََ ةََََ َيَاََ  لَََََْ َ َوَقلَيَلوَنََ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ
ََ ذَينَََ لََاَ َ َ َََيَََدَونهََ!ََََ   َ َ  َ   َ 
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{7:15} Beware of false prophets, which come to you in sheep’s 

clothing, but inwardly they are ravening wolves. 
 

ََ »ٱ15ََ َ َ حَتََََ َََواَمَنََاَ زََََ   َ  َ ََ ََ كَذَبَََ لََََاَ ءَََاَ يََََ َ نَبََََ لََََ  َ ََ ذَينَََ لََََاَ ةََََ  َ ََكَمََََ نََََ  َ ََيََتَوَََََ   َ َََبثَيَاَبََاَ   ََ َمَلانَََوَلكَنََ هَمََمَنَََ  لَََََْ َ َ   َ  َ َ  َ  َ  ََ   ََ  َ َ  َ  َ  َ
َ َََدَاخَلََذَئََبََخَاطَفَةَ!ََ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ 
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{7:16} Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of 

thorns, or figs of thistles?  
 

َ نََثََََ م16َََ  ََ ََََ ارهََمََت َََ   َ  َ  َ ََ عرَفَوَنََمََ.َهَلََيََتََ نَََ  ََ   َ َ َ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ َََنََاَ مََََََ نَََوََ  ََ شَوَكََلَ   َ َََعَنبَاََأوَََمَنََاََ   َ  ََ  َ  َ  َََ َ َ سَكَََ  لَََََْ  َتيَنا؟ََََ َ  ََََ  ََ
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{7:17} Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt 

tree bringeth forth evil fruit.  
 

َََكَذَاَََ ه17َََ  َ تَصَنَََ كََََ  جَيدَََةََ شَجَرةَََ ََ لََ   ََ َ َ  َ   َ  َ َ َ  َ  َ َ َ َََ ََعَ وَأَََ أََََ  جَيدَََةََ ََ ثَاَراََ  َ َ َ  َ   َ  َ  ََََ الَ   َََمَاَ ََ ََ جَرَََ شََََ  اَ ةََََ  ََ رَدَيََلَ  َ فَ تَصَنَعََََ  َ ََةََ  َ  َ َ  ََ َ َ
َ َأثََاَراََردََيةَََ  َ  َ  َ  ََََ   َ  َ 
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ܒܐܐܐ
ܐ
ܛ ܐܐܐܦܐܐܐܪܐܐܐ
ܐ   
 
ܐ ܐܐ ܐܐ ܐ  
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{7:18} A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt 

tree bring forth good fruit.  
 

ََ تَ قَََََ لَا18ََ َََ دَََََ  شَجَرةََ ََرََ  َ  َ  َ َ تَََ َ أنَََ ََ جَيدَََةََ َ  َ  َ َ َ  َ   َ ََ صَنَََ  تَصَنعَََََ  أنَََ ردََيةَََ شَجَرةَََ وَلاََ ردََيةَََ أثََاَراََ َ ََعََ  َ   ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  ََََ   َ  َ َ  َ
َ ََأثََاَراََجَيدَََةَ.َ  َ   َ  َ  ََََ   َ  َ  
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{7:19} Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and 

cast into the fire.  
 

َ ََ َ رةَََلاََتَصَنَعََثَرَََ جََََ َََ لََشَََ ك19َََ  َ   ََ  َ ََ َ ََ يدََاََتَ قَطعَََوَتَ لقََََََ َجَََ اََََ   َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ َََىَفََاَ  َ  ََ ََ ناَرََلَ َ ََ. 
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{7:20} Wherefore by their fruits ye shall know them. 
 

ََ إَذاَََ ف20َََ َ َنَََ مََََ  ََثَاَرهََمََتَ عرَفَوَنََمََ.َ   َ   َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ  َ   
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{7:21} Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the 

kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in 

heaven.  

َ لََمَنََيَ قَولََلِ:َيََرَبَََ كََََ َ َ ََليََسَََ»21  ََ َ  َ ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ يََرَبََيدََخَلََمَلَكَوتَََََ َ ََ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ   ََ َ ََاتَ.َبلَََََ وََََ ََمَاَ سَََلاَََ   َ  َ ََ  ََ
َذَيََ لََاَ َََفَعَلََإرَاَدَةََأَبَِاََ يَ َََ َ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ َ َ َذَيََ لََََ  َ ََسَمَالَاَ فََََ َ ََاتَ.ََ وََََ   ََ 
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{7:22} Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not 

prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in 

thy name done many wonderful works?  

ََََ ولوَنََلَِفََذلََكََالَََ قَََََ يَ َََ سََََََ نََََ َ ََثَيْوَََ ك22َََ   ََ َ َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ يَ وَمَََ  َ تَ نَ بأَنََََ:ََََ  َيََرَبََيََرَبََألَيََسََبَِسَََكََ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ   َ  َ َ  َ َ َ َ َ   ََ َ  َ َ   ََ َ  َ
َ َ وَبَِسَََكََأخََرجََناََشَياَطَيََْوَبَِسََََ  َ  َ َ َ َ َ َ  َََ  َ  َ َ   َََ  َ   َ  َ كََثَََ  ََ كََصَنَ عنَاََقَ وَاتَ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ؟َ ةََََ يََََْ 



ܠ ܗܐܘܐܐ .23 ܘܕܐܐܐܐ
ܐ
ܐ ܐ ܐܘܗܐܝܕܐܐܝܢܐ ܐܐ  ܐ ܐܐ ܐܐ  
 
ܐ ܐܐ  ܐܐܐ ܐܐܐ܆ܢܐܐ 

ܐ
ܐܕܐܡܐܢܐܡܬܐ
 
ܐ  ܐ ܐܐ ܐ  ܐܐܐܡܐܐ ܐܘܐܐܐ 

ܐ
ܐܠܳ
 
ܐ

ܐ ܐܝܐܕܐܐܥܬܐܟܐܐܘܐܐ ܐ   ܐܐ  ܐ.ܢܐܐ ܐ   ܪܚܐܩܘܐܐܐ
ܐ
ܐ ܐܐ ܐ ܐܐ 
 
ܐܐ ܐ ܐܠ ܟܐܐܘܐܐܐ ܐܐ   ܡܐܢܝܐܐܐ ܐܐ ܐܢܐ ܐ  ܐܐ܆ܐܐܐ
ܐ܀ܐ

ܐ
ܐܐܐܦܐܐܠ ܐܚܐܝܐܥܐܘܠܳ
 
ܐܐ ܐܐܐ  ܐ  ܐ  ܐ  ܐ  

 

{7:23} And then will I profess unto them, I never knew you: depart 

from me, ye that work iniquity. 
 

ََ ََ حَينئََََ ف23َََ َلََََأعَرَفَكََمََقَطَ!َاَ  َََذََأَصَرحََََلََمََ:َإَنََّ َ   ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ   َ  َََ  َ  َ َ  َ َ   َََ َ ََهَبوَََ ذََََ  َيََفاَاََ  َ ََعَنََِ َ  َ َ   َ  !ََ  ثَََََ لَََاَيَ لََََ عََََ 
 



ܘܥܐܒܐܐܕܐܐ .24 ܗܐܠܐܝܢ.ܐ ܡܐܠ ܐܝܐܐ ܕܐܫܐܡܐܥܐ ܗܐܟܐܐܝܠܐ ܐܟܐܐܠܐ ܐ  ܐ   ܐܐ  ܐܐܐܐ ܐ  ܐ  ܐ ܐ  ܐ  ܐ ܐ  ܐ ܐ ܐ  ܐ  ܐ  ܐ ܐܐ ܐ   ܐ  ܐ ܐ ܐ  

ܐܐܐܐܠ ܗܐܝܢ܆ ܐܐ  ܚܐܟܐܐܝܐܐܐܐܐ ܠ ܓܐܐܒܐܪܐܐܐ ܐ ܐܢܐܬܐܕܐܐܡܐܐܐ ܐ   ܐ  ܐܐ ܐ  ܐ  ܐܐ   ܐ ܐܐ
ܐ  ܐ   ܐܐܡܐܐܐ ܐ  ܕܐܐܒܐܢܐܐܐܐܐ ܐܗܐܐܐܐ܇ܐ  ܐ ܐܐܐܘܐ ܐ  ܐ   ܐܐ

ܗܐܥܐܠܐܫܐܘܐܐ
ܐ ܐܒܐܐܝܬܐܐ ܐܐ  ܐ ܐܐ  ܐ
ܐܐ   ܐܐܥܐܐܐܐ    ܀ܐܐ 

 

{7:24} Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth 

them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a 

rock:  
 

يسََََ مَََََََ  ََ فكََلََ»24 َ نََ  ََ َ أشََبهَََهَََ مََََ  بَاََ وَيَ عَمَلََ هَذَهََ أقََ وَالَِ ََ عََ  َ   َ   ََ ََ   َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  ََ بَ يَ تهََََ بََََََ َ بنََََ عاَقَلََ َ َرجََلََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ
َََعلََىَا َ َ  .َََ رََََ خََََ صَََلَ 



ܪܐܐ .25 ܐ ܘܐܢܫܐܒܐ ܐܐܐ
ܐ
ܢܐܗܪܐܘܐܬ ܘܐ

ܐ
ܘܐܐܬܐ ܡܐܛܪܐܐܐ ܐ ܐܘܐܢܚܐܬܐܐ ܐ ܐ  ܐܐ  ܐ  ܐܐ  

 
ܐ ܐ ܐ  ܐ ܐ ܐܐ

 
ܐܐ  ܐ  ܐܐ ܐ  ܐ ܐ  ܐ ܐ  ܐܐ  ܐܐܐ ܐܐܐܐܐ ܐܚܐܐܐ ܐܘܐܐܐ 

ܪܐܝܐܐ
ܐ
ܐ ܐܘܐܐܬܐܛ ܐ 
 
ܐ ܐܐ  ܐܐ  ܒܐܐܗܐ ܐܘܐ ܐ ܐ ܐ   ܢܦܐܐܠܐܐܐ ܐ

ܐ
ܘܠܳ ܗܐܘܐ ܐܐ

ܐܒܐܒܐܐܝܬܐܐ ܐ ܐܐ   ܐ
 
ܐܐ ܐܐ ܐ  ܐܐ

ܐܐ   ܐ   ܐܐ:ܐ 

ܘܗܐܐ
ܤܐܐ
ܐ
ܐܐ ܐܫܐܬܐܐ

ܐ  
 
ܐ ܐ  ܐ ܐܝܐܓܐܐܝܪܐܥܐܠܐܫܐܘܐܐܐ  ܐܐ  ܐ ܐܐܐܐ  ܐ  ܐܥܐܐܐܤܐܝܐܐܐܐܐܐ   ܐܐܐ  ܐܐܐ ܐܡܐܢܐܗܐܐܐ  ܐ ܐܘܐܝܐܐܐ   ܀ܐܐ 

 

{7:25} And the rain descended, and the floods came, and the winds 

blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a 

rock.  

ََ نَ زَلََََ فَ 25ََ  َ َ ََ مَطرَََََ اَلََََََ  ااَ  نََََََ لَََاَََ تََََ ءَََاَ جََََ وََََََ  وَهَبَتََ َََرََ  َ َ  َ  َ اَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ذلََكََ علََىَ َََوَوَقَ عَتََ   ََ َ َ َ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ  َََ
ََ ََ فَ لمَََيسََقَطََلنَََ  َ َ   َََ  َ  َ كََانََمَؤَسَساََعلََىََ  َ ََهَ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ صَخَرََالََ ََ   َ َََ. 
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ܐ
ܘܠܳ ܐܗܐܠܐܝܢܐ
 
ܐܐ ܐܐܐ ܐ  ܐ 

ܐܐܐܥܐܒܐܐܕܐܐܠ ܗܐܝܢ ܐܐ  ܐܐ ܐ  ܐ   ܐܐܐ܆ܐ 
ܐ
ܐܢܐܬܐܕܐܐܡܐܐܐܠ ܓܐܐܒܐܪܐܐܐܤܐܟܐܠܳ
 
ܐ ܐ  ܐܐܐ  ܐ  ܐ  ܐܐ   ܐܐܐ

ܐ  ܐ   ܐܐ܇ܐ ܐ 
ܗܐܥܐܠܐܚܐܐܐ ܐܕܐܐ

ܐܐ ܐܒܐܢܐܐܐܒܐܐܝܬܐܐ ܐ ܐܐ  ܐ
ܐܐ   ܐ ܐܐܐ   ܐ܀ܐ 

ܐ
ܐܐܐܠܳ
 
 ܐ

 

{7:26} And every one that heareth these sayings of mine, and doeth 

them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house 

upon the sand:  

َََ و26َََ ََكَلَ َََ مََََ َ  جَاهَلَ برَجََلََ يشََبهَََ بَاََ يَ عَمَلََ وَلاََ هَذَهََ أقََ وَالَِ يسََمَعََ ََنََ  َ  َ َ  َ َ  َ   ََ َ َ َ  َ   ََ ََ   َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ   ََ َ َ َبنََََ  بَ يَ تهََََ  ََ َ  َ  ََ  ََ َ
َََعلََىَا َ َ ََ مَلَََ رَََلَ   ََ.َ



 

ܡܐܛܪܐܐ .27 ܐܐܘܐܢܚܐܬܐܐ ܐ  ܐ ܐ  ܐ ܐ  ܐܐ  ܘܐܐ܆ܐ 
ܐ
ܐܘܐܐܬܐ
 
ܐܐ  ܐܐܐܐܐ 

ܐ
ܐܐܢܐܗܪܐܘܐܬ  
 
ܐ ܐ ܐ  ܐܐܐ܆ܐ ܐ ܐܘܐܢܫܐܒܐ ܐ  ܐܐ  ܐ 

ܪܐܝܐܐܐ ܐܚܐܐܐ ܐܘܐܐܐ ܐܪܐܐ
ܐ
ܘܐܐܬܐܛ ܐ ܐܐܐ ܐ 
 
ܐ ܐܐ  ܐ  ܘܐܢܦܐܐܠܐܐ ܗܐܘܐ ܐܐ

ܒܐܒܐܐܝܬܐܐ ܐܘܐ ܐ ܐܐ   ܐ  ܐܐ ܐ  ܐܐ
ܐܐ   ܐ   ܐ  ܐ܆ܐܐܐ

ܘܐܐ
ܐ ܐܘܐܗܘܐܬܐܐܡܐܦܐܐ
ܐ   ܐܐ  ܐ  ܐ  ܐ ܗܐܪܐܒܐܐܐܐ܀ܐܐ 

ܐܐܐܐܠ ܬܐܐ ܐ   ܐܐ  ܐ
ܐܐ    ܐ

 

{7:27} And the rain descended, and the floods came, and the winds 

blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it.  

ََ نَ زَلََََ فَ 27ََ  َ َ ََ مَطرَََََ اَلََََََ  اَََ  ََوَجَاءَتََ َ  َ َ ااَ  نََََََ لََََ َ َ وَهَبَتََ ََرََ َ  َ َ  َ  َ اَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ذلََكََ ََوَصَدَمَتََ َ   ََ َ َ  َ َ  َ َ بَ يَتَََ لََََ َ  َ َ  ََََ
َ فَسََ ََ قَطََوكََانََسَقَوطهَََعََََ  َ َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ ََيماَ!«َ ظََََ َ   ََ َََ. 
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ܗܐܝܐܐ
ܐ ܐܬܐܐ ܐ 
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{7:28} And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the 

people were astonished at his doctrine:  
 

َ ََلمََاََ فَ 28ََ َََأكََمَلََيسََوعََهَذَهََاََ   َ  َ  َ َ ََ   َََ َ  َ  َ ََ قَ وَََ لََََ  َََلََبَتََتََااََ   َ َ  َ َ َمََوََ  لَََََ  َ َمَنََتَ علَيَمَهََََ عََََ   َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ
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ܐ
ܐ ܓܐܐܝܪܐ ܐܢܐ ܐܐ 
 
ܐ ܐܐܐ ܐ   ܐܐ

ܐ
ܐ
ܐܐܡܫܐܠ ܛ
 
ܐܐܐ ܐ  ܐ܆ܐ ܐܐ

ܐ
ܐܘܠܳ
 
ܐܐܐ ܤܐܦܐܪܐܝܗܐܘܐܐܐ ܝܟܐܐ

ܐ
ܐ ܐܐ ܐ ܐܐ  ܐ  ܐ  ܐ ܐܐ 
 
ܢܐܐܐ

ܝܐܐ
ܐ ܐܘܐܦܐܪܐ
ܐ  ܐ  ܐܐܫܐܐܐ   ܀ܐܐ 

 

{7:29} For he taught them as [one] having authority, and not as the 

scribes. 

 

كََمَنَََََ هََََ نََََ ل29َََ  ََ كَانََيَ علَََمَهَمَ  َ  ََ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ َ  َ َ كََالكََتَ بةَََ.ََ هََََ لَََََ  ََسَلطَاَنََوَليََسَ  َ  َ  ََ  َ ََ  ََ  َ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ 

َ
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 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 8   ܚ ܨܚܚܐ    الثامن الأصحاح 
 

ܘܰܰ .1
ܰ
ܛ ܕܝܰܰܢܰܡܢܰܰ ܢܚܬܰܰ ܰܰ ܟܕܰܰܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܪܰܐܰܰܰܰ 

ܰܰ ܢܩܰܦܰܘܰܰܰܰܰ.ܰ 
  ܰ ܰ ܟܰܢܰܫܰܐܰܰܰܰ ܗܰܰܰܰ  ܰܰܰܝܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ

ܰ ܤܓܰܰܝܰܰܰܰ  ܰ   ܰ ܐܰ 
ܰ
ܰܐܰ
 
 ܀ܰܰܰ

 

{8:1} When he was come down from the mountain, great multitudes 

followed him.  

َ ََلمََاَ و1َََ َََنَ زَلََمَنََاََ   َ  ََ  َ  َ ََ بَلَََ  لََََََ  كََثَيََََ  َ تبَعَتَهَََجَُوَعَ َ َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ  َ َََةَ.َََ َ 
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ܰ
 
ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܰ   ܰ ܰܰ

 ܰ ܰ
ܰܰ ܡܪܰܝܰܰ ܰ ܢܰܰܰ 

ܰ
ܐ ܨܒܰܐܰܰܰ ܢܰ

ܰ
ܐ ܰܰ ܆ܰ

 
ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰ

 
ܰ ܢܰܰܰܰ

ܰ
ܐ ܡܫܰܟܰܚܰܰ ܰܰ ܬܰܰ
 
ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܬܰܰܰ   ܰ

ܰܰ ܠܡܰܕܟܰܰܝܰܘܰܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰܬܝܰܰ܀ܰ  ܰܰ  ܰܰܰ 
 

{8:2} And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, 

Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.  
 

ََإذَاَََ و2َََ  َ َبَ رَصََقدَََجَاءََوَسَجَدََلهَََقاَئلاَ:ََ أََََ   َ  ََ  ََ َ َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َََسَيدََََإَنََأرَدََتََتَ قَدَرََأنَََََ يَََ»ََ   َ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  َ   َ  ََ
ََرَنِ«.ََ َ َ طهَََََ تَََ َ  َ َ 
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 ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܰ   ܰ   ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰ  ܰܰ
ܰܰܰܓܰܰܪܒܰܗܰܰ܀ܰ ܰ   ܰ ܰ   ܰ 

 

{8:3} And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be 

thou clean. And immediately his leprosy was cleansed.  
 

َمَدَََ ف3َََ  َ َ َََسَوعََيدََهََوَلمََسَهََقاَئلاَ:َ»أرَيَدََفاَطهََرَ«.َوَللَوََقَتََطهََرََبَ رَصَهَ.َََ يََََ   َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ ََ  ََ
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ܰ
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  ܰ  ܰܰ  ܰܰ
 
ܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܫܐܰܰܠ ܤܗܰܕܘܰܰܰܰܰܰ     ܰ ܰ  ܰܰ ܰܰܰ ܰܰ ܬܗܰܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰܰ܀ܰܢܰ 

{8:4} And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, 

shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for 

a testimony unto them. 

َقَالََََ فَ 4ََ  َ َظرَََََ ٱَنََ:َ»َ عََََ ََسَوََ َََ هََيَََ لََََ َ ََ نََلاََتَ قَََ أََََ َ   ََ  َ ََ َ لََلََوََ  ََ َ َدَ.َبلَََاذهََبََأرََََ حََََ   ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َََ ََ نَ فَسَكََللَكََاهَنََوَقدََََ   َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َََ مَََََ 
َََالقََربَََنََا  َ  َ  َ  َ َذَيََ لَََََ  َ َ ََ ََمَرََبهَََمَوسَىَ أََََ  َ َ ََ  َ ََهَادَةََلََمََ«.ََ شَََََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  ََ
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{8:5} And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto 

him a centurion, beseeching him,  
 

َ ََلمََاَ و5َََ كََفَرَنََحَومََجَاءََإلَيَهَََقاَئدَََمَئةَََيطَلََبََإلَيَهَََََ لََََ خََََ دَََََ  َ َيسََوعَ  َ َ ََ   ََ   َََ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ   ََ 
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  ܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ 

 

{8:6} And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, 

grievously tormented.  
 

ََ يَ قَولَََ و6َََ َ َ ََ :َ»يََََ  َدََغَلامََيَمَطرََوحََفَََ  يَََََ سَََََََ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ ََ بَ يََََ اَلََََ  ََ مَفَلوَجاََمَتَ عَذََبَََجَدََََ تَََََ   َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ   «.َ اََََ 
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 ܰ
 
ܰܰܰ  ܰ  ܰܰܰ ܰܰ ܘܐܰܤܝܰܘܗܰܰܐܰܰ ܰܰ  ܰܰ  ܀ܰܝܰ 

 

{8:7} And Jesus saith unto him, I will come and heal him.  
 

َقَالََََ فَ 7ََ  َ ََهََيسََوعَ:َ»أنََََآتَِوَأشََفَيهَ«.َ لََََ َ َ ََ َ   ََ  َ َ  َََ  َ  َ َََ ََ   َََ َ 
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{8:8} The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou  

houldest come under my roof: but speak the word only, and my servant 

shall be healed.  

َ أجََََ ف8َََ َ ابََََ  َََقاَئدَََاَََ  َ  َ ََ مَئةََََ لَََََ   َ َََ »يََسََ:ََ   َ َسَتََمَسَتَحَقَاََأنََََ لَََََ دََََ  يَََََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ َتدََخَلََتَََتََسَقَفَيََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ
كََلَمَةََفَ قَطََفَ يَبَْأَََ َ  ََ لكََنََقلََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َََغَلامََي.َََََ   َ  َ  ََ 
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{8:9} For I am a man under authority, having soldiers under me:  

َ

ََ ل9َََ ََ ََ أنََََأيَََََ  نَََِ  َ ََ اََإنَََضََ   َ َََانََتَََتََسَلطَاَنَ.َلَِجَندَََتَََتََيدََي.َََ سَََََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َ َ 
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 ܰ ܰܰܘܠܰ ܥܒܰܰܕܝܰܰܕܥܰܰܒܰܕܰܰܰܗܕܰܐܰܰܰܘܥܒܰܰܕܰܰܰ܀ܰ.ܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰ   ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰܰ

ܰ
and I say to this [man,] Go, and he goeth; and to another, Come, and he 

cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it. ] 

َ
َََولََلََذََا:َاَ قََََ أَََ ََ  َ  ََ  َ َهَبَََ ذََََ  َ ََ يذََهَبََوَلَِخَرََََ فَ َََ   َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َََ يتََف ََ:َاَ  َ َ أتَِوَلعَبَدََيَََ يَََََ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََََ :َاف َََ َ  ََذَاَفَ يَ فَعَلَ«.َ هََََ َ َعَلََََ َ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ 
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ܰ  ܰ ܰܰ ܗܝܰܡܢܰܘܰܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰܰ

ܰ
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 ܐܰ܀ܰܰ 

 
{8:10} When Jesus heard [it,] he marvelled, and said to them that 

followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not 

in Israel.  

َ ََلمََاََ فَ 10ََ يَ تَ بَ عَوََََ  للَذََينََ وَقاَلََ تَ عَجَبََ يسََوعََ ََسَََعََ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  ََ َ ََ   ََ َ َ »َ نََََ   لََََ اَََ:َ لكََمََ أقَوَلََ َ َ لَْقَََ َ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ   ََ
ََ أجَََ ََََوَلاََفََإَسَراَئيَلََإيماَنَََبِقََدَارََهَذَا.ََ دََََ   َ  َ َ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ ََ  ََ َ  َ ََ  َ  َ َ َ َ 
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 ܰ

ܰ  ܰܕܫܰܰܡܝܰܰܰܰ  ܰ ܰ  ܀ܰܐܰܰ  
{8:11} And I say unto you, That many shall come from the east and 

west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the 

kingdom of heaven.  

ََ أقَوَلَََ و11َََ  ََ كََثَييَنََسَََََ  إَنَ ََ لكََمَ:َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ ََ  َ اََ   مَنََ َََيأَتَوَنََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ ََمَشَاَ لََََ  وَاَ رََََ  َ ََقََ َ َ ََمَغاََ لََََ  ََبََََ رََََ  مَعَََ  َ َوَيَ تَكئَوَنََ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ
َََإبَرَاهَيمََوَإَسَحاقََوَيَ عقََوبََفََمَلَكَوتََا  َ َ َ َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  ََ َ ََسَمَالَ   ََ تَََاَ وََََ 
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{8:12} But the children of the kingdom shall be cast out into outer 

darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.  
 

َ ََأمََاَ و12َََ َََبَ نوََاَََ   ََ َ ََ مَلَكَََ لَََََ  َ فَ يطََََََ تَََوََ   ََ َََحَونََإَلَََاَ رَََََ   َ  ََ  َ ََ ظلَمَََلَ َ َ اَرَََ  لَََََاَ ةََََ َ  ََ يةََ.َهَناَكَََ جََََ َ َ  َ ََ َ َََكَونََاَ يََََََ   َ َََ ءَََََ  ََبكََاَ لََََ َ
َََوَصَريَرََا  َ  ََ ََ سَنَََ لََََ َ  ََنَ«اَ   ََ. 
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{8:13} And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast 

believed, so be it done unto thee. And his servant was healed in the 

selfsame hour. 

قَََ  ث13ََََ َ ََ لقََائََاَ يسََوعََ َ َ َََ لََ َ ََ   ََ َ ََ مَئةَََََ اَلَََََ دََََ   َ  َََ ََ ٱذََ»: َََ ََهَبَ  َ فبََْأََََ وََََ  لَكَ«.َ ليََكَنََ آمَنَتََ َ  ََ كَمَاَ  َ ََ َ   ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ ََ  َ  َ
َََغَلامََهََفََتلََكََا  َ َ ََ  ََ َ ََ سَاعَةََلَََ  َ   َ َ ََ.َ
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{8:14} And when Jesus was come into Peter’s house, he saw his wife’s 

mother laid, and sick of a fever.  
 

َ ََلمََاَ و14َََ ََ َََ جَاءََيسََوعََإََََ    َََ َ َ ََ َبَ يَََ لَََََ  َ َََبطَرََسََرأََىَحََاَتهَََمَطرََوحَةََوَمََمََومَةََََ تََََََ   َ َ  َ   َ  َ َ َ  ََ َ َ َ َ َ  َ  َ ََ  ََ َ َ  َ َ  َََ 
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{8:15} And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, 

and ministered unto them. 
 

َ لمََسََََ فَ 15ََ َ  َ َََيدََهَاَفتَكَََتَ هَاَاََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََفَ قَامَتََوَخَدَمَتَ هَمَ.َىََ مََََ  لَََََْ   َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ َ  َََ
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{8:16} When the even was come, they brought unto him many that were 

possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and 

healed all that were sick:  

َ ََلمََاَ و16َََ اَََ  َ َََصَارََ َ ََمَسَاَ لََََ َ اَََ ءََََ  فأَخََرجَََ مََاَنيََنَكَثَييَنََ إلَيَهَََ ََ  َََقدََمَواَ   ََ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ َ َ  َ َ َ ََ َ َ  َ ََ روََََ لََََ  ََاََ  ََحَ وَجََُيعَََ لََََ كََََ بََََ  َ َمَةََ َ  َ َ َ َ  َ
َ مَرَضَََ لََاَ َ َ ََ فَاهَمَََ شََََىَ   َ َ ََ 
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{8:17} That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 

prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 
 

َََ كَيََيَََ ل17َََ  َ َََتمَََمَاَقيَلََبََِشَعيَاَءََاَ   َ َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ ََ  َ َ َ َ َ َ  َََ :َ»هَوََأخََذََأسََقَامَناََوَحََلَََأَََ َ  َ نَبََََلََ  ََ  َ  ََ َ   َََ  َ   َََ  َ  َ ََ مَرَََََ ََاضَناَ«.ََ  ََ  َ  َََ
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{8:18} Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave 

commandment to depart unto the other side.  
 

َ ََلمََاَ و18َََ َََ رأََىَيََََ  كََثَيةَََحَوَلهَََأمََرََبََلذَهَابََإَلَََاََ عَََوََ سََََ ََ  َََجَُوَعاَ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ َ َ  َ  ََ َ َ َ عَبََََْ لََََ َ   ََ. 
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{8:19} And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will 

follow thee whithersoever thou goest.  
 

ََ تَ قَدََََ فَ 19ََ  َ كََاتَبََََ  َ مَ  َََ َ َََ الََلهََ:َ»يََمَعلَََمََأَََ قََََ وَََََ ََ    َ  َ  َ َ  َ َََ َ  ََ  َ َ بَ عَكََََ تَ َََ َ َ ََأيَ نَمََاَتََضََي«.ََََ  َ َ   َ َ ََ  َ  َ  ََ َ 
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{8:20} And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of 

the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head.  

ََََ فَ 20ََ ََقَالَ  َ »لَََ لََََ َ يسََوعَ:َ ََ هََ َ ََ ََ   ََ السَمَاَََ ثَ ََلَ َ وَلطَيَوَرََ أوََجَرةَََ َ ََعاَلَبََ  ََ َ َ َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ أَََ َََ   ََ ءََ َ ابنََََ  وَأمََاَ َ َوكََارََ  ََ ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ
ََ انَََ سََََ نََََ لَََا َََفَ ليََسََلهَََأيَنَََيسََندَََرأَسََهَ«.ََ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ   َََ  َ  َ ََ َ  ََ  َ َ َ  ََ َ 
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{8:21} And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first 

to go and bury my father.  
 

َََ و21َََ ََقاَلَ  َ »يَََ لَََََ  تلامََيذَهَ:َ مَنََ آخَرََ ََ هََ َ ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ سَََ َ َ ََ اَ َََيدََََ  َ َََ ئََََ   ََذَنَ  َ أمََضَََ لَََِ  أنَََ َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ أوََََ ََ يََ  َ َ  َََ ََ أدََفَََ وََََ ََلَا  َ ََ نََََ 
ََأَبِ«. َ  َ ََ 
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{8:22} But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their 

dead. 
 

َقَالََََ فَ 22ََ  َ ََهََيسََوعَ:َ»َ لََََ َ ََ ََ َََ ٱت َََ َََ   َبَ عَنَََ  َ  َ َََوَدعَََاَََ    ََ ََ مَوَتَََ لََََ   َ ََيدََفنَوَنََمَوَتََهَمَ«.ََىَ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ
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{8:23} And when he was entered into a ship, his disciples followed him.  
 

َ ََلمََاَ و23َََ َََدَخَلََاََ  َ لسَََ َ َ  َ ََةََتبَعََهََتلامََيذَهَ.َََ يَنَََ فَََََ  َ َ  َ  َََ َ  َ  َ ََ َ 
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{8:24} And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch 

that the ship was covered with the waves: but he was asleep.  
 

َََإذَاََاَ و24َََ َ َ َ ََطَراََ ضََََ  َََعَظَيمََقدَََحَدَثََفََاَََ بََََ   ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ ََ بَحَرَََ لََََ  َََغَطَتََاَََ تََََّ حََََََ َ  ََ مَوَََ لََََ ََ   َََجََااََ  ََ سَفََلَ  َ َةََََ يَنَََ 
َانََهَوََنََئمَاَ.ََ كََََ وَََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ 
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{8:25} And his disciples came to [him,] and awoke him, saying, Lord, 

save us: we perish.  
 

ََ تَ قَدََََ فَ 25ََ  َ َ  َ مََتلامََيذَهََوَأيَ قََظوَهََقاَئلََيَن:َ»يََسَيدََََنََََََ  َ  َ   َ  ََ  َ َََ َ َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ َ ََاَفإََنَ ناََنََلََكَ!«َََ نََََ َََ  َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ ََ 
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{8:26} And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? 

Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great 

calm. 

َََمَ:َ»مَاَبََلكََمََخَائفََيَنَيََقلَيَلَيَاَ  لَََََََ لَََاَ قَََََ فَ 26ََ َ ََ َ َ َ  َ َ َ َ ََ  ََ  َ   ََ  َ ََ  َ َََ ََ انَََ يَمَََ لََََ  َ ََ؟«َثَََقاَمََوَاَ َ َ  ََ  َ َ َ َ ََ تَ هَرََََ نَ َََ  َ ََ حََََ  ََ رَيََََالََ 
ََ بَحَرَََ لََََ وَََا ََ فَصَارََهَدََََ َ   َ ََ ءََعَظََوَََ  ََ َ  َ  َ َََمَ.ََيَ َ
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{8:27} But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that 

even the winds and the sea obey him! 
 

َ ََ تَ عَجََََ فَ 27ََ اََ  َََبََ َ ناَسََلَ  ََ َََ قََََََ  »أَيَ ََائلََيَن:َ  َ َ َ اََ نََََ إَََََ َ َ ََ فإََنََ هَذَا!َ َ َََسَانََ  َ َ َََ  َ  َ َ  َ ََ بَحَرَََ لََََ وَََاَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ََ جََُيعاَََََ َ  ََ  َ
ََتطََيعهََ«.َ َ َ  َ َ َ  ََ
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{8:28} And when he was come to the other side into the country of the 

Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the 

tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way.  

َ ََلمََاَ و28َََ َََجَاءََإَلَََاَََ   َ  ََ َ َ َ َ عَبََََْ لََََ  كََورةَََاََََ  َ َ َََإَلََ َ َ َ  َ َََ تَ قَب َََ سََََ  َ َََيََيَنَاَ سََََ ََ رجََََ  لَََََ   َ ََ هََمََنَوَنََنََخَارَََ لَََََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ ََ انَََ جََََ َ َََمَنََاَََ  َ َ ََقَبوَََ لََََ  َََ رََََ 
ََ هَائجََانََجََ َ  َ َ   َََ َََلَََيكََنََأحََدََيَ قَدَرََأنَََيََتَاَزََمَنََتلََكََاَََ تََََََّ َحَََ اََََ دََََ   َ َ ََ  َ  ََ ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ   َََ  َ   ََ َ ََطرَيَلََ َ   .َََ قََََ 
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{8:29} And, behold, they cried out, saying, What have we to do with 

thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before 

the time?  
 

َََ و29َََ َ َََإذَاَ ََ اَقَََ  هَََََ  ََدَََََ َ ََ صَرخََاَقاَئلََيَنَ:َ»مَاَلنََََ  ََ  َ َََ   َ  َ َ  ََ ََ   ََ ََ ََََيََيسََوعََاََ كََََ لََََ وَََََاَ    ََ َ  َ َََنََاَ بََََ ََجَئَتََإَلَََََ أَََََ؟َ  لَلََََّ   َ  ََ  َ َ  َ

َََهَناََقَ بلَََا  َ َ  ََ ََ  َ َ وَقَتَََ لََََ  َ َ ََلتََ عَذََبَ ناَ؟«ََ  ََ  َ  ََ   َ  َ  ََ َََ 



ܝܰܰ .30
ܰ
ܰ ܐܰ
 
ܰܰܰ ܰܰܬܰ ܰܘܰܐܰܰܰ ܗܰܰܰܰ  ܡܢܰܗܘܰܰܰܰܰܰ  ܠ ܗܠܰܰ ܰܰ ܕܝܰܰܢܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰܰ ܒܰܩܰܪܐܰܰܰܰ   ܰܰܰܢ܆ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ ܰ
ܰܰ ܕܚܰܰܙܝܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܪܐܰܰܤܓܰܰܝܰܰܰܰܰ    ܰ   ܰ  ܰܰܰ
ܐܰܕܪܰܥܰܝܐܰܰ 

ܰ
ܰ ܰܰܐ ܰ  ܰ  ܰܰܰ
 
  ܀ܰܰ

 

 

{8:30} And there was a good way off from them an herd of many swine 

feeding.  
 

َكَانَََ و30َََ  َ َ ََ عيَداََمَنَ هَمََقطََيعَََ بََََ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ ََ ََ خَناَزََََ  َ َ كََثَيةَََتَ رعََى.َََ  َََيرَ َ َ  َ  َََ َ َ َ  ََ  ََ 
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{8:31} So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us 

to go away into the herd of swine.  
 

ََ الشَيَََ ف31َََ  ََ كََنَتََتَُرَجََناََفأَذََنََلنَاََأنَََنذََهَََ ََ اطَيَنَطلَبَوَاَإلَيَهَََقاَئلََيَن:َ»إَنَ  َ  َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ   ََ   َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ َََ َ َ َ  ََ َ َ  َ َ َََ  ََ َ ََ َ َ َََ لَََََ إََََََ بََََ
َََقطََيعََا  َ َ َ ََيرَ«.ََ زََََ َنَاََ  لَََََ  َ ََ 
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{8:32} And he said unto them, Go. And when they were come out, they 

went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran 

violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 

ََقَالَََََ فَ 32ََ  َ ََمَ:َ»َ  لََََََ َ ََضَوا«َََ ٱمَََ ََ ََ .َفَََ ََ ََ خَرجََواَوَمَضَوَاَإَلَََقََََ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ ََ َ َ َ ََ يرََوَإذَاََقطََيعَََ زََََ َنَاََ  لَََََاَ عََََ ََطَيَ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َيرَََ زَََاَ نَََََ َ الَََََََ َ َ
َََكَلهَََقدَََا  َ  َ َ َ  َ ََ دَفعََََ نََََ   َ َََمَنََعلََىَاََ  َ َ  َ َ  َ َ رَفَََ  لَََََ  َََإَلَََاََ َ  َ ََ بَحَرَََ لََََ  َََوَمَاتََفََاََ َ   ََ  ََ َ َ ََمَياََ لََََ   َ َََهَ.َََ 
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{8:33} And they that kept them fled, and went their ways into the city, 

and told every thing, and what was befallen to the possessed of the 

devils.  
 

اَ أ33َََ ََََمَاَ َ ََرَعاَلَ  َََفَ هَربَوَاَوَمَضَوَاَإَلَََاَََ ةََََ   َ  َ ََ  َ  َ َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ ََمَدَيَ لَََََ  َشَيَءََوَعَنََأمََرَََ نََََ  كََلََ َ َةََوَأخََبَْوَاَعَنَ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ   َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ   ََ  َ َ َ

ََ مَجَنَََ لََاَ  َ َ نيََنََوََ   َ  َََ. 
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{8:34} And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when 

they saw him, they besought [him] that he would depart out of their 

coasts. 
 

َََإَذاََََ ف34َََ  َ اَ كََََ  َ ََمَدَيَ لََََ َََلََ قدََََ نََََ  ََ ةََ  َ َ خَرجََتَََََ َ َ َ َ أنََََََ  طلَبَوَاَ أبَصََرَوهََ وَلمََاَ يسََوعَ.َ َلمََلاقَاَةََ  َ  َ ََ  ََ َ َ َ َ َ َ   ََ َ ََ  َ  َ  َ ََ ََ   ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ

ََيَ نَصَرَفََعَنََتَُوَمَهَمَ.َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ   ََ  َ َ  ََ 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 9   ܛ ܨܚܚܐ    التاسع الأصحاح 

 
1. ܰ

ܰ
ܰܘܤܰܠܩܰܰܠ
 
ܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܠ ܦܰܰܰܰ   ܰܰ ܐܰܠܡܰܕܝܰܰܰܰܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ ܐܰܘܥܰܒܰܪܰܰܐ   ܰ ܰ  ܰܰܰ
 
 ܰ
 
ܰܰܰ   ܰ ܰ  ܰ ܗܰ ܢܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰܬ
  ܰ 

 

{9:1} And he entered into a ship, and passed over, and came into his 

own city.  

ََ دَخَََ ف1َََ َ َََجَاءََإَلَََمَدَينتَهََ.َََ وََََََ َََ تاَزَََ جََََ ََ ََةََواََ نََََ َفََيَََ لسَََاَ لََََ   َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ 
 



ܒܰܥܪܰܤܐܰ .2 ܪܡܐܰܰ ܟܕܰܰܰܰ ܡܫܪܰܝܐܰܰ ܠܗܰܰ ܰܰܘܩܪܰܒܰܰܘܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܘܚܰܙܐܰܰܰܰ.ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰ ܗܝܰܡܢܰܘܰܰܰܰ ܰ  ܰܰ ܥܰ  ܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰܰܬܗܰܘܰܢܰܰ  ܰ  ܰ ܰ܆ܰܰ  ܡܫܪܰܝܐܰܰ ܠ ܗܘܰܰ ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ.ܰܰ
ܰܰ ܬܠܰܒܰܰܰܰ ܐܰܰܰ  ܰ ܰܰܒܰܰܒܰܪܰܝܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܫܒܰܝܰܰܰ ܆ܰ    ܰ ܰܰ ܩܝܰܰܰܰ ܗܝܰܰܰܰ 

ܰ
ܰ ܰܢܰܠܟܰܰܰܚܛ  ܰ
 
ܰܰܰ  ܰ ܰ܀ܰ.ܰ ܟܰܰܰܰܰܰ 

{9:2} And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying 

on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; 

Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee.  

ََإذَاَََ و2َََ  َ َ َََ فَلوَجََي قََدََمَونهَََإَََ مََََ   َ َ َ   َ  َ  ََ َ ََ  َ ََ َمَطرَوَحاَََ هََََ يََََ لََََ  َََََ علََىَفرَاَشَ.َف ََََ َ َ ََ  ََ  َ ََ ََََ مَاَرَََ لََََ َ َ َأىََيسََوعََإيماَنََمَََقاَلَََ   َ  ََ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ   َََ  ََ
ََ للَمََفَلوَجَ:َ»ثقَََيَََبنََََ.َمَغفََورةَََلَكََخَطاَيَََ  ََ  ََ   َََ َ ََ َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ َ َ  َ  َ َ«.ََ كََََ َ 



ܒܢܦܰܰܫܗܘܰܢܰܰ ܐܰܰܰ .3 ܡܪܰܘܰ
ܰ
ܐ ܤܦܰܰܪܐܰܰ ܡܢܰܰ ܕܝܰܢܰ ܰܰܢܫܰܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܰ ܰܰܰܗܢܰܐܰܰܰܰܰ܆ܰ ܰ    ܰ

ܰܰܡܓܰܰܕܦܰܰܰܰ܀ ܰ  ܰ   ܰ   ܰ ܰ  
ܰ

{9:3} And, behold, certain of the scribes said within themselves, This 

[man] blasphemeth.  

َ
ََإذَاَََ و3َََ  َ َََوَمََمَنََاََ قَ َََ   َ  ََ َ َََ كَت َََ لََََ  َدََقاَلوَاَفَِأنَ فََسَهَمَ:َ»هَذَاَيَُدَََفَ!«ََ قَََََ ةََََ بََََ  ََ  َ  َ   َ ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َََ  ََ  ََ َ  ََ

 



ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰ .4 ܕܝܰܰܢܰܰ ܰ  ܰܰܰܥܰ   ܰ ܰ ܡܚܰܫܰܒܰܬܰܰܗܘܰܢܰܰ  ܝܰܰܰܰ ܰ ܰܰܕܥܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܠ ܗܘܰܢܰܰܰ܆ܰܰ   ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ  ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ:ܰܰ
ܰܰ ܡܢܰܐܰܰܡܬܰܰܚܫܰܒܰܰܝܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ ܰܰ ܢܰܐܢܰܰܰ  ܘܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܬ
ܰܰ ܢܰܒܰܝܰܰܰܰ     ܰ ܐܰܒܰܠܒܰܰܟܘܰܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܫܬ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
  ܰ ܰ܀ܰܰ.ܢܰ

 
{9:4} And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in 

your hearts?  

َ
ََ علَمَََََ فَ 4ََ َََ يسََوعََأفَكََارهََمََف ََََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ ََ َََ :َ»لمََاذاََتَ فَكََروَنََبَِلشَََََ الَََ قَََََ    َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َرَََفََََِ َق لَوَبكََمَ؟َََ  ََ  َ  َ   ََ َ َ  َََ
َ



ܦܰܫܝܰܰܰ .5 ܓܰܝܰܪܰ ܰܰ ܡܢܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܰ
ܠ ܡܐܰܡܪܰܰ  ܰܰܩܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰ ܰ ܰܰ ܕܰܫܰܒܰܝܰܰܰ ܇ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܩܝܰܰܰܰ   ܠܟܰܰܰܰܰ  ܰܰܢܰ  ܰ  ܰ ܰܰ

ܗܝܰܰܰ
ܰ
ܰ ܰܚܛ  ܰ
 
ܘܰܠ ܡܐܰܡܪܰܰܰ܆ܰ ܟܰܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰܰܰ
 
ܰܰ ܩܘܰܰܰܰ܇ܰ ܰܰܡܰܗܠܰܟܰܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰ ܀ܰ.ܰ

 
{9:5} For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to 

say, Arise, and walk?  

َ
ََ أيَسََرََأنَََي قََالََََ  ََيَماََ أ5َََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ ََ غفََورةَََلَكََخَطاَيََكََأمَََأنَََي قََََ مَََ:ََ ََ    ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  ََ   َََ َ ََ َ ََ ََ:َقمَََواََََ الَََ   َ  َ ََشَ؟ََ مَََََ  ََ
َ



ܕܥܰܘܰܰܰ .6
ܰ
ܰܰ ܕܬܰܰ  ܰ  ܰ
 
 ܰ ܕܰܫܘܰܰܰܰ  ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܢܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܝܰܰܰܰ

ܰ
ܐ ܢܐܰܰ

ܰ
ܰܰ ܠ ܛ

 
ܰ ܰܰ ܰ

 
ܰܰ ܕܐܰܰܰܰ ܠܒܰܰܪܗܰܰ ܰܰ ܬܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܢܫܰܐܰܰ   ܰ  ܰ 

ܗܐܰ
ܰ
ܚܛܰ ܠ ܡܫܰܒܰܩܰܰ ܰ ܰܰܒܰܐܰܪܥܐܰܰ
 
ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ ܠ ܗܰܰܰܰ.ܰ   ܡܪܰܰ

ܰ
ܰܰܰ ܐ ܰ ܰܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰܰܡܫܪܰܝܐܰ܇ܰܰܘܰ ܰ  ܰ ܰܰܰ

ܰܰ ܩܘܰܰܰ ܰܰ ܡܰܫܩܘܰܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܟܰܰ܀ܰ
ܰܰ
ܰܰܰܠܰܥܪܰܤܟܰܰܰܘܙܠܰܰܠ ܒܝܰܰܬ  ܰ
  ܰܰ   ܰܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰܰ  ܰܰ ܰ 

 
{9:6} But that ye may know that the Son of man hath power on earth to 

forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy 

bed, and go unto thine house.  
 

ََ لكََنَََ و6َََ َ لكََََََ   َََلَمَواَأنَََلَابنَََاَ عَََََ تَ ََََ يَََََ   َ  َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ نسََََ لََََ  َََنََسَلطَاَناََعلََىَااََ  َ َ َ  َََ  َ َ  ََ َ رَضَََ لََََ  َأنَََي غَفََرََََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ
ََ طاَيََََ  لََََا ََ حَينئََذََقاَلََللَمََفَلوَجَََ«ََ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ َ  َ ََ َََ:َ»قمَََاَ   َ َ ََ ََراَشَكََواَََ فََََ َلَََ  حَََََََ  َ ََ َهَبَََ ذََََ   َ ََلَََب يَتََكَ!َ«َ إََََ  َ  َ َ َ َََ  ََ



ܗܰ܀ܰ .7
ܰܰ
ܙܠܰܰܠ ܒܰܝܰܬ

ܰ
ܰܰܘܩܡܰܰܐ ܰ ܰ

  ܰܰ   ܰܰ ܰܰ ܰ ܰ
 
ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ

{9:7} And he arose, and departed to his house. 
َ ََمَضَىَإَلَََب يَتَهََ.ََ وََََ ََ َقَامََََ فَ 7ََ  َ َ َََ  َ  ََ َ َ َ 

ܰܰ ܟܰܕܰܰܰܚܙܘܰܰܕܝܰܰܢܰܟܰܢܰܫܰܐܰܰܗܢܰܘܰܰܰ .8  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ ܕܚܰܠܰܰܰܰܰ܆ܢܰ    ܰ ܠܰ ܗܐܰܰܰܰܰ.ܘܰ 
ܰ
ܰܰܰܘܫܒܰܰܚܰܘܰܠ  ܰ  ܰ ܰ
 
ܰܰܰܰ   ܰ  ܰܰ

ܰ ܰܰ ܕܝܰܗܰܰܰ ܰܰ ܫܘܰܰܰܰܰ ܒܰܰܰܰ  ܢܐܰܰܕܐܰܰܝܟܰܰܗܢܰܐܰܰܠܒܰܢܰܝܰܰܰܰ 
ܰ
ܰܰ ܠ ܛ  ܰ  ܰ  ܰܰܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ   ܰܰܰ ܰ
 
ܰܰ ܰܰܢܫܰܐܰܰ܀ܰ ܰܰ ܰ܀ܰܰ ܰ 

 
{9:8} But when the multitudes saw [it,] they marvelled, and glorified 

God, which had given such power unto men. 
 

َ ََلمََاََ فَ 8ََ َََأىََاَ رَََََ  َمََوََ  لََََََ  َ َ تَ عَجَبوَاَوَمَََََ عََََ   َ ََ َ َ  َ َ َ َ اَاللَََّوََ دَََََ  َََالذََيَََََ َ َ  ََ َََعَطىََاَ أََََ َ ناَسََلَ ََ  ََ َََلطَاَناََمَثلَََهَذَاَ.َ سَََََ   َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ ََ



ܝܫܰܘܰܰܰ .9 ܥܒܰܪܰܰ ܰܰ ܘܟܕܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܡܢܰܰ
ܰܰ
ܬ ܡܢܰܰ ܰܰܥܰ  ܰ
  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܒܰܰܰ܆ܰܰ

ܰ
ܕܝܰܬܰܰ ܓܰܰܒܰܪܐܰܰ ܰܚܙܐܰܰ ܰ
 
 ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܰ

ܝ
ܰܰ
ܡܰܬ ܕܰܫܰܡܗܰܰ ܡܟܰܤܰܰܐܰܰ ܰܰܒܰܝܰܬܰܰ
  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܠܗܰܰܰܰ.ܰ   ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܐܰܰܰ܇ܰ 

ܰܰ
ܰܰܬ
  ܰ

ܪܝ
ܰ
ܰܰܰܒܰܬܰܰ
 
 ܰ ܙܠܰܰܒܰܬܰܪܰܗܰ܀ܰ.ܰ  

ܰ
ܰܰܘܩܡܰܰܐ ܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ
 
ܰܰ ܰ  ܰ ܰ 

{9:9} And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named 

Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow 

me. And he arose, and followed him. 

َ ََفيَمَاَ و9َََ َ  ََ يسََوعََمَتَََََ َ َ ََ َزََاََ   َنََهَناَكََرأَىَََ مََََ   ََ ََ  َ َ َ  َ َ ََ إنَسََاناََجَََ   َََ ََ لسَاََعََاَ ََ    ََ َََندَََمَكَانََاََ   َ َ  َ ََ  َ َََةََاََ يََََ َبَاََ  لَََََ  َ َهَََ  سَََََ 
َََََ تََّ.َف َََ مَََ ََالََلهََ:ََ»َ قََََ  ََ َ  ََ  َ َََ ٱت َََ َبَ عَنََََ  َ  َ ََ «.َفَ قَامََوَتبَعََهََََ   َ  َ َ  ََ ََ َ  ََ ََ ََ.َ



ܤܡܝܰܰܰ .10 ܰܰ ܘܟܕܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ ܟܝܰܰܰܰܰ ܐܰ  
ܰܰ
ܒܰܒܰܝܰܬ ܰܰܢܰ
  ܰܰ   ܰ  ܰ ܝܰܰܰܰܰ܆ܰܰ

ܰ
ܘܚܛܰ ܡܟܰܤܰܰܐܰܰ ܘܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰ ܰ ܐ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܐܰܰ

ܰ ܤܓܰܰܰܝܰܰܰ  ܰ   ܰ ܝܫܰܘܰܰܰܰ  ܥܡܰܰ ܤܬܰܡܟܰܘܰܰ
ܰ
ܐ ܐܰ

ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ ܰܰ

 
ܘܥܡܰܰܰ ܰܥܰ ܰ ܰܰ ܰ ܰ
ܠ ܡܝܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰ ܬ  ܰ  ܰܰ ܰ
ܰܰ ܕܘܰܰܗܰܰܰ   ܰ  ܝܰ܀ܰ  

{9:10} And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, 

many publicans and sinners came and sat down with him and his 

disciples.  

َ ََوَب يََ نمََا10  َ  ََ  ََ َهَوََمَتَكَئََفَََِ   ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ بَ يَتََََ اَلََََ  َ َ كََثَيروَنََقدَََجَاءوَاََََ  ََإذَاََعَشَاروَنََوَخَطاَةَ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ َ ََ  َ َ ََ َ َ ََ  َ  َ
ََ كَأَََ تََََ وََاَ ََ َمَعََيسََوعَََواَ    َََ َ ََمَيذَهََ.َ لََََ تََََ وََََ   َ  َ َ  ََ



ܦܰܪܝܰܰܰ .11 ܚܙܘܰܰ ܰܰ ܘܟܕܰܰܰܰ
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰܫܐܰܰ ܰ܇ܰܰ  ܡܪܝܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ
 
ܠ ܡܝܰܰܰܰܰ

ܰ
ܠ ܬܰ ܰ ܢܰ  ܰ  ܰܰ ܰ
 
 ܰܰ ܰ ܰܰ ܕܘܰܰܗܰܰܰܰ ܰ ܰ:ܝܰ  

ܰ
ܰܰ
ܰܠ ܡܢܰܐܰܰܥܡܰܰܡܟܰܤܰ
  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰܰܰ ܰ  ܰܰ ܰܰ ܐܰܘܚܰܰܰ ܝܰܰܰܰܰܰ

ܰ
ܰ ܰ ܛ
 
ܰܰ ܐܰܠ ܥܰܤܰܰܪܒܰܰܟܘܰܰܰܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܢܰ܀ܰܰܰ

 
{9:11} And when the Pharisees saw [it,] they said unto his disciples, 

Why eateth your Master with publicans and sinners?  
 

َ ََلمََاََ فَ 11ََ َََنظَرَََاََ  َ َ فَرََََ لَََََ  َ  ََ يسَََ  َََيوَنََقاَلوَاَلتََلمََيذَهَ:َ»لمََاذاََيََكََلََمَعلَمَََكَمََمَعََاَ  َ  َ َ  َ  َ  َ   َ َ  َ َ َ  َ   َ ََ  َ َ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ َ َ َََ  ََ  ََ َ  َ ََينَََََ اَرَََ ََ عَشَََ لََََ َ  َ َ
َ؟«َََ ةََََ ََطاََ  لَََََ وََاَ



ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰ .12 ܠ ܗܘܰܢܰ ܥܰ ܰ  ܡܪܰܰ
ܰ
ܐ ܫܡܰܥܰ ܟܰܕܰܰܰ ܰܰܕܝܰܰܢܰ  ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ
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{9:12} But when Jesus heard [that,] he said unto them, They that be 

wholeneed not a physician, but they that are sick.  
 

َ ََلمََاََ فَ 12ََ َ َََ  ََسََعََيسََوَََ  ََََلََمََ:َ»لاََيََتَاَجََاَ لَََاَ قَََََ عََََ    ََ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ ََ صَحَََ لََََ َََاءََإَلَََطبَيَبََبلَََاَ   َ  ََ  ََ  َ ََ  َ  ََ َ َ مَرَضَََ لََََ َ َ َ.َىَ 
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{9:13} But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and 

not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to 

repentance 

ََ اذهََبَََ ف13َََ  َ  َ َأرَََََ تَ َََ وَََََاوََ ََ ََ علَمََواَمَاَهَوَ:َإَنََّ   َ  َََ  َ  َ ََ  َ ََ َ  َ َََ  َ يدََرحَََََ َ   َ َلََََآتََلدََعَوََأبَ رَاَراََََ َََ ََةََلاََذبَيَحَةََلنََّ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ   َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ ََ َ
َََبلَََخَطاَةََإَلَََا  َ  ََ َ ََ تَ وبَََلََ  ََ ََ   َ َ«.ََ ةَََََ 
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{9:14} Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and 

the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not?  

ََ ينئََذَََ ح14َََ ََ ََأتَىََإلَيَهَََتلَمََيذََيوَحَناََقاَئلََيَن:َ»لمََاذاََنصََومََنََنَََواََََ َ   َ   َ َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ ََ َ  فََرََََ لََََ ََ  ََ يسَََ  كََثَيراَََ ََ يوَنَ َ َ  َ َ  َ َ َ
ََتلَمََيذَكََفلَََيصََومَونَ؟«َََاَ مََََ َ وَأَََ َ َ  َ َ َ َ  َََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ
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{9:15} And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber 

mourn, as long as the bridegroom is with them?  

 

َقَالََََ فَ 15ََ َََمََيسََوعَ:َ»هَلََيسََتَطَيعََب نَوََاَ  لََََََ ََ  َ َ َََ َ َ  َ  َ   َََ َ  َ َََ ََ   َََ َََأنَََي نَوَحَواَمَاَداَمََاََ َ ََ عرََسَََ لََََ   ََ َ ََ  َ ََ َ ََ َ َََ  َ َ ََعَريََ لََََ  َسَََ   َ
َعَهَمَ؟ََ مَََ َ  َ  َ  ََ
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but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, 

and then shall they fast.  

 

ََ ََ وَلكََنََسَتأَتَِأيَََ  َ َ  َ  ََ  َ   ََ ََََي رَفَعَََاَ يَنَََ حََََََ مََََ   َ  َ  َ ََ َ ََعَريََ لََََ ََعنََ هَمََفحََينئَذَََيصََومَونََ.ََ سََََ   َ َ َ َ  َََ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ
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{9:16} No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for 

that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is 

made worse.  

 

َََ يَسََأَََ ل16َََ َ َ َََ حَدََيَُعََلََرَََ َ    َ َ  َ ََ قَ عَََ  َ َ ََةََمَنََقَطعََةََجَدَيدَةََعلََىََ  َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ َثَ وَبََََ ََ   َ  َ َََتيَقََلنَََاَ عَََََ   َ  ََ ََ مَلَءَََ لََََ ََ   َ  ََ
َََيََخََذََمَنََا  َ  ََ  َ َ ثَ وَبََلَ َ   َ  َ َََفَ يَصَيرََاََََ   َ ََ رقََََ  لََََََ َ َ  َأرَدََأَ.َََ   ََ  َ  َ ََ
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{9:17} Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles 

break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new 

wine into new bottles, and both are preserved. 

ََ علَوَنََخََرَاََجَدَيدَةََفَِزَََ  يََََََ لََََ و17َََ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ َََعتَيَقَةََلئََلَََّتَ نَشَقََاََ قَََاَ قََََ   َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ َ َ ََزَقَاَلَ َ ََ  َفاَلَْمََرََتَ نَصَبََََ قََََ    َ َ َ  َََ  َ  َ   ََ  َ
ََ تَ لََََ تَ ََََ قََََ ََقاََ  زََََلَ وَََا ََ لََيَعَلَوَنََخََرَاََجَدَيدَةَََ بَََ.ََ فَََََ   َ َ  َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ  َ   َ ََ فَِزََََ َ َ ََاقََجَدَيدَةََفَ تَحَفَظََجَََيعاَ«َ.َ قََََ   ََ ََ   ََ َ َ   ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ
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{9:18} While he spake these things unto them, behold, there came a 

certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now 

dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 
َ ََفيَمَاَ و18َََ ََهَوََيكََلََمَهَمََبَِذََاَََ َ  َ   ََ  َ  َ  َ   َ   َََ  َ َ ََ إذَاََرئََََ  ََ  َ َيسَََ  َ قدَََجَاءََفسََجَدََلهَََقاَئلَََََ   ََ  ََ َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ َ  ََ  َ َنَتََََ بَ ََاََ نََََ إَََ»:ََ   َ ََ
َََ نََمََالآ ََتَتََلكََنََتَ عاَلََوَضَعََيدََكََعلَيََ هَاَفَ تَحَياَ«.اَ  ََ  َ  َ َ ََ ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  ََ َ  َََ  َ   َََ   ََ 
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{9:19} And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 

َ سَوعََوَتبَعََهََهَوََوَتلََََ يَََََ مََََ ََقَاََ فَ 19ََ  ََ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ ََ َ ََيذَهَ.َ مََََ   َ ََ
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{9:20} And, behold, a woman, which was diseased with an issue of 

blood twelve years, came behind [him,] and touched the hem of his 

garment:  

َََإذَاََاَ و20َََ َ َ َََنََزفَةَََدَمََمَنذَََاَََ َ ََ رأَةََََ مََََ   َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ نَتَََََ ثَ َََ  ََ عَشَرةَََسَنةَََقدَََجَاءَتََمَنَََََ   ََ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ ََ راَئهَََوَمَسَتََهَدَبََثَ وَبهََََ وَََََ َ   َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ َ  َََ
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{9:21} For she said within herself, If I may but touch his garment, I 

shall be whole. 

ََاَقاَلَتََفَِن فََسَهَا:َ»إنَََمَسَسَتََثَ وبَهَََفَ قَطََشَفَيتَ«.ََ  نََََََ ل21َََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ ََ  َ  َ ََََ  َ  َ  َ  َََ  ََ   َََ  َ َََ
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{9:22} But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, 

Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole.  

َالتََ فَتَََ ف22َََ  َ َ  ََ ََ سَوعََوَأبَصََرَهَاَفَ قَالَ:َ»ثَََ يَََََ  َََ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ   ََ َ  َ َ ََ َََيَيَََاَ قََََ   َ َ َ ََنةََ.َََ بَ َََ َََيماَنَكََقدَََشَفَاكَ«.َََ إََََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ   ََ  َََ
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And the woman was made whole from that hour. 
َ ََ فشََفَيََ َ ََ مَرأََََ لََاَََ تَََََ   َََمَنََتلََكََاَََ ةََََ   َ َ ََ  َ ََ سَاعََلَ   َ.َ ةََََ َ
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{9:23} And when Jesus came into the ruler’s house, and saw the 

minstrels and the people making a noise,  

ََ لمََََ و23َََ َََجَاءََيسََوعََإَلَََب يََتََاَاَ   َ َ َََ  َ  ََ ََ   َََ َ َ َََوَنظَرَََاََ سَََيَ ئََََ رََلََ   َ  ََ َ َ مَزمَََََ لََََ   َ ََ ََريَنََواََ   َ ََ مَعَََ  لََََََ  َيضََجَونََََ   َ َ َ   ََ 
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{9:24} He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but 

sleepeth. And they laughed him to scorn.  

َ
َ َ الََلَََََ ق24َََ َ  َ َ ََ مَ:َ»ت نََحَواََفإََََ ََ  َ  َ َ ََ َََ ََ ةََلََََتََتَََلكَنََ هَََ َ ََ صَبيَََالََ نََََ   ََ   َََ   َ َ  َ َ ََ اَنَائَََ َ  َ َ ََةَ«.َفَضَحَكَواَعلَيَهََ.ََ مَََََ  َ َ َ ََ َ َ  َ   ََ ََ َ َ 
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{9:25} But when the people were put forth, he went in, and took her by 

the hand, and the maid arose.  

َ
َ ََلمََاََ فَ 25ََ َََأخََرجَََاَََ    ََ ََ مَعَََ  لََََََ   ََدَخَلََوأَمََسَكََبيَدََهَاَََ   َ  َ  َ ََ  َ َ َََقَامَتََاََ فَ َََ َ َ ََ َ َ   َ ََةَ.ََ َ ََ صَبيَََلَ ََ َ 
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{9:26} And the fame hereof went abroad into all that land. 

َ خَرجََََ ف26َََ  ََ َََإَلَََتلََكََاََ  بََََََ َ الََََََ كََََ لََََ ذَََََ   َ َ ََ  َ َ رَضَََ لََََ  َََكَلهَََا.َََ َ  َ   َ  َ 
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{9:27} And when Jesus departed thence, two blind men followed him, 

crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us.  

َ ََفيَمَاَ و27َََ ََ يسََوعََمَتَاَزََمَنََهَنََََ َ  َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ َكََاََ   ََ بعََهََأعََمَياَنََيصََرَََ تََََ    َََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َََ خَانََوَََ   َ َ َيََََاَ  ََ حَنَََََ ٱَرََ:َ»َ نََََ َََ قَولاََََ يَ َََ   َ
ََ نََدَََ بََاَ َ ََدَ«َ.َََ اوَََ  َ َ 
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{9:28} And when he was come into the house, the blind men came to 

him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? 

They said unto him, Yea, Lord. 

 

َ ََلمََاَ و28َََ َََجَاءََإَلَََاََ   َ  ََ َ َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ َ ََ َ ََ تَ قَدَمََإلَيََََََ   َ  َ َ هََالََََ  ََ ََ عَمَََ َ َانَََ يََََ   َ َفَ قَالََلََمََاَيسََوعَ:َ»أتََ ؤَمَناَنَََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َََ ََ   ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
َ َأنََّ   َ َ َ أقَدََرََأنَََأفََ عَلََهَذَا؟«َقاَلاََلهََ:َ»ن عََمََيَََسَيََََ   ََ  َ َ  َ  َ  ََ َََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  .«َ دََََ َ 
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{9:29} Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it 

unto you. 

ََ ينئََذَََ ح29َََ َ ََلمََسََأعَيََ نَ هَمَاَََ َ   َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ قاَئلَََََ   ََ ََ :َ»بََِسَبََإيماَنكََمَاَليََكَنََلكََمََََ    َََ  َ  َ َ َََ  َ   ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  .«اَََ
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 {9:30} And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, 

saying, See [that] no man know [it. ] 

ََ ان فََتَََ ف30َََ  َ ََ حَتََأعَيََ نَ هَمَا.َفاَن تََ هَََََ   ََ  ََ  ََ َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ َ رَهََََ  ََاَيسََوعََقاَئلََّ:َ»َ  َ  َ  ََ  ََ َ ََ َ لََََ َ ََظرَاَََ ٱَنََََََ   ََلمَََأحََدَ!«َََ عَََََ يَ َََ ََ  َ   َََ  َ  ََ
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{9:31} But they, when they were departed, spread abroad his fame in all 

that country. 

َََ لكَنَ َََ و31َََ َََهَمَاَخَرجََاَوأَشََاعاَهََفَِتلََكََاََ    َ َ ََ  ََ ََ َ َ  ََ َ ََ   ََ  َََ  َ َ رَضَََ لََََ  ََ كَلهَََََََ َ   َ َا.ََ 
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{9:32} As they went out, behold, they brought to him a dumb man 

possessed with a devil.  

َ ََفيَمَاَ و32َََ ََََ هَُاََخَارجََانََإذَاََإََََ َ  َ  ََ  َ َ   ََ َ  َََ ََ نسََانَََ   ََأخََرَسََمَنَوَنََقدََمَوهََإلَيَهََ.َََ  َ  َ  َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َ َ   ََََ
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{9:33} And when the devil was cast out, the dumb spake: and the 

multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 

 

َ ََلمََاََ فَ 33ََ َََأخََرجَََاََ    ََ َ ََ شَيطَََلَََ   َََنََتكََلمَََااَ   َ  َ   َََ ََ خَرَََ لََََ  ََََفَ تَ عَجَبََاََ سََََ   َ َ َ  ََ  ََ َمََوََ  لَََََ ََ قاَئََََ عََََ  ََ»لََََيظَهََرَََ:ََ يَنَََ لَََََ   َ  َ   ََ  َ َ َ
ََ ََقَطََمَثلَََهَذَاَفَِإَسَراَئيَلَ!  ََ  َ  َ ََ  َََ  َ  َ َ َ َ  ََ   ََ»َ 



ܰܰ ܦܰܪܝܰܰܰ .34
 ܰ ܡܪܝܰܰܰܰ 

ܰ
ܐ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܫܐܰܰ  ܰ ܰ
 
ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܗܰܰܰ  ܰܰ ܢܰ ܰܰܘܘܰܰܰ ܡܰܦܰܩܰܰܰܰܰ܆ܰ  ܕܕܰܝܰܰܘܰܐܰܰ ܰܰܒܰܪܫܰܐܰܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ

ܰܰܰܕܝܰܰܘܰܐܰ܀  ܰ  ܰ   ܰ  
9:34} But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince 

of the devils.  

َََمَاَاَ أ34َََ َ  فََرََََ لََََ َ ََ يسَََ  َََ َف َََ نََََ ََيوَََ َََقَالوَا:َ»برَئَيَسََاَ  ََ  َ َ َ ََََ َ َ يَنَيََََ طََََ َ ََشَياَلَ َََ  َ َََرجَََاَ  ََيَن«َ.َ طََََ َ ََشَياَلَََ   َ  ََ
  



ܗܰܰ .35 ܰܰ ܘܡܬܰܰܟܰܪܟܰܰܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܝܫܰܘܰܰܰܰ ܰܰ ܘܐܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܰ  ܰܒܰܡܰܕܝܰܰܰܰܰ ܥܰ    ܰ ܰ ܟܠܰܰ ܗܝܰܢܰܰ   ܐܰܰ
ܰ
ܰܰܰܢܬܰ  ܰܰ ܰ   ܰ ܰܰ  
 
ܰ  ܰ

ܰܰ ܘܒܰܰܩܘܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܪܝܐܰܰ  ܗܰܰܰܰ܆ܰ ܰܰ ܘܡܠܰܦܰܰܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܒܰܟܰܢܰܰܘܰܰܰܰ ܰܰ ܘܐܰܰ  ܰ   ܰ   ܰ ܰܰ ܰܰܫܬܰܰܗܘܰܢܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܘܡܰܟܪܰܙܰܰܰܰ܆ܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰ
ܰ ܤܒܰܰܰ  ܰ ܐܰ

ܰ
ܰܰܪܬܰ
 
 ܰ ܰܰ ܰܰ ܕܰܡܠܰ ܟܰܘܰܰܰܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܐܰ 

ܰ
ܰܬܰܰ
 
ܰ܆ܰ  ܟܰܘܰܰܰܰ ܟܰܠܰܰ ܰܰ ܘܡܐܰܤܐܰܰ   ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰܰ  ܰܰ  ܰ ܰܰ ܪܗܢܰܝܰܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܢܰܰ

ܰ ܘܟܰܠܰܰܟܰܐܰܒܰܝܰܰܰܰ  ܰ   ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ   ܰ  ܢܰ܀ܰܰ
{9:35} And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their 

synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing 

every sickness and every disease among the people. 
َكَانَََ و35َََ  َ َ َََسَوعََيطَوَفََاَ يََََ   َ  َ  َََ ََ ََ مَدَنَََ لََََ   َ َ ََكَلهََاَواََََ  ََ  َ  َ َقَرَىَ لََََ   ََ َعلَمََََفَََِ يَ ََََ   ََ َ َ َ َمََََ َ   ََامَعهََاََ  َ  َ َوَيكََرزَََََ   َ َ   ََ َ َ َ ََ َ َببََشَارةََََ 

كََلََمَرَضََوكََلََضَعَفََفَِاوََ كََََ لََََ مَََََ اَلََ َََتََوَيشََفَي  ََ  َ َ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ َ َ َ   ََ  ََ َ شَعَبََلََ  َ َ  َ. 
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ܰ
ܰܰܰܐ  ܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ

ܗܰܰ ܝܢܰ
ܰ
ܰܰ ܕܠܰܰ ܰܰܰ
 
ܰ ܘܫܰܪܝܰܢܰ   ܰܰܰܘܘܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܥܪܰܒܰܐܰܰܰ܇ܰ  ܝܟܰܰ

ܰ
ܰܰܐ   ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ
 
ܠ ܗܘܰܢܰܰܰ ܰ ܰܰܰܕܰܠܝܰܬܰܰ  ܰ  ܰܰ ܰ ܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ

ܰܰܪܥܰܝܐܰܰ܀ ܰܰ ܰ ܰ  ܰ  
 

{9:36} But when he saw the multitudes, he was moved with compassion 

on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep 

having no shepherd.  

َ ََلمََاَ و36َََ َََرأَىََاََ  كََانوََََ عَََوََ مََََ  لَََََ ََ  ََ ََتََنََنََعلَيَهََمََإذََ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ ََ مَنَ زَََاَ  َ   ََ كََغنَمَََلاََراَعَيََلََاَ.َ عََََ  ََجَيَنَوَمَنطَرَحََيَن  َ َ َ  َ  َ َ َ  َََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ 



ܠ ܡܝܰܰܰܰ .37
ܰ
ܠ ܬܰ ܰ ܰ ܘܐܰܡܪܰܰ  ܰܰ ܰ
 
 ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܕܘܰܰܗܰܰܰ  ܰ   ܰܰ ܤܓܰܰܰܝܰܰܝܰ ܰܰ ܚܨܕܰܐܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ

ܰ
ܰܘܦܰܥܰܠܶ
 
ܰ ܰ   ܰ ܰ

ܰܰ ܙܥܘܰܰܰ ܰ ܪܰܝܰܰܰܰܰ 
 ܢܰ܀ܰܰ 

{9:37} Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, 

but the labourers [are] few;  

ََ ينئََذَََ ح37َََ ََقاَلََلتََلمََيذَهَ:َ»َََ َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ ََ  َ َََكَثَيَرَوَلكََنََاَََ دََََ ََصَاََ َ ٱلَََََ   َ   ََ  ََ َ َ َ ََ فَعلََََ لََََ  َََقلَيَلوَنََ.َ ةََََ   َ َ ََ  َ َ ََ
ܗܟܰܝܰܰܠܰ .38 ܰܒܰܥܘܰܰ ܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰܰܡܢܰܰܰ ܰ  ܚܨܕܰܐܰܰܰ  ܰ  ܰܰܡܪܰܐܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ ܕܰܰܰܰܰ܆ܰܰ 

ܰ
ܦܰܥܰܠܶ ܰܢܦܰܰܩܰܰ
 
ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ   ܰ  ܰ

ܰܰܠܚܰܨܕܰܰܗܰܰ܀ ܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܀ ܰ 
{9:38} Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth 

labourers into his harvest. 

َاََ َ ََ اطلَبََََ ف38َََ َََواَمَنََرَبََ   َ ََ  َ  َ ََ َََ أنَََي رَسََلََفَ علَةَََإَلَََحََََ دََََ ََصَاَ  لَََََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ ََ َ  َ ََهَ«.َََ ادَََ صََََ  َ َ 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 10   ܝ ܨܚܚܐ    العاشرالأصحاح 

ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰ .1
ܰܰ
ܬ ܠܬܰܪܰܥܰܣܪܰܰ ܰܰܘܩܰܪܐܰܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܠܗܘܢܰܰܰܰܰ܉ܰܰ  ܰܰܰܘܝܗܰܒܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ

ܰܰ ܫܘܰܰܰ ܢܰܰܰ 
ܰ
ܛ ܪܘܰܚܰܐܰܰ ܥܠܰܰ ܢܐܰܰ

ܰ
ܰ ܰܠ ܛ

 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܰ
 
ܰܰ ܕܢܰܦܰܰܩܘܰܰܰܰ  ܦܰܰܰܰܰ ܐܰ

ܰ
ܰܰ ܬܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܰܰ܉ܰܢܰ 

ܰܰ ܘܠܰ ܡܐܰܣܝܰܘܰܰܰ  ܰ  ܰܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ ܠܰܟܰܐܰܒܰܰܘܟܘܰܰܰܰܰ  ܟܰܰܰܰܰܰ    ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰܰܪܗܢܰ܂ܰ  ܰ  ܂ܰ
                                                                   ثُ   د ع ا ت لا م يذ ه  الاث نَ   ع ش ر  و أ ع ط اه م  س ل ط انً  ع ل ى  1

                                                                   أ ر و اح  نَ  س ة  ح تَّ  يُ  ر ج وه ا، و ي ش ف وا ك ل  م ر ض  و ك ل   
.          ض ع ف 

1 And when he had called unto him his twelve 

disciples, he gave them power against unclean spirits, 

to cast them out, and to heal all manner of sickness 

and all manner of disease. 
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 ܰ
 ܰ   ܰܰܰܰ   ܰܰܰ  ܰ  ܰܰ ܰ.ܰܰܰ

ܰܰ
ܰܫܡܰܗ
  ܰ  ܰ ܝܗܘܰܢܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܰܐܰܐܝܬܰܰܰ  ܰ  ܰܰ
 
  ܰ ܰ ܰܰܰ
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ܰܰܰ ܘܐܰܢܕܪܰܐܰܘܰܰ  ܰ  ܰܰܰ ܚܘܰܰܰܰ 

ܰ
ܐ ܰܰ ܣܰ  ܰ
 
ܰ ܰ ܰܰܗܝܰܰ ܘܝܘܰܰܰܰܰ.ܰ  ܙܒܰܰܕܝܰܰܰ ܒܰܪܰܰ ܰܰ ܘܝܥܰܩܘܰܒܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰܰܰܚܢܰܢܰܰܰܰ  ܰ

ܚܘܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ
 
ܰܰܗܝܰܰܰ  ܀ܰ܂ܰ 
ܰ

 

                                                                و أ م ا أ سْ  اء  الاث نَ   ع ش ر  ر س ولا  ف ه ي  هذ ه : ا لأ و ل    2
                                                                  سْ  ع ان  ال ذ ي ي  ق ال  ل ه  ب ط ر س ، و أ ن د ر او س  أ خ وه .  

                              ز ب د ي، و ي وح ن ا أ خ وه .                 ي  ع ق وب  ب ن   

2 Now the names of the twelve apostles are these; The 

first, Simon, who is called Peter, and Andrew his 

brother; James the son of Zebedee, and John his 

brother; 



ܰܘܦܰܝܰܠܰܝܰܦܰܰܘܰܣ .3 ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ
  ܰ ܰܰܘܒܰܪܰܰܰ܁ܰ   ܰ ܘܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܬ
ܰܰܠ ܡܝܰܰ    ܰܰ ܰܰܰ ܘܬܐܰܘܰܰܰܰ.ܰ  ܰ ܰܰܡܐܰܰ ܝܰܰܰܰ܁ܰ 

ܰܰ
ܰܰܘܡܰܬ ܰ
  ܰ  ܰ ܰ

ܰܰܡܟܰܣܰܐܰ  ܰ  ܰ ܰ ܘܰܝܰܰܰܰ.ܰ  ܚܠܰ ܦܰܝܰܰ ܒܰܪܰܰ ܰܰܥܩܘܰܒܰܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܘܠܰ ܒܰܝܰܰܰܰܰ.ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ ܐܬܟܰܰܢܰܝܰܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰܰܰܰ  ܰ   ܰ  ܰܰܰ
ܕܰܰܰ
ܰܰ
ܰ ܬ  ܰ
  ܀܂ܰܝܰ  
 

                                                                      ف يل ب س ، و ب  ر ث ول م او س . ت وم ا، و م تَّ  ال ع ش ار . ي  ع ق وب   3
                                                  ب ن  ح ل ف ى، و ل ب او س  ال م ل ق ب  ت د او س . 

3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the 

publican; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was Thaddaeus; 
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ܰ

ܰܰܕܐܰܰܫܠ ܡܗܰ܂ ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ ܰ܀܀.ܰ  
                                  سْ  ع ان  ال ق ان و ي ، و ي  ه وذ ا   4

 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also 4                                     الإ س خ ر ي وط ي  ال ذ ي أ س ل م ه .  

betrayed him. 
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ܰܰ ܘܠܡܰܕܝܰܰܰܰܰܰ.ܢܰ   ܰ ܰ ܐܰܰܰ 
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ܰܰܢܬܰ
  ܰ  ܰ

ܰܰ ܕܰܫܡܰܪܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܝܐܰܰܰܰ  ܥܠܘܰܰܰܰܰ 
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 ܰ ܰ
 
ܰ ܀ܰ܂ܰܢܰ

 

                                                                         هؤ لا ء  الاث  ن ا ع ش ر  أ ر س ل ه م  ي س وع  و أ و ص اه م  ق ائ لا :»إ لَ   5
                                                                            ط ر يق  أ م م  لا  تَ  ض وا، و إ لَ  م د ين ة  ل لس ام ر ي  ين  لا  ت د خ ل وا.

5 These twelve Jesus sent forth, and commanded 

them, saying, Go not into the way of the Gentiles, 

and into any city of the Samaritans enter ye not: 
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ܰ ܰ ܡܢܰܰܒܰܝܰܬܰܰܝܰܰܰ ܰ  ܰܰ   ܰ ܰܰ ܰܣܪܝܰܠܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܀܂ܰܰ
 

ر اف  ب  ي ت  إ س ر ائ يل  الض ال ة . 6  But go rather to the lost sheep of the house of 6                                                                        ب ل  اذ ه ب وا بِ لْ  ر ي   إ لَ  خ 

Israel. 
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ܐܢܬܰ ܰܰܢܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܟܪܰܙܰܘܰܰ܁ܰܰ
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ܰ ܰܰܡܠܰ ܟܰܘܰܬܰܰ  ܰ ܰ   ܰܰܰ
 
 ܰ  ܰ   ܰܰ ܰ  ܀܂ܰ 

ܰ

                                                                         و ف يم ا أ ن  ت م  ذ اه ب ون  اك ر ز وا ق ائ ل ين : إ ن ه  ق د  اق تَ  ب    7
 .                          م ل ك وت  الس م او ات 

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of 

heaven is at hand. 
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8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast 

out devils: freely ye have received, freely give. 
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purses, 
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       ع ص ا،                                                                و لا  م ز و د ا ل لط ر يق  و لا  ث  و ب ين   و لا  أ ح ذ ي ة  و لا   10
ق  ط ع ام ه .                                        لأ ن  ال ف اع ل  م س ت ح 

10 Nor scrip for your journey, neither two coats, 

neither shoes, nor yet staves: for the workman is 

worthy of his meat. 

ܝܕܰܰܰ .11
ܰ
ܰ ܠܳ  ܰܰ
 
ܡܕܝܰܰܰܰܰ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܐܰ   ܰ ܰ ܰܰܰ   ܰ ܩܪܝܰܰܰܰܰ ܘܰ

ܰ
ܐ ܐܰ
ܰܰ
ܰܰ ܢܬܰ  ܰ ܰ ܰܰ

 
ܰ ܰܰ

  ܰ ܕܥܰܐܰܠܝܰܰܰܰ  ܐܰ
ܰ
ܰܰ ܬܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܘܢܰܰܰ 

ܰܰ
ܐܢܬܰ ܰܰܢܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܰܰ

ܰܰ ܠܰ ܗܰܰ  ܰ ܰܰܰ܉ܰ
ܰ
ܰܫܐ
 
ܰ ܰܰ ܠܘܰܡܢܰܘܰܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ ܫܘܰܐܰܰܒܰܗܰܰܰܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܡܢܰܰܗܰܰܰܰ܇ܰ 

ܰ
ܰܰ ܘܬܰ ܰܰ  ܰ
 
 ܰ ܰܰܘܘܰܰ ܰܰܥܕܡܰܰܐܰܰܰܰ܂ܰ   ܰ   ܰ ܰ

ܰܰ ܕܢܰܦܰܰܩܝܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܘܰܰܰ 
ܰܰ
ܰܰ ܢܰܐܢܬܰ   ܰ ܰ  ܀ܢܰܰܰ

                                                                          »و أ ي ة  م د ين ة  أ و  ق  ر ي ة  د خ ل ت م وه ا ف اف ح ص وا م ن  ف يه ا  11
ق ، و أ ق يم وا ه ن اك  ح تَّ  تَ  ر ج وا.                                                  م س ت ح 

11 And into whatsoever city or town ye shall enter, 

enquire who in it is worthy; and there abide till ye go 

thence. 
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 And when ye come into an house, salute 12                                                   و ح ين  ت د خ ل ون  ال ب  ي ت  س ل  م وا ع ل ي ه ،  12

it. 
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ق ا ف  ل ي أ ت  س لا م ك م  ع ل ي ه ،  13                                                                      ف إ ن  ك ان  ال ب  ي ت  م س ت ح 
ق ا ف  ل يَ  جع  س لا م ك م  إ ل ي ك م .                                                                         و لك ن  إ ن  لَ   ي ك ن  م س ت ح 

13 And if the house be worthy, let your peace come 

upon it: but if it be not worthy, let your peace return 

to you. 
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                                                                       و م ن  لا  ي  ق ب  ل ك م  و لا  ي س م ع  ك لا م ك م  ف اخ ر ج وا خ ار ج ا  14
                                                                          م ن  ذل ك  ال ب  ي ت  أ و  م ن  ت ل ك  ال م د ين ة ، و ان  ف ض وا غ ب ار  

               أ ر ج ل ك م .

 

 

14 And whosoever shall not receive you, nor hear your 

words, when ye depart out of that house or city, shake 

off the dust of your feet. 
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                                    لأ ر ض  س د وم  و ع م ور ة  ي  و م                                     ا لْ  ق  أ ق ول  ل ك م : س ت ك ون   15
                                                                   الد  ين  ح ال ة  أ ك ث  ر  اح ت م الا  مِ  ا ل ت ل ك  ال م د ين ة . 

15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for 

the land of Sodom and Gomorrha in the day of 

judgment, than for that city. 
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، ف ك ون وا   16 ل ك م  ك غ ن م  فِ  و س ط  ذ ئَ ب                                                               »ه ا أ نً  أ ر س 
                                                ح ك م اء  ك الْ  ي ات  و ب س ط اء  ك الْ  م ام . 

16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of 

wolves: be ye therefore wise as serpents, and 

harmless as doves. 
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، لأ نَّ  م  س ي س ل م ون ك م  إ لَ          و لك ن   17                                                        اح ذ ر وا م ن  الن اس 
                                              مَ  ال س ، و فِ  مَ  ام ع ه م  يَ  ل د ون ك م .

17 But beware of men: for they will deliver you up to 

the councils, and they will scourge you in their 

synagogues; 
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                                                                   و ت س اق ون  أ م ام  و لا ة  و م ل وك  م ن  أ ج ل ي ش ه اد ة  لَ  م   18
             و ل لأ م م .

18 And ye shall be brought before governors and kings 

for my sake, for a testimony against them and the 

Gentiles. 
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                         ت  ت ك ل م ون ، لأ ن ك م                                                       ف م تَّ  أ س ل م وك م  ف لا  تَ  ت م وا ك ي ف  أ و  بِ  ا  19
                                                          ت  ع ط و ن  فِ  ت ل ك  الس اع ة  م ا ت  ت ك ل م ون  ب ه ، 

19 But when they deliver you up, take no thought how 

or what ye shall speak: for it shall be given you in 

that same hour what ye shall speak. 
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                                                                                           لأ ن  ل س ت م  أ ن  ت م  ال م ت ك ل  م ين  ب ل  ر وح  أ ب يك م  ال ذ ي ي  ت ك ل م  ف يك م .  20
20 For it is not ye that speak, but the Spirit of 

your Father which speaketh in you. 
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                                                            و ت ك ون ون  م ب  غ ض ين  م ن  الْ  م يع  م ن  أ ج ل  اسْ  ي.   22
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22 And ye shall be hated of all men for my name's 

sake: but he that endureth to the end shall be saved. 
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                                                                    و م تَّ  ط ر د وك م  فِ  هذ ه  ال م د ين ة  ف اه ر ب وا إ لَ  الأ خ ر ى.  23
                                                                        ف إ نّ   الْ  ق  أ ق ول  ل ك م : لا  ت ك م  ل ون  م د ن  إ س ر ائ يل  ح تَّ  

             الإ ن س ان .              يَ  تِ   اب ن  

23 But when they persecute you in this city, flee ye 

into another: for verily I say unto you, Ye shall not 

have gone over the cities of Israel, till the Son of man 

be come. 
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                                                                                          »ل ي س  الت  ل م يذ  أ ف ض ل  م ن  ال م ع ل  م ، و لا  ال ع ب د  أ ف ض ل  م ن  س ي  د ه .  24
24 The disciple is not above his master, nor 

the servant above his lord. 
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                                                                          ي ك ف ي الت  ل م يذ  أ ن  ي ك ون  ك م ع ل  م ه ، و ال ع ب د  ك س ي  د ه .  25
، ف ك م  بِ لْ  ر ي                                                                                 إ ن  ك ان وا ق د  ل ق ب وا ر ب  ال ب  ي ت  ب  ع ل ز ب ول 

                 ه ل  ب  ي ت ه !   أ  

25 It is enough for the disciple that he be as his master, 

and the servant as his lord. If they have called the 

master of the house Beelzebub, how much more shall 

they call them of his household? 
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                                                                  ف لا  تَ  اف وه م . لأ ن  ل ي س  م ك ت وم  ل ن  ي س ت  ع ل ن ، و لا    26
 .                         خ ف ي  ل ن  ي  ع ر ف 

26 Fear them not therefore: for there is nothing 

covered, that shall not be revealed; and hid, that shall 

not be known. 
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                              ق ول وه  فِ  الن ور ، و ال ذ ي                                        ا ل ذ ي أ ق ول ه  ل ك م  فِ  الظ ل م ة   27
،                                                        ت س م ع ون ه  فِ  الأ ذ ن  نً د وا ب ه  ع ل ى الس ط وح 

27 What I tell you in darkness, that speak ye in light: 

and what ye hear in the ear, that preach ye upon the 

housetops. 
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                                                                         و لا  تَ  اف وا م ن  ال ذ ين  ي  ق ت  ل ون  الْ  س د  و لك ن  الن  ف س  لا    28
                                                     ي  ق ت  ل وه ا، ب ل  خ اف وا بِ لْ  ر ي   م ن  ال ذ ي                    ي  ق د ر ون  أ ن  

                                                                        ي  ق د ر  أ ن  ي  ه ل ك  الن  ف س  و الْ  س د  ك ل ي ه م ا فِ  ج ه ن م . 

28 And fear not them which kill the body, but are not 

able to kill the soul: but rather fear him which is able 

to destroy both soul and body in hell. 

 



ܪ .29
ܰ
ܬܰ ܰ
ܰ
ܰܰܠܳ

 
 ܰ ܰ

 
ܨܦܰܰܪܰܰܰ ܝܢܰ

ܰܰ
ܰܰ ܬ  ܰ  ܰ ܰܰܰ
ܡܙܰܕܒܰܰܰܰܰܰ ܝܰܰܰܰ   ܰ ܢܰ  ܰ   ܰܰ  ܰ ܒܰܐܰܣܪܰܰ ܢܰܰܰܰܰ ܰܰܢܰ  ܰܰ   ܰ ܡܢܰܗܝܰܢܰܰ܉ܰܰ ܰܰܰܘܚܰܕܐܰܰܰ  ܰܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܰ ܁ܰܰ 

ܒܰܘܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܒܰܠܰ ܥܕܰܰܰܡܢܰܰܐ   ܰ
 
ܰܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰܟܘܰܢܰܰ    ܰ ܪܥܐܰܰ܂ܰ 

ܰ
ܰܥܠܰܰܐ

ܰ
ܰܢܦܰܰܠܳ

ܰ
ܰܰܠܳ  ܰܰ

 
ܰܰ ܰ  ܰܰ

 
ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
 ܂ܰܰܰ

د  م ن  ه م ا لا   29 ؟ و و اح                                                                      أ ل ي س  ع ص ف ور ان  ي  ب اع ان  ب ف ل س 
            أ ب يك م .                               ي س ق ط  ع ل ى الأ ر ض  ب د ون  

29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one 

of them shall not fall on the ground without your 

Father. 
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 But the very hairs of your head are all 30                     جَ  يع ه ا مُ  ص اة .                                             و أ م ا أ ن  ت م  ف ح تَّ  ش ع ور  ر ؤ وس ك م   30

numbered. 
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 Fear ye not therefore, ye are of more value than 31                                                            ف لا  تَ  اف وا! أ ن  ت م  أ ف ض ل  م ن  ع ص اف يَ  ك ث يَ ة ! 31

many sparrows. 
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                                                                      ف ك ل  م ن  ي  ع تَ  ف  بِ  ق د ام  الن اس  أ ع تَ  ف  أ نً  أ ي ض ا ب ه   32
،                       ق د ام  أ بِ  ال ذ ي فِ                  الس م او ات 

32 Whosoever therefore shall confess me before men, 

him will I confess also before my Father which is in 

heaven. 
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                                                           ي  ن ك ر نّ ق د ام  الن اس  أ ن ك ر ه  أ نً  أ ي ض ا ق د ام               و لك ن  م ن   33
 .                               أ بِ  ال ذ ي فِ  الس م او ات 

33 But whosoever shall deny me before men, him will 

I also deny before my Father which is in heaven. 
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ܰܰܐ   ܰ ܰ  ܰ ܰ
 
ܰ
 
 ܰ܀ܰ

 

. م ا  34 ي  س لا م ا ع ل ى الأ ر ض 
ئ ت  لأ ل ق                                »لا  ت ظ ن وا أ نّ   ج 
                                

ي  س لا م ا ب ل  س ي  ف ا.
ئ ت  لأ ل ق                            ج 
              

34 Think not that I am come to send peace on earth: I 

came not to send peace, but a sword. 



ܕܐܰܰܦܰܠ ܘܰܰܰ .35 ܓܰܝܰܪܰ ܝܬܰܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰ  ܰܰ
 
 ܰ
 
ܒܰܘܰܰܰܰ

ܰ
ܐ ܥܠܰܰ ܓܰܰܒܰܪܐܰܰ ܰܰ ܓܰܰ   ܰ
 
ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰܗܝܰܰ  ܰ܉ܰܰ 

ܡܰܗܰܰ
ܰ
ܐܰܥܠܰܰܐ

ܰ
ܰܰ ܘܒܰܪܰܬܰ  ܰ

 
ܰܰ ܰ  ܰܰܰ

 
 ܰ ܰ   ܰ ܗܰܰܰ܁ܰ

ܰ
ܐܰܥܠܰܰܚܡܰܬܰ

ܰ
ܰܰ ܘܟܠܰܰ ܬܰ   ܰ  ܰܰܰ ܰ ܰܰܰ
 
 ܰܰ ܰ   ܰ  ܰ܀ܰܰܰ

 

ئ ت  لأ ف  ر  ق  الإ ن س ان  ض د  أ ب يه ، و الاب  ن ة  ض د    35                                                                      ف إ نّ   ج 
                                      أ م  ه ا، و ال ك ن ة  ض د  حَ  اتَ  ا.

35 For I am come to set a man at variance against his 

father, and the daughter against her mother, and the 

daughter in law against her mother in law. 

 
ܰ ܰܰ ܘܒܰܰܥܠܰܰܰ .36  ܰ ܓܰܰܒܰܪܐܰܰܒܢܰܝܰܰܰܰ  ܰܰ ܕܒܰܰܒܰܰܘܰܗܝܰܰܕܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ   ܰ   ܰ ܗܰܰ 

ܰܰ
ܰܰܒܰܝܰܬ
  ܰܰ  ܰܰ܀ܰ  

 And a man's foes shall be they of his own 36                                          و أ ع د اء  الإ ن س ان  أ ه ل  ب  ي ت ه . 36

household. 

 



ܝܰܰ .37
ܰܰ
ܡܐܰܰܝܬܰ

ܰ
ܘܰܐ
ܰ
ܒܰܐܰܰܐ

ܰ
ܰܰ ܡܢܰܰܕܪܰܚܰܡܰܰܐ

  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ
 
ܰܰܰ

 
ܰܰܰ   ܰ

 
ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰܰܰ ܰܰ ܪܰܡܢܰܰܕܰܠܝܰܰܰܰ   ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰܫܘܰܐܰܰܰܰܰ܉ܰܰ

ܰ
ܰܰܰܠܳ  ܰ  ܰܰ
 
ܰ

ܰܰ ܠܝܰܰܰ ܐܰܰ.ܰ 
ܰ
ܘܰܒܰܪܰܬܰ

ܰ
ܰܰܘܡܢܰܰܕܪܰܚܰܡܰܰܒܰܪܐܰܰܐ

 
 ܰ ܰ   ܰ ܰܰ

 
ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܝܰܰܰܰ܁ܰ

ܰܰ
ܰܰ ܝܬܰ
ܰܰ ܪܰܡܢܰܰܕܰܠܝܰܰܰܰ ܰ    ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ܉ܰܰܰ

ܰܫܘܰܐܰܰܠܝܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܠܳ  ܰܰܰ  ܰ  ܰܰ
 
 ܰ܀ܰ

، و م ن   37 ق نَ                                                                        م ن  أ ح ب  أ بِ  أ و  أ م ا أ ك ث  ر  م نَ   ف لا  ي س ت ح 
،                    أ ح ب  اب  ن ا أ و   ق نَ                                               اب  ن ة  أ ك ث  ر  م نَ   ف لا  ي س ت ح 

37 He that loveth father or mother more than me is not 

worthy of me: and he that loveth son or daughter 

more than me is not worthy of me. 

ܙܩܝܰܰܰ .38 ܫܩܰܠܰܰ ܰ
ܰ
ܕܠܳ ܰܰ ܘܟܰܠܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ
 
ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܫܘܰܐܰܰܰܰ ܰ

ܰ
ܠܳ ܪܝܰ

ܰ
ܒܰܬܰܰ ܐܰ

ܰ
ܘܐܰܬܰ ܰܰܰܦܰܗܰܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ ܰ ܰܰ

 
 ܰ   ܰ ܰܰ

 
 ܰܰ  ܰ ܰ ܰ

  ܰ
ܰܰ ܠܝܰܰܰ  ܰ܀ܰ 

38 . ق نَ   And he that taketh not his cross, and followeth after 38                                                               و م ن  لا  يَ  خ ذ  ص ل يب ه  و ي  ت  ب  ع نَ ف لا  ي س ت ح 

me, is not worthy of me. 



ܰܰ ܡܢܰܰܕܐܰܰܫܟܰܚܰܰܢܦܰܰܫܗܰܰܢܘܰܒܰܕܝܰܰܰܰ .39   ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰܰ   ܰܰܰ ܰܘܡܢܰܰܕܢܰܘܰܒܰܕܰܰܰܢܦܰܰܫܗܰܰܰܰ.ܰ ܗܰܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ
ܠܬܰܰܝ

ܰ
ܰܰܡܛܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰ ܢܫܰܟܰܚܝܰܰܰܰܰ܉ܰ   ܰ  ܰ  ܰܰ܀ܰ ܗܰܰܰܰ ܰ

                                                     ح ي ات ه  ي ض يع ه ا، و م ن  أ ض اع  ح ي ات ه  م ن               م ن  و ج د   39
                   أ ج ل ي يَ  د ه ا.

39 He that findeth his life shall lose it: and he that 

loseth his life for my sake shall find it. 

ܰܰܡܢܰܰܕܰܡܰܩܒܰܰܠܰܰܠܟܘܰܢܰ .40  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰ   ܰܰܰ ܰܰ ܠܝܰܰܰܰܰ܂ܰܰ  ܰܡܩܒܰܰܠܰܰܰܰܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ ܘܡܢܰܰܕܰܠܝܰܰܰܰܰ.ܰ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰܰ
ܰܡܩܒܰܰܠܰܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰܠ ܡܢܰܰܕܰܫܠܰ ܚܢܰܝܰܡܩܒܰܰܠܰܰܰܰ܂ܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰܰܰ  ܰܰ  ܰ܀ܰ

، و م ن  ي  ق ب  ل نَ ي  ق ب ل  ال ذ ي   40                                                                        م ن  ي  ق ب  ل ك م  ي  ق ب  ل نَ 
.              أ ر س ل نَ 

40 He that receiveth you receiveth me, and he that 

receiveth me receiveth him that sent me. 



ܢܒܰܝܰܰܰܰ .41 ܕܰܡܰܩܒܰܰܠܰܰ ܰ ܰ ܡܢܰܰ   ܰܰ ܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ ܢܒܰܝܰܰܰܰܰ  ܒܰܫܡܰܰ ܰ ܰ ܐܰ   ܰܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܕܢܰܰܒܰܝܰܰܰܰܰܰ.ܰ ܐܰܰܰܰܰ ܓܰܪܐܰܰ
ܰ
ܰ ܰ ܐ   ܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
 
ܐܰܰܰ

ܰܢܣܰܒܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܘܡܢܰܰܕܰܡܰܩܒܰܰܠܰܰܙܕܰܝܰܰܰܰܰܰ.ܰ    ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰ   ܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܩܐܰܰܒܰܫܡܰܰܙܕܰܝܰܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ ܩܐܰܰܰܰ  ܓܰܪܐܰܰܰܰ.ܰ 
ܰ
ܰܰܐ  ܰ  ܰ
 
ܰ

ܰܰ ܕܙܰܕܰܝܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰܩܐܰܰܢܣܰܒܰܰܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܀ܰ 
                                                                               م ن  ي  ق ب ل  ن ب ي ا بِ س م  ن ب    ف أ ج ر  ن ب    يَ  خ ذ ، و م ن  ي  ق ب ل   41

                                          بِ ر ا بِ س م  بِ ر  ف أ ج ر  بِ ر  يَ  خ ذ ،

41 He that receiveth a prophet in the name of a prophet 

shall receive a prophet's reward; and he that receiveth 

a righteous man in the name of a righteous man shall 

receive a righteous man's reward. 

 



ܙܥܘܰܰܰ .42 ܗܠܰܝܰܢܰ ܡܢܰܰ ܠ ܚܕܰܰܰ ܕܰܡܫܰܩܐܰܰ ܰܰ ܘܟܰܠܰܰ  ܰܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܟܣܰܰܐܰܰܰ ܪܰܰܰܰ ܰܰܐܰ  ܰ   ܰ ܰܰ
ܰܰ ܕܩܰܪܰܝܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ ܪܰܰܰܰ  ܰܰ ܒܰܠܰ ܚܘܰܰܰܐ  ܰܰ ܰ ܠ ܡܝܰܰܰܰܰ܇ܰ ܕܰܰܰܰ  

ܰ
ܕܬܰܰ ܰܰ ܒܰܫܰܡܐܰܰ  ܰܰ ܰ
 
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܕܰܐܰܰܰܰܰ   ܡܪܰܰܰܰ.ܰ  

ܰ
ܐ ܡܝܰܢܰ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ

 
ܰ ܰܰܰ  ܰ

 
ܰ

ܓܰܪܗܰ
ܰ
ܰܢܘܰܒܰܕܰܰܰܐ

ܰ
ܰܰܐܢܰܐܰܰܠܟܘܰܢܰܰܕܠܳ  ܰ  ܰ

 
ܰܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰ ܰ

 
ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ ܰ  ܀ܰ 

                                                                   و م ن  س ق ى أ ح د  هؤ لا ء  الص  غ ار  ك أ س  م اء  بِ ر د  ف  ق ط   42
                                                                        بِ س م  ت ل م يذ ، ف الْ  ق  أ ق ول  ل ك م  إ ن ه  لا  ي ض يع  أ ج ر ه «. 

42 And whosoever shall give to drink unto one of 

these little ones a cup of cold water only in the name 

of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise 

lose his reward. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 11   ܐ ܝ ܨܚܚܐ   الحادي عشرالأصحاح 
 

ܠܡܰܦܰܩܰܕܰܘܰܰܰܰ .1 ܝܫܰܘܥܰܰ ܫܠܰܡܰܰ ܕܟܰܕܰܰܰܰ ܰܰ ܘܗܰܘܐܰܰ   ܰ  ܰ
  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰܰܠܬܰܪܰܥܰܣܪܰܰܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ

ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰ
ܰܰ
ܰܰܬ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
ܰܰ ܫܢܰܝܰܰܰܰܰ܆ܰ    ܰ ܠ ܡܠܰ ܦܰܰܘܰܰܰܰܰܰ  ܡܢܰܰ

ܰܰ
ܬ ܰܰ ܡܢܰܰ

  ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ
  ܰ ܰܰ ܰܰ ܘܠܰ ܡܟܰܪܰܙܰܘܰܰܰܰܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰܰ

ܰܰ ܒܰܡܰܕܝܰܰܰܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܬܰܗܘܰܰܰܰ  ܢܰܰܰܰܰ    ܰ  ܢ܂ܰ 

                                                                           و ل م ا أ ك م ل  ي س وع  أ م ر ه  ل ت لا م يذ ه  الاث نَ   ع ش ر ، ان ص ر ف    1
                                                    م ن  ه ن اك  ل ي  ع ل  م  و ي ك ر ز  فِ  م د نِ  م .

1 And it came to pass, when Jesus had made an end 

of commanding his twelve disciples, he departed 

thence to teach and to preach in their cities. 



ܰܰ ܝܘܰܰܰ .2 ܣܝܰܰܰܰ 
ܰ
ܰܰ ܚܢܰܢܰܰܕܝܰܰܢܰܟܰܕܰܰܰܫܡܥܰܰܒܰܝܰܬܰܰܐ  ܰ
 
ܰܰ  ܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰܰܰ ܰ ܰܰ ܐܰܥܒܰܕܰܘܰܰܰܰܰ ܪܰܰܰܰ    ܰ   ܰ ܰܰ ܗܝܰܰܕܰܡܰܫܝܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ   ܰܰܰ ܰܚܰܐܰܰ  ܰܰ܆ܰܰ 

ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰ܂
ܰܰ
ܰܰܰܫܕܰܪܰܰܰܒܰܝܕܰܰܰܬ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ 

2  ، يح                                                                    أ م ا ي وح ن ا ف  ل م ا سَ  ع  فِ  الس  ج ن  بِ  ع م ال  ال م س 
                                      أ ر س ل  اث  ن يْ   م ن  ت لا م يذ ه ، 

2 Now when John had heard in the prison the works 

of Christ, he sent two of his disciples, 

ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܠܗܰ .3  ܰܰܰ  ܰ ܰ ܢܬܰܰܰܗܘܰܰܰܰܰܰ:ܰ 
ܰ
ܰܰ ܐ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ
 
ܚܰܪܝܰܢܰܗܘܰܰܰܰܰܰܰ

ܰ
ܘܰܠܰ
ܰ
ܐܰܐ
ܰ
ܰܰ ܗܘܰܰܕܐܰܰܬܰ   ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ  

 
ܰܰܰ

 
ܰܰܰ

 
 ܰܰ   ܰܰܰ ܰܰܰܡܣܟܰܰܝܰܢܰܰܰܰ    ܰ  ܰ ܰ

ܢܚܰܢܢܰ܂ܰ
ܰ
ܰܰܰܐ  ܰ ܰ ܰ
 
ܰ 

 ,And said unto him, Art thou he that should come 3                                             »أ ن ت  ه و  الآتِ  أ م  ن  ن  ت ظ ر  آخ ر ؟«                و ق ال  ل ه : 3

or do we look for another? 

 



ܠܗܘܢܰ .4 ܘܐܰܡܪܰܰ ܝܫܰܘܥܰܰ ܰܰܥܢܐܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܠ ܝܘܰܰܰܰܰ:ܰ ܥܘܰܰ
ܰܰ
ܫܬ
ܰ
ܐ ܰܰ ܙܠܰܘܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ

  ܰ ܰ
 
ܰ ܰܰ ܰ ܰܰܰܚܢܰܢܰܰܰܰ ܰ  ܰ

ܝܠܝܰܢܰܕܫܰܡܰܥܝܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ  ܰ  ܰܰܰܰ

 ܰ ܰ
 
ܘܢܰܰܘܚܙܰܝܰܢ܂ܰܰ

ܰܰ
ܰ ܰܰܰܰܢܰܐܢܬܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ
  ܰ  ܰܰܰܰ 

                                    »اذ ه ب ا و أ خ بِ  ا ي وح ن ا بِ  ا                                     ف أ ج اب  ي س وع  و ق ال  لَ  م ا: 4
                             ت س م ع ان  و ت  ن ظ ر ان : 

4 Jesus answered and said unto them, Go and shew 

John again those things which ye do hear and see: 

ܰ  ܰܣܡܝܰܰܰܰ .5  ܰ ܘܚܰܓܝܰܰܰܰܰ ܚܙܰܝܰܢܰ ܰܰ ܐܰ   ܰܰ
 ܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܡܗܠܰ ܟܝܰܰܰܰܰ ܪܰܰܰܰܰ ܰܰ ܐܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܘܓܰܰܪܰܰ ܰܰܢܰ   ܰܰ ܡܬܰܰܕܟܰܰܰܝܰܢܰܰܰ ܰܰܰܒܰܐܰܰ   ܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ

ܰܰܘܚܪܰ  ܰ ܫܡܰܥܝܰܰܰܰ ܰܰ ܫܐܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܘܡܝܰܰܰܰܰ  ܰ ܢܰ  ܰ  ܰ ܰ ܩܝܰܡܝܰܰܰܰܰ ܐܰ
ܰ
ܰܰ ܬܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܘܡܣܰܟܰܰܰܰܰ  ܰ ܢܰ   ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ

ܰܰ
ܢܰ
ܐܰܰ  

ܒܰܪܝܰܰܰ
ܰܰ
ܰܰ ܡܣܰܬ  ܰ  ܰ
  ܰ ܰ  ܢ܂ܰܰ 

                                                                       ا ل ع م ي  ي  ب ص ر ون ، و ال ع ر ج  يَ  ش ون ، و ال بِ  ص  ي ط ه ر ون ،  5
                                                        و ال م و ت ى ي  ق وم ون ، و ال م س اك يْ  ي  ب ش ر ون .                       و الص م  ي س م ع ون ، 

5 The blind receive their sight, and the lame walk, 

the lepers are cleansed, and the deaf hear, the 

dead are raised up, and the poor have the gospel 

preached to them. 



ܘܰܰ .6
ܰ
ܰܰ ܘܛ
 
ܰܰܰ

ܰ
ܝܢܐܰܰܕܠܰ

ܰ
ܰܒܰܘܰܗܝܰܰܠܰ

 
ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ

 
ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܢܬܰܰܟܰܫܠܰܰܒܰܝܰܰܰܰ     ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܂ܰܰ ܰ 

 And blessed is he, whosoever shall not be offended 6                                    و ط وبَ  ل م ن  لا  ي  ع ث  ر  فِ  «. 6

in me. 

ܙܠܰܘ .7
ܰ
ܐ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰܟܰܕܰܰ ܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܰܰ ܫܪܰܝܰܰܰܰܰ܆ܰ    ܰ ܠ ܡܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܝܫܰܘܥܰܰ ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܠ ܟܢܰܰܰܰܰ ܰ ܰ ܰܐܡܪܰܰ   ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܥܠܰܰܰ ܫܰܰܰܰ ܰܐܰ ܰ  ܰ ܰܰ

ܰܰ ܝܘܰܰܰ ܰ ܰܰܚܢܰܢܰܰ  ܘܰܰܰܰ:ܰ 
ܰܰ
ܢܦܰܩܰܬ ܰܰ ܡܢܰܐܰܰ   ܰ ܰ   ܰܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ ܢܰܠ ܚܘܰܰܰܰ   ܰ ܰ ܰ ܰ ܰܰܪܒܰܐܰܰܠ ܡܚܰܙܐܰܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ ܕܡܰܢܰܰܰܰ܆ܰܰ   ܰܰܩܢܰܝܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܰܰ ܪܘܰܰܰ
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           الر  يح ؟

7 And as they departed, Jesus began to say unto the 

multitudes concerning John, What went ye out into 

the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 
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8 But what went ye out for to see? A man 

clothed in soft raiment? behold, they that wear 

soft clothing are in kings' houses. 
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9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I 

say unto you, and more than a prophet. 
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10 For this is he, of whom it is written, Behold, I 

send my messenger before thy face, which shall 

prepare thy way before thee. 
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11 Verily I say unto you, Among them that are born 

of women there hath not risen a greater than John 

the Baptist: notwithstanding he that is least in the 

kingdom of heaven is greater than he. 
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                                                           و م ن  أ يَّ م  ي وح ن ا ال م ع م د ان  إ لَ  الآن  م ل ك وت    12
                 يَ  ت ط ف ون ه .                                         الس م او ات  ي  غ ص ب ، و ال غ اص ب ون   

  

12 And from the days of John the Baptist until now 

the kingdom of heaven suffereth violence, and the 

violent take it by force. 
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 For all the prophets and the law prophesied until 13                                                       الأ ن ب ي اء  و الن ام وس  إ لَ  ي وح ن ا ت  ن  ب أ وا.              لأ ن  جَ  يع    13

John. 
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 And if ye will receive it, this is Elias, which 14                                   إ يل ي ا ال م ز م ع  أ ن  يَ  تِ  .                                                و إ ن  أ ر د تُ   أ ن  ت  ق ب  ل وا، ف هذ ا ه و   14

was for to come. 
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 .He that hath ears to hear, let him hear 15                                             م ن  ل ه  أ ذ نً ن  ل لس م ع  ف  ل ي س م ع . 15
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                                          الأ س و اق  ي  ن اد ون  إ لَ  أ ص ح ابِ  م  

16 But whereunto shall I liken this generation? It is 

like unto children sitting in the markets, and 

calling unto their fellows, 
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         ف  ل م                                                                      و ي  ق ول ون : ز م ر نً  ل ك م  ف  ل م  ت  ر ق ص وا! نُ  ن ا ل ك م    17
              ت  ل ط م وا! 

17 And saying, We have piped unto you, and ye 

have not danced; we have mourned unto you, and 

ye have not lamented. 
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                                             يَ  ك ل  و لا  ي ش ر ب ، ف  ي  ق ول ون : ف يه                           لأ ن ه  ج اء  ي وح ن ا لا   18

            ش ي ط ان . 

18 For John came neither eating nor drinking, and 

they say, He hath a devil. 
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                                                                                      ج اء  اب ن  الإ ن س ان  يَ  ك ل  و ي ش ر ب ، ف  ي  ق ول ون : ه و ذ ا إ ن س ان  أ ك ول    19
ر  يب  خَ  ر ، مُ  ب  ل ل ع ش ار ين  و الْ  ط اة . و الْ  ك م ة  ت بِ  ر ت  م ن  ب ن يه ا«.                                                                                              و ش 

19 The Son of man came eating and 

drinking, and they say, Behold a man 

gluttonous, and a winebibber, a friend of 

publicans and sinners. But wisdom is 

justified of her children. 
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ين ئ ذ  اب  ت د أ  ي  و ب  خ  ال م د ن  ال تِ  ص ن ع ت  ف يه ا أ ك ث  ر  ق  و ات ه    20                                                                                       ح 
                     لأ نِ  ا لَ   ت  ت ب : 

20 Then began he to upbraid the cities wherein 

most of his mighty works were done, because 

they repented not: 
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 ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ 

 
                           يَّ  ب  ي ت  ص ي د ا! لأ ن ه                                          »و ي ل  ل ك  يَّ  ك ور ز ين ! و ي ل  ل ك   21

                                                              ل و  ص ن ع ت  فِ  ص ور  و ص ي د اء  ال ق و ات  ال م ص ن وع ة   
                                                          ف يك م ا، ل ت اب  ت ا ق د يَ ا فِ  ال م س وح  و الر م اد . 

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, 

Bethsaida! for if the mighty works, which were 

done in you, had been done in Tyre and Sidon, they 

would have repented long ago in sackcloth and 

ashes. 

 



ܠ ܟܝܰܰܢ .22 ܐܢܰܐܰܰ ܡܪܰܰ
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                ت ك ون  لَ  م ا                                                 و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  ص ور  و ص ي د اء   22
                                                             ح ال ة  أ ك ث  ر  اح ت م الا  ي  و م  الد  ين  مِ  ا ل ك م ا. 

22 But I say unto you, It shall be more tolerable for 

Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 
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 ܰܰ
 
ܰ 

إ لَ    23 س ت  ه ب ط يْ   الس م اء !  إ لَ   ال م ر ت ف ع ة   يَّ  ك ف ر نً ح وم                                                                                 و أ ن ت  
ف يك          الَ  او   ال م ص ن وع ة   ال ق و ات   ل و  ص ن ع ت  فِ  س د وم                                                                         ي ة . لأ ن ه  

.                               ل ب ق ي ت  إ لَ  ال ي  و م 

23 And thou, Capernaum, which art exalted unto 

heaven, shalt be brought down to hell: for if the 

mighty works, which have been done in thee, had 

been done in Sodom, it would have remained until 

this day. 
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                                                                  و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  أ ر ض  س د وم  ت ك ون  لَ  ا ح ال ة    24
«.                             أ ك ث  ر  اح ت م الا  ي  و م                         الد  ين  مِ  ا ل ك 

24 But I say unto you, That it shall be more 

tolerable for the land of Sodom in the day of 

judgment, than for thee. 
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 ܐ܂ܰܰ   ܕܰܰܰܰܰܰ 
: »أ حْ  د ك  أ ي  ه ا الآب    25                                                                       فِ  ذل ك  ال و ق ت  أ ج اب  ي س وع  و ق ال 

 ،                                          لأ ن ك  أ خ ف ي ت  هذ ه  ع ن  الْ  ك م اء                            ر ب  الس م اء  و الأ ر ض 
.                                                و ال ف ه م اء  و أ ع ل ن  ت  ه ا ل لأ ط ف ال 

25 At that time Jesus answered and said, I thank 

thee, O Father, Lord of heaven and earth, 

because thou hast hid these things from the wise 

and prudent, and hast revealed them unto babes. 
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                                                        ن  ع م  أ ي  ه ا الآب ، لأ ن  هك ذ ا ص ار ت  ال م س ر ة    26

 .             أ م ام ك 

26 Even so, Father: for so it seemed good in thy 

sight. 
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 ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ 
، و ل ي س  أ ح د  ي  ع ر ف    27                                                                     ك ل  ش ي ء  ق د  د ف ع  إ لَ   م ن  أ بِ 

             إ لا  الاب ن                                                الاب ن  إ لا  الآب ، و لا  أ ح د  ي  ع ر ف  الآب  
                                            و م ن  أ ر اد  الاب ن  أ ن  ي  ع ل ن  ل ه .

27 All things are delivered unto me of my Father: 

and no man knoweth the Son, but the Father; 

neither knoweth any man the Father, save the Son, 

and he to whomsoever the Son will reveal him. 



28. ܰ
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ܰܰ ܚܟܘܰܰܰܰܰ   ܰ  ܢ܂ܰܰ
، و أ نً    28                                                                            ت  ع ال و ا إ لَ   يَّ  جَ  يع  ال م ت  ع ب يْ  و الث ق يل ي الأ حْ  ال 

             أ ر يح ك م . 

28 Come unto me, all ye that labour and are heavy 

laden, and I will give you rest. 
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، لأ نّ   و د يع    29                                                                ا حْ  ل وا ن ير ي ع ل ي ك م  و ت  ع ل م وا م نَ  

، ف  ت ج د وا                           ر اح ة  ل ن  ف وس ك م .                                       و م ت  و اض ع  ال ق ل ب 

29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I 

am meek and lowly in heart: and ye shall find rest 

unto your souls. 
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03 .»  .For my yoke is easy, and my burden is light 30                                      لأ ن  ن ير ي ه يْ    و حْ  ل ي خ ف يف 
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݁݁ ܒ݁ܗܘ݁݁ܙܒ݁ܢ݁ܐ݁݁݁ .1  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܐ݁ܒܝ݁݁ܬ݁݁ܙܪ݁̈݁݁.݁ 
݁
݁ ݁݁ܡܗܠ݁ܟ݁݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܒ݁ܫܒ݁݁ܬ݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁.݁ ݁ܥ݁ܐ݁݁

ܟ݁ܦ݁ܢ݁ܘ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁
݁
݁݁݁ܘܬ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁
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݁݁ ܘܐ݁ܟܠ݁ܝ݁݁݁  ݁  ݁݁  ܢ܂݁݁ 

                                                               فِ  ذل ك  ال و ق ت  ذ ه ب  ي س وع  فِ  الس ب ت  ب يْ   الز ر وع ،  1
 .                                                                        ف ج اع  ت لا م يذ ه  و اب  ت د أ وا ي  ق ط ف ون  س ن اب ل  و يَ  ك ل ون  

1 At that time Jesus went on the sabbath day through 

the corn; and his disciples were an hungred, and 

began to pluck the ears of corn and to eat. 
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ي ون  ل م ا ن ظ ر وا ق ال وا  2              ت لا م يذ ك    ا               ل ه : »ه و ذ                                            ف ال ف ر  يس 
 »!                                                   ي  ف ع ل ون  م ا لا  يَ  ل  ف ع ل ه  فِ  الس ب ت 

2 But when the Pharisees saw it, they said unto 

him, Behold, thy disciples do that which is not 

lawful to do upon the sabbath day. 
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                                             ق  ر أ تُ   م ا ف  ع ل ه  د او د  ح يْ  ج اع    ا             لَ  م : »أ م           ف  ق ال   3
                         ه و  و ال ذ ين  م ع ه ؟ 

3 But he said unto them, Have ye not read what 

David did, when he was an hungred, and they 

that were with him; 
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                                                                ك ي ف  د خ ل  ب  ي ت  الله  و أ ك ل  خ ب  ز  الت  ق د م ة  ال ذ ي   4
                                                                           لَ   يَ  ل  أ ك ل ه  ل ه  و لا  ل ل ذ ين  م ع ه ، ب ل  ل ل ك ه ن ة  ف  ق ط . 

4 How he entered into the house of God, and did 

eat the shewbread, which was not lawful for him 

to eat, neither for them which were with him, but 

only for the priests? 
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                                                                     أ و  م ا ق  ر أ تُ   فِ  الت  و ر اة  أ ن  ال ك ه ن ة  فِ  الس ب ت  فِ    5
                                                     الَ  ي ك ل  ي د ن  س ون  الس ب ت  و ه م  أ ب ر يَ ء ؟ 

5 Or have ye not read in the law, how that on the 

sabbath days the priests in the temple profane the 

sabbath, and are blameless? 
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6  !  But I say unto you, That in this place is one 6                                                               و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  هه ن ا أ ع ظ م  م ن  الَ  ي ك ل 

greater than the temple. 
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                  ذ ب يح ة ، ل م ا                                                        ف  ل و  ع ل م ت م  م ا ه و : إ نّ   أ ر يد  ر حْ  ة  لا   7
                               ح ك م ت م  ع ل ى الأ ب ر يَ ء ! 

7 But if ye had known what this meaneth, I will 

have mercy, and not sacrifice, ye would not have 

condemned the guiltless. 

݁݁ ܡܪ݁ܗ݁݁݁ .8  ݁ ܝ݁݁݁݁ 
݁
ܐ݁ܐ
݁
݁݁ ܓ݁ܝ݁ܪ݁ܕܫ݁ܒ݁݁ܬ݁

 
݁݁݁

 
 ݁  ݁  ݁  ݁݁݁݁ ܘܗܝ݁݁ܒ݁ܪܗ݁݁ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁܂݁݁  

݁
݁݁ܬ݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁

 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 
 ݁ 

 For the Son of man is Lord even of the sabbath 8                                         الإ ن س ان  ه و  ر ب  الس ب ت  أ ي ض ا«.              ف إ ن  اب ن   8

day.  
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 And when he was departed thence, he went into 9                                                      ثُ   ان ص ر ف  م ن  ه ن اك  و ج اء  إ لَ  مَ  م ع ه م ،  9

their synagogue: 
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                   ق ائ ل يْ : »ه ل                                                  و إ ذ ا إ ن س ان  ي د ه  يَ ب س ة ، ف س أ ل وه    10
؟« ل ك ي  ي ش ت ك وا ع ل ي ه .                                                                يَ  ل  الإ ب  ر اء  فِ  الس ب وت 

10 And, behold, there was a man which had his 

hand withered. And they asked him, saying, Is it 

lawful to heal on the sabbath days? that they 

might accuse him. 
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د ،               لَ  م : »أ ي           ف  ق ال   11                                                  إ ن س ان  م ن ك م  ي ك ون  ل ه  خ ر وف  و اح 

                                                                            ف إ ن  س ق ط  هذ ا فِ  الس ب ت  فِ  ح ف ر ة ، أ ف م ا يُ  س ك ه  و ي ق يم ه ؟ 

11 And he said unto them, What man shall there 

be among you, that shall have one sheep, and if 

it fall into a pit on the sabbath day, will he not 

lay hold on it, and lift it out? 
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 ݁  ݁  ݁  ܪ܂݁݁ 

! إ ذ ا يَ  ل    12                                                              ف الإ ن س ان  ك م  ه و  أ ف ض ل  م ن  الْ  ر وف 
!«                  ف ع ل  الْ  يْ   فِ                الس ب وت 

12 How much then is a man better than a sheep? 

Wherefore it is lawful to do well on the sabbath 

days. 
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 ݁  ܂݁݁ ܗ݁݁݁݁

«. ف م د ه ا. ف  ع اد ت                       ل لإ ن س ان : »م د            ثُ   ق ال   13                                 ي د ك 
يح ة  ك الأ خ ر ى.                        ص ح 

13 Then saith he to the man, Stretch forth thine 

hand. And he stretched it forth; and it was restored 

whole, like as the other. 
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ي ون  ت ش او ر وا ع ل ي ه  ل ك ي    14                                                               ف  ل م ا خ ر ج  ال ف ر  يس 

               ي  ه ل ك وه ، 

14 Then the Pharisees went out, and held a council 

against him, how they might destroy him. 
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. و ت ب ع ت ه  جُ  وع   15                                                                 ف  ع ل م  ي س وع  و ان ص ر ف  م ن  ه ن اك 
                               ك ث يْ ة  ف ش ف اه م  جُ  يع ا. 

15 But when Jesus knew it, he withdrew himself 

from thence: and great multitudes followed him, 

and he healed them all; 
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 And charged them that they should not make 16                                    و أ و ص اه م  أ ن  لا  ي ظ ه ر وه ، 16

him known: 
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17  :  That it might be fulfilled which was spoken by 17                                                           ل ك ي  ي ت م  م ا ق يل  بِ  ش ع ي اء  الن ب    ال ق ائ ل 

Esaias the prophet, saying, 
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                                                                »ه و ذ ا ف  ت اي  ال ذ ي اخ تَ  ت ه ، ح ب يب  ال ذ ي س ر ت  ب ه   18
 .                                                                ن  ف س ي. أ ض ع  ر وح ي ع ل ي ه  ف  ي خ بِ   الأ م م  بِ لْ  ق  

18 Behold my servant, whom I have chosen; my 

beloved, in whom my soul is well pleased: I will 

put my spirit upon him, and he shall shew 

judgment to the Gentiles. 
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                                                              لا  يُ  اص م  و لا  ي ص يح ، و لا  ي س م ع  أ ح د  فِ  الش و ار ع   19
           ص و ت ه .

19 He shall not strive, nor cry; neither shall any man 

hear his voice in the streets. 
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ن ة  لا   20                                                               ق ص ب ة  م ر ض وض ة  لا  ي  ق ص ف ، و ف ت يل ة  م د خ  
                                                ي ط ف ئ ، ح تَّ  يُ  ر ج  الْ  ق  إ لَ  الن ص ر ة . 

20 A bruised reed shall he not break, and smoking 

flax shall he not quench, till he send forth judgment 

unto victory. 
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ين ئ ذ  أ ح ض ر  إ ل ي ه  مَ  ن ون  أ ع م ى و أ خ ر س  ف ش ف اه ،   22                                                                     ح 

                                         الأ ع م ى الأ خ ر س  ت ك ل م  و أ ب ص ر .           ح تَّ  إ ن  

22 Then was brought unto him one possessed with a 

devil, blind, and dumb: and he healed him, 

insomuch that the blind and dumb both spake and 

saw. 
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                          أ ل ع ل  هذ ا ه و  اب ن   »           و ق ال وا:                          ف  ب ه ت  ك ل  الْ  م وع   23
           د او د ؟«

23 And all the people were amazed, and said, Is not 

this the son of David? 
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ي ون  ف  ل م ا سْ  ع وا  24             لا  يُ  ر ج    ا              ق ال وا: »هذ                                          أ م ا ال ف ر  يس 
                                                        الش ي اط يْ  إ لا  ب ب  ع ل ز بول  ر ئ يس  الش ي اط يْ «. 

24 But when the Pharisees heard it, they said, This 

fellow doth not cast out devils, but by Beelzebub 

the prince of the devils. 
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م ة  ع ل ى  25                                                                                     ف  ع ل م  ي س وع  أ ف ك ار ه م ، و ق ال  لَ  م : »ك ل  مَ  ل ك ة  م ن  ق س 
م  ع ل ى ذ ات ه  لا  ي  ث  ب ت .                                                                                           ذ اتِ  ا تُ  ر ب ، و ك ل  م د ين ة  أ و  ب  ي ت  م ن  ق س 

25 And Jesus knew their thoughts, and said 

unto them, Every kingdom divided against 

itself is brought to desolation; and every city 

or house divided against itself shall not 

stand: 
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                                                                       ف إ ن  ك ان  الش ي ط ان  يُ  ر ج  الش ي ط ان  ف  ق د  ان  ق س م  ع ل ى   26
                                           ذ ات ه . ف ك ي ف  ت  ث  ب ت  مَ  ل ك ت ه ؟

26 And if Satan cast out Satan, he is divided against 

himself; how shall then his kingdom stand? 
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                                        أ خ ر ج  الش ي اط يْ ، ف أ ب  ن اؤ ك م                                        و إ ن  ك ن ت  أ نَ  ب ب  ع ل ز ب ول   27
                                                        بِ  ن  يُ  ر ج ون ؟ ل ذل ك  ه م  ي ك ون ون  ق ض ات ك م ! 

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do 

your children cast them out? therefore they shall be 

your judges. 
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                                                                  و لك ن  إ ن  ك ن ت  أ نَ  ب ر وح  الله  أ خ ر ج  الش ي اط يْ ، ف  ق د   28
                                    أ ق  ب ل  ع ل ي ك م  م ل ك وت  الله ! 

28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then 

the kingdom of God is come unto you. 
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              و ي  ن  ه ب                                                                   أ م  ك ي ف  ي س ت ط يع  أ ح د  أ ن  ي د خ ل  ب  ي ت  ال ق و ي    29
ين ئ ذ  ي  ن  ه ب  ب  ي  ت ه ؟                                                                                        أ م ت ع ت ه ، إ ن  لَ   ي  ر ب ط  ال ق و ي  أ و لا ، و ح 

29 Or else how can one enter into a strong man's 

house, and spoil his goods, except he first bind 

the strong man? and then he will spoil his 

house. 
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 He that is not with me is against me; and he 30                                                                               م ن  ل ي س  م ع ي ف  ه و  ع ل ي ، و م ن  لا  يَ  م ع  م ع ي ف  ه و  ي  ف ر  ق .  30

that gathereth not with me scattereth abroad. 
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                                                            ل ذل ك  أ ق ول  ل ك م : ك ل  خ ط ي ة  و تَ  د يف  ي  غ ف ر    31
، و أ م ا الت ج د يف  ع ل ى الر وح  ف  ل ن  ي  غ ف ر                                                                   ل لن اس 

 .            ل لن اس 

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and 

blasphemy shall be forgiven unto men: but the 

blasphemy against the Holy Ghost shall not be 

forgiven unto men. 
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                                                                     و م ن  ق ال  ك ل م ة  ع ل ى اب ن  الإ ن س ان  ي  غ ف ر  ل ه ، و أ م ا  32

                                                                       م ن  ق ال  ع ل ى الر وح  ال ق د س  ف  ل ن  ي  غ ف ر  ل ه ، لا  فِ  هذ ا  
. ا                         ل ع الَ   و لا  فِ  الآتِ 

32 And whosoever speaketh a word against the Son 

of man, it shall be forgiven him: but whosoever 

speaketh against the Holy Ghost, it shall not be 

forgiven him, neither in this world, neither in the 

world to come. 
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                                                                     ا ج ع ل وا الش ج ر ة  ج ي  د ة  و ثَ  ر ه ا ج ي  د ا، أ و  اج ع ل وا   33

                                                                     الش ج ر ة  ر د ي ة  و ثَ  ر ه ا ر د يَ ، لأ ن  م ن  الث م ر  ت  ع ر ف   
             الش ج ر ة .

33 Either make the tree good, and his fruit good; or 

else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: 

for the tree is known by his fruit. 
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                                                               الأ ف اع ي! ك ي ف  ت  ق د ر ون  أ ن  ت  ت ك ل م وا بِ لص الْ  ات              يَ  أ و لا د   34
                                                                             و أ ن  ت م  أ ش ر ار ؟ ف إ ن ه  م ن  ف ض ل ة  ال ق ل ب ي  ت ك ل م  ال ف م . 

34 O generation of vipers, how can ye, being 

evil, speak good things? for out of the 

abundance of the heart the mouth speaketh. 
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                                                            ا لإ ن س ان  الص ال ح  م ن  ال ك ن ز  الص ال ح  فِ  ال ق ل ب   35
ر  ير  م ن  ال ك ن ز    ، و الإ ن س ان  الش                                                                 يُ  ر ج  الص الْ  ات 

ر  ير  يُ  ر ج  الش ر ور .                                 الش  

35 A good man out of the good treasure of the heart 

bringeth forth good things: and an evil man out of 

the evil treasure bringeth forth evil things. 
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                 ي  ت ك ل م  بِ  ا                                                      و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  ك ل  ك ل م ة  ب ط ال ة   36

                                                              الن اس  س و ف  ي  ع ط ون  ع ن  ه ا ح س ابِ  ي  و م  الد  ين . 

36 But I say unto you, That every idle word that 

men shall speak, they shall give account thereof in 

the day of judgment. 
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 For by thy words thou shalt be justified, and by 37                                                     لأ ن ك  ب ك لا م ك  ت  ت بِ  ر  و ب ك لا م ك  ت د ان «. 37

thy words thou shalt be condemned. 
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ي  يْ   38 ين ئ ذ  أ ج اب  ق  و م  م ن  ال ك ت  ب ة  و ال ف ر  يس             ق ائ ل يْ :                                                                ح 
                                               م ع ل  م ، ن ر يد  أ ن  ن  ر ى م ن ك  آي ة «.      »يَ  

38 Then certain of the scribes and of the Pharisees 

answered, saying, Master, we would see a sign 

from thee. 
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يل                   ف أ جاب  و ق ال   39 ر  ير  و ف اس ق  ي ط ل ب                  لَ  م : »ج                               ش 
 .                                                               آي ة ، و لا  ت  ع ط ى ل ه  آي ة  إ لا  آي ة  ي ونَ ن  الن ب   

39 But he answered and said unto them, An evil and 

adulterous generation seeketh after a sign; and 

there shall no sign be given to it, but the sign of the 

prophet Jonas: 
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                                         الْ  وت  ث لا ث ة  أ يَ م  و ث لا ث  ل ي ال،                                      لأ ن ه  ك م ا ك ان  ي ونَ ن  فِ  ب ط ن   40

                                                                                    هك ذ ا ي ك ون  اب ن  الإ ن س ان  فِ  ق  ل ب الأ ر ض  ث لا ث ة  أ يَ م  و ث لا ث  ل ي ال. 

40 For as Jonas was three days and three 

nights in the whale's belly; so shall the 

Son of man be three days and three nights 

in the heart of the earth. 
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                                                               ر ج ال  ن ين  و ى س ي  ق وم ون  فِ  الد  ين  م ع  هذ ا الْ  يل    41
                                                                            و ي د ين ون ه ، لأ نَّ  م  تَ ب وا بِ  ن اد اة  ي ونَ ن ، و ه و ذ ا أ ع ظ م  م ن  

                 ي ونَ ن  هه ن ا! 

41 The men of Nineveh shall rise in judgment with 

this generation, and shall condemn it: because they 

repented at the preaching of Jonas; and, behold, a 

greater than Jonas is here. 

 



ܬܩ݁ܘ݁݁݁ .42 ܝܡܢܐ݁݁
݁
ܕܬ݁݁ ܐ݁

݁
݁݁ ܡܠ݁ܟ݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁ ܒ݁ܕܝ݁݁݁݁݁  ݁݁ ܡ݁   ݁  ݁ ݁ ܗܕ݁ܐ݁݁݁݁݁ ܐ݁

݁
ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁ ܥܡ݁݁ ݁݁݁ܢܐ݁݁   ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁

݁݁ ܘܬ݁ܚ݁ܝ݁ܒܝ݁݁݁݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁.݁ ܗ݁݁݁݁  ܥܒ݁݁ܪ݁݁݁ ܡܢ݁݁ ܬ݁݁
݁
݁݁ ܕܐ݁݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁
 
 ݁݁ ݁݁ ܝܗ݁݁݁   ݁݁ ܫܡܥ݁݁݁

݁
ܕܬ݁݁ ݁ܕܐ݁݁ܪܥܐ݁݁ ݁  ݁ ݁
 
 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁   ݁

ܕܫ݁݁ܠܝ݁ܡܘ݁݁݁ ܗ݁
݁
݁݁ ܚܟ݁ܡ݁ܬ݁  ݁ ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁
 
 ݁ ݁  ݁ ܝ݁݁݁݁܁ܢ݁ 

݁݁
ܕܝ݁ܬ݁ ݁݁ ܘܗܐ݁݁
  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܫܠܝ݁ܡܘ݁݁݁ ܡܢ݁݁ ݁݁ ܪ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ܢ݁݁݁݁

݁݁݁ܗܪ݁ܟ݁ܐ݁܂݁݁ ݁   ݁݁  ݁ 
 

                                                               م ل ك ة  الت  ي م ن  س ت  ق وم  فِ  الد  ين  م ع  هذ ا الْ  يل    42
       ك م ة                                                                 و ت د ين ه ، لأ نَّ  ا أ ت ت  م ن  أ ق اص ي الأ ر ض  ل ت س م ع  ح  

                                                          س ل ي م ان ، و ه و ذ ا أ ع ظ م  م ن  س ل ي م ان  هه ن ا! 

42 The queen of the south shall rise up in the 

judgment with this generation, and shall condemn 

it: for she came from the uttermost parts of the 

earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, 

a greater than Solomon is here. 
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                                                           إ ذ ا خ ر ج  الر وح  الن ج س  م ن  الإ ن س ان  يَ  ت از  فِ    43

                                                             أ م اك ن  ل ي س  ف يه ا م اء ، ي ط ل ب  ر اح ة  و لا  يَ  د . 

43 When the unclean spirit is gone out of a man, he 

walketh through dry places, seeking rest, and 

findeth none. 
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: أ ر جع  إ لَ  ب  ي تِ  ال ذ ي خ ر ج ت  م ن ه . ف  ي أ تِ    44                                                                       ثُ   ي  ق ول 

                                           و يَ  د ه  ف ار غ ا م ك ن وس ا م ز ي  ن ا.

44 Then he saith, I will return into my house from 

whence I came out; and when he is come, he findeth 

it empty, swept, and garnished. 



݁ ܗܝ݁ܕ݁݁݁ .45  ݁݁ ܥܡ݁ܗ݁݁݁݁  ܕܒ݁݁݁ܪܐ݁݁ ܙܠܳ݁݁
݁
ܐ ݁݁ ܝܢ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁ ܪ̈݁݁݁݁݁݁݁ ݁݁ ܫܒ݁ܥ݁݁ ݁ ݁   ݁ ܐܚ݁ܪ݁݁݁ ܘ݁݁݁݁ ݁݁ ܚܐ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ܕ݁ܡܢ݁ܗ݁݁݁݁  ݁݁ ܢܝܢ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁݁

݁  ܒ݁݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ܫܢ݁݁   ݁݁݁܉݁ 
݁݁
݁ܘܥܐ݁ܠ
  ݁݁  ݁ ݁݁ ܘܥܡ݁ܪ݁݁݁݁܁ܢ݁ ݁  ݁ ܒ݁ܗ݁݁ ݁݁ܢ݁   ݁ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁݁݁.݁݁ ܕ݁ ܗ݁

݁
ܚܪ݁ܬ݁ ݁݁ܘܗܘ݁ܝܐ݁݁  ݁  ݁   ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁

݁݁ ܗܘ݁݁ܒ݁ܝ݁݁݁   ݁ ݁݁ ܗ݁݁ 
݁݁
݁݁ܫܐ݁݁ܡܢ݁݁ܩܕ݁ܡ݁ܝ݁ܬ
  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁ ݁݁ ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠ ܗ݁݁݁݁݁.݁   ݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܐ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܠ ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁
 
 ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁

݁݁ ܗܕ݁ܐ݁݁݁ܒܝ݁݁݁݁   ݁ ݁݁   ݁ ܐ܂݁݁ 
݁݁
݁݁݁ܫܬ
  ݁ ݁ 

                                           س ب  ع ة  أ ر و اح  أ خ ر  أ ش ر  م ن ه ،                                ثُ   ي ذ ه ب  و يَ  خ ذ  م ع ه   45
ر  ذل ك  الإ ن س ان   ، ف  ت ص يْ  أ و اخ                                                                       ف  ت د خ ل  و ت س ك ن  ه ن اك 

                                                               أ ش ر  م ن  أ و ائ ل ه ! هك ذ ا ي ك ون  أ ي ض ا لَ ذ ا الْ  يل   
              الش ر  ير «. 

45 Then goeth he, and taketh with himself seven 

other spirits more wicked than himself, and they 

enter in and dwell there: and the last state of that 

man is worse than the first. Even so shall it be also 

unto this wicked generation. 



ܗܘ݁݁݁ .46 ݁݁ ܟ݁ܕ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁   ݁݁ܝܢ݁ܡܡܠ݁ܠ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁ ܠ ܟܢ݁݁ܫ݁݁݁݁݁݁   ݁݁ ܘܐ݁ܚܘ݁݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁ ܡܗ݁݁
݁
ܐ ܘ݁
݁
ܬ݁
݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁݁

 
 ݁
 
݁݁ܗܝ݁݁ ݁܁݁ 

݁݁ ܩܝ݁ܡܝ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܠ ܒ݁ܪ݁݁    ݁݁ ݁݁ ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁ܕܢ݁݁ܡܠ݁ ܠܘ݁݁݁݁܂݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁ܢ݁ܥܡ݁ܗ݁܂݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ 
                                                                           و ف يم ا ه و  ي ك ل  م  الْ  م وع  إ ذ ا أ م ه  و إ خ و ت ه  ق د  و ق  ف وا  46

                                       خ ار ج ا ط ال ب يْ  أ ن  ي ك ل  م وه . 

46 While he yet talked to the people, behold, his 

mother and his brethren stood without, desiring to 

speak with him. 

ܐܢ݁ܫ݁݁ .47 ܕܝ݁݁ܢ݁ ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁
݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁

 ݁ ݁݁  ݁
 
ܘܐ݁ܚܝ݁݁݁݁݁.݁ ܡܟ݁݁݁

݁
݁݁ ܗܐ݁݁ܐ  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁ ݁݁ ݁݁ ܟ݁݁ܩܝ݁ܡܝ݁݁݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܠ ܒ݁ܪ݁݁    ݁݁ ݁ ݁݁܉݁݁݁

݁݁ ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁ܕܢ݁݁ܡܠ݁ ܠܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁ܢ݁ܥܡ݁ܟ݁݁܂݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ 
                                                                ف  ق ال  ل ه  و اح د : »ه و ذ ا أ م ك  و إ خ و ت ك  و اق ف ون    47

«.                        خ ار ج ا ط ال ب يْ  أ ن                   ي ك ل  م وك 

47 Then one said unto him, Behold, thy mother and 

thy brethren stand without, desiring to speak with 

thee. 



݁݁ ܗܘ݁݁݁ .48 ܕܐ݁݁ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ݁݁ܝܢ݁ܥܢܐ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ܠ ܡܢ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁݁ܗܝ݁݁݁݁݁.݁݁݁  ݁ ݁݁ ܡܝ݁݁݁݁ 
݁
݁݁ܐ ݁
 
݁

ܚܝ݁݁݁
݁
ܢܘ݁ܢ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܘܡܢ݁݁ܐ  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁
 
݁݁݁  ݁  ܂݁݁

                        ه ي  أ م  ي و م ن  ه م               ل ه : »م ن                                ف أ ج اب  و ق ال  ل ل ق ائ ل   48
           إ خ و تِ؟«

48 But he answered and said unto him that told him, 

Who is my mother? and who are my brethren? 

 

ܝ݁݁ .49
݁
݁݁ ܘܦ݁݁ܫܛ݁݁ܐ
 
݁݁ ݁  ݁  ݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ 

݁݁
݁݁ܕܗ݁݁݁ܠ ܘܬ݁݁݁ܬ  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ ܡܝ݁ܘܗܐ݁݁݁݁݁.݁  ݁

݁
݁݁݁ܗܐ݁݁ܐ  ݁ ݁݁݁ ݁
 
݁݁݁  ݁

ܚܝ݁݁݁
݁
݁݁ ܐ  ݁  ܂݁݁ 
: »ه                                    ثُ   م د  ي د ه  نَ  و  ت لا م يذ ه   49  And he stretched forth his hand toward his 49                   أ م  ي و إ خ و تِ.  ا             و ق ال 

disciples, and said, Behold my mother and my 

brethren! 

 



݁݁ܟ݁ܠ݁ ܢܫ݁݁ܓ݁ܝ݁ܪ݁ܕܥ݁ܒ݁݁ܕ݁݁݁ܨܒ݁ܝ݁ܢ݁ܗ݁݁ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁݁ .50 ݁  ݁݁   ݁݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁  ݁  ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁݁ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁    ݁ ݁   ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁܆݁  ݁݁ ܝܘ݁݁݁݁  ܚܝ݁݁݁݁ 
݁
݁݁݁ܐ
 
݁

݁݁݁ܘܚܬ݁݁ܝ݁ܘܐ݁ܡܝ܂݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ 
 

يئ ة  أ بِ  ال ذ ي فِ  الس م او ات  ه و   50                                                               لأ ن  م ن  ي ص ن ع  م ش 
                           أ خ ي و أ خ تِ  و أ م  ي«.

50 For whosoever shall do the will of my Father 

which is in heaven, the same is my brother, and 

sister, and mother. 

 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 13   ܓ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الثالث  الأصحاح
 

 

ܐ݁݁ .1
݁݁
݁݁ ܒ݁ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܝܘ݁ܡܐ݁݁ܢܦ݁ܩ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܡܢ݁݁ܒ݁ܝ݁ܬ
  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁݁   ݁݁݁  ݁ ݁ ܘ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁  ܒ݁݁ܥܠ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܬ݁ ݁  ݁ ݁  ݁
 
 ݁

݁݁ܝܕ݁݁݁ܝܡ݁ܐ݁܂݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ 

يويجيليسييعينيديي 1 ياليي يويمييخيريجييييسيوعييمينيياليب يييتي يذليكي يي ي ي يفِي يي ي ي ي  يي ي ي يي ي يي يي ي ييي يي ي ي  ي  ييي يي ي  ي ي  يي ي 
ي يياليبيحيري،ي  يي ي ي 

1 The same day went Jesus out of the house, and sat 

by the sea side. 

 



ܐ݁݁ .2
݁
ܗ݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ܣܓ݁݁ܝ݁ܐ݁݁

݁
݁݁ ܘܐ݁ܬܟ݁݁ܢ݁ܫ݁ܘ݁ܠ ܘܬ݁݁

 
݁  ݁   ݁  ݁݁ ݁

  ݁݁   ݁݁ ݁
 
 ݁  ݁݁ ݁݁݁݁ ݁   ݁  ݁݁ ܒ݁݁ܠܗ݁݁݁݁.݁ 

݁݁
ܢ݁ܬ݁ ܕ݁ܢ݁ܣ݁ܩ݁ ܝܟ݁

݁
݁ܐ ݁  ݁݁  ݁

  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁݁  ݁݁
 
݁

݁݁ܒ݁ܐ݁ܠ ܦ݁ܐ݁   ݁݁ ݁݁ ܡ݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܥܠ݁݁ܣܦ݁ܪ݁݁ܝܡ݁ܐ݁݁.݁  
݁
݁݁ܘܟܠ݁݁ܗ݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁ܩܐ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁  ݁   ݁ ݁. 

يإينيهييديخيلييالسيفيينيةييي 2 يي ي ي يي ي ي يييي ي يي ي ييفياجيتيميعييإيليييهييجُييوعييكيثييريةي،يحيتَّي ي ي ي يي ي ي ي يي  يي يي ي ي ي ييي ي  ي يي 
يعيليىيالشياطيئي.ي ييويجيليسي.يويالْييميعييكيليهييويقيفي يييي يي ي  يي ي ي ي يي ي ي يي ي ي  ييي يي  ي   ي ي ي ي 

2 And great multitudes were gathered together unto 

him, so that he went into a ship, and sat; and the 

whole multitude stood on the shore. 

݁݁ ܘܣܓ݁݁݁ܝ݁݁ .3   ݁ ܥܡ݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁݁݁݁݁  ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܡܡܠ݁ܠ݁݁
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁݁

݁݁
݁ܒ݁ܦ݁
   ݁ ܐ݁ 

݁
ܬ݁
݁
݁݁ܠܳ
 
 ݁
 
݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁݁ܗܐ݁݁݁݁.݁   ݁

݁݁ ܢܦ݁ܩ݁݁ܙܪ݁ܘ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܥܐ݁݁ܕܢ݁ܙ݁ܪܘ݁݁݁݁݁    ݁݁ ݁  ݁݁݁  ܥ܂݁݁ 
يي يي ي ييفيكيليميهيمييكيثييريايبِييميثياليقيائيلاي: 3 يي ي ي ي»هيويذيايالزياريعييقيدييخيريجيييي ي ي ي ي ي يي ي ي ييي  ي ي يي ي ي ي ييييي يي ي يي ي  ي

 ي يي ي ي ي ييليي يزيريعي،ي

3 And he spake many things unto them in parables, 

saying, Behold, a sower went forth to sow; 



݁݁ܘܟܕ݁݁݁݁ܙܪܥ݁݁ .4  ݁݁ ݁  ݁   ݁ ܘ݁݁݁݁܉݁
݁
ܝܬ݁݁ܕܢ݁݁ܦ݁ܠ݁݁ܥܠ݁݁ܝܕ݁݁݁ܐ

݁
݁݁ ܐ

 
݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁   ݁݁ ݁ ݁

 
݁ ݁݁ܪܚܐ݁݁ ܐ݁݁݁݁܁݁

݁
ܬ݁݁ܦ݁ܪ݁ܚ݁ܬ݁

݁
݁݁݁ܘܐ݁ܬ݁

 
 ݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁

 
 ݁݁  ݁

ܗ܂
݁
݁݁݁ܘܐ݁ܟܠ݁݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁   ݁݁  ݁ 

يي يزيريعييسيقيطيي 4 ييي ي ي ي يي ي ي يويفييميايهيوي يي ي يي ييي ي  ،يفيجياءيتي يب يعيضييعيليىيالطيرييقي ييي ي يي ي  يييي ي يي  يي ي ي يي ي ي 
 ييي ي يي يي ي ي ي ي ي ييالطيييورييويأيكيليتيهي.ي

4 And when he sowed, some seeds fell by the way 

side, and the fowls came and devoured them up: 

ܫܘ݁݁݁ .5 ܥܠ݁݁ ܢܦ݁ܠ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܚ݁ܪܢ݁ܐ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ܥ݁ܐ݁݁݁݁  ܡܕ݁ܪ݁ܐ݁݁݁݁݁݁  ܗܘ݁ܐ݁݁ ܕܠ݁ܝ݁ܬ݁݁ ܝܟ݁ܐ݁݁
݁
݁݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁
 
݁

ܐ
݁
݁݁ܣܓ݁݁ܝ݁ܐ݁
 
݁  ݁   ݁ ܫܘܚ݁݁݁݁.݁  ܗ݁

݁
ܫܥ݁ܬ݁ ݁݁ܘܒ݁ܪ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁
 
 ݁݁  ݁ ݁݁   ݁ ܗܘ݁ܐ݁݁݁݁݁܉݁ ܕ݁ܠܝ݁ܬ݁݁ ܠ݁

݁
݁݁݁ܡܛ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
݁  ݁

݁݁ ܥܘ݁݁݁ ݁݁݁ܡܩܐ݁݁ܕܐ݁݁ܪܥܐ݁܂݁   ݁ ݁݁   ݁݁݁  ݁ ݁ 
يلَيييتيكينييليهيي 5 ريةي،يحيييثي يي ي يويسيقيطييآخيرييعيليىيالأيمياكينيياليميحيجي يي  يي ي ي  ي ي ييي ي ي  ي  ييي ي ي  ييي ي يي ي  يي ي ي ييي ي  ي ي ي ي 

.ي ييت يريبيةييكيثييريةي،يف ين يبيتييحيالاييإيذييلَيييييكينييليهييعيميقييأيريضي ي يي ي ي  يي ي يي ي  يي يي يي ي يي  يي ي ي   يي ي ي ي يي ي ي ي يييي يي ي ي 

5 Some fell upon stony places, where they had not 

much earth: and forthwith they sprung up, because 

they had no deepness of earth: 



ܕܢ݁ܚ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܫܡ݁ܫܐ݁݁ܚܡ݁ .6 ݁݁ܟ݁ܕ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁݁݁݁   ݁݁ ݁ ݁  ݁݁  ݁ ܠ݁ܕ݁ܠܝ݁ܬ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܗ݁݁݁݁.݁  
݁
݁ܘܡܛ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁
 
݁  ݁ ݁

݁݁ ܥܩ݁ܪ݁ܐ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁ܒ݁ܫ݁܂݁݁  ܝ݁݁݁݁݁݁  ݁   ݁ 
 

يالشيميسيي 6 يويلكينييليميايأيشيريقيتي ي  يييي ي  ي ي ي  يي ي ييي ي  يياحيتَييقي،يويإيذييلَيييييكينيييي يي ي  ييي ي ي يي  يي ي ي  ي  ي  يي 
.ي ييليهييأيصيلييجيفي  ي ي يي ي ي يي ي 

6 And when the sun was up, they were 

scorched; and because they had no root, they 

withered away. 

 
݁݁ ܘܐ݁ܚ݁ܪܢ݁ܐ݁݁ܢܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ܟ݁ܘ݁݁݁ .7   ݁݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁

݁݁݁
ܒ݁
݁݁ ܘܣ݁ܠܩ݁ܘ݁ܟ݁ܘ݁݁݁݁݁.ܐ݁      ݁݁݁ ݁

 ݁ ݁  ݁݁
݁݁݁
ܒ݁
݁݁ ܐ݁ܘܚܢ݁ܩܘ݁݁݁݁     ݁ ݁  ݁ ݁݁݁ܗܝ݁܂݁݁݁݁  ݁ 

يويسيقيطييآخيرييعيليىي 7 يي ي ي ييي ي  يويخين يقيهي.ي ي ي ي  ،يفيطيليعييالشيويكي يي ي يي ي ي ييالشيويكي ي  ييي ي ي ي يييي ي  ي   And some fell among thorns; and the thorns sprung 7 ييي ي 

up, and choked them: 



ܐ݁݁ .8
݁
ܒ݁ܬ݁

݁
݁݁ ܘܐ݁ܚ݁ܪܢ݁ܐ݁݁ܢܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁ܛ

 
 ݁  ݁

 
݁݁݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ܝܬ݁݁݁ܕ݁ܡ݁ܐ݁ܐ݁݁.݁ 

݁
݁݁݁ܘܝܗ݁ܒ݁݁ܦ݁ܐ݁ܪܐ݁݁ܐ  ݁   ݁݁  ݁ ݁
 
݁݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁܁݁

݁݁݁ ܘܐ݁ܝ݁݁ ܝ݁݁݁ 
݁݁
݁݁ ܬ݁݁ܕܫ݁݁ܬ
  ݁ ݁   ݁݁ ݁݁݁ ܘܐ݁ܝ݁݁݁.ܢ݁  ܝ݁݁݁ 

݁
݁݁ ܬ݁݁ܕܬ݁݁ܠ݁݁ ܬ݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁   ݁݁  ܢ܂݁݁ 

يويسيقيطييآخيرييعيليىي 8 يي ي ي ييي ي  يالْيييييديةييفيأيعيطيىيثَييريا،يب يعيضييي ي ي ي  يالأيريضي يي  ي ييييي ي ي  ي يي ي ي ي ي ييي  ي  ي  يي ي ي 
تييينييويآخيرييثيلايثييني.ي يي ي ي ي ييميئيةييويآخيرييسي ي  ي يي يي ي  يي   ي ي ي يي يي ي 

8 But other fell into good ground, and brought forth 

fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some 

thirtyfold. 

݁݁݁ ܡܢ݁݁ܕܐ݁݁ܝ݁݁ .9   ݁݁݁  ݁݁
݁݁
ܕܢ݁
݁
݁ܬ݁݁ܠܗ݁݁ܐ

  ݁  ݁
 
݁݁ ݁  ݁݁ ݁݁ܐ݁ܕܢܫ݁ܡܥ݁݁ܢܫ݁ܡܥ݁܂݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁ 

ييمينييليهييأيذينَينييليلسيميعي،يف يليييسيميعي« 9 ي ي  يييي ي ي ي  ي  يي يي ي  ي  يي ي يي ي ي   .Who hath ears to hear, let him hear 9 ي ي 

ܠܗ݁ .10 ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁
݁݁
ܬ ݁݁ܘܩ݁ܪܒ݁݁ܘ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁.݁݁݁

݁݁
ܒ݁ܦ݁ ݁ܠ ܡܢ݁ܐ݁݁
   ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ܐ݁݁݁

݁
ܬ݁
݁
݁݁݁ܠܳ
 
 ݁
 
݁

ܢܬ݁݁݁ܥܡ݁ܗܘ݁݁݁
݁
݁݁ ܡܡܠ݁ܠ݁݁ܐ  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁݁ ݁  ݁  ݁  ܢ܂݁

ي ي يي يليهي:ي»ليمياذيييي يي ي ي ي يييي ي ي يي يي ي يي يييف يت يقيديمييالتيلايمييذييويقياليواي 10 يييتيكيلييميهيمييبِييميثيال؟«ياي ي ييي  And the disciples came, and said unto him, Why 10 ي ي ي  ي ي ي يي  ي ي يي

speakest thou unto them in parables? 



݁݁ ܗܘ݁݁݁ .11 ݁݁ܝܢ݁ܥܢܐ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁ ܕ݁ܠ݁ܟܘ݁ܢ݁݁ܗܘ݁݁݁݁݁݁.݁݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ܗ݁ܝ݁݁݁݁  ܝ݁݁݁݁݁݁݁   ݁ܒ݁݁ܠ ܡܕ݁ܥ݁݁݁݁  ݁   ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁
ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁

݁
݁݁ ܐܪ݁ܙ݁ܐ݁݁ܕܡ݁ܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁݁݁  ݁

 ݁
݁ܝ݁݁݁݁݁.݁ 

݁
݁ ݁ ܠ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܠܳ ݁
 
݁݁݁݁   ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ܗ݁ܝ݁݁݁݁ ݁ܒ݁݁܂݁݁   ݁ 

ي 11 يويقيالي يفيأيجيابي يي ي يي  ي ي ي يلَييمي:ي»لأينيهييي ي ي يي  ييي ي ي ي يييقيدييأيعيطييييليكيمييأينييت يعيريفيواييي  ي ييي يي ي ي يي ي  يي ي ي ي  ي ي 
يف يليمييي يعيطي.ي ،يويأيميايلأيوليئيكي يالسيمياوياتي ييأيسيريارييميليكيوتي ييي ي ي ييي ي ي  ييي ي ي ييي يي ي ي  يييي ي يي يي  ي يي يي ي ي يي   ي ي 

11 He answered and said unto them, Because it is 

given unto you to know the mysteries of the 

kingdom of heaven, but to them it is not given. 

ܕܐܰܰܝܰܰ .12 ܓܰܝܰܪܰ ܰܰ ܠ ܡܢܰܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰܰ ܝܰܰܰ
ܰ
ܢܬܰܰ ܠܗܰܰ ܰܰ ܬܰܰ
 
 ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܠܗܰܰ  ܰܰܗܒܰܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܪܰܰܰܰ܂ܰ 

ܰܰ
ܰܰܰܘܢܬܰܝܰܬܰ
  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ

ܰܰܠܗܰ܂ ܰ ܠܗܰ݁݁.13݁݁ܰ  ܕܰܠܝܰܬܰܰ ܰܰܘܠܰ ܡܢܰܰ  ܰ ܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ ܕܐܰܰܝܰܰܰܰ܆ܰ  ܰܰ ܘܗܘܰܰ ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܠܗܰܰܰܰ ܰܰܬܰܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ
ܰܰܢܫܰܬܰܩܠܰܰܡܢܰܗܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ. 

يفيإينييمينييليهييسيي يعيطيىيويي يزيادي،يويأيميايمينييليييسييليهييفياليذييي 12 يي ي يي يي ي ي يي ي ي  يي يي ي يي ييي ي ي ييي ي  يي ي يي يي ي ي ي ي ي ي يي ي 
ي يعينيديهيي  ي يي ي ي ي يي ي ي ييسيي يؤيخيذييمينيهي.ي ي ي 

12 For whosoever hath, to him shall be given, and he 

shall have more abundance: but whosoever hath not, 

from him shall be taken away even that he hath. 



ܠ
݁
݁ܡܛ݁ ݁
 
݁ ݁ ݁݁ܗܢ݁ܐ݁݁݁݁݁   ݁݁݁݁

݁݁
݁ܒ݁ܦ݁
   ݁ ܥ݁ܡ݁ܗܘ݁ܢ݁݁  ܐ݁ܢ݁ܐ݁ ܐ݁ܡܡܠ݁ܠ݁

݁
ܬ݁
݁
݁݁ܠܳ  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁
 
 ݁
 
ܕ݁ܚ݁ܙ݁ܝ݁ܢ݁݁܇݁݁݁ ܠ

݁
݁݁݁ܡܛ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁
 
݁  ݁

݁ܚܙ݁ܝ݁ܢ
݁
݁݁݁ܘܠܳ  ݁  ݁ ݁
 
݁݁ ܘܫܡ݁ܥܝ݁݁݁݁.݁݁  ݁ ݁ ݁ܫܡ݁ܥܝ݁݁݁݁܁ܢ݁݁ 

݁
݁݁ ܘܠܳ  ݁ ݁  ݁݁
 
ܟ݁ܠܝ݁݁݁݁.ܢ݁݁

݁݁
݁ܡܣ݁ܬ

݁
݁݁ ܘܠܳ  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁
 
 ܢ܂݁݁

يهذيايأيكيلييميهيمييبِييميثيال،يلأينَّييمييميبيصيريينييلاييي 31 ي يي يي ييمينييأيجيلي ييي ي  ي يي ي ي  ييي ي ي  ي ي ي يي  ي ي يي ي  يي ي  يي ي  ي ي 
ي ي يي ييي يبيصيريوني،يويسياميعيينييلاييييسيميعيونييويلاييي يفيهيميوني.ي ي ي يي يي ي ييي ي  ي يي ييي ي يي ي ي يي يي ي   يي ي ي 

13 Therefore speak I to them in parables: because they 

seeing see not; and hearing they hear not, neither do 

they understand. 

ܢܒܝ݁݁݁݁݁ .13 ܒ݁ܗܘ݁ܢ݁݁ ݁ ݁ ܘܫܠ݁ ܡܐ݁݁   ݁݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܕܐ݁݁ܡܪ݁݁ ܘ݁݁݁݁݁  ܕܐ݁݁ܫܥ݁ܝܐ݁݁ ܗ݁
݁
݁݁ܬ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁
 
݁݁݁ܕܫ݁ܡ݁ܥܐ݁݁݁݁݁.݁   ݁ ݁  ݁  ݁

ܫܡܥܘ݁݁݁
݁
݁݁ ܬ݁  ݁ ݁ ݁
 
ܟ݁ܠܘ݁݁݁݁܂ܢ݁ 

݁݁
ܣܬ

݁
݁ܬ݁
݁
݁݁ ܘܠܳ  ݁  ݁   ݁ ݁

 
 ݁ ݁
 
ܚܙܘ݁݁݁݁܇ܢ݁݁

݁
݁݁ ܘܡܚ݁ܙܐ݁݁ܬ݁  ݁ ݁
 
 ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ܕܥ݁ܘ݁݁݁݁܂ܢ݁

݁
݁ܬ݁
݁
݁݁ ܘܠܳ  ݁  ݁

 
 ݁ ݁
 
 ܢ܂݁݁݁

يي يي ي ييف يقيدييتَييتييفييهيمييي 14 يي  ي  ي ي يي يي  ي يين يب يويةييإيشيعييياءيياليقيائيليةي:يتيسيميعيونييسَييعياييي ي ي  ي يي ي ي ي يي ييي ي يي ي ي ييي ي  يي يي ي 
ي يي يي ي ييي ي ي ي يي ييويلاييت يفيهيميوني،يويميبيصيريينييت يبيصيريونييويلاييت ينيظيريوني.ي ي يي ييي ي ي  ي ي يي ييي ي ي ي   ي ي ييي ي 

14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, 

which saith, By hearing ye shall hear, and shall not 

understand; and seeing ye shall see, and shall not 

perceive: 



ܬܥ݁ܒ݁݁ܝ݁݁݁ .14
݁
݁݁ ܐ   ݁  ݁  ݁
 
ܗܢ݁ܐ݁݁݁݁ ܕܥ݁ܡ݁ܐ݁݁ ܠ ܒ݁݁ܗ݁݁ ܓ݁ܝ݁ܪ݁ ݁ ݁݁ܠܗ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁  ݁ ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܘܒܐ݁݁ܕܢ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁   ݁  ݁݁   ݁ ݁݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁݁  ݁  ݁

݁݁ ܝܩ݁ܝ݁݁݁  ݁ ܫܡܥ݁ܘ݁  ݁݁݁ܪܐ݁ܝܬ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ ܘܥܝ݁ܢܝ݁݁݁݁݁.݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁݁ܥܡ݁ܨ݁ܘ݁݁܂݁   ݁ ܢܚ݁ܙܘ݁݁݁݁݁܂݁  ݁
݁
݁݁ ܕܠܳ  ݁ ݁ ݁ ݁
 
݁ ܢ݁݁ 

݁݁ ܒ݁ܥܝ݁ܢܝ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁   ݁ ݁܂݁݁  ݁݁ ܘܢܫ݁ܡܥܘ݁݁݁݁  ݁ ݁݁ ݁ ܒ݁ܐ݁ܕܢ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ ܢ݁  ݁  ݁݁   ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁  ݁ ݁܆݁  ܟ݁ܠܘ݁݁݁݁
݁݁
݁݁ ܘܢܣ݁ܬ  ݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ܢ݁݁݁

݁݁ܒ݁ܠܒ݁݁ܗܘ݁ܢ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܘܢܬ݁݁ܦ݁ܢܘ݁݁݁݁܇݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ܢܘ݁݁݁݁܂ܢ݁
݁
݁݁ ܘܐ݁ܣܐ݁݁ܐ  ݁  ݁݁݁  ݁݁  ܢ܂݁݁݁ 

يهذيايالشيعيبيقيدييغيليظي،يويآذيانَّييمييقيدييث يقيليي 15 ييي ي ي يلأينييق يليبي ييي يي يي  ي يي ي  يي ي ي  يي ي  ييييي ي ي ي  يي ي ي ييي ي ي 
ي  ي يييسَيياعيهيا.يويغيميضيوايعيييونَّييمي،يليئيلاييي يبيصيريوايبيعيييونَّييمي،يي ي يييي ي ي ي ي  ي ييي ي ي ييي ي ي  ي  يي ي يييي ي ي ي يييي ي ي

عيواي ي يييويييسيميعيوايبِيذيانَّييمي،يويي يفيهيميوايبيقيليوبِييمي،يويي يريجي ي  ي ييي يي ي ي  ي ي يييي ي ي ي ي يي  ي ييي يي ي  ي ي يييي  ي يي ي ي ييفيأيشيفيي يهيمي.يي ي ي   ي ي ي 

15 For this people's heart is waxed gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes they have 

closed; lest at any time they should see with their 

eyes and hear with their ears, and should understand 

with their heart, and should be converted, and I 

should heal them. 

 



ܰ ܕܰܝܰܰܰܰ .15 ܘܰܰܰ  
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ܰܰ ܕܰܫܡܰܰܰ  ܰ ܰܰܰܥܢܰ܂ܰܰ   ܰ 
يليعيييونيكيمييلأينَّييايت يبيصيري،يويلآذيانيكيمييلأينَّييايي 16 ي يي ي ي يي ي  يييويلكينييطيوبَي ييي ي ي  يي ي ي يي ي ي يي ي  يييي ي ي  ي  يي ي ي يي ي 

ي ي ييتيسيميعي. يي ي   

16 But blessed are your eyes, for they see: and your 

ears, for they hear. 
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ܕܢܰܚܰܙܘܰܰܰ ܓܰܰܪܓܰܰܘܰ ܬܪܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ
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 ܰ
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ܘܢܰܰܰܰ ܢܰܰܰܰ
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ܐܢܬܰ ܕܚܰܙܰܝܰܢܰ ܰܰܡܕܰܡܰܰܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܚܙܘܰܰܰ܂ܰ  ܰ
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ܰܰܘܠܶ  ܰ ܰ ܰ
 
ܰܰ܇ܰܰܰ
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  ܰ ܰ ܰܫܡܥܰܘܰ܂ܰܰܰ
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ܰܰܘܠܶ ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܰܰ܀ܰܰ

ي 17 يالْييقييأيقيولي يفيإينّيي ييي  ي يي ي يي  ييليكيمي:يإينييأينيبييياءييويأيب يرياريايكيثييريينيياشيت يهيويايي ي ي   يي ي ي  ي ي ي ييي ي يي ي ي ي يي يي ي يي ي يي ييي ي ي يي ييي 
ي ي يييي ييي يي ي ي ييأينييي يريويايميايأين يتيمييت يريوينييويلَيييي يريويا،يويأينييييسيميعيوايميايأين يتيمييي يي ي  ييي ي ي ييي ييي يي ي ي ييي ي ي ي يي ي  ييي ي ي يييي ي ي  ي ي 

ي ي ييييتيسيميعيونييويلَيييييسيميعيوا. ي ي يي يي ي  يي ي   ي ي 

17 For verily I say unto you, That many prophets and 

righteous men have desired to see those things which 

ye see, and have not seen them; and to hear those 

things which ye hear, and have not heard them. 
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يي»فياسَييعيوايأين يتيمييميثيلييالزياريعي: 18 ي يي  ي يييي يي ي ي يي ي ي يييي يي ي   .Hear ye therefore the parable of the sower 18 ي
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݁
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݁݁݁  ݁ ݁ 

يي 19 يويلاييي يفيهيمي،يف يييأيتِي ييكيلييمينييييسيميعييكيليميةيياليميليكيوتي ي ي يييي ي ي ي  يي ي ييي ي  ي ي يي ي ي ي ييي ي ي ي يي  يي ي  ي ي يي ي 
ريييريي يالشيي ي  يي  ياليميزيريوعييييي   يق يليبيهي.يهذيايهيوي يميايقيدييزيريعييفِي ييي ي ي ي يي يوييَييطيفي ييي ي  ي  ييي ي ي ي ييي يي ي ي يي  يي ييي ي  ي ي  ي ي 

.ي ييعيليىيالطيرييقي يييي ي يي   ي ي ي

19 When any one heareth the word of the kingdom, 

and understandeth it not, then cometh the wicked 

one, and catcheth away that which was sown in his 

heart. This is he which received seed by the way 

side. 



݁݁ ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܕܥ݁ܠ݁݁ܫܘ݁݁݁ .19  ݁݁ ݁  ݁  ݁݁݁݁   ݁݁݁ ܙܕܪ݁ܥ݁݁ܗܘ݁݁ܗܘ݁݁݁݁݁ 
݁
݁݁ ܥܐ݁݁ܐ   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁

 ݁  ݁݁
 
݁݁݁ ܐ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܕܫ݁ܡ݁ܥ݁݁ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁.݁݁

ܗ݁ܒ݁ܚܕ݁ܘ݁݁݁݁
݁
݁݁ ܘܒ݁ܪ݁݁ܫܥ݁ܬ݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁݁  ݁݁݁   ݁ ܐ݁ܡܩܒ݁݁ܠ݁݁ܠ ܗ݁݁݁݁

݁
݁݁ ܬ݁  ݁ ݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁݁
 
 ܂݁ 

ياليذيييييسيميعيي 20 ريةييهيوي ي ي يوياليميزيريوعييعيليىيالأيمياكينيياليميحيجي يي ي  ييي ي ي ي ي يي ي  ي  ييي ي ي  ييي ي يي ي  ي يي ي ي ي يي يي ي ي
،يي ي ي ي ي ييي ي يي ييي ي يي ي ي ييياليكيليميةي،يويحيالاييي يقيب يليهيايي ييبيفيريحي  ي ي ي ي 

20 But he that received the seed into stony places, the 

same is he that heareth the word, and anon with joy 

receiveth it; 

ܕܝ݁݁ܢ݁ܥܩ݁ܪ݁ܐ݁݁ܒ݁ܗ݁ .20 ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁ܠ ܗ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁݁   ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ܕܙ݁ܒ݁ܢ݁ܐ݁ܗ݁݁݁݁݁.݁ 
݁
ܠܳ
݁
݁ ݁ ܐ ݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁
 
݁
 
݁݁݁ܘܡܐ݁݁ܕܗ݁݁ܘܐ݁݁݁݁݁.݁ ܘ݁݁݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁

ܘ݁݁
݁
݁݁ ܐ
 
ܪܕܘ݁݁݁݁݁ ܘ݁

݁
ܐ ݁݁ ܠ ܨܢ݁ܐ݁݁   ݁݁ ݁݁
 
݁ ݁݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁ܦ݁ܝܐ݁݁ ݁܁݁  ܐ݁݁݁

݁
ܡܠ݁ ܬ݁ ܠ݁

݁
݁݁ ܡܛ݁

 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁  ݁݁ ݁݁ܥܓ݁݁ܠ݁݁݁ ݁   ݁݁

݁݁ܡܬ݁݁ܟ݁ܫܠ݁܂ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ 
يحييني.يفيإيذيايي 21 يإيلَي يذياتيهي،يبيلييهيوي ي ييي ي ي يييويلكينييليييسييليهييأيصيلييفِي يي  يي ي  يي يي ي ييي ي يي ي  يي ي يي ي ي يي  يي ي ي  ي يي ي 

ياليكيليميةييفيحيالاييي يعيث يري.ي ييحيديثييضييقييأيويياضيطيهيادييمينييأيجيلي ييي ي ي ي ي يي ي يي ييي ي يي ي  ي  يي ي  يي يي ي ييي ي ي يي يي ي  يي  ي   ي ي 

21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a 

while: for when tribulation or persecution ariseth 

because of the word, by and by he is offended. 



݁݁ ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܕܒ݁ܝ݁݁ܬ݁݁ܟ݁ܘ݁݁݁ .21   ݁݁  ݁݁   ݁  ݁݁݁݁   ݁݁݁  ݁݁
݁݁݁
ܒ݁
ܙܕܪ݁ܥ݁݁   

݁
݁݁ܐ݁ܐ  ݁  ݁݁
 
݁݁ ܗܘ݁݁ܗܘ݁݁݁݁݁݁܉݁݁݁   ݁ ݁݁ ܐ݁݁ ܕ݁݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܫܡ݁ܥ݁݁ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁܇݁݁ 

ܗܢ݁ܐ݁ ܕܥ݁ܠ݁ ܡܐ݁݁ ݁ ݁݁ܘܪܢ݁ܝܐ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ܘ݁݁݁݁܂݁
݁
݁݁ ܘܛ
 
ܕܥ݁ܘ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܥܝܝ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁݁ܬܪ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܚܢ݁ܩܝ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁ ܠ ܗ݁݁݁݁݁  ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

ܐ
݁
݁݁ܠ ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ܦ݁ܐ݁ܪܐ݁݁ܗܘ݁ܝܐ݁܂݁.݁

݁
݁݁݁ܘܕ݁ܠܳ  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁
 
݁  ݁  ݁ 

 
ياليذيييييسيميعيياليكيليميةي،يويهيمييي يي ي ي ي يي يي ي  يوياليميزيريوعييبيينييي 22 يهيوي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي يالشيويكي يي ي  ييي ي ي يي ي  ي  ييي ي 

ييَيين يقيانيياليكيليميةييف يييصييرييبيلاييثَييري. ي يي ي يي  ي ييهذياياليعيالَيييويغيريوريياليغينَي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي  يي ي يي  يي ي ي يي ييي ي ي  يييي ي يي   ي   ي

22 He also that received seed among the thorns is he 

that heareth the word; and the care of this world, and 

the deceitfulness of riches, choke the word, and he 

becometh unfruitful. 

 

 



ܙܕܪܰܥܰ .22
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ܐ ܐܰ
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ܰ
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ܰ
ܐ ܕܥܰܠܰܰ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰܗܘܰܰ  ܰ  ܰܰ

 
ܰ ܰܰ

 
 ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰ  ܰܰ

 
ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܗܘܰܰܰܰܰܰ܉ܰܰ  ܰܰ ܗܘܰܰ   ܰ ܰܰ ܰܰܫܡܰܰܥܰܰܰ ܕܰܰܰܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ

ܰܰܡܠܰܬܰܰܝ  ܰ  ܰ ܟܰܠܰܰܘܝܗܰܒܰܰܰܦܰܐܰܪܐܰܰܰ܇ܰ 
ܰܰ
ܰ ܰܰܘܡܣܰܬ ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ   ܰ
  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܘܥܒܰܰܕܰܰܰܰܰ܂ܰܰ   ܰ  ܰܰ.ܰܰܰ

ܰ
ܝܬܰܰܰܕܰܡܰܐ

ܰ
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ܰ ܰ   ܰܰ  ܰ ܰ
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ܰܰ ܘܐܰܝܰܰ ܰ ܝܰܰܰ 
ܰܰ
ܰܰ ܬܰܰܕܰܫܰܬ
  ܰ ܰ   ܰܰ ܰܰ ܘܐܰܝܰܰܰ܂ܢܰ  ܰ ܝܰܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܬܰܰܕܬܰܰܠܰܰ ܬܰ
 
 ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰܰ  ܢ܂ܰܰ 

ياليذيييييسيميعيي 23 يالْيييييديةييف يهيوي ي ي يويأيمياياليميزيريوعييعيليىيالأيريضي يي ي  ييي ي ي ي ييي ي ي  ييي  ي  ي  ييي ي ي  ي ي ي يييي ي ي ي يي يي ي ي
يبيثيميري،يف يييصينيعييب يعيضيي ياليذييييَييتِي ياليكيليميةييويي يفيهيمي.يويهيوي يي ي ي ي يييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي  ي  ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي ي ي ي ي يي يي ي 

تييينييويآخيرييثيلايثييني«.ي ييميئيةييويآخيرييسي يي ي ي ي ي ي  ي يي يي ي  يي   ي ي ي يي يي ي 

23 But he that received seed into the good ground is he 

that heareth the word, and understandeth it; which 

also beareth fruit, and bringeth forth, some an 

hundredfold, some sixty, some thirty. 

ܠܰܠܗܘܢܰ .23
ܰܰ
ܡܬ

ܰ
ܐ ܰ
ܰ
ܡܰܬܰܠܶ ܰܰܐܚܰܪܢܰܐܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ
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ܰ ܰ

 
ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܰ܂ܰ   ܰ ܰ ܐܰܰܰܰ.ܰ 

ܰ
ܡܠܰ ܟܰܘܰܬܰܰ ܰܰܕܰܡܰܝܐܰܰ
 
 ܰ  ܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ

ܰܰ ܕܰܫܰܡܝܰܐܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܒܰܐܰܰܒܰܩܰܪܝܰܰܰܰ.ܰ  
ܰ
ܰܰ ܠ ܓܰܰܒܰܪܐܰܰܕܙܰܰܪܥܰܰܙܪܰܥܐܰܰܛ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ   ܰ
 
ܰܰܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰܰ   ܰܰܰ  ܰ  ܰ   ܰܰ ܗܰ

ܰ
ܰܰܬܰ
 
 ܇ܰܰ 

يقيديمييلَييمييميثيلاييآخيريي 24 ي ي يقيائيلاي:ي»ييشيبيهييي ي ي يي  ي يي ي ي ييي ي  ي ي  ييي يي ي ييي يميليكيوتييالسيمياوياتي يييي ي يي يي  ي ي ي يي 
يحيقيليهي. يي ي ي ي ييإينيسيانَييزيريعييزيريعيايجييييديايفِي ييي  يي ي ي يي ي ي ييي ي  ي   ي ي ي يي 

24 Another parable put he forth unto them, saying, 

The kingdom of heaven is likened unto a man which 

sowed good seed in his field: 



ܐܢ݁ܫ݁ܐ݁ .24 ܕ݁ܡܟ݁ܘ݁݁ ݁ ݁݁ܘܟܕ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ܙܝ݁݁݁݁݁܇݁ ܘܙ݁ܪܥ݁݁ ܒ݁ܥܠ݁ܕܒ݁݁ܒ݁݁ܗ݁݁ ܐ݁
݁
ܬ݁
݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁ ݁

 ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁   ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁
 
݁݁

݁݁
ܙ݁ܢ݁
  ݁ ܒܝ݁݁ܢܬ݁݁݁݁  ݁ܐ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁

ܐ݁  ܚ݁݁݁݁
݁
݁݁ܛ
 
݁݁ܘܐ݁ܙܠ݁܂݁܂݁ ݁  ݁݁  ݁ 

يي 25 يويسيطي ييويفييميايالنياسيينيييامييجياءييعيديويهييويزيريعييزيويانَييفِي ي  يي ي  يي  يي ي يي يي يي يي ي ي ي يي ي ي ي يي ي يي  ي ي يي ييييي يي 
ييالْيينيطيةييويميضيى.  يي  ي ي ي يي ي ي ي

25 But while men slept, his enemy came and sowed 

tares among the wheat, and went his way. 

 
ܝ݁݁݁݁ .25 ܕ݁ܝ݁݁ܢ ݁ ݁ ܟ݁ܕ݁ ݁݁݁   ݁݁ ݁ ܘ݁ܥ݁ܒ݁ܕ݁݁݁ܦ݁ܐ݁ܪܐ݁݁݁݁   ܥ݁ܣ݁ܒ݁ܐ݁ ݁݁ ܥܐ݁

 ݁ ݁   ݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁ ܬܚ݁ܙܝ݁݁݁݁݁.݁ 
݁
ܐ݁ ݁݁ ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ  ݁ ݁  ݁
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݁݁ ݁݁

݁݁
ܙ݁ܢ݁
  ݁  ܐ܂݁ 

ينيئيذييظيهيرييالزيويانيي 26 يييي ي يي يف يليميايطيليعييالن يبياتييويصينيعييثَييريا،يحي يي ي ي يي ي ي  يي ي ي ي يي  ي يييي  يي ي ي ييي ي ي ييييي ي يي 
 ي ي ي يييأيييضيا.

26 But when the blade was sprung up, and brought 

forth fruit, then appeared the tares also. 
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يويقياليوايليهي: 27 ياليب يييتي يي ي يي يييي ي ييفيجياءييعيبييدييريبيي ييي يي ي ي  يي ي ي يييَييسييييدي،يأيليييسييزيريعياييي ي يي يي ي يي يي ي   يي ي  ي ييي ي ي ي  ي 
؟يفيمينييأييينييليهييزيوياني؟.ي يحيقيليكي يي ي ي يي ي يي ي يي يييجييييديايزيريعيتييفِي ييي ي ي  يي ي ي ي  يي  ييي ي ي ي   ي ي  ي 

27 So the servants of the householder came and said 

unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy 

field? from whence then hath it tares? 

݁݁ ܗܘ݁݁݁ .27 ܠܗܘܢ݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ܡܪ݁݁
݁
ܐ ݁݁ܝܢ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁
 
݁ ܗܕ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁݁݁ ܥܒ݁ܕ݁݁݁ ܒ݁ܥܠ݁ܕܒ݁݁ܒ݁ܐ݁݁݁ ݁  ݁݁ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁݁   ݁   ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁.݁݁

݁
݁
ܐ݁
 
݁ ܡܪܝ݁ܢ݁݁ܠܗ݁݁ܥܒ݁݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁݁ ݁  ݁ ݁ܕܘ݁݁݁ ݁݁ܗܝ݁݁   ܢܬ݁݁݁݁.݁ 

݁
݁ ݁ܨܒ݁ܐ݁݁݁ܐ  ݁
 
݁݁݁   ݁ ܢܘ݁݁݁݁܈݁ 

݁
݁݁ ܢܐ݁ܙܠ݁݁ܢܓ݁݁ܒ݁ܐ݁݁ܐ  ݁  ݁݁݁   ݁   ݁݁ ݁ ݁  ܢ܂݁݁ ݁݁ 

يلَييمي:يإينيسيانييعيديوييف يعيليي 28 ييي ي ي يف يقيالي يي  ي ييي ي ي يي يي ي ي  يليهيياليعيبييدي:يييي ي يي  يي ي ييي ي ي يي يييهذيا.يف يقيالي ييييي ي يي  ي  ي
يوينَييميعيهي؟ يي ي  ي ي ي ييأيتيرييدييأينيينيذيهيبي ي ي  يي ي   ي ي ي يي يي ي 

28 He said unto them, An enemy hath done this. The 

servants said unto him, Wilt thou then that we go and 

gather them up? 
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ܰ 

:يلاي!يليئيلاييت يقيليعيوايالْيينيطيةييميعييالزيويانييويأين يتيمييي 29 يي ي يي ي ي ييف يقيالي ييي ييي ي ي ييي ي ي ي ييييي  ي ي ي يي ي يييي ي يي  يي ي يي 
 ي  ي ي يي ي ييتَييميعيونيهي.

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, 

ye root up also the wheat with them. 
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ܰܰ ܓܰܒܰܘܰܰܠܘܰܰܰܰܰ:ܐܰܰ   ܕܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܙܝܰܰܰܰ  ܰܰ ܩܕܡܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰܰ

ܰܰ
ܙܰܢܰ
  ܰ ܰܰ ܘܐܰܣܘܰܰܰܰܰ.ܰ ܐܰܰܰܰ   ܰܰ ܢܘܰܢܰܰܰܰ 

ܰ
ܐ ܰܰܰܪܘܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰܰ

ܰܰܡܐܰܣܪ̈  ܰܰ ܐܰܕܢܰܐܰܩܕܘܰܰܰܰܰ 
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ܰܰ ܝܬܰܰ   ܰ ܰܰ ܰ  ܰܰܰ
 
 ܰ ܰܰܰ ܢܰܰܰܰ 
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ܰܰܰܰ ܰ  ܝ܂ܰܰܰ  

ييديعيوهُييايي ينيميييانييي 30 ييي ي يي  يييي ي ي ي يي  يويقيتي يالْييصيادي،يويفِي ييكيلايهُييايميعيايإيلَي يي ي ي  ييي  ي يي ييي ي  ي ي ي  ييي ي ييي ي 
يليليحيصيادييني:ياجُييعيوايأيويلاييالزيويانييوياحيزيميوهييي ي ييالْييصيادييأيقيولي ي ي ي يي ي ي ي يي يي يييي  ي يييي ي ي يييي ي يي يي يي  يي  ي يي يي ي يي 

يمَييزينّ«. ييحيزيميايليييحيريقي،يويأيميايالْيينيطيةييفياجُييعيوهيايإيلَي ي يي  ي ي ي ييي ي  ييي ي ي يييي  ي ي ي يي يي  ي ي ي ي   ي ي ي ييي ي ي 

30 Let both grow together until the harvest: and in the 

time of harvest I will say to the reapers, Gather ye 

together first the tares, and bind them in bundles to 

burn them: but gather the wheat into my barn. 
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ܰܰܰܬܰ
 
 ܰ 

يي يي ي ييقيديمييلَييمييميثيلاييآخيرييقيائيلاي: 31 ييي ي ي يي  ي يي ي ي ييي ي  ي»ييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي  ي
يحيقيليهي،ي يي ي ي ي ييحيبيةييخيريديليأيخيذيهيايإينيسيانييويزيريعيهيايفِي ي ييي ي ي يي يي ي ي ي ي ييي  يي ي ي   ي ي ي يي ي ي ي

31 Another parable put he forth unto them, saying, 

The kingdom of heaven is like to a grain of mustard 

seed, which a man took, and sowed in his field: 
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ܰܰ ܩܘܰܰܰܰ  ܝܰܰܰܰ.ܰ ܰܰܢܐܰܰ 
ܰ
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ܰܰܰܐ

 
 ܰܰ
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 ܂ܰ ܗܰܰܰܰܰ 

ينَييتييفيهييييأيكيبَييي 32 ي  يويهييييأيصيغيرييجُيييعيياليب يزيوري.يويلكينييميتَّي يي ي  يي ي ي  يي  ي  يي ي  ييي يي ي يي ييي يي ي  يي  يي  يي ي ي ي  ي ي ي 
يي يإينييطيييورييالسيمياءييتَييتِي ،يويتيصييرييشيجيريةي،يحيتَّي يياليب يقيولي يي ي يي ي يي يييي ي يي يي  ي  ي يي ي ي ي ييي ي  ييي ي ي  يي يي ي يي 

يأيغيصيانَّييا«.ي ييويت يتيآويىيفِي يي ي ي يي  يي يي   ي يي ي يي ي

32 Which indeed is the least of all seeds: but when it 

is grown, it is the greatest among herbs, and 

becometh a tree, so that the birds of the air come and 

lodge in the branches thereof. 
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ܢܬܰܰܬܰ

ܰ
ܰ  ܰܐ

 
ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ ܰܰ

 
 ܰ  ܰ ܰ

 
ܢܰܰܰ

ܰܰܕܩܰܡܰܚܐܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰܥܕܡܰܰܐܰܰܕܟܰܠܰܰܗܰܰܚܡܰܥ܂ܰܰ܇ܰ  ܰ  ܰܰܰ ܰ  ܰ   ܰ  ܰܰܰ  ܰ   ܰ ܰ 
يلَييمييميثيلايي 33 يي  ي يي ي ي يقيالي ي ي يآخيري:ي»ييشيبيهييي يي  ي ي  ييي يخَيييريةييأيخيذيتْييايييي ي  ي  ييميليكيوتييالسيمياوياتي يي  ي ي يي ي ي  يييي ي يي يي  ي ي ي يي 

ياخيتيميرييالْييمييعي«. يديقييقيحيتَّي يثيلايثيةييأيكيييالي يياميريأيةييويخيبيأيتْييايفِي ييي  ي يي ي ي ي ي  ييي  يي ي  يي ي يي ي يي  يي ي ي ي يي ي   يي ي ي ي يي ي ي ي ي  ييي 

33 Another parable spake he unto them; The 

kingdom of heaven is like unto leaven, which 

a woman took, and hid in three measures of 

meal, till the whole was leavened. 

33. ܰ
ܰܰ
ܒܰܦܰ ܝܫܰܘܥܰܰ ܡܠܰܠܰܰ ܟܰܠܰ ܗܝܰܢܰ ܰܗܠܰܝܰܢܰ
   ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ  ܰ ܠ ܟܢܰܰܫܐܰܰܰ  ܐܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ  ܰܰܠܳ   ܰ ܰ ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰ.ܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܘܕܰܠܶ
 
ܰ  ܰ  ܰ

ܰ
ܰܰ
ܦܰܰ
ܐܰ   

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰܠܳ
 
 ܰ
 
ܰܡܡܠܰܠܰܰܗܘܰܐܰܰܥܡܰܗܘܰܰܰܰ܂ܰ

ܰ
ܰܰ ܠܶ  ܰ ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܢ܂ܰܰ

يي  ييهذيايكيليهييكيليمييبيهييييسيوعييالْييميوعييبِييميثيال،يويبيديونييميثيليلَيييي 34 يي ي ي ييي ي ي يي  ييي ي ي يي ي ي يي ي يي ي يي ييي  ي يي يي  ي ي يي ي  ي
يييكينيي  ي ي ي  ي ي ي ييييكيلييميهيمي،يي ي ي 

34 All these things spake Jesus unto the multitude in 

parables; and without a parable spake he not unto 

them: 
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ܕܢܰܬܰܰܡܠܳ ܝܟܰܰ
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ܰ ܰ ܐ   ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ

 
 ܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ

 
ܕܐܰܰܡܪܰܰ ܰܰܐܰ  ܰ ܰ   ܰ ܚܰܰܰܰ܇ܰܰ

ܰܰ
ܦܰܬ
ܰ
ܰܰܐ ܰ

  ܰ  ܰ
 
ܰ

ܰܰ ܦܰܘܰܰܰ
  ܰܰܰ

ܰ
ܒܰܡܰܬܰܠܶ ܰ ܡܝܰ
 
ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܟܰܣܰܝܰܰܰܰܰ܁ܰ ܰ  ܰܘܐܰܒܰܥܰܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ   ܰܰ  ܰܰܰ ܩܕܡܰܰ ܕܰܡܢܰܰ ܐܰ

ܰ
ܰܰܬܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܪܰܰ 

ܰܰ
ܰܬܰ
ܗܰܰܰ  

ܰ
ܰܰܡܝܬܰܰ ܰ
 
 ܰ  ܰ ܰ

ܰܰܰܕܥܰܠܰ ܡܐܰ܂  ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ 
يي 35 يي ييليكييييييتيمييميايقييلييبِيلنيبي يي ي    يي ي ي يي ييي يي يي  :ي»سيأيف يتيحييي ي ي  ي ي ياليقيائيلي ي ي يي  ييي يييبِييميثياليفيميي،ييييي ي يي ي  يي ي ي ي  ي ي يي

ياليعيالَيي«.ي يمينيذييتَييسييسي ييويأينيطيقييبِييكيتيومياتي ي ييي ي يي   يي  يي ي ي يي  ي  ي يي يي   ي ي ي ي ي يي  ي 

35 That it might be fulfilled which was spoken by the 

prophet, saying, I will open my mouth in parables; I 

will utter things which have been kept secret from 

the foundation of the world. 

ܠ ܟܢܰܰܫܐܰܰ .35 ܫܒܰܩܰܰ ܝܫܰܘܥܰܰ ܰܰ  ܰܰܗܝܰܕܝܰܰܢܰ   ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰ ܐܰܰ܂ܰ 
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ܠ ܒܰܝܰܬ ܐܰ

ܰ
ܰܰܘܐܰܬܰ

  ܰܰ   ܰܰ ܰ ܰܰ
 
 ܰܰ ܰܰܘܩܰܪܒܰܰܘܰܰܰ.ܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰ
ܰܰ
ܬܰ ܗ
ܰ
ܰܰܠ ܘܬܰܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰ ܰ

 
 ܰ  ܰܰ ܰܰܘܐܰܡܪܝܰܢܰܰܠܗܰܰ܂ܰܰ  ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܰܗܘܰܰܰܰܰ.ܰ 
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 ܰ 

.يف يت يقيديميي 36 ياليب يييتي يييسيوعييالْييميوعييويجياءييإيلَي ينيئيذييصيريفي يييي يي ي ي ي يحي ييي يي ي ي  يي ي يي ييي  ي يي يي ي يي يي ي  يي ي ي يي ي ي  ي 
رييي ي ي ي يي ي ي يي ي يإيليييهييتيلايمييذيهيي ي يقيائيلييني:ي»فيسيي ي ي   «.يي يي ي ي ييي ييلينيايميثيلييزيويانييالْييقيلي ي ييي  ي ي   ي ي ييي ي ي يي ي يي 

36 Then Jesus sent the multitude away, and went into 

the house: and his disciples came unto him, saying, 

Declare unto us the parable of the tares of the field. 
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 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 
 ݁ 

ي 37 يويقيالي يفيأيجيابي يي ي يي  ي يي يي ي يلَييمي:ي»ايلزياريعييي ي ي يي  يابينييييي  ي ييي ييي ي ييالزيريعييالْيييييدييهيوي يي ي  ييي ي ي ييي  ي  ي 
ييالإينيسياني.ي ي ي يي   يي 

37 He answered and said unto them, He that soweth 

the good seed is the Son of man; 
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.ي 38 يب ينيوياليميليكيوتي ياليعيالَيي.يويالزيريعييالْيييييدييهيوي ييويالْييقيلييهيوي ييي ي ي ي يي  ييي ي ي ييي ي يي  ييي ييي ي ي ييي  ي  ي يي ي  ي يي  ي ي يي ي 
ريييري.ي يب ينيويالشيي ي  يي ييويالزيويانييهيوي يييي   ييي ي ي  ي ييي ي يي يي ي 

38 The field is the world; the good seed are the 

children of the kingdom; but the tares are the 

children of the wicked one; 
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يانيقيضياءيي 39 يإيبيلييسي.يويالْييصيادييهيوي ييي ي ي يي يوياليعيديويياليذيييزيريعيهييهيوي ييي يي  ي يي يي ي  يي ي ي يي  يي ي ي ي يي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي 
ييي يي  ي يي يي يي ي ييي ي ي ي ي ي يياليعيالَيي.يويالْييصياديونييهيميياليميلايئيكيةي.ي  يي ي يي  

39 The enemy that sowed them is the devil; the 

harvest is the end of the world; and the reapers are 

the angels. 
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݁݁ ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܒ݁ܫܘ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁ܠ ܡ݁ܗ݁݁ܕܥ݁ܠ݁ ܡܐ݁݁ܗܢ݁ܐ݁܂݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ 
يي 40 ييفيكيمياييُييميعييالزيويانييوييُييريقييبِيلنياري،يهكيذيايييكيونييفِي ييي ي يي يي  ي ي  يي يي ييي يي  ي ي ي ييي  ي ي يييي ي يي يي ي  ي ي 

ييانيقيضياءييهذياياليعيالَيي: يييي ي يي   ي   يي ي ي يي يي

40 As therefore the tares are gathered and burned in 

the fire; so shall it be in the end of this world. 
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݁݁  ݁ 

يي ي ي يي ي يي يريسيلييابينييالإينيسيانييميلايئيكيتيهييف يييجيميعيونييمينييميليكيوتيهيي 41 ي ي يي يي ي  يي ي ي ي ي ي ييي ي ي  ي ي يي  ي ييي ي ييي  يي ي ي 
ييجُيييعيياليميعياثيرييويفياعيليييالإيثْيي، ي   ييي   ي  يي ييي ي ي يي ي يي ي يي ي ي

41 The Son of man shall send forth his angels, and 

they shall gather out of his kingdom all things that 

offend, and them which do iniquity; 
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݁݁
݁݁݁ܫܢ݁
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يأيتيونيي 42 يويييطيريحيونَّييمييفِي يي ي يي  ي  ي يي  يييكيونيياليبيكياءييويصيرييريييي ي ي ي ي ي ييالنياري.يهينياكي يي ي يي ييي ي ي يي يي ي ي يي  ييي يي ييي ي يي 
ييالأيسينياني.ي ي يي   يي ي 

42 And shall cast them into a furnace of fire: there 

shall be wailing and gnashing of teeth. 
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يأيبييهيمي.ي 43 يميليكيوتي يفِي ينيئيذييييضييءييالأيب يريارييكيالشيميسي يي ي يي ي ييحي يي ي ي يي  يي  ي  ي ييي يي ي يي يي ييي ي  ي يي ي ي يي ي  ي 
ييمينييليهييأيذينَينييليلسيميعي،يف يليييسيميعي. ي ي  يييي ي ي ي  ي  يي يي ي  ي  يي ي يي ي ي   ي ي 

43 Then shall the righteous shine forth as the sun in 

the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, 

let him hear. 
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يكين يزياي 44 ي يي»أيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي  يحيقيل،يي ييمَييفىييفِي يي ي ي يي  ي  يي 
هييميضيىيويبِيعييكيلييمياي ي يي ي يي ييويجيديهييإينيسيانييفيأيخيفياهي.يويمينييف يريحي يي ي  ي يي ي ي ييي ي ي  ي يي ييي ي ي  ي يي ي ي يي يي ي ي  ي ي ي 

يالْييقيلي. ييي  ي ي ييكيانييليهييوياشيتَييىيذليكي ي ي  يي ي  ي  ي يي يي ي يي يي 

44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure 

hid in a field; the which when a man hath found, he 

hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that 

he hath, and buyeth that field. 
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݁
݁ܓ݁݁ܢܝܬ݁݁
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݁݁݁

 
 ݁  ݁ ݁ ܐ݁  

݁
݁ܬ݁݁
 
 ܇݁ 

ي 45 ريايييطيليبي يإينيسيانَييتَيجي يأيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي ي ييي ي ي ي  ي  يي  يي ي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي 
يي ي ي ي ييلآليئييحيسينيةي، ي ي   ي

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a 

merchant man, seeking goodly pearls: 

 
ܫܟ݁ܚ݁݁ܡܪ݁ܓ݁݁ܢܝ݁݁݁ .45
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݁
݁݁ܐ   ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
 
݁

݁݁݁ ܟ݁ܠ݁݁ܡܐ݁݁ܕܐ݁݁ܝ݁݁   ݁݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ܬ݁݁ܠܗ݁݁    ݁݁ ݁݁ ܘܙܒ݁ܢ݁ܗ݁݁݁݁܂݁   ݁  ݁  ݁  ܂݁
ي ي ي يف يليميايويجيدييليؤيليؤيةيي 46 يي ي  ي ييوياحيديةييكيثييريةييالثيميني،يميضيىيويبِيعييييي ي ي ييي ي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي يييي ي ي  ي  ي يي 

ي  يي يييكيلييميايكيانييليهييوياشيتَيياهيا.ي  ي ي يي ييي يي يي ي يي يي 

46 Who, when he had found one pearl of great price, 

went and sold all that he had, and bought it. 
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ي 47 يشيبيكيةييميطيريوحيةييفِي يأيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي 

ين يويعي. يياليبيحيري،يويجياميعيةييمينييكيليي ييي ي ي  يي ي   ي ييي ي يي ي ي يي ي   يي ي ي 

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, 

that was cast into the sea, and gathered of every kind: 
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ييي ي ي ي ييييف يليمياياميتيلأيتييأيصيعيديوهيايعيليىيالشياطيئي،يويجيليسيوايي 48 يييي يي ي  ي ييي ي ي يي ي ي ي ي يي ي ي يييي ي ي ي 
يأيويعيييةي،يويأيمياي يي ي ي ي ي ييي ي ي ييويجُييعيوايالْييييادييإيلَي ي ييالأيريدييَيءييفيطيريحيوهيايي ي  ي ييييي  ي يي يي ي  ي يي ي ي ي ي يي ي ي ي 

 ي يي ي يييخياريجيا.

48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat 

down, and gathered the good into vessels, but cast 

the bad away. 
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يانيقيضياءيياليعيالَيي:ييَييريجيياليميلايئيكيةيي 49 ييي  ي ي ييي ي ي ي ي ي يهكيذيايييكيونييفِي ييي ي ي يي ييي ي يي   ييي ي يي يي  ي ي  ي
يي ي  ييي يي ي يي ييويي يفيريزيونييالأيشيريارييمينييبيينيييالأيب يرياري،ي ي يي يي ي  ي ي يي ييي ي   ي يي ي 

49 So shall it be at the end of the world: the angels 

shall come forth, and sever the wicked from among 

the just, 
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يييكيونيياليبيكياءييويصيرييرييي 50 يأيتيونييالنياري.يهينياكي ييويييطيريحيونَّييمييفِي يي ي يي ييي ي ي يي يي ي ي يي  يييي يي ييي ي يي  يي ي يي  ي  ي يي  ي ي ي ي ي ي
ييالأيسينياني«.ي ي ي يي   يي ي 

50 And shall cast them into the furnace of fire: there 

shall be wailing and gnashing of teeth. 

 



ܘ݁݁ .50
݁݁
ܟ݁ܠ݁ ܬ

݁݁
ܣܬ

݁
ܐ ܝܫ݁ܘܥ݁݁ ܠܗܘܢ݁݁ ܡܪ݁݁

݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁ ݁   ݁

  ݁ ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁

 
ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁݁܈ܢ݁݁ ݁݁݁ܟ݁ܠ݁ ܗܝ݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁.݁݁
݁
݁
ܐ݁
 
ܝܢ݁ܡܪ݁ܢ݁݁

݁
݁݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁ܠܗ݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁
 
݁݁ ݁  ݁݁݁ ݁  ݁  ܇݁݁

يلَييمييي 51 يي  ي ييقيالي ي ي يييسيوعي:ي»أيفيهيميتيمييي يي  ي ي ي ي  يهذيايكيليهي؟«ييي ي يي ييي ييي ي ي يي ي  يي ي ي يف يقياليوا:ي»ن يعيمييي يي،ييَييسييييدي«.ييي ي يي ييييي يي ي  ي ي  Jesus saith unto them, Have ye understood all 51 ييي 

these things? They say unto him, Yea, Lord. 

ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁ .51
݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁
 
ܠ ܡܕ݁݁݁݁݁݁:݁

݁݁
ܕܡ݁ܬ݁݁ܬ ܟ݁ܠ݁݁ܣܦ݁݁ܪܐ݁݁ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
݁ܡܛ݁  ݁  ݁ ݁ ݁

  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
݁  ݁

݁݁ ܠ ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܬ݁݁ܫܡܝ݁ܐ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܐ݁  ܕ݁݁݁݁݁݁.݁ 
݁݁
݁݁ܡܐ݁݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁ܡܪ݁ܐ݁݁ܒܝ݁݁ܬ
  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁݁ ݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁܇݁  ݁݁ܡܦ݁݁ܩ݁݁݁݁  ݁   ݁  ݁

݁ ܡܢ݁݁ܣܝ݁݁݁݁  ݁  ݁݁݁  ݁݁݁
ܗ݁ܚܕ݁݁݁

݁
݁ ܡ݁ܬ݁

  ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁ ܐ݁ 

݁
ܬ݁
݁݁
݁݁ܬ
 
 ݁
ܝ݁݁݁݁܂݁  

݁݁
݁  ݁ܘܥܬ݁
  ݁  ݁ ܐ܂݁

݁
݁݁݁ܩܬ݁݁
 
 ݁  ݁ 

ي 52 يف يقيالي ي ي يلَييمي:ي»مينيييي ي يي  يييي  ي ييي يميت يعيلييمييفِي يكيلييكياتيبي يذليكي ييأيجيلي يي  يي يي ي ي  ي  يي ي يي يي ي  ي ي  يي ي  ي ي 
ييَييريجييمينييي يب يييتي يييشيبيهييريجيلاييريبي يالسيمياوياتي ييميليكيوتي يي  ي ي يي ي  ييي ي ي  ي ي يي ي ي يي ي  يي ي  يييي ي يي يي  ي ي ي يي 

ييكينيزيهييجيديديايويعيت يقياءي«.ي  ي ي ي ي يي ي ي ييي ي يي ي يي ي

52 Then said he unto them, Therefore every scribe 

which is instructed unto the kingdom of heaven is 

like unto a man that is an householder, which 

bringeth forth out of his treasure things new and old. 



52. ݁݁
݁
݁ ܘܗ݁ܘܐ݁݁ܕܟ݁ܕ݁݁݁݁ܫܠ݁ܡ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܡܬ݁ܠܳ
 
݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁   ݁  ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁   ݁  ݁ ݁݁ ܫܢ݁ܝ݁݁݁݁܉݁  ݁ ܡܢ݁܂݁݁݁ 

݁݁
݁݁ܡܢ݁݁ܬ ݁  ݁
  ݁ ݁݁  ݁ 

.ي 53 يان يت يقيلييمينييهينياكي ييويليميايأيكيميلييييسيوعييهذيهييالأيميثيالي يي ي يي  يييي يي ي ي يي ي  ي ي ييي ي ي يي  ي ي يي ي يي يي  And it came to pass, that when Jesus had finished 53 ي ي ي ييي ي 

these parables, he departed thence. 

 
ܐ݁ܠܡ݁ܕܝ݁݁݁݁ .53

݁
݁݁ ܘܐ݁ܬ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁݁ ܗ݁ 

݁݁
݁݁ܢܬ݁
  ݁ ܒ݁ܟ݁ܢ݁ܘ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁ ܘܡܠ݁ܦ݁݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܗܘܢ݁݁  ݁  ݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܫܬ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁݁

 ݁  ݁  ݁  ݁݁݁
ܕ݁ܢ݁ܬ݁݁ܗܪܘ݁݁݁ ܝܟ݁ܢ݁ܐ݁

݁
݁݁ ܐ

 ݁ ݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁   ݁݁
 
݁݁ܘܢܐ݁ܡܪܘ݁ܢ݁݁݁܂݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܐ݁݁݁.݁

݁
ܚ݁ܟ݁ܡ݁ܬ݁ ܝܡܟ݁݁ܐ݁݁ܠܗ݁݁ܠ ܗܢ݁ܐ݁

݁
݁݁ܐ

 
 ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁

 
݁

݁݁ ܗܕ݁ܐ݁݁݁ܘܚܝ݁݁݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ܂݁݁ 
݁
݁ܠ݁ܳ
 
݁ 

يبِييتيواي 54 يمَييميعيهيمييحيتَّي يويطينيهييكيانييي يعيلييميهيمييفِي يي  ي يييويليميايجياءييإيلَي يي  ي ي ي ي يي ي  يي ي ي ي يي يي ييي ي ي  ي ي ي يي  ي ي ي ييي يي يي ي 
ي ي يويقياليوا:ي»مينيي ييأييينييلَيذيايهذيهييالْييكيميةييوياليقيوياتي؟يي ي يي ييييي ي ي يي يي ي ي يي  ي ي ييي  ي  ييي ي   ي ي ي يي 

54 And when he was come into his own country, he 

taught them in their synagogue, insomuch that they 

were astonished, and said, Whence hath this man this 

wisdom, and these mighty works? 



ܕܢ݁ܓ݁݁݁ܪܐ݁ .54 ܒ݁ܪܗ݁݁ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁
݁
݁ ݁݁ܠܳ   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁
 
ܡܪ݁ܝܡ݁݁݁.݁ ܡܬ݁݁ܩܪ݁ܝܐ݁݁ ܡܗ݁݁

݁
ܐ ݁
݁
݁݁ܠܳ  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁

 
݁:݁݁

݁݁ ܘܐ݁ܚܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁݁ ܗܝ݁݁ܝܥ݁ܩܘ݁ܒ݁݁݁ܘܝܘ݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁݁ ܣܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܘܫܡ݁ܥܘ݁݁݁.݁  ݁ ݁ ݁݁ ܢ݁ܘܝ݁݁݁݁݁   ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁ ݁݁݁ܕܐ݁݁܂݁݁    ݁ 
يأيليييسييهذيايابينييالنيجياري؟يأيليييسيتيي 55 يييي ي يييي ي يي ييي ي ي ي ي  ي  يي يي ي ي  يييأيميهييتيديعيىيميرييَيي،ييي ي ي ي  ي ي ي ي ي يي ي 

يعيانييويي يهيوذيا؟ي يويييوسيييويسَي يي ي  ي يي يي يي ي يي يييويإيخيويتيهييي يعيقيوبي ي يي ي يي  ي ي ي ييي ي ي يي   ي ي ي 

55 Is not this the carpenter's son? is not his mother 

called Mary? and his brethren, James, and Joses, and 

Simon, and Judas? 

 
݁݁݁ ܘܐ݁ܚ݁݁ .55 ܟ݁ܠ݁ ܗܝ݁ܢ݁  ܗ݁

݁
݁݁݁ܘܬ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁
 
 ݁ ܢܝ݁ܢ݁݁܈݁ 

݁
ܐ ܢ݁
݁
ܠ ܘܬ݁݁ ܗܐ݁݁ ݁

݁
݁݁݁ܠܳ  ݁

 
݁ ݁݁

 
 ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
ܠܗ݁݁݁݁܉݁ ܝܡܟ݁݁ܐ݁݁

݁
݁ܐ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁
 
݁

݁݁݁݁ܗܟ݁ܝ݁݁ܠ݁ܠ ܗܢ݁ܐ݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ܟ݁ܠ݁ ܗܝ݁ܢ܂  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁݁   ݁  ݁ 
ي ي ييأيويليييسيتييأيخيوياتيهييجُيييعيهينييعينيدينَي؟يفيمينييأييينييلَيذيايهذيهييي 56 ييي ي  يي ي ي يي  ييي ي ي  ي  يي ي ي يي ي يي  يي ي ي يي ي ي  ي ي ي ي ي ي 

 ي ي ي ييييكيليهيا؟«ي

56 And his sisters, are they not all with us? Whence 

then hath this man all these things? 



݁݁ ܘܡܬ݁݁ܟ݁ܫ݁ܠܝ݁݁݁ .56  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁ܢ݁ܗܘ݁ܘ݁݁ܒ݁ܗ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁܀݁݁݁ ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁݁݁݁݁ 
݁
݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁
 
݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁݁   ݁:݁݁

݁ ݁ ܠܝ݁ܬ݁݁ܢܒܝ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܐ݁ܕܨ݁݁ܥܝ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁ܒ݁ܡ݁ܕܝ݁݁݁݁݁܉ܪ݁݁݁  
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁   ݁ ݁
 
݁
 
ܗ݁

݁݁
݁݁ܢܬ݁
  ݁ ܗ܂݁܂݁ 

݁݁
݁݁݁ܘܒ݁݁ܒܝ݁݁ܬ
  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ 

ي 57 يفيكيانيوايي يعيث يريونييبيهي.يويأيميايييسيوعييف يقيالي ي ي ي يلَييمي:ي»ليييسييي ي يي ييييي ي يي ي يي يي ي ييي ي ي ييي ي يي ييي ي يي  يييييي  ي ييي ي ي  يينيبي
يب يييتيهي«.ي يويطينيهييويفِي ييبيلاييكيرياميةييإيلاييفِي ييي ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي   ي ي يي ي يي ي يي ي يي 

57 And they were offended in him. But Jesus said unto 

them, A prophet is not without honour, save in his 

own country, and in his own house. 

 
ܐ݁݁ .57

݁
݁ܣܓ݁݁ܝ݁ܐ݁݁

݁
ܡܢ݁݁ܚܝ݁ܠܳ

݁݁
݁ܥܒ݁ܕ݁݁݁ܬ

݁
݁݁ ܘܠܳ

 
݁  ݁   ݁  ݁݁

 
݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁

  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁
 
݁ܗܝ݁ܡܢ݁ܘ݁݁݁݁.݁݁

݁
ܠ݁ܠܳ

݁
݁݁ ܡܛ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁

 
݁݁ ݁

 
݁ ݁݁ ܬܗ݁ܘ݁݁݁݁   ݁  ܢ܂݁݁ 

يإييميانَّييمي.ي 58 يكيثييريةييليعيديمي يق يوياتي يي ي يي  ي ييويلَيييييصينيعييهينياكي ي  يي ي ي ي يي ي ي  ييي ي يي  يي ي يي   And he did not many mighty works there because 58 ي ي  يي ي ي ي 

of their unbelief. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 14   ܕ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الرابع الأصحاح
 

ܫܡ݁ܥܗ݁݁݁܀ܐ܀   ܛܪܪ݁ܟ݁ܐ݁݁
݁

ܛ ܗܪ݁ܘܕ݁݁ܣ݁݁ ܫܡ݁ܥ݁ ܙܒ݁݁ܢܐ݁݁.݁ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ܒ݁ܗܘ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁

݁݁ܕܝ݁ܫ݁ܘ݁݁ܥ܂݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
݁

ي 1 يفِي يسَييعييهييريوديسييريئييسييالريبيعييخيبَييييي  ياليويقيتي يي ي  ييذليكي يييي ي ي  يي ي يي  ي يي ي يي ي  يي   ييي ي ي ي  ي ي  ي
 ي ي يي ييييسيوعي،

1 At that time Herod the tetrarch heard of the fame 

of Jesus, 



ܠܥܒ݁݁ܕ݁ܘ݁݁݁܀ܒ܀  ݁ ݁݁ ܘܐ݁ܡܪ݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁݁ܗ݁ܝ݁  ܝܘ݁݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܗܢ݁ܘ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܐ݁݁  ܡ݁ܥܡܕ݁ ݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁ ܗ݁ܘ݁݁݁݁.݁  ݁݁ܩܡ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁
ܐ
݁

݁݁ܡܢ݁݁ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ܡܝ݁ܬ݁݁݁
 

  ݁  ݁  ݁݁  ݁݁   ݁ ݁݁ ݁ܡ݁ܣܬ݁ܥ݁ܪܝ݁݁݁݁.݁ 
݁
ܠ݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܚ݁ܝܠܶ

݁
݁݁ ܡܛ݁  ݁ ݁   ݁ ݁  ݁݁

 
݁  ݁  ݁݁݁ ݁  ݁݁ ݁

 
݁ ݁݁ܢ݁ܒ݁ܗ݁܂݁  ݁   ݁ ݁݁ 

يليغيليميانيهيي 2 يي ي ي ي يي ي يف يقيالي يييوحينياياليميعيميديانييقيدييقيامييي:ي»يي ي يي  يي يي ييهذيايهيوي يي يي ي  يي يي ي يييي ي ي ي ي  ييي ي  ي  ي
يت يعيميلييبيهيياليقيوياتي«. !يويليذليكي ييمينييالأيميوياتي ي ييي ي ي ي يي ي ييي ي ي يي  ي ي  ييي ي ي  ي ي ييي ي ي يي 

2 And said unto his servants, This is John the 

Baptist; he is risen from the dead; and therefore 

mighty works do shew forth themselves in him. 

ܠܝܘ݁݁݁܀ܓ܀    ܗ݁ܘܐ݁݁ ܚܕ݁݁݁
݁

ܐ ܗܪ݁ܘܕ݁݁ܣ݁݁ ܓ݁݁ܝܪ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁   ݁ ݁݁ܘܐ݁ܣܪܗ݁݁݁݁݁܉݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁

ܣܝ݁݁݁
݁

ܐ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܪܡܝܗ݁݁  ݁
 

݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁݁ ݁.ܐ݁ ܪ݁݁݁݁  ܗܪ݁ܘ݁݁݁ ܠ݁
݁
݁݁ ܡܛ݁ ݁  ݁ ݁ ݁
 

݁ ݁݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁  ݁܂ܐ݁݁   ܢܬ݁݁ܬ݁݁݁݁
݁

݁ܐ  ݁
  ݁ ݁

 
݁

ܚܘ݁݁݁
݁

݁݁ ܦ݁ܝ݁ܠ݁݁ܝܦ݁݁ܘ݁ܣ݁ܐ  ݁
 

݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁
݁݁ܗ݁ܝ܂݁   ݁  ݁  

ي 3 يفيإينييهييريوديسييكيانييقيدييأيميسيكي يي ي ي ي  يي يي يي ي  ي يي ي ييي ي ي يي ي ي يي ي ي ي ي يييوحينيايويأيويث يقيهييويطيريحيهييي ي ي يي ي يي ي 
يهي، يهييريودييَّيياميريأيةييفييليبيسييأيخي يسيجينييمينييأيجيلي يي ييفِي يي ي  ييي ي ي ي يي يي ي ي  يي ي يي ي  ي  يي ي  ي  يي  ي  ي  يي   ي 

3 For Herod had laid hold on John, and bound him, 

and put him in prison for Herodias' sake, his 

brother Philip's wife. 



ܝܘ݁݁݁܀ܕ܀   ܓ݁݁ܝܪ݁ ܠ݁ܗ݁ ܗ݁ܘܐ݁݁ ܡܪ݁݁
݁

݁݁ ܐ  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
 

݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁  ݁ ܫܠ݁݁ܝ݁݁݁݁܉݁݁  ݁
݁
݁݁ ܕ݁ܠܳ  ݁  ݁ ݁

 
݁ ܠ݁ܟ݁݁݁݁  ܗܘܐ݁݁

݁
ܕ݁ܬ݁ ݁݁ܛ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 

 ݁  ݁ ݁ ݁
ܐ܂݁

݁
ܢܬ݁݁ܬ݁

݁
݁݁݁ܐ

 
 ݁  ݁ ݁

 
݁ 

يليهيي 4 يي ي يلأينييييوحينيايكيانييي يقيولي «.ي:ي»ي ي يي يي ي ييي يي ييي ي يي  ييلايييَييلييأينييتيكيونييليكي ي يي ي يي يي ي   For John said unto him, It is not lawful for thee to 4 ي يي  ي يي ي 

have her. 

 

݁݁ܘܨܒ݁݁ܐ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܡܩ݁ܛܠ݁ܗ܀ܗ܀     ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ܘܕ݁ܚ݁ܠ݁݁ܗ݁ܘܐ݁݁ܡܢ݁݁ܥܡ݁ܐ݁݁݁܂݁  ݁  ݁݁݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁ܕܐ݁ܝܟ݁݁݁݁݁.݁  ݁ ݁݁  ݁

݁ ܕ݁ܠ݁ܢܒ݁ܝ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ܚ݁ܝ݁݁݁ 
݁

݁݁ ܐ݁ܐ  ݁
 

݁݁ ܕܝ݁݁݁݁݁݁݁ ݁݁ܢ݁ܗ݁ܘܘ݁݁ܠ݁ܗ܂݁   ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ 

،يلأينيهييكيانيي 5 يمينييالشيعيبي ييي ي ي يي يي يويليميايأيريادييأينييي يقيت يليهييخيافي يي ي يييي ي ي  ييي ي يي ي ي يي يي  ي ي ي ييي ي يي يي ي 
.ي يي ييعينيديهيمييميثيليينيبي ي ي يي ي ي يي ي     ي ي ي 

5 And when he would have put him to death, he 

feared the multitude, because they counted him as a 

prophet. 
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ܒ݁ܪ݁ܬ݁ ݁݁ ܪܩ݁ܕ݁ܬ݁݁݁
 

 ݁ ݁   ݁ ݁  ݁   ݁ ݁  ݁݁
݁݁ ܕ݁ܗܪ݁ܘ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁  ݁݁ܐ݁ܩܕ݁ܡ݁݁ܣܡܝ݁ܟ݁݁݁ܐ݁݁     ݁   ݁  ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁ ܘܫܦ݁݁ܪܬ݁݁݁ܠ݁ܗ݁ܠܗܪ݁ܘ݁݁܂݁݁݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ܕ݁ܣ݁܂݁ ݁   ݁݁

ي 6 ياب ينيةييهييريودييَّييفِي يثُيييليميايصيارييميويليدييهييريوديسي،يريقيصيتي يي  يييي ي ي يي ي يي ي  ييي ي ي ي  ي ي يي ي يي ي  ي  يي ي ييي يي يي ي 
يي يياليويسيطي ي  ييفيسيريتييهييريوديسي.ييي ي ي  يي ي يي ي   ي ي ي ي 

6 But when Herod's birthday was kept, the daughter 

of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 

ܝ݁݁݁܀ܙܙ܀    ܐ݁
݁
ܒ݁ܡ݁ܘܡ݁ܬ݁ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
݁  ݁ܡܛ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁ ܠ݁ܗ݁݁݁  ݁݁ ܡܐ݁݁  ݁ ݁݁ ܠ݁ܗ݁݁݁݁܉݁  ܠ 

݁
݁ܕܢ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁
   ݁݁  ݁

݁
݁

ܫܐ
݁

݁ܟ݁ܠ݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕ݁ܬ݁
 
݁ ݁

 
 ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ܠ܂݁  

ي ييمينييثُيييويعيدييبيقيسيمييأينيهييميهيمياي 7 يي ي ي يي ي  يي ي ي ي  يي  يي ي ي  يي يعيطييهيا.يي ي  ييي ي ي يي يييطيليبيتي  Whereupon he promised with an oath to give her 7 ي ي ي ي 

whatsoever she would ask. 



݁݁ ܗܝ݁݁݁܀ܚ܀    ܡ݁ܗ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁ 
݁
ܠܳ ܗ݁ܘܬ݁݁݁ ܕ݁ܡ݁ܠܦ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
ܡܛ݁ ݁݁ ܝܢ݁  ݁

 
݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁  ݁ ܡܪܬ݁݁݁݁݁܂݁݁݁

݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁
 
݁ܗ݁ܒ݁݁݁݁.݁  ݁  ݁

݁݁ ܠ݁ܝ݁݁ܗܪ݁ܟ݁ܐ݁݁ܒ݁ܦ݁ܝ݁݁݁
  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁  ݁݁  ݁ ݁ ܢܟ݁݁݁݁   ݁ ݁݁ ܪܫ݁ܗ݁݁ܕܝ݁ܘ݁݁݁݁܆ܐ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁ ܢ݁ܐ݁܂݁  ݁ ݁݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁ܡܥ݁ܡܕ݁   ݁ ݁ ݁  ݁݁݁  ݁  ݁݁

يفيهييييإيذييكيانيتييقيديي 8 يي ي  يي ي يي يي ي  يي ي  ي ييي يي ي يت يليقينيتييمينييأيمييهيايقياليتييي ي ي  يي ي  ييأيعيطينييي:ي»يي ي ي ي ي  ي ي ي ي
ييههينيايعيليىيطيبيقيريأيسييييوحينياياليميعيميدياني«.ي ي يي  يي يي ي يييي ي ي ي ي  يي ي ي  يي ي ي ي ي ييي ي ي  ي

8 And she, being before instructed of her mother, 

said, Give me here John Baptist's head in a charger. 
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݁
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݁
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 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁
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  ݁݁  ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܒ݁݁݁ܠ݁ܗ݁݁݁   ݁݁  ݁  ܂݁ 

يالأيقيسيامييوياليميتيكيئيينييي 9 .يويلكينييمينييأيجيلي يي يي ي ي ي ي ي ييفياغيتيميياليميليكي ييي ي ي يي  ي  يي ي  يي ي  ييي يي ي  ي يي ي ي ييي ي ي ي 
ييميعيهييأيميرييأينييي يعيطيى.ي ييي ي ي ي يي ي   ي ي ي يي ي ي 

9 And the king was sorry: nevertheless for the oath's 

sake, and them which sat with him at meat, he 

commanded it to be given her. 
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݁

݁݁ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ܐ  ݁
 

݁݁  ݁݁  ܐ܂݁ ܪ݁݁݁݁  
يالسييجيني.ي 10 ييفيأيريسيلييويقيطيعييريأيسييييوحينيايفِي ي  ي  يييي   يي يي ي ييي   .And he sent, and beheaded John in the prison 10 ي ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي 
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ܡ݁ܗ݁݁
݁
ܗ݁ܠܳ

݁
݁݁ ܘܐ݁ܝܬ݁ܝܬ݁݁  ݁

 
݁݁ ݁

 
 ݁  ݁  ݁݁ ݁  ܂݁ 

يالصيبيييةي،يفيجياءيتيي 11 يفيأيحيضيرييريأيسيهييعيليىيطيبيقيويديفيعييإيلَي يييي ي ي ي ييي ي يي ي  يي ي ي ي يي ي  يي ي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  ي  ي ي ي 
يأيمييهيا.ي يي ي  ي يييبيهييإيلَي  ي ي يي ي 

11 And his head was brought in a charger, and given 

to the damsel: and she brought it to her mother. 

ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ܀ܝܒ܀   
݁݁
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݁݁ ܚܘ݁ܝ݁݁݁  ݁ ݁݁ ܘ݁ܠܝܫ݁ܘ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁܀.܀݁..ܥ݁
يييف يت يقيديمييتيلايمييذيهييويريف يعيوايالْييسيدييويديف ينيوهي.يثُيييأيت يويايي 12 ي ييي  يي يي ي  يي ي يي ي ي يي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي ي يي ي ييييي  ي ي 

ي  يييي ي يي ييويأيخيبَييوايييسيوعي.  ي ي ي 
12 And his disciples came, and took up the body, and 

buried it, and went and told Jesus. 
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݁ܐ ݁ ݁
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݁
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يسيفيينيةيي 13 يفِي يمينييهينياكي يي ي يي ي يف يليميايسَييعييييسيوعييانيصيريفي يي  يي ي يي  يي ي  ي يي ي يي ييي ي ي ي  يميويضيعييييي ي ي ييي   ييإيلَي ي  ي  يي ي  ي ي 
ييخيلايءييمين يفيريديا.يفيسيميعييالْييميوعييويتيبيعيوهييميشياةييمينيياليميديني.ي ي يي ي يي يي ي ييي ي ي ي  ي ي ي يييي ي ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي ي  ي ي ي يي يي 

13 When Jesus heard of it, he departed thence by 

ship into a desert place apart: and when the 

people had heard thereof, they followed him on 

foot out of the cities. 

݁ܘܢ݁ܦ݁ܩ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ܀ܝܕ܀    ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁ ܐ݁݁݁݁܁݁݁ 
݁

ܐ݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ܣ݁ܓ݁݁ܝܐ݁݁ ݁݁ ܚܙ
  ݁  ݁   ݁  ݁݁݁  ݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ܪܚ݁ܡ݁݁ܥܠ݁ܝܗ݁ܘܢ݁݁݁݁.݁ ݁݁ܘܐ݁ܬ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁܂݁݁ 

݁݁ ܘܐ݁ܣ݁ܝ݁݁  ݁݁ ݁݁݁ܗܝ݁ܗ݁ܘܢ݁܂݁ ܝ݁݁݁݁ ܪ݁݁݁݁ ܟ݁݁݁݁݁   ݁  ݁݁  ݁ 
يي  ي ييي ي ي يييي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ييف يليميايخيريجييييسيوعييأيبيصيرييجَييعيايكيثييريايف يتيحينينييعيليييهيمييي 14 يي ي ي ييي ي ي يي ي يي يي ي ي ي 

يي ي ي يي ي ييويشيفيىيميريضياهيمي.ي  ي ي ي ي
14 And Jesus went forth, and saw a great multitude, 

and was moved with compassion toward them, and 

he healed their sick. 
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݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ܕ݁ܐܢ݁ܫ݁ܐ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁݁   ݁݁ ݁݁ ܢܐ݁ܙܠ݁݁ܘ݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁܁݁݁    ݁  ݁ ݁݁ ܠܩܘ݁ܪ̈ܝܐ݁݁݁ܢ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܘܢܙ݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁.݁  ݁  ݁  ݁݁ ܐ܂݁݁
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݁݁݁ܢ݁ܠܗܘܢ݁݁ܣܝ݁ܒ݁ܪ݁ܬ
  ݁ ݁   ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁ 

:ييي ي ي ييي يي ييي ي ي يي ييي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي يي ي ي يويليميايصياريياليميسياءييت يقيديمييإيليييهييتيلايمييذيهييقيائيليينيي 15
يالْييميوعيي» يقيدييميضيى.يايصيريفي ييي  ي يي ياليميويضيعييخيلايءييوياليويقيتي ييي ي ي ي  يي ي ي يي ي  ي يي ي ي يي يي ي ي ي  ي  يي ي ي 

ياليقيريىيويي يب يتياعيوايلَييمييطيعياميا«. ييليكيييييَييضيوايإيلَي ي يي يييي  ي يي ي يي يي يي يي يي  ييي ي ي ي يي  ي يييي ي   ي ي ي 

15 And when it was evening, his disciples came to 

him, saying, This is a desert place, and the time is 

now past; send the multitude away, that they may go 

into the villages, and buy themselves victuals. 
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݁ܐܙܠ݁݁ ݁  ݁ ݁.݁݁

ܘܢ݁݁ܠܡܐ݁ܟ݁݁ܠ܂݁
݁
݁݁ܗܒ݁݁ܘ݁ܠܗܘܢ݁݁ܐܢܬ݁݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁ 

يلَييمييييسيوعيي 16 يي  ي يي ي يي يف يقيالي ي ي ييلاييحياجيةييلَييمييأينيييَييضيوا.يأيعيطيوهيمييي:ي»يي ي يي  يي  ي ييييي ي ي ي ي يي يي ي يي  ي يي ي 
ييأين يتيمييليييأيكيليوا«.ي  ي يي ي ي يي ي ي ي ي ييي

16 But Jesus said unto them, They need not depart; 

give ye them to eat. 
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ي ي ييي ي يي  ي ي يي ي ي ي ي ييليييسييعينيدينَييههينيايإيلاييخَييسيةييأيريغيفيةييي:ي»يي ي يي يييي ي يف يقياليوايليهيي 17 يي ي  يي ي ي  ي ي ي 
ييويسَييكيتياني«. ي  ي ي  ي ي يي 

17 And they say unto him, We have here but five 

loaves, and two fishes. 

ܡܪ݁݁܀ܝܚ܀  
݁

݁ܐ ݁  ݁
 

݁ܠܗܘܢ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ܢܘ݁ܢ݁݁ܠ݁ܝ݁݁ܠܗܪ݁ܟ݁ܐ݁܂݁݁.݁
݁

ܝܬ݁ܘ݁݁ܐ
݁

݁݁݁ܐ   ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁  
݁݁ ݁   ݁݁

 
݁ 

يهينيا«.:ي»يي ي يي يف يقياليي 18 ييائ يتيونييبِييايإيلَي يي ي يي يي  ييي ي  ي  .He said, Bring them hither to me 18 ييي ي ي

 



ܠܡ݁ܣܬ݁ܡ݁ܟ݁ܘ݁݁݁܀ܝܛ܀   ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ ݁݁ ܘܦ݁݁ܩܕ݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܪܥܐ݁݁݁݁ 
݁

ܐ ݁݁ܥܠ݁݁  ݁݁
 

݁ ݁ ݁݁ܘܫ݁ܩ݁ܠ݁݁݁݁܂݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁

ܠ݁ܚܡܝ݁݁݁݁ ܚܡ݁ܫܐ݁݁ ݁  ݁ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ܪ̈݁݁݁  ܘܬ݁݁ ݁݁ ܢ݁
 ݁  ݁ ܢܘ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܝܢ݁  ݁ ݁  ݁ܢܝ݁݁݁݁݁݁݁ ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁܉ܢ݁  ݁݁ܘܚܪ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ܘܒ݁ܪ݁ܟ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁  ݁   ݁ ݁

ܐ݁݁݁ ݁݁ ܘܩ݁ܨ  ݁ ݁ ܠܬ݁ܠ݁݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁݁݁  ݁݁ܘܝܗ݁݁ܒ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁  
 ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܣ݁ܡܘ݁݁݁.݁ ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܐ݁݁

݁݁
ܬ ݁ܘܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁

݁݁  ݁݁݁ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁܂   ݁ ݁   

 

.يثُيييأيخيذييالأيريغيفيةييي 19 ييي ي ي ي ي ييفيأيميرييالْييميوعييأينييي يتيكيئيوايعيليىياليعيشيبي ييي  يي ي ي  ي  ييي ي ي  ييي ي ي ي يييي ي ي ييي  ي يي يي ي  ي ي ي ي 
يالسيمياءييويبيي يييي ي يي يي ي يالْييميسيةييويالسيميكيتيينيي،يويريفيعيينيظيريهيينَييوي ي ي يي ييي ي ي ي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي يي  ي  يويكيسيرييييي  ي  ييريكي يي ي ي ي  ي ي 

ييويأيعيطيىيالأيريغيفيةييليلتيلايمييذي،يويالتيلايمييذييليليجيميوعي. ييي ي ي ي ي يي يي ي ي يي ييي ييي ي ي يي يي ي ي ي يي   ي ي ي ي ي

19 And he commanded the multitude to sit down on 

the grass, and took the five loaves, and the two 

fishes, and looking up to heaven, he blessed, and 

brake, and gave the loaves to his disciples, and the 

disciples to the multitude. 



ܟ݁݁ܠܗ݁ܘܢ݁݁܀ܟܟ܀   ݁݁ܘܐ݁ܟ݁ܠ݁ܘ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ܘܣ݁ܒ݁ܥ݁ܘ݁݁܂݁  ݁   ݁ ݁ ܪ̈݁݁݁݁.݁ 
݁݁

ܘܬ
݁݁

ܬ ݁݁ ܘܫ݁ܩܠ݁ܘ݁   ݁ ݁
  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܕ݁ܩ݁ܨܝ݁݁݁݁݁  ݁  ݁ܐ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁܁ܐ݁݁݁݁

݁݁ ܪܥ݁ܣ݁ܪ݁ܩܘ݁݁݁݁ ܬ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܦ݁ܝ݁݁݁݁ ݁
݁  ݁ܢܝ݁݁݁݁݁   ݁݁݁݁ܢ݁ܟ݁ܕ݁݁݁ܡܠܝ݁ܢ܂݁   ݁ ݁݁  ݁   ݁݁݁  

ي ي ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي ييييي  يي يي ي يييي ييي ي ي يي ي ييي ي ي ي يفيأيكيلييالْييمييعييويشيبيعيوا.يثُيييريف يعيوايميايفيضيلييمينيياليكيسيريي 20
ي يياث ينيتَيييعيشيريةييق يفيةييمَييليوءةي.ي ي ي ييي ي ي يي  ي يي  ييي ي ي  يي ي 

20 And they did all eat, and were filled: and they took 

up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 

ܐܢ݁ܫ݁݁݁݁܀ܟܐ܀   ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁ ݁ ݁ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ܕ݁ܐ݁ܟ݁ܠ݁ܘ݁  ݁݁ܐ݁ ݁   ݁ ݁   ݁ ܠ݁݁݁݁܉݁݁
݁

ܐ ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁ ܗܘ݁ܝ݁ܢ݁ ݁
 

݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ܚܡ݁ܫܐ݁݁  ݁݁ܦ݁ܐ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁܇݁݁  
ܪ݁ܡܢ݁݁ܢܫ݁ܐ݁݁݁ܘܛ݁ܠ݁ܝܐ݁݁܂

݁
݁݁ܣܛ  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁݁ ݁݁  ݁݁ ݁
 

݁ ݁݁
يريجيل،يميايعيدياي 21 ييي ييي ي ييويالآكيليونييكيانيواينَييوييخَييسيةييآلايفي يي ي ي يي  ي ي ييي ي  ي ي يي يي يي يييي  ي  ي يي

 ييي  ي يي يي يي ي ي ي ييالنييسياءييويالأيويلايدي.ي

21 And they that had eaten were about five thousand 

men, beside women and children. 



݁݁܀ܟܒ܀    ܠ݁ܨ
݁

ܐ ݁݁ܘܡܚ݁ܕ݁ܐ݁݁ ݁  ݁
 
݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁ ܕܢ݁ܣ݁ܩܘ݁݁݁݁ ݁݁ ܠܬ݁ܠ݁݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁  

 ݁ ܠ݁ܣܦ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ ܢ݁
  ݁ ݁  ݁ ݁ ܐ݁݁݁

݁
݁݁ ܢܬ݁݁
  ݁  ݁.݁݁݁

݁݁ ܘܢܐ݁ܙܠ݁݁ܘ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܢ݁ܩܕ݁ܡ݁݁ܘܗ݁ܝ݁ܠܥܒ݁݁ܪܐ݁݁ܥܕ݁݁݁ܫܪ݁ܐ݁݁ܗܘ݁݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁݁  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁ ݁݁  ݁݁݁ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁܂݁݁   ݁ ݁ 

يأيليزيمييييسيوعييتيلايمييذيهييأينييييديخيليوايالسيفيينيةيي 22 ي ي يييييي ي يي ي يويليليويقيتي يي ي  ي يي ي  يي ي ي ي يي ي يي يي ي ي يي  ي ي ي ي ي ي 
يالْييميوعي.ي يييصيريفي ياليعيبَيييحيتَّي ييي  ي يي ييويييسيبيقيوهييإيلَي يي ي ي ي  ييي ي ي  يي ي  ي يي ي  ي ي ي  ي ي ي 

22 And straightway Jesus constrained his disciples to 

get into a ship, and to go before him unto the other 

side, while he sent the multitudes away. 

 

ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁݁܀ܟܓ܀    ܫܪܐ݁݁ ݁݁ ܘܟ݁ܕ݁݁݁
  ݁݁   ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ܒ݁ܠ݁ܚܘ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁݁݁݁.݁ ܘܪ݁ܐ݁݁

݁
ܠܛ ݁݁ܣܠ݁ܩ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁

 ݁
 

݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁
݁݁ ܠ݁ܡܨܠ݁݁ܝܘ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ܘܟ݁ܕ݁݁݁ܚܫ݁ܟ݁ܬ݁݁݁݁.݁    ݁ ݁  ݁݁  ݁   ݁ ܡܢ݁܂݁܂݁

݁
݁݁݁ܒ݁ܠ݁ܚܘ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁ܗ݁ܘܐ݁݁ܬ݁  ݁
 

 ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ 

يمين يفيريديايي 23 يالْييبيلي يالْييميوعييصيعيدييإيلَي ي ي ي يييويب يعيديميايصيريفي يي يي  ييي  ي ي  يي ي  ييي  ي يي يي ي ي  ي ييي ي ي  ي يي ي ي 
يويحيديهي.ي ي ييليييصيليييي.يويليميايصياريياليميسياءييكيانييهينياكي ي  يي ي  ييي ي ي ييي يي ييي ي ي يي يي يي يي ي يي   ي ي ي ي  ي 

23 And when he had sent the multitudes away, he went 

up into a mountain apart to pray: and when the 

evening was come, he was there alone. 



ܪܚ݁݁ܝ݁݁܀ܟܕ܀    ݁݁ ܘܐ݁ܠܦ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁ ܪܥܐ݁݁ 
݁

ܐ ܡܢ݁݁ ܗ݁ܘܬ݁݁݁ ݁݁ܩܐ݁݁  ݁݁
 

݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܣ݁݁݁݁܁݁݁ 
݁

݁ ܐ ݁
 
ܐ݁

݁
ܣ݁ܓ݁݁ܝܐ݁݁ ܐ݁

݁
݁݁ܛܕ݁ܘ݁ܬ݁݁

  ݁  ݁   ݁  ݁ ݁݁
 

 ݁  ݁   ݁ ݁.݁݁
ܣ݁ܓ݁݁ܝ݁݁ ܡܫ݁ܬ݁ܓ݁݁ܫܐ݁݁ ݁݁ ܟܕ݁݁݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁ ܓ݁݁ܠ݁݁݁ ݁ܡܢ݁݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁݁

݁
ܠ݁

 
݁.݁ ܓ݁݁ܝܪ݁݁ ݁ܪܘ݁ܚ݁ܐ݁݁ ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁

 ݁

݁݁ ܠܩܘ݁݁݁  ݁ ݁݁ ܒ݁ܠ݁ܗ݁݁݁  ݁ ݁݁ܗ݁ܘܬ݁݁܂݁݁   ݁  ݁  ݁ 

ي 24 يويسيطي يويأيميايالسيفيينيةييفيكيانيتييقيدييصياريتييفِي ي  يي ي  يي  يي يي ي  يي ي  ي يياليبيحيريييي ي ي ييييي ي يي ي يي ي يي ي  يي ي ي 
.يلأينييالريييحييكيانيتييميضياديةي.ي يي ي يي ي ييميعيذيبيةييمينييالأيميوياجي ييي ي يييي  يي يي يي ي  ي ييي ي ي يي   ي ي ي ي ي يي 

24 But the ship was now in the midst of the sea, tossed 

with waves: for the wind was contrary. 

݁܀ܟܗ܀   
݁݁

ܪܬ
݁

݁ܒ݁ܡ݁ܛ
  ݁ ݁

 
݁  ݁ ܪܒ݁ܝ݁݁݁݁  ܕ݁ܝ݁ܢ݁ ݁݁ ܐ݁   ݁ ݁ ݁݁݁   ݁ ܝܐ݁݁݁݁݁ ܕ݁ܠܠ݁ ܐ݁

݁
݁݁ ܥܝ݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁
ܠܘܬ݁݁ܗ݁ܘܢ݁݁݁݁݁.݁ ݁݁   ܐ݁

݁
ܬ݁
݁

݁݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁
 

 ݁
 
݁

݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ ݁  ݁ ݁ ݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ܡܗ݁ܠ݁ܟ݁݁ܥܠ݁݁ܡܝ݁݁݁݁݁܂݁ ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ܐ܂݁  
يياي 25 يميضيىيإيليييهيمييييسيوعييمياشي يالَييزييعييالريابعييمينييالليييلي ي ييويفِي يي ي ي ي ي يي ي يي يي يي  يي ي ي يي ي يييي ي ي  يييي ييي  ييي  ي يي  ي ي 

ي ييعيليىياليبيحيري.ي ييي ي ي   ي ي ي

25 And in the fourth watch of the night Jesus went 

unto them, walking on the sea. 



݁܀ܟܘ܀   
݁

݁ܘܚ݁ܙܐ݁
 

݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘ݁݁݁݁  ݁ܗ݁ܝ݁ ݁ ݁ ܡܝ݁ܐ݁݁݁  ܥܠ݁݁ ܕ݁ܡ݁ܗ݁ܠ݁ܟ݁݁ ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁
݁݁

݁݁ܬ   ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁.݁݁

ܙܝ݁݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܬ݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁.ܥܘ݁  ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁܁݁݁  ܗ݁݁݁݁ ݁ ݁ ܕ݁ܚܙ݁ܘܐ݁݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܘ݁݁݁݁  ݁݁
݁
ܓ݁݁݁ܠ ݁ܕ݁

 
݁   ݁   ݁.݁݁ ݁݁݁ܘܡܢ݁݁݁݁  ݁ ݁

݁݁ܕ݁ܚ݁ܠ݁ܬ݁ܗ݁ܘܢ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ܩܥܘ݁܂݁݁݁܂݁   ݁ ݁ ݁݁
ييايعيليىياليبيحيريياضيطيريبيوايي 26 ي ييي ي ي ي ييييف يليميايأيبيصيريهييالتيلايمييذييمياشي ييي ي ي  ي ييي ي ي يي ي ي ييي ي ي ي ي يييي ي ي يي يي يي 

ي:ي»ي يي ي ي يقيائيليينيي «.يويمينييالْييويفي يإينيهييخيييالي ي  ييي ي ي ييي  ي  ي  ي ي ي ييييصيريخيوا!ي ي ي يي ي يي 

26 And when the disciples saw him walking on the sea, 

they were troubled, saying, It is a spirit; and they 

cried out for fear. 

݁݁ ܗ݁ܘ݁݁܀ܟܙ܀    ܥܡ݁ܗ݁ܘܢ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ܡ݁ܠ݁ܠ  ܗ݁
݁

ܒ݁ܪ݁ܫܥ݁ܬ݁ ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁ ݁݁ܝܢ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
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ܬ݁ܠ݁ܒ݁ܒ݁݁ܘ

݁
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݁
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ܕ݁ܚܠ݁ܘ݁݁݁݁

݁
݁ܬ݁

݁
݁݁ ܠܳ  ݁ ݁  ݁

 
 ݁ ݁

 
݁ܢ܂݁

يكيليميهيمييييسيوعييقيائيلاي:ي»تيشيجيعيوا!يأينَييهيوي.يلايي 27 ييي يفيليليويقيتي يي ي  ي ي ي ي ييييي ي  يي ي ي ي ي يي ي يي يي يي ي ييي ي ي ي ي ي ي 
ييتَييافيوا«.ي  ي  يي ييي

27 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be 

of good cheer; it is I; be not afraid. 



ܟ݁ܐ݁ܦ݁ܐ݁݁݁܀ܟܚ܀    ݁݁ ܘܥ݁ܢܐ݁݁
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ܐ ܢ݁

݁
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݁ ݁ ݁
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݁
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 ݁  ݁ ݁݁݁
 

 ݁
 

݁ܐ܂݁
يي ي يي يفيأيجيابيهييبيطيريسييويقياليي 28 يهيوي،يي:ي»يي ي ي يي ي يي ي ي ي  يأينيتي ييييَّييسييييدي،يإينييكينيتي يي ي  يي ي ي  يي ي ي  يي ي  ي ييي ي  ي 

يعيليىياليمياءي«. ييإيليييكي ييفيميرينييأينييآتِي ييي ي يي ي يي ي ي ييي  يي ي ي ي  يي ي   ي ي ي ي

28 And Peter answered him and said, Lord, if it be 

thou, bid me come unto thee on the water. 

ܠ݁ܗ܀ܟܛ܀    ܡܪ݁݁
݁

ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
 
݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ܐ݁݁܂݁ ݁

݁݁
݁݁ܬ
ܠܦ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁  

݁
ܐ ܡܢ݁݁ ܟ݁ܐ݁ܦ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܘܢ݁ܚܬ݁݁݁

  ݁ ݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁   ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁.݁݁

ܐ݁ܠܘܬ݁݁݁ܝܫ݁ܘ݁݁݁
݁

݁݁ ܘܗ݁ܠ݁ܟ݁݁ܥܠ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁ܕ݁ܢܐ݁ܬ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁
 

 ݁ ݁ ݁  ݁݁݁   ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ܥ܂݁݁
يبيطيريسييمينييالسيفيينيةييويميشيىي:ي»يي ي يي يف يقياليي 29 «.يف ين يزيلي يت يعيالي يي ي يييي ي يي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  يييي يي ي ي  ي يي ي يي 

يييسيوعي. ييإيلَي يي ي يي ييعيليىياليمياءييليييأيتِي ييي ي يي يي ي ي ي  يي ي   ي ي ي

29 And he said, Come. And when Peter was come 

down out of the ship, he walked on the water, to go to 

Jesus. 



ܕ݁ܩܫ݁ܝܐ݁܀ܠ܀    ܪܘ݁ܚ݁ܐ݁݁ ܐ݁݁ ܚܙ ݁݁ܘܟ݁ܕ݁݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁
 ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ܘܫܪ݁ܝ݁݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁܂݁ ݁݁ ܚܠ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁ܠܡ݁ܛܒ݁ܥ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁.݁

݁݁ ܘܐ݁ܪܝ݁݁݁
 ݁ ݁ ݁݁ܡ݁ܩܠ݁݁ܗ݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁   ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ ܡ݁ܪܝ݁ܦ݁ܪܘ݁݁݁݁.݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁ܩܝ݁ܢܝ܂݁  ݁݁݁  ݁݁

.يويإيذيياب يتيديأييي يغيريقي،يي 30 يييويلكينييليميايريأيىيالريييحييشيدييديةييخيافي ي ييي ي ي ي  ييي ي ي يييي ي ي  ي يي يي  يييي  يي يي ي يي  يي ي ييي ي ي ي يي ي 
!«.ييي ييَّيي:ي»ي يي ي يقيائيلاييي ي ي يصيريخيي ،ينييينيي ييريبي يي ييي   ي   ي ي 

30 But when he saw the wind boisterous, he was 

afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, 

save me. 

 

ܝ݁݁܀ܠܐ܀   
݁

ܗ݁ܦ݁ܫܛ݁݁ܐ
݁

݁݁ ܘܒ݁ܪ݁݁ܫܥ݁ܬ݁
 

݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 

 ݁ ݁  ݁݁ ݁   ݁ ݁݁ܕ݁ܗ݁݁ܡ݁ܪܢ݁݁݁  ݁  ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܚܕܗ݁݁݁݁܉݁  ݁   ݁ ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ܠ݁ܗ݁݁݁܂݁   ݁݁ ݁  ݁݁  ݁.݁݁
݁݁ ܙܥܘ݁݁݁ ܐ݁ܠܡܢ݁ܐ݁݁݁݁  ݁݁ܪ݁ܗܝ݁ܡܢ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ܬ݁ܦ݁ܠ݁݁ܓ݁ܬ݁݁݁݁݁ 

݁
݁ܐ  ݁  ݁

 ݁   ݁  ݁
 
݁܀݁݁

يليهيي 31 يبيهييويقيالي يميدييييسيوعييييديهييويأيميسيكي يي ي يفيفيييالْييالي يي ي يي ي يي  ي يي ي ي ي ي  يي ي يي ي يي يي ي  ييي  يي  ييَّيي:ي»يي ي ي ي 
يييقيلييلييالإييَياني،يليمياذيايشيكيكيتي؟« ي  ييي ي يي ييي ي ي  ي يي   ي ي يي ييي 

31 And immediately Jesus stretched forth his hand, and 

caught him, and said unto him, O thou of little faith, 

wherefore didst thou doubt? 



ܠܦ݁ܐ݁݁܀ܠܒ܀ 
݁
݁݁ܘܟ݁ܕ݁݁݁ܣܠ݁ܩܘ݁ܠܳ   ݁ ݁

 
݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁݁݁ܫܠ݁ܝܬ݁݁݁ܪܘ݁ܚ݁ܐ݁܂݁݁܂݁  ݁  ݁

 ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
يالريييحي. 32 يييي  يي ييويليميايديخيلاييالسيفيينيةييسيكينيتي  And when they were come into the ship, the wind 32 ي ي ي ييي ي ي يييي ي يي ي يي ي ي ي 

ceased. 

ܕ݁ܒ݁ܐ݁ܠܦ݁ܐ݁܀ܠܓ܀    ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ ܘ݁
݁

݁݁ܘܐ݁ܬ݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 

 ݁ ݁ ݁܁݁݁  ܠ݁ܗ݁ ݁݁ܣܓ݁݁ܕ݁ܘ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁܂݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁ܘ݁ ݁  ݁݁  ݁.݁
݁݁ ܫܪ݁ܝ݁݁݁  ݁ ܢܬ݁݁݁ܕ݁ܐ݁ܠ݁ܗܐ݁܂݁ 

݁
݁݁݁ܪܐ݁ܝܬ݁݁݁ܒ݁ܪܗ݁݁ܐ  ݁  ݁݁   ݁݁  ݁ ݁
 

݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
يالسيفيينيةييجياءيوايويسيجيديوايليهييقيائيليينيي 33 يييي ي يي ي يي يي يييي ي ي ي يييي ي يي يي ي ي يوياليذيينييفِي :ييي يي ي يي يي 
يابينيياللهي!«.ي» ييبيلْييقييقيةييأينيتي ييي ي يي يي ي  ي يي ي يي ي ي   ي 

33 Then they that were in the ship came and 

worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son 

of God. 

ܓ݁݁ܢܣ݁݁ܪ܂݁܀ܠܕ܀  ܪܥܐ݁݁ܕ݁
݁
ܘ݁ܠܳ

݁
ܕ݁ܘ݁݁ܘܐ݁ܬ݁ ݁݁݁ܘܪ݁  ݁ ݁   ݁  ݁݁݁  ݁݁

 
݁݁ ݁

 
 ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁  ݁

 

34 ، يجينيييسياريتي يأيريضي ييف يليميايعيبَييوايجياءيوايإيلَي يي ي  يي يي ي  يي ي ي   And when they were gone over, they came into the 34 يي ي ي ييي ي  يييي يي يييي ي 

land of Gennesaret. 



ܕ݁ܥܘ݁݁݁܀ܠܗ܀    ݁݁ ܘܐ݁ܫܬ݁ܘ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁ ܐܢ݁ܫ݁݁݁݁  ݁ ܗ݁ܝ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ܗܘ݁݁  ܪܐ݁݁ ܕ݁ܐ݁ܬ݁ ݁݁ܐ݁  ݁ ݁݁  ݁
 ݁ ݁   ݁ ܠܟ݁݁ܠܗܝ݁ܢ݁݁݁.݁݁ ݁݁݁ܘܫܕ݁ܪ݁݁ܘ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁

݁݁ ܩܘ݁݁݁ ܪ̈݁݁ܪ̈݁  ܕ݁ܚ݁ܕ݁ ݁݁ ܝܐ݁݁   ݁ ݁   ݁ ݁݁ ݁݁ܝܗ݁ܘܢ݁݁݁   ݁ ܕ݁ܒ݁ܝ݁݁݁݁݁܉݁݁݁  ܝܠܝ݁ܢ݁
݁

ܐ ܟ݁݁ܠܗ݁ܘܢ݁݁ ܠ݁ܗ݁ ݁݁ ܘܩܪ݁ܒ݁݁ܘ݁   ݁  ݁ ݁݁݁  ݁݁
 

݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܫ݁݁
݁݁ ܒ݁ܝ݁݁݁ ݁݁݁ܫ݁ܥܒ݁ܝ݁ܕ݁ܝ݁݁ܢ݁܂݁    ݁   ݁  ݁   ݁ ݁݁ ݁ 

ي 35 يجَيييعييتيليكي ياليميكياني.يفيأيريسيليوايإيلَي يذليكي يف يعيريفيهييريجيالي يي ي ي  يي  يي  ييي ي ي ي ي يييي ي  ييي ي ي يي  ي ي  يي يي ي ي ي ي يي ي يي 
يطيةييويأيحيضيريوايإيليييهييجَيييعييي ي ي يييي ي ي ي يي  يي يياليكيوريةيياليميحي يي ي يي ي ي  يياليميريضيى،ييي ي يي ي ييي ي ي   يي ي ي ي ي

35 And when the men of that place had knowledge of 

him, they sent out into all that country round about, 

and brought unto him all that were diseased; 

ܕܢ݁ܩ݁ܪܒ݁݁݁܀ܠܘ܀    ܡܢ݁ܗ݁݁ ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁ ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁  ݁ ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ܒ݁ܠ݁ܚܘ݁ܕ݁݁݁݁݁݁܂ܢ݁݁ ܘ݁݁݁݁ ܠܟ݁ܢ݁ܦ݁ܐ݁݁ ܦ݁ܢ݁݁
݁

݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁   ݁
 

݁
݁݁ ܕ݁ܠ݁ܒ݁ܘ݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ܫܗ݁݁   ݁݁ܘܐ݁ܝܠܝ݁ܢ݁ܕ݁ܩ݁ܪܒ݁݁ܘ݁.݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁݁ ݁ ܐܣܝ݁݁݁݁܂݁ 

݁
ܬ݁
݁

݁݁ ܐ  ݁݁
 

 ݁
 
݁ܘ܂݁

يث يويبيهييف يقيطي.يفيجيمييعيي 36 ييي ي ي يي يويطيليبيوايإيليييهييأينييي يليميسيوايهيديبي ي ي ييي ي ي  ييي ي  ي  ييي ي ي ي يييي ي  ي ي ي ي يييي ي ي ي يي ي 
فياءي. ي يي يياليذيينييليميسيوهيينَيليوايالشيي ي يييييي   ي يي   يي ي يي يي ي ي ي

36 And besought him that they might only touch the 

hem of his garment: and as many as touched were 

made perfectly whole. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 15   ܗ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الخامس الأصحاح
 

ܢ   .1 ܕ݂ܡܶ݁ ܐ  ܘܣܳܦ݂ܪܶ݁ ܐ  ܝܼܫܶ݁ ܦ݁ܪܺ̈ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܠ ܘܳܬ݂  ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 
ܡ  ܫܠܶ݁ ܝܼܢ܂ܐܘܿܪܺ̈  ܘܳܐܡܪܺ̈

حِينَئِذٍ جَاءَ إِلََ يَسُوعَ كَتَ بَةٌ وَفَ ر يِسِيُّونَ الَّذِينَ مِنْ   1
 أُورُشَلِيمَ قاَئلِِيَن: 

1 Then came to Jesus scribes and Pharisees, which 

were of Jerusalem, saying, 

 



ܠ    .2
݂ܰ
ܬ݂ ܝܼ ܠ ܡܳܢܳܐ  ܝܼ ܡܺ̈ ܥܳܒ݂ܪܺ̈ ܝܟ݁  ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ ܕ݂݂ܰ ܐ  ܢ ܥ݂ܰܠ ܡ݂ܰ

ܳ
ܐ ܬ݂ ܝܼܫ ܶ݁ ܫܺ̈   ܆ ܕ݂ܩ݂ܰ

ܝܼ   ܡܫܺ̈
ܳ
ܝܼ ܘܠܳ ܝܼ ܓ݂ܺ̈

̈ܺ
ܝ  ܢ ܐ ܝܼ ܕ݂݂ܰ ܐܟ݂ܠܺ̈ ܚܡܳܐ܂ܗܽܘܿܢ ܡܳܐ ܕ݂ܳ  ܢ ܠ݂ܰ

 

مُْ لاَ   2 »لِمَاذَا يَ تَ عَدَّى تَلَامِيذُكَ تَ قْلِيدَ الشُّيُوخِ، فإَِنََّّ
زًا؟«   يَ غْسِلُونَ أيَْدِيَ هُمْ حِينَمَا يََْكُلُونَ خُب ْ

2 Why do thy disciples transgress the tradition of the 

elders? for they wash not their hands when they eat 

bread. 

 

 
ܠܗܘܿܢ .3 ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܝܼ   :ܥܢܳܐ  ܥܳܒ݂ܪܺ̈ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܢ  ܠ ܡܳܢܳܐ 

ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ  ܠ ܡ݂ܰ
ܽ
ܛ ܗܳܐ ܡܶ݁

ܳ
ܐܠ ܢܳܐ ܕ݂݂ܰ ܘܼܩܕ݁ܳ ܘܿܢ ܥ݂ܰܠ ܦ݁ܽ

ܽ
ܘܿ ܐܢ݈ܬ݁  ܢ܂ ܬ݂ܟ݂ܽ

أيَْضًا، لِمَاذَا تَ تَ عَدَّوْنَ وَصِيَّةَ »وَأنَْ تُمْ  فأََجَابَ وَقاَلَ لََمُْ:  3
 اِلله بِسَبَب تَ قْلِيدكُِمْ؟ 

3 But he answered and said unto them, Why do ye 

also transgress the commandment of God by your 

tradition? 

 



ܪ .4 ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܝܪ  ܓ݂ܶ݁ ܗܳܐ 

ܳ ݂ܰ
ܘܼ   :ܐܠ ܒ݂ܽ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܡܳܟ݂ ܝ݂ܰܩ݂ܰ

݁ܶ
ܘܠܳ ܐ    ܆ܟ݂  ܚܶ݁ ܡܨ݂ܰ ݂ܰ ܕ݁ ܢ  ܘܡ݂ܰ

ܘܼ  ܒ݂ܽ
݂ܰ
ܗ ܡܡܳܬ݂ ܢܡܽܘܼ ܠܳ ܡܶ݁

݁ܶ
 ܬ݂܂ ܗ݈ܝ ܘܠܳ

فإَِنَّ اللهَ أَوْصَى قاَئِلًا: أَكْرمِْ أَبََكَ وَأمَُّكَ، وَمَنْ يَشْتِمْ أَبًَ   4
 أَوْ أمًُّا فَ لْيَمُتْ مَوْتًً. 

4 For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him 

die the death. 

 

ܘ   .5
݂ܰ
ܐ ܐ  ܒ݂ܳ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܢܺ̈ܐܡ݂ܰ ܕ݁ ܢ  ܡ݂ܰ ܠ  ܟ݁ܽ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܝܼܢ  ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁
ܡܳܐ

݁ܶ
ܢܝܩܽܘܼ   ܆ܠܳ ܡܶ݁ ܬ݂ܗܢܶ݁ܐ 

݁ܶ
ܬ݂ ܕ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ  ܡܶ݁ ܢܝ  ܘܼ   ܆ ܪܒ݁ܳ ܒ݂ܽ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܢܝ݂ܰܩ݂ܰ  

ܳ
ܗ݈ܝ ܘܠܳ

ܗ܂ ܡܶ݁
݁ܶ
ܘ ܠܳ

݂ܰ
 ܐ

أمُِ هِ: قُ رْبََنٌ هُوَ وَأَمَّا أنَْ تُمْ فَ تَ قُولوُنَ: مَنْ قاَلَ لأبَيِهِ أَوْ  5
. فَلاَ يكُْرمُِ أَبََهُ أَوْ أمَُّهُ. تَفِعُ بِهِ مِنِّ   الَّذِي تَ ن ْ

5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his 

mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be 

profited by me; 

 



ܘܿ  .6
ܽ
ܠ ܬ݁

݁ܶ
ܛ ܐ  ܘܒ݂݂ܰ

ܳ
ܠ ܬ݂ ܡܶ݁ ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ ܢ  ܡ݂ܰ ܠ 

ܽ
ܛ ܡܶ݁ ܗܳܐ 

ܳ
ܐܠ ܐ  ܕ݂݂ܰ

ܳ
ܬ݂

ܝܼ  ܘܿܢ܂ܕ݂ܺ̈  ܠ ܟ݂ܽ
 And honour not his father or his mother, he shall be 6 فَ قَدْ أبَْطلَْتُمْ وَصِيَّةَ اِلله بِسَبَب تَ قْلِيدكُِمْ!  6

free. Thus have ye made the commandment of God of 

none effect by your tradition. 

ܐ .7
ܐܦ݁ ܶ݁ ܝ  ܒ݂݁ܰ ܝܼ  ܇ܢܳܣܒ݂݁ܰ ܦ݁ܺ̈ ܝܼ ܫ݂ܰ ܢ݂ܰܒ݁ܺ̈ ܬ݂

݁ܶ
ܪ܂ ܪ ܐ ܐܡ݂ܰ ܥܝܳܐ ܘܶ݁ ܫ݂ܰ

݁ܶ
ܝܟ݁ܘܿܢ ܐ  ܥܠ݂ܰ

 

 ,Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying 7 يََ مُرَاؤُونَ! حَسَنًا تَ نَ بَّأَ عَنْكُمْ إِشَعْيَاءُ قاَئِلًا:  7
 

8.  
ܦ݂ܘ ܳ ܒ݂ܣܶ݁ ܗܳܢܳܐ  ܡܳܐ  ܗ݈ܘܼ ܥ݂ܰ ܗ 

݁ܶ
ܝܼ   ܬ݂ ܠܺ̈ ܪ  ܝܢ    ܇ܡܝ݂ܰܩ݂ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܒ݁ܗܽܘܿܢ  ܠܶ݁

ܝܼ  ܓ݁ܺ̈ ܝܼ  ܣ݂ܰ ܚܺ̈ ܢܝ܂ܪ݂ܰ  ܩ ܡܶ݁
يَ قْتََِبُ إِلَََّ هذَا الشَّعْبُ بِفَمِهِ، وَيُكْرمُِنّ بِشَفَتَ يْهِ، وَأَمَّا  8

تَعِدٌ عَنِّ  بعَِيدًا.   قَ لْبُهُ فَمُب ْ
8 This people draweth nigh unto me with their mouth, 

and honoureth me with their lips; but their heart is far 

from me. 



ܝܼ  .9 ܣܪܺ̈ ܝܼ ܘ݂ܰ ܚܠܺ̈ ܳ ܕ݁ ܝܼ ܩܳܐܝܼܬ݂  ܠܺ̈ ܝܼ   ܆ܢ  ܠ ܦ݂ܺ̈ ܡ݂ܰ ܕ݂  ܝܽܘܼ ܟ݂ܰ ܢܶ݁ܐ  ܠ   ܢ  ܦ݁ܳ
ܘܼ   ܕ݂ܦ݂ܽ

ܢ ܶ݁ ܒ݂ܢ݂ܰܝ  ܩܕ݁ܳ  ܢܳܫܳܐ܂ܐ ܕ݂݂ܰ
 

 But in vain they do worship me, teaching for 9 وَبََطِلاً يَ عْبُدُونَنّ وَهُمْ يُ عَلِ مُونَ تَ عَاليِمَ هِيَ وَصَايََ النَّاسِ«.  9

doctrines the commandments of men. 
 

ܪ ܠܗܘܿܢ .10 ܐܡ݂ܰ ܐ ܘܶ݁ ܢܫ ܶ݁ ܩܪܳܐ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܠܘ܂ :ܘ݂ܰ ܟ݈݁
݂ܰ
ܐܣܬ݁ ܥܘ ܘܶ݁  ܫܡ݂ܰ

 ,And he called the multitude, and said unto them 10 »اسَْْعُوا وَافْ هَمُوا.  ثَُّ دَعَا الْْمَْعَ وَقاَلَ لََمُُ:  10

Hear, and understand: 
 

ܕ݁ܶ݁ܡ   .11 ܡܶ݁ ܗ݈ܘܳܐ   
ܳ
ܘܼ ܠܳ ܠ ܦ݂ܽ ܠ 

݁ܶ
ܥܳܐ ܪܢܳܫܳܐܕ݁ ܠ ܒ݂݂ܰ ܝܶ݁ܒ݂  ܡܣ݂ܰ    ܇ܡܳܐ 

ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܐ

ܘܼ  ܢ ܦ݁ܽ ܩ ܡܶ݁ ܢܳܦ݂ܶ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ ܕ݁ ܘܼ ܡܳܐ ܗ  ܡܶ݁ ܪܢܳܫܳܐ܂  ܘ ܗ݈ܽ ܝܶ݁ܒ݂ ܠ ܒ݂݂ܰ  ܡܣ݂ܰ
ليَْسَ مَا يَدْخُلُ الْفَمَ يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ، بَلْ مَا يََْرُجُ مِنَ  11

 الْفَمِ هذَا يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ«.

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; 

but that which cometh out of the mouth, this defileth 

a man. 

 



ܗ .12 ܠܶ݁ ܝܼܢ  ܘܳܐܡܪܺ̈ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  
݂ܰ
ܬ݁ ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܢ݈ܬ݁    :ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 

݂ܰ
ܐ ܝܳܕ݂݂ܰܥ 

ܠܘ܂ ܬ݂ܟ݁ܫܶ݁
݁ܶ
ܐ ܐ ܐ ܗܳܕ݂ܶ݁

ܳ
ܠ ܬ݂ ܥܘ ܡܶ݁ ܫܡ݂ܰ ܐ ܕ݂݂ܰ ܝܼܫܶ݁ ܦ݂ܪܺ̈ ݂ܰ  ܕ݁

مَ تَلَامِيذُهُ وَقاَلُوا 12 لَهُ: »أتََ عْلَمُ أَنَّ الْفَر يِسِيِ يَن   حِينَئِذٍ تَ قَدَّ
عُوا الْقَوْلَ نَ فَرُوا؟«   لَمَّا سَِْ

12 Then came his disciples, and said unto him, 

Knowest thou that the Pharisees were offended, after 

they heard this saying? 

 

 
ܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .13 ܐܡ݂ܰ ܐ  :ܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶ݁

ܳ
ܠ ܢܶ݁ܨܒ݁ܬ݂ ܝܕܳ݁   ܆ܟ݁ܽ

݂ܰ
ܗ  ܐ  ܢ݂ܰܨܒ݁ܳ

ܳ
 ܐ ܕ݂ܠܳ

ܪ܂  ܬ݂ܥܩ݂ܰ
݁ܶ
ܝܳܐ ܬ݂ ܫܡ݂ܰ ܒ݂݂ܰ ܒ݂ܝ ܕ݁

ܳ
 ܐ

»كُلُّ غَرْسٍ لََْ يَ غْرِسْهُ أَبِ السَّمَاوِيُّ  فأََجَابَ وَقاَلَ: 13
 يُ قْلَعُ. 

13 But he answered and said, Every plant, which my 

heavenly Father hath not planted, shall be rooted up. 

 



ܘܿ  .14 ܠܗܘܿܢܫܒ݂ܽ ܘܿ   ܆ܩܘ  ܢܳܓ݂ܽ ܢܽܘܿܢ 
݁ܶ
ܐ ܝ ܐܳ  ܝ ܐܳܕ݂ ܶ݁ ܣܡ݂ܰ ܣܡ݂ܰ ܕ݂݂ܰ ܡܝܳܐ    .ܐ  ܣ݂ܰ

ܪ ܢ ܢܶ݁ܕ݂ܒ݂݁ܰ
݁ܶ
ܡܝܳܐ ܐ ܝܢ ܠ ܣ݂ܰ ܘܼ  ܆ܕ݂ܶ݁ ܝܗܽܘܿܢ ܒ݁ܓ݂ܽ ܝܼ ܬ݁ܪ݂ܰ  ܢ܂ ܡܳܨܳܐ ܢܳܦ݂ܠܺ̈

اتُْ ركُُوهُمْ. هُمْ عُمْيَانٌ قاَدَةُ عُمْيَانٍ. وَإِنْ كَانَ أَعْمَى  14
 يَ قُودُ أَعْمَى يَسْقُطاَنِ كِلَاهَُُا فِ حُفْرَةٍ«. 

14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. 

And if the blind lead the blind, both shall fall into the 

ditch. 

 

 
ܫܶ݁ܡܥܽܘܿ  .15 ܥܢܳܐ  ܗܘ݂ܰ ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ̈ ܢ   ܆ܡܳܪܝ  :ܢ  ܠ݂ܰ ܫܶ݁ܩ  ܦ݂݁ܰ

 ܗܳܢܳܐ܂
ܳ
ܬ݂ܠܳ  ܡ݂ܰ

رْ لنََا هذَا الْمَثَلَ«.  15  Then answered Peter and said unto him, Declare 15 فأََجَابَ بُطْرُسُ وَقاَلَ لَهُ: »فَسِ 

unto us this parable. 
 



ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .16 ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ     :ܝܢ 

ܳ
ܠܳ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܠ ܗܳܫܳܐ  ܡܳܐ  ܥܕ݂݂ܰ

ܝܼ  ܟ݁ܠܺ̈
݂ܰ
ܣܬ݁ ܘܿ ܡܶ݁

ܽ
 ܢ܂ ܢ ܐܢ݈ܬ݁

 And Jesus said, Are ye also yet without 16 »هَلْ أنَْ تُمْ أيَْضًا حَتََّّ الآنَ غَيُْْ فاَهُِِيَن؟ فَ قَالَ يَسُوعُ: 16

understanding? 

 
ܝܼ  .17  ܝܳܕ݂ܥܺ̈
ܳ
ܘܼ ܠܳ ܠ ܠ ܦ݂ܽ

݁ܶ
ܥܳܐ ܕ݁ܶ݁ܡ ܕ݁ ܡܶ݁ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
ܪܣܳܐ ܗ݈ܽ ܡܳܐ  ܢ ܐܢ݈ܬ݁   ܘܼ ܠ ܟ݂݂ܰ

ܙܶ݁ܠ
ܳ
ܝܼ  ܆ܐ ܕ݂ܟ݁ܺ̈

݂ܰ
ܡܳܢ ܒ݁ܬ݂

݂ܰ
ܢ ܬ݁ ܪ܂ܘܡܶ݁ ܐ ܠ ܒ݂݂ܰ ܫܬ݁ܕ݂ܶ݁ ܐ ܡܶ݁

ܳ
 ܬ݂

 

أَلاَ تَ فْهَمُونَ بَ عْدُ أَنَّ كُلَّ مَا يَدْخُلُ الْفَمَ يََْضِي إِلََ   17
 الْْوَْفِ وَيَ نْدَفِعُ إِلََ الْمَخْرَجِ؟

17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth 

in at the mouth goeth into the belly, and is cast out 

into the draught? 

 

  



ܘܼ  .18 ܦ݁ܽ ܢ  ܡܶ݁ ܕ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ  ܩ ܡܶ݁ ܢܳܦ݂ܶ݁ ܐ  ܒ݁ܳ ܠ ܶ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܩ  ܢܳܦ݂ܶ݁   ܝܽܘܼ ܘܗܽܘܼ   ܆ ܡܳܐ 
ܪܢܳܫܳܐ܂ ܗ ܠ ܒ݂݂ܰ ܝܶ݁ܒ݂ ܠܶ݁  ܡܣ݂ܰ

وَأَمَّا مَا يََْرُجُ مِنَ الْفَمِ فَمِنَ الْقَلْب يَصْدُرُ، وَذَاكَ   18
 الِإنْسَانَ، يُ نَجِ سُ 

18 But those things which proceed out of the mouth 

come forth from the heart; and they defile the man. 

 

 
ܗ݈ܽ  .19 ܐ  ܒ݁ܳ ܢ ܠ ܶ݁ ܢܳܦ݂    ܘܼ ܡܶ݁ ܝܪ  ܚܫ  ܓ݁ܶ݁ ܝܼ  ܩܳܢ ܡ݂ܰ ܒ݂ܺ̈ ܐ 

ܳ
ܬ݂ ܐܒ݂ܳ

ܳ
ܘܪܳܐ  : ܫܳܬ݂   . ܓ݂ܰ

 
ܳ
ܛܠ ܐܙܳܢܝܽܘܼ  .ܩܶ݁

ܳ
ܘܼ  .ܬ݂ ܢܳܒ݂ܽ ܐܓ݂ܰ

ܳ
ܘܼ  .ܬ݂ ܽ ܐ܂ܓܽܘܼ  .ܩܪܳܐܬ݂ ܫܽܘܼ ܣܳܗܕ݁ ܦ݂ܳ ܳ  ܕ݁

لَأنْ مِنَ الْقَلْب تََْرُجُ أَفْكَارٌ شِر يِرَةٌ: قَ تْلٌ، زِنًى، فِسْقٌ،  19
 سِرْقَةٌ، شَهَادَةُ زُورٍ، تََْدِيفٌ.

19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, 

adulteries, fornications, thefts, false witness, 

blasphemies: 

 



ܝ   .20 ܡܣ݂ܰ ݂ܰ ܕ݁ ܢܶ݁ܝܢ 
݁ܶ
ܐ ܝܢ  ܪܢܳܫܳܐܗܳܠܶ݁ ܠ ܒ݂݂ܰ ܢ  ܢܶ݁ܠ ܥ݂ܰܣ  .ܒ݂ܳ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܐ݈ܢܳܫ  ܢ 

݁ܶ
  ܆ ܐ

 ܡܫ ܳ 
ܳ
ܕ݂ ܠܳ ܝܼ ܟ݂݁ܰ

̈ܺ
ܢ ܐ ܘ  ܓ݂ܳ ܝ݂ܰܒ݂܂ܕ݂݂ܰ

݂ܰ
ܣܬ݁  ܡܶ݁

ܳ
 ܗ݈ܝ ܠܳ

هذِهِ هِيَ الَّتِِ تُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ. وَأَمَّا الَأكْلُ بِِيَْدٍ غَيِْْ  20
 مَغْسُولَةٍ فَلاَ يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ«. 

20 These are the things which defile a man: but to eat 

with unwashen hands defileth not a man. 

 

 
ܡܳܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ .21

݂ܰ
ܢ ܬ݁ ܩ ܡܶ݁ ܢܦ݂݂ܰ ܬ݂ܚܽܘܼ   ܆ܘ݂ܰ ܐ ܠ݂ܰ

ܳ
ܐܬ݂ ܢ܂ ܡܳܐ ܕ݂ܨܽܘܿ ܘܶ݁ ܝܕ݁ܳ ܕ݂ܨ݂ܰ  ܪ ܘ݂ܰ

ثَُّ خَرَجَ يَسُوعُ مِنْ هُنَاكَ وَانْصَرَفَ إِلََ نَ وَاحِي صُورَ  21
 وَصَيْدَاءَ.

21 Then Jesus went thence, and departed into the 

coasts of Tyre and Sidon. 

 

 



ܬ݁ܚܽܘܼ  .22 ܢ  ܡܶ݁ ܐ 
ܳ
ܟ݂ܢ݂ܰܥܢܳܝܬ݁ ܐ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

݂ܰ
ܐ  ܘܗܳܐ 

ܕ݂ ܡ ܶ݁ ܟ݂݁ܰ ܬ݂  ܢܶ݁ܦ݂ܩ݂ܰ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܐ 
ܘܳܐܡܪܳܐ  ܚ݂ܰ   :ܩܳܥܝܳܐ  ܬ݂ܪ݂ܰ

݁ܶ
ܝܼ ܐ ܘܺ̈ ܕ݂݂ܰ ܕ݁ ܗ  ܒ݁ܪܶ݁ ܡܳܪܝ  ܝ  ܥܠ݂ܰ ܬ݂ܝ   ܇ ܕ݂ ܡ  ܒ݁ܪ݂ܰ

ܝܼ  ܐ܂ ܫܳܐܝܼ ܒ݁ܺ̈ ܐܕ݂ܳ ܢ ܫܺ̈ ܒ݂ܪܳܐ ܡܶ݁ ݂ܰ ܬ݁ܕ݁  ܬ݂ ܡܶ݁
عَانيَِّةٌ خَارجَِةٌ مِنْ تلِْكَ التُّخُومِ صَرَخَتْ إِليَْهِ  وَإِذَا  22 امْرَأَةٌ كَن ْ

 »ارْحََْنِّ، يََ سَيِ دُ، يََ ابْنَ دَاوُدَ! اِبْ نَتِِ مََْنُونةٌَ جِدًّا«. قاَئلَِةً:

22 And, behold, a woman of Canaan came out of 

the same coasts, and cried unto him, saying, Have 

mercy on me, O Lord, thou son of David; my 

daughter is grievously vexed with a devil. 
 

ܢܝܳܗ  ܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .23  ܦ݂݂ܰ
ܳ
ܡܳܐ  ܝܢ ܠܳ ܬ݂ܓ݂ܳ ܘ   .ܦ݁ܶ݁ ܘܗ݈ܝ ܒ݁ܥ݂ܰ ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܒ݂ܘ ܬ݁ ܩܪܶ݁ ܘ݂ܰ

ܝܼܢ ܢܶ݁ܗ ܘܳܐܡܪܺ̈ ܝܼ  :ܡܶ݁ ܢ܂  ܗ  ܫܪܺ̈ ܬ݂ܪ݂ܰ ܩܳܥܝܳܐ ܒ݂ܳ  ܕ݁
هَا  23 مَ تَلَامِيذُهُ وَطلََبُوا إِليَْهِ قاَئلِِيَن:فَ لَمْ يُُِب ْ  بِكَلِمَةٍ. فَ تَ قَدَّ

اَ تَصِيحُ وَراَءَنََ!«  »اصْرفِْ هَا، لَأنََّّ

23 But he answered her not a word. And his disciples 

came and besought him, saying, Send her away; for 

she crieth after us. 

 



ܪ ܠܗܘܿܢܝܢ  ܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .24 ܐܡ݂ܰ ܐ   :ܥܢܳܐ ܘܶ݁  ܠ ܘܳܬ݂ ܥܶ݁ܪܒ݁ܶ݁
ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܬ݂ ܐ ܪܶ݁ ܕ݁

݂ܰ
ܫܬ݁

݁ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܝܼ 
̈ܺ
ܝܬ݂ ܐ ܢ ܒ݁ܶ݁ ܛܥ݂ܰܘ ܡܶ݁  ܣܪܳܝܶ݁ܠ܂ܕ݂݂ܰ

»لََْ أرُْسَلْ إِلاَّ إِلََ خِرَافِ بَ يْتِ إِسْرَائيِلَ   فأََجَابَ وَقاَلَ: 24
 الضَّالَّةِ«.

24 But he answered and said, I am not sent but unto 

the lost sheep of the house of Israel. 

ܝܼ  .25 ܬ݂ ܕ݂ܶ݁  ܗܺ̈ ܐܡܪ݂ܰ ܗ ܘܶ݁ ܬ݂ ܠܶ݁ ܓ݂ܕ݂݁ܰ ܬ݂ ܣܶ݁
ܳ
ܬ݂
݁ܶ
ܝܢܝ܂ :ܝܢ ܐ ܪ݂ܰ ܕ݂݁ܰ  ܡܳܪܝ ܥ݂ܰ

 

!«  فأَتََتْ وَسَجَدَتْ لَهُ قاَئلَِةً: 25  .Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me 25 »يََ سَيِ دُ، أَعِنِّ 
 

ܗ   .26 ܠ ܳ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܝܼ   :ܐ ܦ݁ܺ̈ ܫ݂ܰ  

ܳ
ܚܡܳܐ  ܠܳ ܠ݂ܰ ܒ݂  ܣ݂ܰ ܠ ܡܶ݁ ܝ ܳ ܪ  ܒ݂ܢ݂ܰ ܐ  ܕ݂݂ܰ

ܪܡܳܝܽܘܼ  ܠ ܡ݂ܰ ܠ     ܘ݂ܰ ܐ܂ܠ ܟ݂݂ܰ  ܒ݁ܶ݁
زُ الْبَنِيَن   فأََجَابَ وَقاَلَ: 26 »ليَْسَ حَسَنًا أَنْ يُ ؤْخَذَ خُب ْ

 وَيُطْرَحَ للِْكِلَاب«.
26 But he answered and said, It is not meet to take the 

children's bread, and to cast it to dogs. 

 



ܝܼ  .27 ܬ݂ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁   ܗܺ̈ ܡܪ݂ܰ
݁ܶ
ܡܳܪܝ  :ܐ ܝܢ 

̈ܺ
ܠ     ܆ܐ ܟ݂݁ܰ ܦ݂ 

ܳ
ܝܼ ܐ ܟ݂ܠܺ̈

ܳ
ܐ ܐ  ܢ ܒ݁ܶ݁ ܡܶ݁ ܢ 

ܪ ܘܼ ܦ݂݁ܰ
ܽ
ܝܼ ܬ݁ ܐ ܕ݂ܢܳܦ݂ܠܺ̈

݁ܶ
ܘܿܪܶ݁ܐ ܕ݂ܡܳܪ݂ܰ ܬ݂

ܽ
ܬ݂ ܢ ܦ݁ܳ ܝܢ܂ܢ ܡܶ݁

݁ܶ
 ܝܗܽܘܿܢ ܘܚܳܐ

»نَ عَمْ، يََ سَيِ دُ! وَالْكِلَابُ أيَْضًا تََْكُلُ مِنَ  فَ قَالَتْ: 27
 أَرْبََبِِاَ!«. الْفُتَاتِ الَّذِي يَسْقُطُ مِنْ مَائِدَةِ 

27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the 

crumbs which fall from their masters' table. 

 

ܝܶ݁ܫܘܿܥ .28 ܗ   ܠ ܳ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܐ  ܐܘܿ   :ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

݂ܰ
ܗ݈ܝ    ܆ܐ ܐ  ܒ݁ܳ ܪ݂ܰ

ܝܡܳܢܽܘܼ  ܟ݂ܝܗ݂ܰ
݁ܶ
ܢ݈ܬ݁ܝ  ܇ܬ݂

݂ܰ
ܐ ܨܳܒ݂ܝܳܐ  ܕ݁ ܝܟ݂ 

݂ܰ
ܐ ܟ݂ܝ  ܠܶ݁ ܐ  ܐܣܝ݂ܰܬ݂   .ܢܶ݁ܗܘܶ݁

݂ܰ
ܐܬ݂ ܘܶ݁

ܐ܂
ܳ
ܢ ܗܳܝ ܫܳܥܬ݂ ܗ ܡܶ݁

ܳ
ܪܬ݂  ܒ݂݁ܰ

حِينَئِذٍ أَجَابَ يَسُوعُ وَقاَلَ لََاَ: »يََ امْرَأَةُ، عَظِيمٌ إِيَاَنُكِ!  28
 ليَِكُنْ لَكِ كَمَا ترُيِدِينَ«. فَشُفِيَتِ ابْ نَ تُ هَا مِنْ تلِْكَ السَّاعَةِ. 

28 Then Jesus answered and said unto her, O 

woman, great is thy faith: be it unto thee even as 

thou wilt. And her daughter was made whole from 

that very hour. 
 



ܢܺ̈ܝܼ  .29 ܝܼ   ܘܫ݂ܰ ܓ݂ܠܺ̈ ܢ݈ܒ݂ ܝ݂ܰܡܳܐ ܕ݂݂ܰ ܐ ܥ݂ܰܠ ܓ݁ܶ݁
ܳ
ܐܬ݂ ܡܳܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܘܶ݁

݂ܰ
ܢ ܬ݁  ܡܶ݁

ܳ
 .ܠ

ܝܼ  ܘܼܪܳܐ ܘܺ̈
ܽ
ܩ ܠ ܛ ܣܠܶ݁ ܡܳܢ܂ܘ݂ܰ

݂ܰ
ܒ݂ ܬ݁

݁ܶ
 ܬ݂

ثَُّ انْ تَ قَلَ يَسُوعُ مِنْ هُنَاكَ وَجَاءَ إِلََ جَانِب بََْرِ   29
 الْْلَِيلِ، وَصَعِدَ إِلََ الْْبََلِ وَجَلَسَ هُنَاكَ. 

29 And Jesus departed from thence, and came nigh 

unto the sea of Galilee; and went up into a mountain, 

and sat down there.  

ܐܝܼ  .30 ܕ݂ܺ̈ ܐ 
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܓ݁ܺ̈ ܣ݂ܰ ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܟ݁ܶ݁ ܗ 

݁ܶ
ܠ ܘܳܬ݂ ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܥ݂ܰܡܗܽܘܿܢܘ݂ܰ ܘ  ܗ݈ܘ݂ܰ   ܆ ܬ݂ 

ܝܼ  ܝ ܐܳ  ܆ܐ ܪܶ݁ ܚܓ݂ܺ̈ ܣܡ݂ܰ ܪ  ܆ܘ݂ܰ ܐܘܚ݂ܰ ܝܼ    ܆ܫܶ݁ ܦ݂ܫܺ̈ ܐ ܘ݂ܰ ܐ   ܆ܓ݂ܶ݁
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܓ݁ܺ̈ ܐ݈ܚܪܳܢܶ݁ܐ ܣ݂ܰ   . ܘ݂ܰ

ܝܼ  ܐܪܡܺ̈ ܢܽܘܿܢ ܠ ܘܳܬ݂ ܪܶ݁ ܘ݂ܰ
݁ܶ
ܝܶ݁ܫܽܘܿ ܘ ܐ ܘܗ݈ܝ ܕ݁ ܝܼ ܓ݂ܠ݂ܰ ܐܣܺ̈ ܢܽܘܿ  ܥ ܘ݂ܰ

݁ܶ
 ܢ܂ ܐ

فَجَاءَ إِليَْهِ جُُُوعٌ كَثِيْةٌَ، مَعَهُمْ عُرْجٌ وَعُمْيٌ وَخُرْسٌ   30
وَشُلٌّ وَآخَرُونَ كَثِيْوُنَ، وَطَرَحُوهُمْ عِنْدَ قَدَمَيْ يَسُوعَ. 

 فَشَفَاهُمْ 

30 And great multitudes came unto him, having with 

them those that were lame, blind, dumb, maimed, and 

many others, and cast them down at Jesus' feet; and 

he healed them: 

 



 
ܡܪܽܘܼ  .31 ݂ܰ ܢܶ݁ܬ݁ܕ݁ ܕ݁ ܝܟ݂ 
݂ܰ
ܪܐ ܚ݂ܰ ܚܳܙܶ݁ܝܢ  ܕ݁ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܟ݁ܶ݁ ܝܼ ܢ  ܠ ܠܺ̈ ܡܡ݂ܰ ܕ݂݂ܰ ܐ    ܆ ܢܫܶ݁

ܝܼ   ܦ݂ܫܺ̈ ܝܼ ܘ݂ܰ ܠ ܡܺ̈ ܬ݂ܚ݂ܰ ܐ ܕ݂ܡܶ݁ ܝܼ   ܆ܢܓ݂ܶ݁ ܚܓ݂ܺ̈ ܝܼ ܪܶ݁ ܘ݂ܰ ܠ ܟ݂ܺ̈ ܡܗ݂ܰ ܝ ܐܳ    ܆ܢܐ ܕ݂݂ܰ ܣܡ݂ܰ ܘ݂ܰ
ܝܼ  .ܕ݂ܚܳܙܶ݁ܝܢ ܗܳܐ ܕ݂ܺ̈ ܠ ܳ

݂ܰ
ܚܘ ܠܳ ܒ݂݁ܰ  ܣܪܳܝܶ݁ܠ܂ܘܫ݂ܰ

حَتََّّ تَ عَجَّبَ الْْمُُوعُ إِذْ رأََوْا الْْرُْسَ يَ تَكَلَّمُونَ، وَالشُّلَّ  31
يَصِحُّونَ، وَالْعُرْجَ يََْشُونَ، وَالْعُمْيَ يُ بْصِرُونَ. وَمَََّدُوا إِلهَ 

 إِسْرَائيِلَ. 

31 Insomuch that the multitude wondered, when they 

saw the dumb to speak, the maimed to be whole, the 

lame to walk, and the blind to see: and they glorified 

the God of Israel. 

 

 
 



ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .32 ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  
݂ܰ
ܠ ܬ݂ ܩܪܳܐ  ܝܶ݁ܫܘܿܥ   :ܝܢ 
ܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܡ ܐ݈ܢܳܐ ܥ݂ܰܠ ܟ݁ܶ݁ ܚ݂ܰ ܬ݂ܪ݂ܰ ܝܼ   .ܡܶ݁ ܘܺ̈ ܝܼ ܢ ܩ݂ܰ ܐ ܝ݂ܰܘܡܺ̈

ܳ
ܬ݂ ܘ  ܕܗܳܐ ܬ݂ܠ ܳ

ܝܬ݁ ܠܗܘܿܢ ܡܳܐ ܕ݂ܢܶ݁ܐܟ݂ܠܽܘܼ   ܆ܠ ܘܳܬ݂ܝ ܕ݂    ܇ܢ ܘܠ݂ܰ ܢܽܘܿܢ ܟ݂݁ܰ
݁ܶ
ܐ ܐ ܐܫܪܶ݁ ܘܕ݂ܶ݁

ܝܼ  ܐ ܐ݈ܢܳܐܨܳܝܡܺ̈  ܨܳܒ݂ܶ݁
ܳ
ܠ ܡܳܐ ܢܥܽܘܼ  ܆ܢ ܠܳ ܘܼ ܕ݂ܰ ܐܘܼ ܦ݂ܽ  ܪܚܳܐ܂ ܢ ܒ݁ܽ

أُشْفِقُ عَلَى  »إِنّ ِ   وَأَمَّا يَسُوعُ فَدَعَا تَلَامِيذَهُ وَقاَلَ:  32
مٍ يََْكُثوُنَ مَعِي وَليَْسَ لََمُْ   الْْمَْعِ، لَأنَّ الآنَ لََمُْ ثَلاثَةََ أَيََّ

مَا يََْكُلُونَ. وَلَسْتُ أُريِدُ أَنْ أَصْرفَِ هُمْ صَائمِِيَن لئَِلاَّ  
 يَُوَِ رُوا فِ الطَّريِقِ«

32 Then Jesus called his disciples unto him, and said, I 

have compassion on the multitude, because they 

continue with me now three days, and have nothing 

to eat: and I will not send them away fasting, lest they 

faint in the way. 

 



ܚܡܳܐ  .33 ܠ݂ܰ ܐ  ܒ݁ܚܽܘܼܪܒ݁ܳ ܢ  ܠ݂ܰ ܐ  ܟ݁ܳ ܝܡܶ݁
݂ܰ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܬ݁ ܗ  ܠܶ݁ ܝܼܢ  ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ

ܗ܂ ܠܶ݁ ܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܟ݂ܽ ܥ ܟ݁ܶ݁ ܒ݂݁ܰ ܢܣ݂ܰ  ܕ݂݂ܰ
 

زٌ بِِذَا   فَ قَالَ لَهُ تَلَامِيذُهُ: 33 »مِنْ أيَْنَ لنََا فِ الْبَ يَِّةِ خُب ْ
 الْمِقْدَارِ، حَتََّّ يُشْبِعَ جَُْعًا هذَا عَدَدُهُ؟«

33 And his disciples say unto him, Whence should we 

have so much bread in the wilderness, as to fill so 

great a multitude? 

 

 
ܪ ܠܗܘܿܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ .34 ܡ݂ܰ
ܳ
ܝܼ    :ܐ ܚܡܺ̈ ܝܼܬ݂ ܠܟ݂ܘܿܢܟ݁ܡܳܐ ܠ݂ܰ

̈ܺ
ܝܼܢ   ؟ ܢ ܐ ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ

ܒ݂ܥܳܐ ܗ ܫ݂ܰ ܝܼ  ܆ ܠܶ݁ ܠܺ̈  ܠ ܢܽܘܼ ܘܩ݂ܰ
 ܢ ܶ݁

ܩܕ݁ܩ ܶ݁  ܐ܂ ܐ ܕ݂݂ܰ
 »كَمْ عِنْدكَُمْ مِنَ الْْبُْزِ؟« فَ قَالُوا: فَ قَالَ لََمُْ يَسُوعُ: 34

عَةٌ وَقلَِيلٌ مِنْ   صِغَارِ السَّمَكِ«. »سَب ْ

34 And Jesus saith unto them, How many loaves have 

ye? And they said, Seven, and a few little fishes. 

 



ܪܥܳܐ܂ .35
݂ܰ
ܡܟ݁ܘܿܢ ܥ݂ܰܠ ܐ

݂ܰ
ܐ ܕ݂ܢܶ݁ܣܬ݁ ܢܫ ܶ݁ ܕ݂ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܦ݂ܩ݂ܰ  ܘ݂ܰ

 And he commanded the multitude to sit down on 35 فأََمَرَ الْْمُُوعَ أَنْ يَ تَّكِئُوا عَلَى الَأرْضِ،  35

the ground. 
 

 
ܝܼ   .36 ܚܡܺ̈ ܠ݂ܰ ܒ݂ܥܳܐ  ܫ݂ܰ ܝܢ  ܠ ܗܳܠܶ݁ ܠ  ܫܩ݂ܰ ܠ ܢܽܘܼ ܘ݂ܰ ܘ݂ܰ  ܢ 

ܚ    .ܐܢ ܶ݁ ܒ݂݁ܰ ܘܫ݂ܰ
ܩܨܳܐ ܘܗ݈ܝ  .ܘ݂ܰ ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܠ ܬ݂ ܠ     .ܘܝ݂ܰܗ݈ܒ݂ 

݂ܰ
ܝܼ ܘܬ݂ ܝ݂ܰܗ݈ܒ݂ܘ ܡܺ̈ ܐ  ܕ݂ܶ݁

ܐ ܢܫ ܶ݁  .ܠ ܟ݂ܶ݁
زَاتٍ وَالسَّمَكَ، وَشَكَرَ وكََسَّرَ وَأَعْطَى   36 وَأَخَذَ السَّبْعَ خُب ْ

 تَلَامِيذَهُ، وَالتَّلَامِيذُ أَعْطَوُا الْْمَْعَ.

36 And he took the seven loaves and the fishes, and 

gave thanks, and brake them, and gave to his 

disciples, and the disciples to the multitude. 

 



ܥܘ .37 ܣܒ݂݂ܰ ܘ݂ܰ ܠ ܗܽܘܿܢ  ܟ݁ܽ ܠܘ  ܐܟ݂݂ܰ ܪܶ݁   .ܘܶ݁
ܳ
ܘܬ݁
݂ܰ
ܬ݁ ܠܘ  ܫܩ݂ܰ ܩܨܳܝ ܶ݁ ܘ݂ܰ ܕ݂݂ܰ   ܐ 

݁ܶ
ܡܠ ܐ 

ܣܦ݁ܪܺ̈ 
݁ܶ
ܒ݂ܥܳܐ ܐ ܝܼ ܝܼ ܫ݂ܰ  ܢ܂ ܕ݂ܺ̈

فأََكَلَ الْْمَِيعُ وَشَبِعُوا. ثَُّ رفََ عُوا مَا فَضَلَ مِنَ الْكِسَرِ  37
عَةَ سِلَال مََلُْوءَةٍ،  سَب ْ

37 And they did all eat, and were filled: and they took 

up of the broken meat that was left seven baskets full. 

 

 
ܝܼ   .38 ܦ݂ܺ̈

݂ܰ
ܐܠ ܪܒ݁ܥܳܐ 

݂ܰ
ܐ ܘ  ܗ݈ܘ݂ܰ ܝܢ  ܗܳܘܶ݁ ܠܘ  ܐܟ݂݂ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܐ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܒ݂ܪܶ݁ ܓ݂ܰ   ܆ ܢ 

ܝ ܶ݁ܐ܂  ܛܠ ܳ ܐ ܘ݂ܰ ܢ ܢܶ݁ܫ ܶ݁ ܪ ܡܶ݁
݂ܰ
 ܣܛ

وَالآكِلُونَ كَانوُا أَرْبَ عَةَ آلَافِ رجَُل مَا عَدَا النِ سَاءَ  38
 وَالَأوْلَادَ. 

38 And they that did eat were four thousand men, 

beside women and children. 

 



ܐ .39 ܢܫ ܶ݁ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܫܪܳܐ  ܕ݂  ܬ݂ܚܽܘܼ   ܆ܘܟ݂݂ܰ ܠ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܐܬ݂ ܘܶ݁ ܐ  ܠ ܦ݂ܳ

݁ܶ
ܠܳ ܩ  ܡܳܐ  ܣܠܶ݁

ܘܿ  ܓ݂ܕ݁ܽ  ܂ ܕ݂ܡ݂ܰ
ثَُّ صَرَفَ الْْمُُوعَ وَصَعِدَ إِلََ السَّفِينَةِ وَجَاءَ إِلََ تَُوُمِ  39

 مََْدَلَ.

39 And he sent away the multitude, and took ship, and 

came into the coasts of Magdala. 

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 16  ܘ ܝ ܨܚܚܐ    عشر السادس الأصحاح
 

ܘܙܕܰܘܰܰܩܰܝܰܐܰܰ .1 ܦܰܪܝܰܫܰܐܰܰ ܰ  ܰܰܘܩܰܪܒܰܰܘܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܠܗܰܰܰ܁ܰ  ܰܰܡܢܣܰܝܰܢܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܘܫܐܰܠܝܰܰܰܰܰ܉ܰ  ܰܰ ܠܗܰܰܰܰ  ܰܢܰ ܰ  ܰ ܰܰ

ܐܰܡܢܰܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰܐ  ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰ ܰܰܫܡܝܰܐܰܰ  ܰ ܢܘܰܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰ܂ܰ

ܰ
ܰܰ ܢܚܘܰܐܰܰܐ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܢ܂ܰ

فسََألَوَهَََ 1 ليََجَربََوَهَ،َ وَالصَدَوقيَوَنََ الفََريََسَيوَنََ إلَيَهَََ َ ََوَجَاءََ  ََ َ   ََ ََ َ  ََ  َ   ََ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ َ َ  َ َ
ََأنَََيرَيََ هَمََآيةَََمَنََالسَمَاءَ.  ََ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ 

1 The Pharisees also with the Sadducees came, and 

tempting desired him that he would shew them a sign 

from heaven. 

 
 



 
ܰܰ ܗܘܰܰܰ .2 ܥܢܐܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰܰܝܢܰ ܰ ܠܗܘܢܰܰܰ܂ܰܰܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܪܡܰܫܐܰܰܰ.ܰ  ܕܗܰܰܘܐܰܰ ܰ ܰܰܡܐܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ ܡܪܝܰܢܰܰܰܰ܁ܰ 

ܰ
ܰ ܰܰܐ  ܰ ܰ
 
ܰ

ܘܢܰ
ܰܰ
ܰܰܐܢܬܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܨܚܰܘܐܰܰܗܰܰܰܰ܂ܰܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰܰܰܣܡܰܩܬܰܰܰܓܰܝܰܪܰܫܡܝܰܐܰ܂ܰ.ܰ ܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ 

 

َ  ََ فأَجََابََوَقاَلََلََمَََ 2 َ  َ  ََ  َ َ  ََ كََانََالمََسَاءََقَ لتَمََ:َصَحَوََلأنََََ:َ»َ ََ   َ ََإذَاَ  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ  َ
َ ََالسَمَاءََمَُمََرةََ.  َ  َ   َ َ َ َ  َ  ََ َ 

2 He answered and said unto them, When it is 

evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is 

red. 

 

 
 



ܘܢܰ .3
ܰܰ
ܐܢܬܰ ܡܪܝܰܢܰܰ

ܰ
ܐ ܰܰܘܒܰܨܰܦܰܰܪܐܰܰ  ܰ

  ܰ  ܰܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܝܘܰܡܢܰܐܰܰܰ܁ܰܰ   ܰ ܗܰܰܰܰܰ܂ܰ ܰ ܰ ܰ ܣܬܰܰܘܐܰܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܣܡܰܩܬܰܰܰܰܰܰ.ܰ ܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܫܡܝܰܐܰ ܰ ܰܰܓܰܝܰܪܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ ܰܰ ܡܝܰܰܰܰ ܟܰܰܰܰܰ܂ܰ   ܰܰ ܰܰ ܪܐܰܝܬܰܰܰܰ  ܐܰܰ.ܰ 
ܰܰܰ
ܒܰܐܰܦ ܰܰܢܣܰܒܰܝܰܰܰ
   ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܪܨܘܰܰܰܰ  ܦܰܰܰܰܰܰ܅ܰ   ܰ ܰܰܦܰܐܰܰܰ   ܰ

ܰܰ ܰܰܕܫܰܰܡܝܰܐܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܝܕܰܥܰܝܰܰܰܰ    ܰ  ܰ ܒܰܩܘܰܰܰܰ 
ܰ
ܕܬܰܰ ܘܢܰܰ

ܰܰ
ܐܢܬܰ ܰܰ ܢܰ  ܰ  ܰ

 
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ

  ܰ  ܰܰ ܗܢܰܐܰܰܰ܁ܢܰܰ ܕܙܰܒܰܢܰܐܰܰ ܐܰ
ܰ
ܬܰ
ܰܰ
ܬܘܰ
ܰ
ܰ ܰܰܐ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ

 
 ܰ
  ܰ  ܰ
 
ܰܰܰܰ܈ܰ

ܰ
ܰܰܠܳ
 
ܰ

ܰܰ ܝܕܰܥܰܝܰܰܰ  ܰ  ܰ ܦܰܪܫܘܰܰܰܰ 
ܰ
ܘܢܰܰܕܬܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܢܰܐܢܬܰ  ܰܰ  ܰ

 
 ܰ  ܰܰܰ  ܰ

  ܰ  ܢ܂ܰܰܰܰ 
بعَبَوَسَةَ.َ 3 مَُمََرةَََ السَمَاءََ شَتاَءََلأنَََ اليََ وَمََ الصَباَحَ:َ َ ََوَفَِ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ   َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ َ

وَأمََاَ السَمَاءَ،َ وَجَهََ تَُيَزَََواَ أنَََ تَ عرَفَوَنََ مَراَؤَونَ!َ َ َ ََيَََ  َ ََ  ََ  َ  ََ َ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ ََ َ  َ َ  َ
ََلامََاتََالأزَمََنةَََفلاََتسََتَطَيعَونََ!َ عَََ  َ َ ََ َ  َ   ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  ََ َ  ََ َ َ 

3 And in the morning, It will be foul weather to day: 

for the sky is red and lowering. O ye hypocrites, ye 

can discern the face of the sky; but can ye not discern 

the signs of the times? 

 

 



4. ܰܰ ܐ
ܰ
ܰܰܰܫܪܰܒܰܬܰ
 
 ܰ  ܰܰ ܰ ܒܰܝܰܰܰܰܰ    ܰܰ

ܰܰ
ܐܰܘܓܝܰܰܪܰܬ

ܰܰ
ܰܫܬ

  ܰ ܰ  ܰ   ܰܰܰܰ
  ܰ ܐܰܒܰܥܰܝܐܰܰܰ܂ܐܰܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰ ܰܰܐ ܰ   ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰܡܬܰܝܰܗܰܒܰܐܰܰܰܰܰ.ܰ

ܰ
ܐܰܠܳ
ܰ
ܰܰܘܐܰܬܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰܰܰ

 
 ܰܰ  ܰ

ܰܰ ܠ ܗܰܰܰ  ܰ ܗܰܕܝܰܘܰܢܢܰܰܢܒܝܰܰܰܰܰܰ܉ܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܐ
ܰ
ܠܳ
ܰ
ܰ ܰ ܐ   ܰܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰ  ܰܰ ܰ

 
 ܰ
 
ܰܰ

 
ܰ
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إَلاََ 4 آيةَََ لهَََ تَ عَطىََ وَلاََ آيةََ،َ يَ لتَمََسََ فاَسَقََ شَريََرََ َ جَيلََ َ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ َ َ ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ ََ  َ
«.َثَََُتَ ركََهَمََ َآيةَََيوَنََنََالنَبَََ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ ََ َ    َ ََ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ ََوَمَضَى.َ َ َ َ  َ 

4 A wicked and adulterous generation seeketh after a 

sign; and there shall no sign be given unto it, but the 

sign of the prophet Jonas. And he left them, and 

departed. 
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َ َََوَلمََاَجَاءََتلامََيذَهََإَلَََالعََبَََْنسََواَأنَََيََخََذَواَخَبَ زاََ. 5  ََ  َََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َََ َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َََ  َ  َ  َ 5 And when his disciples were come to the other side, 

they had forgotten to take bread. 
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َ وَقاَلََلََمَََيسََوعََ 6 ََ   ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َانظَرََوا،َوَتََرََزوَاَمَنََخَََيَرَالفََريََسَيََيَنَ:َ»َ   ََ   َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  َ َََ َ َ  َََ
ََوَالصَدَوقيَََيَن«َ. َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ 

6 Then Jesus said unto them, Take heed and beware of 

the leaven of the Pharisees and of the Sadducees. 
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َ فَ فَكَرَواَفَِأنَ فََسَهَمََقاَئلََينََ 7 َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َََ َ َ  َ َ ََإنَ نَاََلََََنََخََذََخَبَ زاَ«َ.:َ»ََ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ َ 7 And they reasoned among themselves, saying, It is 

because we have taken no bread. 
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َ  ََ فَ علََمََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 8 َ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ َ  َ  َ ََلمََاذاََتَ فَكََرَونََفَِأنَ فََسَكَمََيََََ:َ»ََ   َ َ  َ  َ  َ َ  ََ ََ  ََ َ َ َ   َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ
َ َََقلَيَلَيَالَإيماَنََأنَكََمََلََََتََخََذَواَخَبَ زاَ؟  ََ  َََ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ   ََ ََ  َ  ََ  َ ََ َ ََ َ َ 

8 Which when Jesus perceived, he said unto them, O 

ye of little faith, why reason ye among yourselves, 

because ye have brought no bread? 
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خَبَ زاَتََ 9 خَََسََ تذَكََرَونََ وَلاََ تَ فَهَمَونَ؟َ لاََ الآنََ َ أحََتَََّ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ َ  َ   ََََ
ََالَْمََسَةََالآلَافََوكََمََقَ فَةََأخََذَتَُ؟َ   َ  َ   َََ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ   َ َ ََ َ َ  َ  َ   ََ 

9 Do ye not yet understand, neither remember the five 

loaves of the five thousand, and how many baskets ye 

took up? 
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ََوَلاََسَبعَََخَبَ زاَتََالأرَبََ عةَََالآلَافََوكََمََسَلاََأخََذَتَُ؟َ 10   َ  َ   ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ   َ َ ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ 10 Neither the seven loaves of the four thousand, and 

how many baskets ye took up? 
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 ܰ  ܰ   ܰܰܰ  ܰ 
أنََََ 11 لكََمََ قَ لَتََ الَْبَزَََ عَنََ ليََسََ َ أنَََّ تَ فَهَمَونََ لاََ ََكَيَفََ  َ  َ َ  َ   ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ   َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ

ََتَ تَحَرَزوَاَمَنََخَََيَرَالفََريََسَيََيَنَوَالصَدَوقيَََيَن؟« َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ  ََ 

11 How is it that ye do not understand that I spake it 

not to you concerning bread, that ye should beware of 

the leaven of the Pharisees and of the Sadducees? 
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 ܰ  ܰ   ܰܰܰ  ܰ   ܰܰ ܰ 
ي تََحَرَزوَاَمَنََخَََيَرَالَْبَزََ،ََ 12 أنَََ يَ قَلََ لََََ أنَهَََ َ َََحَينئَذَََفهََمَواَ  َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََبلَََمَنََتَ علَيَمََالفََريََسَيََيَنَوَالصَدَوقيَََيَنَ.  َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  َََ  ََ َ  َ  َََ  َ  ََ  ََ 

12 Then understood they how that he bade them not 

beware of the leaven of bread, but of the doctrine of 

the Pharisees and of the Sadducees. 
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سَألَََ 13 فيَلبََسََ قَ يَصَريَةَََ نَ وَاحَيَ إَلَََ يسََوعََ جَاءََ َوَلمََاَ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ َ َ َ َ  َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ ََ   ََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ
َ تلامََيذَهََقاَئلاََ  َََ َ َ َ  َ َ َأنََََابنَََالَإنسََانَ؟«:َ»ََ  َ  ََمَنََيَ قَولََالناَسََإَنََّ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  ََ   َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ 

13 When Jesus came into the coasts of Caesarea 

Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do 

men say that I the Son of man am? 
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ََفَ قَالوَا 14  َََ َ  ََ« إيَليَاَ،ََ:َ وَآخَرَونَ:َ المََعمََدَانَ،َ يوَحَناََ ََََقَ وَمَ:َ  َ ََ َ ََ  َ َ َ  ََ َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ  ََ
ََوَآخَرَونَ:َإرَمََياََأوَََوَاحَدََمَنََالأنَبَيَاَءَ«َ. َ  ََ َ َ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َََ  َ َ َ  ََ َ 

14 And they said, Some say that thou art John the 

Baptist: some, Elias; and others, Jeremias, or one of 

the prophets. 
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َ  ََ قاَلََلََمَََ 15 َ  َ َأنَََ؟َ«:َ»ََ  ََوَأنَ تَمََ،َمَنََتَ قَولوَنََإَنََّ َ  َ  ََ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 15 He saith unto them, But whom say ye that I am? 
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وَقاَلََ 16 بطَرََسََ سَِعَاَنََ ََ فأَجََابََ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ َ   َ َ  ََ المََسَيحََابنَََ:َ»َ ََ   َأنَتَََهَوََ  َ  َََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ   ََ َ
ََاَللهَالَْيَََ!«َ. ََ   َ   ََ َ َ 

16 And Simon Peter answered and said, Thou art the 

Christ, the Son of the living God. 
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لهَََ 17 وَقاَلََ يسََوعََ ََ فأَجَابََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ  ََ  ََ  َ« بنََََ:َ سَِعَاَنََ يَََ لَكََ ََطوَبَََ  َ  َ َ  َ َ َ   َ َ  َ َ   ََ َ  َ  ََ
ََ ََيوَنََ، َ  َ فَََِ  الذََيَ أبَِ لكَنََ لَكَ،َ ي عَلََنََ لََََ وَدَمَاَ لَْمََاَ َإنَََ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ   َ َ  َ  َ

ََالسَمَاوَاتَ.  ََ  ََ  َ  ََ َ 

17 And Jesus answered and said unto him, Blessed art 

thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not 

revealed it unto thee, but my Father which is in 

heaven. 
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هذَهََ 18 وَعلََىَ بطَرََسَ،َ أنَتَََ أيَضََا:َ لَكََ أقَوَلََ َ َوَأنََََ  َ َ َ َ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ َ   ََ َ َََ   ََ َ َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ
َ لنَََ الَْحََيمََ وَأبََ وَابََ كَنيَسَتَِ،َ أبَنيَ ََالصَخَرةَََ  َ  َ َ  ََ  َ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  ََ َ َ َ  َ  َ ََ َتَ قَوَىََ َ  َ  َ  ََ

َََعلَيََ هَاَ.  َ  ََ  َ  َ 

18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and 

upon this rock I will build my church; and the gates 

of hell shall not prevail against it. 
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َ ََوَأعََطَيكََمَفَاتيَحََمَلَكَوتََالسَمَاوَاتَ،َفكََلََمَاَتَ ربَطَهََََ 19   ََ  َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ ََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  َ َ ََ  ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ

ََ َ َََعلََىَالأرََضََيكََونََمَربَوَطاََفَِالسَمَاوَاتَ.َوكََلََمَا َ َ  َ  َ ََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ َ َ ََتََلَهَََََ   َ  َ
ََعلََىَالأرََضََيكََونََمَُلَوَلاََفَِالسَمَاوَاتَ«. َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ  ََ   َ َ َ َ  َََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ 

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom 

of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth 

shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt 

loose on earth shall be loosed in heaven. 
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يسََوعََ 20 إنَهَََ لأحََدََ يَ قَولوَاَ لاََ أنَََ تلامََيذَهََ أوََصَىَ ََ َحَينئَذَََ   ََ َ َ  َ َ َ  َ   َ َ ََ  ََ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََالمََسَيحَ.  ََ  َ  َ  ََ 

20 Then charged he his disciples that they should tell 

no man that he was Jesus the Christ. 
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الوََقَتَََ 21 ذلَكََ ََمَنََ  َ َ  َ  ََ َ   ََ َ َ  َ أنَهَََََ  لتََلامََيذَهََ يظَهََرََ يسََوعََ َ ََاب تَدََأََ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ   ََ َ ََ   ََ  ََ  َ  َ  َََ
الشَيوَخَََ مَنََ وَي تَأَلَََََكَثَيراََ أوَرشََليَمََ إَلَََ يذََهَبََ أنَََ ََي نََ بغََيَ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ   ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  ََ
الثاَلَثَََ اليََ وَمََ وَفَِ وَي قَتََلَ،َ وَالكََتَ بةََ،َ الكََهَنةَََ ََوَرؤََسَاءََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ َ  َ

ََيَ قَومََ.  َ َ َ  ََ 

21 From that time forth began Jesus to shew unto his 

disciples, how that he must go unto Jerusalem, and 

suffer many things of the elders and chief priests and 

scribes, and be killed, and be raised again the third 

day. 
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قاَئلاََ 22 ي نََ تهََرهَََ وَاب تَدََأََ إلَيَهَََ بطَرََسََ َ فأَخََذَهََ  ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ َ َ  َ   ََ َ« يَََ:َ ََ حَاشَاكََ َ  َ َ ََ  َََ
ََرَبَ!َلاََيكََونََلَكََهذَا!« ََ  َ ََ   َََ َ َ  ََ  َ َََ   ََ 

22 Then Peter took him, and began to rebuke him, 

saying, Be it far from thee, Lord: this shall not be 

unto thee. 
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َ فاَلتََ فَتََوَقاَلََلبَطَرََسََ 23 َ َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ َيَََ:َ»ََ  ََ اذهََبََعَنيََ َ   َ  َ َ  َ  َ  َ ََشَيطَاَنَ!َأنَتَََََََ   ََ َ ََ َ  ََ َ  َ
ََمَعثََ رةَََلِ،َلأنَكَََلاََتََتَمَََبِاََلَلهَلكَنََبِاََللَناَسَ«َ. َ  ََ  َ  ََََ   ََ  َ  ََ َ َََ   ََ َ  َ  َ  َ ََ   ََ َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind 

me, Satan: thou art an offence unto me: for thou 

savourest not the things that be of God, but those that 

be of men. 
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لتََلامََيذَهََ 24 يسََوعََ قاَلََ ََ حَينئَذَََ  َ َ  َ َ َ َ َ ََ   ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ«َ يََتَََِ:َ أنَََ أحََدََ أرَاَدََ َ  َ  ََإَنََ َ  َ  َ َ  َ   ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ
ََوَراَئيََفَ ليََ نكََرََنَ فَسَهََوَيََمََلََصَليَبهَََوَي تََ بَ عَنَيَ،  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  َ   َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ 

24 Then said Jesus unto his disciples, If any man will 

come after me, let him deny himself, and take up his 

cross, and follow me. 

ܢܘܰܒܰܕܝܰܰܰܰ .25 ܢܦܰܰܫܗܰܰ ܕܢܰܚܰܐܰܰ ܓܝܰܰܪܰ ܕܨܰܒܰܐܰܰܰ ܰܰ ܡܢܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܕܢܰܘܰܒܰܕܰܰܰܰܰ.ܰ ܗܰܰܰܰ  ܰܘܡܢܰܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ
ܠܬܰܰܝܰܢܫܰܟܰܚܝܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܢܦܰܰܫܗܰܰܡܛܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܂ܰ ܗܰܰܰܰ 

25 ََ نَ فَسَهَ يَُلَََصََ أنَََ أرَاَدََ مَنََ ََفإََنََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ يَ هَلَكَََ َ  وَمَنََ َيَ هَلَكَهَا،َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ
َََنَ فَسَهََمَنََأجََلَيَيَََدَهَا.  َ  َ   َ َ َ َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ 

25 For whosoever will save his life shall lose it: and 

whosoever will lose his life for my sake shall find it. 

 



ܒܰܪܰܢܫܰܐܰܰܰ .26 ܡܬܰܰܗܢܰܐܰܰ ܓܝܰܰܪܰ ܰܰ ܡܢܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܢܩܰܢܐܰܰܰ.ܰ  ܥܠܰ ܡܐܰܰ ܟܰܠܰܗܰܰ ܢܰ
ܰ
ܰ ܰܰܐ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ
 
ܰ܂ܰ

ܢܚܰܣܪܰ ܰܰܘܢܦܰܰܫܗܰܰ  ܰܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܚܠܘܰܰܰܰܰ.ܰ
ܰ
ܬܰ ܒܰܪܰܢܫܰܐܰܰ ܠܰ

ܰܰ
ܢܬܰ ܡܢܰܐܰܰ ܘܰ

ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ

 
 ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ

  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܰܰܰܦܰܐܰܰܰܰ   ܰ

ܰܰܰܕܢܰܦܰܰܫܗܰ܂  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ 
وَخَسَرََ 26 العَاَلََََكَلهَََ ربَحََ لوَََ الَإنسََانََ ي نََ تفََعََ مَاذاََ َلأنَهَََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ َ  َ َ

ََنَ فَسَه؟ََأوَََمَاذاََي عََطَيَالَإنسََانََفَدَاءََعَنََنَ فَسَهَ؟  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ 
26 For what is a man profited, if he shall gain the 

whole world, and lose his own soul? or what shall a 

man give in exchange for his soul? 
 

ܝܰܰ .27
ܰ
ܰܰ ܥܬܰ
 
ܗܘܰܰܰܰܰܰ  ܰܰ ܕܰܰ   ܰ ܰ ܫܒܰܘܰܰܰܰ  ܓܰܰܰܰܰܰܰ 

ܰ
ܒܰܬܰ ܐܰ

ܰ
ܕܢܰܐܰܬܰ ܕܐܰܢܰܫܰܐܰܰ ܒܰܪܗܰܰ ܰܰ ܝܪܰ   ܰ ܰ

 
 ܰ  ܰ ܰܰ

 
 ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܐܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰܰܚܬ
  ܰ ܰ

ܰܰ ܕܐܰܰܒܰܘܰܰܰ   ܰܰ ܩܕܰܝܰܰܫܰܐܰܰܰ   ܟܘܰܰܗܰܝܰܰ
ܰ
ܡܠܳ ܥܡܰܰ ܰ ܰ  ܰܰܗܝܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ
 
ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܢܦܰܰܪܘܰܰܰܰܰ.ܰ  ܰܰ ܘܗܝܰܕܝܰܰܢܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰܰ  ܰ ܠܳܢܰܫܰܰܰ ܰܥܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ

ܝܟܰܰܰ
ܰ
ܰܰܐܢܰܫܰܰܐ  ܰܰ
 
ܰܰ ܰ ܰ ܰܰ ܥܒܰܕܰܘܰܰܰܰܰ    ܰ   ܰ ܰܰܰܗܝܰ܂ܰ  ܰ 

َ ََفإََنََابنَََالَإنسََانََسَوَفََيََتَِفَِمََدَََأبَيَهََمَعََمَلائَكََتهََ،َ 27  َ   ََ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ   َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  َ َ
كََلََوَاحَدََحَسَبََعَمَلهََ. ََوَحَينئَذَََيََاَزيَ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ َ َ َ َ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ 

27 For the Son of man shall come in the glory of his 

Father with his angels; and then he shall reward 

every man according to his works. 
 



ܠܟܘܰܢܰ .28 ܐܢܰܐܰܰ ܡܪܰܰ
ܰ
ܐ ܡܝܰܢܰ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰܰܰ ܕܐܰܰܝܰܰܰܰ܁ܰ  ܐܢܰܫܰܰܰܰܰ   ܰ ܰ ܬܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܕܩܰܝܰܡܝܰܰܰܰ  ܰܰ ܐܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܬܢܰܢܰܰܰ ܰ ܰܰܢܰ  ܰ ܰܰܰܰ܉ܰܰ

ܰ
ܰܰܕܠܳ
 
ܰ  ܰ

ܰܰ ܢܛܰܥܡܘܰܰܰ  ܰ ܰ ܐܰ ܰ
ܰܰ
ܡܘܰܬ ܰܰܢܰ
  ܰ ܰ  ܰ ܕܢܰܚܰܙܘܰܰܰܰܰ܇ܰܰ ܰܰ ܥܕܡܰܰܐܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ   ܰ ܕܐܰܢܰܫܰܐܰܰ ܠܒܰܰܪܗܰܰ ܰ ܰܰܢܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܐܰܰ  ܕܰܰܰܰܰܰ܂ܰܰ

ܰ
ܰܰܐܬܰ
 
 ܰܰ

ܰܰ ܒܰܡܠܰ ܟܰܘܰܰܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܗ܂ܰܰ 
ܰ
ܰܰܰܬܰ
 
 ܰ 

28 ََ َ َََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََمَنََالقََياَمََههَناَ  َ ََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ يذََوقوَنَََََ    َ ََقَ وَمَاَلاََ  ََ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ
ََالمََوَتََحَتَََّيَ رَواََابنَََالَإنسََانََآتيَاََفَِمَلَكَوتهََ«َ. َ َ َ َ َ َ  َ َ  َََ  َ َ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ 

28 Verily I say unto you, There be some standing here, 

which shall not taste of death, till they see the Son of 

man coming in his kingdom. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 17   ܙ ܝ ܨܚܚܐ   عشر  السابع  صحاحالإ
 

ܝ݂ܳܘܡ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ .1 ܐ݂ܳ
ܫܬ݂݂ܳܳ ܪ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ  ݂݂ܳܳܒ݂݂ܳܳܬ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ

  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ
 
 ݂ܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܥܩ݂ܳܘ݂ܳܒ݂ܳ ܠ ܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳ ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ݂݂ܳܳܕ݂ܳܒ݂݂ܳܳܪ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ

݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܘ݂݂ܳܳ ݂ܳ ܚ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ 
݂ܳ
ܐ ݂ܳ ݂ܳܚ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳ  ݂ܳ܆݂݂ܳܳ  ܪ݂ܳܡ݂ܳܐ݂݂ܳܳ ܘ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳ

݂ܳ
ܠ ܛ ܢ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܣ݂ܳܩ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

݂ܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܝܗ݂ܳܘ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ܢ܂݂ܳ  
ََوَبَ عَدََسَتةَََأيَََّمََأخََذََيسََوعََبطَرََسََوَيَ عقََوبََوَيوَحَناََ 1  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ ََ   َََ  َ   َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ

ََأخََاهََوَصَعَدََبَِمَََإَلَََجَبَلَعاَلَمنََ فَردََينََ.  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ   ََ  َ  َ  َ َ َ ََ   ََ 

1 And after six days Jesus taketh Peter, James, and 

John his brother, and bringeth them up into an high 

mountain apart, 

 



ܦ݂݂ܳܳܪܨ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .2 ܘ݂ܳܢܗ݂ܳܪ݂ܳ ܩܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܝܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ݂ܳ ܚܠ݂ܳܦ݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܫܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ܝܟ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
ܐ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܗ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ

݂݂ܳܳܫ݂ܳܡܫ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ܝܟ݂݂ܳܳܢ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܢ݂ܳܚ݂݂݂ܳܳܳ.݂ܳ 
݂ܳ
ܘܗ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܚܘ݂ܳܪܘ݂ܳܐ

݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ   ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ

݂݂݂ܳܳܳܗܪ݂ܳܐ܂݂ܳ    ݂ܳ ݂ܳ 
 

َوَتَ غَيََّتَََ 2   َ َ  َ  ََ كََالشَمَسَ،َََ  َََهَيَ ئَ تهَََقدََامَهَمَ،َوَأَضَاءََوَجَهَهَ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ
كََالنوَرَ. ََوَصَارَتََثيَاَبهَََب يََضَاءَ  َ َ ََ َ  ََ َ َ َ َ  َََ َ  ََ َ ََ   َََ َ َ 

2 And was transfigured before them: and his face did 

shine as the sun, and his raiment was white as the 

light. 

 

 
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܬ݂ܳܚܙ݂ܳܝ݂݂ܳܳ .3  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ܝ݂ܳܐ݂݂ܳܳ 

݂ܳ
݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܘ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܠ
 
݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܡܡ݂ܳܠ ܠ݂ܳܝ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳܢ݂ܳܥ݂ܳܡ݂ܳܗ܂݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ 

َ ََوَإذَاََمَوسَىَوَإيَليَاََقدَََظهََراََلََمَََي تََكَلمََانََمَعَهَ. 3  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ ََ َ  َ َ َ ََ َ ََ  َ  َ  َ 3 And, behold, there appeared unto them Moses and 

Elias talking with him. 
 

 



ܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳܠ ܝ݂ܳܫ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .4 ݂ܳ ݂ܳܥܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܡ݂ܳܪܝ݂݂ܳܳ:ܥ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ 
݂ܳ ݂ܳܫ݂ܳܦ݂݂ܳܳ
  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܪ݂ܳܗ݂݂ܳܳܘ݂݂݂ܳܳܳ    ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܠ݂ܳܢ݂݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳܳ  ݂ܳ

݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܗܘ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܢ݂ܳܬ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ  
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܢ݂ܳܨ݂ܳܒ݂݂ܳܳܐ݂ܳܐ
 
݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ 

݂ܳ
݂ܳܢ݂ܳܥܒ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܬ݂ܳܠ݂ܳܬ݂݂ܳܳܡܛ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ܆ܢ݂ܳ ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳܠ݂݂ܳܳܠ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  

݂ܳ ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠ݂ܳܟ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠ ܡ݂ܳܘ݂ܳܫ݂ܳܐ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ    ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ ܠ ݂ܳܝ݂ܳܐ܂݂ܳ܆݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠܶ  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ 

ََ فجََعَلََبطَرََسََيَ قَولََليََسَوعَ:َ»يَََّ 4 َََ ََ  َ َ ََ  َ َ َ  َََ  َ َ  َََ َ َ ََرَبَ،َجَيدََََأنَََنكََونَََ ََ    َ َ  َََ  َ  ََ  َ   َ  َََ   ََ
َ َََههَناَ!َفإََنََشَئَتََنصَنَعَََهَناََثلََاثََمَظاَلَ:َلَكََوَاحَدَةَ،ََ  َ  َ َ َ َ   ََََ  َ  ََ َ َ   َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ   َََ  َ َ  َ َ  َ  َ َ َََ  َ  َ َ

ََوَلمََوسَىَوَاحَدَةَ،َوَلَإيليَاََوَاحَدَةَ«. َ َ  َ  َ َ َ ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ ََ َ  َ  َ 

4 Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, it is 

good for us to be here: if thou wilt, let us make here 

three tabernacles; one for thee, and one for Moses, 

and one for Elias. 
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݂ܳ
ܐ݂ܳܐ
݂݂ܳܳܗ݂ܳܐ݂ܳܥܢ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܝܪܬ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ

  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 
ܕ݂݂ܳܳܐܡ݂ܳܪ ܥܢ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳ ܡ݂ܳܢ݂ܳ ܗܘ݂ܳܐ݂ܳ ݂ܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܘܩ݂ܳܠܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ
 
݂ܳ ܚ݂ܳܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂݂ܳܳ  ܒ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܘ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܒ݂݂ܳܳܐ݂ܳ  ݂݂ܳܳܕܒ݂݂ܳܳܗ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ݂ܳ   ݂݂ܳܳ

ܛܒ݂݂ܳܳܝܬ݂݂ܳܳ ܨ
݂ܳ
݂݂ܳܳ ݂ܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳܠ݂ܳܗ݂ܳܫܡ݂ܳܥܘ܂݂ܳ܆݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ 

َوَفيَمَاَهَوََ 5  َ  َ ََ  َ َ َ ةَََظلَلَتََ هَمَ،َوَصَوَتََمَنَََ  َي تََكَلمَََإذَاََسَحَابةَََنيَََّ  َ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ َ   َ ََ َ ََ  َ َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  ََ
َ السَحَابةَََقاَئلاََ  ََ  ََ َ َ ََ  َ ََ ََهذَاَهَوََابنيَالَْبَيَبََالذََيَبهَََسَررَتََ.َ:َ»َ   ََ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  ََ َ  ََََ  َ  َ ََ  َ َ

ََلهَََاسَْعََوا«َ. ََ َ َ   َ ََ َ  َ 

5 While he yet spake, behold, a bright cloud 

overshadowed them: and behold a voice out of the 

cloud, which said, This is my beloved Son, in whom I 

am well pleased; hear ye him. 

ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ .6
ܠ ݂ܳ
ܬ݂݂ܳܳ ܫܡ݂ܳܥܘ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܦ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ  

݂ܳ
ܐ ܥ݂ܳܠ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܢܦ݂݂ܳܳܠܘ݂ܳ   ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܘ݂ܳܕ݂ܳܚ݂ܳܠܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂݂݂ܳܳܳܳܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

܂݂ܳ ܒ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܛ  ݂ܳ
 
݂ܳ 

َََوَلمََاَسََْعََالتَلامََيذََسَقَطوَاَعلََىَوَجَوهَهَمََوَخَافوَاَجَدَا. 6  َ  َ ََ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ  َ ََ  ََ َ  ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ   َ ََ  َ  َ  َ 6 And when the disciples heard it, they fell on their 

face, and were sore afraid. 
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݂ܳ
݂ܳܬ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܡܘ݂ܳܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

 
 ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ

  

ََفجََاءََيسََوعََوَلمََسَهَمََوَقاَلَ:َ»قوَمَوا،َوَلاََتََاَفوَا«َ. 7 ََ  ََ  َ  َ  َ َ َ َََ َ َ  ََ َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََ   َََ َ َ   ََ 7 And Jesus came and touched them, and said, Arise, 

and be not afraid. 
 

 
ܝ݂݂ܳܳ .8

݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܪ݂ܳ
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݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܠ ܝ݂ܳܫ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ  ܢ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ݂ܳ
݂ܳ
ܠܶ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ
 
ܥ݂݂݂ܳܳܳ

݂݂݂ܳܳܳܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܘܗ݂ܳܝ܂݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ 
َ ََفَ رَفَ عَواَأعَيََ نَ هَمََوَلََََيَ رَواََأحََدَاَإَلاََيسََوعََوَحَدَهََ. 8  َ  َ َ َ ََ   ََ  َ َ َََ  َ   ََََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َََ َ َ  ََ  َ  ََ 8 And when they had lifted up their eyes, they saw no 

man, save Jesus only. 
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݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ:݂ܳ

݂݂ܳܳ  ݂ܳܠ ܥ݂݂݂ܳܳܳ ܐܡܪ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ
݂ܳ
݂ܳܬ݂ܳ
݂ܳ
ܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܠܶ ݂ܳ ݂ܳܝܢ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ ݂ܳ
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ܐ܂
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܕ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂ܳܳܬ݂ܳ
 
 ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ 

ََ َوَفيَمَاَهَمََنََزلَوَنََمَنََالَْبَلَََأوََصَاهَمََيسََوعََ 9   َََ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َ قاَئلاَََ   ََ َََلاََتَ علََمَواََ:َ»ََ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ
ََأحََدَاَبِاََرأَيَ تَمَََحَتَََّيَ قَومََابنَََالَإنسََانََمَنََالأمََوَاتَ«. َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ ََ   َََ  َ   ََ 

9 And as they came down from the mountain, 

Jesus charged them, saying, Tell the vision to 

no man, until the Son of man be risen again 

from the dead. 
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 ݂ܳ ݂ܳ
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ܡܪ݂ܳܝ݂ܳܢ݂ܳ

݂ܳ
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݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܐ݂ܳܠ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ 

݂ܳ
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݂ܳ
ܝ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܠܶ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐܠ  ݂݂݂ܳܳܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳܩܕ݂݂ܳܳܡ܂݂ܳ   ݂ܳ   ݂݂ܳܳ 

َ وَسَألَهَََتلامََيذَهََقاَئلََيََ 10 َ َ َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ َ َفلََمَاذاََيَ قَولََالكََتَ بةََ:َإَنََ:َ»َ َ   َََ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َ
ََإيَليَاََي نََ بغََيَأنَََيََتََِأوََلا؟ََ«  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ ََ َ 

10 And his disciples asked him, saying, Why then say 

the scribes that Elias must first come? 
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݂݂ܳܳ
݂ܳ ݂ܳܐܠ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

  
ܡ݂ܳܕ݂݂ܳܳܡ݂݂݂ܳܳܳ ܕ݂ܳܟ݂݂ܳܳܠ݂ܳ ݂݂ܳܳܩܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂݂ܳܳ

݂݂ܳܳܢܫ݂ܳܠ݂ܳܡ܂ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ 
َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 11 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََلََشَيَءََ.:َ»َ ََ   ََإَنََإيَليَاََيََتَِأوََلاََوَيَ ردََ  َ  َ  ََ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ ََ َ  َ 11 And Jesus answered and said unto them, 

Elias truly shall first come, and restore all 

things.  
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݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

  
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 
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ܒ݂ܳܪ݂ܳ ݂ܳ ܦ݂ܳ
݂ܳ
ܐ ݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܟ݂݂ܳܳܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ

ܝ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܥܬ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܕ݂ܳܢ݂ܳܚ݂ܳܫ݂ܳܡ݂ܳܢܗ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ 

َأقَوَلََلكََمَ:َإنَََإيَليَاََقدَََجَاءََوَلََََيَ عرَفَوَهَ،َبلَََ 12 َ ََََ  َوَلكَنيََ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ   َ  ََ  َ
كََذلَكََابنَََالَإنسََانََأيَضََاََ كََلََمَاَأرَاَدَوا. َََعَمَلوَاَبهََ   ََ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ   ََ َ  ََََ َ َ  ََ  َََ  َ َ َ  ََ َ  َََ  ََ  َ  َ

ََسَوَفََي تَأَلَََََمَنَ هَمَ«َ. َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ 

12 But I say unto you, That Elias is come already, and 

they knew him not, but have done unto him 

whatsoever they listed. Likewise shall also the Son of 

man suffer of them. 
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݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ

݂ܳ ݂ܳܠ ܗ݂ܳܘ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ
َََحَينئَذَََفهََمََالتَلامََيذََأنَهَََقاَلََلََمَََعَنََيوَحَناَََ 13  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََالمََعمََدَانََ.  َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ 

13 Then the disciples understood that he spake unto 

them of John the Baptist. 

 

 
ܘ݂ܳܠ ܘ݂ܳܬ݂݂ܳܳܟ݂݂ܳܳܢܫ݂ܳܐ .14

݂ܳ
ܬ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܐ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ
 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳܠ݂ܳܗ݂ܳܓ݂݂ܳܳܒ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܒ݂ܳܪ݂ܳܟ݂݂ܳܳܥ݂ܳܠ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳܩܪ݂ܳܒ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

݂ܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܘ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳܟ݂݂ܳܳܘܗ݂ܳܝ܂݂ܳܪ݂̈ܳ    ݂݂ܳܳ   ݂ܳ 
ََ وَلمََاَجَاءوَاَإَلَََالَْمََعََتَ قَدَمََإلَيَهَََرجََلََجَاثيَاََلهَََ 14  َََ  َ ََ  ََ َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ   ََ َ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ 14 And when they were come to the multitude, there 

came to him a certain man, kneeling down to him, 

and saying,  



ܠ݂ܳܗ .15 ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ܬ݂ܳܪ݂ܳܚ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ 
݂ܳ
ܐ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܪܝ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܥܠ݂ܳܝ݂ܳ  ݂݂ܳܳܡ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ܕ݂݂ܳܳܐܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܒ݂݂ܳܳܪ݂݂ܳܳ   ܠ݂ܳܗ݂ܳ ݂݂ܳܳܬ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ

ܘܒ݂݂ܳܳܝ݂݂ܳܳ ܓ݂݂ܳܳܪ݂ܳܐ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ   ݂ܳ
 
ܥܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܫ݂ܳܐܝ݂ܳܬ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ܙ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ݂݂ܳܳ.݂݂ܳܳ ݂ܳܕ݂݂݂ܳܳܳ  ܓ݂݂ܳܳܝܪ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳܟ݂ܳܡ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳܪ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ

݂ܳܢ݂ܳܦ݂݂ܳܳܠ ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳܘ݂ܳܟ݂ܳܡ݂ܳܐ݂ܳܙ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ݂ܳܒ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ܐ܂݂ܳ 
َ وَقاَئلاََ 15  ََ  ََ ََََيَََّسَيدَََ،َارحََمََابنيَفإََنهَََيصََرعَََوَي تَأَلَََََشَدَيدَا،ََ:َ»َ   َ َ  َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ  ََ   َََ َ  َ  َ َ َ  ََََ  َ   َََََ  َ   َ  ََ  َ

َ ََوَيَ قَعَََ  َ  ََ ََكَثَيَّاََفَِالناَرََوكََثَيَّاََفَِالمََاءَ.َ   ََ  َ  َََ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ ََ ََ  َََ  َ َ  َ 

15 Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and 

sore vexed: for ofttimes he falleth into the fire, and 

oft into the water. 

 
ܠ ݂݂ܳܳ .16

݂ܳ
ܗ݂ܳܠ ܬ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܩ݂ܳܪ݂ܳܒ݂ܳܬ݂ܳ ݂ܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

 
 ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ܫܟ݂݂ܳܳܚܘ݂ܳܠ ܡ݂ܳܐܣ݂ܳܝ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
݂ܳܐ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܟ݂݂ܳܳܘܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ܗ܂݂ܳ  

݂ܳ
݂݂ܳܳܬ݂ܳ ݂ܳ
 
 ݂ܳ 

 

ََوَأحََضَرتَهَََإَلَََتلامََيذَكََفَ لمَََيَ قَدَروَاَأنَََيشََفَوهَ«َ. 16 َ َ َ َ   َََ  َ  َََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ   ََ  َ 16 And I brought him to thy disciples, and they could 

not cure him. 
 



17. ݂ܳ ݂ܳܥܢ݂ܳܐ݂ܳ ܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ:݂ܳ ܘ݂݂݂ܳܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ
 
ܡܗ݂ܳܝܡܢ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ

݂ܳ
ܕ݂ܳܠܶ ܐ݂ܳ

݂ܳ
ܫ݂ܳܪܒ݂ܳܬ݂ܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܢ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

ܐ
݂݂ܳܳܘ݂ܳܡܥ݂ܳܩ݂ܳܠ ܬ݂݂ܳܳ
  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ܥ݂ܳܡܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂݂ܳܳ.݂݂ܳܳ  ܗܘ݂ܳܐ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ܡ݂ܳܬ݂ܳܝ݂ܳ

݂ܳ
ܠܶ ݂݂ܳܳܥܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܥܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܐ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ    ݂ܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

ܣ݂ܳܝܒ݂݂ܳܳܪܟ݂ܳܘ݂ܳܢ
݂ܳ
ܡ݂ܳܬ݂ܳܝ݂ܳܐ

݂ܳ
݂݂ܳܳܠܶ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
ܝܗ݂ܳܝ݂ܳܠ݂ܳܝ݂݂ܳܳܠ ܟ݂݂ܳܳܐ܂݂ܳ.݂ܳ

ܝܬ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ

  ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ 

ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََ 17  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ َََأيََ هَاَالَْيَلََغَيََََّالمََؤَمَنَ،ََ:َ»َ ََ    َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ ََ   ََ ََ  َ  ََ َ
ََالمََلتَوََي،َإَلَََمَتَََّأكََونََمَعَكَمَ؟َإَلَََمَتَََّأحََتمََلكََمَ؟ََ َ  َ   ََ  َ  َ   َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ  َ  ََ

َ َقدَََمَوهََ َ َ   َ ََإَلََََههَناَ!َ«َ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ 

17 Then Jesus answered and said, O faithless and 

perverse generation, how long shall I be with you? 

how long shall I suffer you? bring him hither to me. 

 

ܐ݂ܳܒ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ .18
݂ܳ
݂݂ܳܳܘ݂ܳܟ݂ܳܐ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂݂݂ܳܳܳ
 
݂ܳ  ݂ܳ ܐܣ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܇݂ܳ 

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܢܦ݂݂ܳܳܩ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܫ݂ܳܐܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܬ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
 
 ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ܠ ܝ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܢ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ 

݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܛ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ
 
݂ܳ

ܐ܂݂ܳ
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳܫ݂ܳܥܬ݂ܳ
 
 ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ 

َ َفاَن تََ هَرهَََيسََوعَ،َفخََرجَََمَنهَََالشَيطَاَنَ.َفشََفَيََالغَلامَََ 18   ََ  َََ  َ  َ   ََ ََ َ  ََ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  ََ   ََ ََ ََ   َََ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ
ََمَنََتلََكََالسَاعَةَ.  َ  َ َ ََ ََ  َ َ ََ  َ  َ 

18 And Jesus rebuked the devil; and he departed out of 

him: and the child was cured from that very hour. 

 



 
ܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܘܗ݂ܳܝ .19 ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ܠ ܘ݂ܳܬ݂݂ܳܳ ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳ

ܠ ݂ܳ
ܬ݂݂ܳܳ ܩܪ݂ܳܒ݂ܳܘ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 

݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪܘ݂ܳܠ݂ܳܗ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ܫܟ݂݂ܳܳܚܢ݂ܳܠ ܡ݂ܳܐܣ݂ܳܝ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ:݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳܐ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܠ ܡ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܚܢ݂ܳܢ݂ܳܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ܗ܂݂ܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܬ݂ܳ ݂ܳ
 
 ݂ܳ 

ََثَََُتَ قَدَمََالتَلامََيذََإَلَََيسََوعََعلََىَانفََراَدََوَقاَلوَا 19  ََ  ََ  َ َ  ََ َ  َ َََ َ َ  َ َ ََ   َََ  َ  ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َََ:
ََلمََاذاََلََََنَ قَدَرََنََنَََأنََََ»  َ  ََ  َ   َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ ََنَُرَجََه؟ََ«َ  َ َ   ََ   َ 

19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, 

Why could not we cast him out? 

 

 
 



ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ .20 ܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳ ܡ݂ܳܪ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܐ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ
 
ܗ݂ܳܝܡ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ ݂ܳ

݂ܳ
ܠܶ ܠ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܛ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳܬ݂ܳܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ܡ݂ܳܝܢ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.݂ܳ 

݂ܳ
݂݂݂݂ܳܳܳܳܐ  ݂ܳ
 
݂ܳ

ܡ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܠܟ݂ܳܘ݂ܳܢ
݂ܳ
݂݂ܳܳܓ݂݂ܳܳܝܪ݂ܳܐ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳ ܝܟ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ  

݂ܳ
ܐ݂ܳܐ
݂ܳ
ܗܘ݂ܳܐ݂ܳܒ݂ܳܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܝܡ݂ܳܢ݂ܳܘܬ݂ܳ

݂ܳܕ݂݂ܳܳܐܢ݂ܳܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ
ܐ݂ܳܕ݂ܳܚ݂ܳܪܕ݂ܳܠܶ

݂ܳܦ݂ܳܪ݂ܳܕ݂ܳܬ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ

  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܐܡܪ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܬ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ
 
ܐ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܕ݂ܳܫ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܟ݂݂ܳܳܐ݂݂ܳܳ

ܘ݂ܳܪ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܢ݂ܳܠ ܛ   ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ

 ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܢܫ݂ܳܢ݂ܳܐ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

݂ܳܢ݂ܳܚܣ݂ܳܢܟ݂݂ܳܳܘ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܡ݂ܳܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܠܶ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ 

َ فَ قَالََلََمَََيسََوعََ 20 ََ   َََ  َ  َ َ  َ َ َ َََلعََدَمََإيماَنكََمَ.َفاَلَْقَََأقَوَلََلكََمَ:ََ:َ»ََ   َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ  َ ََ  َ   ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َ
كََانََلكََمََإيماَنََمَثلَََحَبََ ََ لوََ  ََ َ َ  ََ َ  ََ  ََ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ َََةََخَردََلَلكََنَ تمَََتَ قَولوَنََلََذَاَََ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  ََ   َََ َ َ  َ  ََ َ

َ ََالَْبََلَ:َان تَقََلََمَنََهَناََإَلَََهَناَكََفَ يَ نَ تقََلَ،َوَلاََيكََونَََ َ  ََ  َ َ َ ََ َ َ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َََََ  َ  َ  ََ
ََشَيَءََغَيََََّمَُكََنََلدََيكََمََ.  َ   ََ  َ  ََ  َ   َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ 

20 And Jesus said unto them, Because of your 

unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith as 

a grain of mustard seed, ye shall say unto this 

mountain, Remove hence to yonder place; and it shall 

remove; and nothing shall be impossible unto you. 
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 ݂ܳ 

ََ  ََوَأمََاَهذَاَالَْنََسََفلاَََ 21 َ  َ َ  ََ ََ  َ َََ  َ َ ََيََرَجَََإَلاََبَِلصَلاةَََوَالصَوَمَ«َ.َ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ َ ََ  َ  َ َ ََ  ََ  َ 21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and 

fasting. 
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݂݂ܳܳ  ݂ܳܪ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ

 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ܂݂݂ܳܳ    ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ 

َ وَفيَمَاَهَمََيتَََدََدَونََفَِالَْلَيَلََقاَلََلََمَََيسََوعََ 22 ََ   َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ َ َ َابنَََ:َ»َ   َ  ََ
َ الَإنسََانََسَوَفََيسََلمَََإَلَََأيَدََيَالناَسََ ََ  ََ ََ َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ   َََ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ َ 

22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto 

them, The Son of man shall be betrayed into the 

hands of men: 

 

 



ܐ݂ܳܢܩ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .23
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܢ݂ܳܩܛܠ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܝܗ݂ܳܝ݂ܳܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܘܡ݂ܳܐ݂ܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܠ ݂ܳܬ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ
 
 ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ   ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘܟ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳܬ݂݂ܳܳܠܗܘ݂ܳܢ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.ܡ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ

܂݂ܳ ܒ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܛ  ݂ܳ
 
݂ܳ 

َََفَ يَ قتََ لوَنهََ،َوَفَِاليََ وَمََالثاَلَثََيَ قَومَ«.َفحََزنَوَاَجَدَاَ. 23  َ  َ ََ  ََ َ   ََ ََ َ َ َ َ  َََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  ََ 23 And they shall kill him, and the third day he shall 

be raised again. And they were exceeding sorry. 
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݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

ܝܢ݂ܳܙ݂ܳܘ݂݂ܳܳ
݂ܳܬ݂ܳܪ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܝ݂ܳܗ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ
 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܙ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܝ܂݂ܳ   ݂ܳ 

 

كََفَرَنََحَومََ 24 ََ وَلمََاَجَاءوَاَإَلََ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ ََتَ قَدَمََالذََينََيََخََذَونَََََ   َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ
ََالدََرهََََيَََإَلَََبطَرََسََوَقاَلوَا  ََ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ   َ   َ  َ   َ َ ََأمََاَيوَفَِمَعلَََمَكَمَََ:َ»ََ  َ  َ   َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ

ََالدََرهََََيََ؟« َ   َ   َ  َ   َ ََ  

24 And when they were come to Capernaum, they that 

received tribute money came to Peter, and said, Doth 

not your master pay tribute? 
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ََ قاَلََ 25 َ َ َ َبَ لَى«.َفَ لمََاَدَخَلََ:َ»ََ  ََ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ البََ يَتََسَبَ قَهََيسََوعََقاَئلاََََ   ََ  ََ َ ََ   َََ َ  َ  ََ  ََ  َ َ  ََ  َََ:
ََمَاذاََتظَنَََيَََّسَْعَاَنَ؟َمُنَََيََخََذََمَلوَكََالأرََضََالَْبَاَيةَََأوََََ»  َ  ََ َ  ََ َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ   ََ َ َ َ َ   ََ  َ َ  َ   ََََ  َ َ َ

َالَْزَيَةََ،َأمََنََبنَيَهَمََأمَََمَنََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ َ ََ  َ  َ َََ َ  َ ََالأجََانَبَ؟ََ  َ    َََ   َ ََ»  

25 He saith, Yes. And when he was come into the 

house, Jesus prevented him, saying, What thinkest 

thou, Simon? of whom do the kings of the earth take 

custom or tribute? of their own children, or of 

strangers? 
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 ܐ܂݂݂݂݂ܳܳܳܳ

َ َقاَلََلهَََ 26  ََ  َ ََ َََبطَرََسَ:َ»مَنََالأجََانَبَ«.َقاَلََلهَََيسََوعَ:ََََ    َََ َ  ََ  َ  ََ ََ َ   َََ   َ ََ َ  َ  َ َََ  َ َ  ََ
َ ََ ََ»فإََذاََالبََ نوَنََأحََراَرََ.   َََ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ َ 

26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith unto 

him, Then are the children free. 
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 ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ.݂ܳ   ݂ܳ

݂ܳܚܠ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܝ݂ܳܘ݂ܳܚܠ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܝܟ݂ܳ܂ ݂ܳܘܗ݂ܳܒ݂ܳ ݂݂ܳܳܣ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ 
َ ََ َ ََوَلكَنََلئََلاََن عَثَرَهََمَ،َاذهََبََإَلَََالبََحَرََوَألَقَََصَناَرةََ،َ 27  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ َََ َ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َ

ََوَالسَمَكَةََالَتََِتطَلَعَََأوََلاََخَذَهَا،َوَمَتَََّفَ تَحَتََفاَهَاَتَََدَََ  َ   َ ََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ َ َ  ََ َ  َ   َََ  َ ََ َ َ  َ  َ  ََ َ َ
َوَعنََكَ«. ََإَسَتاَراَ،َفخََذَهََوَأعََطَهَمََعَنيََ َ  َ َ  َ  َ َ   َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ   ََ َََ  ََ َ  َ َ  

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go 

thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish 

that first cometh up; and when thou hast opened his 

mouth, thou shalt find a piece of money: that take, 

and give unto them for me and thee. 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 18  ܚ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الثامن الأصحاح
 

ܝܫ݁ܘܥ݁ .1 ܠ ܘܬ݁݁݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܐ݁݁݁
݁݁
ܬ ܩܪܒ݁݁ܘ݁ ܐ݁

݁
ܫܥ݁ܬ݁ ݁݁ܒ݁ܗܝ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

 
 ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁݁܂݁   ݁ ݁݁  ݁.݁

݁݁ ܡܢ݁ܘ݁݁݁  ݁ ݁ܝ݁ܪܒ݁݁݁݁  ܟ݁݁݁݁݁݁   ݁  ݁ ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁݁
݁
݁݁݁ܒ݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ 

يييسيوعييقيائيليييي 1 يالسياعيةييت يقيديمييالتيلايمييذييإيلَي يتيليكي يي ي يي يي يي ي ي يفِي يييي يي ي ييي ي ي ي يييي ي ي يي يي ي  يي ي ي  :ييي 
؟«ي» يالسيمياوياتي يميليكيوتي يأيعيظيمييفِي يييفيمينييهيوي يييي ي يي يي  يي ي ي يي  يي ي ي ي يي  يي ي   ي ي ي 

1 At the same time came the disciples unto Jesus, 

saying, Who is the greatest in the kingdom of 

heaven? 

 



ܠ ܝܐ݁ .2
݁
݁݁ ݁݁ܘܩ݁ܪܐ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܛ ݁
 
݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘܐ݁ܩܝ݁݁݁݁.݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܗ݁݁ܒ݁ܝ݁ܢܬ݁݁ܗܘ݁݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ܢ܂݁ 

 

يويسيطيهيميي 2 ي ي ي يفيديعيايييسيوعييإيليييهييويليديايويأيقياميهييفِي يي ي  ييي ي ي يي ي يي  ي ييي ي يي يي ي ي ي يي ي ي   And Jesus called a little child unto him, and set him 2 ي ي 

in the midst of them, 

 

݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁ .3  ݁ ݁ ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁.݁  ܡܪ݁ܢܐ݁݁
݁
ܐ ܡܝ݁ܢ݁

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁݁݁  ݁ ܬܗ݁ܦ݁݁ܟ݁ܘܢ݁݁݁܁݁ 

݁
ܬ݁ ݁
݁
݁݁ܕܐ݁݁ܠܳ  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁

 
 ݁ ݁

 
݁݁ ܗܘܘ݁ܢ݁݁݁݁݁܁݁  

݁
݁݁݁ܘܬ݁  ݁  ݁ ݁
 
 ݁ ݁

ܝܟ݁݁ܛܠ ܝ݁ܐ݁݁݁݁
݁
݁݁ ܐ

  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁݁
 
ܥܠܘ݁݁݁݁.݁

݁
݁ܬ݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁ ݁

 
 ݁ ݁
 
ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁

݁
݁݁݁ܢ݁ܠ ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁ 

عيوايويتيصييريوايميثيليي:ي»ي ي يي يويقياليي 3 يليكيمي:يإينييلَيييت يريجي ي يييي ي ي يايلْييقييأيقيولي ي يييي ي ي  يي  ييي ي ي  يي ي ي ييي ي  ي ي  ي يي ي يي 
ي يالأيويلايدييف يلينييتيديخيليوايميليكيوتي ي ي يييي ي ي يي  يي ي  .يي ي ي ي ييي ي ي  ييالسيمياوياتي  ييي ي يي يي 

3 And said, Verily I say unto you, Except ye be 

converted, and become as little children, ye shall not 

enter into the kingdom of heaven. 

 

 



݁݁ܡܢ݁݁ܗܟ݁ܝ݁݁ܠ݁ܕ݁ܡ݁ܡܟ݁݁ܟ݁݁݁ܢܦ݁݁ܫܗ݁ .4  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ ܠ ܝܐ݁݁݁݁݁܂݁ 
݁
ܝܟ݁݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܛ

݁
݁݁ ܐ  ݁݁ ݁

 
݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁

 
݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁݁.݁ ݁݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁

ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁
݁
݁݁݁ܪܒ݁݁݁ܒ݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ 

يي 4 ييفيمينييويضيعيين يفيسيهييميثيلييهذياياليويليدييف يهيوييالأيعيظيمييفِي ييي ي ي ي يي  يييي ي ي ي ييي ي ي  ي  ي ي يي ي ي يي يي ي ي ييي ي  ي ي ي 
. يالسيمياوياتي ييميليكيوتي يييي ي يي يي   ي ي ي يي 

4 Whosoever therefore shall humble himself as this 

little child, the same is greatest in the kingdom of 

heaven. 

 

 

ܠ ܝܐ݁݁ܗܢ݁ܐ݁ .5
݁
ܝܟ݁݁ܛ

݁
݁ ݁݁ܘܡܢ݁݁ܕܢ݁݁ܩܒ݁݁ܠ݁݁ܐ  ݁ ݁݁  ݁݁ ݁

 
݁݁  ݁݁

 
݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁݁  ݁ ݁݁ܫܡ݁ܝ݁ ܒ݁݁݁݁܁݁ ݁ ݁݁ܠܝ݁݁݁ܡܩܒ݁݁ܠ݁܂݁܆݁  ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ 

.ي 5 ديايميثيلييهذيايبِيسْييييف يقيدييقيبيلينِي ييويمينييقيبيلييويليديايوياحي يي ي ي ي  ييي ي ي  ي ي   ييي  ي  ييي ي ي يي ي  ييي يي  يي ي ي يي ي ي   And whoso shall receive one such little child in my 5 ي ي ي 

name receiveth me. 
 

 



6. ݁݁ ܗܠ݁ܝ݁ܢ ܡܢ݁݁ ܠ ܚܕ݁݁݁ ܕܢ݁ܟ݁ܫ݁ܠ݁݁ ݁݁ܘܟ݁ܠ݁݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܡܗܝ݁ܡܢܝ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁܂݁  ݁ ݁݁  ݁ ܢ݁݁
݁݁ ܒ݁ܝ݁݁݁ ܕܚ݁݁ܡܪ݁ܐ݁݁݁݁݁܉݁   ܪܚ݁ܝܐ݁݁ ܠ ܝܐ݁݁

݁
ܬ݁ ܗܘܐ݁݁

݁
ܕܬ݁݁ ܠܗ݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁݁݁ܦ݁ܩ݁ܚ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁݁ ݁

 
 ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
 ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

  ݁

݁݁ܒܨ݁ܘ݁ܪܗ݁  ݁ ݁  ݁ ܒ݁ܥ݁݁ܒ݁ܥܘ݁݁݁݁܉݁ 
݁
݁݁ ܘܡ݁ܛ  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
 
݁ ݁ ݁݁݁ܩܘ݁ܗܝ݁݁ܕܝ݁ܡ݁ܐ݁܂݁ ܡ݁݁݁݁   ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ 

يفيخييريييليهيي 6 يي ي ي  يي ي يويمينييأيعيث يرييأيحيدييهؤيلايءييالصييغياريياليميؤيمينييييبِي ي ي ي يي  ي يي ييي ي ي  ي ي ي يييي   يي يي ي ي  يي ي يي ي  ي ي ي 
يعينيقيهييحيجيرييالريحيىي يأينييي يعيليقييفِي يييي ي ي يي ي ي ي يي ي ي  ييي ي ي ي يي  يلُييةيياليبيحيري.يي ي  ي ييويي يغيريقييفِي يي  ي ييي ي ي  يي   ي يي ي ي ي 

6 But whoso shall offend one of these little ones 

which believe in me, it were better for him that a 

millstone were hanged about his neck, and that he 

were drowned in the depth of the sea. 

ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁ .7 ܡܢ݁݁ ܠ ܥܠ݁ ܡܐ݁݁ ݁ ܘܝ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁݁
݁
ܠ݁ܳ
 
ܘ݁݁݁݁.݁

݁
ܕܢ݁ܐ݁ܬ݁ ܓܝ݁݁ܪ݁ ܢܢ݁ܩܐ݁݁

݁
݁݁ ܐ   ݁݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁
 
ܢ݁݁݁

݁ ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁
݁
ܠ݁ܳ
 
݁݁ ܘܝ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁ܕܒ݁ܐ݁݁ܝ݁݁݁.݁ ݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁   ݁݁ ݁݁݁݁   ݁݁݁ ܘ݁݁݁ 

݁
݁݁ ܕܗ݁݁݁ܢܐ݁ܬ݁   ݁݁ ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ܂݁݁

݁
݁ܠ݁ܳ
 
݁ 

يياليعيث يرياتي،يي 7 !يفيلاييبيدييأينييتَييتِي يييويييلييليليعيالَيييمينيياليعيث يرياتي يي  ي  ييي ي يي ي يي  ييي ي يي ي يي ي  يي ي ييي ي يي ي يي  ي ي ي يي ي ي يي  
ياليعيث يريةي!ي يالإينيسيانيياليذيييبيهييتَييتِي ييي ي يي ي ي ييويلكينييويييلييليذليكي يي ي يي  ي  ييي ي ي ي ي يي  ييي  ي ي  يي ي ي يي ي  ي يي ي 

7 Woe unto the world because of offences! for it must 

needs be that offences come; but woe to that man by 

whom the offence cometh! 



ܝ݁݁ .8
݁
ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ܢ݁

݁
݁݁ ܐ

 
݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁

 
݁݁ ܕܟ݁݁݁݁݁ ܪܓ݁݁ܠܟ݁݁݁݁݁܂݁   ܘ݁

݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁

 ݁ ݁݁
 
ܠܟ݁݁݁݁݁܁݁ ݁

݁
݁݁ ܡܟ݁ܫ݁ܠܳ  ݁ ݁
 
݁݁  ݁ ݁݁ ܦ݁ܣܘ݁݁݁݁݁܉݁   ݁ ݁݁ ܩܝ݁ܗ݁݁݁  ݁  ݁݁݁

݁݁ ܘܫ݁ܕܝ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁ܟ݁݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ܗܘ݁݁݁݁݁݁.݁  ܒ݁݁
݁
݁݁ ܛ   ݁ ݁  ݁
 
ܥܘ݁݁݁݁݁݁

݁
ܕܬ݁݁ ݁݁ ܠܟ݁݁݁  ݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ܠ ܚܝ݁ܐ݁݁݁  ݁  ݁݁ܠ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁ܕ݁݁݁݁  ܟ݁݁݁݁݁݁܁݁  ݁

݁݁ ܚܓܝ݁݁݁݁ ܘ݁ܟ݁ܕ݁݁݁ܦ݁ܫܝ݁݁݁݁݁  
݁
ܢܬ݁݁݁ܐ

݁
݁݁ ܣ݁ܐ  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁

 
݁݁  ݁  ݁

 
݁݁ ܪ݁݁܉݁ ܓ݁݁݁݁

݁݁
ܝܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁ܬ

݁
݁ܟܕ݁݁݁݁ܐ

݁
݁݁ܘܠܳ

  ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁
 
݁݁  ݁   ݁ ݁

 
ܝܢ݁݁݁

݁݁
݁݁݁ܬ
  ݁

ܝ݁݁
݁
݁ ܐ݁
 
݁  ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁݁ ܪ݁  

݁݁
ܘ݁ܬ
݁
݁݁ܢ݁ܐ

  ݁ ݁݁
 
ܝܢ݁ܪ݁݁݁݁݁

݁݁
݁݁ ܬ ݁݁݁
݁݁ ܓ݁ܠܝ݁݁݁݁    ݁ ܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁܇ܢ݁ 

݁݁
݁݁ ܬ  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
݁݁݁ܪܐ݁݁ܕܠ݁݁ ܥܠ݁ܡ݁܂݁݁    ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁

 ݁ 
 

.يي 8 يفياقيطيعيهيايويأيليقيهيايعينيكي يأيوييريجيليكي يييديكي يييفيإينييأيعيث يريتيكي يي يي ي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  ي ي  يي ي  يي ي  يي ي ي  يي ي يي ي ي ي  ي ي ي 
يأينييتيديخيليي ي ي يخييريييليكي يي ي  يي ي  يالْيييياةييأيعيريجييأيوييأيقيطيعييمينييأينييت يليقيىيي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي  يي ي ي ي يي ي  يي  ي يي يي ي ي ي يي ي 

يييديانييأيوييريجيلايني.ي يالنيارييالأيبيديييةييويليكي ييفِي ي ي  يي ي  يي ي  يي  يي ي  يييي يي ييي ي ي ي ي يي ي ي   ي 

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut 

them off, and cast them from thee: it is better for thee 

to enter into life halt or maimed, rather than having 

two hands or two feet to be cast into everlasting fire. 

 

 



݁݁ ܘܐ݁ܢ݁ܗܘ݁݁݁ .9  ݁ ݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁݁  ݁ܠܟ݁݁݁݁ 
݁
݁݁ ܥܝ݁ܢܟ݁݁݁ܡܟ݁ܫ݁ܠܳ  ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܚܨܝ݁݁݁݁݁܆݁   ݁ ݁݁ ܘܫ݁ܕܝ݁݁݁݁݁݁܁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁ܟ݁݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ܒ݁݁݁݁݁.݁ 

݁
݁݁ܛ  ݁
 
݁

݁݁ ܗܘ݁݁݁݁ ܥܘ݁݁݁݁݁݁  
݁
݁݁ ܠܟ݁݁݁ܕܒ݁݁ܚ݁ܕܐ݁݁݁ܥܝ݁ܢܐ݁݁ܬ݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁   ݁  ݁݁  ݁ ݁݁ ܠ݁ܠ ܚܝ݁ܐ݁݁݁݁݁ 

  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܝܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁݁݁.݁
݁
݁ܟܕ݁݁݁݁ܐ

݁
݁ܘܠܳ  ݁  ݁݁  ݁ ݁

 
݁݁  ݁   ݁ ݁

 
݁݁

ܪ
݁݁
݁ܬ݁
ܝܢ݁ܥܝ݁ܢܝ݁݁݁݁݁  

݁݁
݁ ܬ  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁
ܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܓ݁݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܕܢ݁ܘ݁݁݁݁  

݁݁
݁݁ ܢ݁ܬ  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁   ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
  ݁ ݁݁݁ܪܐ݁܂݁݁  ݁ 

ي 9 .يخييريييليكي يفياق يليعيهيايويأيليقيهيايعينيكي يعيي ينيكي يويإينييأيعيث يريتيكي ييي ي  يي ي  ي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي ييي  ي ي  يي يي  يي ي يي ي ي ي  ي ي ي 
ي يجيهينيمييالنيارييويليكي يأينييتيديخيلييالْيييياةييأيعيويرييمينييأينييت يليقيىيفِي يييي يي يي ي ي  يي ي ي ي  يي  ييي ي ي ي يي ي  ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي يي ي  يي ي  ي ي 

ييعيي ينياني.ي ي يي   ي يي 

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it 

from thee: it is better for thee to enter into life with 

one eye, rather than having two eyes to be cast into 

hell fire. 

 



݁ ݁ܚܙܘ݁ .10 ܒ݁ܣܘ݁݁݁݁݁݁
݁
ܬ݁ ݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁  ݁

 
 ݁ ݁

 
ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁ ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ ܡܢ݁݁ ܚܕ݁݁݁ ܥܠ݁݁ ݁ ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ܐܢ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁݁ ܡܪ݁݁

݁
݁݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁

ܓ݁ܝ݁ܪ ݁݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ܟܝ݁݁݁݁݁݁܉݁
݁
݁݁ ܕ݁ܡܠܳ   ݁
 
݁  ݁ ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܗܘ݁ܢ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ܚܙ݁ܝ݁ܢ݁݁݁ ܒ݁݁݁݁݁.݁  ݁݁݁݁ܟܠ݁݁ܙܒܢ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁ ݁   ݁

݁݁ ܦ݁ܪ݁ܨܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܦ݁ܗ݁݁ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁    ݁  ݁ ݁   ݁  ݁݁݁  ݁݁   ݁݁ ݁   ݁ 
ي 10 يأيقيولي ي»اينيظيريوا،يلاييتَييتيقيريوايأيحيدييهؤيلايءييالصييغياري،يلأينّيي يي ي يي  ي يي ييي ي   ي ي ي يييي   ي ي ي ي ييييي يي  ي ي ي يييي ي ي يي ي

يكيلييحيييي يالسيمياوياتي ي يليكيمي:يإينييميلايئيكيت يهيمييفِي يي ي يي  يييي ي يي يي  يي ي ي ي يي ييي ينيظيريونيييي ي ي ييي ي يي ي ي ي يي ي ي يي 
. يالسيمياوياتي ياليذيييفِي ييويجيهييأيبِي يييي ي يي يي  يي  ييي ي ي ي يي ي   ي ي 

10 Take heed that ye despise not one of these little 

ones; for I say unto you, That in heaven their angels 

do always behold the face of my Father which is in 

heaven. 

ܐ݁ܓܝ݁݁ܪ݁ܒ݁ܪܗ݁݁ .11
݁
ܬ݁
݁
݁ܐ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁
 
 ݁
 
݁݁ ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ܕ݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܢܚ݁ܐ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁݁݁݁    ݁݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁ܕ݁݁ܗܘ݁ܐ݁܂݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁  ݁ 

11 . ييلأينييابينييالإينيسيانييقيدييجياءييليكيييييُييلييصييميايقيدييهيليكي يي ي ي  يي ييي ي  يي  ي  ي  يي يي يي ي ي  يي ي  ي ي يي   For the Son of man is come to save that which was 11 ي ي ييي ي ييي 

lost. 
 



ܠܟܘ݁ܢ݁ .12 ܡܬ݁݁ܚܙܐ݁݁ ݁݁ܡܢ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܥܪ̈݁݁.݁  ܡܐ݁ܐ݁ ܠܳܢ݁ܫ݁݁ ܢܗ݁ܘܘ݁ܢ݁݁ ܢ݁
݁
݁ ݁݁ܐ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁
 
݁ ܒ݁݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁:ܢ݁  

ܡܢ݁ܗܘ݁ܢ݁ ܚܕ݁݁݁ ݁݁ܘܢܛ݁ܥܐ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܫܥܝ݁݁݁݁݁:݁
݁݁
ܬ ܫܒ݁݁ܩ݁݁ ݁

݁
݁݁ ܠܳ  ݁ ݁

  ݁ ݁ ݁   ݁  ݁ ݁
 
ܘܪ݁ܐ݁݁݁

݁
ܒ݁ܛ ܫܥܐ݁݁

݁
ܘܬ݁ ݁ ݁݁ܢ݁  ݁

 
݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁ ݁݁:݁݁݁

݁ ݁݁ܘܐ݁ܙܠ݁݁ܒ݁ܥ݁ܐ݁݁ܠ ܗܘ݁݁ܕܛ݁݁ܥܐ݁ ݁   ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁. 
،يويضيليي 12 ييي ي ي يمياذيايتيظينيوني؟يإينييكيانييلإينيسيانييميئيةييخيريوفي يي ي ي يي ي يي  ي ي يي  يي يي يي  ي يي ييي ي ي يي ييي ي 

يالتييسيعيةيي دييمين يهيا،يأيفيلاييييتْييكي ي ي يوياحي يييي  ي  ي يييي ي ي يي ي  ي  ي يي يي  يي يي  يويالتييسيعييييعيليىيالُييبيالي ييي  ي يي  ي ي يي ي ي ي ييي  ي 
؟ يالضيالي يييطيليبي ييويييذيهيبي يييي يي  يي ي ي ي  ي ي   ي ي ي 

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and 

one of them be gone astray, doth he not leave the 

ninety and nine, and goeth into the mountains, and 

seeketh that which is gone astray? 

݁݁ܘܐ݁ܢ݁ܢܫ݁ܟ݁ܚܗ݁ .13  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁݁ ܡܪ݁ܢܐ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁܂݁݁ 
݁
ܡܝ݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁݁݁݁  ݁ ܝܪ݁ܡܢ݁݁݁݁܉݁ 

݁݁
݁݁ܕܚ݁ܕ݁ܐ݁݁݁ܒ݁ܗ݁݁ܝܬ݁  ݁ ݁݁݁
  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁

ܫܥܝ݁݁݁
݁݁
݁݁ ܬ  ݁ ݁
݁ܛܥܘ݁܂݁  

݁
ܫܥܐ݁݁ܕܠܳ

݁
݁݁݁ܢ݁ܘܬ݁  ݁ ݁݁

 
݁  ݁݁݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁݁݁ 

يليكيمي:يإينيهييي يفيريحييبيهيي 13 ي ي يي ي يويإينييات يفيقييأينيييَييديهي،يفيالْييقييأيقيولي يي ي ي ييي ي ي ييي ي  ي ييي يي  ي يي ي يي  يي  ي  يييي ي ي يي ي  ي ي ي 
يلَيييتيضيلي.ي ي ييأيكيث يرييمينييالتييسيعيةييويالتييسيعيييياليتِي يي  يي ي  ي ي ييي ي  ي ي يي ييي  ي  يي ي يييي  ي  يي ي   ي ي 

13 And if so be that he find it, verily I say unto you, he 

rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and 

nine which went not astray. 



ܒ݁ܘ݁݁݁ .14
݁
ܐ ܩܕܡ݁݁݁ ܨܒ݁ܝ݁ܢ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁   ݁
 
݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁  ݁ ݁݁ܟܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܕ݁݁݁݁݁܇݁  ܚܕ݁݁݁݁݁  ݁݁ܢܐ݁ܒ݁ܕ݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁݁ ݁

݁݁݁ܡܢ݁݁ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ܂ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ 
 

يهكيذيايليييسيتيي 14 ييي ي ي ي  ي ي  يي يالسيمياوياتي يئيةييأيميامييأيبييكيميياليذيييفِي يميشي يييي ي يي يي  يي  يي ي يي ي يي يي ي يي ي ييي ي ي ي ي 
يأيحيدييهؤيلايءييالصييغياري. ي يي ييأينييي يهيليكي ي ي ي يييي   يي ي ي يي ي ي  ييي ي   ي ي 

14 Even so it is not the will of your Father which is in 

heaven, that one of these little ones should perish. 

ܚܘ݁݁݁ .15
݁
ܐ ܒ݁ܟ݁݁݁ ܣܟ݁ܠ݁݁

݁
ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ܢ݁

݁
݁݁ ܐ  ݁

 
݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁   ݁ ݁

 
݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁

 
݁݁݁݁܉݁ ܟ݁݁݁݁ ݁݁ܙܠ݁ ܒ݁ܝ݁ܢܝ݁ܟ݁݁݁ ݁ ܟ݁ܣ݁ܝ݁ܗܝ݁݁

݁
݁ܐ  ݁݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁   ݁
 
݁܂݁

݁݁ ܘܠܗ݁݁ܒ݁ܠ݁ ܚܘ݁ܕ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܫܡ݁ܥܟ݁݁݁ܝ݁݁݁݁.݁݁ 
݁
݁ ݁ ܐ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁݁
 
ܚܘ݁݁݁݁

݁
ܪܬ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܬ݁  ݁

 
݁݁  ݁݁

 
݁ܟ݁݁܂݁   ݁ 

يويب يي ينيهيي 15 يفياذيهيبييويعياتيبيهييب يي ينيكي يأيخيوكي ي ي ي»ويإينييأيخيطيأييإيليييكي يي يي يي  ي ي  يي ي يي ي ي ييي يي  يي يي ي ي  يي ي يي  ي ي يي ي ي ي  يي ي  ي ي ي  ي
.ي يأيخياكي يف يقيدييريبِييتي ييويحيديكيميا.يإينييسْييعييمينيكي يي ي يي  يي ي  ي  ييي ي ي  ي يي ي ي  يي   ي ي ي يييي ي   ي ي 

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, 

go and tell him his fault between thee and him alone: 

if he shall hear thee, thou hast gained thy brother. 

 



݁ܫܡ݁ܥܟ݁݁݁ .16
݁
݁݁ ܘܐ݁ܠܳ  ݁ ݁  ݁݁
 
݁݁ ܘ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁݁܉݁ 

݁
݁݁݁ܕܒ݁݁ܪ݁݁ܥܡ݁ܟ݁݁݁ܚܕ݁݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁ ܕܥ݁ܠ݁݁ܦ݁ܘ݁݁݁݁݁݁.݁ 

  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁݁ܡ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁݁   ݁  ݁ ݁ ݁
ܐ݁ܣܗ݁݁݁

݁
ܘ݁ܬܠ݁݁ ܬ݁

݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁

 
݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܬܩ݁ܘ݁݁݁݁܁ܢ݁    ݁ ܂݁ 

݁
݁݁ܡ݁ܟ݁ܠ݁݁ܡܠܳ
 
݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ݁ 

يي  يويإينييلَييي 16 ديايأيويياث ينيييي،ييي ي ي  يأيييضيايوياحي ييي ي يييي ي ي  يييييسيميعي،يفيخيذييميعيكي ي  يي ي ي ييي يي  يي ي ي  ييي ي ي  ي ي  ي ي 
يي ي ي ي ييليكييييت يقيومييكيلييكيليميةييعيليىيفيمييشياهيدييينييأيوييثيلايثيةي. يي ي  ي ي  يي يي ي  يي ي  ييي ي يي يي ي يي ي ي ي يي ي ي  ي ي ي 

16 But if he will not hear thee, then take with thee one 

or two more, that in the mouth of two or three 

witnesses every word may be established. 

݁ܠ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ܢܫ݁ܡܥ݁ .17
݁
ܦ݁݁ܠܳ

݁
ܢ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

 
݁݁  ݁

 
݁݁݁݁   ݁݁݁

 
ܐ݁݁܉݁

݁݁
ܡܪ݁݁ܠ ܥܕ݁ܬ݁݁

݁
݁݁ܐ

  ݁
  ݁
 ݁ ݁ ݁݁݁  ݁

 
ܦ݁݁݁݁.݁

݁
ܢ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐ

݁
݁ܐ  ݁

 
݁݁݁݁   ݁݁݁

 
݁

ܐ݁ܢܫ݁ܡܥ݁
݁݁
݁ܠ ܥܕ݁ܬ݁݁

݁
݁݁ܠܳ  ݁ ݁ ݁ ݁݁

  ݁
  ݁
 ݁ ݁ ݁݁

 
ܝܟ݁݁ܡܟ݁ܣ݁ܐ݁݁܉݁

݁
݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܝܟ݁݁ܚܢ݁ܦ݁ܐ݁܂݁݁܂݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ 

يي ي يويإينييلَيييييسيميعييمين يهيمييف يقيلييليليكينييسيةي.يويإينييلَيييييسيميعييمينيي 17 ي ي  يي  يي ي  ي ي ييي ي ي يي ي ي ي يي ي ييي ي ي  يي يي  ي ي  يي  يي ي  ي ي ي 
يوياليعيشياري. يكياليويثينِييي يي يي ي ي يي يياليكينييسيةييف يليييكينييعينيديكي يي يي ي ي ي    ي  يي ي ي   يي ي ي يي ي ييي ي ي ي ي 

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the 

church: but if he neglect to hear the church, let him 

be unto thee as an heathen man and a publican. 



 

18. ݁݁ ܐܢ݁ܐ݁ ܡܪ݁݁
݁
ܐ ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܡܝ݁ܢ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁   ݁  ݁ ܐܣܪܘ݁݁݁݁݁܉݁

݁
ܕܬ݁݁ ܡܐ݁݁ ݁݁ ܕܟ݁݁ܠ݁݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܢ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁.݁݁݁

ܣܝ݁݁݁
݁
݁݁ ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܐ  ݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܪ݁ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁ ݁  ݁ ݁   ݁ ܫܪܘ݁݁݁݁݁.݁݁

݁
݁݁ ܘܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܬ݁݁  ݁ ݁
 
 ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܢ݁ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁݁݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܫܪܐ݁݁݁݁݁.݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁

݁݁݁ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁  ݁  ݁ ݁   ݁ 
يييكيونييي 18 يليكيمي:يكيلييميايت يريبيطيونيهييعيليىيالأيريضي يي ي يي ييايلْييقييأيقيولي ييي ي ي  يي ي ي ييي ي يي يييي ي ي ي يي ي يي ي ي ي ي  ي يي ي يي 

يالسيمياءي،يويكيلييميايتَييليونيهييعيليىيي ييميريبيوطيايفِي يييي ي يي ييي ي ي يي ييي  ي يي ي يي ي ي يييكيونيييي ي ي يي ييي  يي ي يي ييالأيريضي يي ي ي 
يالسيمياءي. يييي ي يي ييمَييليولاييفِي  ي  ي يي يي 

18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on 

earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye 

shall loose on earth shall be loosed in heaven. 

 



ܡܪ݁ܢܐ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁ .19
݁
ܘܒ݁݁݁ܐ

݁݁
݁݁ܬ  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁݁  ݁  ݁

݁݁ ܕܐ݁݁ܢ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁ܡܢ݁ܟܘ݁ܢ݁݁ܢܫ݁ܬ݁ܘܘ݁݁݁݁݁܁݁    ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁
 ݁  ݁ ݁݁݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁   ݁݁   ݁ ݁܁݁݁

݁݁ ܥܠ݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܨܒ݁ܘ݁݁݁   ݁݁݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܕܢ݁ܫ݁ܐܠܘ݁݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁ ݁ ܒ݁ܝ݁݁݁܉ܢ݁݁ 
݁
݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠܗܘܢ݁݁ܡܢ݁݁ܠ ܘܬ݁݁݁ܐ  ݁
 
݁݁  ݁  ݁݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁

݁݁݁ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂  ݁  ݁ ݁   ݁  ݁ 
ي 19 يليكيمييأيييضيا:يإينييات يفيقيياث ينيانييمينيكيمييعيليىيالأيريضي يويأيقيولي ييي ي ي  يي ي ي ي يي ي ي يييي ي ي يييي ي يي  يي ي ي يي ي ي يييي ي  ي ي ي يي 

يأيييييشيييءييييطيليبيانيهييفيإينيهييييكيونييلَييميايمينييقيبيي يي ي يفِي ي يي ي ي ي يي ي يي ي ي ي يي ي يي يي  ي ييي ي  يي ي  يي ي   ياليذيييي  يأيبِي يلي ييي ي ي يي ي  ي 
، يالسيمياوياتي ييفِي يييي ي يي يي   ي 

19 Again I say unto you, That if two of you shall agree 

on earth as touching any thing that they shall ask, it 

shall be done for them of my Father which is in 

heaven. 

 



ܐ݁ܟܢ݁ܝ݁݁݁ .20
݁
ܘ݁ܬܠ݁݁ ܬ݁

݁
ܝܟ݁ܐ݁݁ܓܝ݁݁ܪ݁ܕܬ݁݁ܪ݁ܝ݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁

 
݁݁݁݁  ݁

 ݁   ݁݁݁݁   ݁ ݁݁
  ݁݁
 
݁ ܫ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ܒ݁ܫܡ݁ܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ܢܐ݁݁݁݁܉݁ 

݁
ܡܢ݁݁ܐ

݁݁
݁݁ܬ  ݁  ݁݁݁  ݁
  ݁

݁݁ ܒܝ݁݁ܢܬ݁݁ܗܘ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ܢ܂݁  
يأيكيونييي 20 يي ي يي ييلأينيهييحيي يثيمياياجيتيميعيياث ينيانييأيوييثيلايثيةييبِيسْييييف يهينياكي ييي ي ي يي  ي ي   يي ي ي ي يي  يي ي  ي ي ي يييي ي يي  ي ي يييي  ي ي ي يي يي 

يويسيطيهيمي«.ي ييفِي ي ي ي ي يي ي   ي 

20 For where two or three are gathered together in my 

name, there am I in the midst of them. 

21. ݁݁ ݁݁ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܩܪܒ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁݁   ݁݁ ܗ݁ܟ݁ܐ݁ܦ݁ܐ݁݁ 
݁
݁݁ܠ ܘܬ݁݁   ݁݁   ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܡܪ݁ܝ݁݁.݁  ݁  ݁݁ܟ݁ܡܐ݁݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁݁݁܉݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁܂݁݁ 

ܚܝ݁݁
݁
ܐ ܒ݁ܝ݁݁݁ ܢܣ݁ܟ݁ܠ݁݁ ܢ݁

݁
݁݁ ܐ ݁

 
݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁

 
ܫܒ݁ܘ݁݁݁݁݁܂݁݁

݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁
 
ܠܗ݁݁ ݁݁ܩ݁  ݁ ݁ ܠܫ݁ܒ݁ܥ݁݁݁݁܉݁ ݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁

݁  ݁݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁  ݁  ݁  ܈݁ 
 

ينيئيذييت يقيديمييإيليييهييبيطيريسييويقياليي 21 يي ي يي يحي يي ي ي ييي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  ،يكيمييميريةيييُييطيئييي:ي»ي  ييي ي يي ي ي يي  ي ي يييَيريبي ي ي  ي 
21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft 

shall my brother sin against me, and I forgive him? 

till seven times? 



ي يإيلَيييأيخيييويأينَييأيغيفيرييليهي؟يهيلييإيلَي يي ي ييي ي يي ي  يي ي ي ي  يي ي ي  ي ؟«ي ي  يي ي  يييسيبيعييميرياتي يي ي يي   ي ي ي 
 

ܝܫ݁ܘܥ݁ .22 ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁
݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ܠܫ݁ܒ݁ܥ݁݁݁.݁ ܡܪ݁݁

݁
݁ܐ
݁
݁݁ܠܳ   ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁

 
݁ ݁

 
݁݁݁݁܁݁

݁
ܠܳ
݁
݁݁ܐ
 
݁
 
݁

݁݁ ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ܠ ܫܒ݁݁ܥܝ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁ܢ݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁݁ܫܒ݁ܥ݁݁ܫܒ݁ܥ݁܂݁ ݁   ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ܀.܀.݁݁
يليهييييسيوعيي 22 يي ي يي ي يي يقيالي يي:ي»ي يي  ،يبيلييإيلَي يسيبيعييميرياتي يإيلَي يليكي ييلاييأيقيولي ييي ي يي ي  يي ي يي  يي ي ي  يي ي  يي ي  ي يي ي يي 

.ي ييسيبيعييييميريةييسيبيعييميرياتي  ي ي ي ي يي ي ي يي ي ي يي ي يي 

22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until 

seven times: but, Until seventy times seven. 

 

ܐ݁݁ .23
݁
ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁ ܬܕ݁݁ܡ݁ܝܬ݁݁݁

݁
ܐ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
݁݁݁ܡܛ݁

 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁ ݁݁ ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁݁   ݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁݁݁݁.݁    ݁  ݁   ݁݁ ݁

݁݁ܡܠ݁ ܟ݁ܐ݁   ݁݁ ݁ ݁݁ ܨܒܐ݁݁݁ܕܢ݁ܣ݁ܒ݁݁݁ܚܘ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁݁ ݁݁ ܫܒ݁ܢ݁ܐ݁݁ܡܢ݁݁ܥܒ݁݁ܕܘ݁݁݁݁݁݁     ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁݁݁ܗܝ݁܂݁  ݁ 
يإينيسيانَييميليكيايأيريادييأينييي 23 يييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي ييليذليكي يي ي ي ييي ي يي يي ي  يي ي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  يي ي  ي ي  ي ي

يعيبييديهي.ي ي يييُيياسيبي يي ي يي  ي   ي  يي 

23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a 

certain king, which would take account of his 

servants. 



 

ܫܪ݁ܝ݁݁݁ .24 ݁݁ ܘܟܕ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ܠ ܡܣ݁ܒ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ܪܒ݁݁ܘ݁݁݁݁݁܉݁ ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ ܚܕ݁݁݁ ܠܗ݁݁ ݁݁ ܩܪ݁ܒ݁݁ܘ݁   ݁
 ݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁

݁݁ ܟ݁ܪ̈݁݁݁  ܟ݁݁݁݁  ܢ܂݁݁ ܝ݁݁݁݁ 
دييميديييونييي 24 ياليميحياسيبيةييقيدييمييإيليييهييوياحي ي يي ييف يليمياياب يتيديأييفِي ي يي ي  ييي ي ي يي ي ي يي ي  ي يي ي ي ي يي يي  ي يي  يي ي ي ييييي ي ي 

يويزينيةي. يي ي ي ي ييبيعيشيريةييآلايفي ي ي ييي ي    ي ي ي 

24 And when he had begun to reckon, one was 

brought unto him, which owed him ten thousand 

talents. 

ܠ ܡܦ݁݁ܪܥ݁ .25 ܠܗ݁݁ ܠܝ݁ܬ݁݁ ݁݁ܘܟܕ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ܕܢ݁ܙ݁ܕܒ݁݁݁ܢ݁݁݁܉݁ ܡܪ݁ܗ݁݁ ݁݁ܦ݁ܩܕ݁݁݁   ݁   ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁܁݁   ݁݁
ܗ݁ܘܒ݁ܢ݁ܘ݁݁݁

݁
݁݁ ܘܐ݁ܢܬ݁݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ܗܝ݁݁  ݁݁݁ ܘܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܐ݁݁ܝ݁݁݁܉݁    ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁ܬ݁݁ܠܗ݁݁  ݁݁ ݁݁ ܘܢܦ݁݁ܪܘ݁݁݁݁܂݁   ݁  ݁  ݁  ܥ܂݁

يأيميرييسييييديهييأينييي يبياعيي 25 ييي ي يي يويإيذييلَيييييكينييليهييميايييوفِي يي ي  ي ي يي ي  يي ي ي  ي  يي ي يي ييي ي يي يي ي ي ي ي يهيوييوياميريأيتيهييي ي ي يي  يي ي ي  ي ي 
يالديييني.ي يييي ي ي ييويأيويلايديهييويكيلييميايليهي،يويييوفِي ي   ي ي ي ي ي ي يي ي ي يي ييي ي ييي ي ي

25 But forasmuch as he had not to pay, his lord 

commanded him to be sold, and his wife, and 

children, and all that he had, and payment to be 

made. 



ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁ .26 ܗܘ݁݁ ݁  ݁݁ܘܢ݁ܦ݁ܠ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ܠܗ݁݁݁܁݁  ݁݁ܣܓܕ݁݁݁݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܡܪ݁ܝ݁݁݁.݁  ܓ݁݁ܪ݁݁݁܁݁ 
݁
݁݁ܐ   ݁  ݁

݁݁ ܥܠܝ݁݁ܪܘ݁݁݁
 ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܚ݁ܐ݁݁݁݁ ݁݁ܘܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܦ݁ܪ݁ܥ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁܂݁.݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ 
ييفيخيريياليعيبيدييويسيجيدييليهييقيائيلاي:ييَييسييييدي،يتَييهيلييعيلييييي 26 يي ي  ي ييي  ي ي يي ي ي  يي ي يي يي ي ييي  ييي ي ي ي يي ي ي ي  ي ي ي 

يالُييمييعي.ي ييي  ي يي ييفيأيوفيييكي  ي ي يي ي ي 

26 The servant therefore fell down, and worshipped 

him, saying, Lord, have patience with me, and I will 

pay thee all. 

ܕܥ݁ܒ݁݁ܕܐ݁݁݁ܗܘ݁ .27 ݁ܘܐ݁ܬܪ݁ܚ݁ܡ݁݁ܡܪ݁ܗ݁݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ܘܫ݁ܪܝ݁ܗܝ݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ܗ݁ܫܒ݁ܩ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁ܘܚܘ݁ܒ݁ܬ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁

݁݁݁ܠܗ݁܂  ݁ 
يليهييالديييني.ي 27 ياليعيبيدييويأيطيليقيهي،يويت يريكي يي ي يييي ي ي ييف يتيحينينييسييييدييذليكي ييي ي ي ي يي ي ي ي ي ي ييي يي ي ي  ي ي   Then the lord of that servant was moved with 27 يي ي ي ي ي يي ي  ي يي

compassion, and loosed him, and forgave him the 

debt.  

 



݁ܢܦ݁ܩ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁݁ܗܘ݁ .28  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁ ݁ ݁݁݁܉݁݁݁  
݁݁
݁ܘܐ݁ܫܟ݁ܚ݁݁ܠ ܚܕ݁݁݁ܡܢ݁݁ܟ݁ܢܘ݁
  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁ ܗ݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁
 
 ݁

ܠܗ݁ ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁݁܁݁  ݁݁ ܢܪ̈݁݁݁   ܡܐ݁ܐ݁  ݁݁݁ܐ݁  ݁ ܠܗ݁݁݁.݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ܘܚܢ݁ܩ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܚܕܗ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁݁܂݁݁   ݁ ݁  ݁

݁݁ܠܗ݁ ܢܬ݁݁݁ܠܝ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁݁ ܗܒ݁݁݁ܠܝ݁݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܐ  ݁݁  ݁  ݁
 
݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁  ܂݁݁ 

ياليعيبيدييويجيديي 28 ييي ي ي ي يي ي ي يويليميايخيريجييذليكي ي ي  ديايمينيياليعيبييدييريف يقيائيهي،يي ي ي ييي ي ي يي ييي ي ييي ي ي يي يي يي ي يي ي ييوياحي ي  ي يي 
يي ي ي ي ي يي يي ي يييكيانييميديييونَييليهييبِييئيةييديينياري،يفيأيميسيكيهييويأيخيذييبيعينيقيهييقيائيلاي:يي يي ي يي  ي ي يي يي يي ييي ي ي ي ي ي يي ي ي ي  ي يي  ي يي يي ي 

.ي يعيليييكي ييأيويفينِيميايلَي يي ي ي ي  يي ييي   ي ي ي ي

28 But the same servant went out, and found one of his 

fellowservants, which owed him an hundred pence: 

and he laid hands on him, and took him by the throat, 

saying, Pay me that thou owest. 

 



ܗ݁ܥܠ݁݁ܪ݁݁ .29
݁
݁݁ ܘܢ݁ܦ݁ܠ݁݁ܗܘ݁݁ܟ݁ܢܬ݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ݁݁ܓ݁ܠܘ݁ܗܝ݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ܒ݁ܥܐ݁݁ܡܢ݁ܗ݁݁݁܁݁݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁

݁݁ܠܗ݁ ܓ݁݁ܪ݁ܥܠܝ݁݁ܪܘ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁݁ ܐ

 ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ܚ݁ܐ݁݁  ݁݁ܘܦ݁ܪ݁ܥ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁܂݁݁܂݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
  ݁ ݁ 

 

ي 29 يفيخيريياليعيبيدييريفييقيهييعيليىيقيديميييهييويطيليبي ي ي ي يي ي ي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي يي ي يي ي ي ي ي ي ي يي يي ي ييي  ي ي ييإيليييهييقيائيلاي:يتَييهيليييي ي ي 
يالُييمييعي.ي ييي  ي يي ييعيلييييفيأيوفيييكي يي ي يي ي ي   ي ي ي 

29 And his fellowservant fell down at his feet, and 

besought him, saying, Have patience with me, and I 

will pay thee all. 

 

݁݁ ܗܘ݁݁݁ .30 ܨܒܐ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ݁
݁
ܠܳ ݁݁ܝܢ݁   ݁݁ ݁
 
݁ ܣܝ݁݁݁݁݁.݁݁݁

݁
ܐ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ ܪܡܝܗ݁݁

݁
ܐ ܙܠ݁݁

݁
ܐ ݁
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ  ݁

 
݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁

 
݁ ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁

 
݁
 
݁݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁ ܪ̈݁݁݁  ݁   ݁ ݁

ܠ݁ܠܗ݁݁ܡܐ݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܠܗ݁܂
݁݁
݁݁݁ܕܢ݁ܬ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁
  ݁  ݁  ݁ 

ييالديييني. 30 يييوفِي يسيجينييحيتَّي ي  يييي ي ي ييف يليمييييريدييبيلييميضيىيويأيليقياهييفِي يي ي يي ي  ي  ي  يي  يي ي ي ي يي يي   And he would not: but went and cast him into 30 يي ي ي يي ي ي يي ي يي ي ي

prison, till he should pay the debt. 
 



݁݁ܟ݁ܕ݁݁݁݁ .31  ݁   ݁݁
݁݁
݁ܚܙܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܟ݁ܢܘ݁
  ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁ ݁ ݁݁ ܬܗ݁ܘ݁ܢ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܗ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ܘ݁ܐ݁݁݁݁  ݁݁ܟܪ݁ܝܬ݁݁݁ܠܗܘܢ݁݁݁.݁   ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܒ݁݁݁݁܂݁ 

݁
݁ܛ  ݁
 
݁.݁݁݁

ܘ
݁
݁ܘܐ݁ܬ݁
 
 ݁݁ ܘܕܥ݁݁ܘ݁ܠ ܡܪ݁ܗܘ݁ܢ݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܕܗ݁݁ܘܐ݁܂݁݁܂݁ 

݁
݁݁݁ܐ  ݁ ݁   ݁݁ ݁   ݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁   ݁݁
 
݁ 

ديا.يويأيت يويايي 31 ي يييي ي يي ي يييف يليميايريأيىياليعيبييدييريف يقياؤيهييميايكياني،يحيزينيوايجي ييي ي ي يي يي يي ي يي ي يي ييي يي ييي ي ي يييي  يي ي ي ييي ي ي
ييويقيصيوايعيليىيسييييديهيمييكيلييميايجيريى. يي ي  ي ي ي يي ي يي ييي ي ي  ي ي ي يييي ي ي

31 So when his fellowservants saw what was done, 

they were very sorry, and came and told unto their 

lord all that was done. 

ܡܪ݁ܗ݁ .32 ܩܪܝ݁ܗܝ݁݁ ݁݁ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁   ݁݁ ܠܗ݁݁݁܂݁  ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܒܝ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁ܫ݁ܐ݁݁  ݁݁݁ܗܝ݁݁݁݁݁܅݁   ݁

ܐ݁ܫܒ݁݁ܩܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁
݁
݁݁ ܟ݁ܠ݁ ܗ݁݁݁ܚܘ݁ܒ݁ܬ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁ܕܒ݁݁݁ܥܝ݁ܬ݁݁ܡܢ݁ܝ܂݁܁݁    ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁   ݁ 

ريييري،يكيلييي 32 يليهي:يأيي يهياياليعيبيدييالشيي ينيئيذييسييييديهييويقيالي ييي ي ييفيديعياهييحي ي  يي  يي ي ييي يي ي يييي ي ي ي يييي   يي ي ي يي ي  ي ي يي ي يي  ي يي يي  ي ي 
يإيلَيي.ي يطيليبيتي يلأينيكي يالدييينييت يريكيتيهييليكي يي ي  ييذليكي يي ي ي ي  يي ي ي  ي ي يي ي  ييي ي ي  يييي ي ي  ي ي   ي

32 Then his lord, after that he had called him, said 

unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all 

that debt, because thou desiredst me: 



ܢܬ݁݁݁ܕܬ݁݁ܚ݁ܘ݁݁݁ .33
݁
ܦ݁݁ܐ

݁
݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܐ

݁
݁ܘܠܳ

݁
݁݁ ܠܳ  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁  ݁

 
݁݁  ݁

 
݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁

 
݁  ݁ ݁

 
ܟ݁݁݁

݁
݁݁ ܢ݁ܠܟ݁ܢ݁ܬ݁݁
 
 ݁  ݁  ݁  ݁ ܕܐ݁݁ܢܐ݁݁݁݁܈݁݁ ܝܟ݁ܢ݁ܐ݁݁

݁
݁݁ܐ  ݁݁   ݁ ݁݁  ݁   ݁݁
 
݁

ܟ݁܂
݁݁
݁݁ܚܢ݁ܬ  ݁
  ݁ ݁  ݁ 

يأيييضيايت يريحيميياليعيبيدييي 33 يأينيتي ييأيفيميايكيانييي ين يبيغيييأينيكي يي ي ي يييي ي ي ي ييي ي ي ي  يي ي ي  يي ي ي  ي ي ي يي ي ي ييي يي ييي يي  يريفييقيكي ي ي يي ي 
يأينَي؟.ي يتيكي يييكيميايريحِي يي ي   ي ي ييي ي  ي ي 

33 Shouldest not thou also have had compassion on 

thy fellowservant, even as I had pity on thee? 

ܡܪ݁ܗ݁݁ .34 ݁݁ܘܪ݁ܓܙ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁
 ݁.݁݁݁

݁݁
ܠܡ݁ܢܓ݁݁ܕܢ݁݁ ݁ܘܐ݁ܫܠ ܡܗ݁݁
  ݁   ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܕܢ݁ܦ݁݁ܪܘ݁݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܥ݁݁݁

݁݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܠܗ݁܂݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ 
يسييييديهيي 34 يي ي  ي ي يويغيضيبي ي  ييكيلييميايي ي ي  يييوفِي ياليميعيذييبييييحيتَّي ي  يي ي يي ييويسيليميهييإيلَي يي ي ييي ي ي ي  ي ي يي ي  ي ي ي ي ي يي ي 

 ي يي يي ي يي ي ي ي ييكيانييليهييعيليييهي.ي

34 And his lord was wroth, and delivered him to the 

tormentors, till he should pay all that was due unto 

him. 



 

ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁ .35 ܒ݁ܝ݁
݁
ܐ ܠܟܘ݁ܢ݁݁ ܢܥ݁ܒ݁ܕ݁݁݁ ݁ ݁݁ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܫܒ݁ܩܘ݁݁݁݁݁܇݁݁ 

݁
ܬ݁ ݁
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁

 
݁
 
ܐܢ݁ܫ݁݁݁ ݁ܢ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁

ܚܘ݁݁݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁
 
݁݁ ܗܝ݁݁ܡܢ݁݁ܠܒ݁݁ܟܘ݁ܢ݁݁ܣܟ݁ܠ݁ܘ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁  ݁

 ݁݁݁  ݁ ݁݁ ܗ܂݁ 
݁
݁݁݁ܬ݁
 
 ݁ 

يالسيمياوييييي يفيعيلييبيكيمييإينييلَيييتيتْييكيوايمينيي 35 يفيهكيذيايأيبِي يي  يي ي  ي يييي ي  ي ي يي ي ي يي ي  يييي ي يي ي ييي ي  ييي ي  ي ي  ي ي
يهييزيلايتيهي«. ييق يليوبيكيمييكيلييوياحيدييلأيخي يي يي ي ي ي ي ي يي ي   يي ي يي ي ي يي ي يي يي 

35 So likewise shall my heavenly Father do also unto 

you, if ye from your hearts forgive not every one his 

brother their trespasses. 

 

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ حَسَبَ    لْمَسِيحِ ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 19  ܛ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  التاسع  صحاحالإ

 ܗܳܠܶܝܢ ܫܩܰܠ ܡܶܢ ܓ݁ܠܺܝ   .1
ܶ
ܠܶ
ܕ݂ ܫܰܠܶܡ ܝܶܫܘܿܥ ܡ ܶ  ܘܰܗܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰ

ܳ
ܠܶ

ܐ ܠܰܬ݂ܚܽܘ  
ܳ
ܝ  ܡܳܐ ܘܶܐܬ݂ ܢܳܢ܂ܕ݂ ܠ ܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕ݂ܝܽܘܿ ܗܽܘ  ܕ݂ܺ  ܪܕ݁

وَلَمَّا أَكْمَلَ يَسُوعُ هذَا الْكَلَامَ انْ تَ قَلَ مِنَ الْْلَِيلِ وَجَاءَ  1
 إِلََ تُُوُمِ الْيَ هُودِيَّةِ مِنْ عَبِْْ الأرُْدُنِ . 

1 And it came to pass, that when Jesus had finished 

these sayings, he departed from Galilee, and came 

into the coasts of Judaea beyond Jordan; 

ܐ ܘܰܐܣܺܝ   .2
ܶ
ܝ  ܐ ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܢܫ ܶ ܬ݂ܪܶܗ ܟ݁ܶ ܘ ܒ݁ܳ

ܰ
ܡܳܢ܂ ܘܶܐܬ݂

ܰ
ܢܽܘܿܢ ܬ݁

ܶ
 ܐ

 

 And great multitudes followed him; and he healed 2 وَتبَِعَتْهُ جُُُوعٌ كَثِيرةٌَ فَشَفَاهُمْ هُنَاكَ.  2

them there. 
 



ܗ ܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ ܘܰܡܢܰܣܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ .3
ܶ
ܢ    ܆ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܠ ܘܳܬ݂

ܶ
ܐ

܂ܫܰܠܺܝ  
ܳ
ܠ ܥܶܠܶ ܗ ܒ݁ܟ݂ܽ

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܢܶܫܪܶܐ ܐ  ܛ ܠ݈ܐܢܳܫ ܕ݁

هَلْ يََِلُّ : »وَجَاءَ إِليَْهِ الْفَر يِسِيُّونَ ليُِجَر بِوُهُ قاَئلِِيَن لَهُ  3
 سَبَبٍ؟«للِرَّجُلِ أَنْ يُطلَِ قَ امْرَأتََهُ لِكُلِ  

3 The Pharisees also came unto him, tempting him, 

and saying unto him, Is it lawful for a man to put 

away his wife for every cause? 

 

ܕ݂ ܡܶܢ   :ܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .4 ܥܒ݂ܰ ܰ ܗܰܘ ܕ݁ ܘܿܢ ܕ݁
ܽ
 ܩܪܰܝܬ݁

ܳ
ܠܐ

ܢܽܘܿ  ܆ܬ݂ ܒ݁ܪܺܫܺܝ  
ܶ
ܕ݂ ܐ ܐ ܥܒ݂ܰ

ܳ
ܟ݂ܪܳܐ ܘܢܶܩܒ݁ܬ݂ ܶ  ܢ܂ܕ݁

أَمَا قَ رَأْتُُْ أَنَّ الَّذِي خَلَقَ مِنَ الْبَدْءِ : »فأََجَابَ وَقاَلَ لََمُْ  4
 خَلَقَهُمَا ذكََرًا وَأنُْ ثَى؟

4 And he answered and said unto them, Have ye not 

read, that he which made them at the beginning made 

them male and female, 

 



ܘܿ  .5 ܢܶܫܒ݁ܽ ܗܳܢܳܐ  ܠ 
ܽ
ܡܶܛ ܘ  ܘܶܐܡܰܪ  ܒ݂ܽ

ܰ
ܠܐ ܒ݂ܪܳܐ  ܓ݁ܰ ܡܶܗ ܩ 

ܶ
ܘܠܐ   ܆ ܗ݈ܝ 

ܗ ܘܢܶܗܘܽܘܿܢ ܬ݁ܪܰܝܗܽܘܿܢ ܚܰܕ݂ ܒ݁ܣܰܪ܂
ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
 ܘܢܶܩܰܦ݂ ܠܐ

أَبََهُ وَأمَُّهُ وَيَ لْتَصِقُ وَقاَلَ: مِنْ أَجْلِ هذَا يَتْْكُُ الرَّجُلُ  5
 بَِمْرَأتَهِِ، وَيَكُونُ الاثْ نَانِ جَسَدًا وَاحِدًا. 

5 And said, For this cause shall a man leave father and 

mother, and shall cleave to his wife: and they twain 

shall be one flesh? 

 

ܬ݁ܪܶܝܢ .6 ܗܘܰܘ   
ܳ
ܠܐ ܪ  ܆ ܡܳܕ݂ܶܝܢ  ܦ݁ܓ݂ܰ ܚܰܕ݂   

ܳ
ܠܐ
ܶ
ܝܠ    .ܐ ܗܳܟ݂ܺ ܡܶܕ݁ܶܡ 

ܗܳܐ ܙܰܘܶܓ݂ 
ܳ
ܐܠ ܰ ܪܶܫ܂ ܆ܕ݁  ܢܦ݂ܰ

ܳ
ܪܢܳܫܳܐ ܠܐ  ܒ݁ܰ

اثْ نَيْنِ بَلْ جَسَدٌ وَاحِدٌ. فاَلَّذِي جََُعَهُ اللهُ  إِذًا ليَْسَا بَ عْدُ  6
 لاَ يُ فَر قِهُُ إِنْسَانٌ«. 

6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. 

What therefore God hath joined together, let not man 

put asunder. 



ܩܶܕ݂   .7 ܦ݂ܰ ܫܶܐ  ܡܽܘ  ܝܠ  ܗܳܟ݂ܺ ܠ ܡܳܢܳܐ  ܠܶܗ  ܡܪܺܝ ܢ 
ܳ
ܠ ܐ

ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁

ܐ ܕ݂ܫܽܘܒ݂ܩܳܢܳܐ ܘܢܶܫܪ ܺ  ܒ݂ܳ
ܳ
 ܂ܝܗ  ܟ݁ܬ݂

 

فلَِمَاذَا أَوْصَى مُوسَى أَنْ يُ عْطَى كِتَابُ  : »قاَلُوا لَهُ  7
 طَلَاق فَ تُطلََّقُ؟« 

7 They say unto him, Why did Moses then command 

to give a writing of divorcement, and to put her 

away? 
 

ܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .8
ܳ
ܫܶܐ ܠܽܘ    :ܐ ܠ ܩܰܫܝܽܘ  ܡܽܘ  ܣ  ܩܒ݂ܰ ܦ݁ܶ

ܰ
ܐ ܬ݂ ܠܶܒ݁ܟ݂ܘܿܢ 

ܫܪܽܘܿ 
ܶ
ܬ݂ ܕ݁ ܢܶܫܰܝ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ܒ݁ܪܺܫܺܝ    .ܟ݁ܘܿܢܢ  ܗܘܳܐ  ܡܶܢ   

ܳ
ܠܐ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܬ݂ 

ܢܳܐ܂   ܗܳܟ݂ܰ
أَجْلِ قَسَاوَةِ قُ لُوبِكُمْ أَذِنَ قاَلَ لََمُْ: »إِنَّ مُوسَى مِنْ  8

لَكُمْ أَنْ تُطلَِ قُوا نِسَاءكَُمْ. وَلكِنْ مِنَ الْبَدْءِ لََْ يَكُنْ  
 هكَذَا.

8 He saith unto them, Moses because of the hardness 

of your hearts suffered you to put away your wives: 

but from the beginning it was not so. 

 



ܝܢ .9 ܶ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 
ܳ
ܘܪܳܐ    ܆ܐ ܓ݂ܰ  

ܳ
ܠܐ ܕ݁ ܗ 

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܐ ܩ  ܫܳܒ݂ܶ ܕ݁ ܡܰܢ  ܕ݁

ܐ
ܳ
ܪ ܆ܘܢܳܣܶܒ݂ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܰ
ܐ .ܓܳܐ

ܳ
ܝܩܬ݁ ܢܳܣܶܒ݂ ܫܒ݂ܺ ܪ܂ ܆ܘܡܰܢ ܕ݁

ܰ
 ܓܳܐ

وَأَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ مَنْ طلََّقَ امْرَأتََهُ إِلاَّ بِسَبَب الزِ نََ وَتَ زَوَّجَ  9
 يَ تَ زَوَّجُ بِطُلََّقَةٍ يَ زْنِ«. بُِِخْرَى يَ زْنِ، وَالَّذِي 

9 And I say unto you, Whosoever shall put away his 

wife, except it be for fornication, and shall marry 

another, committeth adultery: and whoso marrieth 

her which is put away doth commit adultery. 
 

ܝܢܰܝ   .10 ܒ݂ܰ ܝܳܐ  ܥܶܕ݂ܠ ܳ ܝ ܬ݂ 
ܺ
ܐ ܢܳܐ  ܗܳܟ݂ܰ ܢ 

ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܬ݁ ܡܪܺܝ ܢ ܠܶܗ 

ܳ
ܐ

ܐ܂
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܩܳܚ ܠ ܡܶܣܰܒ݂ ܐ  ܦ݂ܰ

ܳ
ܐ ܠܐ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܒ݂ܪܳܐ ܠܐ  ܓ݁ܰ

قاَلَ لَهُ تَلَامِيذُهُ: »إِنْ كَانَ هكَذَا أَمْرُ الرَّجُلِ مَعَ   10
 الْمَرْأَةِ، فَلاَ يوُافِقُ أَنْ يَ تَ زَوَّجَ!«

10 His disciples say unto him, If the case of the man 

be so with his wife, it is not good to marry. 

 



 

ܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .11
ܶ
ܐ   :ܝܢ ܐ

ܳ
ܗ  ܠ ܡܶܠ ܬ݂ ܩ ܠ ܳ ܠ ܢܳܫ ܣܳܦ݂ܶ  ܟ݂ܽ

ܳ
ܠܐ

ܐ ܝ   ܆ ܗܳܕ݂ܶ ܺ  ܡܰܢ ܕ݁
ܳ
ܠܐ
ܶ
 ܒ݂ ܠܶܗ܂ܗܺܝ  ܐ

ليَْسَ الْْمَِيعُ يَ قْبَ لُونَ هذَا الْكَلَامَ بَلِ  : »فَ قَالَ لََمُْ  11
 الَّذِينَ أُعْطِيَ لََمُ، 

11 But he said unto them, All men cannot receive this 

saying, save they to whom it is given. 

 

 

 



12.  
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܝ ܬ݂ 

ܺ
ܝ  ܐ

ܺ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܐܡܗܽܘܿܢ  ܕ݂ܶ ܪܣܳܐ  ܟ݁ܰ ܕ݂ܡܶܢ  ܠܶܕ݂ܘ ܐ 

ܢܳܐ   ܘܺܐܝ    ܇ܗܳܟ݂ܰ
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܒ݁ܢܰܝ  ܬ݂  ܕ݂ܡܶܢ   ܐ 

ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܗܘܰܘ    ܇ܐܢܳܫܳܐ 
 ܘܺܐܝ  

ܡܗܰܝܡܢ ܶ  ܬ݂ 
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܿܢ  ܕ݂ܘ  ܥܒ݂ܰ ܕ݂ܗܶܢܽܘܿܢ    ܆ ܐܐ 

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܘ  ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܠ 

ܽ
ܩ    .ܡܶܛ ܢܶܣܦ݁ܰ ܕ݁ ܚ  ܡܶܫܟ݁ܰ ܕ݁ ܡܰܢ 

ܩ܂  ܢܶܣܦ݁ܰ
تِِِمْ،  لأنََّهُ يوُجَدُ خِصْيَانٌ وُلِدُوا هكَذَا مِنْ بُطُونِ أمَُّهَا 12

وَيوُجَدُ خِصْيَانٌ خَصَاهُمُ النَّاسُ، وَيوُجَدُ خِصْيَانٌ خَصَوْا 
أنَْ فُسَهُمْ لَأجْلِ مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ. مَنِ اسْتَطاَعَ أَنْ 

 يَ قْبَلَ فَ لْيَ قْبَلْ«. 

12 For there are some eunuchs, which were so born 

from their mother's womb: and there are some 

eunuchs, which were made eunuchs of men: and 

there be eunuchs, which have made themselves 

eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is 

able to receive it, let him receive it. 

 



ܢܣܺܝ   .13 ܕ݂ܰ ܝ ܐܶ  ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ ܛܠ ܳ ܝ  ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 
ܺ
ܐ  ܡ 

ܶ
ܘܰܢܨܰܠܐ  . ܕ݂ܶܗ ܥܠܰܝܗܽܘܿܢ 

 
ܰ
ܘܗ݈ܝ܂ܘܰܟ݂ܐ ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
 ܘ ܒ݁ܗܽܘܿܢ ܬ݁

مَ إِليَْهِ أَوْلَادٌ لِكَيْ يَضَعَ يَدَيْهِ عَلَيْهِمْ وَيُصَلِ يَ،   13 حِينَئِذٍ قُدِ 
 فاَنْ تَ هَرَهُمُ التَّلَامِيذُ. 

13 Then were there brought unto him little children, 

that he should put his hands on them, and pray: and 

the disciples rebuked them. 

ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .14 ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܘܿ   :ܝܢ  ܝܢ ܫܒ݂ܽ

ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܝ ܶܐ  ܛܠ ܳ ܩܘ 

ܘܿ  ܟ݂ܠ ܽ
ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܘܠܐ ܢܽܘܿܢܠ ܘܳܬ݂ܝ 

ܶ
ܐ ܗܳܠܶܝܢ   ܆ܢ  ܐܝܟ݂  ܰ ܕ݁ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܐܝܠܶܝܢ  ܕ݂ܰ ܕ݁

ܝ  
ܺ
ܢܽܘܿܢ ܐ

ܶ
ܝܗ  ܐ

ܶ
ܫܡܰܝܳܐ܂ ܬ݂ ܐ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݂ ܘ   ܡܰܠ ܟ݁ܽ

 

دَعُوا الَأوْلَادَ يََْتُونَ إِلَََّ وَلاَ  : »أَمَّا يَسُوعُ فَ قَالَ  14
 تََنَْ عُوهُمْ لَأنَّ لِمِثْلِ هؤُلَاءِ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ«.

14 But Jesus said, Suffer little children, and forbid 

them not, to come unto me: for of such is the 

kingdom of heaven. 

 



ܝ   .15
ܺ
ܡܳܢ܂ܘܣܳܡ ܐ

ܰ
 ܕ݂ܶܗ ܥܠܰܝܗܽܘܿܢ ܘܶܐܙܰܠ ܡܶܢ ܬ݁

 And he laid his hands on them, and departed 15 يَدَيْهِ عَلَيْهِمْ، وَمَضَى مِنْ هُنَاكَ.فَ وَضَعَ  15

thence. 
 

 

ܠܶܗ .16 ܘܶܐܡܰܪ  ܩܪܶܒ݂  ܚܰܕ݂  ܐ 
ܳ
ܐ  :ܘܶܐܬ݂ ܒ݂ܳ

ܳ
ܛ ܢܳܐ  ܒ݂   ܆ܡܰܠ ܦ݂ܳ

ܳ
ܕܛ ܡܳܢܳܐ 

ܠ ܥܳܠܰܡ܂  ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܠܺܝ  ܚܰܝ ܶܐ ܕ݂ܰ ܕ݂ ܕ݁ ܥܒ݁ܶ
ܶ
 ܐ

أيَ ُّهَا الْمُعَلِ مُ الصَّالِحُ، أَيَّ  : »وَإِذَا وَاحِدٌ تَ قَدَّمَ وَقاَلَ لهَُ  16
 صَلَاحٍ أَعْمَلُ لتَِكُونَ لََ الْْيََاةُ الأبََدِيَّةُ؟«

16 And, behold, one came and said unto him, Good 

Master, what good thing shall I do, that I may have 

eternal life? 

 

 



ܐܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .17 ܒ݂ܳ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ ܠܺܝ  ܛ

ܰ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܢܳܐ ܩܳܪܶܐ ܐ

ܶ
ܐ    ܇ܝܢ ܐ ܒ݂ܳ

ܳ
ܠܰܝܬ݁ ܛ

ܗܳܐ
ܳ ܰ
ܢ ܚܰܕ݂ ܐܠ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܐ
ܶ
ܥܽܘܿ   .ܐ

ܶ
ܬ݂ ܢ݈ܬ݁ ܕ݁

ܰ
ܐ ܐ ܝܢ ܨܳܒ݂ܶ ܶ ܢ ܕ݁

ܶ
ܪ ܐ

ܰ
ܠ ܠ ܚܰܝ ܶܐ ܛ

ܘ  
 ܦ݁ܽ

ܢ ܶ  ܐ܂ܩܕ݁ܳ
تَدْعُونِ صَالِْاً؟ ليَْسَ أَحَدٌ صَالِْاً لِمَاذَا  : »فَ قَالَ لَهُ  17

إِلاَّ وَاحِدٌ وَهُوَ اللهُ. وَلكِنْ إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَدْخُلَ الْْيََاةَ 
 فاَحْفَظِ الْوَصَايََ«. 

17 And he said unto him, Why callest thou me good? 

there is none good but one, that is, God: but if thou 

wilt enter into life, keep the commandments. 

 

 



ܠܶܗ .18 ܡܰܪ 
ܳ
ܝܠܶܝܢ  :ܐ

ܰ
ܠܶܗܕ݂ܶ   ܗܽܘ    ܇ܐ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ     :ܝܢ 

ܳ
ܠܐ ܕ݁

ܘܿ 
ܽ
ܩܛ

ܶ
ܘ    ܆ ܠܬ݂ ܬ݂ܓ݂ܽ  

ܳ
ܓ݂ܢܽܘܿ   ܆ܪܘܠܐ

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܣܗܰܕ݂    ܆ܒ݂ ܘܠܐ

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܘܠܐ

ܘ   ܽ  ܩܪܳܐ܂ ܬ݂ ܫܽܘ  ܣܳܗܕ݁
لاَ تَ قْتُلْ. لاَ : »أيََّةَ الْوَصَايََ؟« فَ قَالَ يَسُوعُ : »قاَلَ لَهُ  18

 تَ زْنِ. لاَ تَسْرِقْ. لاَ تَشْهَدْ بَِلزُّورِ.

18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt 

do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou 

shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 

 

 

ܘ   .19 ܒ݂ܽ
ܰ
ܡܳܟ݂ ܘܝܰܩܰܪ ܠܐ

ܶ
ܚܶܒ݂ ܠ ܩܰܪܺܝ   ܆ܟ݂ ܘܠܐ

ܰ
ܝܟ݂ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܂ ܘܬ݂

ܰ
ܟ݂ ܐ  ܒ݂ܳ

 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt 19 أَكْرمِْ أَبََكَ وَأمَُّكَ، وَأَحِبَّ قَريِبَكَ كَنَ فْسِكَ«. 19

love thy neighbour as thyself. 
 



ܡܰܪ ܠܶܗ ܗܰܘ ܥܠܰܝܡܳܐ .20
ܳ
ܢܶܝܢ ܡܶܢ    :ܐ

ܶ
ܐ ܢܶܛܪܶܬ݂  ܠ ܗܶܝܢ  ܟ݁ܽ ܗܳܠܶܝܢ 

ܠ ܝܽܘ  
ܰ
 ܪ ܐ݈ܢܳܐ܂ܣܺܝ  ܡܳܢܳܐ ܚܰ  .ܬ݂ܝܛ

: »هذِهِ كُلُّهَا حَفِظْتُ هَا مُنْذُ  20 حَدَاثَتِِ.  قاَلَ لَهُ الشَّابُّ
 فَمَاذَا يُ عْوِزُنِ بَ عْدُ؟«

20 The young man saith unto him, All these things 

have I kept from my youth up: what lack I yet? 

 

ܢ݈ܬ݁ ܓ݁ܡܺܝ   .21
ܰ
ܐ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ ܢ 

ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܡܰܪ ܠܶܗ 

ܳ
ܙܶܠ    ܆ܪܳܐ ܠ ܡܶܗܘܳܐ ܐ

ܐ
ܢ ܶ ܠ ܡܶܣܟ݁ܺ ܘܗܰܒ݂  ܩܶܢܝܳܢܳܟ݂  ܢ  ܣܺܝ    ܆ܙܰܒ݁ܶ ܠܳܟ݂  ܗܘܶܐ 

ܶ
ܐ ܘܬ݂

ܳ
ܡܬ݂

ܫܡܰܝܳܐ ܪܝ܂  ܇ܒ݂ܰ
ܰ
ܬ݂ ܐ ܒ݂ܳ

ܳ
 ܘܬ݂

إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَكُونَ كَامِلاً فاَذْهَبْ : »قاَلَ لَهُ يَسُوعُ  21
زٌ فِ   وَبعْ أَمْلاكََكَ وَأَعْطِ الْفُقَرَاءَ، فَ يَكُونَ لَكَ كَن ْ

 عْنِِ«. السَّمَاءِ، وَتَ عَالَ اتْ ب َ 

21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and 

sell that thou hast, and give to the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven: and come and follow 

me. 



ܐ .22 ܗܳܕ݂ܶ ܐ 
ܳ
ܡܶܠ ܬ݂ ܥܠܰܝܡܳܐ  ܗܰܘ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܪܝܳܐ    ܆ ܫܡܰܥ  ܟ݁ܰ ܕ݂  ܟ݁ܰ ܘܶܐܙܰܠ 

ܐ܂  .ܠܶܗ
ܳ
ܐ ܝ  ܝܪ ܩܶܢܝܳܢܳܐ ܣܰܓ݁ܺ ܝ ܬ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܓ݁ܶ

ܺ
 ܐ

 

عَ الشَّابُّ الْكَلِمَةَ مَضَى حَزيِنًا، لأنََّهُ كَانَ ذَا   22 فَ لَمَّا سََِ
 أَمْوَال كَثِيرةٍَ. 

22 But when the young man heard that saying, he went 

away sorrowful: for he had great possessions. 

 

ܘܗ݈ܝ .23 ܕ݂ܰ ܡܺܝ 
ܠ  
ܰ
ܡܰܪ ܠ ܬ݂

ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ    :ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁

ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܝ  
ܺ
 ܗ݈ܝ ܠ ܥܰܬ݁

ܳ
ܥܰܛܠܶ ܘ  ܪܳܐ ܕ݂ܢܶܥܽܘܿ ܕ݁  ܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ܂ܠ ܠ ܡܰܠ ܟ݁ܽ

الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّهُ يَ عْسُرُ : »فَ قَالَ يَسُوعُ لتَِلَامِيذِهِ  23
 السَّمَاوَاتِ!أَنْ يَدْخُلَ غَنٌِِّ إِلََ مَلَكُوتِ 

23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I say unto 

you, That a rich man shall hardly enter into the 

kingdom of heaven. 

 



ܠܟ݂ܘܿܢ .24 ܡܰܪܢܳܐ 
ܳ
ܐ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܒ݂  ܘ 

ܽ
ܕ݂ܠܺܝ    :ܬ݁ ܰ ܘ  ܕ݁ ܗ݈ܽ     ܠ 

ܳ
ܡܠܶ ܠ ܓ݂ܰ

ܚܪܽܘܿ  ܒ݁ܰ ܝ  ܠ ܡܶܥܰܠ 
ܺ
ܥܰܬ݁ ܘ 

ܰ
ܐ ܐ 

ܳ
ܡܚܰܛ ܕ݂ܰ ܠ  ܕ݂ܢܶܥܽܘܿ ܪܳܐ  ܪܳܐ 

ܗܳܐ܂ 
ܳ
ܐܠ ܐ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݂ ܘ   ܠ ܡܰܠ ܟ݁ܽ

وَأَقُولُ لَكُمْ أيَْضًا: إِنَّ مُرُورَ جََُل مِنْ ثَ قْب إِبْ رَةٍ أيَْسَرُ  24
 مِنْ أَنْ يَدْخُلَ غَنٌِِّ إِلََ مَلَكُوتِ اِلله!«. 

24 And again I say unto you, It is easier for a camel to 

go through the eye of a needle, than for a rich man to 

enter into the kingdom of God. 
 

ܗܺܝ   .25
ܰ
ܬ݁ ܫܡܰܥܘ  ܕ݂  ܟ݁ܰ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܕ݂ܶ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܒ݂ ܪܺܝ  ܬ݁

ܳ
ܛ ܗ݈ܘܰܘ  ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ   ܆ܢ 

ܢܺܚܶܐ܂ܟ݂ܰ  ܡܰܢܽܘ   ܚ ܕ݁  ܝ ܡܶܫܟ݁ܰ
عَ تَلَامِيذُهُ  25 إِذًا مَنْ  : »بُُتُِوا جِدًّا قاَئلِِينَ فَ لَمَّا سََِ

 يَسْتَطِيعُ أَنْ يََلُْصَ؟« 
25 When his disciples heard it, they were exceedingly 

amazed, saying, Who then can be saved? 

 



ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .26 ܝܶܫܘܿܥ  ܒ݁ܗܽܘܿܢ  ܒ݁ܢܰܝ    :ܚܳܪ    ܠ ܘܳܬ݂ 
ܳ
ܠܐ ܐ  ܗܳܕ݂ܶ ܢܳܫܳܐ 

ܠ ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ܂ ܆ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܝܢ ܟ݁ܽ ܗܳܐ ܕ݂ܶ
ܳ ܰ
 ܠ ܘܳܬ݂ ܐܠ

هذَا عِنْدَ النَّاسِ غَيْرُ : »فَ نَظَرَ إِليَْهِمْ يَسُوعُ وَقاَلَ لََمُْ  26
 مُسْتَطاَعٍ، وَلكِنْ عِنْدَ اِلله كُلُّ شَيْءٍ مُسْتَطاَعٌ«.

26 But Jesus beheld them, and said unto them, With 

men this is impossible; but with God all things are 

possible. 

 

ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ .27 ܐܦ݂ܳ ܠ ܡܶܕ݁ܶܡ   :ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܥܢܳܐ ܟ݂ܺ ܩܢ ܟ݁ܽ ܢܰܚܢܰܢ ܫܒ݂ܰ
ܶ
ܗܳܐ ܐ

ܬ݂ܪܳܟ݂  ܝܢ ܒ݁ܳ
ܰ
ܝ ܢܶܗܘܶܐ ܠܰܢ܂ ܇ܘܶܐܬ݂  ܡܳܢܳܐ ܟ݂ܰ

 

هَا نََْنُ قَدْ تَ ركَْنَا كُلَّ  : »حِينَئِذٍ وَقاَلَ لَهُ فأََجَابَ بُطْرُسُ  27
 شَيْءٍ وَتبَِعْنَاكَ. فَمَاذَا يَكُونُ لنََا؟« 

27 Then answered Peter and said unto him, Behold, we 

have forsaken all, and followed thee; what shall we 

have therefore? 

 



ܝܶܫܘܿܥ .28 ܠܗܘܿܢ  ܡܰܪ 
ܳ
ܘܢ   :ܐ

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܰ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐ

ܘܿ 
ܽ
ܝܬ݁
ܰ
ܐܬ݂ ܶ ܪܝܕ݁

ܰ
ܬ݂ ܒ݁ܳ ܐ  ܇ܢ 

ܳ
ܬ݂ ܚܰܕ݂݈ ܒ݁ܪܶܗ   ܆ ܒ݁ܥܳܠ ܡܳܐ  ܒ݂ 

ܶ
ܕ݂ܝܳܬ݂ ܡܳܐ 

ܬ݂  ܥܰܠ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܫܽܘ  ܘܿ ܪܕ݁ ܕ݁ ܘ    ܆ܒ݂ܚܶܗܢܘܿܣ  ܬ݁ܒ݂ܽ
ܶ
ܘܿܢ ܬ݁

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܢ 

ܘ   ܟ݁ܽ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ  ܘ  ܘܰܬ݁   ܆ܣܰܘܳܢܪ̈ܥܰܠ  ܫܰܒ݂  ܢܽܘ  ܕ݂ܽ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ  ܐ ܢ 
ܶ
ܛ

ܐܝ    ܕ݂ܺ
ܶ
 ܝܠ܂ ܣܪܳܐ

الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّكُمْ أنَْ تُمُ الَّذِينَ : »فَ قَالَ لََمُْ يَسُوعُ  28
تبَِعْتُمُونِ، فِ التَّجْدِيدِ، مَتََ جَلَسَ ابْنُ الِإنْسَانِ عَلَى 

كُرْسِيِ  مََْدِهِ، تََْلِسُونَ أنَْ تُمْ أيَْضًا عَلَى اثْنَِْ عَشَرَ كُرْسِيًّا 
  رَائيِلَ الاثْنَِْ عَشَرَ.تَدِينُونَ أَسْبَاطَ إِسْ 

28 And Jesus said unto them, Verily I say unto you, 

That ye which have followed me, in the regeneration 

when the Son of man shall sit in the throne of his 

glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging 

the twelve tribes of Israel. 



29.  
ܩ ܒ݁ ܳ ܫܳܒ݂ܶ ܠ ܢܳܫ ܕ݁ ܐܘܟ݂ܽ

ܶ
ܚ ܶ   ܆ܬ݁

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܚ    ܆ܐܐ

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܐܐ

ܳ
ܐ  ܆ܘܳܬ݂ ܒ݂ܳ

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܘ    ܆ܐ

ܰ
ܐ

ܡܳܐ
ܶ
ܐ  ܆ܐ

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܐ ܘ 

ܰ
ܒ݁ܢܰܝ ܳ   ܆ܐ ܘ 

ܰ
ܩܽܘ    ܆ܐܐ ܘ 

ܰ
ܠ ܫܶܡܝ  ܆ܝܳܐܪ̈ܐ

ܽ
 ܆ ܡܶܛ

ܠ ܡܳܐܐ ܢܩܰܒ݁ܶ ܠ ܥܳܠܰܡ ܢܺܐܪܰܬ݂܂ܘܚܰܝ ܶ  ܆ܚܰܕ݂ ܒ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܰ
أَخَوَاتٍ أَوْ أَبًَ أَوْ أمًُّا وكَُلُّ مَنْ تَ رَكَ بُ يُوتًً أَوْ إِخْوَةً أَوْ  29

ي، يََْخُذُ مِئَةَ  أَوِ امْرَأَةً أَوْ أَوْلَادًا أَوْ حُقُولاً مِنْ أَجْلِ اسَِْ
 ضِعْفٍ وَيرَِثُ الْْيََاةَ الأبََدِيَّةَ.

29 And every one that hath forsaken houses, or 

brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or 

children, or lands, for my name's sake, shall receive 

an hundredfold, and shall inherit everlasting life. 

ܝܢ ܩܰܕ݂ܡܳܝ ܶܐ ܕ݂ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܐ݈ܚܪܳ  .30 ܐ ܕ݂ܶ
ܶ
ܝ  ܐ  ܝܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝ ܶܐ܂ܝܶܐ ܘܰܐ݈ܚܪܳ ܣܰܓ݁ܺ

 But many that are first shall be last; and the last 30 وَلكِنْ كَثِيروُنَ أَوَّلُونَ يَكُونوُنَ آخِريِنَ، وَآخِرُونَ أَوَّلِيَن. 30

shall be first. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 20   ܟ ܨܚܚܐ    العشرون صحاحالإ

 

ܕܳ݁ܳ݁ܫܡܳ݁ܝܳ݁ܐ .1 ܐܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܝܳ݁ܐܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܪܳ݁ܡܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܠ ܓܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܳ݁܉ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁

ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܒܳ݁ܨܳ݁ܦܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܐܓܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠܶ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ. 

ََ  َ»فإََنََمَلَكَوتََالسَمَاوَاتََيشََبهَََرجََلاََرَبََب يََتََخَرجَََ 1  ََ  َ َ  َََ   ََ  َ َ  ََ َ َ  َ   َََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ
ََمَعََالصَبَحََليََسَتأَجََرََفَ علَةَََلكََرمََهَ،  َ  َ  َ   َََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ 

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is 

an householder, which went out early in the morning 

to hire labourers into his vineyard. 

 



ܦܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ .2 ܥܳ݁ܡܳ݁ ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܩܳ݁ܨܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܠܶ
 
ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ 

݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܫܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܗ܂ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 
 

َفاَتَ فَقََمَعََالفََعلَةَََعلََىَدَيناَرََفَِاليََ وَمَ،َوَأرَسََلهََمََإَلَََ 2  َ  ََ  َ  َ  َ   ََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َََ  ََ َ َ ََ  َ َ َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َََ َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ
ََكَرمََهَ.  َ  َ  َ  َ 

2 And when he had agreed with the labourers for a 

penny a day, he sent them into his vineyard. 

ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .3 ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܠܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁  ܳ݁ܘܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܕܳ݁ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܢܳ݁  ܢܳ݁ܐܳ݁
ܐܳ݁ܚܪܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܚܙܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܫܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ 

ܝܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ
 
݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁    ܢ܂ܳ݁ 

ََثَََُخَرجَََنََوَََالسَاعَةََالثاَلثَةَََوَرأََىَآخَريَنََقيَاَمَاَفََِ 3  َََ  ََ َ َ َ  َ  ََ  َََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  ََََ َ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ َ  ََ  َ  َ َ
َالسَوقََ  َ َ ََ ََبطَاَلَيَنَ،َ   ََ  َ  ََ 

3 And he went out about the third hour, and saw 

others standing idle in the marketplace, 



ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ .4  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܙܳ݁ܠܘܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܘܳ݁ܢܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁
ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܦܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ

  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ.݁ܳ݁ܳ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܘܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܠ
 
݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܢ܂ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܗܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ 
َفَ قَالََلََمََ:َاذهََبوَاَأنَ تَمَََأيَضََاَإَلَََالكََرمَََ 4  َ َ  َ َََ  َ  َََ   ََ ََ  َ  َ  ََ  َََ  ََ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ َ َ ََفأَعََطَيَكَمََمَاَََ   َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ

َََيَََقََلكََمَ.َفمََضَوَاَ.  َ  َ  َ  َ ََ  َ   َََ  َ   َ 

4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, 

and whatsoever is right I will give you. And they 

went their way. 

ܙܳ݁ܠܘ .5
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܐ ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܒܳ݁ܫܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܘܳ݁ܒܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܉ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁  

ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁܂  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 
َ َ َوَخَرجَََأيَضََاَنََوَََالسَاعَةََالسَادَسَةََوَالتاَسَعَةََوَفَ عَلََ 5  ََ  َ َ َ  َ  َ َ ََ َ َ َ َ  َ  َ َ ََ ََ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ ََ   ََ ََ   ََ  َ َ

ََكَذلَكَ.   ََ َ  َ 

5 Again he went out about the sixth and ninth hour, 

and did likewise. 



 

ܦܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .6
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܠ   ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁  ܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܕܳ݁ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ ܢܳ݁ܐܳ݁

ܐܳ݁ܚܪܳ݁ ܘܳ݁ܐܫܟܳ݁ܳ݁ܚܳ݁ ܩܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

 ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܝܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ
 
݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܢܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܘܳ݁ܢܳ݁

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗ  ݁ܳ ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁  
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ  ݁ܳ
 
݁ܳ  ܢ܂ܳ݁ܳ݁  

ََثَََُنََوَََالسَاعَةََالَْاَدَيةَََعَشَرةَََخَرجَََوَوَجَدََآخَريَنََقيَاَمَاَ 6  ََ َ َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ  َ َ
َََبطَاَلَيَن،َفَ قَالََلََمََ:َلمََاذاََوَقَ فَتمَََههَناَََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ َ ََكَلََالنَ هَارَََََ  َ  َ  ََ ََ َ َ  َ

ََبطَاَلَيَن؟َ   ََ  َ  ََ 

6 And about the eleventh hour he went out, and found 

others standing idle, and saith unto them, Why stand 

ye here all the day idle? 

 



ܠܳ݁ܗ .7 ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܓܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܐ ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ

 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ

 
݁ܳ ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܡܳ݁ܪܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ.݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܦܳ݁

݁ܳ
ܐ ܳ݁ܙܳ݁ܠܘܳ݁  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ

ܘܳ݁ܢ
ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܢܳ݁ܣܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܠ   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
 ܢ܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁  

ََقاَلوَاَلهََ:َلأنَهَََلََََيسََتأَجََرنََََأحََدَ.َقاَلََلََمََ:َاذهََبوَاَأنَ تَمََََ 7  َ  َ  ََ َََ  ََ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  َ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ َََ َ  َََ  ََ  ََ
ََأيَضََاَإَلَََالكََرمَََفَ تأَخََذَواَمَاَيَََقََلكََمََ.  َ   َََ  َ   َ ََ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َََ   ََ َ 

7 They say unto him, Because no man hath hired us. 

He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and 

whatsoever is right, that shall ye receive. 

ܡܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ .8
ܳ݁ ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܗܳ݁ܳ݁.ܳ݁  

ܡܳ݁ܪܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܠ ܪܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ

  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܩܪܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܠܶ
 
ܓܳ݁ܪܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܘܫܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܘܳ݁ܥܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܠ ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 
كََانََالمََسَاءََقاَلََصَاحَبََالكََرمَََلوَكَيَلهََ:َادعَََ 8 ََ  َفَ لمََا َََ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ ََ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ

ََالفََعلَةَََوَأعََطَهَمََالأجََرةَََمبََ تدََئًََمَنََالآخَريَنََإَلَََالأوََليََن.   ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ   َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ  ََ 

8 So when even was come, the lord of the vineyard 

saith unto his steward, Call the labourers, and give 

them their hire, beginning from the last unto the first. 



 

ܘܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܳ݁ .9
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܬܳ݁ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܐܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܣܳ݁ܒܳ݁ܘܳ݁܉ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪ܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁  

َََفجََاءََأَصَحَابََالسَاعَةََالَْاَدَيةَََعَشَرةَََوَأخََذَواَدَيناَراَََ 9  ََ ََ  َ ََ َ  َ   ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ ََ ََ  ََ  َ  َََ َ َ   ََ
ََدَيناَراََ.  ََ َ ََ  َ 

9 And when they came that were hired about the 

eleventh hour, they received every man a penny. 

ܐܳ݁ܳ݁ .10
ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܘܳ݁

݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܐ ܳ݁ ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁

  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܣܒܳ݁ܳ݁ܪܘܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ ݁ܳ ܫܳ݁ܩܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܫܩܳ݁ܠܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁   ܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁   ܦܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
 ܢ܂ܳ݁ܳ݁

َََفَ لمََاَجَاءََالأوََلوَنََظنَوَاَأنَََّمَََيََخََذَونََأكََثَ رَ.ََ 10  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ   َ  َََ َ َ ََ َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َََ  َ  َ َََفأَخََذَواََََ  َ  َ   ََ َ
ََهَمََأيَضََاَدَيناَراََدَيناَراََ.  ََ َ ََ  َ ََ  َ َ ََ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ 

10 But when the first came, they supposed that they 

should have received more; and they likewise 

received every man a penny. 



ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܫܩܳ݁ܠܘ .11  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܐ܂ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܢܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܛ

  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ  ݁ܳ 

َوَفيَمَاَهَمََيََخََذَونََ 11  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َالبََ يَتَََ  َ تذََمَرَواَعلََىَرَبََ َ َ  ََ  َََ    ََ َ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ 11 And when they had received it, they murmured 

against the goodman of the house, 

 

ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢ .12  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܝܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܠܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܐܳ݁ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܫܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁:ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܢ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܫܩܳ݁ܠܢܳ݁ܝܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ ܗܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܘܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܳ݁ ܳ݁ܩܪܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܗ܂ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ 

ََقاَئلََيَن:َهؤَلاءَََالآخَرَونََعَمَلوَاَسَاعَةََوَاحَدَةَ،َوَقدََََ 12  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ َََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ ََ َ  َ َ َ َََ َ َ َ  ََ
ََسَاوَي تََ هَمََبنَاََنََنَََالذََينََاحَتمََلنَاََثقََلََالنَ هَارََوَالَْرَََ!  َ  ََ  َ َ َ َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ ََ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ   َ ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ 

12 Saying, These last have wrought but one hour, and 

thou hast made them equal unto us, which have borne 

the burden and heat of the day. 

  



ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .13 ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܥܢܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܚܳ݁ܒܳ݁ܪܝܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܡܳ݁ܥܘܳ݁ܠܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܠ
 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܩܳ݁ܨܬܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܡܝ܂ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 

ََفأَجَابََوَقاَلََلوََاحَدََمَنَ هَمَ:َيَََصَاحَبَ،َمَاَظلَمََتَكَ!َ 13   ََ  َ  َ َََ  َ ََ  َ  َ َ ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ  َ
َأمََاَاتَ فَقَتََمَعَيَعلََىَ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َََََ  َ ََدَيناَرَ؟َ   ََ ََ  َ 

13 But he answered one of them, and said, Friend, I do 

thee no wrong: didst not thou agree with me for a 

penny? 

ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .14 ܳ݁ ܳ݁ܣܳ݁ܒܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܘܙܳ݁ܠܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܠ ܗܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܠܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  
ܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܐ ݁ܳ
  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܝܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁܂ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ 

َأرَيَدََأنَََأعََطَيََهذَاَ 14 ََفخََذََالذََيَلَكََوَاذهََبَ،َفإََنََّ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََ   َ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ   َََ َ  َ  ََ َ  َ   ََ
ََالأخََيرََمَثَ لَكَ.  َ َ  ََ  ََ َ  َ  ََ 

14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto 

this last, even as unto thee. 



15. ݁ܳ݁ܳ
݁ܳ
ܘܳ݁ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ

 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ

 
ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܛܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ
 
ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܠܝܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐ܂ܳ݁ܳ݁  ܒܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁ܛ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 

ََأوَََمَاَيَََلََلَِأنَََأفََ عَلََمَاَأرَيَدََبِاََلِ؟َأمَََعيََ نَكَََ 15   ََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َََ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  ََ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ
َأنََََصَالحََ؟ ََشَريََرةَََلأنَََّ   َََ ََ  َ  ََ   َ  ََ َ  َ  َ َ  َ 

15 Is it not lawful for me to do what I will with mine 

own? Is thine eye evil, because I am good? 

ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ .16  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܐܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ ܳ݁ܳ݁
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܘܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܐ
 
ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁

ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܪܳ݁ܩܪܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܐ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܙܥܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܓܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ܂ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ܀.܀.ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

َ ََهكَذَاَيكََونََالآخَرَونََأوََلَيَنَوَالأوََلوَنََآخَريَنَ،َلأنََََ 16  َََ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ َ َ  َ ََ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ َ
ََكَثَيريَنََيدََعَوَنََوَقلَيَلَيَنَي نََ تَخَبوَنَ«َ. َ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ 

16 So the last shall be first, and the first last: for many 

be called, but few chosen. 



ܝܳ݁ܳ݁ .17
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܥܬܳ݁
 
ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ݁ܳ ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁  ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܪܳ݁ܫܠܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ 

݁ܳ
ܠ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܣܳ݁ܩܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܕܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܀ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܡܳ݁ܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܝ
ܠ ܳ݁
ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܥܣܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 ݁ܳ ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܒܳ݁ܳ݁ܐܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܘܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܘܗܳ݁ܝܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܪܚܳ݁ܐܳ݁ܳ݁   ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ 

كََانََيسََوعََصَاعَدَاَإَلَََأوَرشََليَمََأخََذََالاثنََََََ 17 َ  ََوَفيَمَا  َ ََ َ  َ   َََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ  َ  َ َ ََ ََ   َََ َ َ  َ ََ  َ َ َ  َ
ََعَشَرََتلَمََيذَاَعلََىَانفََراَدََفَِالطرَيَقََوَقاَلََلََمَََ:  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  ََ َ  َ َََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ 

17 And Jesus going up to Jerusalem took the twelve 

disciples apart in the way, and said unto them, 

ܣܳ݁ܠ ܩܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .18 ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܪܳ݁ܫܠܳ݁ܡܳ݁ 
݁ܳ
ܠ ܚܳ݁ܢܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܠܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܕܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ ܗܳ݁

ܳ݁ܘܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܐܳ݁ܘܳ݁ܠ ܣܳ݁ܦܳ݁ܪܳ݁ܐ
ܳ݁ܳ݁ܠܪܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܗܢܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܚܳ݁ܝܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܐ܂ܳ݁ 

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܠ ܡܳ݁ܘܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 

َ َ»هَاَنََنَََصَاعَدَونََإَلَََأوَرشََليَمَ،َوَابنَََ 18  ََ َ ََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ   َ ََ  َ َ ََالَإنسََانََيسََلمَََََ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ َ
ََإَلَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةََ،َفَ يَحَكَمَونََعلَيَهَََبَِلمََوَتَ،  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ  ََ َ َ َ َ  َ  َ 

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man 

shall be betrayed unto the chief priests and unto the 

scribes, and they shall condemn him to death, 



ܳ݁ ܳ݁ܘܢܳ݁ܫܠ ܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .19 ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܠ ܥܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܒܳ݁ܳ݁ܙܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܗܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܢܳ݁ܓܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ.݁ܳ
ܘܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܘܢܳ݁ܙܩܦܳ݁ܳ݁
ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܐܳ݁ܢܩܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܠ ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܠ ܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ܡ܂ܳ݁ 

 

َ ََوَيسََلََمَونهَََإَلَََالأمََمََلكََيََيَ هَزأَوَاَبهَََوَيََلََدَوهَََ 19 َ  َ  َ   َ  َ َ َ  َََ  ََ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ   َ   ََ  َ
ََوَيصََلبَوَهَ،َوَفَِاليََ وَمََالثاَلَثََيَ قَومَ«َ. َ َ َ َ  َََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ ََ َ  ََ َ   ََ  َ 

19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and 

to scourge, and to crucify him: and the third day he 

shall rise again. 

ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .20 ܡܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁
݁ܳ
ܐ ܠܳ݁ܗܳ݁ ܩܳ݁ܪܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܝܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܙܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܓܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗ
ܳ݁ܳ݁ܘܣܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ
ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡ܂ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܘܫܳ݁ܐܠ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ 

ََََحَينئَذَََتَ قَدَمَتََإلَيَهَََأمَََابنَََََزبَدََيَمَعََاب نََ يَ هَا،ََ 20  َ  ََ  ََ  ََََ َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َََ َ  ََ َ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ ََ  َ
َ َََوَسَجَدَتََوَطلَبََتََمَنهَََشَيَ ئاَ.  ََ  ََ َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ َ َ 

20 Then came to him the mother of Zebedees children 

with her sons, worshipping him, and desiring a 

certain thing of him. 



 

ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .21 ܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܝܢܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܢܳ݁ܬܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܡܪܳ݁ܐܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܝܢܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܗܳ݁ܠܳ݁ܝܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܝܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܣܳ݁ܡܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܡܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܟܳ݁܂ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ
 
 ݁ܳ 

َ  ََفَ قَالََلََاَ 21 َ  َ َ َ ََ مَاذاََترَيَدَينَ؟«َقاَلَتََلهَََ:َ»ََ   ََ   ََ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ ََأنَََيََلََسَََََ  َقلَََ:َ»َ َ  َ َ   َ َ  َ  َ
ََاب نَاَيََهذَانََوَاحَدََعَنََيََيَنَكََوَالآخَرََعَنََاليََسَارََفََِ  ََ َ َ َ َ َََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ ََ ََ  َ  َََ

ََمَلَكَوتكََ«. َ   ََ َ َ َ  َ 

21 And he said unto her, What wilt thou? She saith 

unto him, Grant that these my two sons may sit, the 

one on thy right hand, and the other on the left, in thy 

kingdom. 

 



ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥ .22 ܳ݁ܳ݁ܥܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ܝܳ݁ܕܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܫܳ݁ܐܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ ܘܳ݁ܢܳ݁

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁

ܘܳ݁ܢ
ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܫܟܳ݁ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܟܳ݁ܳ݁ܣܳ݁ܐܳ݁  ܐܳ݁

ܠ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁ ܘܳ݁ܢܳ݁
ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܥܬܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁
 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ

ܐܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܠ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܡܳ݁ܥܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܘܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܐܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁
 
ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܥܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁

ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܥܡܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܳ݁܈ܳ݁ܢܳ݁ܳ݁

ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܠܳ݁ܗ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܫܟܳ݁ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܚܳ݁ܢܳ݁ܢ܂ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ 

ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََ 22  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ َََلسََتمََاَتَ علَمََانََمَاَتطَلَبَاَنَ.ََ:َ»َ ََ    َ َ َ َ   ََََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ   ََ
ََأتَسََتَطَيعاَنََأنَََتشََرَبََِالكََأسَََالتَََِسَوَفََأشََرَبَُاََأنَََ،َوَأنََََ  َ  َ  َ ََ  َ  َََ   َ  َ   َََ  َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ  َ َََ  َ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ ََ َ  َ   ََ َ

ََ تَصَطبَغَاََبَِلصََبَ غةَََالتَََِأَصَطبَغََبَُاََأنَََ؟«َقاَلاََلهَََ  َ  َ ََ  َ َ َ َ  َ  َََ   ََ َ  ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ  ََ   ََ  َ ََ  َ  َ َ   ََََ:
ََنسََتَطَيعَ«َ.» َ َ َ َ  َ   ََ 

22 But Jesus answered and said, Ye know not what ye 

ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink 

of, and to be baptized with the baptism that I am 

baptized with? They say unto him, We are able. 

 



ܡܳ݁ܪܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢ .23
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

ܫܬܳ݁ܳ݁
ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܣܝܳ݁

  ݁ܳ ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܥܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁    ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܐܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁
 
ܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 
ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܥܡܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܬܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ
 
 ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܝܳ݁ܘܡܳ݁ܢܳ݁ܣܳ݁ܡܳ݁ܠܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܆ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܠܳ݁ 
ܳ݁ܠܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܬܳ݁ܳ݁ ݁ܳ
  ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܝܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  

݁ܳ
ܝܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐ

݁ܳ
ܝܠܳ݁ܝܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܬܳ݁ܛ

݁ܳ
ܳ݁ܠ
݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ

 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ
 
 ܀ܳ݁

كََأسََيَفَ تَشَرَبَِنََّاَ،َوَبَِلصََبَ غةَََالَتَََِ 23 ََفَ قَالََلََمََا:َ»أمََا  َ ََ َ َ  َ  ََ   ََ  َ  َ َََ   َ  َ  َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
ََأَصَطبَغَََبَُاََأنََََتَصَطبَغَاَنََ.  َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َََ   ََ َ  َ َ َوَأمََاَالَْلَوَسََعَنََيََيَنََوَعَنََََََ    َ  َ  َ َ ََ   ََ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ  َ

َيسََاريََفَ ليََسََلَِأنَََأعََطَيهَََإَلاََللَذََينََأعََدََلََمَََمَنََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  ََ
ََأبِ«َ. َ  َ َ 

23 And he saith unto them, Ye shall drink indeed of 

my cup, and be baptized with the baptism that I am 

baptized with: but to sit on my right hand, and on my 

left, is not mine to give, but it shall be given to them 

for whom it is prepared of my Father. 

ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܕ .24 ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܫܡܳ݁ܥܘܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  
݁ܳ
ܳ݁  ܳ݁ܪܓܳ݁ܳ݁ܙܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܝܢܳ݁ܐ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ܳ݁  

َفَ لمََاَسَََعََالعََشَرةَََاغتَاَظوَاَمَنََأجََلََ 24  َ   َََ  َ  َََ  َََ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ  ََ َ َ   َ ََ  َ  َ ََالأخََوَينَََ.ََ   َ  َ  َ   َ ََ 24 And when the ten heard it, they were moved with 

indignation against the two brethren. 



ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ .25
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܕܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ 

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ ܕܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁܂ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ.݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܪܳ݁ܘܪܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܛ
 
ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܥܠܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

 

َفدََعاَهَمََيسََوعََوَقاَلَ:َ»أنَ تَمَََتَ علَمََونََأنَََرؤََسَاءََالأمََمََ 25  َ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َََ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  َ  َ َ َ  َ  َ
ََيسََودَونََّمََ،َوَالعََظمََاءََي تََسَلَطوَنََعلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ   َ َ َ َ  ََ 

25 But Jesus called them unto him, and said, Ye know 

that the princes of the Gentiles exercise dominion 

over them, and they that are great exercise authority 

upon them. 

ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܬܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ .26 ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܕܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܒܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ ܡܳ݁ܢܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ
 
݁ܳ

ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁   ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܠܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܡܫܳ݁ܡܫܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ. 

ََفلاََيكََونََهكَذَاَفيَكَمَ.َبلَََمَنََأرَاَدََأنَََيكََونََفيَكَمَََ 26  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ  َ َ  ََََ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ َ  ََ  َ  ََ
َعَظَيمَاَفَ ليََكَنََ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ َ َََلكََمََخَادَمَا،َ   َ َ  ََ  َ   ََ 

26 But it shall not be so among you: but whosoever 

will be great among you, let him be your minister; 

 



ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ .27  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܠܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܥܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܳ݁.ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ. 
َ َ ََوَمَنََأرَاَدََأنَََيكََونََفيَكَمََأوََلاَََ 27  ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ  َ َََفَ ليََكَنََلكََمََعبَدََاَ،َ   َ  َ  َ َ  َ   َََ  َ  َ َ َ  ََ 27 And whosoever will be chief among you, let him be 

your servant: 

 

ܕܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ .28 ܗܳ݁
ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ ܝܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ

 ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ
 
ܡܳ݁ܫܳ݁ܳ݁.ܳ݁

ܕܳ݁ܢܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁ ܐܳ݁
݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܐ ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ  ݁ܳ

  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ

 
ܕܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܡܳ݁ܫܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ.݁ܳ

ܘܳ݁ܳ݁
ܠܳ݁ܢܳ݁ܦܳ݁ܫܳ݁ܗܳ݁ܦܳ݁ܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܐܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܪܩܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܠܳ݁ܦܳ݁
 
݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ܀ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

َكَمَاَأنَََابنَََ 28  َ  َََ َ  َََ  َ َ ََالَإنسََانََلََََيَََتََليََخَدَمََبلَََليََخَدَمَ،ََ   َ  َ َ ََ  َََ َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  ََ  َ َ
كََثَيريَنَ«. ََوَليََ بذََلََنَ فَسَهََفَدَيةَََعَنَ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ 

28 Even as the Son of man came not to be ministered 

unto, but to minister, and to give his life a ransom for 

many. 

 



ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .29
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁ ܳ݁ܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܐܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ 

݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ

ܐ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐ
 
݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ. 

كََثَيَرَ، 29 َ َ ََوَفيَمَاَهَمََخَارجََونََمَنََأرَيَاََتبَعََهََجََعََ  ََ َ   ََ َ  َ  َ َََ   ََ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ 29 And as they departed from Jericho, a great 

multitude followed him. 

ܝܳ݁ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .30 ܝܢܳ݁
ܬܳ݁ܪܳ݁ ܐܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܗܳ݁ܐܳ݁ܣܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁
 
݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܪܚܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܫܡܳ݁ܥܘܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܫܳ݁ܘܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܥܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܝܳ݁ܗܳ݁ܒܳ݁ܘܳ݁ܩܳ݁ܠܶ
 
݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁ܥܠܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܝ ܗܳ݁ܕܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܅ܳ݁ 
ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ 

 

ََ َوَإذَاََأعَمََياَنََجَالسََانََعلََىَالطرَيَقَ.َفَ لمََاَسَََعاََأنَََيسََوعََ 30   َََ  َ  َََ  َ   َ ََ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َ َ  َََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ
ََمَُتَاَزََصَرخََاَ  َ َ ََقاَئلََيَنَ:َ»ارحَََنَاََيَََسَيدَََ،َيَََابنَََدَاوَدَ!«َ  َ ََ ََ  َ َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ ََ  َ   َََ َََ  َ  َ َ  ََ 

30 And, behold, two blind men sitting by the way 

side, when they heard that Jesus passed by, cried 

out, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of 

David. 



ܗܳ݁ܘܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .31 ܝܢܳ݁
݁ܳ
ܟܳ݁ܳ݁ܐ ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܫܬܳ݁ܩܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

ܝܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁  

ܪܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܐܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܐ
 ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܘܳ݁ܩܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁ܥܠܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ 

ܗܳ݁ܕܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ  ܅ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ََفاَن تََ هَرَهَُاََالَْمََعََليََسَكَتاَ،َفكََانَََيصََرخََانََأكََثَ رَََ 31  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ   َََ  ََ   ََ َََ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ   ََ ََ   َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ
ََقاَئلََيَنَ:َ»ارحَََنَاََيَََسَيدَََ،َيَََابنَََدَاوَدَ!َ« َ َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ ََ  َ   َََ َََ  َ  َ َ  ََ 

31 And the multitude rebuked them, because they 

should hold their peace: but they cried the more, 

saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of 

David. 

ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ .32 ܳ݁ܳ݁ܘܩܳ݁ܡܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܢ܂  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ 
ََ فَ وَقَفََيسََوعََوَنََدَاهَُاََوَقاَلََ 32  ََ  َ ََ   َ َ َ  َ  َ َ ََ   َََ   ََ  َ َ َ َمَاذاََترَيَدَانََأنَََأفََ عَلََ:َ»ََ   َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ َ

ََبكََمَا؟« ََ  َ   ََ 
32 And Jesus stood still, and called them, and 

said, What will ye that I shall do unto you? 



ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܠܳ݁ܗ .33
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁.ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܚܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܢ܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ََ قاَلاََلهَََ 33  َ  َ ََ ََيَََسَيدَََ،َأنَََتَ نَ فَتَحََأعَيََ نَ ناَ!«:َ»َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َََ  َ   َ  ََ  َ 33 They say unto him, Lord, that our eyes may be 

opened. 

 

ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥ .34 ܥܠܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܠ ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ
ܚܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁

ܬܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܗܳ݁ܐ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܥܬܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܙܳ݁ܠܘܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܗ܂ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 

 

ََفَ تَحَنَنََيسََوعََوَلمََسََأعَيََ نَ هَمَا،َفلَلَوََقَتََأبَصََرَتَََ 34  َ َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ ََ   َََ  َ  َ  َ َ  ََ
َ ََ ََأعَيََ نَ هَمَاَفَ تبَعَاَهََ.  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ 

34 So Jesus had compassion on them, and touched 

their eyes: and immediately their eyes received sight, 

and they followed him. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 21   ܟܐ ܨܚܚܐ    الحادي والعشرون صحاحالإ
 

1. ݂݂ܰܰ ܓ݂݂ܰܰܢ݂ܰܒ݂ܰ ܥ݂ܰܠ  ܦ݂݂ܰܰܓ݂݂݂ܰܰܰܐ:݂ܰ ܠܒ݂݂ܰܰܝܬ݂݂ܰܰ ܐ݂ܰ
݂ܰ

ܘ݂ܰܐܬ݂ܰ ܘ݂ܰܪ݂ܰܫܠ݂ܰܡ܁݂ܰ
݂ܰ
ܠܽ ݂ܰ ܩܪ݂ܰܒ݂ܰ ݂݂ܰܰܘܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ    ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ

 
 ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

 
݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ

ܘ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰ
݂ܰ
݂݂ܰܰܛ  ݂ܰ  ݂ܰ
 
ܠ݂ܰܡ݂ܰܝ݂ܰܕ݂݂ܰܰܘܗ݂ܰܝ݂ܰ

ܐ݂ܰ.݂ܰܫ݂ܰܕ݂݂ܰܰܪ݂ܰܝ݂ܰܫܘ݂ܰܥ݂ܰܬ݂ܰܪ݂ܰܝܢ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ
݂݂ܰܰܕ݂ܰܙ݂ܰܝ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ
  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ܂݂ܰ 

َوَلمََاَقَ ربَوَاَمَنََأوَرشََليَمََوَجَاءوَاَإَلَََب يََتََفاَجَيَعَندَََ 1  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ َ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ
ََ جَبَلََالزيَ تَوَنَ،َحَينئَذَََأرَسََلََيسََوعََتلَمََيذَينَََ  َ  َ َ  َ  َ ََ ََ   َََ َ  ََ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ  َََ َ  َ  َ  َ 

1 And when they drew nigh unto Jerusalem, and were 

come to Bethphage, unto the mount of Olives, then 

sent Jesus two disciples, 

 



݂݂ܰܰܘ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰܠܗܘ݂ܰܢ݂ܰ .2  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܙ݂ܰܠܘ݂ܰܠ݂ܰܩܪ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ܐ݂ܰܗ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܠܩ݂ܰܘ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܬ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
 
݂݂ܰܰܒ݂݂ܰܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܘܡ݂ܰܚܕ݂݂ܰܰܐ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ     ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

ܚ݂ܰܝ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܡ݂ܰܫܟ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ܕ݂݂ܰܰܐܣ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ  ܚܡ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰ ܘ݂ܰܢ݂ܰ
ܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ

  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܪ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ ݂ܰܘܥ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܂݂ܰ   ݂ܰ ܥ݂ܰܡ݂ܰܗ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܠܳ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

 
݂݂ܰܰܫܪ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

ܝܬ݂݂ܰܰܘ݂ܰܠ݂ܰܝ݂݂ܰܰ
݂ܰ

݂ܰ ݂ܰܐ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ   ݂݂ܰܰ
 

 ܂݂݂ܰܰ
َ  َ ََقاَئلاََلََمََا 2  َ  ََ ََاذَهََباََإَلََََ:َ»ََ   َ  َََ  َ  َ  َ َالقََريَةَََالَتََِأمََامَكَمَا،َفلَلَوََقَتَََ   َ َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ ََ َ ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  ََ

َََتَََدَانََأتَََنًََمَربَوَطةَََوَجَحَشَاَمَعَهَا،َفحََلاهََُاََوَأتَيَاَنيَبَِمََا.  َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ ََ   َ  َ  ََ َََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ   َ 

2 Saying unto them, Go into the village over against 

you, and straightway ye shall find an ass tied, and a 

colt with her: loose them, and bring them unto me. 

 

ܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ .3 ܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰ ܡ݂ܰܪ݂ܰ
݂ܰ

ܐ ܐ݂ܰܢ݂ܰܫ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰܘ݂ܰܐܢ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ
 

݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ܉݂ܰ  ܠ݂ܰܗ݂ܰ ܡ݂ܰܪܘ݂ܰ
݂ܰ

݂݂ܰܰܐ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ
 
݂ܰ܂݂݂ܰܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܠܡ݂ܰܪ݂ܰܢ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ

ܥ݂ܰܝܢ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܡ݂ܰܬ݂ܰܒ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰܘܡ݂ܰܚܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܡܫ݂ܰܕ݂݂ܰܰܪ݂ܰܠܗܘ݂ܰܢ݂ܰܠܟ݂݂ܰܰܐ݂ܰ.݂ܰ    ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ܂݂ܰ
َََوَإَنََقاَلََلكََمَاَأحََدََشَيَ ئاَ،َفَ قَولاَ:َالرَبََمَُتَاَجََإلَيَهََمَا.َ 3  َ  َ  َ َ ََ ََ  َ  َ َ  َ َََ َ  َ ََ َ  ََ َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََََ  َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ

َفلَلَوََقَتََ  َ َ  َ  َ ََيَ رَسَلهََمَا«َ.َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ 

3 And if any man say ought unto you, ye shall say, 

The Lord hath need of them; and straightway he will 

send them. 

 



݂ܰ ݂ܰܗ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܝܢ݂ܰܕ݂݂ܰܰܗܘ݂ܰܬ݂݂ܰܰ .4  ݂ܰ ݂ܰ   ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ܝ݂ܰܕ݂݂ܰܰܢܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܉݂ܰ  ܐܡ݂ܰܪ݂ܰܒ݂ܰ
݂ܰ

݂ܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܬ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ  ݂ܰܕ݂ܰܢ݂ܰܬ݂ܰܡ݂ܰܠܳ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ

 
 ݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ

 
݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰ   ݂݂ܰܰ  ܇݂݂݂݂ܰܰܰܰ  

كََلهَََلكََيََيتَمَََمَاَ 4 ََفكََانََهذَا  َ َ َ  َ ََ  َ   َََ َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ َالقََائلَََ:ََ   ََقيَلََبَِلنَبَََ  َ  ََ َ  َََ    َ ََ  َ َ ََ  َ 4 All this was done, that it might be fulfilled which 

was spoken by the prophet, saying, 
 

 

ܨܗܶܝܘܶܶܶ .5 ܡܪܶܘܶܠ ܒܶܪܶܬܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ   ܶܶ ܶܶܶܶ  ܶ
 
ܐܶܠܟܶܝܶܶܶ܇ܢܶ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶܗܐܶܶܡܠܶ ܟܶܟܶܝܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶ ܡܟܶܶܝܶܶܶܶܶ܇ܶ    ܶ ܶܟܶܶܶ   ܶ

ܶܶ ܘܪܶܟܝܶܶܶܶ   ܶܶ ܶܶ ܒܶܶܥܠܶܶܚܡܪܶܐܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܘܥܠܶܶܥܝܶܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ
ܶܶ
ܬ
ܶ
ܶܒܶܪܶܶܐ

ܶ
ܶܠܳ

  ܶ  ܶܶܶ   ܶ ܶ
 
 ܂ܶ ܶܢܶܐܶܶ

ََََ»قوَلوَاَلاب نَةَََصَهَيَ وَنَ:َهَوَذاََمَلَكَكََيََتَيَكََوَدَيعاَ،ََ 5  ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ َََ  ََ  ََ َ
ََراَكبَاََعلََىَأتَََنََوَجَحَشََابنَََأتَََنَ«َ. َ  َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َ ََ  َ 

5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King 

cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and 

a colt the foal of an ass. 

 

 

ܠ ܡܶܝܶܕܶܐܶܶܶܶ .6
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܙܠܶܘܶܬ   ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
  ܶ ܶܶ ܶ ܶܶ ܝܟܶܢܶܐܶܶܕܦܶܶܶܩܕܶܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶ ܘܥܶܒܶܕܶܘܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ   ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ
 
ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶ  ܂ܥܶ 

كََمَاَأمََرَهَُاََيسََوعَ، 6 ََ ََفذََهَبََالتلََمََيذَانََوَفَ عَلَا   ََ ََ   َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َ  َ 6 And the disciples went, and did as Jesus 

commanded them, 
 



ܝܶܶ .7
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܝܬ
  ܶ ܶܶ ܘܠܶ ܥܝܶܶܶܶ  ܠܚܶܡܪܶܐܶܶ ܶܶ ܘܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶ
ܠܶܳ
 
ܶ.ܶ ܥܝܶܶܶܶ ܥܠܶܶ ܶܶ ܘܣܡܶܘܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶ
ܶܶܠܳ
 
ܶ

ܝܗܘܶܢܶ
ܶܶ
ܶܶܢܚܶܬ  ܶ  ܶ ܶ
  ܶ ܶܶ ܘܪܶܟܒܶܶܶܶܥܠܘܶܗܝܶܶܝܫܶܘܶܶܶܶܶ܉ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶܶ  ܂ܥܶ 

ََوَأتََ ياََبَِلأتَََنََوَالَْحََشَ،َوَوَضَعاََعلَيَهََمَاَثيَاَبَِمََاَفجََلَسَََ 7  َ َ   ََ ََ  َ  ََ َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ   َ ََ  َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ
َََعلَيَهََمَاَ.  َ  َ  َ َ  َ 

7 And brought the ass, and the colt, and put on them 

their clothes, and they set him thereon. 

 

 

ܶܶ ܘܣܘܶܶܶ .8  ܶܶܶ
ܶ
ܶܓܐܶ
 
ܶ ܶܶ  ܶܶܕܟܶܢܶܶܫܐܶܶܐܶܶܶ    ܶ ܶܶ ܡܫܘܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܡܐܶܢܝܶܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܗܘܶܢܶܶܒܶܐܶܘܶܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܪܚܐܶܶܶ  ܶܶܐܚܶܪܢܶܐܶܶܶܶ.ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܕܝܶܶܢܶܦܶܣܶܩܝܶܶܶ  ܶ ܶ
  ܶܶܶܶ   ܶܶ

ܶܶܶ
ܶܢܶܗܘܶܘܶܶܣܘܶܟ
   ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܝܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐܶܡܢܶܶܐ
 
ܶܶܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶܶ
ܶܠ ܢܶ
  ܶ  ܶ ܶܶ ܘܪܡܶܝܶܢܶܒܶܐܶܘܶܶܶܶ܂ܐܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܪܚܐܶܶ  ܂ܶ

َ ََوَالَْمََعََالأكََثَ رََفَ رَشَواَثيَاَبَِمَََفَِالطرَيَقَ.َوَآخَرَونَََ 8 َ َ  ََ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ   ََ َ َ ََ َ َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ   ََ  َ
َ َقطَعََواَأغََصَانًََمَنََالشَجَرََ  َ ََ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َََ َ َ ََوَفَ رَشَوهَاَفَِالطرَيَقََ.ََ    َ  ََ  ََ ََ  َََ  َ َ َ َ  ََ  َ 

8 And a very great multitude spread their garments in 

the way; others cut down branches from the trees, 

and strawed them in the way. 

 



ܶܶܶܢܫܐܶܶܶܕܝܶܶܢܶ  ܟܶܶܶܶ .9   ܶܶܶ
ܝܠܝܶܢܶܕܐܶܶܙܠܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܩܕܡܶܶܘܶܗܝܶܶܶ܁ܶܶ  

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶܶ   ܶܶܶܶ

 ܶ ܶ
 
ܝܢܶܒܶܬܶܪܶܗܶܶܶܶ܁ܶ

ܶ
ܶܶܘܐܶܬܶ  ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ
 
 ܶܶ ܶܶ܉ܶܶ 

ܶܩܥܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶܶ ܘܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܶܶ ܐ
 
ܶܶ ܫܥܶܢܐܶܶܠܒܶܶܪܗܶܶܕܕܶܘܶܶܝܶܶܶܶ  ܶ   ܶ  ܶܶ ܶ

 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܒܶܪܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܕܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܟܶܶܗܘܶܶܶܶܶ    ܶ ܶ  ܶܶܶ
ܐܶܒܶܫܶܡܗܶܶܕܶܡܪܶܝܐܶܶ  ܕܶܶܶܶ

ܶ
ܶ ܶܶܐܬܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ
 
ܘܶܶܶ.ܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ
 
ܶܶܫܥܶܢܐܶܶܒܶܡܶܪܘܶܡܐܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܂ܶܶ 

كََانوَاَيصََرخََونََ 9 َ َوَالَْمََوعََالذََينََتَ قَدَمَواَوَالذََينََتبَعََوا َ َ َ   ََ ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ  َ
َ قاَئلََيََ َ َ َ َ ََأوَصَناََلابنَََدَاوَدَ!َ:َ»ََ   ََ َ َ  َ  َ َََ  َ  َ  َََ! ََمبَاَركَََالآتَِبَِسَمََالرَبََ   َ َََ َ  َ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ

ََأوَصَناََفَِالأعَاَلِ!«. ََ  ََ  َ  ََ َ  َََ  َ  َ  ََ  

9 And the multitudes that went before, and that 

followed, cried, saying, Hosanna to the son of David: 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord; 

Hosanna in the highest. 

ܶܶܘܟܕܶܶܶܶܥܠܶܶܶ .10 ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܘܪܶܫܶܠܡܶܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܠܽ

 ܶ ܶ  ܶ  ܶ
 
ܙܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܬܬܶ

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܥܬܶܶܶܟܶܠܶ ܗܶܶܶܡܕܝܶܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܐܶ 

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ
  ܶ ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܗܘܶܘܶ  ܶ ܶܶ ܡܢܶܘܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ ܶܶܗܢܶܐܶܶܶܶ   ܂ܶ 
 

كََلهََاَقاَئلَةَََ 10 ََ وَلمََاَدَخَلََأوَرشََليَمََارتََََتََالمََدَينةََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َََ   َ َ  َََ َ َ َ   ََ  َََ َ  َ َ ََ  َ  َ ََمَنََهذَا؟َ«:ََ»َ  ََ  َ ََ  َ  َ 10 And when he was come into Jerusalem, all the 

city was moved, saying, Who is this? 
 



ܗܘܶܘܶܶ .11 ܡܪܝܶܢܶܶ
ܶ
ܐ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

  ܶܶ ܝܫܶܘܥܶܶܶ܉ܶܶ   ܶܶܗܢܶܘܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܶ ܶ ܶ ܢܒܝܶܶܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܢܨܶܪܬܶܶܶܶܶܶ   ܕܡܶܢܶܶ ܶܶܐܶ  ܶ
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

ܶ
ܶ
ܓܶܶܠܝܶܠܳ ܶܕܶ
 
ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶ  

َ فَ قَالَتََالَْمََوعََ 11 ََ  َ  ََ َ   َََ َ َ َهذَاَيسََوعََالنَبَََالذََيَمَنََنًَصَرةَََ:َ»ََ   َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ ََ ََ ََ   ََ ََ  َ ََالَْلَيَلَ«َ.َ َ  َ َ َ  ََ 11 And the multitude said, This is Jesus the 

prophet of Nazareth of Galilee. 
 

ܶ ܶ ܘܥܶܶܶ .12 ܗܐܶܶܶܶ
ܶ
ܕܶܐܠ ܶ

ܶ
ܠ ܗܝܶܟܶܠܳ ܝܫܶܘܥܶܶ ܶܶ ܠܶ  ܶ

 
ܶ   ܶ ܶ

 
ܶ  ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܠ ܟܠܶܶ ܗܘܶܢܶܶܶܶܶ.ܶ ܶܶܶܘܐܶܦܶܩܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶܶ ܶ ܶ ܶ   ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܕܙܶܒܶܢܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܘܡܶܙܒܶܶܢܝܶܶܶܶ  ܶܶ ܢܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ
ܶ
ܒܶܗܝܶܟܶܠܳ ܶܢܶ
 
ܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܕܡܶܶܥܪܶܶܶ.ܶܶ ܘܪܶܐܶܶ

ܶ
ܦܶܬܶܶ ܶܶܘܣܚܶܦܶܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ

 ܶ  ܶ   ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܦܶܢܶܐܶܶܶ  ܶܶ܂ܶܶ  
ܐܶܕܗܶܢܶܘܶܢܶܶܕܶܡܶܙܒܶܶܢܝܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܘܟܘܶܶܪܶܣܘܶܬܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ
 
 ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ

ܶܶ
ܶܢܶܝܘܶܢ
  ܶ ܶ ܶ  ܂ܐܶܶ

كََانوَاَ 12 ََوَدَخَلََيسََوعََإَلَََهَيكََلََاَللهَوَأخََرجَََجَََيعََالذََينَ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  ََ  ََ   ََ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ
َ َيبَيَعَونََوَيشََتََوَنََفَِالََيَكََلَ،َوَقَ لَبََمَوَائدَََالصَياَرفَةَََ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ َ   ََ  َ َ  َ َ ََ َ َ

َََ وكََراَسَيََبَِعَةََالَْمََامََ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ 

12 And Jesus went into the temple of God, and cast 

out all them that sold and bought in the temple, and 

overthrew the tables of the moneychangers, and the 

seats of them that sold doves, 

 



ܠܗܘܢܶ .13 ܶܶܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܝܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܶܶ ܟܶܬܶ
 
 ܶ ܗܘܶܶܶܶܶ  ܶܶ ܒܶܶ   ܶ ܶ ܕܶܶܶܶܶ܁ܶܶ  ܨܠ ܘܶܶܶܶ  ܒܶܝܶܬܶܶ ܶܶ ܒܝܶܶܬܶܝܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܐܶܶܶ  

ܶ
ܶܶܶܬܶ
 
 ܶ

ܶ ܶܶܢܬܶܶܩܪܐܶ ܶ ܝܶܶܶܶ.ܶ ܶ 
ܶ
ܐܶܕܠܶܣܶܛ

ܶ
ܘܢܶܝܗܝܶܶܡܥܪܶܬܶ

ܶܶ
ܘܢܶܶܕܝܶܶܢܶܥܒܶܕܶܬܶ

ܶܶ
ܶ  ܶܐܢܬܶ

 
ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ

 
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ

  ܶ  ܂ܐܶܶ 
َ  ََ وَقاَلََلََمَََ 13 َ  َ  ََ ََمَكَتوَبَ:َب يََتََِب يََتََالصَلاةَََيدََعَى.َوَأنَ تَمََََ:َ»َ   َ  َ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ َ ََ ََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََََ  َ  ََ  َ َ

ََجَعلَتَمََوهََمَغاَرةَََلصََوصَ!« َ  َ َ  َََ َ ََ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ 

13 And said unto them, It is written, My house shall be 

called the house of prayer; but ye have made it a den 

of thieves. 

 

 
14. ܶ

ܶ
ܶܘܩܪܶܒܶܶܘܶܠܗܶܶܒܶܗܝܶܟܶܠܳ
 
ܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܣܡܝܶܐܶܶܶܘܚܶܓܝܶܶܶܶܶ܁ܶ   ܶܶ

 ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ
ܶܶ
ܣܶ
ܶܶ ܘܐܶܣܝܶܶܶܶ܂ܐܶ    ܶܶ ܢܘܶܶܶܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ
 
 ܀ܶܢܶ

ََوَتَ قَدَمََإلَيَهَََعَمَيََوَعَرجَََفَِالََيَكََلََفشََفَاهَمَ. 14  َ  َ َ  َ   ََ َ  َ  َ َ  َََ  ََ   ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ 14 And the blind and the lame came to him in the 

temple; and he healed them. 
 

 



ܐܶܘܦܶܶܪܝܶܫܶܐܶ .15
ܶܶ
ܶ ܶܶܟܶܕܶܶܶܚܙܘܶܶܕܝܶܶܢܶܪܒܶܶܝܶܶܟܶܗܶܢ  ܶ

 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶ܁ܶ  

ܶܶ
ܬܶ
ܐܶܕܥܶܒܶܶܕܶܶܶܶ  

ܶ
ܶܶ ܕܡܶܪܬܶܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ
 
 ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܘܛܶܠ ܝܶܐܶܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶ
ܶ
ܶ ܶܶܕܩܶܥܶܝܶܢܶܒܶܗܝܶܟܶܠܳ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ
 
ܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܘܶܶܶܶ܉ܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ
 
ܶܶ ܫܥܶܢܐܶܶܠܒܶܶܪܗܶܶܕܕܶܘܶܶܝܶܶܶܶ  ܶ   ܶ  ܶܶ ܶ

 ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ܉ܶܶ ܕܶܶܶܶ 
ܶ
ܬܒܶܶܐ
ܶ
ܶܐ

 
ܶ  ܶ  ܶ

 
ܫܶܶܶ

ܶܶܠ ܗܘܶܢܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶܶ
َفَ لمََاَرأََىَ 15  ََ َ ََ  َ  َ ََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةَََالعََجَائَبََالَتَََََِ   َ ََ َ   َََ  َ َ  َََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ

ََ صَنعََ،َوَالأوََلادَََيصََرخََونََفَِالََيَكََلََوَيَ قَولوَنََ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ  َ ََأوَصَناََ:َ»َ   َ  َ  ََ
ََلابنَََدَاوَدَ!«،َغَضَبوَا  ََ  َ َ ََ ََ َ  ََ َ َ  َ  َ َ 

15 And when the chief priests and scribes saw the 

wonderful things that he did, and the children crying 

in the temple, and saying, Hosanna to the son of 

David; they were sore displeased, 

 

 



ܠܶܶ .16 ܶ ܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܢܬܶܶܶܶܶܗ.ܶ 
ܶ
ܐ ܶ ܶܫܡܶܥܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶ ܶ  ܶ ܗܠܶܝܶܢܶܶܶ܈ܶ  ܡܪܝܶܢܶܶ

ܶ
ܐ ܶܶܶܡܢܶܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶܶ  ܶ ܡܪܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܐ  ܶ
 
ܶ

ܝܫܶܘܥܶ ܶܶܠܗܘܢܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܝܢܶܶ܁ܶ
ܶ
ܶܶܶܐ
 
ܘܶܶܶܶ.ܶ

ܶ
ܡܬܶ ܶܶ ܡܢܶܶ   ܶ ܶ ܶܶ ܘܢܶܶ 

ܶܶ
ܩܪܝܶܬ ܶ

ܶ
ܠܽ ܶܶܡܶ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ
 
ܶ ܶ ܶܶܶܕܶܡܢܶܶܶܶܶ:ܶ  ܶ  ܶ

ܶܶ ܦܶܘܶܶܶ
ܶ  ܶܶܡܐܶܶܕܛܶܶܠ ܝܶܐܶܶܶܘܕܶܝܶܠܶܘܶܕܶܐܶܶܶ    ܶ

 ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶܶ ܶܶ܂ܶ 

ܶܶ
ܬܶ
ܶܩܢܶܬܶܶܶ    ܶ ܶ ܫܒܶܘܶܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶ ܬ   ܶ ܶ
ܐܶ  

ܶܶ
ܶܶܚܬ
  ܶ  ܂ܶ

ََ وَقاَلوَاَلهَََ 16  َََ  ََ  ََ ََأتَسََمَعََمَاَيَ قَولََهؤَلاءََ؟«َفَ قَالََلََمََََ:َ»َ   َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ َ َ  َ َ َ ََ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ َ  َ   ََ َ
َ يسََوعََ ََ ََنَ عَمَ!َأمََاَقَ رأَتََََُقطََ:َمَنََأفََ وَاهََالأطَفََالَََ:َ»ََ    َ َ  َ  َ ََ َ ََ َ  َ  َََ  َ  َََ  ََ َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َََ  َ  َ  ََ

ََوَالرَضَعََهَيأََتََتسََبيَحَا؟«. َ ََ  ََ  َ   َََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َََ  َ 

16 And said unto him, Hearest thou what these say? 

And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read, 

Out of the mouth of babes and sucklings thou hast 

perfected praise? 

 

ܢܘܶܢܶ .17
ܶ
ܶܶܘܫܶܒܶܩܶܶܐ  ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܶ   ܶ ܶ ܶܶ ܘܢܶܦܶܩܶܶܠ ܒܶܪܶܶܡܢܶܶܡܕܝܶܶܶܶܶܶ܇ܶ    ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ ܶܶ ܶ   ܶܶ ܐܶܠ ܒܝܶܶܬܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶܶ ܢܬܶ   ܶܶ ܶ ܶܶ
  ܶ ܶ ܶܶܥܢܶܝܐܶܶ  ܶ ܶ܂ܶܶ 

ܡܢܶ
ܶܶ
ܶܶܘܒܶܬܶܶܶܬ  ܶ
  ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܂ܶ

َثَََُتَ ركََهَمََ 17  َ  َ  َ َ  ََ ََوَخَرجَََخَارجَََالمََدَينةَََإَلَََب يََتََعنََ ياََوَبَِتََهَناَكَ.َ َ   َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ َ   ََ َ  ََ  ََ  َ َ 17 And he left them, and went out of the city into 

Bethany; and he lodged there. 
 



ܶܶ ܒܶܨܦܶܶܪܐܶܶܕܝܶܶܢܶܟܶܕܶܶܶܗܦܶܟܶܶܶܠܡܶܕܝܶܶܶܶ .18   ܶ ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ   ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܐܶ 
ܶܶ
ܶܶܢܬܶ
  ܶ ܶܶܦܶܢܶܶ ܟܶܶܶܶ܂ܶ   ܂ܶ  

كََانََراَجَعاََإَلَََ 18 َوَفَِالصَبَحََإذََ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ ََ ََ ََالمََدَينةَََجَاعََ،َ َ   ََ َ  ََ  َ  َ  ََ 18 Now in the morning as he returned into the city, he 

hungered. 

 
ܒܐܶܶܘܶܶ .19 ܚܕܐܶܶܶ ܐܶ

ܶܶ
ܬ
ܶ
ܬܶ ܶܶ ܘܚܶܙܐܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ ܶ ܶܶ
  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܪܚܐܶܶ  ܗܶܶܶܶܶ.ܶ

ܶ
ܠ ܘܬܶܶ ܐܶ

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܬܶ

 
 ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ

 
 ܶܶ ܒܶܗܶܶܶܶܶ.ܶ  ܫܟܶܚܶܶ

ܶ
ܐ ܶ
ܶ
ܶܶ ܘܠܽ   ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ

 
ܶ ܶ

 
ܶܶܶ

ܶܶܡܕܶܡܶܶ   ܶ ܪܶܶ.ܶ 
ܶ
ܛ ܢܶ
ܶ
ܐ ܶ
ܶ
ܠܽ
ܶ
ܶܶܐ

 
ܶ ܶܶ

 
ܶ ܶ

 
ܶ
 
ܒܶܠܶ ܚܘܶܕܶܶܶܶ  ܦܶܶܶܶܶ ܶܶ ܐܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܠ ܗܶܶܶܶܶ.ܶܶ ܶܶ ܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܢܗܶܶܶܶܶ.ܶ  ܶ

ܶ
ܶܶ ܠܽ  ܶ ܶ
 
ܶܶܶܘܘܶܢܶܶܶܶ  ܶ  ܶ

ܘܒܶܶܦܶܐܶܪܐܶ
ܶܶ
ܶ ܶܶܒܶܟܶܝܶܶܬ ܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ
  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܠ ܥܠܶܡܶܶ܂ܶ    ܶ  ܶ ܶ ܐܶܗܝܶܶ.ܶ

ܶܶ
ܬ
ܶܶ
ܶܶܘܡܚܶܕܐܶܶܶܝܒܶܶܫܬܶܶܶܬ  ܶ ܶܶ
  ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܂ܶ

 

َفَ نَظرَََشَجَرةَََتيَََعلََىَالطرَيَقَ،َوَجَاءََإلَيََ هَاَفَ لمَََيَََدََ 19  َ   َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ
َ  ََفيَهَاَشَيَ ئاََإَلاََوَرقَاََفَ قَطَ.َفَ قَالََلََاَ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  ََ  َََ ََلاََيكََنََمَنَكََثََرََََ:َ»َ ََ   َ  ََ  َ َ  ََ  َ   ََ  َ َ

َبَ عَدََإَلَََالأبَدََ!«.َفَ يبََسَتََالتيََنةَََفَِ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ  ََ ََ ََ َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ ََالَْاَلََ.ََ   َ  َ ََ 

19 And when he saw a fig tree in the way, he came to 

it, and found nothing thereon, but leaves only, and 

said unto it, Let no fruit grow on thee henceforward 

for ever. And presently the fig tree withered away. 

 



 
20. ܶܶ ܶܶܘܚܶܙܘܶ ܶ  ܶ ܶ ܘܬܶܗܶܪܶܘܶ  ܠ ܡܶܝܶܕܶܐܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶܬ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܶ܂ܶܶ    ܶ ܶܶ ܗܶܶܶܶ܉ܶܶ 

ܶ
ܫܥܶܬܶ ܒܶܪܶܶ ܝܟܶܢܶܐܶܶ

ܶ
ܶܶܐ ܶ

 
 ܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ   ܶܶ

 
ܶ

ܐ
ܶܶ
ܬ
ܶܶ
ܶܶܝܒܶܶܫܬܶܶܶܬ
  ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶ 

َ فَ لمََاَرأََىَالتَلامََيذََذلَكََتَ عَجَبوَاَقاَئلََيََ 20 َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ َ  َََ   ََ ََ  َ َ  َ َ ََ ََ  ََ َ ََ  َ  َ ََكَيَفَََ:َ»ََ   َ َ  َ
ََيبََسَتََالتيََنةَََفَِالَْاَلَ؟َ« َ  َ  َ ََ َ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ 

20 And when the disciples saw it, they marvelled, 

saying, How soon is the fig tree withered away! 

 

 
 



ܝܫܶܘܥܶ .21 ܶܶܥܢܐܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܶ܂ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܶ.ܶ  ܡܪܶܶ
ܶ
ܡܝܶܢܶܐ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶܶܶܕܐܶܶܢܶܶܶܶ܉ܶ    ܶ

ܗܘܐܶܶܒܶܟܘܶܢܶܶܗܝܶܡܢܶܘܶܶܶ
ܶܶ
ܶܶ ܬ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ
ܶܬܶܐܶܶ   ܬܦܶܶܠܶ ܓܶܶܘܶܶܶܶ܁ܶ 

ܶ
ܶܬܶ
ܶ
ܶܶ ܘܠܽ   ܶܶ ܶ
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 ܶ ܶܶ
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 ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܶܶ ܶ ܶܶ   ܶ

 
ܶ ܶ

 
ܶ
 
ܶܶ:ܢܶܶ

ܩܠܶ
ܶܶ
ܶܕܐܶܶܫܬ ܶ  ܶ
  ܶ ܶܶ ܶܶܘܦܶܠܶܶܒܶܝܡܶܐܶܶ܁ܶ    ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶ܂ܶ

ܶܶ
ܬܶ
ܶ ܶܶܗܘܐܶܶ    ܂ܶܶ

َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 21 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََانَََ:َ»َ ََ   ََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنََ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ    ََ
ََ لكََمََإيماَنََوَلاََتشََكَونَ،َفلاََتَ فَعلَوَنََأمََرََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ  ََ  َ ََََ  َََالتيََنةَََفَ قَطَ،َبلََََََ    َ َ  ََ َ َ  ََ  ََ ََ

َ ََإَنََقَ لتَمَََأيَضََاَلََذَاَالَْبََلَ:َان تَقََلََوَانطَرَحَََفَِالبََحَرَََ  َ َ ََ َ  ََ   ََ   َََ َ َ َ َ  َ  َََََ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ
ََفَ يَكَونََ.  َ َ َ َ  ََ 

21 Jesus answered and said unto them, Verily I say 

unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not 

only do this which is done to the fig tree, but also if 

ye shall say unto this mountain, Be thou removed, 

and be thou cast into the sea; it shall be done. 

 

 



ܫܐܶܠܘܶܶܶ .22
ܶ
ܶܶ ܘܟܶܠܶܶܡܕܶܡܶܶܶܕܬܶܶ  ܶܶ  ܶ
 
 ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶ ܢܶܒܶܨܶܠ ܘܶܶܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܐܶܶ

ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܶܶ ܘܬܶܗܶܝܶܡܢܘܶܶܶܶ܁ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܣܒܶܘܶܶܶܶ܂ܢܶ 

ܶܶ
ܶܶ ܬ   ܶ ܶ
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ََوكََلََمَاَتطَلَبَوَنهَََفَِالصَلاةَََمَؤَمَنَيََتَ ناَلوَنهََ«َ. 22 َ َ  َ  َََ َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ َ ََ ََ  ََ َ  َ  ََ َ   ََََ  َ َ َ  َ  َ 22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, 

believing, ye shall receive. 
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ܶܶ ܫܘܶܶܶ ܢܬܶܶܶܶ 
ܶ
ܐ ܥܒܶܶܕܶܶܶ ܗܠܶܝܶܢܶ  ܢܶ

ܶ
ܶ ܶܠ ܛ  ܶ

 
ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ
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ََ ََوَلمََاَجَاءََإَلَََالََيَكََلََتَ قَدَمََإلَيَهَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَشَيوَخَََ 23  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  َ
َ الشَعَبَوَهَوََي عَلَََمَ،َقاَئلََيََ َ َ َ  ََ ََ َ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  ََ َسَلطَاَنََتَ فَعَلََهذَا؟َ:َ»َ َبَِيَََ ََ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ    َ َ

ََوَمَنََأعََطاَكََهذَاَالسَلطَاَنَ؟« َ َ  ََ َ  ََ َََ  َ ََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ 

23 And when he was come into the temple, the chief 

priests and the elders of the people came unto him as 

he was teaching, and said, By what authority doest 

thou these things? and who gave thee this authority? 
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ܶܶܶ  ܶ  ܶܶ  ܶܶ ܶܶܶܒܶܐܶܝܢܐܶܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ

ܶܶ ܫܘܶܶܶ ܢܐܶܶܗܠܶܝܶܢܶܥܒܶܶܕܶܶܶܐܢܶܐܶܶ 
ܶ
ܶ ܶܶܠ ܛ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ

 ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ  ܂ܶ
َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 24 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََلَمَةََ:َ»َ ََ   َ َوَأنًَََأيَضََاَأسََألَكََمَ  َ  َ  ََ  َ   ََ َ   ََََ   ََ ََ  َ  َ  َ

َوَاحَدَةَ،َفإََنََقَ لتَمَََلَِ  ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ َََ ََعنََ هَاَأقَوَلََلكََمََأنًَََأيَضََاَبَِيَََ    َ َ ََ   ََ ََ  َ  ََ  َ   َََ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ
َََسَلطَاَنََأفََ عَلََهذَاَ:  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ 

24 And Jesus answered and said unto them, I also will 

ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise 

will tell you by what authority I do these things. 
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كََانَتَ؟َمَنََ 25 َمَعمََودَيةَََيوَحَناَ:َمَنََأيَنََ  َ  ََ َ   َََ  ََ  َ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  َ  َ َالسَمَاءََأمَََمَنَََ   َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ َ
َ الناَسَ؟«َفَ فَكَرَواَفَِأنَ فََسَهَمََقاَئلََيََ َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َََ َ َ  َ َ  ََ َ َ َ  ََ  ََ ََإَنََقَ لنَاَ:َمَنَََ:َ»َ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ

ََالسَمَاءَ،َيَ قَولََلنَاَ:َفلََمَاذاََلََََتَ ؤَمَنوَاَبهََ؟  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ َ َََ  َ ََ  َ َ َ  ََََ  ََ  َ  ََ َ 

25 The baptism of John, whence was it? from heaven, 

or of men? And they reasoned with themselves, 

saying, If we shall say, From heaven; he will say unto 

us, Why did ye not then believe him? 
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ََوَإَنََقَ لنَاَ:َمَنََالناَسَ،َنََاَفََمَنََالشَعَبَ،َلأنَََيوَحَناََ 26  َ  َ  َََ  َ  َََ  َ َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ   َ ََ  ََ  ََ ََ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ
.َ» ََعَندَََالَْمََيعََمَثلَََنبََََ َ    َ ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ 

26 But if we shall say, Of men; we fear the people; for 

all hold John as a prophet. 
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ََفأَجََابوَاَيسََوعََوَقاَلوَا 27  ََ  ََ  َ َ ََ   ََ ََ  َََ ََلاََنَ علَمََ«.َ:ََ»َ ََ   َ َ  َ  َ  ََ  َ ََفَ قَالََلََمَََهَوََََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ

َسَلطَاَنََأفََ عَلََهذَاَ.:َ»َ ََ  ََأيَضََا َََوَلاََأنًَََأقَوَلََلكََمََبَِيَََ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ    َ َ َ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ َ 

27 And they answered Jesus, and said, We cannot tell. 

And he said unto them, Neither tell I you by what 

authority I do these things. 
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ܶܶ ܙܠܶܶܝܘܶܡܢܶܐܶܶܦܶܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܠ ܘܶܶܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܚܶܒܶܟܪܶܶܡܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶ
 

كََانََلَإنسََانََاب نَاَنَ،َفجََاءََإَلَََالأوََلََ 28 َ»مَاذاََتظَنَوَنَ؟  َ  َ ََ َ  َ  ََ َ َ   ََ ََ  َ َ َ  ََََ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  ََََ  َ َ َ َ
ََوَقاَلَ:َيَََابنََِ،َاذهََبَاليََ وَمََاعمََلََفََِ  ََ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َََ َ  َ  َ َََ  َ َََ  َ ََ  َ  ََ ََكَرمََيَ.َ  َ  َ  َ  َ 

28 But what think ye? A certain man had two sons; 

and he came to the first, and said, Son, go work to 

day in my vineyard. 

ܶܶ ܗܘܶܶܶ .29 ܘܐܶܡܪܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶܶ  ܥܢܐܶܶ ܶܶܝܢܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܐܢܶܐܶܶܶ܂ܶܶܶ ܨܒܶܐܶܶܶ ܶ
ܶ
ܶ ܶܶܠܽ  ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ
 
ܬܬܶܘܶܝܶܶܶܶ ܒܶܶܶܶܶ:ܶ

ܶ
ܐ ܕܝܶܶܢܶ ܐܶ

ܶ
ܶܶ ܚܪܶܬܶ  ܶ  ܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

 
 ܶ ܶ  ܶܶ

ܶܘܐܶܙܠܶ ܶ ܶܶ  ܂ܶܶ 
 

َََفأَجََابََوَقاَلَ:َمَاَأرَيَدَ.ََ 29  َ  ََ  َََ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ ََوَلكنَهَََندََمََأخََيراََوَمَضَى.َ ََ   َ َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ ََ  َ 29 He answered and said, I will not: but afterward he 

repented, and went. 



ܐܚܶܪܢܶܐܶ .30 ܠ ܘܬܶܶܶ ܶ ܶܶܘܩܶܪܒܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܗܟܶܘܶܬܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܠܗܶܶ ܶܶ ܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܗܘܶܶܶܶܶ.ܶ  ܥܢܐܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶܶ  ܶܶܝܢܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ
ܶܶܘܐܶܡܪܶ  ܶ ܶ ܢܐܶܶܡܪܶܝܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܶܐ  ܶ ܶܶ  ܶ ܙܠܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܐ
ܶ
ܶܘܠܽ ܶ ܶ

 
ܶܶ

 
 ܂ܶܶ

 

كََذلَكَ.َ 30 ََوَجَاءََإَلَََالثاَنيَوَقاَلَ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ ََ  َََ َ  َ  ََ َ َ ََفأَجََابََوَقاَلَ:َهَاَأنًَََيَََََ َ   َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
ََسَيدَََ.َوَلََََيَمضَََ.   َ َ  َ َ  َ ََ  َ   َ  َ 

30 And he came to the second, and said likewise. And 

he answered and said, I go, sir: and went not. 

ܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܥܶ .31  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܡܪܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܶ.ܶ
ܶ
ܡܝܶܢܶܐ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶܶ  ܶ ܐܶܶܶ܉ܶ 

ܶ
ܐܶܘܙܢܶܝܬܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶܕܶܡܟܶܣܶ

 
 
 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶ

  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ
ܶܶ ܩܕܶܡܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ ܗܐܶܶ 

ܶ
ܐܶܕܶܐܠ

ܶ
ܶ ܶܶܢܶܠܟܘܶܢܶܶܠ ܡܠܶ ܟܶܘܶܬܶܶ

 
ܶ   ܶܶܶ

 
 ܶ  ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶܶܶ

ََ فأَيَََالاث نََيَََعَمَلََإرَاَدَةََالَأبَ؟«َقاَلوَاَلهَََ 31  َََ  ََ  ََ َ َ َ   َ ََ َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ   َ  َ  ََ ََ َََالأوََلَ«.ََ:َ»َ ََ  َ َ  َ  َ ََ
َ قاَلََلََمَََيسََوعََ ََ   َََ  َ  َ َ  َ ََ  ََالَْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإَنََالعََشَاريَنََوَالزَوَانيَََ:َ»ََ   َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َََ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ

ََ ََيسََبقََونكََمََإَلَََمَلَكَوتََاَلله،  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ   ََ َ َ  َ   ََ 

31 Whether of them twain did the will of his father? 

They say unto him, The first. Jesus saith unto them, 

Verily I say unto you, That the publicans and the 

harlots go into the kingdom of God before you. 



 
ܝܘܶܶܶ .32 ܠ ܘܬܶܟܶܘܶܢܶܶ ܓܝܶܶܪܶ ܐܶ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ
 
 ܶ
 
ܒܶܐܶܘܶܶܶ ܶܶ ܚܢܶܢܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ ܶ ܕܟܶܐܶܶܢܘܶܶܶܶ  ܶܶ ܪܚܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܐܶ

ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܶܶܶܶ܂ܶ 

ܶ
ܶܶܘܠܽ
 
ܶܶ

ܘܢܶܶܶ
ܶܶ
ܶܶ ܗܝܶܡܢܶܬ  ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܝܗܝܶܶ   ܶ ܐܶܕܝܶܶܢܶܶ.ܶ

ܶܶ
ܶܶܶܡܟܶܣܶ   ܶܶܶ
  ܶ  ܶ ܐܶܶ܁ܶ 

ܶ
ܶܶܘܙܢܶܝܬܶܶܶ
 
 
 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܗܝܶܡܢܘܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܘܢܶܶܶܶ.ܶ 

ܶܶ
ܶܶܐܢܬܶ  ܶ
  ܶ  ܶܶ

ܘܢܶ
ܶܶ
ܚܙܝܶܬ ܶܟܕܶܶܶܶ

ܶ
ܦܶܶܠܽ

ܶ
ܶܶܕܝܶܶܢܶܐ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ
 
ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶܶ ܬܬܶܘܶܝܶܶܶܶܶ܁ܶ  

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ  ܶ
 
ܘܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܬ
ܐܶ  

ܶ
ܶܶܢܶܒܶܚܪܶܬܶ
 
 ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܬܗܶܝܶܡܢܘܶܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶ܂ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܢܶܶܶ 

ܶܶܒܶܗܶ  ܀ܶ  
َفَ لمَََتَ ؤَمَنوَاَبهََ،َوَأمََاَ 32 ََلأنَََيوَحَناََجَاءكََمََفَِطرَيَقََالَْقَََ  َ َ  َ ََ َ  َََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ   َ   ََ َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  َ

ََ العََشَاروَنََوَالزَوَانيَفآَمَنوَاَبهََ.َوَأنَ تَمَََإذَََرأَيَ تَمَََلََََتَ نََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ َ َََ  ََ  َ  ََ َ ََ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ َََدَمَواََََ  َ َ  َ
ََأخََيراََلتََ ؤَمَنوَاَبهََ.  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ َََ  َ  َ  َ 

32 For John came unto you in the way of 

righteousness, and ye believed him not: but the 

publicans and the harlots believed him: and ye, when 

ye had seen it, repented not afterward, that ye might 

believe him. 

 



33. ܶܶ ܶܶܫܡܥܶܘ ܶܶ  ܶ ܶܶ
ܶ
ܶܐܚܶܪܢܶܐܶܶܡܬܶܶܠܽ
 
ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܝܬܶܶܶܗܘܶܐܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܐ ܶ ܶܶܓܶܒܶܪܐܶܶܚܕܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܐܶܶ܂ܶ 

ܶܶ
ܶܶܡܪܶܐܶܶܒܝܶܶܬ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ.ܶܶ

ܶܶܘܢܶܨܒܶܶܶܟܶܪܶܡܐܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶܘܐܶܚܕܪܶܗܶܶܣܝܓܶܶܶܐܶܶܶ.ܶ    ܶ  ܶ ܶܶ ܶ
 ܶ  ܶ ܶܶ ܐܶܶ.ܶ 

ܶܶ
ܶܶܘܚܶܦܶܪܶܶܒܶܗܶܶܡܥܶܨܪܶܬ
  ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ ܶ ܶܶܘܒܶܢܶܐܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ  ܶ  ܶ

ܶ
ܶ
ܶܒܶܗܶܶܡܶܓܕܶܠܽ
 
ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܘܐܶܘܚܕܗܶܶܶܠ ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶܶܶܶ.ܶ     ܶ  ܶ ܶ
  ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ ܶܶܘܚܶܙܩܶܶܶ   ܶ ܶ  ܂ܶܶ 

  

كََانََإنَسََانََرَبََب يََتََغرََسَََ 33 َ َ َ ََ»اَسَْعََواَمَثلاََآخَرَ: َ  َ َ  َََ   ََ َ َ َ  ََ  ََ  َ َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ   َ  َ َََكَرمََا،ََ  َ  َ  َ
َ َوَأحََاطهَََبسََياَجَ،َوَحَفَرََفيَهََمَعَصَرةََ،َوَبنََََبَ رجََا،َوَسَلمََهََ  َ  َ  َ َ َََ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ  َ َ ََ  ََ  َ   َََ َ  ََ   ََ  َ

كََراَمَيََوَسَافَ رََ. ََإَلََ  َ  ََ َ  َ َ َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ 

33 Hear another parable: There was a certain 

householder, which planted a vineyard, and hedged it 

round about, and digged a winepress in it, and built a 

tower, and let it out to husbandmen, and went into a 

far country: 

ܕܦܶܶܐܶܪܐܶܶܶ .34 ܙܒܶܢܶܐܶܶ ܐܶ
ܶ
ܡܛ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶ ܟܶܕܶܶܶ

 ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܠ ܘܬܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܠ ܥܒܶܶܕܘܶܶܗܶܝܶܶ ܶܶܫܕܶܪܶܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ

ܶ  ܶܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܢܫܕܶܪܶܘܶܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶ܇ܶ  
 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܢܶܠܗܶܶܡܢܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶܕܟܶܪܶܶܡܗܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶܶܶ

 ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܂ܶܶܶ 
 

ََ  َ َوَلمََاَقَ رَبََوَقَتََالأثَََاَرََأرَسََلََ 34  ََ َ  َ َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ َ ََعبَيَدَهََإَلَََالكََراَمَيََََ   ََ َ  َ َََ  َ  ََ َ  َ َ َ َ
َ َ ََليَأَخََذََأثَََاَرهَََ.  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ 

34 And when the time of the fruit drew near, he sent 

his servants to the husbandmen, that they might 

receive the fruits of it. 



ܠ ܥܒܶܶܕܘܶܶܶܶ .35 ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶ ܶܶ ܘܐܶܚܕܶܘܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܗܝܶܶ   ܶ.ܶܶܶ
ܶ
ܕܶܡܶܚܐܶ ܶܘܐܶܝܬܶܶܶ
 
ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ ܘܶܶܶܶ  ܶܘܐܶܝܬܶܶܶܶܶ܁ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܕܪܶܓܶܶܡܘܶܶܶ  ܶ  ܶ
 ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶܶ ܘܐܶܝܬܶܶܶܕܩܶܛܶܠܘܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ   ܂ܶ 

 

ََفأَخََذََالكََراَمَونََعبَيَدَهََوَجَلدََواَبَ عَضَاَوَقَ تَ لوَاَبَ عَضَاَ 35  َ َ  ََ ََ  ََ  ََ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ َََ  َ   ََ َ
َ َ َََوَرجَََوَاَبَ عَضَاَ.  ََ ََ  َ  ََ  َ 

35 And the husbandmen took his servants, and beat 

one, and killed another, and stoned another. 

 
ܘܶܶ .36

ܶ
ܶܶ ܘܬܶ
 
 ܶ ܶܶܒܶܶܶܶ ܥܒܶܶܕܶܐܶܶܶ  ܐܚܶܪܢܶܐܶܶ ܶ  ܶܶܫܕܶܪܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܕܶܶܶܶܶ܁ܶ  ܶ ܣܓܶܶܝܶܶܶܶܶ   ܶ   ܶ ܝܶܶܶ 

ܶ
ܶ ܐܶ
 
ܩܕܶܡܶܝܶܐܶܶܶܶܶ ܡܢܶܶ ܶܶ ܢܶ

  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ.ܶܶܶ
ܶܶܘܗܟܶܘܶܬܶܶܶܥܒܶܕܶܘܶܶܠ ܗܘܶܢܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶ

ََ  َََثَََُأرَسََلََأيَضََاَعبَيَدَاَآخَريَنََأكََثَ رََمَنََالأوََلَيَ،ََ 36  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََََ  َ َ َ َ ََ   ََ ََ َ  ََ  َ  َ َ
كََذلَكَ. ََفَ فَعلَوَاَبَِمََ   ََ َ  ََ  َ   َ ََ  ََ  َ  َ  ََ 

36 Again, he sent other servants more than the first: 

and they did unto them likewise. 



ܠܒܶܶܪܗܶ .37 ܠ ܘܬܶܗܶܘܶܢܶܶ ܫܕܶܪܶܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܐܚܶܪܝܶܬܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܡܪܶܶܶ܂ܶ 
ܶ
ܐ ܶܶܟܶܕܶܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ ܶܶܟܶܒܶܪܶܶܶܶ.ܶ     ܶ  ܶ

ܘܶܶ
ܶ
ܶܶ ܢܒܶܶܗܬܶ
 
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶܢܶܡܢܶܶܒܶܪܶܝܶ    ܶ ܶܶ  ܶ  ܂ܶܶ

 

ََفأَخََيراََأرَسََلََإلَيَهََمََاب نَهَََقاَئلاَ:َيَ هَابوَنََابنَََِ! 37  َ َََ َ  َََ  َ  َََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ  ََََ َ  َ  َ َ ََ َ  ََ  َََ  َ  َ  َ َ 37 But last of all he sent unto them his son, saying, 

They will reverence my son. 

 
38. ܶ

ܶ
ܚܙܐܶ ܟܶܕܶܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶ
 
ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ ܠܒܶܶܪܐܶܶܶܶ ܘܶܶܶܶ   ܶܶ ܗܝܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܒܶܝܶܢܬܶܶܗܘܶܢܶܶܶܶܶ  ܡܪܶܘܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶܶܶܗܢܶܘܶܶܶܶܶ.ܶ  ܶ

ܐ
ܶܶ
ܶܶܝܪܶܬ
  ܶ ܶ  ܶ.ܶܶ

ܶܶ
ܬܶ
ܶܶ ܘܶܢܩܶܛܠܝܶܶܶܶ    ܶ ܶ ܶ ܶ ܶܶܘܗܝܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܘܢܐܶܚܘܶܶܶܶ܁ܶ  ܶ ܶ ܶ ܘܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܕܶܶܝܪܶܬ
  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܗܶ 

ܶ
ܶܶܬܶ
 
 ܂ܶ 

ََوَأمََاَالكََراَمَونََفَ لمََاَ 38  َ  َ  ََ َ  َ َ ََ َ  َ ََََ  َ َ ََرأَوَاََالابنَََقاَلوَاَفيَمَاَب يََ نَ هَمَ:َهذَاََ   َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ ََ  ََ  ََ َ  َ  َ ََ ََ  َ  َ َ
َ ََهَوََالوََارَثَ!َهَلمََواَنَ قتََ لهَََوَنََخََذََمَيراَثهَََ!  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ ََ   َََ َ  َََ  َ  َ 

38 But when the husbandmen saw the son, they said 

among themselves, This is the heir; come, let us kill 

him, and let us seize on his inheritance. 



 
ܦܶܩܘܶܶܶ .39

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܚܕܶܘܶܶܐ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܠ ܒܶܪܶܶܡܢܶܶܟܶܪܶܡܐܶܶܶܶ   ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ ܶܶܶ ܶܶ ܘܩܛܶܠܘܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܂ܶ 

 

َ ََفأَخََذَوهََوَأخََرجََوهََخَارجَََالكََرمَََوَقَ تَ لوَهََ. 39  ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َََ  ََ َ  ََ َ َ َ َ   ََ  َ َ َ َ  َ   ََ َ 39 And they caught him, and cast him out of the 

vineyard, and slew him. 

 
ܕܟܶܪܶܶܡܐܶܶܶ .40 ܡܪܶܗܶܶ ܗܟܶܝܶܶܠܶ ܐܶ

ܶ
ܕܐܶܶܬܶ ܶܶ ܡܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ

 ܶ  ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ   ܶ ܶܶ ܠ ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶܶܶܶ.ܶ  ܢܥܶܒܶܕܶܶܶ ܶܶܶܡܢܶܐܶܶ   ܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

ܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶ 
ََفمََتَََجَاءََصَاحَبََالكََرمََ،َمَاذاََيَ فَعَلََبَِوَلئََكَََ 40  َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َ ََ  َ َ  َ َََ  َ  َ َ ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ

ََالكََراَمَيَ؟َ« َ َ  ََ َ  َ ََ 

40 When the lord therefore of the vineyard cometh, 

what will he do unto those husbandmen? 



 
ܠܗܶ .41 ܡܪܝܶܢܶܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ ܕܒܶܝܶܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܒܶܝܶܶܶܶ  ܶܶ ܫܶ   ܶ ܶ ܢܘܶܢܶܶ

ܶ
ܐ ܢܘܶܒܶܕܶܶܶ ܶܶܫܶ  ܶ  ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶ ܢܘܶܚܕܶܶܶܶܶ܁ܶ ܶܘܟܪܶܶܡܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ

ܚܶܪܢܶܐܶܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶ
ܶ
ܶ  ܶܶܠܽ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  
 
ܝܠܝܶܢܶܕܝܶܗܶܒܶܝܶܶܶܶ܇ܶ

ܶ
ܶܶ ܐ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶܶ

 ܶ ܶ
 
ܶܶ ܢܶܠܗܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶܒܙܶܒܶܢܶܗܘܶܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

 ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܂ܢܶܶܶ 
  

ََ قاَلوَاَلهَََ 41  َََ  ََ ََ أوَلئَكََالأرَدََيََءََ:َ»ََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ ََ َََيَ هَلَكَهَمََهَلاكََاَردََيََ،َََََ   َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ
كََراَمَيََآخَريَنََي عََطوَنهَََالأثَََاَرََفََِ ََوَيسََلََمََالكََرمَََإَلََ  ََ َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ  َََ َ  ََ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ َََ َ   َ   ََ  َ

ََأوََقاَتَِاَ«. ََ   َ  ََ  َ  َ 

41 They say unto him, He will miserably destroy those 

wicked men, and will let out his vineyard unto other 

husbandmen, which shall render him the fruits in 

their seasons. 

 



ܝܫܶܘܥܶ .42 ܠܗܘܢܶܶ ܡܪܶܶ
ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ
 
ܘܶܶܶܶ܂ܶ

ܶ
ܡܡܶܬܶ ܶ

ܶ
ܶܶ ܠܽ   ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܒܐܶܶܶ

ܶ
ܒܶܟܶܬܶܶ ܘܢܶܶ

ܶܶ
ܩܪܝܶܬ ܶܶܡܶ   ܶ

 
 ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ:ܶܶ
ܕܐܶܶܣܠܝܶܶܶ ܶܶ ܕܟܐܶܶܦܶܐܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶܶ   ܶ ܶ ܒܶܢܶܝܶܐܶܶܶܶ   ܶ  ܶܶܘܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܶܶܶ:ܶܶ ܕܙܶܘܶܝܶܶܶܶ ܗܶܶܶܶܶܶ  ܠ ܪܫܶܐܶܶ ܶܶ ܘܬܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܐܶ 

ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܶܶܡܢܶܶܶܶ.ܶ   ܶ

ܶܶ ܠ ܘܬܶܶܶܡܪܶܝܐܶܶܗܶܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ ܘܬܶܶܶܗܕܶܐܶܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܕܡܶܘܶܶܶܶܶ.ܶ 
ܶܶ
ܝܗܶܶܬ

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܝܬܶܶ  ܶ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
 ܶ ܶܶ ܐܶܒܶܥܝܶܢܝܶܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶ ܪܬ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 ܂ܢܶܶܶ  

 

َقاَلََ 42  َ َ لََمَََيسََوعََََ  ََ   َََ َأمََاَقَ رأَتََََُقطَََفَِالكََتَبَ:َالَْجََرََ:َ»َ  َ   َ   َ ََ ََ   ََ  َ َََ  ََ   ََ َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ
َالذََيَرفََضَهََالبََ ناَؤَونََهَوََقدَََصَارََرأََسََالزاَويَةََ؟َمَنََ  َ  ََ َ َ َ َ َ َََ َ  َ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  ََ  ََ َ َ   ََ  َ َ َ  َ  ََ

كََانََهذَاَوَهَوََعَجَيبََفَِأعَيَنَنَاََ! َ َ َ َََقبََلََالرَبََ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ  ََ   َ َََ َ  َ  َ َ 

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the 

scriptures, The stone which the builders rejected, the 

same is become the head of the corner: this is the 

Lord's doing, and it is marvellous in our eyes? 

ܠܟܘܶܢܶ .43 ܐܢܶܐܶܶ ܡܪܶܶ
ܶ
ܐ ܗܢܶܐܶܶ ܠܶ

ܶ
ܶܶܡܛܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ

 
ܶ ܡܢܶܟܘܶܢܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܫܬܶܩܠܶܶ

ܶ
ܶܶܶܕܬܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
 ܶ  ܶ

ܗܐܶܶܶ
ܶ
ܐܶܕܶܐܠ

ܶ
ܶܶ ܡܠܶ ܟܶܘܶܬܶܶ  ܶ

 
ܶ   ܶܶܶ

 
 ܶ  ܶ   ܶܶ ܶ ܝܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶ ܘܬܶ
 
 ܶ
 
 ܶ ܶ ܶܶܗܒܶܶܶܠ ܥܡܶܐܶܶܕܥܶܒܶܶܕܶܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶ ܶ   ܶܶ  ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܂ܶܶ 

 

ََلذَلَكََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََمَلكََوتََاَللهَي نََ زعَََمَنكََمََوَي عََطىَََ 43  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  ََ  ََ  ََ  َََ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ   ََ  ََ
َ َ ََلأمََةََتَ عمََلََأثَََاَرهََ.  َ َ  ََ َ  َ  َ  َََ َ  َ َ 

43 Therefore say I unto you, The kingdom of God 

shall be taken from you, and given to a nation 

bringing forth the fruits thereof. 



ܶ  ܶܶܘܡܢܶܶܕܢܶܦܶܶܠܶܶܥܠܶܶܟܶܐܶܦܶܐܶܶܗܕܶܐܶܶ .44  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶܶܢܬܶܪܶܥܥܶܶܶ܂ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܘܟܶܠܶܶܡܢܶܶܕܗܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܶ   ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ
ܶ
ܶ
ܬܶܶ
 
ܕܪܶܝܶܘܗܝܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶܦܶܠܶܶܥܠܘܶܗܝܶܶܬ  ܶ ܶܶ
 ܶ
 ܶ
  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܂ܶ  

َوَمَنََسَقَطََعلََىَهذَاَالَْجََرََيتَََضََضَ،َوَمَنََسَقَطََهَوََ 44  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ َ ََ َ   َ ََ ََ  َ ََ َ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ
ََعلَيَهَََيسََحَقَهَ!«َ. ََ َ  َ  َ   َََ َ  َ َ  َ 

44 And whosoever shall fall on this stone shall be 

broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind 

him to powder. 

 
ܐܶ .45

ܶܶ
ܟܶܗܶܢ ܪܒܶܶܝܶܶ ܫܡܥܶܘܶ ܶܶܘܟܕܶܶܶܶ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܡܬܶܶܠ ܘܶܶܶܶܶ܁ܶ ܶܶ ܘܦܶܶܪܝܶܫܶܐܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ  ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܶܶ  ܶܶܶܕܥܶܶܘܶܶ  ܝܶܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ
ܡܪܶ
ܶ
ܶܶܕܥܶܶܠܝܶܗܘܶܢܶܶܐ  ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶ  

 

َ ََوَلمََاَسََْعََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالفََريََسَيوَنََأمَثَاَلهََ،َعَرَفوَاَأنَهََََ 45  َ َََ  ََ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ   َ ََ  َ  َ  َ
ََتكََلمَََعلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ   ََ 

45 And when the chief priests and Pharisees had 

heard his parables, they perceived that he spake of 

them. 



 
 

ܠ ܡܐܶܚܕܗܶܶ .46 ܶܶܘܒܶܶܥܘܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܟܶܢܶܫܐܶܶܶ܂ܶ  ܡܢܶܶ ܶ ܶܶܘܕܶܚܶܠܶܘܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܕܐܶܶܝܟܶܶܶܶ܂ܶ  ܠܶ
ܶ
ܶܡܛܶ  ܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ
 
ܶ  ܶ

ܶ ܶ ܕܶܠܢܶܒܝܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܚܝܶܶܶܶ 
ܶ
ܶܶ ܐܶܐ  ܶ
 
ܶ ܕܶܝܶܶܶܶܶܶܶ ܶܶܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܶܶ    ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܀ܶܶ

  

كََانوَاَيطَلَبَوَنََأنَََ 46 َوَإذََ  َ  ََ  َ  ََ َ   ََ ََ  َََ  ََ َ  َ َََيَمسََكَوهَ،َخَافوَاَمَنََالَْمََوعَ،َََ   ََ  َ  ََ َ  َ  َََ  ََ َ  َََ َ َ َ   َ َ
.َ كََانََعَندََهَمََمَثلَََنبََََ ََلأنَهََ    َ ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ 

46 But when they sought to lay hands on him, they 

feared the multitude, because they took him for a 

prophet. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 22   ܒ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الثاني صحاحالإ
 

ܘ   .1
݂ܽ
 ܘܰܥܢܳܐ ܬ 

 
 ܘܶܐܡܰܪ܂ܒ  ܝܶܫܘܿܥ ܒ݁ܡܰܬ 
ܶ
 ܠܶ

مْثاَل قاَئِّلًا: وَجَعَلَ يَسُوعُ  1  And Jesus answered and spake unto them again by 1 يُكَل ِّمُهُمْ أيَْضًا بَِِّ

parables, and said, 

ܕ    .2 ܰ ܥܒ  ܰ ܕ  ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܪܳܐ  ܒ  ܠ ܓ ܰ ܫܡܰܝܳܐ  ܰ ܕ  ܐ 
ܳ
ܬ  ܘ  ܡܰܠ ܟ݂݁ܽ ܡܝܰܬ   ܰ ܕ݁ ܬ݁

ܶ
ܐ

ܪܶܗ܂ ܐ ܠܰܒ 
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
 ܡܶܫܬ݁

 

 The kingdom of heaven is like unto a certain 2 إِّنْسَانًً مَلِّكًا صَنَعَ عُرْسًا لابنِّْهِّ،»يُشْبِّهُ مَلَكُوتُ السَّمَاوَاتِّ  2

king, which made a marriage for his son, 
 



ܘܿ  .3 ܢܶܩܪ݂ܽ ܕ݁ ܗ݈ܝ  ܘ  ܕ݁ܰ ܪ ܠ ܥܰܒ   ܘܫܰܕ݁ܰ
ܠܰܡܙܰܡܢ ܶ ܘ  ܢ  ܰ ܨܒ   

ܳ
ܘܠܶ ܐ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܠ ܡܶܫܬ݁ ܐ 

ܐ܂
ܳ
 ܠ ܡܶܐܬ 

، فَ لَمْ يرُِّيدُوا أَنْ يََْتُوا. وَأَرْسَلَ عَبِّيدَهُ  3  And sent forth his servants to call them 3 لِّيَدْعُوا الْمَدْعُو ِّينَ إِّلََ الْعُرْسِّ

that were bidden to the wedding: and they 

would not come.  

ܘܶܐܡܰܪ .4 ܐ݈ܚܪܳܢܶܐ  ܐ  ܕ݁ܶ ܥܰܒ   ܪ  ܫܰܕ݁ܰ ܒ   ܘ 
݂ܽ
   :ܬ݁

ܠܰܡܙܰܡܢ ܶ ܡܰܪܘ 
ܶ
ܗܳܐ    ܆ܐܐ ܕ 

ܘ   ܐܫܳܪ݂ܽ ܳ ܝܒ 
ܰ
ܝ ܡܛ ܘܪܰ   ܆ ܬ 

ܰ
ܛܡܰܝ  ܘܬ  ܰ ܘܰܡܦ  ܝ    ܝ 

ܺ
ܠ    ܆ ܢܠܺܝ  ܩܛ ݂ܽ ܘܟ 

ܝܰܒ  
ܰ
ܐ܂  ܇ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܛ

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘ ܠ ܡܶܫܬ݁

ܰ
 ܬ݁

فأََرْسَلَ أيَْضًا عَبِّيدًا آخَرِّينَ قاَئِّلًا: قُولُوا لِّلْمَدْعُو ِّينَ:  4
َتْ، وكَُلُّ  هُوَذَا غَدَائِّي أَعْدَدْتهُُ. ثِّيراَنِِّ وَمُسَمَّنَاتِِّ قَدْ  ذُبِِّ

 !  شَيْءٍ مُعَدٌّ. تَ عَالَوْا إِّلََ الْعُرْسِّ

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell 

them which are bidden, Behold, I have prepared my 

dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all 

things are ready: come unto the marriage. 

 



ܘܶܐܙܰܠܘ .5 ܒ݁ܣܰܘ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܠܰܩܪܺܝ    .ܗܶܢ݂ܽܘܿܢ  ܕ݁ ܝ ܬ  
ܺ
ܘܺܐܝ  ܐ ܗ 

ܶ
ܬ  ܬ 

ܘ   ܐܓ ݂ܽ
ܶ
ܠ ܬ  ܰ ܗ܂ܕ݁

ܶ
 ܪܬ݁

دٌ إِّلََ حَقْلِّهِّ، وَآخَرُ إِّلََ  5 وَلكِّن َّهُمْ تََاَوَنوُا وَمَضَوْا، وَاحِّ
اَرتَِّهِّ،   تِِّ

5 But they made light of it, and went their ways, one 

to his farm, another to his merchandise: 

 

 

ܠܘ܂ .6
ܶ
ܗ݈ܝ ܘܨܰܥܰܪܘ ܘܩܰܛ ܘ  ܕ݁ܰ ܘ ܠ ܥܰܒ  ܚܰܕ 

ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܐ ܕ   ܫܰܪܟ݁ܳ

 And the remnant took his servants, and entreated 6 وَالْبَاقُونَ أَمْسَكُوا عَبِّيدَهُ وَشَتَمُوهُمْ وَقَ تَ لُوهُمْ.  6

them spitefully, and slew them. 
 

 



ܐ .7 ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܫܡܰܥ  ܕ   ܙ   ܆ ܟ݁ܰ ܚܰܝ    .ܪܓ ܶ ܪ  ܕ  ܘܫܰܕ݁ܰ ܘܒ݁ܶ
ܰ
ܐ ܗ 

ܶ
ܘܳܬ  ܠ ܰ

ܘܿ 
݂ܽ
ܹ ܠ ܩܳܛ

ܶ
ܝ  ܠܶ ܺ ܂ ܗܳܢ݂ܽܘܿܢ ܘܠܰܡܕ  ܘܩܶܕ 

ܰ
ܘܿܢ ܐ  ܢ݈ܬ݁ܗ݂ܽ

بَ، وَأَرْسَلَ جُنُودَهُ وَأَهْلَكَ   7 عَ الْمَلِّكُ غَضِّ فَ لَمَّا سَِّ
 أُولئِّكَ الْقَاتِّلِّيَن وَأَحْرَقَ مَدِّينَ تَ هُمْ. 

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and 

he sent forth his armies, and destroyed those 

murderers, and burned up their city. 

ܗ݈ܝ .8 ܘ  ܕ݁ܰ ܠ ܥܰܒ  ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܐ  :ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ  ܳ ܝܒ 

ܰ
ܡܛ ܐ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘܗܳܢ݂ܽܘܿܢ    ܆ ܡܶܫܬ݁

ܡܙܰܡܢܺܝ   ܰ  ܫܳܘܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ܕ݁
ܳ
 ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶ

 

فَمُسْتَ عَدٌّ، وَأَمَّا الْمَدْعُوُّونَ  ثَُّ قاَلَ لِّعَبِّيدِّهِّ: أَمَّا الْعُرْسُ  8
ق ِّيَن.  فَ لَمْ يَكُونوُا مُسْتَحِّ

8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, 

but they which were bidden were not worthy. 

 



9.  
ܠ ܡܰܦ݁ܩܳܢ ܶ ܝܠ  ܺ ܗܳܟ  ܐܘ  ܙܶܠܘ  ݂ܽ ܕ  ܐܪ ܐ 

ܳ
ܡܰܢ    ܆ܚܳܬ  ܠ  ݂ܽ ܘܟ 

ܡܶܫܟ݁ܚܺܝ   ܐ܂ܕ݁
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘܿܢ ܩܪܰܘ ܠ ܡܶܫܬ݁

݂ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

، وكَُلُّ مَنْ وَجَدْتُُوُهُ فاَدْعُوهُ   9 فاَذْهَبُوا إِّلََ مَفَارِّقِّ الطُّرُقِّ
 .  إِّلََ الْعُرْسِّ

9 Go ye therefore into the highways, and as many as 

ye shall find, bid to the marriage. 

 

ܘ   .10
݂ܽ
ܠܶ ܗܳܢ݂ܽܘܿܢ  ܐ  ܕ݁ܶ ܥܰܒ   ܩܘ  ܰ ܚܘܪܘܰܢܦ  ܐܫܟ݁ܰ ܶ ܕ݁ ܠ  ܟ݂݁ܽ ܢܶܫܘ  ܰ ܘܟ  ܐ 

ܳ
 ܆ܚܳܬ 

 
ܒ  ܶ
ܳ
ܝ  ܫܶܐ ܘܛ ܡܠܺܝ   ܆ ܐܒ݁ܺ ܐ܂ܒ ܶ  ܘܶܐܬ  ܶ ܐ ܣܡܺܝ  ܟ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
 ܝܬ  ܡܶܫܬ݁

، وَجَََعُوا كُلَّ الَّذِّينَ  10 فَخَرَجَ أُولئِّكَ الْعَبِّيدُ إِّلََ الطُّرُقِّ
 فاَمْتَلأَ الْعُرْسُ مِّنَ الْمُتَّكِّئِّيَن.وَجَدُوهُمْ أَشْرَاراً وَصَالِِِّّيَن. 

10 So those servants went out into the highways, and 

gathered together all as many as they found, both bad 

and good: and the wedding was furnished with 

guests. 
 



ܐ .11 ܶ ܣܡܺܝ  ܟ  ܢܶܚܙܶܐ  ܕ  ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ     ܇ܘܥܰܠ 
ܳ
ܠܶ ܕ  ܪܳܐ  ܒ  ܓ݁ܰ ܡܳܢ 

ܰ
ܬ  ܘܰܚܙܳܐ 

ܝ   ܺ ܐ܂ܠ ܒ 
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܡܶܫܬ݁ ܐ ܕ 

ܫ ܶ ܘ  ݂ܽ  ܫ ܠ ܒ 
فَ لَمَّا دَخَلَ الْمَلِّكُ لِّيَ نْظرَُ الْمُتَّكِّئِّيَن، رأََى هُنَاكَ إِّنْسَانًً  11

.  لََْ يَكُنْ لابَِّسًا لِّبَاسَ الْعُرْسِّ

11 And when the king came in to see the guests, he 

saw there a man which had not on a wedding 

garment: 

 

ܠܶܗ .12 ܪܝ  :ܘܶܐܡܰܪ  ܐ  ܆ܚܰܒ  ܳ ܠ ܟ  ܥܰܠܬ݁  ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܢܰܚ    ܆ܐ ܐ ܟܰܕ  

ܶ
ܬ݁

ܐ ܠܰܝܬ݁ ܠܳܟ  
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܡܶܫܬ݁ ܘ   ܇ܕ  ܩ܂ ܕ ܶ  ܗ݂ܽ

ܰ
ܬ݁
ܰ
ܫܬ݁

ܶ
 ܝܢ ܐ

بُ، كَيْفَ دَخَلْتَ إِّلََ هُنَا وَليَْسَ  12 فَ قَالَ لَهُ: يََ صَاحِّ
؟   فَسَكَتَ.عَلَيْكَ لِّبَاسُ الْعُرْسِّ

12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in 

hither not having a wedding garment? And he was 

speechless. 

 



13.  
ܠܰܡܫܰܡܫܳܢ ܶ ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܘܿ   : ܐܗܳܝܕ݁ܶܝܢ  ܣ݂ܽ

ܰ
ܝ  ܐ

ܺ
ܐ ܘ  ܪܘ  ܰ ܗ݈ܝ ܕ 

ܠܰܘܗ݈ܝܘܪܶ  ܘ    ܆ ܓ  ܘܿ ܘܰܐܦ݁ܩ݂ܽ ܠ ܚܶܫ݂ܽ ܪܳܝܳܐܗ݈ܝ  ܰ ܒ  ܐ  ܳ ܢܶܗܘܶܐ    ܆ ܟ  ܡܳܢ 
ܰ
ܬ

ܘ   ܝܳܐ ܘܚ݂ܽ ܟ  ܶ ܐ܂ܒ 
 ܪܳܩ ܫܶܢ ܶ

: ارْبطُُوا رِّجْلَيْهِّ وَيَدَيْهِّ،   13 ينَئِّذٍ قاَلَ الْمَلِّكُ لِّلْخُدَّامِّ حِّ
يَّةِّ. هُنَاكَ يَكُونُ   وَخُذُوهُ وَاطْرَحُوهُ فِِّ الظُّلْمَةِّ الْْاَرِّجِّ

 .  الْبُكَاءُ وَصَرِّيرُ الَأسْنَانِّ

13 Then said the king to the servants, Bind him hand 

and foot, and take him away, and cast him into outer 

darkness, there shall be weeping and gnashing of 

teeth. 

 

ܝܪ ܩܪܰ  .14 ܢ݂ܽܘܿܢ ܓ݁ܶ
ܶ
ܝ ܢ ܐ

ܺ
ܝ  ܐ ܘܿ ܣܰܓ݁ܺ ܝ ܐܳ܂ܝ  ܪܺ ܝܳܐ ܘܰܙܥ݂ܽ ܰ  ܢ ܓ݁ܒ 

تَخَبُونَ«. لَأنَّ كَثِّيرِّينَ   14  .For many are called, but few are chosen 14 يدُْعَوْنَ وَقلَِّيلِّيَن يُ ن ْ



ܢܨܽܘܼ  .15 ܢܳܐ  ܐܝܟ݁ܰ ܕ݂ܰ ܐ  ܠ ܟ݁ܳ ܡܶ݁ ܢܣܰܒ݂ܘ  ܐ  ܝܼܫܶ݁ ܦ݁ܪܺ̈ ܙܰܠܘ 
݁ܶ
ܐ ܘܼ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ  ܢܳܝܗ݈ܝ  ܕ݂ܽ
ܐ܂ 
ܳ
ܠ ܬ݂  ܒ݁ܡܶ݁

يُّونَ وَتَشَاوَرُوا لِّكَيْ يَصْطاَدُوهُ  15 ينَئِّذٍ ذَهَبَ الْفَر ِّيسِّ  Then went the Pharisees, and took counsel 15 بِّكَلِّمَةٍ. حِّ

how they might entangle him in his talk. 
 

ܠ    .16
ܰ
ܗ ܬ݁

݁ܶ
ܪܘ ܠ ܘܳܬ݂ ܝܼ ܘܫܰܕ݁ܰ ܝܼܢ  ܡܺ̈ ܪܘܿܕ݂ܶ݁ܣ ܘܳܐܡܪܺ̈ ܝܬ݂ ܗܶ݁ ܝܗܽܘܿܢ ܥܰܡ ܕ݁ܒ݂ܶ݁ ܕ݂ܰ

ܗ ܢܳܐ  :ܠܶ݁ ܝܼ   ܆ܡܰܠ ܦ݂ܳ ܝܼ ܝܳܕ݂ܥܺ̈ ܕ݁ܫܰܪܺ̈ ܢ݈ܬ݁ ܢܰܢ 
ܰ
ܐ ܗܳܐ  ܘܽܐܘܼ   ܆ܪ 

ܳ
ܐܠ ܕ݂ܰ ܪܚܳܐ 

ܐ  ܒ݂ܩܽܘܼ 
ܳ
ܢ݈ܬ݁ ܫܬ݁

ܰ
ܦ݂ ܐ ܝܼ   ܆ ܡܰܠܶ݁  ܫܩܺ̈

ܳ
ܐ ܕ݂ܐ݈ܢܳܫܘܠܳ

ܳ
ܦ݂ܬ݂ ܢ݈ܬ݁ ܨܶ݁

ܰ
    ܆ܠ ܐ

ܳ
ܠܳ

 
ܐܦ݁ ܶ݁ ܢ݈ܬ݁ ܒ݁ܰ

ܰ
ܒ݂ ܐ ܝܪ ܢܳܣܶ݁  ܐ܂ܐ ܕ݂ܐ݈ܢܳܫ ܳ ܓ݂ܶ݁

ي ِّيَن قاَئِّلِّينَ  16 يذَهُمْ مَعَ الِّْيروُدُسِّ يََ : »فأََرْسَلُوا إِّليَْهِّ تَلَامِّ
، وَلاَ  مُعَل ِّمُ، نَ عْلَمُ أنََّكَ صَادِّقٌ وَتُ عَل ِّمُ طَرِّيقَ اللهِّ  لِْقَ ِّ بِِّ

 . حَدٍ، لأنََّكَ لاَ تَ نْظرُُ إِّلََ وُجُوهِّ النَّاسِّ  تُ بَالِِّ بَِِّ

16 And they sent out unto him their disciples with the 

Herodians, saying, Master, we know that thou art 

true, and teachest the way of God in truth, neither 

carest thou for any man: for thou regardest not the 

person of men. 



 

ܝܠ .17 ܺ ܗܳܟ  ܠܰܢ  ܡܰܪ 
ܶ
ܠܳܟ    :ܐ ܚܙܶܐ  ܡܶܬ  ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
ܛ ܫܰܠܺܝ    ܆ܐ

܂
ܳ
ܘ ܠܶ

ܰ
ܠ ܟ݁ܣܶܦ  ܪܺܫܳܐ ܠ ܩܶܣܰܪ ܐ

ܰ
 ܠ ܡܶܬ݁

زْيةٌَ لِّقَيْصَرَ أَمْ لَا؟« 17  Tell us therefore, What thinkest thou? Is it 17 فَ قُلْ لنََا: مَاذَا تَظُنُّ؟ أَيََُوزُ أَنْ تُ عْطَى جِّ

lawful to give tribute unto Caesar, or not? 
 

ܝܢ ܝ ܺ  .18 ܶ ܝ  ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܰܥ ܒ݁ܺ ܘ  ܕ  ܘܿܢ ܘܶܐܡܰܪܫ݂ܽ ܗ݂ܽ ܘܿܢ   :ܬ 
݂ܽ
ܡܳܢܳܐ ܡܢܰܣܶܝܢ ܐܢ݈ܬ݁

ܐ܂ ܆ܠܺܝ  
ܐܦ݁ ܶ ܝ  ܒ݁ܰ  ܢܳܣܒ݁ܰ

ثَ هُمْ وَقاَلَ  18  ,But Jesus perceived their wickedness, and said 18 تَُِر ِّبوُنَنِِّ يََ مُرَاؤُونَ؟لِّمَاذَا  : »فَ عَلِّمَ يَسُوعُ خُب ْ

Why tempt ye me, ye hypocrites? 
 

19.  
݂ܽ
ܝ  ܘ  ܚܰܘܰܐ ܺ ܣܶܦ  ܪܺܫܳܐ ܢܝ ܕ݁ ܟ  ܰ ܝ   .ܢܳܪܳܐ ܕ  ܺ ܘ ܠܶܗ ܕ݁ ܝܢ ܩܰܪܶܒ  ܶ  ܢܳܪܳܐ܂ܗܶܢ݂ܽܘܿܢ ܕ݁

 Shew me the tribute money. And they brought unto 19 دِّينَاراً. أَرُونِِّ مُعَامَلَةَ الِّْزْيةَِّ«. فَ قَدَّمُوا لَهُ  19

him a penny. 



 

ܡܰܢ݂ܽܘ   .20 ܐ܂  ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܳ ܒ 
ܳ
ܬ   ܨܰܠ ܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܘܰܟ 

 And he saith unto them, Whose is this image and 20 لِّمَنْ هذِّهِّ الصُّورةَُ وَالْكِّتَابةَُ؟« : »فَ قَالَ لَْمُْ  20

superscription? 
 

ܩܶܣܰܪ .21 ܕ݁ ܡܪܺܝ ܢ 
ܳ
ܠܗܘܿܢ  .ܐ ܡܰܪ 

ܶ
ܝܠ  :ܐ ܺ ܗܳܟ  ܘ  ܩܶܣܰܪ    ܆ ܗܰܒ  ܕ݁

ܗܳܐ܂ ܆ܠ ܩܶܣܰܪ ܠ ܳ
ܰ
ܗܳܐ ܠܶ

ܳ
ܐܠ ܰ  ܘܕ 

أَعْطُوا إِّذًا مَا لِّقَيْصَرَ  : »لِّقَيْصَرَ«. فَ قَالَ لَْمُْ : »قاَلُوا لَهُ  21
للهِّ«.  للهِّ ِّ  لِّقَيْصَرَ وَمَا ِّ

21 They say unto him, Caesar's. Then saith he unto 

them, Render therefore unto Caesar the things which 

are Caesar's; and unto God the things that are God's. 

ܘ   .22 ܩ݂ܽ ܡܰܪܘ ܘܫܰܒ  ܰ ܕ݁ ܬ݁
ܶ
ܕ  ܫܡܰܥܘ ܐ ܰ  ܗ݈ܝ ܘܶܐܙܰܠܘ܂ܘܟ 

 

عُوا تَ عَجَّبُوا  22  ,When they had heard these words, they marvelled 22 وَتَ ركَُوهُ وَمَضَوْا.فَ لَمَّا سَِّ

and left him, and went their way. 
 



ܠܶܗ .23 ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܐ 
ܩܳܝ ܶ ܘ  ݂ܽ ܙܰܕ݁ ܘ  ܩܪܶܒ  ܝܰܘܡܳܐ  ܚܰܝܰܬ     :ܒ݁ܗܰܘ  ܠܰܝܬ݁ 

ܐ
ܶ
ܘ   .ܡܺܝ  ܬ   ܗ݈ܝ܂ܘܫܰܐܠ݂ܽ

صَدُّوقِّيُّونَ، الَّذِّينَ يَ قُولُونَ  فِِّ ذلِّكَ الْيَ وْمِّ جَاءَ إِّليَْهِّ   23
 ليَْسَ قِّيَامَةٌ، فَسَألَُوهُ 

23 The same day came to him the Sadducees, which 

say that there is no resurrection, and asked him, 

 

ܠܶܗ .24 ܢܳܐ   :ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܳ ܐ݈ܢܳܫ   ܆ܡܰܠ ܦ  ܐܢ  ܶ ܕ݁ ܠܰܢ  ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܫܶܐ  ܘ  ܡ݂ܽ

ܘ   ܒ݁ܢܰܝ ܳ   ܆ܬ  ܢܡ݂ܽ ܠܶܗ  ܠܰܝܬ݁  ܕ   ܘ    ܆ܐܟ݁ܰ ܚ݂ܽ
ܰ
ܐ ܗܢܶܣܰܒ  

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܐ  ܆ ܗ݈ܝ 

ܘ  ܘܰܢܩܺܝ   ܚ݂ܽ
ܰ
 ܗ݈ܝ܂ܡ ܙܰܪܥܳܐ ܠܶ

قاَئِّلِّيَن: »يََ مُعَل ِّمُ، قاَلَ مُوسَى: إِّنْ مَاتَ أَحَدٌ وَليَْسَ   24
يهِّ.لَهُ أَوْلَادٌ، يَ تَ زَوَّجْ أَخُوهُ  مْرَأتَِّهِّ وَيقُِّمْ نَسْلاً لَأخِّ  بِِّ

24 Saying, Master, Moses said, If a man die, having no 

children, his brother shall marry his wife, and raise 

up seed unto his brother. 



ܚ ܶ  .25
ܰ
ܢ ܐ

ܰ
ܝܢ ܠ ܘܳܬ  ܶ ܝ ܬ  ܗ݈ܘܰܘ ܕ݁

ܺ
ܥܳܐܐ ܐ   .ܐ ܫܰܒ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܡܳܝܳܐ ܫܩܰܠ ܐ ܩܰܕ 

ܒ݁ܢܰܝ ܳ   .ܬ  ܘܡܺܝ   ܠܶܗ  ܗ݈ܘܳܐ  ܠܰܝܬ݁  ܩܳܗ  ܘܰܕ  ܫܰܒ  ܗ   ܐ 
ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܐ

ܘ   ܚ݂ܽ
ܰ
 ܗ݈ܝ܂ܠܶ

 

عَةُ إِّخْوَةٍ، وَتَ زَوَّجَ الَأوَّلُ وَمَاتَ. وَإِّذْ لََْ   25 فَكَانَ عِّنْدَنًَ سَب ْ
يهِّ.  يَكُنْ لَهُ نَسْلٌ تَ رَكَ امْرَأتََهُ لَأخِّ

25 Now there were with us seven brethren: and the 

first, when he had married a wife, deceased, and, 

having no issue, left his wife unto his brother: 

 

ܪܶܝܢ .26 ܬ  ܰ ܕ݁ ܗܰܘ  ܦ  
ܳ
ܐ ܘܳܬ   ܐ  ܆ܗܳܟ 

ܳ
ܬ  ܠ ܳ ܬ  ܰ ܕ݁ ܗܰܘ  ܡܳܐ    ܆ ܘܳܐܦ   ܰ ܘܰܥܕ 

ܝ  
ܰ
ܥܳܬ  ܘܿ ܠ ܫܰܒ   ܢ܂ܗ݂ܽ

عَةِّ.وكََذلِّكَ الثَّانِِّ  26  Likewise the second also, and the third, unto the 26 وَالثَّالِّثُ إِّلََ السَّب ْ

seventh. 
 



ܘܿܢ  .27 ܠ ܗ݂ܽ ݂ܽ ܟ  ܝܢ ܕ݁ ܶ ܐ ܕ 
ܳ
ܐ܂ܡܺܝ   ܆ܒ݁ܚܰܪܬ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܦ  ܐ

ܳ
ܬ  ܐ

ܰ
 ܬ 

رَ الْكُل ِّ مَاتَتِّ الْمَرْأَةُ أيَْضًا.  27  .And last of all the woman died also 27 وَآخِّ

 

 

ܝܠ  .28 ܺ ܗܳܟ  ܐ 
ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܗܘܶܐ    ܆ܒ݁ܰ

ܶ
ܬ  ܥܳܐ  ܫܰܒ  ܗܳܠܶܝܢ  ܡܶܢ  ܝܢܳܐ 

ܰ
ܠܶ

ܐ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܘ   ܇ܐ ܝܪ ܢܰܣܒ݂݁ܽ ܘܿܢ ܓ݁ܶ ܠ ܗ݂ܽ  ܂ܗ  ܟ݂ܽ

اَ   28 عَةِّ تَكُونُ زَوْجَةً؟ فإَِّنََّّ فَفِّي الْقِّيَامَةِّ لِّمَنْ مِّنَ السَّب ْ
»!  كَانَتْ لِّلْجَمِّيعِّ

28 Therefore in the resurrection whose wife shall she 

be of the seven? for they all had her. 

 

 



ܠܗܘܿܢ .29 ܘܶܐܡܰܪ  ܝܶܫܘܿܥ  ܥܺܝ    :ܥܢܳܐ  ܝܳܕ   
ܳ
ܠܶ ܕ݁ ܘܿܢ 

݂ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܥܶܝܢ 

ܳ
ܢ ܛ

 
ܒ  ܶ
ܳ
ܘܿܢ ܟ݁ܬ 

݂ܽ
ܗܳܐ܂  ܆ܐܐܢ݈ܬ݁

ܳ
ܐܠ ܰ  ܚܰܝܠܶܗ ܕ݁

ܳ
 ܘܠܶ

لُّونَ إِّذْ لاَ تَ عْرِّفُونَ  : »فأََجَابَ يَسُوعُ وَقاَلَ لَْمُْ  29 تَضِّ
ةَ اللهِّ.   الْكُتُبَ وَلاَ قُ وَّ

29 Jesus answered and said unto them, Ye do err, not 

knowing the scriptures, nor the power of God. 

 

ܐ  .30
ܶ
ܡܺܝ  ܬ  ܝܪ ܕ݁ ܐ ܓ ܶ

ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܝ    ܆ܒ݁ܰ  ܢܳܣܒ݁ܺ

ܳ
ܐܠܶ ܐ ܗܳܘܝ ܳ   ܆ܢ ܢܶܫ ܶ  ܢܶܫ ܶ

ܳ
ܠܳ ܦ 
ܳ
ܢ  ܐ

ܪܶܐ ܘܿܢ ܆ ܠ ܓܰܒ  ܝܗ݂ܽ
ܰ
ܝ ܬ 
ܺ
ܫܡܰܝܳܐ ܐ ܰ ܗܳܐ ܒ 

ܳ
ܐܠ ܰ ܐ ܕ 

ܟ  ܶ
ܰ
ܝܟ  ܡܰܠܳ

ܰ
 ܐ
ܳ
ܠܶ
ܶ
 .ܐ

مُْ فِِّ الْقِّيَامَةِّ لاَ يُ زَو ِّجُونَ وَلاَ يَ تَ زَوَّجُونَ، بَلْ   30 لَأنََّّ
 يَكُونوُنَ كَمَلائَِّكَةِّ اللهِّ فِِّ السَّمَاءِّ. 

30 For in the resurrection they neither marry, nor are 

given in marriage, but are as the angels of God in 

heaven. 

 



ܐ .31
ܶ
ܡܺܝ  ܬ  ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ 

ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܐܡܰܪ    ܆ܥܰܠ 

ܶ
ܐܬ  ܶ ܕ݁ ܡܶܕ݁ܶܡ  ܘܿܢ 

݂ܽ
ܩܪܰܝܬ݁  

ܳ
ܠܶ

ܐܡܰܪ܂  ܶ ܗܳܐ ܕ 
ܳ ܰ
ܘܿܢ ܡܶܢ ܐܠ  ܠܟ 

، أَفَمَا قَ رَأْتُُْ مَا قِّيلَ لَكُمْ   31 هَةِّ قِّيَامَةِّ الَأمْوَاتِّ وَأَمَّا مِّنْ جِّ
:مِّنْ قِّبَلِّ اللهِّ   الْقَائِّلِّ

31 But as touching the resurrection of the dead, have 

ye not read that which was spoken unto you by God, 

saying, 

 

ܪܳܗܳܡ .32 ܐܒ  ܰ ܕ݁ ܗܶܗ 
ܳ ܰ
ܐܠ ܐ݈ܢܳܐ  ܐܢܳܐ  ܶ ܐܝ    ܆ܕ݁ ܺ ܕ݁ ܗܶܗ 

ܳ ܰ
ܗܶܗ    ܆ ܣܚܳܩܐܠ

ܳ ܰ
ܐܠ

ܘܿܒ   ܝܰܥܩ݂ܽ ܚܰܝ ܶܐ܂  .ܕ݁  ܕ 
ܳ
ܠܶ
ܶ
ܐ ܐ
ܶ
ܡܺܝ  ܬ   ܗܘܳܐ ܕ 

ܳ
ܗܳܐ ܠܶ

ܳ
 ܘܰܐܠ

يمَ وَإِّلهُ إِّسْحَاقَ وَإِّلهُ يَ عْقُوبَ؟ ليَْسَ اللهُ  32 أَنًَ إِّلهُ إِّبْ رَاهِّ
 إِّلهَ أَمْوَاتٍ بَلْ إِّلهُ أَحْيَاءٍ«. 

32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 

and the God of Jacob? God is not the God of the 

dead, but of the living. 



ܐ .33 ܢܫ ܶ ܕ  ܫܡܰܥܘ ܟ݁ܶ ܰ ܡܗܺܝ    ܆ܘܟ 
ܰ
ܢܶܗ܂ ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܒ݁ܝ݂ܽܘ  ܡܶܬ݁ܬ݁  ܠ ܦ݁ܳ

 

عَ الْْمُُوعُ بُِّتُوا مِّنْ تَ عْلِّيمِّهِّ. 33  And when the multitude heard this, they were 33 فَ لَمَّا سَِّ

astonished at his doctrine. 
 

ܝܢ   .34 ܶ ܕ  ܩܳܝ ܶܐܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ  ܘ  ݂ܽ ܠ ܙܰܕ݁ ܩ 
ܶ
ܫܰܬ݁ ܕ݁ ܫܡܰܥܘ  ܕ   ܢܰܫܘ   ܆ ܟ݁ܰ ܟ݁ܰ ܬ 

ܶ
ܐ

ܐ܂ ܳ ܚܕ  ܟ 
ܰ
 ܐ

عُوا أنََّهُ أبَْكَمَ الصَّدُّوقِّي ِّيَن   34 يُّونَ فَ لَمَّا سَِّ أَمَّا الْفَر ِّيسِّ
 اجْتَمَعُوا مَعًا، 

34 But when the Pharisees had heard that he had put 

the Sadducees to silence, they were gathered 

together. 

 

ܕ  ܡܢܰܣܶܐ ܠܶܗ܂ .35 ܰ ܘܿܣܳܐ ܟ  ܰܥ ܢܳܡ݂ܽ ܝܳܕ  ܘܿܢ ܕ݁  ܘܫܰܐܠܶܗ ܚܰܕ  ܡܶܢܗ݂ܽ
يٌّ، لِّيُجَر ِّبهَُ قِّائِّلاً: 35  هُمْ، وَهُوَ نًَمُوسِّ ن ْ دٌ مِّ  Then one of them, which was a lawyer, asked him a 35 وَسَألََهُ وَاحِّ

question, tempting him, and saying, 
 

 



ܘܿܣܳܐ܂ .36 ܢܳܐ ܪܰܒ݁ ܒ݁ܢܳܡ݂ܽ ܩܕ݁ܳ ܘ 
݂ܽ ܝܢܳܐ ܦ 

ܰ
ܢܳܐ ܐ ܳ  ܡܰܠ ܦ 

؟« 36 يَّةٍ هِّيَ الْعُظْمَى فِِّ النَّامُوسِّ  Master, which is the great commandment in the 36 »يََ مُعَل ِّمُ، أيََّةُ وَصِّ

law? 
 

 

ܡܰܪ ܠܶܗ .37
ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܠܶܗ   :ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܗܳܟ  ܡܶܢ ܟ݂݁ܽ

ܳ ܰ
ܪܚܰܡ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܶ
ܬ  ܕ݁

ܟ   ܒ݁ܳ ܫܳܟ    ܆ܠ ܶ ܢܰܦ  ܗ   ܠ ܳ ܟ݂݁ܽ ܚܰܝܠܳܟ    ܆ܘܡܶܢ  ܠܶܗ  ܟ݂݁ܽ ܘܡܶܢ    ܆ܘܡܶܢ 
܂ ܠܶܗ ܪܶܥܝܳܢܳܟ   ܟ݂݁ܽ

تُِّبُّ الرَّبَّ إِّلْكََ مِّنْ كُل ِّ قَ لْبِّكَ،  : »فَ قَالَ لَهُ يَسُوعُ  37
كَ، وَمِّنْ    كُل ِّ فِّكْرِّكَ. وَمِّنْ كُل ِّ نَ فْسِّ

37 Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy 

God with all thy heart, and with all thy soul, and with 

all thy mind. 

 



ܡܳܝܳܐ܂ .38 ܐ ܘܩܰܕ  ܢܳܐ ܪܰܒ݁ܳ ܩܕ݁ܳ ܘ 
 ܗܳܢܰܘ ܦ݂݁ܽ

يَّةُ الُأولََ وَالْعُظْمَى.  38  .This is the first and great commandment 38 هذِّهِّ هِّيَ الْوَصِّ

 

ܡܶܐ ܠܶܗ .39 ܳ ܕ  ܪܶܝܢ ܕ݁ ܬ  ܰ ܪܚܰܡ ܠ ܩܰܪܺܝ   ܆ܘܕ 
ܶ
ܬ  ܂ ܕ݁ ܫܳܟ  ܝܟ  ܢܰܦ 

ܰ
ܟ  ܐ ܳ  ܒ 

كَ. 39 ثْ لُهَا: تُِّبُّ قَرِّيبَكَ كَنَ فْسِّ  And the second is like unto it, Thou shalt love thy 39 وَالثَّانِّيَةُ مِّ

neighbour as thyself. 
 

 

ܘ   .40
ܢܺܝ   ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܦ݂݁ܽ ܘܿ ܩܕ݁ܳ

݂ܽ
ܠ ܝܳܐ ܐ

ܰ
ܝ  ܶܐ܂ܢ ܬ݁ ܺ ܐ ܘܰܢܒ 

ܳ
 ܪܳܝܬ݁

ي َّتَيْنِّ يَ تَ عَلَّقُ النَّامُوسُ كُلُّهُ وَالأنَبِّْيَاءُ«.  40 اَتَيْنِّ الْوَصِّ  On these two commandments hang all the law and 40 بُِّ

the prophets. 
 



ܕ  ܟ݁ܢܺܝ   .41 ܘܿ ܫܺܝ  ܟ݁ܰ ܢ݂ܽܘܿܢ ܝܶܫ݂ܽ
ܶ
ܠ ܐ

ܶ
ܝܢ ܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ ܫܰܐ ܶ  ܥ܂ܢ ܕ݁

يُّونَ مُُْتَمِّعِّيَن سَأَلَْمُْ يَسُوعُ  41  While the Pharisees were gathered together, Jesus 41 وَفِّيمَا كَانَ الْفَر ِّيسِّ

asked them, 
 

 

ܚܳܐ  :ܘܶܐܡܰܪ .42 ܡܫܺܝ  ܥܰܠ  ܘܿܢ 
݂ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܡܪܺܝ ܢ 

ܳ
ܐ ܡܰܢ݂ܽܘ    ܇ܡܳܢܳܐ    ܇ ܒܰܪ 

ܘܺܝ   ܰ ܪ ܕ݁ ܡܪܺܝ ܢ ܠܶܗ ܒ݁ܰ
ܳ
܂ܐ  ܕ 

؟ ابْنُ مَنْ هُوَ؟« قاَلُوا : »قاَئلاً  42 يحِّ مَاذَا تَظنُُّونَ فِِّ الْمَسِّ
 ابْنُ دَاوُدَ«. : »لَهُ 

42 Saying, What think ye of Christ? whose son is he? 

They say unto him, The son of David. 

 

 



ܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .43
ܳ
ܘܺܝ    :ܐ ܰ ܢܳܐ ܕ  ܘ  ܘܰܐܝܟ݁ܰ ܡܰܪ   .ܚ ܩܳܪܶܐ ܠܶܗ ܡܳܪܝܳܐܕ  ܒ݁ܪ݂ܽ

ܳ
ܐ

ܝܪ  :ܓ݁ܶ
؟ قاَئِّلًا:  43 لرُّوحِّ رَبِا  He saith unto them, How then doth David in spirit 43 قاَلَ لَْمُْ: »فَكَيْفَ يَدْعُوهُ دَاوُدُ بِِّ

call him Lord, saying, 
 

ܠ ܡܳܪܝ .44 ܡܳܪܝܳܐ  ܐܡܰܪ  ܶ ܝܰܡܺܝ    :ܕ݁ ܡܶܢ  ܠܳܟ   ܒ  
ܶ
ܡܳܐ   ܆ܢܝܬ݁ ܰ ܥܕ 

ܐܣܺܝ   ܶ ܠܰܝܟ݁܂ܕ  ܝܟ݁ ܬ݁ܚܶܝܬ  ܪܶܓ  ܰ ܒ  ܳ ܕ݁ܒ   ܡ ܒ݁ܥܶܠ 
: اجْلِّسْ عَنْ يَِّينِ حَتََّّ أَضَعَ  44 أَعْدَاءَكَ  قاَلَ الرَّبُّ لِّرَبّ ِّ

 مَوْطِّئًا لِّقَدَمَيْكَ.

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right 

hand, till I make thine enemies thy footstool? 

 



ܘܺܝ   .45 ܰ ܝܠ ܕ݁ ܺ ܢ ܗܳܟ 
ܶ
ܘ   ܆ܕ  ܩܳܪܶܐ ܠܶܗ ܡܳܪܝܳܐܐ ܪܶܗ ܗ݈݂ܽ ܢܳܐ ܒ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
 ܂ ܐ

 

45  ،  ?If David then call him Lord, how is he his son 45 فَكَيْفَ يَكُونُ ابْ نَهُ؟« فإَِّنْ كَانَ دَاوُدُ يَدْعُوهُ رَبِا

 

 

ܡܳܐ .46 ܓ ܳ ܬ  ܦ݁ܶ ܠܶܗ  ܠ 
ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁ ܚ  ܫܟ݁ܰ

ܶ
ܐ ܐ݈ܢܳܫ   

ܳ
ܐ݈ܢܳܫ   ܆ܘܠܶ  

ܳ
ܘܠܶ

ܘ   ܠ݂ܽ
ܳ
ܒ  ܡܶܢ ܗܰܘ ܝܰܘܡܳܐ ܠܰܡܫܰܐ ܘ 

݂ܽ
ܡܪܰܚ ܬ݁

ܰ
ܗ܂ܐ

ܶ
 ܬ 

ذلِّكَ الْيَ وْمِّ لََْ فَ لَمْ يَسْتَطِّعْ أَحَدٌ أَنْ يَِّيبَهُ بِّكَلِّمَةٍ. وَمِّنْ  46
 يََْسُرْ أَحَدٌ أَنْ يَسْألََهُ بَ تَّةً. 

46 And no man was able to answer him a word, neither 

durst any man from that day forth ask him any more 

questions. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 23   ܓ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الثالث  صحاحالإ
 

ܘܗ݈ܝ܂ .1 ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈
ܰ ܐ ܘܥܰܡ ܬ  ܢܫ̈ܶ݁ ݁ܶ ܠ ܥܰܡ ܟ  ܶ݁ܝܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܡܰܠܶ݁  ܗܳܝܕ 

مُُوعَ وَتَلَامِيذَهُ حِينَئِذٍ  1  Then spake Jesus to the multitude, and to his 1 خَاطَبَ يَسُوعُ الْج

disciples, 

ܠܗܘܿܢ .2 ܐܡܰܪ  ܝܼܺ   :ܘܶ݁ ܐ  ܘܼܫܶ݁ ܡܽ݁ ܕ  ܘܼܪܣܝܳܐ  ݁ܽ ܟ  ܐ  ܥܰܠ  ܪܶ݁ ܣܳܦ  ܘ  ܒ 
݁ܶ
ܬ 

ܐ܂ ܪܺܝܼܫܶ݁  ܘܰܦ 
 

 'Saying The scribes and the Pharisees sit in Moses 2 وَالجفَر يِسِيُّونَ، عَلَى كُرجسِيِ  مُوسَى جَلَسَ الجكَتَ بَةُ : »قاَئِلاا  2

seat: 
 



ܘܼ  .3 ܛܪܽ݁
݁ܶ
ܬ  ܕ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܘܼܢ  ܢܺܐܡܪܽ݁ ܕ  ܝܠ  ܺ ܗܳܟ  ܶ݁ܡ  ܕ  ܡܶ݁ ܠ  ݁ܽ ܪܘ    ܆ܢܟ 

ܰ
ܛ

ܘ ܕ  ݁ܶ ܝ̈   .ܘܰܥܒ  ܰ ܕ  ܳ ܝܟ  ܥܒ 
ܰ
ܝܢܐ ݁ܶ ܕ  ܘܿܢ  ܘܼ   ܆ܗܽ݁ ݁ܽ ܕ  ܥܒ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܝܪ   .ܢܠܳ ݁ܶ ܡܪܺܝܼܢ ܓ 

ܳ
ܐ

ܝܼ  ܺ ܕ   ܥܳܒ 
ܳ
 ܢ܂ ܘܠܳ

عَلُوهُ، وَلكِنج فَكُلُّ مَا  3 فَظُوهُ وَاف ج قاَلُوا لَكُمج أَنج تََجفَظُوهُ فاَحج
عَلُونَ. مُج يَ قُولُونَ وَلاَ يَ فج  حَسَبَ أَعجمَالِِِمج لاَ تَ عجمَلُوا، لَأنَّه

3 All therefore whatsoever they bid you observe, 

that observe and do; but do not ye after their 

works: for they say, and do not. 
 

ܡܰܘ̈ ܘܳܐܣܪܺܝܼ  .4 ܝܰܩܺܝܼ ܢ   
݁ܶ
ܠܶ ܐܪܳ ܒ 

ܳ
 ܘܣܳܝܡܺܝܼ   ܆ܬ 

̈
ܬ  ܰ ܟ  ܥܰܠ  ܢܰܝ̈ ܢ  ܒ  ܰ ܕ  ܐ 

ܳ
ܬ  ܳ  ܦ 

ܘܼ  ܇ܐ݈ܢܳܫܳܐ ݁ܽ ܢܶ݁ܩܪܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܨܳܒ 
ܳ
ܘܿܢ ܠܳ ܥܗܽ݁ ܨܶ݁ܒ  ܝܢ ܒ  ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܝܢ܂ܗܶ݁  ܢ ܠ ܗܶ݁

لِ  4 مَج اَلاا ثقَِيلَةا عَسِرَةَ الْج مُج يََجزمُِونَ أَحْج وَيَضَعُونََّاَ فإَِنَّه
تَافِ النهاسِ، وَهُمج لاَ يرُيِدُونَ أَنج يََُر كُِوهَا   عَلَى أَكج

بِعِهِمج،   بِِِصج

4 For they bind heavy burdens and grievous to be 

borne, and lay them on men's shoulders; but they 

themselves will not move them with one of their 

fingers. 

 



ܝ̈  .5 ܰ ܕ  ܳ ܥܒ  ܘܿܢ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܝܼ ܘܟ  ܺ ܕ  ܥܳܒ  ܘܿܢ  ܘܿ ܗܽ݁ ܚܙܽ݁ ܢܶ݁ܬ  ܕ  ܢܰܝ̈ ܢ  ܠܰܒ   . ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܢ 
ܝ̈  ܠ ܰ ܦ 

݁ܶ ܬ  ܝܪ  ݁ܶ ܓ  ܝܢ 
݁ܶ ܬ  ܘܿܢ ܡܰܦ  ܝܼ   ܆ܗܽ݁ ܺ ܟ ̈ ܘܡܰܘܪܟ 

݁ܶ ܬ  ܐ  ܢ 
ܳ
ܬ  ܠ ܳ

ܡܰܪ ܘܼ ܕ 
݁ܽ
ܘܿ ܛ ܝܗܽ݁

ܰ
 ܢ܂ܛ

وكَُله أَعجمَالِِِمج يَ عجمَلُونََّاَ لِكَيج تَ نجظُرَهُمُ النهاسُ:   5
دَابَ ثيَِابِِِمج،   فَ يُ عَرِ ضُونَ عَصَائبَِ هُمج وَيُ عَظِ مُونَ أَهج

5 But all their works they do for to be seen of men: 

they make broad their phylacteries, and enlarge the 

borders of their garments, 

 

 ܘܪܳܚܡܺܝܼ  .6
݁ܶ̈ ܣܡܳܟ  ܪܺܫ  ܚܫܳܡܝ̈ܳ ܢ  ܰ ܒ  ܐܐ 

ܳ
   ܆ܬ 

݁ܶ̈ ܒ  ܡܰܘܬ  ܐ  ܘܪܺܫ 
ܢܽ݁ܘܼ  ܟ  ܰ ܐ܂ܫܳ̈ ܒ 

ܳ
 ܬ 

وَيَُِبُّونَ الجمُتهكَأَ الَأوهلَ فِ الجوَلائَمِِ، وَالجمَجَالِسَ الُأولََ فِ  6
 الجمَجَامِعِ،

6 And love the uppermost rooms at feasts, and the 

chief seats in the synagogues, 

 



 
ܐ .7

݁ܶ
ܘܼܩ̈ ܫܽ݁ ܡܳܐ ܒ  ܢ ܐ݈ܢܳܫܳ̈  ܆ ܘܰܫܠ ܳ ܝܢ ܡܶ݁ ܩܪܶ݁ ܬ  ܘܿܢ ܡܶ݁ ܢܶ݁ܗܘܽ݁ ܝܼ ܘܰܕ  ܺ  ܂ ܐ ܪܰܒ 

عُوَهُمُ النهاسُ: سَيِ دِي  7 وَاقِ، وَأَنج يَدج وَالتهحِيهاتِ فِ الَأسج
 سَيِ دِي!

7 And greetings in the markets, and to be called of 

men, Rabbi, Rabbi. 

 
ܘܿ  .8 ܩܪܽ݁ ܬ 

݁ܶ
 ܬ 
ܳ
ܝܢ ܠܳ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ 

݁ܽ ܝܼ ܐܢ݈ܬ  ܺ ܘܼ   .ܢ ܪܰܒ  ܘܿܢܓ ܶ݁   ܚܰܕ  ܗ݈ܽ݁ ܟ  ܘܿܢ   .ܝܪ ܪܰܒ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ 

ܚ̈ܶ݁ 
ܰ
ܘܿܢ ܐ ܠܟ  ݁ܽ ܝܢ ܟ  ݁ܶ ܘܿ ܕ 

݁ܽ ܢ݈ܬ 
ܰ
 ܢ܂ܐ ܐ

 

ا سَيِ دِي، لَأنه مُعَلِ مَكُمج وَاحِدٌ   8 عَوج وَأَمها أنَ جتُمج فَلاَ تُدج
وَةٌ. يعاا إِخج  الجمَسِيحُ، وَأنَ جتُمج جََِ

8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, 

even Christ; and all ye are brethren. 

 



ܘܿ  .9 ܩܪܽ݁
݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܐ  ܳ ܐܪܥܳܐܘܰܐܒ  ܰ ܒ  ܘܿܢ  ܘܼ   .ܢ ܠܟ  ܗ݈ܽ݁ ܘܼ ܓ ܶ݁   ܚܰܕ   ݁ܽ ܒ 

ܰ
ܐ ܘܿܢ  ܝܪ  ܟ 

ܫܡܰܝܳܐ܂ ܰ ܒ   ܕ 
عُوا لَكُمج أَبًا عَلَى الَأرجضِ، لَأنه أَبًَكُمج وَاحِدٌ   9 وَلاَ تَدج

 السهمَاوَاتِ. الهذِي فِ 

9 And call no man your father upon the earth: for one 

is your Father, which is in heaven. 

 

 
ܘܿ  .10 ܩܪܽ݁ ܬ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܪܳ ܘܠܳ ܒ  ܰ ܡܕ  ܘܼ   ܆ܢܶ݁ܐܢ  ܗ݈ܽ݁ ܚܰܕ   ܕ  ܠ 

݁ܽ
ܛ ܘܿܢ   ܡܶ݁ ܪܳܢܟ  ܒ  ܰ ܡܕ 

 ܡܫܺܝܼܚܳܐ܂ 
ا مُعَلِ مِيَن، لَأنه مُعَلِ مَكُمج وَاحِدٌ  10 عَوج  Neither be ye called masters: for one is your 10 الجمَسِيحُ.وَلاَ تُدج

Master, even Christ. 
 



 
ܘܿܢ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ܂ .11 ܐ ܠܟ  ܘܿܢ ܢܶ݁ܗܘܶ݁ ܟ  ܪܰܒ  ܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܗܰܘ ܕ 

بََكُُمج يَكُونُ خَادِماا لَكُمج.  11  But he that is greatest among you shall be your 11 وَأَكج

servant. 
 

 
ܢܪܺܝܼ ܡܰܢ   .12 ܰ ܕ  ܝܪ  ݁ܶ ܟ  ܓ  ܰ ܡܰܟ  ܢܶ݁ܬ  ܗ  ܫܶ݁ ܢܰܦ  ܫܶ݁ܗ    ܆ܡ  ܢܰܦ  ܟ   ܢܰܡܶ݁ ܕ  ܘܡܰܢ 

ܪܺܝܼ  ܬ   ܡ܂ ܢܶ݁ܬ 
سَهُ يَ رجتَفِعج.  12 ، وَمَنج يَضَعج نَ فج سَهُ يَ تهضِعج  ;And whosoever shall exalt himself shall be abased 12 فَمَنج يَ رجفَعج نَ فج

and he that shall humble himself shall be exalted. 
 

 



ܐ .13
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܠܺܝܼ   ܆ܘܳܝ ܠܟ  ܘܿܢ ܕܳܐܟ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
 
ܳ̈ ܐܪ̈ܒ  ܰ ܕ  ܐ 

݁ܶ ܐܬ 
ܳ
ܬ  ܝܼ   ܆ܡܠ ܳ ܺ ܡܰܘܪܟ  ܕ  ܐ 

ܳ
 ܒܥܶ݁ܠ ܬ 

ܳ
ܘ̈ ܘܿܢ ܨܠ ܰ

݁ܽ ܘܿܢ ܢ ܐܢ݈ܬ  ܟ    . ܬ 
ܘܼ  ܠܽ݁ ܩܰܒ  ܠ ܗܳܢܳܐ ܬ 

݁ܽ
ܛ ܝܼ ܡܶ݁ ܺ ܝܼ ܢ ܕ 

ܺ  ܪܳܐ܂ܢܳܐ ܝܰܬ 
 

الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ!  »لكِنج وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا  13
امَ النهاسِ، فَلاَ  لأنَهكُمج تُ غجلِقُونَ مَلَكُوتَ السهمَاوَاتِ قُده

خُلُونَ. اخِلِيَن يَدج خُلُونَ أنَ جتُمج وَلاَ تَدَعُونَ الده   تَدج

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven 

against men: for ye neither go in yourselves, neither 

suffer ye them that are entering to go in. 

 

 



ܐ .14
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܝܼ ܕܰܐܚܺܝܼ   .ܘܳܝ ܠܟ  ܺ ܘܿܢ ܕ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
ܢܰܝ̈  ܡ ܒ  ܳ ܫܡܰܝܳܐ ܩܕ  ܰ ܐ ܕ 

ܳ
ܘܼܬ  ݁ܽ  ܥܳܐܠܺܝܼ   ܆ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܡܰܠ ܟ 

ܳ
ܝܪ ܠܳ ݁ܶ ܘܿܢ ܓ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
ܘܿܢ
݁ܽ ܥܳܐܠܺܝܼ  ܆ܐܢ݈ܬ  ܝܢ ܕ  ܝܠܶ݁

ܰ
ܩܺܝܼ ܘܠܳ  ܫܳܒ 

ܳ
ܥܰܠ܂ ܢ ܠܳ ܘܿܢ ܠ ܡܶ݁

݁ܽ  ܢ ܐܢ݈ܬ 
 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   14
صَلَوَاتِكُمج. لِذلِكَ تَجَكُلُونَ بُ يُوتَ الَأراَمِلِ، ولعِِلهةٍ تُطِيلُونَ 

 تَجَخُذُونَ دَي جنُونةَا أَعجظَمَ. 

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye devour widows' houses, and for a pretence 

make long prayer: therefore ye shall receive the 

greater damnation. 

 

 



ܘܿܢ   .15 ܠܟ  ܐܘܳܝ 
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܒ  ܝ̈  ܰ ܢܳܣܒ  ܐ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܰܦ  ܐ  ܪܶ݁ ܝܼ   ܆ܣܳܦ  ܺ ܪܟ  ܰ ܟ  ܬ  ܢ  ܕܡܶ݁

ܘܼ  ݁ܽ ܕ  ܥܒ 
݁ܶ
ܬ  ܕ  ܫܳܐ  ܘܝܰܒ  ܝܰܡܳܐ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܝܼܽ݁ ܐܢ݈ܬ  ܺ ܚܰܕ  ܓ  ܗܘܳܐ   .ܪܳܐܘܿ ܢ  ܰ ܕ    ܆ ܘܡܳܐ 
ܝܼ  ܺ ܕ  ܘܿ ܥܳܒ  ݁ܽ ܐ ܥܠܰܝܟ  ܳ ܥܦ 

ܰ
ܗܰܢܳܐ ܐ ܓ ܺ ܗ ܕ  ܪܶ݁ ܗ ܒ  ܘܿܢ ܠܶ݁

݁ܽ  ܢ܂ܢ ܐܢ݈ܬ 
 

وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج  وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ  15
ا، وَمَتََ   سَبُوا دَخِيلاا وَاحِدا رَ وَالجبََه لتَِكج تَطُوفُونَ الجبَحج

ثَ رَ مِنجكُمج مُضَاعَفاا. نَ عُونهَُ اب جناا لِْهََنهمَ أَكج   حَصَلَ تَصج

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye compass sea and land to make one proselyte, 

and when he is made, ye make him twofold more the 

child of hell than yourselves. 

 



ܘܿ  .16 ܢܳܓ ܽ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܣܡܰܝ̈ܐܳܘܳܝ  ܐ  ݁ܶ ܐ   ܆ܕ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܡܰܢ  ܕ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܕܳܐܡܪܺܝܼܢ 

ܶ݁ܡ ܕ   ܗܘܳܐ ܡܶ݁
ܳ
 ܠܳ

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܗܰ   .ܒ  ܒ  ܰ ܕ  ܐ  ܳ ܗܒ  ܰ ܕ  ܐ ܒ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ    ܡܰܢ 

ܳ
ܠܶ ܝܟ 

܂ ܒ 
݁ܶ
 ܚܳܐ
 

 

يَانُ! الجقَائلُِونَ: مَنج حَلَفَ  16 وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجقَادَةُ الجعُمج
يَجكَلِ  ءٍ، وَلكِنج مَنج حَلَفَ بِذَهَب الِج يَجكَلِ فَ لَيجسَ بِشَيج بًِلِج

 يَ لجتَزمُِ. 

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, 

Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; 

but whosoever shall swear by the gold of the temple, 

he is a debtor! 

 

 



ܘܰܣܡܰܝ̈ܐܳܣܰܟ ̈  .17  
݁ܶ
ܪܰܒ    ܆ܠܶ ܝܪ  ܘܼ   ܆ܡܳܢܳܐ ܓ ܶ݁ ܗܽ݁ ܕ   

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܘ 

ܰ
ܐ ܐ  ܳ ܗܒ  ܰ   ܕ 

ܐ܂  ܳ ܗܒ  ܰ ܗ ܠ ܕ  ܶ݁ܫ ܠܶ݁  ܡܩܰܕ 
يَجكَلُ  17 اَ أَعجظَمُ: ألَذههَبُ أَمِ الِج يَانُ! أَيُُّّ هُهالُ وَالجعُمج أيَ ُّهَا الْج

سُ الذههَبَ؟  الهذِي يُ قَدِ 

17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, 

or the temple that sanctifieth the gold? 

 

ܶ݁ܡ .18 ܕ  ܡܶ݁ ܗܘܳܐ   
ܳ
ܠܳ ܚܳܐ  ܒ  ܡܰܕ  ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܐ   .ܘܡܰܢ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܡܰܢ 

ܘܼ  ܩܽ݁ ܂ܒ  ܒ 
݁ܶ
ܢܶ݁ܗ ܚܳܐ ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁ ܰ ܢܳܐ ܕ  ܳ  ܪܒ 

ءٍ، وَلكِنج مَنج حَلَفَ   18 بَحِ فَ لَيجسَ بِشَيج وَمَنج حَلَفَ بًِلجمَذج
 بًِلجقُرجبًَنِ الهذِي عَلَيجهِ يَ لجتَزمُِ. 

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is 

nothing; but whosoever sweareth by the gift that is 

upon it, he is guilty. 

 

 



 ܘܰܥܘܺܝܼ ܣܰܟ ̈  .19
݁ܶ
ܘܼ   ܆ ܡܳܢܳܐ ܪܰܒ    ܆ܐܪܶ݁ ܠܶ ܶ݁ܫ ܩܽ݁ ܡܩܰܕ  ܰ ܕ  ܚܳܐ  ܒ  ܘ ܡܰܕ 

ܰ
ܢܳܐ ܐ ܳ ܪܒ 

ܘܼ  ܢܳܐ܂ ܠ ܩܽ݁ ܳ  ܪܒ 
بَحُ  19 اَ أَعجظَمُ: ألَجقُرجبًَنُ أَمِ الجمَذج يَانُ! أَيُُّّ هُهالُ وَالجعُمج أيَ ُّهَا الْج

سُ الجقُرجبًَنَ؟   الهذِي يُ قَدِ 

19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, 

or the altar that sanctifieth the gift? 

 

 
ܝܠ   .20 ܺ ܐ ܗܳܟ  ܝܳܡܶ݁ ܚܳܐܡܰܢ ܕ  ܒ  ܡܰܕ  ܐܝܼ   ܆ܒ  ܺ ܠ ܡܳܐ ܕ  ݁ܽ ܟ  ܗ ܘܰܒ  ݁ܶ ܐ ܒ  ܬ  ܝܳܡܶ݁

ܢܶ݁ܗ܂  ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁
بَحِ فَ قَدج حَلَفَ بِهِ وَبِكُلِ  مَا   20 فإَِنه مَنج حَلَفَ بًِلجمَذج

 عَلَيجهِ!

20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth 

by it, and by all things thereon. 

 



 
ܗ܂  .21 ݁ܶ ܥܳܡܰܪ ܒ  ܡܰܢ ܕ  ܗ ܘܰܒ  ݁ܶ ܐ ܒ   ܝܳܡܶ݁

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܐ ܒ  ܝܳܡܶ݁  ܘܡܰܢ ܕ 

يَجكَلِ فَ قَدج حَلَفَ بِهِ وَبًِلسهاكِنِ فِيهِ،  21  And whoso shall swear by the temple, sweareth by 21 وَمَنج حَلَفَ بًِلِج

it, and by him that dwelleth therein. 
 

 
ܘܼ  .22 ݁ܽ ܟ  ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܫܡܰܝܳܐ  ܰ ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܗܳܐܘܡܰܢ 

ܳ
ܐܠ ܰ ܕ  ܡܰܢ   ܆ ܪܣܝܶ݁ܗ  ܘܰܒ 

ܢܶ݁ܗ܂  ܒ  ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁
݁ܶ
ܝܳܬ   ܕ 

اَلِسِ   22 وَمَنج حَلَفَ بًِلسهمَاءِ فَ قَدج حَلَفَ بِعَرجشِ اِلله وَبًِلْج
 عَلَيجهِ.

22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the 

throne of God, and by him that sitteth thereon. 

 



ܐ .23
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܒ  ܝ̈  ܰ ܢܳܣܒ  ܐ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܰܦ  ܐ  ܪܶ݁ ܣܳܦ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܢ  ܕܰܡܥܰܣܪܺܝܼ   ܆ ܘܳܝ 

ܘܼ  ܡܽ݁ ܰ ܘܟ  ܐ 
ܳ ܬ  ݁ܶ ܘܰܫܒ  ܢܳܢܥܳܐ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܘܿ   ܆ܢܳܐܐܢ݈ܬ 
݁ܽ ܩܬ  ܰ ܝܰܩܺܝܼ ܘܰܫܒ  ܗ ܪܳ ܢ 

݁ܶ
ܬ 

ܘܿܣܳܐ ܢܳܡܽ݁ ܐܘܗܰܝܡܳܢܽ݁ܘܼ   ܇ ܘܰܚܢܳܢܳܐ  ܇ܢܳܐܕܺܝܼ   :ܕ 
ܳ
 ܗ݈ܘܳܐ    ܇ܬ 

݁ܶ
ܝܢ ܘܳܠܳ ݁ܶ ܝܢ ܕ  ܗܳܠܶ݁

ܘܼ  ݁ܽ ܕ  ܥܒ 
݁ܶ
ܬ  ܘܼ  ܆ܢܕ  ܩܽ݁ ܫܒ 

݁ܶ
 ܬ 
ܳ
ܝܢ ܠܳ  ܢ܂ܘܗܳܠܶ݁

 
وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   23

تُمج أثَ جقَلَ تُ عَشِ رُونَ الن هعجنَعَ وَالشِ بِثه   وَالجكَمُّونَ، وَتَ ركَج
بَغِي أَنج تَ عجمَلُوا   قَه وَالرهحْجَةَ وَالِإيُّاَنَ. كَانَ يَ ن ج النهامُوسِ: الْج

  هذِهِ وَلاَ تَتْجكُُوا تلِجكَ.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and 

have omitted the weightier matters of the law, 

judgment, mercy, and faith: these ought ye to have 

done, and not to leave the other undone. 



ܘܿ  .24 ̈ܶ݁ ܢܳܓ ܽ݁ ܡܨܰܠ ܠܺܝܼ ܕ  ܰ  ܐ ܣܡܰܝ̈ܐܳ ܕ 
݁ܶ
ܩ̈ ܳ ܠ ܥܺܝܼ ܢ ܒ  ܳ ܡ̈ ܐ ܘܒ  ܰ ܂ܢ ܓ 

݁ܶ
 ܠܶ

 

يَانُ!  24 الهذِينَ يُصَفُّونَ عَنِ الجبَ عُوضَةِ  أيَ ُّهَا الجقَادَةُ الجعُمج
مََلَ.  لَعُونَ الْج  وَيَ ب ج

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and 

swallow a camel. 

 

ܐ .25
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ   .ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ݁ܶ ܟ  ܰ ܡܕ  ܰ ܕ 
ܘܿ  ݁ܽ ܙܳܒ  ܣܳܐ ܘܰܕ  ܳ ܟ  ܗ ܕ  ܪܶ݁ ܰ ܘܼ   ܇ܪܳܐܒ 

݁ܽ
ܝܢ ܚܛ ܝܢ ܡܠܶ݁ ݁ܶ ܘ ܕ  ܂ܠ ܓ ܰ

ܳ
ܝܳܐ ܘܥܰܘܠܳ  ܦ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   25
فَةِ، وَهَُُا مِنج دَاخِل مََجلُوآنِ  تُ نَ قُّونَ خَارجَِ الجكَأجسِ وَالصهحج

 تِطاَفاا وَدَعَارةَا. اخج 

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye make clean the outside of the cup and of the 

platter, but within they are full of extortion and 

excess. 

 



ܐ ܥܘܺܝܼ  .26 ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܼ   .ܐܪܶ݁ ܦ  ܘ ܠܽ݁ ܰ ܟ  ܰ ܣܳܐ  ܕ  ܳ ܟ  ܗ ܕ  ܘܶ݁ ܰ ܰܡ ܓ  ܘܿ ܩܕ  ݁ܽ ܙܳܒ  ܗܘܳܐ  ܘܰܕ  ܰ ܪܳܐ ܕ 
ܐ܂  ݁ܶ ܟ  ܘܿܢ ܕ  ܪܗܽ݁ ܰ ܦ  ܒ 

ܳ
 ܐ

أيَ ُّهَا الجفَر يِسِيُّ الَأعجمَى! نَقِ  أَوهلاا دَاخِلَ الجكَأجسِ   26
فَةِ لِكَيج يَكُونَ خَارجُِهُمَا أيَجضاا نقَِيًّا.   وَالصهحج

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is 

within the cup and platter, that the outside of them 

may be clean also. 
 

ܐ .27
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ   ܇ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܡܶ݁ ܳ ܕܕ 
ܠ ̈  ܡܰܟ  ܐ  ܪܶ݁ ܐܠ ܩܰܒ  ܝܼ   ܆ܫܶ݁ ܺ ܫܰܦ  ܚܙܶ݁ܝܢ  ܬ  ܡܶ݁ ܪ  ܰ ܠ ܒ  ܢ  ܢ    ܆ ܐܪܶ݁ ܕܡܶ݁ ܡܶ݁

ܪ ܰ ܝܢ ܓ  ܝܢ ܡܠܶ݁ ݁ܶ ܘ ܕ  ܘܼ ܠ ܓ ܰ ݁ܽ ܢܦ 
ܰ
ܗ̇ ܛ ܠ ܳ ݁ܽ ܐ ܘܟ 

݁ܶ
ܡܺܝܼ̈ܬ  ܐ ܕ  ܐ܂ ܡܶ݁

ܳ
 ܬ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   27
يلَةا، وَهِيَ مِنج  بِهُونَ قُ بُوراا مُبَ يهضَةا تَظجهَرُ مِنج خَارجٍِ جََِ تُشج

 دَاخِل مََجلُوءَةٌ عِظاَمَ أَمجوَاتٍ وكَُله نَََاسَةٍ.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye are like unto whited sepulchres, which indeed 

appear beautiful outward, but are within full of dead 

men's bones, and of all uncleanness. 

 



ܘܿܢ .28
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܦ  

ܳ
ܐ ܢܳܐ  ܰ ܢܰܝ̈   ܆ܗܳܟ  ܠܰܒ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܚܙܶ݁ܝܢ  ܬ  ܡܶ݁ ܪ  ܰ ܠ ܒ  ܢ   ܡܶ݁
ܐ
݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܝܟ  ܙܰܕ 

ܰ
 ܘܡܰܣܰܒ    ܇ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܐ

ܳ
ܘܿܢ ܥܰܘܠܳ

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܘ ܡܠܶ݁ ܢ ܠ ܓ ܰ ܘܡܶ݁
 
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ  ܐ܂ܒ 

هكَذَا أنَ جتُمج أيَجضاا: مِنج خَارجٍِ تَظجهَرُونَ للِنهاسِ أبَ جرَاراا،  28
حُونوُنَ رِيََءا وَإِثْجاا.   وَلكِنهكُمج مِنج دَاخِل مَشج

28 Even so ye also outwardly appear righteous unto 

men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity. 

 

ܐ .29
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ    ܆ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܢܶ݁ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܳ ܒ  ܕ 
ܝܼ 
ܺ
ܬ  ܝܼ̈ܶ݁ܐ ܘܰܡܨܰܒ  ܺ ܢܒ  ܰ ܐ ܕ  ܪܶ݁ ܐ܂ܩܰܒ 

݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܙܰܕ  ܐ ܕ 

ܘܼܪ̈ܶ݁ ݁ܽ ܝܬ  ܩܒ  ݁ܶ ܘܿܢ ܒ 
݁ܽ  ܢ ܐܢ݈ܬ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   29
يقِيَن،  نُونَ قُ بُورَ الأنَجبِيَاءِ وَتُ زَي نُِونَ مَدَافِنَ الصِ دِ   تَ ب ج

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

because ye build the tombs of the prophets, and 

garnish the sepulchres of the righteous, 



ܗܰܝܢ̈ .30 ܳ ܒ 
ܰ
ܐ ܝܰܘܡܰܝ̈  ܒ  ܗܘܰܝܢ  ܘܼ 

݁ܽ
ܐܠ ݁ܶ ܕ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܝܢ    ܆ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ  ܗܳܘܶ݁  
ܳ
ܠܳ

ܝܼ̈ܶ݁ܐ܂  ܺ ܢܒ  ܰ ܡܳܐ ܕ  ܕ  ܰ ܐ ܒ 
݁ܶ̈ ܦ 
ܳ  ܗ݈ܘܰܝܢ ܠܗܘܿܢ ܫܰܘܬ 

 

نَاهُمج فِ دَمِ  30 مِ آبًَئنَِا لَمَا شَاركَج وَتَ قُولُونَ: لَوج كُنها فِ أَيَه
 الأنَجبِيَاءِ. 

30 And say, If we had been in the days of our fathers, 

we would not have been partakers with them in the 

blood of the prophets. 

 

 
ܝܼ  .31 ܺ ܡܰܣܗܕ  ܶ݁ܝܢ  ܢܰܝ̈ܳ ܡܳܕ  ܒ  ܰ ܕ  ܘܿܢ  ܫܟ  ܢܰܦ  ܥܰܠ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ   ܢ 
ܰ
ܐ ܘܿܢ ܐ 

݁ܽ ܢ݈ܬ 
ܝܼ̈ܶ݁ܐ܂  ܺ ܠܘ ܠܰܢܒ 

݁ܶ
ܩܰܛ ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ   ܕ 

هَدُونَ عَلَى  31 أنَ جفُسِكُمج أنَهكُمج أبَ جنَاءُ قَ تَ لَةِ  فأَنَ جتُمج تَشج
 الأنَجبِيَاءِ. 

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye 

are the children of them which killed the prophets. 

 



ܘܼ  .32 ܘܿܢ ܡܰܠܰܘ ܡܫܽ݁
݁ܽ ܗܰܝ̈ ܘܳܐܦ  ܐܢ݈ܬ  ܳ ܐܒ  ܰ ܐ ܕ 

ܳ
ܘܿ ܚܬ  ݁ܽ  ܢ܂ܟ 

يَالَ آبًَئِكُمج.  فاَمجلُأوا 32  .Fill ye up then the measure of your fathers 32 أنَ جتُمج مِكج

 

 
33.  

ܳ
 ܚܘܰܘ̈

ܢ̈ܶ݁ ܕ  ݁ܶ ܐܟ  ܳ ܐ ܕ  ܳ ܐ ܝܰܠ ܕ 
ܳ
ܘܼ  ܇ܐܬ  ܥܪܩܽ݁

݁ܶ
ܢܳܐ ܬ  ܰ ܝܟ 

ܰ
ܝܼ ܐ ܺ ܢ ܕ  ܗܰܢܳܐ܂ ܢ ܡܶ݁ ܓ ܺ  ܢܳܐ ܕ 

يَهاتُ أَوجلَادَ الأفَاَعِي! كَيجفَ تََجرُبوُنَ مِنج  33 دَي جنُونةَِ  أيَ ُّهَا الْج
 جَهَنهمَ؟ 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye 

escape the damnation of hell? 

 

 



ܝܼ  .34 ܺ ܝܼ̈ܶ݁ܐ ܘܚܰܟ  ܺ ܘܿܢ ܢܒ  ܟ  ܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠ ܘܳܬ  ܰ ܢܳܐ ܡܫܰܕ 
݁ܶ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܗܳܐ ܐ

݁ܽ
ܛ  ܡܶ݁

݁ܶ
ܐ ܡ̈

ܐ ܪܶ݁ ܩܳܛܠܺܝܼ   ܇ ܘܣܳܦ  ܘܿܢ  ܢܗܽ݁ ܝܼ ܡܶ݁ ܺ ܘܙܳܩܦ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܘܿܢܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ   ܆ܢ 
ܝܼ  ܺ ܕ  ܘܿܢ ܡܢܰܓ  ܢܗܽ݁ ܢܽ݁ܘܼ ܘܡܶ݁ ܟ  ܰ ܘܿܢ ܒ 

݁ܽ ܘܿܢܫܳ̈ ܢ ܐܢ݈ܬ  ܟ  ܘܼ   ܆ ܬ  ݁ܽ ܦ  ܪܕ 
݁ܶ
ܢܽ݁ܘܿܢ  ܘܬ 

݁ܶ
ܢ ܐ

ܝܼ  ܺ ܢ ܡܕ  ܝܼ ܡܶ݁ ܺ  ܢܳܐ܂ܢܳܐ ܠܰܡܕ 
لِذلِكَ هَا أَنََ أُرجسِلُ إِليَجكُمج أنَجبِيَاءَ وَحُكَمَاءَ وكََتَ بَةا،   34

هُمج تََجلِدُونَ فِ  لِبُونَ، وَمِن ج تُ لُونَ وَتَصج هُمج تَ قج مَََامِعِكُمج،  فَمِن ج
 وَتَطجرُدُونَ مِنج مَدِينَةٍ إِلََ مَدِينَةٍ،

34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and 

wise men, and scribes: and some of them ye shall kill 

and crucify; and some of them shall ye scourge in 

your synagogues, and persecute them from city to 

city: 

 

 



ܥܰܠ   .35 ܕ   ܐܫܶ݁
݁ܶ
ܐܬ  ݁ܶ ܕ  ܐ 

݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܙܰܕ  ܕ  ܡܳܐ  ܕ  ܗ  ܠܶ݁ ݁ܽ ܟ  ܘܿܢ  ܥܠܰܝܟ  ܐ 

݁ܶ
ܢܺܐܬ  ܕ  ܢܳܐ  ܰ ܝܟ 

ܰ
ܐ

ܪܥܳܐ
ܰ
ܝܼ   ܆ܐ ܺ ܝܠ ܙܰܕ  ݁ܶ ܗܳܒ  ܗ ܕ  ܡܶ݁ ܢ ܕ  ܪܝܳܐ  ܡܶ݁ ܰ ܙܟ  ܰ ܗ ܕ  ܡܶ݁ ܡܳܐ ܠܰܕ  ܰ ܩܳܐ ܘܰܥܕ 

ܝܳܐ ܪܰܟ  ܪ ܒ  ܰ ܘܿ   ܆ܒ 
݁ܽ ܠ ܬ 

ܰ
ܩܛ ܰ ܝܢܰܝ̈ ܗܰܘ ܕ  ܰ ܚܳܐ܂  ܢ ܒ  ܒ   ܠ ܡܰܕ 

ܳ
ܠܶ  ܗܰܝܟ 

لِكَيج يَجَتَِ عَلَيجكُمج كُلُّ دَمٍ زكِيٍ  سُفِكَ عَلَى الَأرجضِ،  35
يقِ إِلََ دَمِ زكََرِيَه بجنِ بَ رَخِيها الهذِي   مِنج دَمِ هَابيِلَ الصِ دِ 

بَحِ. يَجكَلِ وَالجمَذج َ الِج  قَ تَ لجتُمُوهُ بَينج

35 That upon you may come all the righteous blood 

shed upon the earth, from the blood of righteous 

Abel unto the blood of Zacharias son of Barachias, 

whom ye slew between the temple and the altar. 

 

ܘܿܢ .36 ܠܟ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 
ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܝ̈ܳ   : ܐ ܢܺܐܬ  ܝܢ  ܕ  ܗܳܠܶ݁ ܥܰܠ ܢ  ܝܢ  ܠ ܗܶ݁ ݁ܽ ܟ 

ܐ܂  ݁ܶ ܐ ܗܳܕ 
ܳ
ܬ   ܫܰܪܒ 

يِلِ! 36 قَه أَقُولُ لَكُمج: إِنه هذَا كُلههُ يَجَتِ عَلَى هذَا الْج  Verily I say unto you, All these things shall come 36 اَلْج

upon this generation. 
 



ܝܢ  .37 ܝܠܶ݁
ܰ
ܠܳ ܡܰܬ   ܘܪܳܓ  ܝܼ̈ܶ݁ܐ  ܺ ܢܒ  ܩܳܛܠܰܬ   ܡ  ܐܘܿܪܺܫܠܶ݁ ܡ  ܐܘܿܪܺܫܠܶ݁

ܫܠܺܝܼ  ܰ ܗ̇ ܚܺܝܼ ܕ 
ܳ
ܠ ܘܳܬ  ܢܰܝ̈   ܆ܢ  ܒ  ܢܶ݁ܫ  ܰ ܐܟ  ݁ܶ ܕ  ܝܬ   ܺ ܨܒ  ܢܺܝܼ̈ܢ  ܙܰܒ  ܡܳܐ  ܝܟ   ܆ܟ 

ܘܼ  ܪܢܳܓ ܽ݁
ܰ
ܢܫܳܐ ܬ  ܳ ܟ  ܝܟ  ܕ 

ܰ
ܪܽ݁ ܐ ܰ ܐ ܦ 

ܳ ܝܗ̇ ܘܼ ܠ ܬ  ܶ݁   ܓ ܶ݁ ܦ  ݁ܶ ܝܬ  ܓ  ܚܶ݁     ܆ܗ̇ ܝ̈ ܬ 
ܳ
ܘܠܳ

ܘܿ 
݁ܽ ܝܬ  ܰ  ܢ܂ ܨܒ 

»يََ أُورُشَلِيمُ، يََ أُورُشَلِيمُ! يََ قاَتلَِةَ الأنَجبِيَاءِ وَراَجََِةَ  37
هَا، كَمج مَرهةٍ أَرَدجتُ أَنج أَجَجَعَ أَوجلَادَكِ كَمَا   الجمُرجسَلِيَن إِليَ ج

هَا، وَلَجَ ترُيِدُوا!   تََجمَعُ الدهجَاجَةُ فِرَاخَهَا تََجتَ جَنَاحَي ج

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the 

prophets, and stonest them which are sent unto thee, 

how often would I have gathered thy children 

together, even as a hen gathereth her chickens under 

her wings, and ye would not! 

ܐ܂ .38 ܳ ܘܿܢ ܚܰܪܒ  ܟ  ܝܬ  ܰ ܘܿܢ ܒ  ܩ ܠܟ  ݁ܶ ܒ  ܫܬ   ܗܳܐ ܡܶ݁
 

كَُ لَكُمج   38 تُكُمج يُتْج . هُوَذَا بَ ي ج  .Behold, your house is left unto you desolate 38 خَرَابًا

 



 
ܝܪ .39 ݁ܶ ܓ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܡܰܪܢܳܐ 
ܳ
ܘܿ   :ܐ ܚܙܽ݁

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܡܳܐ  ܕ  ܰ ܥܕ  ܗܳܫܳܐ  ܢ  ܡܶ݁ ܢܳܢܝ 

ܘܼ  ܐܡܪܽ݁
ܺ
ܬ  ܪܺܝܼ  :ܢܕ  ܘܼ ܒ  ܡܳܪܝܳܐ܂ܕ ܳ  ܟ  ܗ݈ܽ݁ ܗ ܕ  ܫܡܶ݁ ܰ ܐ ܒ 

݁ܶ
 ܐܬ 

لَأنّ ِ أَقُولُ لَكُمج: إِنهكُمج لاَ تَ رَوجنَني مِنَ الآنَ حَتَه   39
 .»! مِ الرهبِ   تَ قُولُوا: مُبَارَكٌ الآتِ بًِسج

39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, 

till ye shall say, Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 24   ܕ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الرابع صحاحالإ
 

ܠ ܡܺܐܙܰܠ .1  
ܐ
ܗܰܝܟ݁ܠܳ ܡܶܢ  ܝܶܫܘܿܥ  ܩ  ܰ ܘ    .ܘܰܢܦ  ܘܰܩܪܶܒ 

܂
ܐ
ܗܰܝܟ݁ܠܳ ܢܶܗ ܕ݁ ܢܝܐ ܘܗ݈ܝ ܡܚܰܘܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ ܒ݁ܶ ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈

ܰ
 ܬ݁

مَ تَلَامِيذمهم  1 يَهكَلِ، فَ تَ قَدَّ ثُمَّ خَرَجَ يَسموعم وَمَضَى مِنَ الْه
يَهكَلِ.   لِكَيه ي مرموهم أبَهنِيَةَ الْه

1 And Jesus went out, and departed from the temple: 

and his disciples came to him for to shew him the 

buildings of the temple. 

 
 



 
ܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ ܶ   ܗܽܘܼ  .2

ܶ
ܠ ܗܶܝܢ   :ܝܢ ܐ ܠܶܝܢ ܟ݁ܽ ܘܿܢ ܗܐ

ܽ
ܙܶܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ ܐ ܚܐ  ܗܐ

ܐ
  ܆ ܠܳ
ܘܿܢ ܡܰܪ ܐ݈ܢܐܐ ܠܟ 

ܐ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐܦ  ܥܰܠ   ܆ܐ ܺ ܐ ܟ  ܪܟ݁ܐ ܩ ܗܐ ܶ ܫܬ݁ܒ 

ܶ
 ܬ 
ܐ
ܠܳ ܕ݁

ܪ܂ 
ܰ
ܣܬ݁ܬ 

ܶ
 ܬ 
ܐ
ܠܳ ܐܦ  ܕ݁  ܟ݁ܺ

 

قََّ أَقمولم  : »فَ قَالَ لَْممه يَسموعم  2 يعَ هذِهِ؟ اَلْه أَمَا تَ نهظمرمونَ جََِ
.»! كَم ههمنَا حَجَرٌ عَلَى حَجَرٍ لاَ ي من هقَضم  لَكممه: إِنَّهم لاَ يمتْه

2 And Jesus said unto them, See ye not all these 

things? verily I say unto you, There shall not be left 

here one stone upon another, that shall not be thrown 

down. 
 

 



ܝܼܺ  .3 ܕ   ܰ ܙܰܝ̈ ܘܟ  ܕ  ܐ  ܘܼܪܐ
ܽ
ܛ ܥܰܠ  ܝܶܫܘܿܥ  ܒ  

ܶ
ܐܬ 

ܶ
ܘ    ܆ܬ݁ ܩܪܶܒ 

ܝܢܰܝ̈  ܒ݁ܰ ܐܡܪܺܝܼܢ  ܘܐ ܘܗ݈ܝ  ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈
ܰ
ܘܠܶܗܬ݁ ܠܰܢ  :ܗܽܘܿܢ  ܡܰܪ 

ܶ
  ܆ ܐ

ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ ܠܶܝܢ  ܗܐ ܝ  ܡܰܬ 
ܶ
ܝܼ   ܆ܐ

ܺ
ܡܶܐܬ  ܕ  ܐ 

ܐ
ܬ 
ܐ
ܐ ܗ݈ܝ  ܢܐܐ  ܟ   ܘܡܐ

ܐ
ܬ 

ܫܽܘܼ  ܐ܂ܘܰܕ  ܠ ܡܐ ܥܐ ܡܶܗ ܕ݁  ܠ ܐ
مَ إِليَههِ   3 وَفِيمَا هموَ جَالِسٌ عَلَى جَبَلِ الزَّي هتمونِ، تَ قَدَّ

قمله لنََا مَتََ يَكمونم هذَا؟ : »التَّلَامِيذم عَلَى انهفِرَادٍ قاَئلِِيَ 
رِ؟«  وَمَا هِيَ عَلَامَةم مََِيئِكَ وَانهقِضَاءِ الدَّهه

3 And as he sat upon the mount of Olives, the 

disciples came unto him privately, saying, Tell us, 

when shall these things be? and what shall be the sign 

of thy coming, and of the end of the world? 

 

 
 



ܘܿ  :ܥܢܐܐ ܝܶܫܘܿܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .4 ܽ  ܐ݈ܢܐܫ ܢܰܛܥܶܝܟ 
ܐ
ܗ݈ܪܘ ܠܳ ܰ ܙܕ݁

ܶ
 ܢ܂ܐ

 And Jesus answered and said unto them, Take heed 4 انهظمرموا! لاَ يمضِلَّكممه أَحَدٌ.: »فأََجَابَ يَسموعم وَقاَلَ لَْممه  4

that no man deceive you. 
 

 
ܘܿ  .5

ܽ
ܝܪ ܢܺܐܬ  ܐ ܓ ܶ

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܐ ܆ܘܢܺܐܡܪܽܘܼܢܢ ܒ݁ܫܶܡܝ ܣܰܓ݁ܺ ܐܢܐܐ ܐ݈ܢܐܐ ܡܫܺܝܼܚܐ ܶ   ܆ ܕ݁

ܐ ܢܶܛܥܽܘܿ 
ܶ
ܝܼ̈ܐ  ܢ܂ ܘܣܰܓ݁ܺ

ي قاَئلِِيَ: أَنََ هموَ الهمَسِيحم!   5 فإَِنَّ كَثِيريِنَ سَيَأهتمونَ بِِسْهِ
 وَيمضِلُّونَ كَثِيريِنَ. 

5 For many shall come in my name, saying, I am 

Christ; and shall deceive many. 

 



ܝܼ  .6
ܺ
ܝܼ ܥܬ  ܺ ܐܢ  ܕ  ܶ ܒ  ܩܪܐ ܰ ܐ ܕ  ܝܢ ܠ ܡܶܫܡܰܥ ܩܺܐܪ̈ܣܶܐ ܘܫܶܡܥܐ ܶ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
 . ܐܢ݈ܬ݁

ܘܼ  ܽ ܘܕ  ܰ ܕ݁ ܬ݁
ܶ
ܬ   

ܐ
ܠܳ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ  ܆ ܢܚܙܰܘ  ܠ ܗܶܝܢ  ܽ ܟ  ܕ݁ ܝܪ  ܓ ܶ  

ܶ
ܠܳ    ܆ܘܐ

ܐ
ܠܳ  

ܐ
ܠܳ
ܶ
ܐ

ܐ܂ ܡܐ ܝܠ ܫܽܘܼܠ ܐ ܟ݁ܺ ܰ  ܥܕ 
 

بَارِ حمرموبٍ. امنهظمرموا، لاَ  6 مَعمونَ بِمرموبٍ وَأَخه فَ تَسه وَسَوه
تَكمونَ هذِهِ كملُّهَا، وَلكِنه ليَهسَ تَ رهتََعموا. لأنََّهم لاَ بمدَّ أَنه  

تَ هَى بَ عهدم.  الهممن ه

6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: see 

that ye be not troubled: for all these things must come 

to pass, but the end is not yet. 

  

 
 



ܐ  ܢܩܽܘܼ  .7 ܥܰܡܐ ܥܰܠ  ܐ  ܥܰܡܐ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܥܰܠ  ܡ  ܐ 
ܐ
ܘܼܬ  ܘܡܰܠ ܟ݁ܽ

ܐ
ܐ
ܘܼܬ  ܐ܂   ܆ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܘܼܟ݁ܐ ܽ ܐ ܕ  ܘܼܟ݁ܐ ܽ ܕ  ܐ ܒ 

ܶ
ܐ ܘܙܰܘܥ̈

ܢ̈ܶ
ܐ
ܐ ܘܡܰܘܬ݁

ܢ̈ܶ ܦ   ܘܢܶܗܘܽܘܿܢ ܟ݁ܰ
لأنََّهم تَ قمومم أممَّةٌ عَلَى أممَّةٍ وَمََهلَكَةٌ عَلَى مََهلَكَةٍ، وَتَكمونم  7

بئَِةٌ وَزلََازِلم فِ أَمَاكِنَ.  مَََاعَاتٌ وَأَوه

7 For nation shall rise against nation, and kingdom 

against kingdom: and there shall be famines, and 

pestilences, and earthquakes, in divers places. 

 

 
܂ .8

ܶ
ܠܳ ̈ ܚܶܒ  ܢܶܝܢ ܕ݁

ܶ
ܐ ܐ ܠ ܗܶܝܢ ܪܺܫܐ ܝܢ ܟ݁ܽ ܶ ܠܶܝܢ ܕ݁  ܗܐ

تَدَأم  8  .All these are the beginning of sorrows 8 الَأوهجَاعِ. وَلكِنَّ هذِهِ كملَّهَا ممب ه

 



ܢܰܫܠ ܡܽܘܼ  .9 ܝܕ݁ܶܝܢ  ܢܶܐܗܐ ܨܐ ܘܼܠ ̈
ܽ
ܠܳ ܘܿܢ  ܘܿܢ  ܆ܢܐܟ  ܗܘܽܘܿܢ    ܆ܘܢܶܩܛܠܽܘܼܢܐܟ 

ܶ
ܘܬ 

 ܣܢܺܝܼ̈ 
ܺ
ܠ ܫܶܡܝ܂ ܝܼ ܐ

ܽ
ܠ ܗܽܘܿܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܡܶܛ  ܢ ܡܶܢ ܟ݁ܽ

ت ملمونَكممه، وَتَكمونمونَ   9 حِينَئِذٍ يمسَلِ ممونَكممه إِلََ ضِيق وَيَ قه
ي. لِ اسْهِ يعِ الأممَمِ لَأجه غَضِيَ مِنه جََِ  ممب ه

9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and 

shall kill you: and ye shall be hated of all nations for 

my name's sake. 

 

 
ܫܠܽܘܼ  .10 ܟ݁ܰ ܢܶܬ  ܝܕ݁ܶܝܢ  ܐ ܗܐ

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܠ ܚܰܕ  ܘܢܶܣܢܽܘܿ   ܆ܢ  ܚܰܕ     ܆ ܢ 

܂ܢ ܘܢܰܫܠ ܡܽܘܼ   ܚܰܕ  ܠ ܚܰܕ 
وَحِينَئِذٍ يَ عهث مرم كَثِيرمونَ وَيمسَلِ ممونَ بَ عهضمهممه بَ عهضًا  10

 وَي مبهغِضمونَ بَ عهضمهممه بَ عهضًا. 

10 And then shall many be offended, and shall betray 

one another, and shall hate one another. 

 



11.  
ܶ
ܠܳ ܓ݁̈ܐ ܰ ܐ ܕ 

ܝܼ̈ܶ ܺ ܐ ܢܒ 
ܶ
ܝܼ̈ܐ ܐ܂ ܘܣܰܓ݁ܺ

ܶ
ܝܼ̈ܐ  ܢܩܽܘܼܡܽܘܼܢ ܘܢܰܛܥܽܘܿܢ ܠ ܣܰܓ݁ܺ

 And many false prophets shall rise, and shall 11 وَيَ قمومم أنَهبِيَاءم كَذَبةٌَ كَثِيرمونَ وَيمضِلُّونَ كَثِيريِنَ.  11

deceive many. 
 

 
12.  

ܐ
ܘܼܬ  ܥܰܘܠܳ

ܽ
ܝܼܐ ܠ ܣܰܓ݁ܺ

ܽ
ܘܼ  ܆ܘܡܶܛ ܽ ܐ܂ܢܦ 

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܐ ܕ   ܓ  ܚܽܘܒ݁ܐ

رَةِ الِإثُهِ تَبْهمدم مَََبَّةم الهكَثِيريِنَ. 12  And because iniquity shall abound, the love of 12 وَلِكَث ه

many shall wax cold. 

 
ܐ .13

ܐ
ܐ ܠ ܚܰܪܬ  ܡܐ ܰ ܝܢ ܥܕ  ܶ ܪ ܕ݁ ܢܣܰܝܒ݁ܰ ܰ  ܢܺܚܶܐ܂ ܗܽܘܼ   ܆ܡܰܢ ܕ݁

 

13  . تَ هَى فَهذَا يََهلمصم  But he that shall endure unto the end, the same shall 13 وَلكِنِ الَّذِي يَصهبِْم إِلََ الهممن ه

be saved. 
  



ܐ  .14 ܠ ܡܐ ܥܐ ܠܶܗ  ܽ ܟ  ܒ  ܐ 
ܐ
ܘܼܬ  ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܕ  ܐ 

ܐ
ܪܬ  ܰ ܣܒ  ܐ  ܶ ܕ  ܗܐ ܟ݁ܪܶܙ  ܬ 

ܶ
  ܆ ܘܬ 

ܠ ܗܽܘܿܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܽ ܟ  ܐ ܕ 
ܐ
ܘܼܬ  ܽ ܗܕ݁ ܐ܂ ܇ܠ ܣܐ ܡܐ ܐ ܫܽܘܼܠ ܐ

ܶ
ܝܕ݁ܶܝܢ ܢܺܐܬ   ܘܗܐ

رَزم ببِِشَارةَِ الهمَلَكموتِ هذِهِ فِ كملِ   14 الهمَسهكمونةَِ  وَيمكه
تَ هَى.   شَهَادَةً لِِمَِيعِ الأممَمِ. ثُمَّ يَهَتِ الهممن ه

14 And this gospel of the kingdom shall be preached in 

all the world for a witness unto all nations; and then 

shall the end come. 

 

ܢܦ݁  .15
ܰ
ܛ ܐ 

ܐ
ܬ 
ܐ
ܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܚܙܰܝܬ݁ ܰ ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ  ܐ  ܡܐ

ܐ
ܐܡܰܪ ܬ 

ܶ
ܐܬ  ܶ ܕ  ܐ  ܚܽܘܼܪܒ݁ܐ ܕ 

ܐ ܝܐ ܺ ܢܒ  ܢܺܝܐܝܶܠ  ܐ ܐ  ܆ܒ݁ܕ 
ܐ
ܝܫܬ݁ ܩܰܕ݁ܺ ܐ 

ܐ
ܘܼܟ݁ܬ  ܽ ܕ  ܒ  ܐ  ܝܡܐ ܪܶܐ    .ܕܩܐ ܩܐ ܕ݁ ܗܰܘ 

ܠ܂ ܟ݁ܰ
ܰ
 ܢܶܣܬ݁

هَا دَانيِآلم   15 رََابِ« الَّتِِ قاَلَ عَن ه سَةَ الْه »فَمَتََ نَظَرهتُمه »رجِه
هَمِ الهقَارِئم النَّبُِّ قاَئمَِةً فِ الهمَكَانِ الهممقَدَّسِ    ليَِ فه

15 When ye therefore shall see the abomination of 

desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in 

the holy place, (whoso readeth, let him understand:) 



ܝܼ  .16 ܺ ܒ  ܝܠܶܝܢ ܕ݁
ܰ
ܝܕ݁ܶܝܢ ܐ ܢܽܘܿܢ ܢܶܥܪܩܽܘܼ ܗܽܘܼ ܗܐ

ܶ
ܐ܂ ܕ  ܐ ܘܼܪܐ

ܽ
 ܢ ܠ ܛ

رمب  16 بَِالِ، فَحِينَئِذٍ ليَِ هه  Then let them which be in Judaea flee into the 16 الَّذِينَ فِ الهيَ همودِيَّةِ إِلََ الِه

mountains: 
  

 

ܐ ܗ݈ܽ  .17 ܪܐ ܐܓ݁ܐ ܶ ܒ   ܢܶܚܽܘܿ ܘܗܰܘ ܕ݁
ܐ
ܗ܂ܘ ܠܳ

ܶ
ܝܬ݁ ܰ ܒ  ܒ  ܰ  ܬ  ܠ ܡܶܣܰܒ  ܕ݁

ئًا،وَالَّذِي عَلَى السَّطهحِ فَلاَ يَ نهزِله ليَِأهخمذَ مِنه بَ يهتِهِ  17  Let him which is on the housetop not come down to 17 شَي ه

take any thing out of his house: 
 

 

ܗ݈ܽ  .18  
ܐ
ܚܰܩܠܳ ܒ  ܰ ܕ  ܠ ܡܶܣܰܒ  ܘܰܐܝܢܐܐ  ܣܬ݁ܪܶܗ  ܶ ܠ ܒ  ܟ   ܶ ܗܦ  ܢܶܬ   

ܐ
ܠܳ ܘ 

ܫܶܗ܂ ܐ  ܠ ܒ 
قَهلِ فَلاَ يَ رهجعه إِلََ وَراَئهِِ ليَِأهخمذَ ثيَِابهَم.  18  Neither let him which is in the field return back to 18 وَالَّذِي فِ الْه

take his clothes. 
 



ܛܢ̈ܐ  .19 ܰ ܝܢ ܠ ܒ  ܶ ܝ ܕ݁ ܡܰܝ̈ ܘܐ ܝܠܶܝܢ ܕ݁
ܰ
ܐ ܘܠܳ

ܐ
ܐ܂ܬ 

ܐ
ܬ  ܢܽܘܿܢ ܝܰܘ̈ܡܐ ܢ ܒ݁ܗܐ  ܢܩܐ

مِ!  19  And woe unto them that are with child, and to them 19 وَوَيهلٌ للِهحَبَالََ وَالهممرهضِعَاتِ فِ تلِهكَ الَأيََّّ

that give suck in those days! 
 

 

 ܢܶܗܘܶܐ ܥܪܽܘܼ  .20
ܐ
ܠܳ ܝܢ ܕ݁ ܶ ܐ܂ܩܺܝܼ ܨܰܠܰܘ ܕ݁

ܐ
ܫܰܒ݁ܬ   ܒ 

ܐ
ܐ ܘܠܳ ܘܐ ܘܿܢ ܒ݁ܣܰܬ   ܟ 

 ,But pray ye that your flight be not in the winter 20 وَصَلُّوا لِكَيه لاَ يَكمونَ هَرَبمكممه فِ شِتَاءٍ وَلاَ فِ سَبهتٍ، 20

neither on the sabbath day: 

 

ܘܼ  .21
ܽ
ܐ ܝܕ݁ܶܝܢ  ܗܐ ܝܪ  ܓ ܶ ܐܢܶܗܘܶܐ  ܪܰܒ݁ܐ ܢܐܐ  ܡܶܢ    ܆ ܠ ܨܐ ܐ  ܗܘܐ  

ܐ
ܠܳ ܕ  ܝܢܐܐ 

ܰ
ܐ

 ܢܶܗܘܶܐ܂ܪܺܫܺܝܼ 
ܐ
ܐ ܘܠܳ ܫܐ ܐ ܠ ܗܐ ܡܐ ܰ ܐ ܘܰܥܕ  ܠ ܡܐ ܥܐ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

لأنََّهم يَكمونم حِينَئِذٍ ضِيقٌ عَظِيمٌ لَهَ يَكمنه مِث هلمهم ممنهذم ابهتِدَاءِ  21
 يَكمونَ. الهعَالََِ إِلََ الآنَ وَلَنه 

21 For then shall be great tribulation, such as was not 

since the beginning of the world to this time, no, nor 

ever shall be. 

 



ܘܼ  .22
ܽ
ܪܺܝܼ   ܘܶܐܠ ܟ݁ܰ ܬ 

ܶ
ܐ  

ܐ
ܢܽܘܿܢܠܳ ܗܐ ܐ 

ܐ
ܬ  ܝܰܘ̈ܡܐ ܠ    ܆ܘ  ܽ ܟ  ܐ  ܗ݈ܘܐ ܝܶܐ  ܚܐ  

ܐ
ܠܳ

ܪܽܘܿ  .ܒ݁ܣܰܪ ܟ݁ܰ ܝܢ ܢܶܬ  ܶ ܐ ܕ 
ܝ̈ܐ ܰ ܠ ܓ݁ܒ 

ܽ
ܢܽܘܿܢ܂ܡܶܛ ܐ ܗܐ

ܐ
ܬ   ܢ ܝܰܘ̈ܡܐ

مم لَهَ يََهلمصه جَسَدٌ. وَلكِنه   22 وَلَوه لَهَ ت مقَصَّره تلِهكَ الَأيََّّ
مم. تَاريِنَ ت مقَصَّرم تلِهكَ الَأيََّّ لِ الهممخه  لَأجه

22 And except those days should be shortened, there 

should no flesh be saved: but for the elect's sake 

those days shall be shortened. 

 

 
ܗ݈ܽ  .23 ܐ  ܪܟ݁ܐ ܗܐ ܐ  ܗܐ ܘܿܢ  ܢܺܐܡܰܪ ܠܟ  ܐ݈ܢܐܫ  ܢ 

ܶ
ܐ ܝܕ݁ܶܝܢ  ܘ    ܘܼ ܗܐ

ܰ
ܐ ܐ  ܡܫܺܝܼܚܐ

ܐ  ܪܟ݁ܐ ܗܰܝܡܢܽܘܼ  ܆ܗܐ  ܬ 
ܐ
 ܢ܂ܠܳ

23   : حِينَئِذٍ إِنه قاَلَ لَكممه أَحَدٌ: هموَذَا الهمَسِيحم همنَا! أَوه
قموا. همنَاكَ! فَلاَ   تمصَدِ 

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is 

Christ, or there; believe it not. 



ܡܫܺܝܼ  .24 ܝܪ  ܓ݁ܶ ܘܼ ܢܩܽܘܼܡܽܘܼܢ  ܽ ܒ  ܕ݁ܐ ܰ ܟ  ܕ  ܝܼ̈ܶܐ  ܺ ܘܰܢܒ   
ܶ
ܠܳ ܓ݁̈ܐ ܰ ܕ  ܐ  ܐ ܚ̈ܶ

ܐ
  ܆ ܬ 

ܐ ܪܰܘܪ̈ܘܢܶܬ݁ܠܽܘܼ 
ܐ
ܬ 
ܐ
ܘ̈ ܬ 
ܐ
ܐ ܢ ܐ

ܐ
ܬ  ܐ ܦ    ܆ܒ 

ܐ
ܐ ܐ ܢ ܡܶܫܟ݁ܚܐ

ܶ
ܢܰܛܥܽܘܿܢ ܐ ܝܟ  ܕ݁

ܰ
ܐ

ܝ̈ܐܐ܂ ܰ ܒ   ܠܰܓ 
 

لأنََّهم سَيَ قمومم ممسَحَاءم كَذَبةٌَ وَأنَهبِيَاءم كَذَبةٌَ وَي معهطمونَ آيََّتٍ  24
تَاريِنَ  عَظِيمَةً وَعَجَائِبَ، حَتََّ يمضِلُّوا لَوه أَمهكَنَ الهممخه

 أيَهضًا.

24 For there shall arise false Christs, and false 

prophets, and shall shew great signs and wonders; 

insomuch that, if it were possible, they shall deceive 

the very elect. 

  

 
ܘܿܢ܂ .25 ܽ ܡܪܶܬ  ܠ ܟ 

ܶ
ܐ ܩܰܕ݁ܡܶܬ  ܐ  ܗܐ

بَْهتمكممه.  25  .Behold, I have told you before 25 هَا أَنََ قَده سَبَ قهتم وَأَخه

 



ܗ݈ܽ  .26 ܐ  ܚܽܘܼܪܒ݁ܐ ܒ  ܐ  ܗܐ ܘܿܢ  ܠܟ  ܢܺܐܡܪܽܘܼܢ  ܝܠ  ܺ ܟ  ܗܐ ܢ 
ܶ
    ܆ ܘܐ

ܐ
ܠܳ

ܦ݁ܩܽܘܼ 
ܶ
ܢܐܐ ܗ݈ܽ  ܇ܢܬ  ܘܐ

ܰ
ܬ  ܐ ܒ  ܗܐ ܘ ܕ݁

ܰ
ܗܰܝܡܢܽܘܼ  ܆ܘܐ  ܬ 

ܐ
 ܢ܂ܠܳ

فإَِنه قاَلموا لَكممه: هَا هموَ فِ الهبَْ يَِّةِ! فَلاَ تََهرمجموا. هَا هموَ  26
قموا.  فِ الهمَخَادعِِ! فَلاَ تمصَدِ 

26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is 

in the desert; go not forth: behold, he is in the secret 

chambers; believe it not. 

 

 
ܐ .27 ܢܚܐ ܩ ܡܶܢ ܡܰܕ  ܶ ܢܐܦ  ܐ  ܪܩܐ ܰ ܒ  ܕ݁ ܝܪ  ܢܐܐ ܓ ܶ ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܐ    ܆ܐ ܡܐ ܰ ܚܙܶܐ ܥܕ  ܘܡܶܬ 

ܐ ܐ ܝܼ   ܆ܠ ܡܰܥܪܒ 
ܺ
ܗܘܶܐ ܡܶܐܬ 

ܶ
ܢܐܐ ܬ  ܰ ܟ  ܐ܂ܗܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܒ  ܰ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

لأنََّهم كَمَا أَنَّ الهبَْهقَ يََهرمجم مِنَ الهمَشَارِقِ وَيَظههَرم إِلََ   27
 الهمَغَارِبِ، هكَذَا يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ. 

27 For as the lightning cometh out of the east, and 

shineth even unto the west; so shall also the coming 

of the Son of man be. 



ܐ  .28 ܪܐ ܓ 
ܰ ܐܢ ܢܶܗܘܶܐ ܦ  ܶ ܐ ܕ  ܝܟ݁ܐ

ܰ
ܢܫܽܘܼ  ܆ܐ ܟ݁ܰ ܢ ܢܶܬ  ܡܐ

ܰ
 ܢ ܢܶܫܪܶܐ܂ܬ

ثممَا تَكمنِ الِهمثَّةم، فَ همنَاكَ  28  For wheresoever the carcase is, there will the eagles 28 تََهتَمِعم النُّسمورم. لأنََّهم حَي ه

be gathered together. 
 

 
ܘܼ  .29

ܽ
ܪ ܐ

ܰ
ܬ  ܝܢ ܒ݁ܐ ܶ ܐ ܕ  ܐ ܢܽܘܿܢܡܶܚܕ  ܐ ܗܐ

ܐ
ܬ  ܝܰܘ̈ܡܐ ܢܐܐ ܕ  ܐ ܢܶܚܫܰܟ    ܆ ܠ ܨܐ   ܆ ܫܶܡܫܐ

ܢܽܘܼܗܪܶܗ  ܢܚܰܘܶܐ   
ܐ
ܠܳ ܐ  ܐ  ܆ ܘܣܰܗܪܐ ܫܡܰܝܐ ܡܶܢ  ܢܶܦ݁ܠܽܘܼܢ  ܐ  ܶ ܘ̈ܟ݁ܒ  ܰ   ܆ ܘܟ 

ܙܺܝܼܥܽܘܼܢ܂  ܐ ܢܶܬ݁ܬ݁ ܫܡܰܝܐ ܰ  ܕ 
ܶ
 ܘܚܰܝ̈ܠܳ

29   ، مِ تمظهلِمم الشَّمهسم »وَللِهوَقهتِ بَ عهدَ ضِيقِ تلِهكَ الَأيََّّ
قمطم مِنَ السَّمَاءِ،   ءَهم، وَالنُّجمومم تَسه وَالهقَمَرم لاَ ي معهطِي ضَوه

 تَ تَ زَعهزعَم.وَق موَّاتم السَّمَاوَاتِ 

29 Immediately after the tribulation of those days shall 

the sun be darkened, and the moon shall not give her 

light, and the stars shall fall from heaven, and the 

powers of the heavens shall be shaken: 

 



 
ܢܺܝܼ  .30 ܚܙܶܐ  ܢܶܬ  ܝܕ݁ܶܝܢ  ܐܫܶܗ  ܘܗܐ ܫܡܰܝܐ ܰ ܒ  ܐ  ܐ݈ܢܐܫܐ ܕ݁ ܪܶܗ  ܒ  ܰ ܝܕ݁ܶܝܢ   ܆ܕ݁ ܘܗܐ

ܫܰܪܢܰܪ ܠ ܗܶܝܢ  ܟ݁ܽ ܢ  ܐ ܐܩܕ  ܐܪܥܐ ܰ ܕ  ܐ 
ܐ
ܬ  ܐ  ܘܢܶܚܙܽܘܿ   ܆ ܒ݁ܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܕ݁ ܪܶܗ  ܠܰܒ  ܢ 

ܢܰܝ̈  ܐ ܥܰܠ ܥܢܐ
ܶ
ܐܬ  ܐ  ܘܫܽܘܼ  ܕ 

ܐ
ܐ ܥܰܡ ܚܰܝܠܳ ܐ܂ ܫܡܰܝܐ

ܐ
ܝܼܐ ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܚܐ  ܒ 

وَحِينَئِذٍ  وَحِينَئِذٍ تَظههَرم عَلَامَةم ابهنِ الِإنهسَانِ فِ السَّمَاءِ.  30
يعم قَ بَائِلِ الَأرهضِ، وَي مبهصِرمونَ ابهنَ الِإنهسَانِ آتيًِا  تَ نموحم جََِ

ةٍ وَمََهدٍ كَثِيٍر.   عَلَى سَحَاب السَّمَاءِ بِقموَّ

30 And then shall appear the sign of the Son of man in 

heaven: and then shall all the tribes of the earth 

mourn, and they shall see the Son of man coming in 

the clouds of heaven with power and great glory. 

 



ܫܺܝܼ  .31 ܘ̈ܗ݈ܝ ܥܰܡ  ܰ ܟ 
ܰ
ܡܰܠܳ ܪ  ܘܿ ܘܰܢܫܰܕ݁ܰ ܽ ܐܦ  ܪܰܒ݁ܐ ܐ  ܢܫܽܘܼ   .ܪܐ ܰ ܝ̈ܐܐ  ܘܰܢܟ  ܰ ܒ  ܢ ܠܰܓ 

ܐ   ܡܐ ܰ ܘܰܥܕ  ܐ  ܫܡܰܝܐ ܰ ܕ݁ ܪܺܫܗܽܘܿܢ  ܡܶܢ  ܪܽ̈ܘܼܚܶܐ  ܪܒ݁ܥܐܬ  
ܰ
ܐ ܡܶܢ  ܝܼܠܶܗ  ܺ ܕ 

 ܢ܂ ܠ ܪܺܫܗܽܘܿ 
 

مَعمونَ   31 تِ، فَ يَجه فَيرمهسِلم مَلائَِكَتَهم ببِموق عَظِيمِ الصَّوه
مُمهتَاريِهِ مِنَ الَأرهبَعِ الرِ يََّحِ، مِنه أَقهصَاءِ السَّمَاوَاتِ إِلََ  

 أَقهصَائهَِا. 

31 And he shall send his angels with a great sound of a 

trumpet, and they shall gather together his elect from 

the four winds, from one end of heaven to the other. 

  

 
 



ܝ̈  .32 ܣܰܘܟ݁ܶ ܐ ܕ  ܐ ܡܶܚܕ  ܐ ܕ 
ܐ
ܬ 
ܶ
ܠܳ ܘ ܦ݁ܶ ܝܢ ܝܺܠܰܦ  ܶ ܐ ܕ 

ܐ
ܬ݁
ܺ
ܪܥܺܝܼ ܪ̈ܐ   ܗ  ܡܶܢ ܬ݁ ܐ ܢ ܘܦ  ܐ ܢ ܟ 

ܪ
ܰ
ܝܗ  ܛ ܶ ܥܺܝܼ  ܆ܦ  ܕ  ܐ܂ ܝܐ

ܐ
ܐ ܩܰܝܛ

ܐ
ܡܛ ܰ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

ن مهَا  فَمِنه شَجَرَةِ التِ يِ   32 تَ عَلَّمموا الهمَثَلَ: مَتََ صَارَ غمصه
رَجَته أَوهراَقَ هَا، تَ عهلَممونَ أَنَّ الصَّيهفَ قَريِبٌ. صًا وَأَخه  رخَه

32 Now learn a parable of the fig tree; When his 

branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye 

know that summer is nigh: 

 

 
ܠ ܗܶܝܢ .33 ܟ݁ܽ ܠܶܝܢ  ܗܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܚܙܰܝܬ݁ ܰ ܕ  ܐ  ܡܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ  

ܐ
ܐ ܢܐܐ  ܰ ܟ  ܥܘ    ܆ܗܐ ܰ ܕ݁

ܐ܂ ܪܥܐ
ܰ
ܗ  ܠ ܬ  ܬ  ܠ ܐ

ܐ
ܡܛ ܰ  ܕ݁

هكَذَا أنَ هتممه أيَهضًا، مَتََ رأَيَ هتممه هذَا كملَّهم فاَعهلَمموا أنََّهم   33
 قَريِبٌ عَلَى الأبَ هوَابِ.

33 So likewise ye, when ye shall see all these things, 

know that it is near, even at the doors. 

 



ܐ  .34 ܡܐ ܰ ܥܕ  ܐ  ܶ ܕ  ܗܐ ܐ 
ܐ
ܫܰܪܒ݁ܬ  ܪ  ܥܒ݁ܰ

ܶ
ܬ   

ܐ
ܠܳ ܕ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܐ݈ܢܐܐ  ܡܰܪ 

ܐ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐ

ܠ ܗܶܝܢ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ܂  ܠܶܝܢ ܟ݁ܽ ܗܐ  ܕ 
يِلم حَتََّ يَكمونَ هذَا كملُّهم.  34 قََّ أَقمولم لَكممه: لاَ يََهضِي هذَا الِه  Verily I say unto you, This generation shall not 34 اَلْه

pass, till all these things be fulfilled. 

ܢ܂ .35  ܢܶܥܒ݁ܪܐ
ܐ
ܝ̈ ܠܳ ܐ ܢܶܥܒ݁ܪܽܘܼܢ ܘܡܶܠ ܰ ܐ ܘܰܐܪܥܐ  ܫܡܰܝܐ

35  .  Heaven and earth shall pass away, but my words 35 الَسَّمَاءم وَالَأرهضم تَ زمولَانِ وَلكِنَّ كَلَامِي لاَ يَ زمولم

shall not pass away. 
 

ܝ .36 ܐ ܗܐ
ܐ
ܥܬ  ܝܢ ܗܰܘ ܘܥܰܠ ܫܐ ܶ ܕ  ܐ  ܝܰܘܡܐ ܰܥ   ܆ ܥܰܠ  ܝܐܕ   

ܐ
ܠܳ   ܆ ܐ݈ܢܐܫ 

ܐ ܫܡܰܝܐ ܰ ܐ ܕ 
ܶ̈ ܟ 
ܰ
 ܡܰܠܳ

ܐ
ܠܳ ܦ 
ܐ
܂  ܇ܐ ܠ ܚܽܘܿܕ  ܰ ܐ ܒ  ܐ ܒ 

ܰ
 ܐ
ܐ
ܠܳ
ܶ
 ܐ

مم وَتلِهكَ السَّاعَةم فَلاَ يَ عهلَمم  36 بِِِمَا أَحَدٌ،  »وَأَمَّا ذلِكَ الهيَ وه
دَهم.   وَلاَ مَلائَِكَةم السَّمَاوَاتِ، إِلاَّ أَبِ وَحه

36 But of that day and hour knoweth no man, no, not 

the angels of heaven, but my Father only. 

 



ܢܽܘܿ  .37 ܝܰܘܡܰܝ̈  ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܢܐܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܝܼ   ܆ܚ ܐ

ܺ
ܡܶܐܬ  ܗܘܶܐ 

ܶ
ܬ  ܢܐܐ  ܰ ܟ  ܪܶܗ ܗܐ ܒ  ܰ ܕ݁ ܗ 

ܶ
ܬ 

ܐ܂ ܐ݈ܢܐܫܐ  ܕ݁
مم نموحٍ كَذلِكَ يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ.  37  But as the days of Noe were, so shall also the 37 وكََمَا كَانَته أَيََّّ

coming of the Son of man be. 
 

ܐܝܼ  .38 ܺ ܕ݁ ܝܪ  ܓ ܶ ܢܐܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܐܐ ܢܐ ܐ ܘܦ 

ܰ
ܛ ܡ  ܐ ܩܕ  ܗ݈ܘܰܘ  ܝܗܽܘܿܢ 

ܰ
ܠܺܝܼ   ܆ܬ  ܟ 

ܐ
ܢ ܐ

ܝܢ
ܶ
ܬ  ܝܼ   ܆ܘܫܐ ܝܼ ܘܢܐܣܒ݁ܺ ܘܝܐܗܒ݁ܺ ܐ  ܢܶܫ̈ܶ ܪܶܐ ܢ  ܠ ܓܰܒ  ܐ    ܆ ܢ  ܡܐ ܰ ܥܕ 

ܥܰܠ ܢܽܘܿ  ܐ ܕ  ܂ ܠ ܝܰܘܡܐ
ܐ
ܘܶܝܠܳ ܶ  ܚ ܠ ܟ 

مِ الَّتِِ قَ بهلَ الطُّوفاَنِ يَهَكملمونَ  38 لأنََّهم كَمَا كَانموا فِ الَأيََّّ
مِ الَّذِي دَخَلَ  رَبمونَ وَيَ تَ زَوَّجمونَ وَي مزَوِ جمونَ، إِلََ الهيَ وه وَيَشه

 وحٌ الهفملهكَ،فِيهِ نم 

38 For as in the days that were before the flood they 

were eating and drinking, marrying and giving in 

marriage, until the day that Noe entered into the ark, 



 
ܝܼܺ  .39  

ܐ
ܥܘܘܠܳ ܰ ܠ ܗܽܘܿܢ  ܆ܕ  ܽ ܠ ܟ  ܘܰܫܩܰܠ  ܢܐܐ  ܐ ܘܦ 

ܰ
ܛ ܐ 

ܐ
ܐܬ  ܶ ܕ  ܐ  ܡܐ ܰ  . ܥܕ 

ܝܼ 
ܺ
ܗܘܶܐ ܡܶܐܬ 

ܶ
ܢܐܐ ܬ  ܰ ܟ  ܐ܂ܗܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܒ  ܰ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

 

مَِيعَ، كَذلِكَ  39 وَلَهَ يَ عهلَمموا حَتََّ جَاءَ الطُّوفاَنم وَأَخَذَ الِه
 يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ.

39 And knew not until the flood came, and took them 

all away; so shall also the coming of the Son of man 

be. 

  

 
ܩܪܺܝܼ  .40 ܝܕ݁ܶܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܒ݁ܰ ܩ܂ ܗܐ ܶ ܪ ܘܚܰܕ  ܢܶܫܬ݁ܒ  ܰ ܒ  ܐ ܚܰܕ  ܢܶܬ݁ܕ݁

ܐ
 ܬ 

قَهلِ، ي مؤهخَذم  40 كَم  حِينَئِذٍ يَكمونم اث هنَانِ فِ الْه الهوَاحِدم وَيمتْه
 .  الآخَرم

40 Then shall two be in the field; the one shall be 

taken, and the other left. 

 



ܚ̈  .41
ܐ
ܛ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ  ܝܢ 

ܶ
ܪܬ݁
ܰ
ܐ  ܘܬ  ܐ ܘܰܚܕ  ܐ  ܪܐ ܒ  ܰ ܡܶܬ݁ܕ݁ ܐ  ܐ ܚܕ  ܐ  ܒ݁ܪܰܚܝܐ ܢܐܢ 

ܐ܂  ܩܐ ܒ 
ܰ
 ܡܶܫܬ݁

كَم  اِث هنَ تَانِ تَطهحَنَانِ عَلَى الرَّحَى، ت مؤهخَذم  41 الهوَاحِدَةم وَتمتْه
رَى.  الأمخه

41 Two women shall be grinding at the mill; the one 

shall be taken, and the other left. 

 

 
ܬ݁ܬ݁ܥܺܝܼ  .42
ܶ
ܝܠܐ ܺ ܟ  ܗܐ ܥܺܝܼ   ܆ܪܘ  ܕ  ܝܐ  

ܐ
ܠܳ ܐܝܕ݁ܐ ܕ݁ ܒ݁ܰ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܐ ܢ 

ܶ
ܬ 
ܐ
ܐ ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܐ 

ܘܿ  ܽ ܪܟ   ܢ܂ ܡܐ
هَرموا إِذًا لأنََّكممه لاَ  42 تَ عهلَممونَ فِ أيََّةِ سَاعَةٍ يَهَتِ  »اِسه

 ربَُّكممه. 

42 Watch therefore: for ye know not what hour your 

Lord doth come. 

 



ܥܘ .43 ܰ ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ  ܶ ܕ  ܐܝܕ݁ܐ   ܆ܗܐ ܰ ܒ  ܐ 
ܐ
ܝܬ݁ ܰ ܒ  ܪܶܐ  ܡܐ ܐ  ܗ݈ܘܐ ܰܥ  ܕ  ܝܐ ܘܼ 

ܽ
ܐܠ ܶ ܐ  ܕ݁

 
ܐ
ܪܬ݁
ܰ
ܐܡܰܛ ܐ ܢܐܒ  ܓ ܰ ܐ 

ܶ
ܬ 
ܐ
ܐ ܐܡܶܬ݁ܬ݁ܥܺܝܼ   ܆ ܐ  ܗ݈ܘܐ ܐ    ܆ ܪ  ܗ݈ܘܐ ܩ  ܶ ܒ  ܫܐ  

ܐ
ܘܠܳ

ܗ܂
ܶ
ܝܬ݁ ܦ݁ܠܶܫ ܒ݁ܰ ܢܶܬ   ܕ 

وَاعهلَمموا هذَا: أنََّهم لَوه عَرَفَ رَبُّ الهبَ يهتِ فِ أَيِ  هَزيِعٍ   43
 . تَهم ي من هقَبم ، لَسَهِرَ وَلَهَ يَدعَه بَ ي ه  يَهَتِ السَّارِقم

43 But know this, that if the goodman of the house had 

known in what watch the thief would come, he would 

have watched, and would not have suffered his house 

to be broken up. 

ܝܼ  .44 ܺ ܝܒ 
ܰ
ܡܛ ܗܘܰܘ  ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ  

ܐ
ܐ ܢܐܐ  ܗܐ ܠ 

ܽ
    ܆ܢܡܶܛ

ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܒ  ܰ ܕ݁

ܪܺܝܼ  ܒ  ܐ܂ܣܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܐ ܒ 
ܶ
ܘܿܢ ܢܺܐܬ 

ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

ينَ، لأنََّهم فِ سَاعَةٍ لاَ  44 تَعِدِ  لِذلِكَ كمونموا أنَ هتممه أيَهضًا ممسه
 تَظمنُّونَ يَهَتِ ابهنم الِإنهسَانِ. 

44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as 

ye think not the Son of man cometh. 

 



ܝܼ ܟ ܰ   ܡܰܢܽܘܼ  .45
ܺ
ܐ ܐ ܡܗܰܝܡܢܐܐ  ܝ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܘܗ݈ܝ 

ܰ
ܝܼ ܬ  ܐܘܚܰܟ݁ܺ ܡܶܗ ܕܰܐܩܺܝܼ   ܆ܡܐ

ܒ݁ܢܰܝ̈  ܥܰܠ  ܪܶܗ  ܗ  ܡܐ
ܶ
ܝܬ݁ ܐ    ܆ܒ݁ܰ

ܐ
ܪܬ݁ ܣܰܝܒ݁ܐ ܠܗܘܿܢ  ܠ 

ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁

ܢܐܗ   ܙܰܒ   ܂ ܒ 
كَِيمم الَّذِي أَقاَمَهم سَيِ دمهم عَلَى   45 فَمَنه هموَ الهعَبهدم الَأمِيم الْه

 خَدَمِهِ ليِ معهطِيَ هممم الطَّعَامَ فِ حِينِهِ؟

45 Who then is a faithful and wise servant, whom his 

lord hath made ruler over his household, to give them 

meat in due season? 

 

ܘܼ  .46
ܽ
ܢܶܫܟ݁ܚܺܝܼ ܛ ܪܶܗ  ܡܐ ܐ 

ܶ
ܢܺܐܬ  ܕ݁ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܠ ܥܰܒ  ܘܗ݈ܝ  ܰ ܕ  ܒ  ܶ ܒ  ܥܐ ܕ݁ ܘܗ݈ܝ 

ܢܐܐ܂  ܰ ܟ   ܗܐ
طموبََ لِذلِكَ الهعَبهدِ الَّذِي إِذَا جَاءَ سَيِ دمهم يََِدمهم يَ فهعَلم  46

 هكَذَا!

46 Blessed is that servant, whom his lord when he 

cometh shall find so doing. 

 



ܢܩܺܝܼ  .47 ܰ ܕ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܐ݈ܢܐܐ  ܡܰܪ 
ܐ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐܝܼ ܡܺܝܼ ܐ ܺ ܕ݁ ܠ  ܟ݁ܽ ܥܰܠ  ܬ  ܘܗ݈ܝ 

 ܠܶܗ܂
يعِ أَمهوَالِهِ. 47 قََّ أَقمولم لَكممه: إِنَّهم يمقِيممهم عَلَى جََِ  Verily I say unto you, That he shall make him ruler 47 اَلْه

over all his goods. 
 

ܝܼ  .48 ܒ݁ܺ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܢܺܐܡܰܪ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܢ 
ܶ
ܗܐ ܒ݁ܶ ܠ ܶ ܒ  ܐ  ܡܰܘܚܰܪ    ܆ܫܐ ܪܝ  ܡܐ ܕ݁

ܐ܂
ܐ
 ܠ ܡܶܐܬ 

وَلكِنه إِنه قاَلَ ذلِكَ الهعَبهدم الرَّدِيُّ فِ قَ لهبِهِ: سَيِ دِي   48
 ي مبهطِئم قمدمومَهم.

48 But and if that evil servant shall say in his heart, 

My lord delayeth his coming; 

ܢ̈ܰ  .49 ܐ ܟ  ܗ ܘܰܢܫܰܪܶܐ ܠ ܡܶܡܚܐ
ܶ
ܬ  ܐ ܥܰܡ ܪ̈ܰ  ܆ܘܐ

ܶ
ܬ  ܠ ܘܫܐ ܶ ܟ 

ܐ
ܝܶܐ܂ܘܢܶܗܘܶܐ ܐ  ܘܐ

 

رَبم مَعَ السُّكَارَى. 49 تَدِئم يَضهرِبم الهعَبِيدَ رمفَ قَاءَهم وَيَهَكملم وَيَشه  ,And shall begin to smite his fellowservants 49 فَ يَ ب ه

and to eat and drink with the drunken; 
 



ܪ .50 ܰ ܒ  ܣܐ  
ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ  ܒ݁ܝܰܘܡܐ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܕ݁ ܪܶܗ  ܡܐ ܐ 

ܶ
   ܆ܢܺܐܬ 

ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܘܰܒ 

ܰܥ܂ ܕ   ܝܐ
تَظِرمهم وَفِ سَاعَةٍ لاَ  50 مٍ لاَ يَ ن ه يَهَتِ سَيِ دم ذلِكَ الهعَبهدِ فِ يَ وه

 يَ عهرفِ مهَا، 

50 The lord of that servant shall come in a day when 

he looketh not for him, and in an hour that he is not 

aware of, 

 

ܝܼ  .51 ܠ ܓ ܺ ܐܘܗ݈ܝ ܘܰܢܣܺܝܼ ܘܢܶܦ 
ܐܦ݁̈ܶ ܝ̈ ܒ݁ܰ ܗ ܥܰܡ ܢܐܣܒ݁ܰ

ܶ
ܢ    .ܡ ܡܢܐܬ  ܡܐ

ܰ
ܬ 

ܐ ܘܚܽܘܼ  ܝܐ ܟ  ܶ ܐ܂ܢܶܗܘܶܐ ܒ 
ܩ ܫܶܢ̈ܶ  ܪܐ

فَ ي مقَطِ عمهم وَيََهعَلم نَصِيبَهم مَعَ الهممرَائِيَ. همنَاكَ يَكمونم   51
نَانِ.   الهبمكَاءم وَصَريِرم الَأسه

51 And shall cut him asunder, and appoint him his 

portion with the hypocrites: there shall be weeping 

and gnashing of teeth. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 25   ܗ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الخامس صحاحالإ
 

ܢ .1
ܳܳ
ܘܠܳ
ܳ
ܐܳܕܫܳܳܡܝܳܐܳܳܠܥܳܣܪܳܳܒܳܬܳ

ܳ
ܕܳܡܳܐܳܳܡܠܳ ܟܳܘܳܬܳܳ

ܳܳ
ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳܬ

  ܳ  ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ   ܳ ܳܳ

 
 ܳ  ܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ   ܳ

  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܗܢܳܝܳܳܳܳܳ܆ܳ   ܳ ܢܳܳ 
ܳ ܳܕܢܳܳܣܒܳܳܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳܳܗܝܳܢܳ   ܘܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳ ܘܢܳܦܳܩܳܳܠܽ
 
ܳܳ ܳ   ܳܳ ܐ܂ܳ 

ܳ
ܳܳܳܪܥܳܳܚܬܳܢܳܐܳܳܘܟܠܳܳ ܬܳ
 
 ܳܳ ܳ   ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ 

ِِ»حِينئِذِِِيشِِبهِِِمِلِكِوتِِالسِمِاوِاتِِعِشِرِِعِذِارىِ،ِ 1  ِِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ
ِِأخِِذِنِِمِصِابيِحِهِنِِوِخِرجِِنِِللِقِِاءِِالعِِريِسِِ.  ِِ  ِ  ِ  ِِِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ 

1 Then shall the kingdom of heaven be likened 

unto ten virgins, which took their lamps, and 

went forth to meet the bridegroom. 

ܳ ܚܡܳܫܳܳܕܝܳܳܢܳܡܢܳܗܝܳܢܳܚܟܳܳܝܳܳܳܳ .2  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܡܢܳܳܗܘܳܝܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ ܳ ܘܚܡܳܫܳܳܣܟܳܳܳܳܳ܆ܳ   ܳ  ܳܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳܠܢܳ܂ܳܳ  ܳ 
 

ِِوكِِانِِخَِِسِِمِنِ هِنِِحِكيِمِاتِ،ِوِخَِِسِِجِاهِلِاتِِ. 2   ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ ِِ  ِِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ 2 And five of them were wise, and five were 

foolish. 
 



ܳ ܘܗܢܳܝܳܢܳܣܟܳܳܳܳ .3  ܳ  ܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܐܳܢܣܒܳܳܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳܳ
ܳ
ܳ ܳܠܳ ܬܳ   ܳ   ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳܳܗܝܳܢܳ ܳܢܣܒܳܳܳܥܡܳܗܝܳܢܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܳܳܘܠܽ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ
 
ܳܳ

ܳܳܳܡܫܳܚܐܳ܂  ܳ ܳ  ܳ 
ِأمِِاِالِْاِهِلِاتِِفأِخِِذِنِِمِصِابيِحِهِنِِوِلَِِِيَِخِِذِنِِمِعِهِنِِ 3  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِِ  ِ ِ

ِ ِِِزيِ تِاِِ،  ِِ ِ 

3 They that were foolish took their lamps, and 

took no oil with them: 

  

 
ܳܳ ܗܢܳܝܳܳܳ .4  ܳ ܚܟܳܳܝܳܳܳܳܳ  ܕܝܳܳܢܳ ܳ ܢܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳ ܐܳܳ

ܳ
ܳܳܡܳܬܳ
 
 ܳ ܳ܆ܳ  ܳܳ

ܳܳ
ܒܳܡܐܳܢ ܡܫܳܚܐܳܳ ܳܢܣܒܳܳܳ
  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܥܡܳܳܳܳ  ܳܐܳ ܳ  ܳ ܳܳ

ܳ ܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܳ ܳܳܳܳܗܝܳܢ܂ܳܳ   ܳ 
ِ ِِوِأمِِاِالِْكِيِمِاتِِفأِخِِذِنِِزيِ تِاِِفِِآنيِتِهِِنِِمِعِِِ 4  ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِِ ِِ  ِ ِ  ِ

ِِمِصِابيِحِهِنِِ.  ِ  ِ  ِ  ِِِ ِ ِ 

4 But the wise took oil in their vessels with 

their lamps. 

 



ܘܚܪܳܳܕܝܳܳܢܳܚܬܳܢܳܐܳ .5
ܳ
ܳ ܳܳܟܳܕܳܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ  ܳ ܳܳܢܡܳܳܟܳܠܳ ܗܝܳܢܳܘܕܳܡܳܟܳܳ܂ܳ܆ܳ    ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳܳ ܳ ܳ 

ِِوِفيِمِاِأبِطِأِِِالعِِريِسِِنِ عِسِنِِجَِِيعِهِنِِوِنِنِِِ. 5  ِ   ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِِ ِِِ  ِ ِ ِ  ِ 5 While the bridegroom tarried, they all 

slumbered and slept. 
 

ܳ ܘܒܳܳܦܳܠܳ ܓܳܳܳ .6  ܳ ܳ ܳ   ܳ  ܳ ܳܳ ܗܳܕܳܠܠܳ ܝܐܳܳܗܳܳܳ  ܳܳ  ܳܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܐܳ
ܳ
ܳܳܘܬܳܳܳܩܥܬܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܐܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܬܳ
ܳ
ܳܳܗܐܳܳܚܬܳܢܳܐܳܳܐ
 
 ܳ
 
ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܩܘܳܳܳ ܘܳܳܳܳ  ܦܳܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܘܳܳ
ܳ
ܳܳ ܠܽ
 
 ܳܳ ܳܳܳܪܥܗܳ܂ܳ

ِففِِيِنصِِفِِ 6  ِ  ِِِ ِ ِ ِِِالليِلِِِصِارِِصِراِخِ:ِهِوِذاِِالعِِريِسِِمِقبِلِِ،ِِِ ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِِ  ِ  ِِ ِِ ِِ  ِ  ِ ِِِ
ِِفاِخِرجِِنِِللِقِِائهِِ!  ِ ِِ ِ  ِ ِِ  ِ   ِِ  ِِ  ِ 

6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to 

meet him. 
 

ܘܳܳܳ .7
ܳ
ܒܳܬܳ ܟܳܠܳ ܗܝܳܢܳ ܩܡܳܳ ܳ ܗܝܳܕܝܳܳܢܳ  ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܗܠܳܝܳܢܳ  ܐܳ

ܳ
ܳܳܳܠܳ ܬܳ  ܳ  ܳ ܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܳ܆ܳ ܩܢܳܳܳܳ

ܳ
ܳܳܳܘܬܳ  ܳ
 
 ܳ ܳ

ܳ ܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܳ ܳܳܳܳܗܝܳܢ܂ܳܳ   ܳ 
ِِفِ قِامِتِِجَِِيعِِأوِلئِكِِالعِِذِارىِِوِأِصِلِحِنِِمِصِابيِحِهِنِ. 7  ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ   ِِ  ِ ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ ِِ  ِِِ ِ ِ  ِِ  ِ ِِ ِ  ِِ 7 Then all those virgins arose, and trimmed 

their lamps. 



ܡܪܳܳ .8
ܳ
ܳܳ ܐ ܳ
 
ܳܳ ܢܳܕܝܳܳܢܳܗܢܳܝܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳ ܢܳܣܟܳܳܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܐܳܠ ܚܟܳܳܝܳܳܳܳܳܳ

ܳ
ܳ ܠܳ ܬܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܐܳ

ܳ
ܳܳܡܳܬܳ
 
 ܳ ܳܳ ܗܒܳܝܳܳܳܳܳܳ:ܳ    ܳ ܳܳܢܳܠܢܳܳܡܢܳܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳܳܳ

ܳܳܳܡܫܳܚܟܝܳܳܢ   ܳ ܳܳ ܳ ܳܕܗܳܐܳܳܕܥܳܟܳܘܳܳܠܗܘܢܳܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳܳ܆ܳ    ܳ   ܳ ܳ  ܳܳܳ  ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ  ܢ܂ܳܳ 
ِِفِ قِالِتِِالِْاِهِلِاتِِللِِحِكيِمِاتِ:ِأعِِطِينِ ناِِمِنِِزيِتِِكِنِِِ 8  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ   ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِ   ِِِ ِ  ِِ

ِِفإِِنِِمِصِابيِحِناِِتِ نطِفِِئِِ.  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ 

8 And the foolish said unto the wise, Give us 

of your oil; for our lamps are gone out. 

 

ܳܳ ܥܢܝܳܳܳ .9  ܳ ܳܳܳܗܠܳܝܳܢܳܳܳ  ܳ ܳ ܚܟܳܳܝܳܳܳܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܘܐܳܡܪܳܳܳ  ܐܳ
ܳ
ܳܳ ܡܳܬܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ
 
 ܳ ܠܢܳܳܳܳ:ܢܳ  ܢܣܳܦܳܩܳܳ ܳ

ܳ
ܠܽ ܳܳܠ ܡܐܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ ܳ ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ

ܳܳܳܘܠܳ ܟܝܳܳܢ   ܳܳ ܳ ܙܠܳ ܝܳܳܳܳܳ܆ܳ  ܳ
ܳ
ܠܽ
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ ܳ ܳ ܳ
 
ܳ
 
ܕܳܡܳܙܒܳܳܢܝܳܳܳܳ ܝܠܝܳܢܳ

ܳ
ܐ ܠ ܘܬܳܳܳ ܳܳ ܢܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ   ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ
 
ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ ܳܳ ܘܙܳܒܢܳܳܝܳܳܳܳܳ܆ܢܳܳ  ܳ   ܳܳ ܢܳܳ 

ܳܳܳܠ ܟܝܳܳܢ܂ ܳ   ܳܳ ܳ 
ِِفأِجِِابِتِِالِْكِيِمِاتِِقاِئلاتِ:ِلعِلِهِِِلاِِيكِِفِيِلنِاِِوِلكِِنِ،ِ 9  ِ   ِِ  ِ ِِ  ِ ِِ ِ ِ   ِِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ  ِِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِِ ِ   ِِِ   ِِ ِ

ِِبلِِِاذهِِبِِِْإِلَِِالبِاِعِةِِوِاب تِِ عِنِِلكِِنِ.  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ 

9 But the wise answered, saying, Not so; lest 

there be not enough for us and you: but go ye 

rather to them that sell, and buy for 

yourselves. 
 



 
ܐܳܚܬܳܢܳܐܳ .10

ܳ
ܬܳ
ܳ
ܙܠܳܳܠ ܡܙܳܒܳܢܳܳܐ

ܳ
ܐ ܳ ܳܳܘܟܕܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

 
 ܳ
 
ܳ ܳܳ   ܳܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܳ ܳ

 
ܳܳ  ܳ   ܳ ܝܳܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܳܳ ܘܐܳܝܠܝܳܢܳܕܳܡܳܛ  ܳ ܳ   ܳܳܳܳ  ܳ ܳܳ ܳܳ ܒܢܳܳܳܗܘܳܝܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ   ܳܳܳ

ܳܥܠܳܳܳ  ܳ ܳܳ ܥܡܳܗܳܳܠ ܒܝܳܳܬܳܳܚܠ ܘܳܳܳܳܳ   ܳ ܳܳܳ  ܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܳ  ܳ  ܳܳ
ܳ
ܠܳܽ
 
ܪܥܐܳ܂ܳ.ܳ

ܳܳ
ܳܳܳܘܐܳܬܬܳܚܳܕܳܳܳܬ  ܳ ܳ
  ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ  ܳ 

ِِِوِفيِمِاِهِنِِذاِهِباِتِِليِِ بِ تِ عِنِِجِاءِِالعِِريِسِ،ِِ 10  ِِ  ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِ  ِ
ِِوِالمِِسِتعِِدِاتِِدِخِلنِِِمِعِهِِإِلَِِالعِِرِسِ،ِوِأغِلِِقِِالبِاِبِ.  ِِ  ِ ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ 

10 And while they went to buy, the bridegroom 

came; and they that were ready went in with 

him to the marriage: and the door was shut. 
 

ܝܳܳ .11
ܳ
ܬܳ
ܳ
ܐܳܕܝܳܳܢܳܐ

ܳ
ܳܳ ܒܳܚܪܳܬܳ   ܳ

 
ܳܳܳܳ   ܳܳܳ

 
 ܳ ܳ  ܳ ܦܳܳܗܢܳܝܳܳܳܳܳܳ 

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ
 
ܘܳܳܳܳ

ܳ
ܳ ܢܳܒܳܬܳ  ܳ
 
 ܳ  ܳ ܐܳܐܚܳܪܳܳܳܳ

ܳ
ܳܳ ܠܳ ܬܳ ܳ  ܳ ܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܐܳ

ܳ
ܳܳܢܝܬܳܳ
 
 ܳ ܳܳ ܘܐܳܡܪܳܳܳܳ܆ܳܳ  ܳܳ ܳ:ܢܳܳܳ 

ܚܳܠܢܳ܂ܳ
ܳ
ܳܳܳܡܪܳܢܳܳܡܪܳܢܳܳܦܳܬܳ  ܳܳ ܳ
 
 ܳ  ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ 

ِِأخِِيراِِجِاءِتِِبقِِيةِِِالعِِذِارىِِأيِضِِاِقاِئلِِاتِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِيَِِِ 11  ِ ِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِِ   ِ  ِِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِ
ِِ ِ ِِِسِيدِِِ،ِافِ تِحِِلنِاِِ!  ِ ِ  ِِِ ِِ  ِ   ِ  ِ 

11 Afterward came also the other virgins, 

saying, Lord, Lord, open to us. 
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ܳ
ܐ ܡܝܳܢܳ

ܳ
ܳܐ

 
ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ

ܳܳܳܝܕܳܥܳܳܳܐܢܳܐܳܳܠ ܟܝܳܳܢ܂ܳ ܳ   ܳܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ  ܳ 
 

ِمِاِأعِرِفِكِِنِِ. 12 ِِفأِجِِابِِوِقاِلِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِنِ:ِإِنِِّ  ِ   ِِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ   ِ  ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ   ِِ ِ 12 But he answered and said, Verily I say unto 

you, I know you not. 
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ܳ ܐ  ܳ  ܳ  ܳ
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ܳܳ ܕܠܽ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ
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ܳܳ
ܐܢܬܳ ܳܳܢܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ ܳ ܳܳ  ܳ
  ܳ  ܳܳ ܳܳܳܳ܆ܳܳ

ܳ
ܳܳܘܠܽ
 
ܳܳ

ܐ܂
ܳ
ܳܳܳܠ ܫܥܳܬܳ
 
 ܳܳ  ܳ ܳ ܳ 

ِِفاِسِهِرِواِإذِاِِلأنِكِِمِِلاِِتِ عرِفِوِنِِاليِِ وِمِِوِلاِِالسِاعِةِِالتِِِِِ 13  ِ ِِ ِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ   ِِ ِِِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِ
ِيَِتِِفيِهِاِابنِِِ  ِ  ِِِِ  ِِ ِ ِ ِِالِإنسِِانِِ.ِ  ِ   ِ ِ  ِِ  ِ ِ 

13 Watch therefore, for ye know neither the 

day nor the hour wherein the Son of man 

cometh. 
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ܳ
ܳܳܐ  ܳ ܳ   ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳܳ
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ܳ ܳܳܳܠܗܘܢܳܳܩܢܳܝܢܳܗܳ܂  ܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ 
ِ ِ»وكِِأنِِِاِِإنِسِِانِِمِسِافِرِِدِعاِِعبِيِدِهِِ 14  ِ ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِِ  ِِِ   ِ ِ  ِ  ِ ِ ِِوِسِلمِِهِمِِأمِِوِالهِِِ،ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ 14 For the kingdom of heaven is as a man 

travelling into a far country, who called his 

own servants, and delivered unto them his 

goods. 
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ِِفأِعِِطىِِوِاحِدِاِخَِِسِِوِزنَِِتِ،ِوِآخِرِِوِزنِ تِِيِِْ،ِوِآخِرِِِ 15  ِ  ِِ ِ ِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِ ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ ِ
كِِلِِوِاحِدِِعلِِىِقدِِرِِطاِقتِهِِ.ِوِسِافِ رِِللِوِِقِتِِ. ِِوِزنِةِِ.  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ 

15 And unto one he gave five talents, to 

another two, and to another one; to every man 

according to his several ability; and 

straightway took his journey. 
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ِِِفمِِضِىِالذِِيِأخِِذِِالِْمِِسِِوِزنَِِتِِوِتَِجِرِِبِِاِ،ِ 16   ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ ِِ ِفِ ربِحِِِ   ِ  ِِ
ِِخَِِسِِوِزنَِِتِِأخِِرِِ.  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ 

16 Then he that had received the five talents 

went and traded with the same, and made 

them other five talents. 
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ܳܳ ܬ ܳ  ܳ ܳܳܳ
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ِوِهكِذِاِالذِِيِأخِِذِِ 17  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِالوِِزنِ تِِيِِْ،ِربِحِِِأيِضِِاِوِزنِ تِِيِِِِِْ   ِ  ِِ ِ  ِ ِِ   ِِ ِِ   ِِ ِ ِِ   ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ
ِِأخِِريِيِِِِْ.   ِ ِ  ِ   ِِ 

17 And likewise he that had received two, he 

also gained other two. 
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ِوِأمِِاِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِةِِِفمِِضِىِ 18 ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ ِِوِحِفِرِِفِِالأرِِضِِِِ   ِ ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ
ِ ِِوِأخِِفِىِفِضِةِِسِيدِِِهِِ.  ِ   ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ   ِِ  ِ 

18 But he that had received one went and 

digged in the earth, and hid his lord's money. 
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ِِوِبِ عِدِِزمِِانِِطوِيِلِأتِىِِسِيدِِِِأوِلئِكِِالعِبِيِدِِوِحِاسِبِ هِمِِ. 19  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِِِ  ِ   ِ  ِِ  ِِ ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ 19 After a long time the lord of those servants 

cometh, and reckoneth with them. 
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ِفجِِاءِِالذِِيِأخِِذِِالِْمِِسِِوِزنَِِتِِوِقدِِمِِخَِِسِِوِزنَِِتِِ 20  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ   ِِ
ِِأخِِرِِقاِئلاِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِخَِِسِِوِزنَِِتِِسِلمِِتِنِِ.ِهِوِذاِِخَِِسِِِ  ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ  ِ   ِِ

ِ ِ  ِِِ وِزنَِِتِِأخِِرِِربِتِ ِِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِ ِِِهِاِفِ وِقِ هِاِ.ِ   ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِ 

20 And so he that had received five talents 

came and brought other five talents, saying, 

Lord, thou deliveredst unto me five talents: 

behold, I have gained beside them five talents 

more. 
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ܳ
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 ܳ 

 

ِ ِِفِ قِالِِلهِِِسِيدِِِهِ:ِنعِِمِاِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالصِالحِِِوِالأمِِيِْ!ِ 21  ِ ِِ  ِ ِ  ِِِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِِِ  ِ  ِ ِِِ ِ  ِ   ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِِ
ِكِنِتِِأمِِيناِِفِِالقِِليِلِِفأِقِيِمِكِِعلِِىِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِِ  ِِ  ِ ِِ  ِ ِ ِِالكِِثِيِر.ِادِِخِلِِإِلَِِِِ   ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِِ

ِِفِ رحِِِسِيدِِِكِ.  ِ  ِ   ِ  ِِ   ِِ  ِِ  

21 His lord said unto him, Well done, thou 

good and faithful servant: thou hast been 

faithful over a few things, I will make thee 

ruler over many things: enter thou into the joy 

of thy lord. 
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ܕܬܳܳ ܗܘܳܳ ܳܳܘܩܳܪܒܳܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܟܳܟܳܳܪܳܳܳ  ܝܢܳ

ܳܳ
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ܳܳܘܗܝܳܳ    ܳ ܳܳܘܐܳܡܪܳܳܳ܆ܳ  ܳ ܳ ܳܳܳܡܪܳܝܳܳ:ܳ  ܪܳܳ܆ܳ 

ܳܳ
ܳܬܳ
ܝܢܳܳ  

ܳܳ
ܳܳܳܬ
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ܳ
ܬܳ ܳܳܗܐܳܳ
 
 ܳ ܳܳ ܐܚܳܪܳܳܳ  ܝܢܳ

ܳܳ
ܳܳ ܬ ܳ  ܳ ܳܳܳ
ܓܳܪܬܳܳܳܳܳ  

ܳܳ
ܬܬܳ
ܳ
ܐ ܳܳܢܝܢܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ   ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܳܳ

ܳܳܳܳܥܠܝܳܗܝܳܢ܂ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ 
ِ  ِِثُِِِجِاءِِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِ تِِيِِِْوِقاِلِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِوِزنِ تِِيِِِِْ 22  ِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ   ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ ِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ

ِِسِلمِِتِنِِ.ِهِوِذاِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِِوِزنِ تِاِنِِأخِِرِيَِنِِربِتِِ هِمِاِفِ وِقِ هِمِاِ.ِ   ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ  ِِ   ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ   ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ 

22 He also that had received two talents came 

and said, Lord, thou deliveredst unto me two 

talents: behold, I have gained two other 

talents beside them. 
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ܘܡܳܗܝܳܡܢܐܳܳܳܳ:ܳ ܒܐܳܳܳ
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ܛ ܥܒܳܳܕܐܳܳܳ ܝܘܳ
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ܳ ܳܳܐ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳ   ܳ
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ܳܳܥܠܳܳܳܳܳ܆ܳ ܳ  ܳ

ܳܳ ܩܠܳܝܳܳܳ  ܳ ܳ ܳܠܳܡܗܝܳܡܢܳܳܗܘܳܝܳܬܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܳܳ ܥܠܳܳܣܓܳܳܳܝܳܳܳܳ܆ܳܳ   ܳ  ܳܳ ܳ ܩܝܳܳܳܳܳܳ 
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ
 
ܳܳ ܡܟܳܳܳܳ ܳܳ ܥܘܳܳܳܳܳ.ܳ  ܠܳܳ 

ܳܳ ܠ ܚܕܳܘܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳ ܗܳܕܳܡܪܳܟܳܳ܂ܳܳ
ܳ
ܳܳܬܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ
 
 ܳ 

كِِنِتِِ 23 ِقاِلِِلهِِِسِيدِِِهِ:ِنعِِمِاِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالصِالحِِِالأمِِيِْ!  ِ ِ  ِِِ ِ  ِ ِِ ِ  ِِِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِِِ  ِ  ِ ِِِ ِ  ِ   ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ  ِِ
ِأمِِيناِِفِِالقِِليِلِِفأِقِيِمِكِِعلِِىِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِِ  ِِ ِالكِِثِيِر.ِادِِخِلِِإِلَِِفِ رحِِِِ ِ    ِِ  ِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِِ

ِِسِيدِِِكِِ.  ِ  ِ   ِ  ِ 

23 His lord said unto him, Well done, good and 

faithful servant; thou hast been faithful over a 

few things, I will make thee ruler over many 

things: enter thou into the joy of thy lord. 

 



24. ܳܳ ܗܘܳ ܦܳܳ
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ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ
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ܳ
ܳ ܳܕܠܽ ܳ  ܳܳ ܳ
 
ܳ ܳܒܳܕܳܪܳܳܬ܂ܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܝܟܳܐܳܳܕܠܽ

ܳ
ܢܬܳܳܳܡܢܳܳܐ

ܳ
ܳܳܘܡܳܟܢܳܳܫܳܳܐ  ܳܳ   ܳ   ܳ ܳ

 
ܳ  ܳܳܳ   ܳܳ

 
ܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ  ܳ 

ِِثُِِِجِاءِِأيِضِِاِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِةِِِالوِِاحِدِةِِوِقاِلِ:ِيَِِِ 24  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِ
ِِ  ِِِسِيدِِِ،ِعِرِفِتِِأنِكِِِإنِسِِانِِقاِسِ،ِتَِصِِدِِحِيِثِِلَِِِتِ زِرعِِ،ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ   ِ  ِ

ِِوِتَِمِِعِِمِنِِحِيِثِِلَِِِتِ بذِِرِِ.  ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ   ِ  ِ 

24 Then he which had received the one talent 

came and said, Lord, I knew thee that thou art 

an hard man, reaping where thou hast not 

sown, and gathering where thou hast not 

strawed: 
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ܳ ܕܳܝܳܳܳܳ ܳܳܠܟܳܳ܂ܳ    ܳ  ܳ 
ِِفخِِفِتِِوِمِضِيِتِِوِأخِِفِيِتِِوِزنِ تِِكِِفِِالأرِِضِ.ِهِوِذاِِالذِِيِلِكِِ. 25   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ   ِِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ 25 And I was afraid, and went and hid thy 

talent in the earth: lo, there thou hast that is 

thine. 



 

 
ܠܗܳ .26 ܘܐܳܡܪܳܳ ܡܪܳܗܳܳ ܳܳܥܢܐܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܒܝܳܳܳܳܳܳ:ܳ ܳܳ ܥܒܳܳܕܐܳܳܳ   ܳ ܳܳ   ܳ  ܳ ܘܚܳܒܢܳܳܢܳܐܳܳܳ  ܳ ܳܳܫܐܳܳ  ܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܳܝܕܳܥܳܳܳܳܳ܆ܳܳ  ܳ   ܳ  ܳ

ܳܙܪܳܥܬܳܳܳ
ܳ
ܝܟܳܐܳܳܕܠܽ

ܳ
ܳܳ ܳܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܕܚܳܨܳܕܳܳܳܐܢܳܐܳܳܐ  ܳ ܳ

 
ܳ  ܳ ܳܳ   ܳܳ

 
ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܝܟܳܐܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܘܡܳܟܢܳܳܫܳܳܐܢܳܐܳܳܡܢܳܳܐ   ܳܳ
 
ܳܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ  ܳ

ܳܒܳܕܳܪܳܬܳ܂ܳ
ܳ
ܳܳܕܠܽ  ܳ

 ܳ  ܳ   ܳ ܳ
 
ܳ  ܳ 

ِ ِِِفأِجِِابِِسِيدِِِهِِوِقاِلِِلهِِ:ِِ 26  ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ   ِ  ِِ  ِِ ريِِرِِِِ ِِ   ِِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالشِِ  ِ  ِ ِ   ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِ
ِأحِِصِدِِحِيِثِِلَِِِأزِرِعِِ،ِوِأِجَِعِِِمِنِِ ِوِالكِِسِلانِِ،ِعِرِفِتِِأنِِِّ  ِ  ِِ ِ    ِِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ   ِِِ   ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ

ِِحِيِثِِلَِِِأبِذِِرِِ،  ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ 

26 His lord answered and said unto him, Thou 

wicked and slothful servant, thou knewest 

that I reap where I sowed not, and gather 

where I have not strawed: 
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 ܳ  ܳ  ܳ 

ِفكِِانِِي نِِ بغِِيِأنِِِتِضِعِِفِضِتِِِعِندِِِالصِياِرفِةِِ،ِفعِنِدِِِ 27  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ   ِِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِِ  ِ ِ   ِِ
كِِنِتِِآخِذِِ ِ ِمَِِيئِي  ِِِ  ِ ِ  ِِ ِِالذِِيِلِِمِعِِربًِِ.ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ  

27 Thou oughtest therefore to have put my 

money to the exchangers, and then at my 

coming I should have received mine own with 

usury. 

 
ܟܳܟܳܳܪܐܳ .28 ܳ ܳܳܣܒܳܳܘܳܗܟܳܝܳܳܠܳܡܢܳܗܳܳ  ܳ   ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ ܘܗܳܒܳܳܘܳܳܳܳܳ܆ܳ    ܳ  ܳ ܕܐܳܳܝܳܳܳܳܳ ܗܳܳܳܳ  ܳܳܳ ܠ ܗܘܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳܬܳܳܠܗܳܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ

ܳܳ ܥܣܪܳܳܟܳܟܳܳܪܳܳ  ܳ   ܳܳܳ  ܢ܂ܳ ܝܳܳܳܳܳ 
 

ِِفخِِذِواِمِنهِِِالوِِزنِةِِِوِأعِِطوِهِاِللِذِِيِلهِِِالعِِشِرِِوِزنَِِتِ. 28  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِِِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ   ِِ 28 Take therefore the talent from him, and give 

it unto him which hath ten talents. 
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ܳ ܳܳܳܢܫܳܬܳܩܠܳܳܡܢܳܗܳ܂  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ 

كِِلِِمِنِِلهِِِي عِِطىِِفِ يِ زدِِادِ،ِوِمِنِِليِِسِِلهِِِفاِلذِِيِ 29 ِلأنِِ ِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ  ِِ ِ  ِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ
ِ ِِعِندِِهِِيِ ؤِخِذِِمِنهِِِ.  ِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 

29 For unto every one that hath shall be given, 

and he shall have abundance: but from him 

that hath not shall be taken away even that 

which he hath. 
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ܳܳ ܒܳܟܳܝܳܐܳܳܘܚܘܳܳܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܐ܂ܳ  
ܳܳ
ܳܳܳܪܩܳܳܫܢܳ
  ܳ  ܳܳ ܳ  ܳ 

ِوِالعِبِدِِِالبِطِاِلِِاطرِحِِوهِِإِلَِِالظلِمِِةِِالِْاِرجِِيةِِ،ِهِناِكِِ 30  ِ ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ
ِِيكِِونِِالبِكِِاءِِوِصِريِرِِالأسِِناِنِِ.  ِ ِ ِ   ِ ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ ِ   ِِ ِِِ ِ ِ  ِِ 

30 And cast ye the unprofitable servant into 

outer darkness: there shall be weeping and 

gnashing of teeth. 
 



ܐܳܕܝܳܳܢܳܒܳܪܗܳܳܕܐܳܢܳܫܳܐܳܳܒܳܫܘܳܳܳ .31
ܳ
ܳܳ ܡܐܳܳܕܐܳܳܬܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ

 ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳܳ
 
 ܳܳ   ܳܳܳ ܳܳܒܳܚܗܳܳ   ܳ ܟܘܳܳܗܳܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܳܘܟܠܳܳ ܗܘܳܢܳܳܡܠܳ  ܳ  ܳ   ܳ
 
ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ

ܳܳܩܕܳܝܳܳܫܳܐܳܳܳܥܡܳܗܳ  ܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ   ܳ ܒܳܳܥܠܳܳܬܳܳܳ܆ܳ 
ܳܳ
ܳܳ ܗܝܳܕܝܳܳܢܳܢܬܳ ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ
  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܢܘܣܳܳܕܫܳܘܳܳܳܳ ܘܳܳܳܪܳ   ܳ  ܳܳ ܳ ܳܳܳܒܳܚܗܳ܂ܳܳ   ܳ  ܳ 

ِ ِِ»وِمِتَِِجِاءِِابنِِِالِإنسِِانِِفِِمَِدِِهِِوِجَِِيعِِالمِِلائِكِِةِِِ 31   ِِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ   ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ
ِ ِِالقِِدِِيسِيِِْمِعِهِ،ِفحِِينئِذِِِيَِلِِسِِعلِِىكِِرِسِيِِِمَِدِِهِِ.  ِ   ِ ِ   ِ  ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ   ِ  ِ  ِِ 

31 When the Son of man shall come in his 

glory, and all the holy angels with him, then 

shall he sit upon the throne of his glory: 

 
ܳܳ ܘܢܬܳܳܟܳܢܳܫܘܳܳܳ .32  ܳ ܳ   ܳ  ܳ ܳ ܥܡܳܡܳܐܳܳ ܟܳܠܳ ܗܘܳܢܳܳ ܩܕܡܳܳܘܳܗܝܳܳ ܳܳܢܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ   ܳ ܳ ܢܘܳܢܳܳܳܳ܆ܳܳ

ܳ
ܐ ܳܳܘܢܳܦܳܪܳܫܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳ ܳ  ܳ   ܳܳ  ܳ

ܳܳ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܚܕܳܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܝܟܳܳܪܥܳܝܐܳܳܕܡܳܳܦܳܪܳܫܳܳܥܪܳܒܳܐܳܳܡܢܳܳܓܳܕܝܳܳܳܳܳܳܳ:ܳ 
ܳ
ܳ  ܳܐ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ ܳܳ ܳ  ܳ   ܳ ܳ   ܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ
 
 ܐ܂ܳܳ

ِوِيَِتِمِِعِِأمِِامِهِِجَِِيعِِالشِعِوبِ،ِفِ يمِِيزِِِِبِ عِضِهِمِِمِنِِ 32  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِِِ  ِ   ِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ ِ  ِِ ِِ ِ ِ  ِِ ِ  ِِ ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ
كِِمِاِيُِيِزِِِِالراِعِيِالِْرِاِفِِمِنِِالِْدِِاءِ، ِِبِ عِضِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ ِِِ ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ  

32 And before him shall be gathered all 

nations: and he shall separate them one from 

another, as a shepherd divideth his sheep 

from the goats: 



ܳܳ ܘܢܳܩܝܳܳܳ .33  ܳ ܳ ܳܳ ܡܳܥܪܳܒܳܐܳܳܡܢܳܳܝܡܳܝܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ ܳܳ ܳ  ܳܢܗܳܳܘܓܳܕܳܝܳܳܳܳܳܳ   ܳ  ܳ
 ܳ ܳ ܳܳܳܐܳܡܢܳܳܣܡܳܠܳܗܳ܂ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ ܳܳ 

 

ِِفِ يقِِيمِِالِْرِاِفِِعِنِِيُِيِنهِِِوِالِْدِِاءِِعِنِِاليِِسِارِِ. 33  ِ ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ   ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِِ 33 And he shall set the sheep on his right hand, 

but the goats on the left. 
 

 
34. ܳ ܢܐܳܡܪܳܳ ܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܝܡܳܝܳܳܳܳ  ܕܳܡܢܳܳ ܠ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܳܳ ܡܠܳ ܟܳܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ   ܳܳ ܳ ܳܳܢܗܳܳ   ܳ:ܳ ܘܳܳܳ

ܳܳ
ܳܳܳܬ
  ܳ

ܳܳ ܒܳܪܳܳ ܕܐܳܳܒܳܝܳ ܝܳܳܳܳ  ܳܳܟܘܳܳܗܝܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܝܳܳܳ  ܝܳܳܳܳܳܳ܆ܳ  
ܳ
ܐܳܕܥܳܳܬܳ

ܳ
ܳܳ ܪܬܳܘܳܳܡܠܳ ܟܳܘܳܬܳܳ

 
 ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
 ܳ  ܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܕܐܳܳܳܗܘܳܬܳܳܳܠܟܘܳܢܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ   ܳ

ܪ
ܳܳ
ܳܳܡܢܳܳܬ
  ܳ ܳܳ ܗܳܕܥܳܠܳ ܡܐܳ܂ܳ 

ܳ
ܳܳܳܡܝܬܳܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳ 

ِثُِِِيِ قِولِِالمِِلِكِِللِذِِينِِعِنِِيُِيِنهِِ:ِتِ عاِلوِِاِيَِِمبِاِركِِيِ 34 ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِِ ِ  ِِِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ
ِِأبِ،ِرثِوِاِ  ِِ ِ ِِ  ِ ِ.ِ ِِالمِِلِكِوتِِالمِِعِدِِلكِِمِِمنِذِِِتَِسِِيسِِالعِاِلَِِ   ِِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ   ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِ 

34 Then shall the King say unto them on his 

right hand, Come, ye blessed of my Father, 

inherit the kingdom prepared for you from the 

foundation of the world: 
 



ܓܳܝܳܪܳܳ .35 ܳܳܳܳܟܳܦܳܳܢܬܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܘܳܳܳ  
ܳܳ
ܳܳ ܘܝܗܳܒܳܳܬ   ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܠ ܡܐܳܟܳܠܳܳ ܠܝܳܳܳ ܳܢܳ ܳ   ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܘܨܳܗܝܳܬܳܳܳܳܳ.ܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ

ܳܳ ܘܐܳܫܩܝܳܳܳ  ܳ ܳܳ ܘܳܳܳ 
ܳܳ
ܳܳ ܬ
ܘܳܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ  

ܳܳ
ܟܣܳܢܝܳܐܳܳܗܘܳܝܳܬܳܳܘܟܢܳܳܫܳܬ

ܳ
ܳܳ ܐ   ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ
 
ܳܳܳܳܢܢܳܝ܂ܳܳ  ܳ 

كِِنِتِِ 35 ِجِعِتِِفأِطِعِِمِتمِِونّ.ِعِطِشِتِِفسِِقِيِ تمِِونّ. ِلأنِِِّ  ِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ   ِ  ِ
ِِغرِيِباِِفآِوِي تِمِِونِّ.  ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ 

35 For I was an hungred, and ye gave me meat: 

I was thirsty, and ye gave me drink: I was a 

stranger, and ye took me in: 
 

 
ܘܟܣܳܳܝܳܳܳ .36 ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܠ ܝܳܐܳܳ

ܳ
ܳܳ ܥܪܳܛ  ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ ܘܳܳܳ 

ܳܳ
ܳܳ ܬ
ܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ   ܳܳ ܟܳܪܝܳܳܳܳ  ܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܳܳ  ܳܳܗܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ

ܘܳܳ
ܳܳ
ܳܳ ܘܣܳܥܪܳܬ   ܳ ܳ  ܳ ܳ ܣܝܳܳܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ 

ܳ
ܳܳ ܘܒܝܳܳܬܳܳܐ  ܳ
 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܘܳܳܳ ܪܳܳܳܳ

ܳܳ
ܝܬ
ܳ
ܳܳ ܐܳܗܘܳܝܳܬܳܳܘܐܳܬܳ   ܳ ܳ
 
 ܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳܢܳܠ ܘܬܳܝܳ܂ܳܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳܳ 

ِِعِريَِِنَِِفكِِسِوِتُِوِنّ.ِمِريِضِاِ 36  ِِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِِفِ زِرتُِِوِنّ.ِمَِبِوِسِاِفأِتِِ يِ تمِِِِِ   ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ
ِ  ِِإِلِِِِ.  ِ 

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and 

ye visited me: I was in prison, and ye came 

unto me. 



ܐ .37
ܳܳ
ܙܕܳܝܳܳܩܳ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܠܗܳܳ ܢܐܳܡܪܘܳܢܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ
  ܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ

 ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܚܙܝܳܢܟܳܳܳܳܳ:ܳ  ܡܬܳܳܝܳ
ܳ
ܐ ܳܡܪܳܢܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ

ܪܣܳܳ
ܳ
ܢܬܳܳܳܘܬܳ

ܳ
ܳܳܳ ܕܟܳܳܦܳܳܢܳܳܐ

 
 ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ ܢܟܳܳܳܳ ܝܳܳܳܳ   ܢܬܳܳܳܘܐܳܫܩܝܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܘܳܕܨܳܳܗܐܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ  ܳ ܳ   ܳܳܳ

 
ܳܳܢܟܳܳ܂ܳܳ  ܳ  ܳ 

 

ِِفِ يِجِيبهِِِالأبِ رِاِرِِحِينئِذِِِقاِئلِِيِْ:ِيَِرِبِ،ِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِِ 37  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ   ِِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِِ ِ  ِِ ِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِجِائعِاِِفأِطِعِِمِناِكِ،ِأوِِِعِطشِِانَِِفسِِقِيِ ناِكِ؟  ِ ِ ِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِِ  ِ ِِ  ِ 

37 Then shall the righteous answer him, saying, 

Lord, when saw we thee an hungred, and fed 

thee? or thirsty, and gave thee drink? 

  

 
ܘܟܢܳܳܫܳܢܟܳܳܳ .38 ܢܬܳܳܳ

ܳ
ܐ ܕܐܳܳܟܣܳܢܝܳܐܳܳ ܚܙܝܳܢܟܳܳܳ ܳܳ ܘܐܳܡܬܳܳܝܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܠܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܕܥܳܪܳܛ ܘܳ

ܳ
ܳܳܳܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

 
ܳ

ܢܬܳܳܳܘܟܣܳܳܝܳܳܳ
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳܳܢܟܳܳ܂ܳ  ܳ  ܳ 

ِِوِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِغرِيِباِِفآِوِي نِاِكِ،ِأوِِِعِريَِِنَِِفكِِسِوِنَِكِ؟ِ 38  ِ  ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 38 When saw we thee a stranger, and took thee 

in? or naked, and clothed thee? 
 



ܳܳ ܘܐܳܡܬܳܳܝܳܚܙܝܳܢܟܳܳܳܟܳܪܝܳܳܳ .39  ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܣܝܳܳܳܳ 
ܳ
ܘܳܒܳܝܳܬܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܗܐܳܳܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
ܳܳܳ ܟܳ܂ܳ ܪܳܳܳܳ 

ܳ
ܝܢܳܠ ܘܬܳܳ

ܳ
ܳܳܐܳܘܐܳܬܳ  ܳ

 
 ܳ  ܳܳ ܳܳܳܳ

 
 ܳܳ  ܳ ܳܳ 

ِِوِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِمِريِضِاِأوِِِمَِبِوِسِاِفأِتِِ يِ ناِِإلِيِِكِ؟ 39  ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 39 Or when saw we thee sick, or in prison, and 

came unto thee? 
 

 
ܠܗܘܢܳ .40 ܘܐܳܡܪܳܳ ܡܠܳ ܟܳܐܳܳ ܳܳܘܥܳܢܐܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳ:ܳ  ܐܢܳܐܳܳ ܡܪܳܳ

ܳ
ܐ ܡܝܳܢܳ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ:ܳܳ

ܘܳܳ
ܳܳ
ܕܥܳܳܒܳܕܳܬܳ ܳܳ ܕܟܳܳܡܳܐܳܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܚܝܳܳܳܳ  

ܳ
ܳܳ ܢܳܠ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܗܠܳܝܳܢܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܗܘܳܳܳܳܳܳܳܳܳ ܳܳ ܙܥܘܳܪܳܐܳܳܠܝܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

 ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ
ܘܢܳ܂
ܳܳ
ܳܳܳܥܒܳܕܳܬܳ  ܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ 

ِِفِ يِجِيبِِالمِِلِكِِوِيقِوِلِلَِمِِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِمِ:ِبِاِِأنِكِِمِِِ 40  ِ   ِِ ِِِ   ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِفِ علِتِمِِوهِِبِِحِِدِِإِخِوِتِِهؤِلاءِِِالِأصِاغِرِ،ِفِبِِفِ علِتِمِِِ.  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ   ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ 

40 And the King shall answer and say unto 

them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye 

have done it unto one of the least of these my 

brethren, ye have done it unto me. 



ܣܡܳܠܳܗܳ .41 ܕܳܡܢܳܳ ܠ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܦܳܳ
ܳ
ܐ ܢܐܳܡܪܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳܳ:ܳ  ܳܳܙܠܳܘܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܳ ܳ

ܳ ܡܢܳܝܳܠܝܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܐܳܠ ܢܘܳܳܳܳ 
ܳ
ܳܳ ܛ  ܳܳ ܳ ܳܳ
 
ܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳܳ ܳܳܪܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ

ܟܠܳܳ ܩܪܳܨܐܳܳܳܳ.ܳ 
ܳ
ܝܒܐܳܳܳܠܽ

ܳ
ܕܳܡܳܛ ܳܳܗܝܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ ܳ   ܳ

 
ܳ ܳܳ   ܳ ܳ

 
ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ

ܟܘܳܳܗܳܝܳ܂
ܳ
ܳܳܳܘܠܳ ܡܠܳ  ܳ  ܳ   ܳ
 
ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ 

ِيَِِِ 41 ِِ»ثُِِِيِ قِولِِأيِضِِاِللِذِِينِِعِنِِاليِِسِارِ:ِاذهِِبوِاِعِنِِِ  ِ ِ   ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِِِ ِ ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِِ   ِِ ِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ
ِ ِ ِِِِ مِلاعِِيِِْإِلَِِالناِرِِالأبِدِِيةِِِالِِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ ِ ِِ ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِِمِعِدِةِِلِإبلِيِسِِوِمِلائِكِِتهِِِ،ِ ِ   ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 

41 Then shall he say also unto them on the left 

hand, Depart from me, ye cursed, into 

everlasting fire, prepared for the devil and his 

angels: 
 

ܘܢܳܳܠܝܳܳܳܠ ܡܐܳܟܳܠܳ .42
ܳܳ
ܳܝܗܳܒܳܳܬ

ܳ
ܳܟܳܦܳܳܢܬܳܳܳܓܳܝܳܪܳܘܠܽ ܳ   ܳܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ

  ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ   ܳ.ܳܳܳ

ܳ
ܳܘܨܳܗܝܳܬܳܳܘܠܽ
 
ܳܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ

ܫܩܝܳܳܳ
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ ܳ
 
ܘܢܳܳܳܳ

ܳܳ
ܳܳ ܬ  ܳ
 ܢܝ܂ܳܳ  

ِجِعِتِِفِ لمِِِتطِعِِمِونّ.ِعِطِشِتِِفِ لمِِِتسِِقِونِّ. 42 ِِلأنِِِّ  ِِ ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ  ِِ   ِ  ِ 42 For I was an hungred, and ye gave me no 

meat: I was thirsty, and ye gave me no drink: 
 



 
ܘܢܳܳܳ .43

ܳܳ
ܟܢܳܳܫܳܬ ܳ

ܳ
ܘܠܽ ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܳܳ ܘܐܳܟܣܳܢܝܳܐܳܳ  ܳ   ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ  ܳܳܳ ܠ ܝܳܐܳ

ܳ
ܘܥܪܳܛ ܳܳܳܢܝܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ

ܳ
ܘܠܽ ܳܗܘܳܝܳܬܳܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ

ܳܳ ܟܣܳܳܝܳܳܳ  ܳ ܘܢܳܳܳܳ  
ܳܳ
ܳܳ ܬ  ܳ
ܘܟܳܪܳܝܳܳܳܳ   ܳܳ ܢܝܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܳܳ ܳܳܳ ܗܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܣܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܐ ܳܳ ܘܒܝܳܳܬܳܳ  ܳ
 
ܳ ܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ ܪܳܳܳܳ

ܳ
ܘܠܽ ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܳܐܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

ܘܢܳܳܳ
ܳܳ
ܳܳ ܣܥܪܳܬ  ܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܢܝ܂ܳ

ِِكِنِتِِغرِيِباِِفِ لمِِِتَِوِِونّ.ِعِريَِِنَِِفِ لمِِِتكِِسِونّ.ِمِريِضِاِ 43  ِِ  ِ  ِ ِِ  ِِ ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ
ِِوِمَِبِوِسِاِفِ لمِِِتِ زِوروِنِّ.  ِ  ِِ ِ ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ  ِ 

43 I was a stranger, and ye took me not in: 

naked, and ye clothed me not: sick, and in 

prison, and ye visited me not. 
 

 



ܳܳ ܗܝܳܕܝܳܳܢܳܢܥܳܢܘܳܳܳ .44  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܦܳܳܗܢܳܘܳܢܳܳܘܢܐܳܡܪܘܳܢܳܳ 
ܳ
ܳܳܢܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ
 
ܳܳܡܪܳܢܳܳܳ:ܳܳܳ  ܳ ܡܬܳܳܝܳܚܙܝܳܢܟܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܐ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ

ܳ ܳܳܟܳܦܳܳܢܐܳܳ  ܳ ܘܳܨܗܳܝܐܳܳܳ܆ܳ  
ܳ
ܳ ܳܳܐ ܳ  ܳ ܳܳ
 
ܟܣܳܢܝܳܐܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܘܳܐ
ܳ
ܳ ܳܳܐ  ܳ ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ

 
ܠ ܝܳܐܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܘܳܥܪܳܛ

ܳ
ܳ ܳܳܐ  ܳ ܳ

 
ܳܳ  ܳ ܳܳ

 
ܘܳܟܳܪܝܳܳܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ  ܳ ܳܳ
 
ܳܗܳܐܳܳܳ ܳܳ܆ܳܳ 

ܣܝܳܳܳ
ܳ
ܘܳܒܳܝܳܬܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
ܳܫܡܳܫܳܢܟܳܳ܂ܳ܆ܐܳ ܪܳܳܳܳ

ܳ
ܳܳܘܠܽ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ
 
ܳܳ 

ِحِينئِذِِِيَِيِبوِنهِِِهِمِِأيِضِِاِقاِئلِِيِْ:ِيَِرِبِ،ِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِ 44  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ   ِِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ
ِِجِائعِاِِأوِِِعِطشِِانَِِأوِِِغرِيِباِِأوِِِعرِيَِِنَِِأوِِِمِريِضِاِأوِِِِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِِ  ِ

ِِمَِبِوِسِاِوِلَِِِنَِدِِمِكِ؟  ِ  ِ  ِ   ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ 

44 Then shall they also answer him, saying, Lord, 

when saw we thee an hungred, or athirst, or a 

stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not 

minister unto thee? 

 

 



ܠܗܘܢܳ .45 ܘܢܐܳܡܪܳܳ ܢܥܳܢܐܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳ:ܳ  ܐܢܳܐܳܳ ܡܪܳܳ
ܳ
ܐ ܡܝܳܢܳ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ:ܳ

ܘܢܳܳܠ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܗܠܳܝܳܢܳܙܥܘܳܪܳܐܳ
ܳܳ
ܳܥܒܳܕܳܬܳ

ܳ
ܳ ܳܳܕܟܳܳܡܳܐܳܳܕܠܽ  ܳ  ܳ ܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ

  ܳ  ܳ   ܳ ܳܳ
 
ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܠܝܳܳܳܳܳܳ܆ܳ  

ܳ
ܦܳܳܠܽ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳܳ

 
ܳܳ  ܳ

 
ܳ

ܘܢܳ܂
ܳܳ
ܳܳܳܥܒܳܕܳܬܳ  ܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ 

ِ ِِفِ يِجِيبِ هِمِِقاِئلاِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِمِ:ِبِاِِأنِكِِمِِلَِِِتِ فِعلِوِهِِِ 45  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ   ِِ ِِِ   ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِِبِِحِِدِِهؤِلاءِِِالِأصِاغِرِ،ِفبِِلَِِِتِ فِعلِوِاِ.  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ   ِ ِ 

45 Then shall he answer them, saying, Verily I say 

unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least 

of these, ye did it not to me. 

ܳܳ ܘܢܐܳܙܠܳܘܳܳܳ .46  ܳ  ܳܳ ܳ ܫܢܝܳܳܳܳ
ܳ
ܠ ܬܳ ܗܠܳܝܳܢܳ ܳܳ ܢܳ  ܳ ܳ
 
 ܳܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳܳܳ ܳܳܩܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ ܠ ܚܝܳܐܳܳܳܳܳܳ܇ܳ  ܐܳ

ܳܳ
ܳܳܳܘܙܕܳܝܳܳܩܳ   ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ
  ܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳ

ܳܳܳܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳ܂ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ 
46 ِِ أبِدِِيِِ عِذِابِ إِلَِِ هؤِلاءِِِ ِِفِ يمِِضِيِ   ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ حِياِةِِِِِ  إِلَِِ ِ ِِ ِِوِالأبِ رِاِرِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِِ ِِ  ِ

ِِأبِدِِيةِِ«. ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ 

46 And these shall go away into everlasting 

punishment: but the righteous into life eternal. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 26   ܘ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون السادس صحاحالإ
 

ܗܳܠܶܝܢ .1  
ܶ
ܠܶ
ܡ ܶ ܠ ܗܶܝܢ  ݁ܽ ܟ  ܝܶܫܘܿܥ  ܫܰܠܶܡ  ܕ݂  ܕ݂ܟ݂ܰ ܡܰܪ    ܆ܘܰܗܘܳܐ 

ܶ
ܐ

ܘܗ݈ܝ܂ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ
 ܠ ܬ݂

 And it came to pass, when Jesus had finished 1 وَلَمَّا أَكْمَلَ يَسُوعُ هذِهِ الَأقْ وَالَ كُلَّهَا قاَلَ لتَِلَامِيذِهِ: 1

all these sayings, he said unto his disciples, 

 



ܗܳܘܶܐ  ܝܳܕ݂ܥܺܝܼ  .2 ܝܰܘܡܺܝܼ ܢ  ܪܶܝܢ  ܬ  ܪ 
ܰ
ܬ݂ ܒ݂ܳ ܕ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܨܚܳܐܢ  ܘܰܒ݂ܪܶܗ    .ܦ݂ܶ
ܩܶܦ݂܂ ܢܶܙܕ  ܠܶܡ ܕ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ   ܕ 

 

»تَ عْلَمُونَ أنََّهُ بَ عْدَ يَ وْمَيِْْ يَكُونُ الْفِصْحُ، وَابْنُ الِإنْسَانِ   2
 يُسَلَّمُ ليُِصْلَبَ«. 

2 Ye know that after two days is the feast of 

the passover, and the Son of man is betrayed 

to be crucified. 
 

 
ܕ݂ܥܰܡܳܐ   .3 ܐ  ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ  ܐ 

ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܝ  ܰ ܪܰܒ  ܢܰܫܘ  ܰ ܬ݂ܟ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗܳܝܕ 

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܪܰܒ  ܟ  ܗ ܕ 

ܶ ܪܬ  ܐ܂ܕ  ܆ܠ ܕ݂ܳ  ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܩܰܝܳܦ݂ܳ
حِينَئِذٍ اجْتَمَعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالْكَتَ بَةُ وَشُيُوخُ الشَّعْب  3

 يدُْعَى قَ يَافاَ، إِلََ دَارِ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ الَّذِي 

3 Then assembled together the chief priests, 

and the scribes, and the elders of the people, 

unto the palace of the high priest, who was 

called Caiaphas, 
 



 

 
ܝܶܫܘܿܥ .4 ܥܰܠ  ܘܼ   ܆ ܘܶܐܬ݂ܡܰܠܰܟ݂ܘ  ݁ܽ ܢܶܐܚܕ   

ܳ
ܒ݂ܢܶܟ݂ܠܶ ܰ   ܆ ܢܳܝܗ݈ܝܕ 

ܘܼܢܳܝܗ݈ܝ܂  ܘܢܶܩܛܠܽ݁
 And consulted that they might take Jesus by 4 وَتَشَاوَرُوا لِكَيْ يُُْسِكُوا يَسُوعَ بِكَْرٍ وَيَ قْتُ لُوهُ.  4

subtilty, and kill him. 

 
ܐ .5  ܒ݂ܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳ

ܳ
ܘܼ  ܆ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܳ  ܢܶܗܘܶܐ ܫܓ݂ܽ݁

ܳ
 ܫܝܳܐ ܒ݂ܥܰܡܳܐ܂ܕܠܳ

ليَْسَ فِ الْعِيدِ لئَِلاَّ يَكُونَ شَغَبٌ فِ : »وَلكِن َّهُمْ قاَلُوا 5
 الشَّعْبِ«.

5 But they said, Not on the feast day, lest there 

be an uproar among the people. 

  



ܝܬ݂  .6 ܒ݂ܶ ܕ݂ ܗܘܳܐ ܝܶܫܘܿܥ ܒ  ܐ܂ ܘܟ݂ܰ ܳ ܪܒ  ܰ ܫܶܡܥܽ݁ܘܢ ܓ  ܗ ܕ 
ܶ ܝܬ   ܥܰܢܝܳܐ ܒ݂ܒ݂ܰ

يَا فِ بَ يْتِ سِِْعَانَ   6 وَفِيمَا كَانَ يَسُوعُ فِ بَ يْتِ عَن ْ
 الأبَْ رَصِ، 

6 Now when Jesus was in Bethany, in the 

house of Simon the leper, 

 
ܐܝܼ  .7 ܕ݂ܺ ܐ 

ܳ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

ܰ
ܐ ܠܶܗ  ܬ݂  ܰ ܐܬ݂  ܩܶܪܒ 

ܳ ܝܦ݂ܬ 
ܺ
ܫܳܛ ܕ݂ܡܶܫܚܳܐ    ܥܠܶܝܗ̇ 

ܣܡܳ  ܕ݂ܡܰܝ ܐܳ   ܐܕ݂ܒ݂ܶ ܝܼ  ܺ ܗ̇   ܆ ܣܰܓ 
ܳ
ܥܬ݂ ܰ ܘܿ   ܘܰܐܫܦ  ܝܶܫܽ݁ ܕ  ܥ  ܥܰܠ ܪܺܫܶܗ 

ܕ݂ ܣܡܺܝܼ  ܰ  ܟ݂܂ܟ 
تَ قَدَّمَتْ إِليَْهِ امْرَأَةٌ مَعَهَا قاَرُورةَُ طِيب كَثِيِر الثَّمَنِ،   7

 فَسَكَبَ تْهُ عَلَى رأَْسِهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

7 There came unto him a woman having an 

alabaster box of very precious ointment, and 

poured it on his head, as he sat at meat. 
  



8.  
ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ ܘܶܐܬ݂ܒ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ ܝܢ ܬ  ܶ ܠ ܡܳܢܳܐ    :ܘܶܐܡܰܪܘ  ܆ܫ ܠܗܘܿܢܚܙܰܘ ܕ 
ܢܳܐ ܗܳܢܳܐ܂ ܳ ܒ݂ܕ 

ܰ
 ܐ

لِمَاذَا هذَا  : »فَ لَمَّا رأََى تَلَامِيذُهُ ذلِكَ اغْتَاظُوا قاَئلِِيَْ  8
 الِإتْلَافُ؟

8 But when his disciples saw it, they had 

indignation, saying, To what purpose is this 

waste? 

 
ܝܼ  .9 ܺ ܒ݂ܣܰܓ  ܗܳܢܳܐ  ܢ  ܰ ܒ  ܰ ܢܶܙܕ  ܕ  ܝܪ  ܓ݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ  ܚ  ܰ ܝܼ   ܆ܡܶܫܟ 

ܺ
ܗܶܒ݂  ܘܢܶܬ݂

ܐ܂
ܢ ܶ ܺ  ܠ ܡܶܣܟ 

الطِ يبُ بِكَثِيٍر وَيُ عْطَى لأنََّهُ كَانَ يُُْكِنُ أَنْ يُ بَاعَ هذَا  9
 للِْفُقَرَاءِ«.

9 For this ointment might have been sold for 

much, and given to the poor. 

 



ܝܢ ܝܼܺ  .10 ܶ    :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ  ܆ܕ݂ܰܥܝܶܫܘܿܥ ܕ 
ܶ
ܗ̇  ܡܳܢܳܐ ܡܰܠܶ ܘܿܢ ܠ ܳ

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ 
ܐ
ܳ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

ܰ
ܝܼ  ܇ܠܳ ܺ ܐ ܫܰܦ  ܕ݂ܳ ܬ݂ ܠ ܘܳܬ݂ܝ܂ܥܒ݂ܳ ܰ  ܪܳܐ ܥܶܒ݂ܕ 

اَ : »فَ عَلِمَ يَسُوعُ وَقاَلَ لََمُْ  10 لِمَاذَا تُ زْعِجُونَ الْمَرْأَةَ؟ فإَِنََّّ
 قَدْ عَمِلَتْ بِ عَمَلاً حَسَنًا!

10 When Jesus understood it, he said unto 

them, Why trouble ye the woman? for she 

hath wrought a good work upon me. 

 
ܝܪ   .11 ܶ ܢ ܓ  ܠܙܒ݂ܰ ܟ݂ܽ݁ ܝܼܬ݂ ܠܟ݂ܘܿܢ ܥܰܡܟ݂ܘܿܢܒ 

ܺ
ܐ ܐ

ܢ ܶ ܺ ܝܢ ܠܺܝܼ ܕ݂ܶ   ܆ܡܶܣܟ 
ܘܿܢ܂ ܝܼܬ݂ ܠ ܟ݂ܽ݁

ܺ
ܢ ܐ ܠܙܒ݂ܰ  ܒ݂ܟ݂ܽ݁

ܳ
 ܠܳ

 

لَأنَّ الْفُقَرَاءَ مَعَكُمْ فِ كُلِ  حِيٍْ، وَأَمَّا أَنََ فَ لَسْتُ مَعَكُمْ  11
 فِ كُلِ  حِيٍْ. 

11 For ye have the poor always with you; but 

me ye have not always. 

 



ܘܼ  .12 ݁ܽ ܓ  ܥܰܠ  ܗܳܢܳܐ  ܣܡܳܐ  ܶ ܒ  ܐܪܡܝܰܬ݂  ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܝܟ݂    ܆ܫܡܝܗܳܕ݂ܶ
ܰ
ܐ

ܬ݂܂  ܰ ܪܰܢܝ ܥܶܒ݂ܕ  ܠ ܡܶܩܒ  ܰ  ܕ 
اَ فَ عَلَتْ  12 اَ إِذْ سَكَبَتْ هذَا الطِ يبَ عَلَى جَسَدِي إِنََّّ فإَِنََّّ

 ذلِكَ لَأجْلِ تَكْفِينِِ. 

12 For in that she hath poured this ointment on 

my body, she did it for my burial. 

  

ܪܬ݂ܝ .13 ܣܒ݂ܰ ܪܶܙ  ܬ݂ܟ 
ܶ
ܕ݂ܬ݂ ܐ  ܳ ܐܝܟ  ܰ ܕ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܐ   ܘܰܐܡܺܝܢ    ܗܳܕ݂ܶ

ܥܳܠ ܡܳ ܒ݂  ܠܶܗ  ܐ    ܢܶܬ݂ܡܰܠܰܠ  ܆ܐܟ݂ܽ݁ ܗܳܕ݂ܶ ܬ݂  ܰ ܥܶܒ݂ܕ  ܕ  ܶܡ  ܡܶܕ  ܦ݂ 
ܳ
ܐ

ܘܼ   ܂ܟ݂ܪܳܢܳܗ̇ ܠ ܕ݂ܽ݁
ثُمَا يُكْرَزْ بِِذَا الِإنِْْيلِ فِ كُلِ    13 اَلْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: حَي ْ

، يُُْبََْ أيَْضًا بِاَ فَ عَلَتْهُ هذِهِ تَذْكَاراً لََاَ«.   الْعَالََِ

13 Verily I say unto you, Wheresoever this 

gospel shall be preached in the whole world, 

there shall also this, that this woman hath 

done, be told for a memorial of her. 



ܪܶܥܣܰܪ .14 ܬ  ܡܶܢ  ܚܰܕ݂  ܙܰܠ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܝܼܺ   ܆ܗܳܝܕ  ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ  ܘܼ ܕ  ܐ  ܗܽ݁ ܕ݂ܳ
ܪܝܽ݁ܘܿ  ܐܣܟ݂ܰ
ܳ
ܐ܂ܠ ܘܳܬ݂ ܪܰ  ܆ܛ

ܗܢ ܶ ܳ ܝ ܟ  ܰ  ܒ 
حِينَئِذٍ ذَهَبَ وَاحِدٌ مِنَ الاثْنَِْ عَشَرَ، الَّذِي يدُْعَى   14

، إِلََ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ   يَ هُوذَا الِإسْخَرْيوُطِيَّ

14 Then one of the twelve, called Judas 

Iscariot, went unto the chief priests, 

  

ܠ ܠܺܝܼ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .15
ܰ ܘܿܢ ܠ ܡܶܬ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܨܳܒ݂ܶ ܘܶܐܢܳܐ    ܆ܡܳܢܳܐ 
ܠܟ݂ܘܿܢ ܠܶܗ  ܐ݈ܢܳܐ  ܩܺܝܼ   .ܡܰܫܠܶܡ 

ܰ
ܐ ܝܢ  ܶ ܕ  ܠܶܗ ܗܶܢܽ݁ܘܿܢ  ܡܘ 

ܐ܂ ܳ ܣܦ  ܟ݂ܶ ܝܢ ܕ 
ܺ
ܬ݂ ܠ ܳ  ܬ 

أُسَلِ مُهُ إِليَْكُمْ؟« مَاذَا تُريِدُونَ أَنْ تُ عْطُوني وَأَنََ  : »وَقاَلَ  15
 فَجَعَلُوا لَهُ ثَلاثَِيَْ مِنَ الْفِضَّةِ.

15 And said unto them, What will ye give me, 

and I will deliver him unto you? And they 

covenanted with him for thirty pieces of 

silver. 
 



ܠ ܥܳܐ   .16 ܶ ܥܶܐ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܦ  ܳ ܶܝܢ ܒ   ܘܗ݈ܝ܂ܕ݂ܢܰܫܠ ܡܺܝܼ ܘܡܶܢ ܗܳܝܕ 
 And from that time he sought opportunity to 16 وَمِنْ ذلِكَ الْوَقْتِ كَانَ يَطْلُبُ فُ رْصَةً ليُِسَلِ مَهُ.  16

betray him. 
 

 
ܝܼ  .17

ܺ
ܛ ܕ݂ܦ݂ܰ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܝܰܘܡܳܐ  ܠ ܘܳܬ݂    ܆ܐܪܶ ܒ  ܡܺܝܼܕ݂ܶܐ  ܠ  

ܰ ܬ  ܩܪܶܒ݂ܘ 
ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪܘ  ܠܳܟ݂   :ܝܶܫܘܿܥ  ܝܶܒ݂ 

ܰ
ܢܛ ܰ ܕ  ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ ܐ  ܳ ܝܟ 

ܰ
ܐ

ܨܚܳܐ܂ ܶ ܠ ܥܰܣ ܦ 
ܶ
ܬ݂  ܕ 

قاَئلِِيَْ   17 يَسُوعَ  إِلََ  التَّلَامِيذُ  مَ  تَ قَدَّ الْفَطِيِر  مِ  أَيََّّ أَوَّلِ  وَفِ 
 الْفِصْحَ؟«أيَْنَ تُريِدُ أَنْ نعُِدَّ لَكَ لتَِأْكُلَ : »لَهُ 

17 Now the first day of the feast of unleavened 

bread the disciples came to Jesus, saying unto 

him, Where wilt thou that we prepare for thee 

to eat the passover? 



ܘܼ  .18 ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܼ   :ܝܢ  ܠܰܡܕ݂ܺ ܠܳܢܙܶܠܘ  ܦ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ  ܆ ܢ݈ܬ 
ܡܰܪ

ܳ
ܢ ܐ ܰ ܐ ܠܶܗ  ܆ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܪܰܒ 

ܳ
ܕ݂    ܆ܙܰܒ݂ܢܝ ܡܛ ܟ݂ ܥܳܒ݂ܶ

ܳ
ܠ ܘܳܬ݂

ܠ   
ܰ ܨܚܳܐ ܥܰܡ ܬ  ܝ܂ܡܺܝܼ ܐ݈ܢܳܐ ܦ݂ܶ  ܕ݂ܰ

»فَ قَالَ  18 لَهُ:  :  وَقُولُوا  فُلَانٍ  إِلََ  الْمَدِينَةِ،  إِلََ  اذْهَبُوا 
الْمُعَلِ مُ يَ قُولُ: إِنَّ وَقْتِِ قَريِبٌ. عِنْدَكَ أَصْنَعُ الْفِصْحَ مَعَ 

 «.تَلَامِيذِي

18 And he said, Go into the city to such a man, 

and say unto him, The Master saith, My time 

is at hand; I will keep the passover at thy 

house with my disciples. 

 

ܝܶܫܘܿܥ .19 ܠܗܘܿܢ  ܦ݂ܩܰܕ݂  ܕ݂ܰ ܢܳܐ  ܰ ܝܟ 
ܰ
ܐ ܕ݂ܘ  ܥܒ݂ܰ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
  ܆ ܘܬ݂

ܨܚܳܐ܂ ܶ ܝܶܒ݂ܘ ܦ 
ܰ
 ܘܛ

 And the disciples did as Jesus had appointed 19 فَ فَعَلَ التَّلَامِيذُ كَمَا أَمَرَهُمْ يَسُوعُ وَأَعَدُّوا الْفِصْحَ. 19

them; and they made ready the passover. 
 



ܪܰܡܫܳܐ  .20 ܗܘܳܐ  ܕ݂  ܗ݈ ܣܡܺܝܼ   ܆ ܘܟ݂ܰ ܪܶܥܣܰܪ ܟ݂  ܬ  ܥܰܡ  ܘܳܐ 
ܘܗ݈ܝ܂ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ  ܬ 
 Now when the even was come, he sat down 20 وَلَمَّا كَانَ الْمَسَاءُ اتَّكَأَ مَعَ الاثْنَِْ عَشَرَ.  20

with the twelve. 
 

 
ܠܳܥܣܺܝܼ  .21 ܕ݂  ܡܰܪ  ܆ܢܘܟ݂ܰ

ܶ
ܠܟ݂ܘܿܢ  :ܐ ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܚܰܕ݂    ܆ܐ ܕ 

 ܂ܡܶܢܟ݂ܘܿܢ ܡܰܫܠܶܡ ܠܺܝܼ 
الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ وَاحِدًا  : »يََْكُلُونَ قاَلَ وَفِيمَا هُمْ  21

 مِنْكُمْ يُسَلِ مُنِِ«. 

21 And as they did eat, he said, Verily I say 

unto you, that one of you shall betray me. 

 



ܒ݂  .22
ܳ
ܛ ܠܗܘܿܢ  ܪܝܰܬ݂  ܚܰܕ݂  ܘܫܰܪܺܝܼ   ܆ܘܟ݂ܶ ܚܰܕ݂  ܠܶܗ  ܠ ܡܺܐܡܰܪ  ܘ 

ܘܿܢ ܢܳܐ ܡܳܪܝ܂ :ܡܶܢܗܽ݁
ܶ
 ܠ ܡܳܐ ܐ

هُمْ يَ قُولُ لَهُ  22 هَلْ : »فَحَزنِوُا جِدًّا، وَابْ تَدَأَ كُلُّ وَاحِدٍ مِن ْ
؟«  أَنََ هُوَ يََّرَبُّ

22 And they were exceeding sorrowful, and 

began every one of them to say unto him, 

Lord, is it I? 

 
ܘܼ  .23 ܘܶܐܡܰܪܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܥܢܳܐ  ܝܼ   :ܝܢ 

ܺ
ܐ ܥ  ܨܳܒ݂ܰ ܕ  ܐ ܡܰܢ 

ܳ
ܬ݂ ܠܰܓ  ܒ  ܥܰܡܝ    ܆ ܕ݂ܶܗ 

ܘܼ   ܢܰܫܠ ܡܰܢܝ܂ ܗܽ݁
 

فأََجَابَ وَقاَلَ: »الَّذِي يَ غْمِسُ يَدَهُ مَعِي فِ الصَّحْفَةِ  23
 هُوَ يُسَلِ مُنِِ!

23 And he answered and said, He that dippeth 

his hand with me in the dish, the same shall 

betray me. 
     



 
ܝܼ  .24

ܺ
ܟ݂ܬ݂ ܢܳܐ ܕ݂ܰ ܰ ܝܟ 

ܰ
ܙܶܠ ܐ

ܳ
ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܐ ܝܢ   .ܒ݂ ܥܠܰܘܗ݈ܝܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ  ܶ ܘܳܝ ܠܶܗ ܕ 

ܐܝܼ  ܒ݂ܺ ܕ  ܗܰܘ  ܒ݂ܪܳܐ  ܠܶܡܠ ܓ݂ܰ ܡܶܫܬ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܕ  ܪܶܗ  ܒ  ܩܳܚ   .ܕ݂ܶܗ  ܰ ܦ 
ܘܼ 
݁ܽ ܶ
ܒ݂ܪܳܐ ܗܰܘ ܐܶ ܝܼ  ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܠ ܓ݂ܰ

ܺ
ܬ݂
ܶ
 ܐ
ܳ
 ܠܶܕ݂܂ܠܳ

عَنْهُ،   24 مَكْتُوبٌ  هُوَ  مَاضٍ كَمَا  الِإنْسَانِ  ابْنَ  وَلكِنْ إِنَّ 
الِإنْسَانِ. كَانَ   ابْنُ  يُسَلَّمُ  بِهِ  الَّذِي  الرَّجُلِ  لِذلِكَ  وَيْلٌ 

 خَيْراً لِذلِكَ الرَّجُلِ لَوْ لََْ يوُلَدْ!«. 

24 The Son of man goeth as it is written of him: 

but woe unto that man by whom the Son of 

man is betrayed! it had been good for that 

man if he had not been born. 

 



ܘܼ ܥܢܳܐ ܝܼܺ  .25 ܐ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪܗܽ݁ ܢܳܐ ܗ݈ܽ݁   :ܕ݂ܳ
ܶ
ܠ ܡܳܐ ܐ ܰ ܝܼ   ܘܼ ܕ  ܺ ܡܰܪ    ܇ܪܰܒ 

ܳ
ܐ

܂  :ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ ܡܰܪܬ 
ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

ܰ
 ܐ

وَقاَلَ  25 مُسَلِ مُهُ  يَ هُوذَا  »فأََجَابَ  يََّ  :  هُوَ  أَنََ  هَلْ 
 أنَْتَ قُ لْتَ«. : »سَيِ دِي؟« قاَلَ لَهُ 

25 Then Judas, which betrayed him, answered 

and said, Master, is it I? He said unto him, 

Thou hast said. 
 

ܠܳܥܣܺܝܼ  .26 ܝܢ  ܶ ܕ  ܕ݂  ܰ ܠܰܚܡܳܐ  ܆ܢܟ  ܝܶܫܘܿܥ  ܘܰܩܨܳܐ   .ܫܩܰܠ  ܪܶܟ݂    . ܘܒ݂ܰ
ܘܶܐܡܰܪ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
ܠ ܬ݂ ܘܼ   :ܘܝܰܗ݈ܒ݂  ܟ݂ܽ݁

ܰ
ܐ ܗܳܢܰܘ    ܆ܠܘܣܰܒ݂ܘ 

ܓ݂ܪܝ܂ ܰ  ܦ 
هُمْ   26 وكََسَّرَ وَفِيمَا  وَبََرَكَ  زَ،  الْْبُ ْ يَسُوعُ  أَخَذَ  يََْكُلُونَ 

وَقاَلَ  التَّلَامِيذَ  »وَأَعْطَى  هُوَ :  هذَا  كُلُوا.  خُذُوا 
 جَسَدِي«.

26 And as they were eating, Jesus took bread, 

and blessed it, and brake it, and gave it to the 

disciples, and said, Take, eat; this is my body. 

 



ܝܼ  .27 ܺ ܘܰܐܘܕ  ܣܳܐ  ܳ ܟ  ܘܶܐܡܰܪ  ܘܰܫܩܰܠ  ܠܗܘܿܢ  ܣܰܒ݂ܘ    :ܘܝܰܗ݈ܒ݂ 
ܘܿܢ܂  ܠ ܟ݂ܽ݁ ݁ܽ ܘ ܡܶܢܶܗ ܟ 

ܰ ܫܬ 
ܶ
 ܐ

هَا  : »وَأَخَذَ الْكَأْسَ وَشَكَرَ وَأَعْطاَهُمْ قاَئِلاً  27 اشْرَبوُا مِن ْ
 كُلُّكُمْ، 

27 And he took the cup, and gave thanks, and 

gave it to them, saying, Drink ye all of it; 

 
ܚܕ݂ܰ  .28 ܩܺܐ 

ܺ
ܝܰܬ݂ ܕ݂ܺ ܕ  ܡܝ  ܶ ܕ  ܐܗܳܢܰܘ 

ܳ
ܐܫܶܕ݂ ܕܰ   ܆ܬ

ܶ
ܡܶܬ݂ ܐ 

ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܣܰܓ  ܚܠܳܦ݂ 

ܘܼ  ܐ܂ܠ ܫܽ݁
ܗ ܶ
ܳ
ܚܛ  ܒ݂ܩܳܢܳܐ ܕ݂ܰ

للِْعَهْدِ الْْدَِيدِ الَّذِي يُسْفَكُ   28 لَأنَّ هذَا هُوَ دَمِي الَّذِي 
 مِنْ أَجْلِ كَثِيريِنَ لِمَغْفِرَةِ الْْطَاَيََّ. 

28 For this is my blood of the new testament, 

which is shed for many for the remission of 

sins. 
 



ܝܢ .29 ܶ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܕ 
ܳ
ܐ ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ  :ܐ

ܶ ܫܬ 
ܶ
 ܐ
ܳ
ܠܳ ܐ    ܆ܕ  ܳ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܝܰܠ ܕ 

ܐ
ܳ ܬ  ܓ݂ܦ݂ܶ ܥܰܡܟ݂ܘܿܢ   ܆ܕ݂ܰ ܝܘܗ݈ܝ 

ܶ ܫܬ 
ܶ
ܐ ܗ  ܕ݂ܒ݂ܶ ܠ ܝܰܘܡܳܐ  ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ

ܘܼ  ݁ܽ ܐ ܒ݂ܡܰܠ ܟ 
ܳ
ܬ݂ ܐܒ݂ܝ܂ ܚܰܕ݂݈ ܳ ܗ ܕ 

ܶ
 ܬ݂

أَشْرَبُ مِنْ نتَِاجِ الْكَرْمَةِ  29 وَأَقُولُ لَكُمْ: إِني ِ مِنَ الآنَ لاَ 
فِ  جَدِيدًا  مَعَكُمْ  أَشْرَبهُُ  حِينَمَا  الْيَ وْمِ  ذلِكَ  إِلََ  هذَا 

 مَلَكُوتِ أَبِ«. 

29 But I say unto you, I will not drink 

henceforth of this fruit of the vine, until that 

day when I drink it new with you in my 

Father's kingdom. 

 

 
ܘܼ  .30

݁ܽ
ܩܘ ܠ ܛ ܚܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܰ ܐ܂ܪ ܙܰܝ  ܘܫܰܒ 

ܶ  ܬ 
 And when they had sung an hymn, they 30 ثَُّ سَبَّحُوا وَخَرَجُوا إِلََ جَبَلِ الزَّيْ تُونِ.  30

went out into the mount of Olives. 



ܠܗܘܿܢ   .31 ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܘܼ   :ܝܶܫܘܿܥܗܳܝܕ  ܫܠܽ݁ ܰ ܬ݂ܟ 

ܶ ܬ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ݁ܽ ܟ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܢ  ܐܢ݈ܬ 

ܒ݂  ܝܼ  ܺ ܠܺܠ ܝܳܐܒ  ܝܼ   .ܗܳܢܳܐ 
ܺ
ܝܪܟ݂ܬ݂ ܶ ܓ  ܠ ܪܳܥܝܳܐ    :ܒ݂  ܐܡܚܶܐ  ܶ ܕ 

ܘܼ  ܪܽ݁ ܕ  ܰ ܐ ܕ݂ܥܳܢܶܗ܂ܘܢܶܬ݂ܒ  ܶ  ܢ ܥܶܪܒ 
يَسُوعُ  31 لََمُْ  قاَلَ  »حِينَئِذٍ  هذِهِ :  فِ  فَِّ  تَشُكُّونَ  كُلُّكُمْ 

لَةِ، لأنََّهُ مَكْتُوبٌ: أَني ِ   أَضْرِبُ الرَّاعِيَ فَ تَ تَ بَدَّدُ خِرَافُ  اللَّي ْ
 الرَّعِيَّةِ.

31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be 

offended because of me this night: for it is 

written, I will smite the shepherd, and the 

sheep of the flock shall be scattered abroad. 

 

 
ܝܢܡܶܢ  .32 ܡ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܶ

ܶ
ܩܳܐ ܪ ܕ 

ܰ
ܬ݂ ܳ ܂  ܆ܒ 

ܳ
 ܩܳܕ݂ܶܡ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܠܰܓ݂ܠܺܝܼܠܶ

 But after I am risen again, I will go before 32 وَلكِنْ بَ عْدَ قِيَامِي أَسْبِقُكُمْ إِلََ الْْلَِيلِ«.  32 

you into Galilee. 
 



ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ .33 ܐܦ݂ܳ ܟ݂   :ܥܢܳܐ ܟ݂ܺ ܳ ܫܶܠ ܒ  ܠ ܢܳܫ ܢܶܬ݂ܟ  ݁ܽ ܢ ܟ  ܦ݂ܶ
ܳ
ܢܳܐ   ܆ܐ

ܶ
ܐ

ܘܿ 
݁ܽ
ܟ݂܂ܡܬ݂ ܳ ܫܶܠ ܒ  ܬ݂ܟ 

ܶ
 ܐ
ܳ
 ܡ ܠܳ

وَإِنْ شَكَّ فِيكَ الْْمَِيعُ فأََنََ  : »فأََجَابَ بُطْرُسُ وَقاَلَ لَهُ  33
 لاَ أَشُكُّ أبََدًا«. 

33 Peter answered and said unto him, Though 

all men shall be offended because of thee, yet 

will I never be offended. 

 
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ .34
ܳ
ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂   :ܐ ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܒ݂ܗܳܢܳܐ ܠܺܠ ܝܳܐ   ܆ܐ ܰ   ܆ ܕ 
 
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܢܶܩܪܶܐ ܬ݂ ܡ ܕ  ܘܿ  ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢܬ ܆ܩܕ݂ܳ ݁ܽ ܟ݂ܦ 

ܶ ܝܼ ܬ  ܺ  ܂ܪ ܒ 
لَةِ : »قاَلَ لَهُ يَسُوعُ  34 الْْقََّ أَقُولُ لَكَ: إِنَّكَ فِ هذِهِ اللَّي ْ

 يَصِيحَ دِيكٌ تُ نْكِرُني ثَلَاثَ مَرَّاتٍ«.قَ بْلَ أَنْ 

34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee, 

That this night, before the cock crow, thou 

shalt deny me thrice. 
 



ܐ .35 ܐܦ݂ܳ ܺ ܟ  ܠܶܗ  ܡܰܪ 
ܳ
ܥܰܡܳܟ݂   :ܐ ܠܰܡܡܳܬ݂  ܠܺܝܼ  ܢܶܗܘܶܐ  ܢ 

ܶ
   ܆ܐ

ܳ
ܠܳ

ܘܿ  ݁ܽ ܟ݂ܦ 
ܶ
ܟ݂ ܐ ܳ ܡܰܪܘ܂  .ܪ ܒ 

ܶ
ܐ ܐ ܡܺܝܼܕ݂ܶ ܠ  

ܰ ܘܿܢ ܬ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܦ݂ ܟ 
ܳ
 ܘܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܐ

وَلَوِ اضْطُرِرْتُ أَنْ أَمُوتَ مَعَكَ لاَ : »قاَلَ لَهُ بُطْرُسُ  35
يعُ التَّلَامِيذِ.   أنُْكِرُكَ!« هكَذَا قاَلَ أيَْضًا جََِ

35 Peter said unto him, Though I should die 

with thee, yet will I not deny thee. Likewise 

also said all the disciples. 
 

ܕ݂ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ   .36 ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܘܼܟ  ܠ ܕ݂ܽ݁ ܝܶܫܘܿܥ  ܘܿܢ  ܥܰܡܗܽ݁ ܐ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗܳܝܕ 
ܣܺܡܰܢ ܕ  ܘܗ݈ܝ  .ܓ݂ܶ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
ܙܰܠ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠ ܬ݂

ܺ
ܐ ܥܰܕ݂ ܐ ܳ ܒ݂ܘ ܗܳܪܟ 

ܶ ܬ 
܂ 
ܶ
ܨܰܠܳ
ܶ
 ܐ

يُ قَالُ لََاَ   36 عَةٍ  جَثْسَيْمَاني،  حِينَئِذٍ جَاءَ مَعَهُمْ يَسُوعُ إِلََ ضَي ْ
للِتَّلَامِيذِ  »فَ قَالَ  وَأُصَلِ يَ  :  أَمْضِيَ  حَتََّّ  ههُنَا  اجْلِسُوا 

 هُنَاكَ«.

36 Then cometh Jesus with them unto a 

place called Gethsemane, and saith unto 

the disciples, Sit ye here, while I go and 

pray yonder. 



ܪ   .37 ܢܰܝ  ܘܰܕ݂ܒ݂ܰ ܒ  ܘܿܢ  ܘܠܰܬ݂ܪܰܝܗܽ݁ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܝ  ܠ ܟ݂ܺ   ܘܫܰܪܺܝܼ   . ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ
ܘܼ  ܡܳܪܽ݁ ܘܼ  ܠ ܡܶܬ݂ܟ   ܂ܘܰܠ ܡܶܬ݂ܥܳܩܽ݁

 

ثَُّ أَخَذَ مَعَهُ بُطْرُسَ وَابْنَِْ زبَْدِي، وَابْ تَدَأَ يََْزَنُ   37
 وَيَكْتَئِبُ. 

37 And he took with him Peter and the two 

sons of Zebedee, and began to be sorrowful 

and very heavy. 
  

 
ܐ  :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ  .38

ܳ ܡܳܐ ܠ ܡܰܘܬ  ܗ̇ ܠ ܢܰܦ݂ܫܝ ܥܕ݂ܰ ܪܝܳܐ ܗ݈ܝ ܠ ܳ ܰ  .ܟ 
ܐ ܳ  ܘܰܫܗܰܪܘ ܥܰܡܝ܂   ܆ܩܰܘܰܘ ܠܺܝܼ ܗܳܪܟ 

نَ فْسِي حَزيِنَةٌ جِدًّا حَتََّّ الْمَوْتِ. امُْكُثوُا : »فَ قَالَ لََمُْ  38
 ههُنَا وَاسْهَرُوا مَعِي«. 

38 Then saith he unto them, My soul is 

exceeding sorrowful, even unto death: tarry 

ye here, and watch with me. 
 



 
ܩܰܠܺܝܼ  .39 ܘ    ܆ܠܘܰܦ݂ܪܰܩ  ܰ ܦ 

ܰ
ܐ ܥܰܠ  ܠ  ܗ݈ܘܳܐ  ܘܰܢܦ݂ܰ  

ܶ
ܘܰܡܨܰܠܳ ܗ݈ܝ 

ܒ݂ܝ  :ܘܳܐܡܰܪ
ܳ
ܗܳܢܳܐ  ܆ ܐ ܣܳܐ  ܳ ܟ  ܪܰܢܝ  ܢܶܥܒ  ܚܳܐ  ܡܶܫܟ  ܢ 

ܶ
   ܇ܐ

ܳ
ܠܳ ܒܪܰܡ 

܂  ܐܢ݈ܬ  ܰ ܝܟ݂ ܕ 
ܰ
 ܐ
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܐ ܐ݈ܢܳܐ ܐ ܐܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶ ܶ ܝܟ݂ ܕ 

ܰ
 ܐ

قاَئِلاً  39 يُصَلِ ي  وكََانَ  وَجْهِهِ،  عَلَى  وَخَرَّ  قلَِيلاً  تَ قَدَّمَ  : ثَُّ 
وَلكِنْ » الْكَأْسُ،  هذِهِ  عَنِِ   فَ لْتَ عْبَُْ  أَمْكَنَ  إِنْ  أبََ تَاهُ،  يََّ 

 تُريِدُ أنَْتَ«. ليَْسَ كَمَا أُريِدُ أَنََ بَلْ كَمَا  

39 And he went a little farther, and fell on his 

face, and prayed, saying, O my Father, if it be 

possible, let this cup pass from me: 

nevertheless not as I will, but as thou wilt. 

 

 



ܘܗ݈ܝ .40 ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ ܬ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ
ܝܼ   ܆ܘܶܐܬ݂ ܺ ܡܟ  ܰ ܕ  ܕ݂  ܰ ܟ  ܢܽ݁ܘܿܢ 

ܶ
ܐ ܚ  ܰ  . ܢܘܶܐܫܟ 

ܐ ܐܦ݂ܳ ܘܿ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠ ܟ݂ܺ
݁ܽ ܚܬ  ܰ ܫܟ 

ܶ
 ܐ

ܳ
ܢܳܐ ܠܳ ܘܼ ܗܳܟ݂ܰ ܫܗܪܽ݁

ܶ
ܐ ܫܳܥܳܐ ܕ݂ܬ݂ ܢ  ܢ ܚܕ݂ܳ

 ܥܰܡܝ܂ 
ثَُّ جَاءَ إِلََ التَّلَامِيذِ فَ وَجَدَهُمْ نيَِامًا، فَ قَالَ لبُِطْرُسَ:   40

 »أَهكَذَا مَا قَدَرْتُُْ أَنْ تَسْهَرُوا مَعِي سَاعَةً وَاحِدَةً؟

40 And he cometh unto the disciples, and 

findeth them asleep, and saith unto Peter, 

What, could ye not watch with me one hour? 

 

ܥܺܝܼ  .41 ܬ  ܬ 
ܶ
ܘܼ ܐ ܥܠܽ݁

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܠܳ ܕ  ܘܨܰܠܰܘ  ܘܼ   .ܢܳܐܢ ܠ ܢܶܣܝܽ݁ܘܿ ܪܘ  ܐ ܪܽ݁ ܝܒ݂ܳ

ܰ
  ܆ ܚܳܐ ܡܛ

 ܰ ܪܺܝܼ ܦ  ܝܢ ܟ   ܗ܂ܓ݂ܪܳܐ ܕ݂ܶ
لئَِلاَّ تَدْخُلُوا فِ تََْربِةٍَ. أَمَّا الرُّوحُ  اِسْهَرُوا وَصَلُّوا  41

 فَ نَشِيطٌ وَأَمَّا الَْْسَدُ فَضَعِيفٌ«.

41 Watch and pray, that ye enter not into 

temptation: the spirit indeed is willing, but the 

flesh is weak. 



ܪ .42
ܰ
ܬ݂ ܕ  ܙܰܠ 

ܶ
ܐ ܘܼܒ݂ 

݁ܽ ܨܰܠܺܝܼ ܬ  ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢ  ܝܢ 
ܶ ܒ݂ܝ  :ܘܶܐܡܰܪ  ܬ 

ܳ
    ܆ܐ

ܳ
ܠܳ ܢ 

ܶ
ܐ

ܪ ܰ ܕ݂ܢܶܥܒ  ܣܳܐ  ܟ݂ܳ ܗܳܢܳܐ  ܚ  ܰ ܗ  ܆ܡܶܫܟ 
ܶ
ܝܬ݂

ܺ ܫܬ 
ܶ
ܐ ܢ 

ܶ
ܐ  

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܢܶܗܘܶܐ    ܆ܐ

 ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܟ݂܂ 
 

يََّ أبََ تَاهُ، إِنْ لََْ يُُْكِنْ : »فَمَضَى أيَْضًا ثََنيَِةً وَصَلَّى قاَئِلاً  42
أَشْرَبَِاَ،   أَنْ  إِلاَّ  الْكَأْسُ  هذِهِ  عَنِِ   تَ عْبََُ  فَ لْتَكُنْ أَنْ 

 مَشِيئَ تُكَ«.

42 He went away again the second time, and 

prayed, saying, O my Father, if this cup may 

not pass away from me, except I drink it, thy 

will be done. 

  

ܘܼ  .43
݁ܽ
ܬ݂ ܐ 

ܳ
ܝܼ ܘܶܐܬ݂ ܺ ܡܟ  ܰ ܕ  ܕ݂  ܰ ܟ  ܢܽ݁ܘܿܢ 

ܶ
ܐ ܚ  ܰ ܫܟ 

ܶ
ܐ ܝܪ  ܥܰܝܢܰܝ    .ܢܒ݂  ܶ ܓ  ܘܿܢ  ܗܽ݁

 ܂ܢ ܗ݈ܘܰܝ  ܪܳ ܝܰܩܺܝܼ 
 :And he came and found them asleep again 43 ثَُّ جَاءَ فَ وَجَدَهُمْ أيَْضًا نيَِامًا، إِذْ كَانَتْ أَعْيُ نُ هُمْ ثقَِيلَةً. 43

for their eyes were heavy. 
 



ܢܽ݁ܘܿܢ .44
ܶ
ܩ ܐ ܘܼܒ݂ ܨܰܠܺܝܼ   ܆ܘܰܫܒ݂ܰ

݁ܽ ܬ݂ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢ  ܘܶܐܙܰܠ ܬ  ܰ ܗ̇   ܆ܕ    ܘܠ ܳ
ܡܰܪ܂

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
 ܠ ܡܶܠ ܬ݂

 ,And he left them, and went away again 44 فَتََكََهُمْ وَمَضَى أيَْضًا وَصَلَّى ثََلثَِةً قاَئِلاً ذلِكَ الْكَلَامَ بِعَيْنِهِ. 44

and prayed the third time, saying the 

same words. 
 

ܘܗ݈ܝ .45 ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ ܬ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܠܗܘܿܢ  ܆ܗܳܝܕ  ܡܰܟ݂ܘ    :ܘܶܐܡܰܪ  ܕ 

ܢܺܝܼ  ܬ  ܘܶܐܬ  ܝܠ  ܺ ܐ  ܇ ܚܘܡܶܟ 
ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܬ݂ 

ܳ
ܡܛ ܐ݈ܢܳܫܳܐ    ܇ ܗܳܐ  ܕ  ܘܰܒ݂ܪܶܗ 

ܐܝܼ  ܺ ܠܶܡ ܒ  ܝ  ܡܶܫܬ  ܝ ܶ ܕ݂ܰ
ܳ
ܚܰܛ ܘܿܢ ܕ   ܐ܂ܗܽ݁

نََمُوا الآنَ وَاسْتََِيَُوا!  : »ثَُّ جَاءَ إِلََ تَلَامِيذِهِ وَقاَلَ لََمُْ  45
نِ يُسَلَّمُ إِلََ أيَْدِي هُوَذَا السَّاعَةُ قَدِ اقْتََبََتْ، وَابْنُ الِإنْسَا

 الْْطُاَةِ. 

45 Then cometh he to his disciples, and saith 

unto them, Sleep on now, and take your rest: 

behold, the hour is at hand, and the Son of 

man is betrayed into the hands of sinners. 
 



ܘܼ  .46 ܡܰܫܠܶܡ ܠܺܝܼ  ܆ܡܘ ܢܺܐܙܰܠܩܽ݁ ܐ ܗܰܘ ܕ 
ܳ
 ܂ܗܳܐ ܡܛ

 Rise, let us be going: behold, he is at hand 46 قُومُوا نَ نْطلَِقْ! هُوَذَا الَّذِي يُسَلِ مُنِ قَدِ اقْتَََبَ!«.  46

that doth betray me. 

 
ܗ݈ܽ݁  .47 ܝܼܺ   ܆ܡܡܰܠܶܠ  ܘܼ ܘܥܰܕ݂  ܘܼ ܗܳܐ  ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐܗܽ݁ ܐ  ܡܶܢ    ܆ ܕ݂ܳ ܚܰܕ݂ 

ܐ
ܳ ܪܶܥܣܰܪܬ  ܐ  ܆ܬ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ  ܆ܐ

ܳ
ܝܼܐ ܺ ܣܰܓ  ܥܰܡܶܗ  ܢܫܳܐ  ܣܰܦ݂ܣܺܪܶ   ܆ ܘܟ݂ܶ ܐ  ܥܰܡ 

ܘܼ  ܐ ܕ݂ܥܰܡܳܐ܂ ܆ ܐܛܪܶ ܘܚܽ݁ ܐ ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ
ܗܢ ܶ ܳ ܝ ܟ  ܰ  ܡܶܢ ܠ ܘܳܬ݂ ܪܰܒ 

قَدْ   47 عَشَرَ  الاثْنَِْ  أَحَدُ  يَ هُوذَا  إِذَا  يَ تَكَلَّمُ،  هُوَ  وَفِيمَا 
وَعِصِي ٍ  بِسُيُوفٍ  جََْعٌ كَثِيٌر  وَمَعَهُ  رُؤَسَاءِ جَاءَ  عِنْدِ  مِنْ   

 الْكَهَنَةِ وَشُيُوخِ الشَّعْبِ.

47 And while he yet spake, lo, Judas, one of 

the twelve, came, and with him a great 

multitude with swords and staves, from the 

chief priests and elders of the people. 

 



ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܿܢ   .48 ܝܼܺ ܘܝܰܗ݈ܒ݂  ܐ 
ܳ
ܬ݂
ܳ
ܘܼ ܐ ܘܶܐܡܰܪܗܽ݁ ܐ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐ  ܠ ܗܰܘ    :ܕ݂ܳ

ܘܼ  ܢܳܫܶܩ ܐ݈ܢܳܐ ܗܽ݁ ܘܿ  ܇ܝܽ݁ܘܼ ܕ  ܚܽ݁
ܰ
 ܕ݂ܘ܂ ܠܶܗ ܐ

الَّذِي أقَُ بِ لُهُ هُوَ : »وَالَّذِي أَسْلَمَهُ أَعْطاَهُمْ عَلَامَةً قاَئِلاً  48
 هُوَ. أَمْسِكُوهُ«.

48 Now he that betrayed him gave them a sign, 

saying, Whomsoever I shall kiss, that same is 

he: hold him fast. 
 

 
ܐ ܩܪܶܒ݂ ܠ ܘܳܬ݂ ܝܶܫܘܿܥ ܘܶܐܡܰܪ .49 ܝܼ  :ܘܡܶܚܕ݂ܳ ܺ  ܘܢܰܫܩܶܗ܂  .ܫܠܳܡ ܪܰܒ 

مَ إِلََ يَسُوعَ وَقاَلَ: »السَّلَامُ يََّ سَيِ دِي!«   49 فلَِلْوَقْتِ تَ قَدَّ
 وَقَ ب َّلَهُ. 

49 And forthwith he came to Jesus, and said, 

Hail, master; and kissed him. 

 

  



ܘܼ  .50 ܠܶܗܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܚܰܒ݂ܪܝ  :ܝܢ  ܝܬ  

ܰ
ܐܬ݂ ܶ ܕ  ܗܳܝ   . ܥܰܠ 

ܘܰܐܪܡܺܝܼ  ܬ݂ܩܰܪܰܒ݂ܘ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܝܼ ܗܳܝܕ 

ܺ
ܐ ܝ  ܘ  ܝܶܫܘܿܥܕ݂ܰ ܥܰܠ  ܘܿܢ    ܆ܗܽ݁

ܘܼ  ݁ܽ  ܗ݈ܝ܂ܘܰܐܚܕ 
حِينَئِذٍ   50 جِئْتَ؟«  لِمَاذَا  يَسُوعُ: »يََّ صَاحِبُ،  لَهُ  فَ قَالَ 

 تَ قَدَّمُوا وَألَْقَوْا الَأيََّدِيَ عَلَى يَسُوعَ وَأَمْسَكُوهُ.

50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore 

art thou come? Then came they, and laid 

hands on Jesus and took him. 

ܝܶܫܘܿܥ .51 ܕ݁ܥܰܡ  ܗܳܢܽܘܿܢ  ܡܶܢ  ܚܰܕ݂  ܝ    ܆ܘܗܳܐ 
ܺ
ܐ ܘܫܶܛ 

ܰ
ܘܰܫܡܰܛ  ܐ ܕ݂ܶܗ 

ܗܢܶ ܐ ܆ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ ܗ    ܆ܘܰܡܚܳܝܗ݈ܝ ܠ ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ ܕ݁ܪܰܒ݁ ܟ݁ܳ ܕ݂ܢܶܗ܂  ܘܫܰܩܠ ܳ
ܶ
 ܐ

 

فَهُ  51 وَإِذَا وَاحِدٌ مِنَ الَّذِينَ مَعَ يَسُوعَ مَدَّ يَدَهُ وَاسْتَلَّ سَي ْ
 وَضَرَبَ عَبْدَ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ، فَ قَطَعَ أُذْنهَُ.

51 And, behold, one of them which were with 

Jesus stretched out his hand, and drew his 

sword, and struck a servant of the high 

priest's, and smote off his ear. 
  



ܘܼ  .52 ܠ ܕ݂ܽ݁ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ  ܟ݂  ܶ ܗܦ 
ܰ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܠܶܗ  ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗ̇ ܗܳܝܕ 

ܳ
ܬ݂  . ܟ 

ܢܣܰܒ݂ܘ ܣܰܝ   ܰ ܝܪ ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܶ ܘܿܢ ܓ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܘܼ ܦ݂ܶ ܐ ܒ݂ܣܰܝ  ܦ݂ܶ ܟ  ܘܼ ܐ ܢܡܽ݁
݁ܽ
 ܢ܂ܬ݂

لَأنَّ كُلَّ   52 مَكَانهِِ.  إِلََ  فَكَ  سَي ْ »ردَُّ  يَسُوعُ:  لَهُ  فَ قَالَ 
 الَّذِينَ يََْخُذُونَ السَّيْفَ بَِلسَّيْفِ يَ هْلِكُونَ! 

52 Then said Jesus unto him, Put up again thy 

sword into his place: for all they that take the 

sword shall perish with the sword. 
 

  
ܒ݂ܝ .53

ܳ
ܐܒ݂ܥܶܐ ܡܶܢ ܐ ܚ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܶ ܰ  ܡܶܫܟ 

ܳ
ܠܳ ܢ݈ܬ  ܕ 

ܰ
ܪ ܐ ܘ ܣܳܒ݂ܰ

ܰ
ܡ ܘܰܢܩܺܝܼ   ܆ܐ

ܝܼ 
ܺ ܥܶܣܪܶܐ ܠܶܓ݂ܝܽ݁ܘܿ ܠܺܝܼ ܗܳܫܳܐ ܝܰܬ 

ܰ ܪܬ 
ܰ ܐ܂ ܢܺܝܼ  ܪ ܡܶܢ ܬ 

ܟ݂ ܶ
ܰ
ܡܰܠܶ  ܢ ܕ 

مَ لِ   53 أتََظُنُّ أَني ِ لاَ أَسْتَطِيعُ الآنَ أَنْ أَطْلُبَ إِلََ أَبِ فَ يُ قَدِ 
 عَشَرَ جَيْشًا مِنَ الْمَلائَِكَةِ؟ أَكْثَ رَ مِنِ اثْنَِْ 

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my 

Father, and he shall presently give me more 

than twelve legions of angels? 



ܘܿ  .54 ܝܠ ܢܶܬ݂ܡܰܠ ܽ݁ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺ ܰ ܝܟ 
ܰ
 ܐ

ܒ݂ ܶ
ܳ
ܬ݂  ܕ݂ܢܶܗܘܶܐ܂    ܆ ܐܢ ܟ 

ܶ
ܢܳܐ ܘܳܠܳ  ܕܗܳܟ݂ܰ

بَغِي أَنْ يَكُونَ؟«.فَكَيْفَ  54  But how then shall the scriptures be 54 تُكَمَّلُ الْكُتُبُ: أنََّهُ هكَذَا يَ ن ْ

fulfilled, that thus it must be? 
  

 
ܐ .55 ܢܫ ܶ ܝܶܫܘܿܥ ܠ ܟ݂ܶ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܐ 

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܗܳܝ  ܝܳܣܳܐ    :ܒ  ܰ ܥܰܠ ܓ  ܕ  ܝܟ݂ 

ܰ
ܐ

ܘܿ 
݁ܽ ܩܬ  ܣܰܦ݂ܣܺܪܶ ܢܦ݂ܰ ܒ  ܘܼ ܢ  ܘܰܒ݂ܚܽ݁ ܘܼ ܐ  ܛܪܶ ܐ  ݁ܽ ܐܚܕ 

ܶ
ܠ ܝܽ݁ܘܿ   .ܢܳܢܝܕ݂ܬ݂ ݁ܽ ܡ  ܟ 

ܒ݂ ܗ݈ܘܺܝܬ݂ 
ܶ
 ܝܳܬ݂

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܘܿܢܳ  ܆ܠ ܘܳܬ݂ܟ݂ܘܿܢ ܒ 

݁ܽ ܬ  ܚܰܕ 
ܶ
 ܐ
ܳ
 ܂ ܢܝܘܡܰܠܶܦ݂ ܘܠܳ

للِْجُمُوعِ  55 يَسُوعُ  قاَلَ  السَّاعَةِ  تلِْكَ  »فِ  عَلَى  :  كَأنََّهُ 
يَ وْمٍ كُنْتُ   لتَِأْخُذُوني! كُلَّ  وَعِصِيٍ   بِسُيُوفٍ  خَرَجْتُمْ  لِصٍ  

 مَعَكُمْ أُعَلِ مُ فِ الَْيَْكَلِ وَلََْ تُُْسِكُوني. أَجْلِسُ 

55 In that same hour said Jesus to the 

multitudes, Are ye come out as against a thief 

with swords and staves for to take me? I sat 

daily with you teaching in the temple, and ye 

laid no hold on me. 
 



ܘܿ   .56 ܢܶܬ݂ܡܰܠ ܽ݁ ܕ  ܗܘܳܬ݂  ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ   ܗܳܕ݂ܶ
ܒ݂ ܶ
ܳ
ܬ݂ ܟ  ܝܼ ܶܐܢ  ܢܒ݂ܺ ܕ݂ܰ ܶܝܢ   .ܐ  ܗܳܝܕ 

ܘܼ  ܘܿܢ ܫܰܒ݂ܩܽ݁ ܠ ܗܽ݁ ܐ ܟ݂ܽ݁ ܡܺܝܼܕ݂ܶ ܠ  
ܰ  ܗ݈ܝ ܘܰܥܪܰܩܘ܂ ܬ 

وَأَمَّا هذَا كُلُّهُ فَ قَدْ كَانَ لِكَيْ تُكَمَّلَ كُتُبُ الأنَبِْيَاءِ«.   56
 وَهَرَبوُا.حِينَئِذٍ تَ ركََهُ التَّلَامِيذُ كُلُّهُمْ 

56 But all this was done, that the scriptures of 

the prophets might be fulfilled. Then all the 

disciples forsook him, and fled. 

 
ܘܼ  .57 ݁ܽ ܐܚܕ  ܰ ܘܿ ܘܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܘܼ ܗ݈ܝ ܠ ܝܶܫܽ݁ ܠܽ݁ ܘܒ 

ܰ
ܐܥ ܐ ܪܰܒ     ܆ܗ݈ܝ ܠ ܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳ

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܐ ܟ݂ܢܺܝܼ  ܆ܟ  ܐ ܕ݂ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܳ ܝܟ 

ܰ
 ܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ܫܺܝܼ ܐ

وَالَّذِينَ أَمْسَكُوا يَسُوعَ مَضَوْا بِهِ إِلََ قَ يَافاَ رئَيِسِ   57
 الْكَهَنَةِ، حَيْثُ اجْتَمَعَ الْكَتَ بَةُ وَالشُّيُوخُ. 

57 And they that had laid hold on Jesus led him 

away to Caiaphas the high priest, where the 

scribes and the elders were assembled. 
 



ܘܿ  .58 ܐܫܶܡܥܽ݁ ܐܦ݂ܳ ܺ ܟ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܘܼ   ܆ܢ  ܪܽ݁ ܡܶܢ  ܬ݂ܪܶܗ  ܒ݂ܳ ܗ݈ܘܳܐ  ܙܶܠ 
ܳ
  ܆ ܚܩܳܐ ܐ

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ   ܕ  ܗ 

ܶ ܪܬ  ܠ ܕ݂ܳ ܡܳܐ  ܝܼܺ   .ܥܕ݂ܰ ܥܰܡ  ܘܥܰܠ  ܘ  ܠ ܓ݂ܰ ܒ݂ 
ܶ
ܬ݂

ܚܫ ܶ  ܰ ܐ܂  ܆ܐܕ 
ܳ
 ܕ݂ܢܶܚܙܶܐ ܚܰܪܬ݂

بعَِيدٍ إِلََ دَارِ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ،  وَأَمَّا بُطْرُسُ فَ تَبِعَهُ مِنْ  58
امِ ليَِ نْظُرَ النِ هَايةََ.   فَدَخَلَ إِلََ دَاخِل وَجَلَسَ بَيَْْ الْْدَُّ

58 But Peter followed him afar off unto the 

high priest's palace, and went in, and sat with 

the servants, to see the end. 
  

ܘܰܟ݂ܢܽ݁ܘܼ  .59 ܐ  ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ 
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܝ  ܰ ܗ̇ ܪܰܒ  ܠ ܳ ܟ݂ܽ݁ ܐ 

ܳ ܗ݈ܘܰܘ    ܆ܫܬ  ܥܶܝܢ  ܳ ܒ 
ܢܡܺܝܼ  ܰ ܝܟ݂ ܕ 

ܰ
ܐ ܐ ܘܼ ܥܰܠ ܝܶܫܘܿܥ ܣܳܗܕ  ܶ

݁ܽ
 ܢܳܝܗ݈ܝ܂ܬ݂

وكََانَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخُ وَالْمَجْمَعُ كُلُّهُ يَطْلبُُونَ   59
 يَ قْتُ لُوهُ، شَهَادَةَ زُورٍ عَلَى يَسُوعَ لِكَيْ 

59 Now the chief priests, and elders, and all the 

council, sought false witness against Jesus, to 

put him to death; 



ܚܘ .60 ܰ ܫܟ 
ܶ
 ܐ

ܳ
ܘܼ   . ܘܠܳ ܐ ܕ݂ܫܽ݁ ܐ ܣܳܗܕ  ܶ

ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܘ ܣܰܓ 

ܰ
ܝܢ   .ܩܪܳܐܘܶܐܬ݂ ܶ ܕ  ܐ݈ܚܪܳܝܰܬ݂ 

ܪܶܝܢ܂  ܩܪܶܒ݂ܘ ܬ 
أنََّهُ جَاءَ شُهُودُ زُورٍ كَثِيروُنَ، لََْ يََِدُوا.  فَ لَمْ يََِدُوا. وَمَعَ  60

 وَلكِنْ أَخِيراً تَ قَدَّمَ شَاهِدَا زُورٍ 

60 But found none: yea, though many false 

witnesses came, yet found they none. At the 

last came two false witnesses, 
 

 
ܡܰܪ  :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .61

ܶ
ܐ ܗܳܐ   ܆ ܗܳܢܳܐ 

ܳ
ܐܶ ܕ݂ܰ  

ܳ
ܠܶ ܐܫܪܶܐ ܗܰܝܟ  ܕ݂ܶ ܐ݈ܢܳܐ  ܚ  ܰ ܡܶܫܟ    ܆ ܕ 

ܒ݂ܢܶܝܘܗ݈ܝ܂
ܶ
ܐ ܝܰܘܡܺܝܼ ܢ ܐ

ܳ
ܬ݂  ܘܠܰܬ݂ܠ ܳ

هذَا قاَلَ: إِني ِ أَقْدِرُ أَنْ أنَْ قُضَ هَيْكَلَ اِلله، وَفِ : »وَقاَلاَ  61
مٍ أبَنِْيهِ«.   ثَلاثَةَِ أَيََّّ

61 And said, This fellow said, I am able to 

destroy the temple of God, and to build it in 

three days. 



ܠܶܗ .62 ܘܶܐܡܰܪ  ܐ 
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ   ܢ݈ܬ     :ܘܩܳܡ 

ܰ
ܐ ܢܶܐ  ܡܦ݂ܰ ܶܡ  ܡܶܕ   

ܳ
ܠܳ

ܝܼ  ܡܳܐ ܡܳܢܳܐ ܡܰܣܗܕ݂ܺ ܬ݂ܓ݂ܳ ܶ  ܢ ܥܠܰܝܟ  ܗܳܠܶܝܢ܂ܦ 
 

أَمَا تَُِيبُ بِشَيْءٍ؟ مَاذَا : »فَ قَامَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ وَقاَلَ لَهُ  62
 عَلَيْكَ؟«يَشْهَدُ بِهِ هذَانِ 

62 And the high priest arose, and said unto 

him, Answerest thou nothing? what is it 

which these witness against thee? 
  

ܝܼ  .63
ܺ ܫܰܬ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܗ݈ܘܳܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܠܶܗ  .ܩ  ܘܶܐܡܰܪ  ܐ 

ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ    :ܘܰܥܢܳܐ 
ܗܳܐ ܚܰܝܳܐ  ܐܠ ܳ ܰ ܐܡܰܪ ܠܰܢ  ܆ܡܰܘܡܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܒ 

ܺ
ܘ    ܆ܕܬ݂ ܢ݈ܬ  ܗ݈ܽ݁

ܰ
ܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܗܳܐ܂ 
ܳ
ܐܶ ܰ  ܡܫܺܝܼܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ 

وَأَمَّا يَسُوعُ فَكَانَ سَاكِتًا. فأََجَابَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ وَقاَلَ  63
»لَهُ  أنَْتَ  :  هَلْ  لنََا:  تَ قُولَ  أَنْ  الْْيَِ   بَِلِله  أَسْتَحْلِفُكَ 

 الْمَسِيحُ ابْنُ اِلله؟« 

63 But Jesus held his peace, And the high 

priest answered and said unto him, I adjure 

thee by the living God, that thou tell us 

whether thou be the Christ, the Son of God. 



 

 
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ .64
ܳ
ܡܰܪܬ    :ܐ

ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

ܰ
ܝܢ  .ܐ ܶ ܕ  ܡܰܪܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ 

ܳ
ܡܶܢ    ܆ܐ ܕ 

ܘܿ  ܚܙܽ݁
ܶ
ܬ݂ ܐ݈ܢܳܫܳܐܗܳܫܳܐ  ܕ  ܠܰܒ݂ܪܶܗ  ܝܰܡܺܝܼ   ܆ܢܳܝܗ݈ܝ  ܡܶܢ  ܒ݂ 

ܶ
ܢܳܐ  ܕܝܳܬ݂

 
ܳ
ܐ ܥܰܠ ܥܢܳܢܰܝ    ܆ܕ݂ܚܰܝܠܶ

ܶ
 ܫܡܰܝܳܐ܂ ܘܳܐܬ݂

يَسُوعُ  64 لَهُ  »قاَلَ  مِنَ :  لَكُمْ:  أَقُولُ  وَأيَْضًا  قُ لْتَ!  أنَْتَ 
ةِ، وَآتيًِا الآنَ تُ بْصِرُونَ ابْنَ الِإنْسَانِ جَالِسًا عَنْ   يَُِيِْ الْقُوَّ

 عَلَى سَحَاب السَّمَاءِ«.

64 Jesus saith unto him, Thou hast said: 

nevertheless I say unto you, Hereafter shall 

ye see the Son of man sitting on the right 

hand of power, and coming in the clouds of 

heaven. 
 

 



ܶܝܢ ܪܰܒ    .65 ܐ ܨܰܪܺܝܼ ܗܳܝܕ 
ܗܢ ܶ ܳ ܶܦ݂   :ܗ݈ܝ ܘܶܐܡܰܪܡܳܐܢܰܘ    ܟ  ܕ  ܡܳܢܳܐ    .ܗܳܐ ܓ݂ܰ

ܐ ܣܳܗܕ  ܶ ܠܰܢ  ܥܶܝܢ  ܡܶܬ݂ܒ  ܝܠ  ܺ ܘܿ   .ܡܶܟ 
݁ܽ ܫܡܰܥܬ  ܗܳܫܳܐ  ܢ  ܗܳܐ 

ܘܼ  ݁ܽ ܗ܂ܓ  ܦ݂ܶ ܳ  ܕ 
قَدْ جَدَّفَ!  : »فَمَزَّقَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ حِينَئِذٍ ثيَِابهَُ قاَئِلاً  65

عْتُمْ تََْدِيفَهُ! مَا حَاجَتُ نَا بَ عْدُ إِلََ شُهُودٍ؟ هَا قَدْ   سَِِ

65 Then the high priest rent his clothes, saying, 

He hath spoken blasphemy; what further need 

have we of witnesses? behold, now ye have 

heard his blasphemy. 

 
ܘܿܢ .66

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܘܼ  :ܥܢܰܘ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܇ܡܳܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶ ܐ܂  ܚܰܝܳܒ݂ ܗ݈ܽ݁
ܳ  ܡܰܘܬ 

إِنَّهُ مُسْتَ وْجِبُ  : »مَاذَا تَ رَوْنَ؟« فأََجَابوُا وَقاَلوُا  66
 الْمَوْتِ«. 

66 What think ye? They answered and said, He 

is guilty of death. 

   



 
ܘ   .67 ܰ ܐܦ  ܰ ܶܝܢ ܪܰܩܘ ܒ  ܚܺܝܼ ܗܳܝܕ  ܝܢ    .ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗܗ݈ܝ ܘܰܡܩܰܦ  ܕ݂ܶ ܐ݈ܚܪܳܢܶܐ 

 ܡܳܚܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ܂
 Then did they spit in his face, and buffeted 67 حِينَئِذٍ بَصَقُوا فِ وَجْهِهِ وَلَكَمُوهُ، وَآخَرُونَ لَطَمُوهُ  67

him; and others smote him with the palms of 

their hands, 
 

 
ܐ ܠܰܢ ܡܫܺܝܼܚܳܐ :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .68 ܳ ܢܰܒ  ܬ݂

ܶ
ܡܚܳܟ݂܂  ܡܰܢܽ݁ܘܼ   ܆ܐ ܰ  ܗܰܘ ܕ 

 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who 68 تَ نَ بَّأْ لنََا أيَ ُّهَا الْمَسِيحُ، مَنْ ضَرَبَكَ؟«. : »قاَئلِِيَْ  68

is he that smote thee? 
 

 



ܐ  .69
ܳ ܪܬ  ܕ݂ܳ ܒ  ܪ  ܠ ܒ݂ܰ ܗ݈ܘܳܐ  ܒ݂ 

ܶ
ܝܳܬ݂ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܺ ܗ    .ܟ 

ܶ
ܠ ܘܳܬ݂ ܬ݂  ܰ ܘܩܶܪܒ 

ܐ ܚܕ݂ܳ ܐ 
ܳ
ܡܬ݂

ܰ
ܠܶܗ  ܆ ܐ ܗ݈ܘܰܝܬ    :ܘܳܐܡܪܳܐ  ܝܶܫܘܿܥ  ܥܰܡ  ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܦ݂ 

ܳ
ܐ

 ܢܳܨܪܳܝܳܐ܂
ارِ، فَجَاءَتْ  69 أَمَّا بُطْرُسُ فَكَانَ جَالِسًا خَارجًِا فِ الدَّ

!«.: »إِليَْهِ جَاريِةٌَ قاَئلَِةً   وَأنَْتَ كُنْتَ مَعَ يَسُوعَ الْْلَِيلِيِ 

69 Now Peter sat without in the palace: and a 

damsel came unto him, saying, Thou also 

wast with Jesus of Galilee. 

ܘܼ  .70 ܘܶܐܡܰܪܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܘܿܢ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܟ  ܡ  ܩܕ݂ܳ ܪ  ܦ݂ܰ ܟ  ܡܳܢܳܐ    :ܝܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܝܳܕ݂ܰܥ   
ܳ
ܠܳ

ܝ܂  ܢ݈ܬ 
ܰ
ܡܪܳܐ ܐ

ܳ
 ܐ

امَ الْْمَِيعِ قاَئِلًا: »لَسْتُ أَدْرِي مَا  70  But he denied before them all, saying, I 70 تَ قُولِيَْ!«فأَنَْكَرَ قُدَّ

know not what thou sayest. 
 



 
ܐ .71 ܳ ܩ ܠ ܣܶܦ  ܕ݂ ܢܦ݂ܰ ܐ ܘܳܐܡܪܳܐ ܠܗܘܿܢ   ܆ܘܟ݂ܰ

ܳ
ܗ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܶ
ܡܳܢ   :ܚܙܳܬ݂

ܰ
ܬ݂ ܕ 

ܦ݂ ܗܳܢܳܐ ܥܰܡ ܝܶܫܘܿܥ ܢܳܨܪܳܝܳܐ܂
ܳ
 ܗܘܳܐ ܐ

هْلِيزِ رأَتَْهُ أُخْرَى،   71 فَ قَالَتْ للَِّذِينَ ثَُّ إِذْ خَرَجَ إِلََ الدِ 
  وَهذَا كَانَ مَعَ يَسُوعَ النَّاصِرِيِ !«: »هُنَاكَ 

71 And when he was gone out into the porch, 

another maid saw him, and said unto them 

that were there, This fellow was also with 

Jesus of Nazareth. 
 

 
ܘܼ  .72

݁ܽ
ܪ ܘܬ݂ ܦ݂ܰ ܐܒ݂ ܟ 

ܳ
ܡܰܘܡܳܬ݂ ܒ݂ܪܳܐ܂ ܆ ܒ   ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܗ ܠ ܓ݂ܰ

ܳ
 ܕܠܳ

 And again he denied with an oath, I do not 72 إِني ِ لَسْتُ أَعْرِفُ الرَّجُلَ!«: »فأَنَْكَرَ أيَْضًا بِقَسَمٍ  72

know the man. 



ܩܰܠܺܝܼ  .73 ܪ 
ܰ
ܬ݂ ܳ ܒ  ܩܳܝܡܺܝܼ ܡܶܢ  ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܩܪܶܒ݂ܘ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܘܶܐܡܰܪܘ    ܆ܢܠ 
ܐ ܐܦ݂ܳ ܢ݈ܬ  ܫܰܪܺܝܼ   :ܠ ܟ݂ܺ

ܰ
ܐ ܘܿܢ  ܡܶܢܗܽ݁ ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܦ݂   ܆ܪܳܐܝܼܬ݂ 

ܳ
ܐ

ܥ ܠܳܟ݂܂ ܰ ܝܪ ܡܰܘܕ  ܶ ܠܳܟ݂ ܓ   ܡܰܡܠ ݈
لبُِطْرُسَ  73 وَقاَلُوا  الْقِيَامُ  جَاءَ  قلَِيل  »وَبَ عْدَ  أنَْتَ  :  حَقًّا 

هُمْ، فإَِنَّ لغَُتَكَ تُظْهِرُكَ!«   أيَْضًا مِن ْ

73 And after a while came unto him they that 

stood by, and said to Peter, Surely thou also 

art one of them; for thy speech bewrayeth 

thee. 
 

ܫܰܪܺܝܼ  .74 ܶܝܢ  ܘܼ   ܗܳܝܕ  ܠܶܗ    ܆ܘܰܠ ܡܺܐܡܳܐ   ܠ ܡܰܚܪܳܡܽ݁ ܥܢܳܐ  ܝܳܕ݂ܰ  
ܳ
ܕܠܳ

ܒ݂ܪܳܐ ܂ .ܠ ܓ݂ܰ
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܐ ܩܪܳܐ ܬ݂

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܗ̇ ܒ   ܘܒ݂ܳ

حِينَئِذٍ يَ لْعَنُ   74 أَعْرِفُ الرَّجُلَ!« : »وَيََْلِفُ فاَبْ تَدَأَ  إِني ِ لاَ 
يكُ.   وَللِْوَقْتِ صَاحَ الدِ 

74 Then began he to curse and to swear, 

saying, I know not the man. And immediately 

the cock crew. 

 



 
ܘܿ  .75 ܐ ܕ݂ܝܶܫܽ݁

ܳ
ܐ ܡܶܠ ܬ݂ ܐܦ݂ܳ ܺ ܪ ܟ  ܟ݂ܰ ܕ  ܐܡܰܪ ܠܶܗܘܶܐܬ  ܶ ܢܶܩܪܶܐ   ܆ܥ ܕ  ܡ ܕ  ܩܕ݂ܳ ܰ ܕ 

 
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢܬ  ܆ܬ݂ ܘܿ   ܠܳܬ݂  ݁ܽ ܟ݂ܦ 

ܶ ܝܼ ܬ  ܺ ܒ  ܐ   .ܪ  ܟ݂ܳ ܪ ܒ  ܩ ܠ ܒ݂ܰ ܘܰܢܦ݂ܰ
 ܪܳܐܝܼܬ݂܂ ܡܰܪܺܝܼ 

لَهُ  75 الَّذِي قاَلَ  بطُْرُسُ كَلَامَ يَسُوعَ  إِنَّكَ قَ بْلَ  : »فَ تَذكََّرَ 
إِلََ   فَخَرَجَ  مَرَّاتٍ«.  ثَلَاثَ  تُ نْكِرُني  يكُ  الدِ  يَصِيحَ  أَنْ 

 وَبَكَى بُكَاءً مُرًّا. خَارجٍِ 

75 And Peter remembered the word of Jesus, 

which said unto him, Before the cock crow, 

thou shalt deny me thrice. And he went out, 

and wept bitterly. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 27   ܟܙ ܨܚܚܐ    والعشرون السابع  صحاحالإ
 

ܦ݂ܪܳܐ .1 ܨܰ݁ ܗܘܳܐ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܕ݂  ݁ܰ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܆ ܟ  ܥܰ݁ܠ  ܒ݂ܘ  ܢܣܰ݁ ܐ  ܳ ܠ ܟ    ܆ ܡܶ݁
ܡܳܐ ܐ ܕ݂ܥܰ݁ ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܐ ܘܩܰ݁

ܗܢ ܶ݁ ܳ ܝ ܟ  ݁ܰ ܘܿܢ ܪܰ݁ܒ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܢܡܺܝܼ  ܆ܟ  ݁ܰ ܝܟ݂ ܕ 
݁ܰ
ܘܼ ܐ

݁ܽ
 ܢܳܝܗ݈ܝ܂ܬ݂

يعُ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَشُيُوخُ  1 وَلَمَّا كَانَ الصَّبَاحُ تَشَاوَرَ جََِ
 الشَّعْب عَلَى يَسُوعَ حَتََّّ يَ قْتُ لُوهُ، 

1 When the morning was come, all the chief 

priests and elders of the people took counsel 

against Jesus to put him to death: 

 



ܘܰܐܘܒ݁ܠܽܘܼ ܘܰܐܣܪܽܘܼ  .2 ܘܰܐܫܠ ܡܽܘܼ ܗ݈ܝܼ ܠܰܛܘܿܣܼܗ݈ܝܼ ܝ 
ܠ ܦ݁ܺ݁ ܗ݈ܝܼ

ܓ݂ܡܽܘܼܿ  ܢܳܐ܂ܗܺ݁
 

 And when they had bound him, they led 2 فأََوْثَ قُوهُ وَمَضَوْا بِهِ وَدَفَ عُوهُ إِلََ بيِلَاطُسَ الْبُ نْطِيِ  الْوَالِ. 2

him away, and delivered him to Pontius 

Pilate the governor. 
  

3. 
ܝ ܼܺ݁ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐܗܽܘܼ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܼ ܐܼ ܳ ܝܶ݁ܫܘܿܥܼܟܼܼܼܰ܆ܕ݂ ܐܬ݂ܚܰܝܰܒ݂ܼ ݁ܶ ܕ݂ ܚܙܳܐܼ ܼܼܕ݂ܼ

ܝܼ  ܬ݁ܬ݁ܘܺ݁
݁ܶ
ܝܼܼܼ܆ܐ ܐܼܠܪܰܒ݁ܰ ܣܦ݁ܳ ܟ݂ܶ݁ ܝܢܼܕ݁

݁ܺ
ܬ݂ ܝܢܼܬ݁ܠ ܳ ܟ݂ܼܗܳܠܶ݁ ܗܦ݁ܶ݁

ܰ
ܐܙܰܠܼܐ ܘܶ݁
ܐ܂ܼ ܫ ܶ݁ ܝ  ܐܼܘܰܠ ܩܰܫܺ݁

ܗܢ ܶ݁  ܟ݁ܳ
حِينَئِذٍ لَمَّا رأََى يَ هُوذَا الَّذِي أَسْلَمَهُ أنََّهُ قَدْ دِينَ، ندَِمَ  3

 وَرَدَّ الثَّلاثَِيَن مِنَ الْفِضَّةِ إِلََ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخِ 
3 Then Judas, which had betrayed him, when 

he saw that he was condemned, repented 

himself, and brought again the thirty pieces of 

silver to the chief priests and elders, 
 



ܪ .4 ܐܡܰ݁ ܝܳܐ  :ܘܶ݁ ܳ ܟ  ܙܰ݁ ܡܳܐ  ܕ  ܬ݂  ܐܫܠ ܡܶ݁ ݁ܰ ܕ  ܝܬ݂ 
ܺ
ܪܘ    .ܚܛ ܡܰ݁

݁ܶ
ܐ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܢܽ݁ܘܿܢ  ܗܶ݁

ܗ ܢ :ܠܶ݁ ܢ ܡܳܐ ܠܰ݁ ܂  ܆ܠܰ݁ ܢ݈ܬ 
݁ܰ
ܢ݈ܬ  ܝܳܕ݂ܰ݁ܥ ܐ

݁ܰ
 ܐ

:  قَدْ أَخْطأَْتُ إِذْ سَلَّمْتُ دَماا برَيِئاا«. فَ قَالُوا: »قاَئِلاا  4
نَا؟ أنَْتَ أبَْصِرْ!«»  مَاذَا عَلَي ْ

4 Saying, I have sinned in that I have betrayed 

the innocent blood. And they said, What is 

that to us? see thou to that. 
 

 

5.  
ܳ
ܠ ܝܟ  ܐ ܒ݂ܗܰ݁ ܳ ܣܦ  ݁ܶ ܝܗ݈ܝ ܟ  ܫܕ݂ܳ ܢܺܝܼ  ܘܰ݁ ܗ܂ ܆ܘܫܰ݁ ܐܙܰ݁ܠ ܚܢܰ݁ܩ ܢܰ݁ܦ݂ܫܶ݁  ܘܶ݁

فَطَرَحَ الْفِضَّةَ فِ الْْيَْكَلِ وَانْصَرَفَ، ثَُّ مَضَى وَخَنَقَ   5
 نَ فْسَهُ. 

5 And he cast down the pieces of silver in the 

temple, and departed, and went and hanged 

himself. 



ܝܢ .6 ܕ݂ܶ݁ ܐ 
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܘܼ   ܆ܪܰ݁ܒ  ܩܠܽ݁ ܐܫܰ݁ ܳ ܣܦ  ܠ ܟ݂ܶ݁ ܪܘ  ܆ܗ݈ܝ  ܐܡܰ݁    :ܘܶ݁

ܳ
ܠܳ

ܠܺܝܼ  ܘܼ ܫܰ݁ ܝܬ݂ ܩܽ݁ ݁ܶ ܝܘܗ݈ܝ ܒ  ܢܰ݁ܪܡܶ݁ ܢܳܐܛ ܕ  ܳ ܝܼ   ܆ ܪܒ 
ܺ
ܛ ܠ ܕ 

݁ܽ
ܛ ܝ  ܡܶ݁ ܡܳܐ    ܡܰ݁ ܕ 

 ܂ܘܼ ܗ݈ܽ݁ 
لاَ يََِلُّ أَنْ  : »فأََخَذَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ الْفِضَّةَ وَقاَلُوا 6

اَ ثََنَُ دَمٍ«.نُ لْقِيَ هَا فِ الِْْزَانةَِ    لَأنََّّ

6 And the chief priests took the silver pieces, 

and said, It is not lawful for to put them into 

the treasury, because it is the price of blood. 
 

ܐ .7 ܳ ܠ ܟ  ܒ݂ܘ ܡܶ݁ ܢܣܰ݁ ܘܼ   ܆ܘܰ݁ ܓ݂ܽ݁
ܳ
ܗ ܐ ݁ܶ ܢܘ ܒ  ܙܒ݂ܰ݁ ܚܳܪܳܐܘܰ݁ ܦ݂ܰ݁ ܗ ܕ  ܝܬ݂   ܆ ܪܣܶ݁ ܠ ܒ݂ܶ݁

ܘܼ  ܐܟ݂ܣܢܳܝ ܶ݁ ܪܳܐ ܩܒ݂ܽ݁  ܐ܂ܕ݂ܰ݁
 And they took counsel, and bought with 7 فَ تَشَاوَرُوا وَاشْتََوَْا بِِاَ حَقْلَ الْفَخَّارِيِ  مَقْبََةَا للِْغُرَبََءِ. 7

them the potter's field, to bury strangers in. 
 



ܗܳܢܳܐ  .8 ܠ 
݁ܽ
ܛ ܬ݂ܩܪܺܝܼ   ܆ܡܶ݁

݁ܶ
ܘܼ   ܐ ܓ݂ܽ݁

ܳ
ܘܐ ܗܰ݁ ܕ݂ܡܳܐ ܩܪܺܝܼ   ܇ܪܣܳܐ  ܕ݂ܰ݁ ܐ 

ܳ
  ܆ ܬ݂

ܡܳܐ ܠ ܝܰ݁ܘܡܳܢܳܐ܂   ܥܕ݂ܰ݁
 Wherefore that field was called, The field of 8 لِْذَا سُِ يَ ذلِكَ الْْقَْلُ »حَقْلَ الدَّمِ« إِلََ هذَا الْيَ وْمِ. 8

blood, unto this day. 
 

ܠܺܝܼ  .9 ܬ݂ܡܰ݁
݁ܶ
ܶ݁ܝܢ ܐ ܝܼܳ   ܗܳܝܕ  ܕ݂ ܢܒ݂ܺ ܝܰ݁ ܪ ܒ  ܐܡܰ݁

݁ܶ
ܐܬ݂ ݁ܶ ܶ݁ܡ ܕ  ܕ  ܪܡܶ݁ ܐܡܰ݁ ܬ݂   : ܐ ܕ݂ܶ݁ ݁ܶ ܢܶ݁ܣܒ  ܕ 
ܘ   ܕ݂ܡܰ݁ ܐ  ܳ ܣܦ  ܟ݂ܶ݁ ܕ  ܝܢ 

ܺ
ܬ݂ ܠ ܳ ܝܰ݁ܩܺܝܼ ܬ  ܕ  ܢܰ݁ܝ    ܆ ܪܳܐܗ݈ܝ  ܒ  ܢ  ܡܶ݁ ܨܘ   ܕܩܰ݁

ܝܼ 
ܺ
 ܇ܣܪܳܝܶ݁ܠܐ

وَأَخَذُوا الثَّلاثَِيَن : »حِينَئِذٍ تَََّ مَا قِيلَ بِِِرْمِيَا النَّبِِ  الْقَائِلِ  9
 إِسْرَائيِلَ،مِنَ الْفِضَّةِ، ثََنََ الْمُثَمَّنِ الَّذِي ثََّنُوهُ مِنْ بَني 

9 Then was fulfilled that which was spoken by 

Jeremy the prophet, saying, And they took the 

thirty pieces of silver, the price of him that 

was valued, whom they of the children of 

Israel did value; 
 



ܘܼ  .10 ܓ݂ܽ݁
ܳ
ܢܽ݁ܘܿܢ ܠܳ

݁ܶ
ܬ݂ ܐ ݁ܶ ܗ ܘܝܶ݁ܗܒ  ܚܳܪܳܐܪܣܶ݁ ܦ݂ܰ݁ ܕ݂ ܠܺܝܼ ܡܳܪܝܳܐ܂ ܆ܕ  ܦ݂ܩܰ݁ ݁ܰ ܝܟ݂ ܕ 

݁ܰ
 ܐ

10 .» ، كَمَا أَمَرَنِ الرَّبُّ  And gave them for the potter's field, as the 10 وَأَعْطَوْهَا عَنْ حَقْلِ الْفَخَّارِيِ 

Lord appointed me. 
 

 

ܘܼ  .11 ܝܶ݁ܫܘܿܥܕ݂ܶ݁   ܗܽ݁ ܘܿ   ܆ܝܢ  ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܡ  ܩܕ݂ܳ ܗ    .ܢܳܐܩܳܡ  ܐܠܶ݁ ܘܫܰ݁
ܘܿ  ܗܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܪ ܠܶ݁ ܐܡܰ݁ ܘܼ   :ܢܳܐ ܘܶ݁ ܗ݈ܽ݁ ܢ݈ܬ  

݁ܰ
ܝ ܶ݁ܐ   ܐ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܕ݂ܺ ܐ  ܳ ܠ ܟ  ܪ    ܇ܡܰ݁ ܡܰ݁

ܳ
ܐ

ܗ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܂  :ܠܶ݁ ܪܬ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

݁ܰ
 ܐ

أأَنَْتَ : »فَ وَقَفَ يَسُوعُ أَمَامَ الْوَالِ. فَسَألََهُ الْوَالِ قِائِلاا  11
 أنَْتَ تَ قُولُ«. : »مَلِكُ الْيَ هُودِ؟« فَ قَالَ لَهُ يَسُوعُ 

11 And Jesus stood before the governor: and 

the governor asked him, saying, Art thou the 

King of the Jews? And Jesus said unto him, 

Thou sayest. 



ܟ݂ܠܺܝܼ  .12
ܳ
ܐ ܕ݂  ܪ̈ܘܟ݂ܰ݁ ܩܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܘܗ݈ܝܢ  ܐ   ܨܰ݁ ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܘܩܰ݁ ܐ 

ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܶ݁ܡ    ܆ܪܰ݁ܒ  ܕ  ܡܶ݁
ܘܼ  ܡܳܐ ܗܽ݁ ܬ݂ܓ݂ܳ ݁ܶ ܢܺܝܼ  ܦ   ܦ݂ܰ݁
ܳ
 ܂ܠܳ

 

نَمَا كَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخُ يَشْتَكُونَ عَلَيْهِ لََْ   12 وَبَ ي ْ
 يُُِبْ بِشَيْءٍ. 

12 And when he was accused of the chief 

priests and elders, he answered nothing. 

 

 

ܛܘܿܣ .13 ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܢ݈ܬ    :ܗܳܝܕ 

݁ܰ
ܐ ܥ  ܫܳܡܰ݁  

ܳ
ܡܳܐ    ܆ܠܳ ܟ 

ܝܼ  ܣܗܕ݂ܺ ܂ܡܰ݁ ܝܟ   ܢ ܥܠܰ݁
 Then said Pilate unto him, Hearest thou not 13 أَمَا تَسْمَعُ كَمْ يَشْهَدُونَ عَلَيْكَ؟« : » فَ قَالَ لَهُ بيِلَاطُسُ  13

how many things they witness against thee? 
 



14.   
ܳ
ܘܠܳ ܡܳܐ  ܬ݂ܓ݂ܳ ݁ܶ ܦ  ܗ  ܠܶ݁ ܝܰ݁ܗ݈ܒ݂   

ܳ
 ܘܠܳ

ܳ
ܠ ܡܶ݁ ܐ  ܚܕ݂ܳ ܐ    . ܒ݂ܰ݁ ܗܳܕ݂ܶ݁ ܘܥܰ݁ܠ 

ܒ݂܂ 
ܳ
ܪ ܛ ܡܰ݁ ݁ܰ ܕ  ܬ 

݁ܶ
 ܐ

فَ لَمْ يُُِبْهُ وَلاَ عَنْ كَلِمَةٍ وَاحِدَةٍ، حَتََّّ تَ عَجَّبَ الْوَالِ   14
 جِدًّا.

14 And he answered him to never a word; 

insomuch that the governor marvelled 

greatly. 
 

ܝܢ .15 ܐ ܕ݂ܶ݁ ܠ ܥܺܐܕ݂ܳ ܟ݂ܽ݁ ܘܿ   ܆ܒ  ܣܺܝܼ ܡܥܳܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܗܺܓ݂ܡܽ݁
݁ܰ
ܐ ܐ ܕ݂  ܢܳܐ ܕ݂ܢܶ݁ܫܪܶ݁ ܪܳܐ ܚܰ݁

ܡܳܐ ܘ܂  ܆ܠ ܥܰ݁ ܝܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܢܽ݁ܘܿܢ ܨܳܒ݂ܶ݁ ܝܢܳܐ ܕ݂ܗܶ݁
݁ܰ
 ܐ

وكََانَ الْوَالِ مُعْتَاداا فِ الْعِيدِ أَنْ يطُْلِقَ للِْجَمْعِ أَسِيراا   15
ا، مَنْ أَراَدُوهُ.   وَاحِدا

15 Now at that feast the governor was wont to 

release unto the people a prisoner, whom they 

would. 



ܣܺܝܼ  .16
݁ܰ
ܝܢܐ ݁ܶ ܣܺܝܼ   ܆ܪ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܿܢ ܕ 

݁ܰ
ܝܼ ܪܳܐ ܝܼܺ ܐ ܪܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܰ݁ ܬ݂ܩܪܶ݁ ܒ   ܥܳܐ ܕ݂ܡܶ݁

݁ܰ
 ܐ܂ ܐ

 

 And they had then a notable prisoner, called 16 وكََانَ لَْمُْ حِينَئِذٍ أَسِيٌر مَشْهُورٌ يُسَمَّى بََراَبََسَ.  16

Barabbas. 
   

ܢܺܝܼ  .17 ܟ  ܕ݂  ܛܘܿܣ  ܆ܢ ܫܺܝܼ ܘܟ݂ܰ݁ ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܝܢ    :ܐ ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ  ܠ ܡܰ݁

ܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܐܫܪܶ݁ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ 
݁ܽ ܪ  ܇ܐܢ݈ܬ  ܒ   ܠ ܒ݂ܰ݁

݁ܰ
ܘܿ   ܆ܐܐ ܘ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁

݁ܰ
ܐ  ܐ ܬ݂ܩܪܶ݁ ܡܶ݁ ܥ ܕ 

 ܡܫܺܝܼܚܳܐ܂ 
بيِلَاطُسُ  17 لَْمُْ  قاَلَ  مُُْتَمِعُونَ  هُمْ  »فَفِيمَا  ترُيِدُونَ  :  مَنْ 

أَمْ   بََراَبََسَ  لَكُمْ؟  أُطْلِقَ  يدُْعَى أَنْ  الَّذِي  يَسُوعَ 
 الْمَسِيحَ؟« 

17 Therefore when they were gathered 

together, Pilate said unto them, Whom will ye 

that I release unto you? Barabbas, or Jesus 

which is called Christ? 

 



ܘܼ  .18 ܫܠ ܡܽ݁
݁ܰ
ܢ ܚܣܳܡܳܐ ܐ ܡܶ݁ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܝܪ ܦ   ܗ݈ܝ܂ ܝܳܕ݂ܰ݁ܥ ܗ݈ܘܳܐ ܓ݂ܶ݁

ا. 18 مُْ أَسْلَمُوهُ حَسَدا  For he knew that for envy they had 18 لأنََّهُ عَلِمَ أَنََّّ

delivered him. 
 

ܝܼܺ  .19 ܕ݂  ݁ܰ ܘܿ ܟ  ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܒ݂ 
݁ܶ
ܝܼ ܬ݂ ܺ ܕ  ܝܡ  ܺ ܒ  ܥܰ݁ܠ  ܗܢܳܐ  ܬ݂   ܆ ܠܶ݁ ܠ ܚܰ݁ ܫܶ݁

ܗ
݁ܶ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

݁ܰ
ܐ ܗ  ܗ  ܆ܠܶ݁ ܠܶ݁ ܝܼ   :ܘܳܐܡܪܳܐ  ܺ ܕ  ܙܰ݁ ܘ  ܠ ܗܰ݁ ܘܰ݁ ܠܳܟ݂   

ܳ
  ܇ ܩܳܐ ܠܳ

ܝܼ  ܺ ܓ  ܚܶ݁ܠܡܝ ܓ݂ܶ݁  ܣܰ݁ ܬ݂ ܒ  ܫܶ݁ ܗ܂ܝܪ ܚܶ݁
݁ܶ
ܬ݂ ܠ ܳ

݁ܽ
ܛ  ܝܰ݁ܘܡܳܢܳܐ ܡܶ݁

إِليَْهِ   19 أَرْسَلَتْ  الْوِلايَةَِ  كُرْسِيِ   عَلَى  جَالِساا  كَانَ  وَإِذْ 
كَ وَذلِكَ الْبَارَّ، لَأنِ ِ تََلََّمْتُ الْيَ وْمَ كَثِيراا  : »امْرَأتَهُُ قاَئلَِةا  إِيََّّ

 فِ حُلْمٍ مِنْ أَجْلِهِ«. 

19 When he was set down on the judgment 

seat, his wife sent unto him, saying, Have 

thou nothing to do with that just man: for I 

have suffered many things this day in a dream 

because of him. 
 



ܐ .20 ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܘܩܰ݁ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܐ 
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܝܼ   ܆ܪܰ݁ܒ  ܺ ܦ 

݁ܰ
ܘܼ ܐ ܕ݂ܢܶ݁ܫ ܶ݁ܐܠܽ݁ ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܢ  ܣܘ 

ܪ ܒ   ܠ ܒ݂ܰ݁
݁ܰ
ܘܿ  .ܐܐ ܘܼ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ݂ܽ݁ ܢܰ݁ܘܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܢ܂ܥ ܕ 

وَلكِنَّ رُؤَسَاءَ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخَ حَرَّضُوا الْْمُُوعَ عَلَى  20
 أَنْ يَطْلبُُوا بََراَبََسَ وَيُ هْلِكُوا يَسُوعَ.

20 But the chief priests and elders persuaded 

the multitude that they should ask Barabbas, 

and destroy Jesus. 

ܘܿ  .21 ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܥܢܳܐ  ܠܗܘܿܢܘܰ݁ ܪ  ܐܡܰ݁ ܘܶ݁ ܘܿܢ   :ܢܳܐ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܝܢ  ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ  ܠ ܡܰ݁

ܪܰ݁  ܢ ܬ  ܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܡܶ݁ ܐܫܪܶ݁ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ  ܪ  .ܝܗܽ݁ ܪܘ ܠ ܒ݂ܰ݁ ܡܰ݁
݁ܶ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܒ   ܗܶ݁

݁ܰ
 ܐ܂ ܐ

مَنْ مِنْ الاثْ نَيْنِ ترُيِدُونَ أَنْ  : »فأَجَابَ الْوَالِ وَقاَلَ لَْمُْ  21
 »بََراَبََسَ!«. أُطْلِقَ لَكُمْ؟« فَ قَالُوا: 

21 The governor answered and said unto them, 

Whether of the twain will ye that I release 

unto you? They said, Barabbas. 
 



ܘܿ  .22 ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܘܰ݁ ܛܘܿܣ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁
ܳ
ܡܫܺܝܼܚܳܐ ܐ ܐ  ܬ݂ܩܪܶ݁ ܡܶ݁ ܕ    ܆ ܥ 

ܗ ܕ݂ ܠܶ݁ ݁ܶ ܥܒ 
݁ܶ
ܘܿܢ ܇ܡܳܢܳܐ ܐ ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܡܪܺܝܼܢ ܟ 

ܳ
ܦ݂܂ :ܐ ܩܶ݁  ܢܶ݁ܙܕ 

قاَلَ لَْمُْ بيِلَاطُسُ: »فَمَاذَا أَفْ عَلُ بيَِسُوعَ الَّذِي يدُْعَى  22
 الْمَسِيحَ؟« قاَلَ لَهُ الْْمَِيعُ: »ليُِصْلَبْ!« 

22 Pilate saith unto them, What shall I do then 

with Jesus which is called Christ? They all 

say unto him, Let him be crucified. 
 

ܘܿ  .23 ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܪ ܠܗܘܿܢ  ܡܰ݁
ܳ
ܝܼ   :ܢܳܐܐ ܒ݂ܺ ܕ  ܝܪ  ܓ݂ܶ݁ ܕ݂ ܡܳܢܳܐ  ܥܒ݂ܰ݁ ܢܽ݁ܘܿܢ    ܇ܫ  ܗܶ݁

ܝܼ 
ܺ ܝܢ ܝܰ݁ܬ  ݁ܶ ܪܘܕ  ܐܡܰ݁ ܘ ܘܶ݁ ܦ݂܂ :ܪܳܐܝܼܬ݂ ܩܥܰ݁ ܩܶ݁  ܢܶ݁ܙܕ 

وَأَيَّ شَر  عَمِلَ؟« فَكَانوُا يَ زْدَادُونَ  : »فَ قَالَ الْوَالِ  23
 »ليُِصْلَبْ!«صُرَاخاا قاَئلِِيَن: 

23 And the governor said, Why, what evil hath 

he done? But they cried out the more, saying, 

Let him be crucified. 



ܝܢ .24 ݁ܶ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܪ  ܆ܦ 
݁ܰ ܘܬ   ܡܰ݁

ܳ
ܶ݁ܡ ܠܳ ܕ  ܕ݂ ܚܙܳܐ ܕ݂ܡܶ݁ ݁ܰ ܝܼ   ܆ܟ 

ܺ  ܝܰ݁ܬ 
ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܪܳܐܝܼܬ݂  ܐ

ܐ ܐ ܗܳܘܶ݁ ܳ ܘܒ  ܫܺܝܼ   ܆ ܪܰ݁
݁ܰ
ܝ ܐܳ ܐ ܠ ܡܰ݁ ܝܼ ܫܩܰ݁

ܺ
ܘ  ܓ݂ ܐ ܢܫܳܐ ܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ݁ ݁ܶ   ܆ ܠ ܥܺܝܢ ܟ 

ܪ ܐܡܰ݁ ܝܼ   :ܘܶ݁ ܺ ܕ  ܙܰ݁ ܗܳܢܳܐ  ܕ  ܗ  ܡܶ݁ ܕ  ܢ  ܡܶ݁ ܐ݈ܢܳܐ  ܝ  ܣܰ݁ ܘܿܢ    .ܩܳܐܡܚܰ݁
݁ܽ ܐܢ݈ܬ 

ܘܼ  ܥܽ݁ ܕ 
݁ܶ  ܢ܂ܬ 

بَِلْْرَِيِ   24 بَلْ  ئاا،  شَي ْ فَعُ  يَ ن ْ لاَ  أنََّهُ  بيِلَاطُسُ  رأََى  فَ لَمَّا 
امَ الْْمَْعِ قاَئِلاا  : يََْدُثُ شَغَبٌ، أَخَذَ مَاءا وَغَسَلَ يَدَيْهِ قُدَّ

 إِنِ ِ برَِيءٌ مِنْ دَمِ هذَا الْبَارِ ! أبَْصِرُوا أنَْ تُمْ!«. »

24 When Pilate saw that he could prevail 

nothing, but that rather a tumult was made, he 

took water, and washed his hands before the 

multitude, saying, I am innocent of the blood 

of this just person: see ye to it. 

 



ܪܘ .25 ܐܡܰ݁ ܡܳܐ ܘܶ݁ ܗ ܥܰ݁ ܠܶ݁ ݁ܽ ܥܢܰ݁ܘ ܟ  ܢܰ݁ܝ   :ܘܰ݁ ܝܢ ܘܥܰ݁ܠ ܒ  ܗ ܥܠܰ݁ ܡܶ݁  ܢ܂ܕ 
يعُ الشَّعْب وَقاَلُوا 25 نَا وَعَلَى  : »فأََجَابَ جََِ دَمُهُ عَلَي ْ

 أَوْلَادِنََ«. 

25 Then answered all the people, and said, His 

blood be on us, and on our children. 

 

ܪ .26 ܶ݁ܝܢ ܫܪܳܐ ܠܗܘܿܢ ܠ ܒ݂ܰ݁ ܒ   ܗܳܝܕ 
݁ܰ
ܦ݂ܪ̈ܳ   .ܐܐ ݁ܰ ܕ݂ ܒ  ݁ܶ ܘܿ ܘܢܰ݁ܓ   ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁

݁ܶ
ܠ ܥ  ܓ݂ܶ݁

ܦ݂܂  ܩܶ݁ ܢܶ݁ܙܕ  ܗ ܕ  ܐܫܠ ܡܶ݁  ܘܰ݁
حِينَئِذٍ أَطْلَقَ لَْمُْ بََراَبََسَ، وَأَمَّا يَسُوعُ فَجَلَدَهُ وَأَسْلَمَهُ  26

 ليُِصْلَبَ. 

26 Then released he Barabbas unto them: and 

when he had scourged Jesus, he delivered 

him to be crucified. 
 



ܣܛܪ̈ܰ݁  .27
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܝܽ݁ ܗܳܝܕ 

ܺ
ܘܿ ܘܿ ܛ ܕ݂ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܐ 

݁ܶ
ܘܼ ܛ ܒ݂ܪܽ݁ ܕ݂ܰ݁ ܘܿ ܢܳܐ  ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܥ  ܗ݈ܝ 

 
݁ܽ
ܛ ܪܶ݁ ܦ  ܣܦ݂ܺ   ܇ܢܪܺܝܼ ܘܿ ܠܰ݁

݁ܶ
ܗ ܐ ܠܶ݁ ܘܗ݈ܝ ܠ ܟ݂ܽ݁ ܟ݂ܢܰ݁ܫܘ ܥܠܰ݁  ܝܪ܂ܘܰ݁

فأََخَذَ عَسْكَرُ الْوَالِ يَسُوعَ إِلََ دَارِ الْوِلايَةَِ وَجَََعُوا  27
 الْكَتِيبَةِ، عَلَيْهِ كُلَّ 

27 Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the common hall, and gathered unto him 

the whole band of soldiers. 
 

 

ܘܼ  .28 ܐܫܠ ܚܽ݁ ܘܼ ܘܰ݁ ܫܽ݁ ܐܠܒ   ܗ݈ܝ ܘܰ݁
ܘܿ ܡܺܝܼ ܗ݈ܝ ܟ݂ܠܰ݁  ܙܚܽ݁ ݁ܰ ܐ܂ܪܺܝܼ ܣ ܕ 

ܳ
 ܬ݂

، فَ عَرَّوْهُ وَألَْبَسُوهُ رِدَاءا   28  And they stripped him, and put on him a 28 قِرْمِزِيًَّّ

scarlet robe. 
 

 



ܠܺܝܼ  .29 ܟ  ܓ݂ܕ݂ܰ݁ܠܘ  ܘܙܢܳܝ ܶ݁ ܘܰ݁ ܕ݂ܥܰ݁  
ܳ
ܗܠ ܪܺܫܶ݁ ܒ  ܘܣܳܡܘ  ܢܝܳܐ    ܆ ܐ  ܘܩܰ݁

ܘܼ   ܆ܢܶ݁ܗܒ݂ܝܰ݁ܡܺܝܼ  ݁ܽ ܒ  ܥܰ݁ܠ  ܟ݂ܘ  ܒ݂ܪܰ݁ ܘܗ݈ܝ ܪܘܰ݁ ܡܰ݁ ܩܕ݂ܳ ܘܿܢ  ܝܗܽ݁ ݁ܰ   ܆ ܟ 
ܙܚܺܝܼ  ܡܒ݂ܰ݁ ܗ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢܘܰ݁ ݁ܶ ܘ ܒ  ܝ ܶ݁ܐ܂  :ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܠ ܟ   ܫܠܳܡ ܡܰ݁

وَضَفَرُوا إِكْلِيلاا مِنْ شَوْكٍ وَوَضَعُوهُ عَلَى رأَْسِهِ، وَقَصَبَةا  29
قاَئلِِينَ  بِهِ  وَيَسْتَ هْزئُِونَ  امَهُ  قُدَّ يَُْثوُنَ  وكََانوُا  يََيِنِهِ.  :  فِ 

 السَّلَامُ يََّ مَلِكَ الْيَ هُودِ!«»

29 And when they had platted a crown of 

thorns, they put it upon his head, and a reed 

in his right hand: and they bowed the knee 

before him, and mocked him, saying, Hail, 

King of the Jews! 
 

 



ܘܿ  .30 ܪܨܽ݁ ݁ܰ ܦ  ܒ  ܩܘ  ܗܘܪܰ݁ ݁ܶ ܗ    ܆ܦ  ܠܶ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܝܢ  ܘܡܳܚܶ݁ ܢܝܳܐ  ܩܰ݁ ܠܘ  ܫܩܰ݁ ܘܰ݁
ܗ܂  ܥܰ݁ܠ ܪܺܫܶ݁

 ,And they spit upon him, and took the reed 30 وَبَصَقُوا عَلَيْهِ، وَأَخَذُوا الْقَصَبَةَ وَضَرَبوُهُ عَلَى رأَْسِهِ. 30

and smote him on the head. 

ܗ .31 ݁ܶ ܒ  ܙܰ݁ܚܘ  ݁ܰ ܒ  ܕ݂  ܘܼ   ܆ܘܟ݂ܰ݁ ܫܠ ܚܽ݁
݁ܰ
 ܐ

ܟ݂ܠܰ݁  ܘܼ   ܆ܣܡܺܝܼ ܗ݈ܝ  ܫܽ݁ ܐܠܒ  ܗ݈ܝ  ܘܰ݁
ܘ  
݁ܰ ܘܼ  ܆ܗ݈ܝܢܰ݁ܚܬ  ܠܽ݁ ܐܘܒ  ܦ݂܂ ܘܰ݁ ܩܶ݁ ܢܶ݁ܙܕ   ܗ݈ܝ ܕ 

 

وَبَ عْدَ مَا اسْتَ هْزَأُوا بِهِ، نَ زَعُوا عَنْهُ الرِ دَاءَ وَألَْبَسُوهُ   31
 ثيَِابهَُ، وَمَضَوْا بِهِ للِصَّلْبِ. 

31 And after that they had mocked him, they 

took the robe off from him, and put his own 

raiment on him, and led him away to crucify 

him. 
   



ܢܳܦ݂ܩܺܝܼ  .32 ܕ݂  ܘܿ   ܆ ܢܘܟ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ ܩܽ݁ ݁ܰ ܚܘ ܓ  ݁ܰ ܫܟ 
݁ܶ
ܘܿ ܐ ܗ ܫܶ݁ܡܥܽ݁ ܫܡܶ݁ ܕ݂ܰ݁   . ܢ ܪܺܝܢܳܝܳܐ 

ܘܿ  ܢܶ݁ܫܩܽ݁ ܪܘ ܕ  ܚܰ݁ ܗ܂ ܠ ܙܩܺܝܼ ܠ ܗܳܢܳܐ ܫܰ݁  ܦ݂ܶ݁
وَفِيمَا هُمْ خَارجُِونَ وَجَدُوا إِنْسَانَا قَيْروََانيًِّا اسْهُُ سِْعَانُ،   32

 فَسَخَّرُوهُ ليَِحْمِلَ صَلِيبَهُ.

32 And as they came out, they found a man of 

Cyrene, Simon by name: him they compelled 

to bear his cross. 
 

ܐ   .33
ܳ
ܬ݂ ܘܼܟ  ܠ ܕ݂ܽ݁ ܘ 

݁ܰ
ܐܬ݂ ܳ ܘܶ݁ ܓ  ܪܝܳܐ  ܬ݂ܩܰ݁ ܘܼ ܕ݂ܡܶ݁ ܐ ܓ݂ܽ݁

ܳ ܗܳܝ    ܆ܠ ܬ 
ܐ܂ 
ܳ
ܦ݂ܬ݂ ܪܩܰ݁ ܫܩܳܐ ܩܰ݁ ݁ܰ ܬ݂ܦ  ܡܶ݁  ܕ 

وَلَمَّا أتََ وْا إِلََ مَوْضِعٍ يُ قَالُ لَهُ جُلْجُثَةُ، وَهُوَ الْمُسَمَّى  33
 »مَوْضِعَ الْْمُْجُمَةِ« 

33 And when they were come unto a place 

called Golgotha, that is to say, a place of a 

skull, 



ܚܠܺܝܼ  .34 ܕ݂ܰ݁  
ܳ
ܠ ܚܰ݁ ܐ 

݁ܶ ܢܶ݁ܫܬ  ܕ  ܗ  ܠܶ݁ ܐܘܝܰ݁ܗ݈ܒ݂ܘ 
ܳ ܡܪܳܪܬ  ݁ܰ ܒ      ܆ܛ 

ܳ
ܘܠܳ ܛܥܶ݁ܡ  ܘܰ݁

ܐ܂
ܳ ܫܬ  ܐ ܠ ܡܶ݁  ܨܒ݂ܳ

أَعْطَوْهُ خَّلاا مََْزُوجاا بِرََارةٍَ ليَِشْرَبَ. وَلَمَّا ذَاقَ لََْ يرُدِْ   34
 أَنْ يَشْرَبَ. 

34 They gave him vinegar to drink mingled 

with gall: and when he had tasted thereof, he 

would not drink. 
 

ܘܼ  .35 ݁ܽ ܕ݂ ܙܰ݁ܩܦ  ܘ   ܆ܗ݈ܝܘܟ݂ܰ݁
݁ܰ ܓ݂ܘ ܢܰ݁ܚܬ  ܠܶ݁ ݁ܰ ܣܳܐ܂ܦ  ܦ݂ܶ݁  ܗ݈ܝ ܒ 

لِكَيْ يتَِمَّ   35 هَا،  ثيَِابهَُ مُقْتََعِِيَن عَلَي ْ وَلَمَّا صَلَبُوهُ اقْ تَسَمُوا 
بَِلنَّبِ ِ  قِيلَ  »مَا  وَعَلَى  :  نَ هُمْ،  بَ ي ْ ثيَِابِ  لبَِاسِي اقْ تَسَمُوا 
 ألَْقَوْا قُ رْعَةا«.

35 And they crucified him, and parted his 

garments, casting lots: that it might be 

fulfilled which was spoken by the prophet, 

They parted my garments among them, and 

upon my vesture did they cast lots. 
 

 



ܝܼ  .36 ܺ ܘ ܘܢܳܛܪܺܝܼ ܢ ܘܝܳܬ݂ܒ  ܡܳܢ܂ܗ݈ܘܰ݁
݁ܰ ܗ ܬ   ܢ ܠܶ݁

 ;And sitting down they watched him there 36 ثَُّ جَلَسُوا يََْرُسُونهَُ هُنَاكَ. 36

 

 

ܐ .37 ܒ݂ܳ
ܳ
ܟ݂ܬ݂ ݁ܰ ܒ  ܗ 

݁ܶ ܘܬ  ܕ݂ܡܰ݁ ܐ 
ܳ
ܥܶ݁ܠ ܬ݂ ܪܺܫܶ݁ܗ  ܢ  ܡܶ݁ ܠ ܥܶ݁ܠ    :ܘܣܳܡܘ 

ܝ ܶ݁ܐ܂ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܠ ܟ   ܗܳܢܰ݁ܘ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܡܰ݁
هذَا هُوَ يَسُوعُ : »عِلَّتَهُ مَكْتُوبةَا وَجَعَلُوا فَ وْقَ رأَْسِهِ  37

 مَلِكُ الْيَ هُودِ«. 

37 And set up over his head his accusation 

written, THIS IS JESUS THE KING OF THE 

JEWS. 

 



ܝ ܶ݁  .38
ܳ
ܣܛ ܠܶ݁ ܝܢ  ܪܶ݁ ܬ  ܗ  ܥܰ݁ܡܶ݁ ܦ݂ܘ  ܩܶ݁ ܐܙܕ  ܝܰ݁ܡܺܝܼ   ܆ܐܘܶ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܕ݂  ܕ݂  ܚܰ݁ ܘܚܰ݁ ܢܶ݁ܗ 

ܗ܂ ܡܳܠܶ݁ ܢ ܣܶ݁  ܡܶ݁
مَعَهُ لِصَّانِ، وَاحِدٌ عَنِ الْيَمِيِن وَوَاحِدٌ حِينَئِذٍ صُلِبَ  38

 عَنِ الْيَسَارِ.

38 Then were there two thieves crucified with 

him, one on the right hand, and another on the 

left. 

 

ܥܳܒ݂ܪܺܝܼ  .39 ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܝܢ  ܝܠܶ݁
݁ܰ
ܘܗ݈ܝܐ ܥܠܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܝܢ  ܦ݂ܺ ܕ  ܡܓ݂ܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁   ܆ ܢ 

ܡܢܺܝܼ  ܝܼ ܘܰ݁ ܘܿ ܢ ܪܺ ܕ݂ܺ ܝܗܽ݁  ܢ܂ ܫܰ݁
فُونَ عَلَيْهِ وَهُمْ يَ هُزُّونَ رُؤُوسَهُمْ  39  ,And they that passed by reviled him 39 وكََانَ الْمُجْتَازُونَ يَُُدِ 

wagging their heads, 
 



ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ   :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .40 ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܬ݂ܠ ܳ ܠܰ݁ ܗ  ܠܶ݁ ܢܶ݁ܐ  ܘܒ݂ܳ  

ܳ
ܠ ܝܟ  ܗܰ݁ ܪ 

݁ܰ
  ܆ ܣܳܬ݂

ܨܳܐ ܢܰ݁ܦ݂ܫܳܟ݂  ݁ܰ ܗܳܐ  ܆ܦ 
ܳ
ܐܠ ݁ܰ ܢ݈ܬ  ܕ 

݁ܰ
ܗ ܐ ܪܶ݁ ܢ ܒ 

݁ܶ
ܘܿ  .ܐ ܢ ܙܩܺܝܼ ܘܚܽ݁ ܐ܂  ܬ݂ ܡܶ݁  ܦ݂ܳ

مٍ، خَلِ صْ : »قاَئلِِينَ  40 يََّ نََقِضَ الْْيَْكَلِ وَبََنيَِهُ فِ ثَلاثَةَِ أَيََّّ
 الصَّلِيبِ!«. نَ فْسَكَ! إِنْ كُنْتَ ابْنَ اِلله فاَنْزِلْ عَنِ 

40 And saying, Thou that destroyest the 

temple, and buildest it in three days, save 

thyself. If thou be the Son of God, come 

down from the cross. 
 

ܐ .41
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܪܰ݁ܒ  ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܙܚܺܝܼ   ܆ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂  ܐ  ܡܒ݂ܰ݁ ܣܳܦ݂ܪ̈ܶ݁ ܥܰ݁ܡ  ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܢ 
ܐ  ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܐ܂ܘܩܰ݁ ܦ݂ܪܺ̈ܝܼܫܶ݁  ܘܰ݁

وكََذلِكَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ أيَْضاا وَهُمْ يَسْتَ هْزئِوُنَ مَعَ   41
 الْكَتَ بَةِ وَالشُّيُوخِ قاَلُوا: 

41 Likewise also the chief priests mocking 

him, with the scribes and elders, said, 

 



 

ܚܺܝܼ   :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .42
݁ܰ
ܚܪܳ̈ܢܶ݁ܐ ܐ ݈

݁ܰ
ܚܳܝܽ݁ܘܼ   ܇ܢܰ݁ܦ݂ܫܶ݁ܗ  ܆ܠܳ ܚ ܠ ܡܰ݁ ݁ܰ ܫܟ   ܡܶ݁

ܳ
ܢ    ܆ܠܳ

݁ܶ
ܐ

ܘܼ  ܗ݈ܽ݁ ܗ  ݁ܶ ܠ ܟ  ܐܝܣܪܳܝܶ݁ܠ  ܡܰ݁ ܺ ܘܿ   ܆ܕ  ܙܩܺܝܼ ܢܶ݁ܚܽ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܗܳܫܳܐ  ܐ  ܬ݂  ܦ݂ܳ
ܗ܂ ݁ܶ ܢ ܒ  ܝܡܶ݁ ܢܗܰ݁  ܘܰ݁

»خَلَّصَ آخَريِنَ وَأَمَّا نَ فْسُهُ فَمَا يَ قْدِرُ أَنْ يُُلَِ صَهَا! إِنْ   42
عَنِ   الآنَ  فَ لْيَ نْزِلِ  إِسْرَائيِلَ  مَلِكَ  هُوَ  الصَّلِيب  كَانَ 

 فَ نُ ؤْمِنَ بِهِ!

42 He saved others; himself he cannot save. If 

he be the King of Israel, let him now come 

down from the cross, and we will believe 

him. 

 

 



ܗܳܐ .43
ܳ ݁ܰ
ܐܠ ܥܰ݁ܠ  ܝܠ  ܟ݂ܺ ܗܢܶ݁ܦ݂ܪܩܺܝܼ   ܆ ܬ  ܒ݂ܶ݁ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ 

݁ܶ
ܐ ܗܳܫܳܐ   . ܘܗ݈ܝ 

ܗܳܐ܂
ܳ
ܐܠ ܗ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܶ݁ ݁ܰ ܝܪ ܕ  ݁ܶ ܪ ܓ  ܡܰ݁

ܳ
 ܐ

قَدِ اتَّكَلَ عَلَى اِلله، فَ لْيُ نْقِذْهُ الآنَ إِنْ أَراَدَهُ! لأنََّهُ قاَلَ:  43
 أَنََ ابْنُ اِلله!«. 

43 He trusted in God; let him deliver him now, 

if he will have him: for he said, I am the Son 

of God. 
 

 

44.  
ܝܳܣ ܶ݁ ݁ܰ ܓ  ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܗܗܳܟ݂ܘܳܬ݂  ܥܰ݁ܡܶ݁ ܦ݂ܘ  ܩܶ݁ ܐܙܕ  ݁ܶ ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܝܼ   ܆ܐ  ܣܕ݂ܺ ܢ ܡܚܰ݁
ܗ܂  ܘ ܠܶ݁  ܗ݈ܘܰ݁

اَنهِِ. 44  The thieves also, which were crucified with 44 وَبِذلِكَ أيَْضاا كَانَ اللِ صَّانِ اللَّذَانِ صُلِبَا مَعَهُ يُ عَيرِ 

him, cast the same in his teeth. 



ܫܳܥܺܝܼ   .45 ܬ݂  ܫܶ݁ ܢ  ܝܢܢ  ܡܶ݁ ݁ܶ ܘܿ   .ܕ  ܫܽ݁ ܚܶ݁ ܪܥܳܐܗܘܳܐ 
݁ܰ
ܐ ܗ̇  ܠ ܳ ݁ܽ ܟ  ܥܰ݁ܠ  ܐ   ܆ ܟ݂ܳ

 
ܡܳܐ ܠ ܫܳܥ ܶ݁ ܥ܂ܥܕ݂ܰ݁  ܐ ܬ݂ܫܰ݁

 

وَمِنَ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ كَانَتْ ظلُْمَةٌ عَلَى كُلِ  الَأرْضِ  45
 إِلََ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ.

45 Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land unto the ninth hour. 

 

ܝ   .46 ݁ܰ ܦ 
݁ܰ
ܫܳܥܺܝܼ    ܘܠܳ ܥ  ܫܰ݁ ܪܳܡܳܐ  ܆ܢܬ   

ܳ
ܩܳܠ ܒ  ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܪ  ܆ܩܥܳܐ  ܐܡܰ݁  :ܘܶ݁

ܢܝ܂ 
ܳ ܩܬ  ܝܠ ܠ ܡܳܢܳܐ ܫܒ݂ܰ݁

ܺ
ܝܠ ܐ

ܺ
 ܐ

عَظِيمٍ   46 بِصَوْتٍ  يَسُوعُ  صَرَخَ  التَّاسِعَةِ  السَّاعَةِ  وَنََْوَ 
إِلِْي،   إِلِْي،  أَيْ:  شَبَ قْتَنِي؟«  لِمَا  إِيلِي،  »إِيلِي،  قاَئِلاا: 

 تَ ركَْتَنِي؟ لِمَاذَا 

46 And about the ninth hour Jesus cried with a 

loud voice, saying, Eli, Eli, lama 

sabachthani? that is to say, My God, my God, 

why hast thou forsaken me? 

  



 

ܩܳܝܡܺܝܼ ܐ݈ܢܳܫܺܝܼ   .47 ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܢ  ܡܶ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܡܳܢܢ 
݁ܰ ܬ  ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܥܘ    ܆ܢ  ܫܡܰ݁ ܕ݂  ݁ܰ ܟ 

ܘ ܡܪܺܝܼܢ ܗ݈ܘܰ݁
ܳ
ܝܳܐ ܩܪܳܐ܂  :ܐ ܠ ܺ

ܺ
 ܗܳܢܳܐ ܠܳ

عُوا قاَلُوا 47 إِنَّهُ يُ نَادِي  : »فَ قَوْمٌ مِنَ الْوَاقِفِيَن هُنَاكَ لَمَّا سَِ
 إِيلِيَّا«. 

47 Some of them that stood there, when they 

heard that, said, This man calleth for Elias. 

 

ܗ̇   .48 ܘܼ ܘܒ݂ܳ ܣܦ݂ܽ݁
݁ܶ
ܐ ܠ  ܫܩܰ݁ ܘܰ݁ ܘܿܢ  ܢܗܽ݁ ܡܶ݁ ܕ݂  ܚܰ݁ ܛ  ܪܗܶ݁ ܐ 

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܐ ܒ  ܳ   ܆ ܓ 

ܗ̇  ܡܠ ܳ    ܘܰ݁
ܳ
ܠ ܗ܂   ܘܣܳܡܳܗ̇  ܆ ܚܰ݁ ܐ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶ݁ ܫܩܶ݁ ܢܝܳܐ ܘܡܰ݁ ܩܰ݁  ܒ 

هُمْ وَأَخَذَ إِسْفِنْجَةا وَمَلَأهَا  48 وَللِْوَقْتِ ركََضَ وَاحِدٌ مِن ْ
 خَّلاا وَجَعَلَهَا عَلَى قَصَبَةٍ وَسَقَاهُ.

48 And straightway one of them ran, and took 

a spunge, and filled it with vinegar, and put it 

on a reed, and gave him to drink. 
 



ܘܫܰ݁  .49 ܗ݈ܘܰ݁ ܡܪܺܝܼܢ 
ܳ
ܐ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܐ  ܳ ܘܿ   :ܪܟ  ܢܶ݁ܚܙܶ݁ܐܫܒ݂ܽ݁ ܝܳܐ    ܆ܩܘ 

ܺ ܺ
ܐܠ ܐ 

݁ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܢ 

݁ܶ
ܐ

ܗ܂ ܦ݂ܪܩܶ݁  ܠ ܡܶ݁
إِيلِيَّا  اتْ رُكْ. لنَِ رَى هَلْ يََْتِ  : »وَأَمَّا الْبَاقُونَ فَ قَالُوا 49

 يُُلَِ صُهُ!«. 

49 The rest said, Let be, let us see whether 

Elias will come to save him. 

 

 

ܘܼ  .50  ܪܳܡܳܐ ܕ݂ܶ݁  ܗܽ݁
ܳ
ܘܼܒ݂ ܩܥܳܐ ܒ݂ܩܳܠ

݁ܽ ܘܼ  ܆ ܝܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܬ  ܩ ܪܽ݁ ܫܒ݂ܰ݁ ܗ܂ ܘܰ݁  ܚܶ݁
 Jesus, when he had cried again with a loud 50 فَصَرخََ يَسُوعُ أيَْضًا بِصَوْتٍ عَظِيمٍ، وَأَسْلَمَ الرُّوحَ.  50

voice, yielded up the ghost. 
 



ܝ   .51 ݁ܰ ܦ 
݁ܰ
ܐ ܐ ܚܕ݂ܳ ܛܪ̈ܺ   ܘܡܶ݁ ܨ

݁ܶ
 ܐ

ܳ
ܠ ܝܟ  ܪܥܳܐ ܕ݂ܗܰ݁

݁ܰ ܝܢ  ܝܼ ܬ  ܬ݂ܪܶ݁ ܢ ܠ ܥܶ݁ܠ    ܆ܠܰ݁ ܡܶ݁
ܚܬ  

݁ܰ
ܡܳܐ ܠ ܬ݂ ܙܺܝܼ  ܆ܥܕ݂ܰ݁ ܬ  ܬ 

݁ܶ
ܐܪܥܳܐ ܐ  ܘܰ݁

ܐܦ݂ ܶ݁ ܬ݂ ܘܟ݂ܺ ܪ̈ܺ ܥܰ݁
݁ܰ
ܛ ܨ
݁ܶ
 ܂ ܝܼ ܐ ܐ

اثْ نَيْنِ، مِنْ فَ وْقُ وَإِذَا حِجَابُ الْْيَْكَلِ قَدِ انْشَقَّ إِلََ  51
 إِلََ أَسْفَلُ. وَالَأرْضُ تَ زَلْزَلَتْ، وَالصُّخُورُ تَشَقَّقَتْ،

51 And, behold, the veil of the temple was rent 

in twain from the top to the bottom; and the 

earth did quake, and the rocks rent; 

ܘܼܪܶ݁ܐ   .52 ܩܒ݂ܽ݁ ܝܬ݂  ܚܘܘܒ݂ܶ݁
݁ܰ ܬ  ݁ܰ ܬ݂ܦ 

݁ܶ
ܓ݂ܪ̈ܶ݁   ܆ܐ ܝܼܫ ܶ݁ܐ  ܘܦ݂ܰ݁ ܺ ܕ  ܕ݂ܩܰ݁ ܐ 

݁ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܓ  ܣܰ݁ ܐ 

ܝܼ  ܫܟ݂ܺ ܝܼ ܕ݂ܰ݁ ܘ ܩܳܡܘ܂ ܒ݂ܺ  ܢ ܗ݈ܘܰ݁
يسِيَن  52 وَالْقُبُورُ تَ فَتَّحَتْ، وَقاَمَ كَثِيٌر مِنْ أَجْسَادِ الْقِدِ 

 الرَّاقِدِينَ 

52 And the graves were opened; and many 

bodies of the saints which slept arose, 

 



 

ܩܘ .53 ܢܦ݂ܰ݁ ܠ    ܆ܘܰ݁ ܥܰ݁ ܗ 
݁ܶ ܩܝܳܡܬ  ܪ 

݁ܰ
ܬ݂ ܝܼ ܘܒ݂ܳ ܡܕ݂ܺ ܠܰ݁ ܐ ܘ 

ܳ ܝܫܬ  ܺ ܕ  ܩܰ݁ ܐ 
ܳ ܢ݈ܬ 

ܐܬ݂ܚܙܺܝܼ  ܐ܂ ܘܶ݁
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܓ   ܘ ܠ ܣܰ݁

وَخَرَجُوا مِنَ الْقُبُورِ بَ عْدَ قِيَامَتِهِ، وَدَخَلُوا الْمَدِينَةَ   53
 الْمُقَدَّسَةَ، وَظَهَرُوا لِكَثِيريِنَ.

53 And came out of the graves after his 

resurrection, and went into the holy city, and 

appeared unto many. 
 

 



ܘܿ  .54 ܢܛܪܽ݁ ܢܳܛܪܺܝܼ ܩܶ݁ ܗ ܕ  ܕ݂ܥܰ݁ܡܶ݁ ܝܢ ܘܰ݁ ܕ݂ܶ݁ ܘܿ ܢܳܐ  ܘ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ݂ ܚܙܰ݁ܘ   ܇ܥܢ ܗ݈ܘܰ݁ ݁ܰ ܟ 
ܝ   ܗܘܰ݁ ݁ܰ ܝܢ ܕ  ܐܝܠܶ݁ ܘܥܳܐ ܘܰ݁ ܒ݂   ܆ܙܰ݁

ܳ
ܚܶ݁ܠܘ ܛ ܪܘ  ܆ܕ  ܐܡܰ݁ ܪܺܝܼ   :ܘܶ݁ ܪܳܐܝܼܬ݂ ܗܳܢܳܐ  ܫܰ݁

ܗ ܗ݈ ܒ݂  ܗܳܐ܂ܪܶ݁
ܳ
ܐܠ  ܘܳܐ ܕ݂ܰ݁

الْمِئَةِ وَالَّذِينَ مَعَهُ يََْرُسُونَ يَسُوعَ فَ لَمَّا رأََوْا  وَأَمَّا قاَئِدُ  54
ا وَقاَلُوا حَقًّا كَانَ هذَا ابْنَ  : »الزَّلْزَلَةَ وَمَا كَانَ، خَافُوا جِدًّ

 اِلله!«. 

54 Now when the centurion, and they that were 

with him, watching Jesus, saw the 

earthquake, and those things that were done, 

they feared greatly, saying, Truly this was the 

Son of God. 
 

 



ܝ   .55 ܝܼܬ݂ ܗ݈ܘܰ݁
ܺ
ܡܳܢ  ܐ

݁ܰ ܦ݂ ܬ 
ܳ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܝܼ ܳ   ܆ ܕ  ܺ ܓ  ܐ ܕ݂ܚܳܙ  ܢܶ݁ܫ ܶ݁ܐ ܣܰ݁

ܳ
ܝ  ܝܳ ܐܬ݂ ܢ    ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܡܶ݁

ܘܼ  ܝ    .ܚܩܳܐܪܽ݁
݁ܰ
ܐܬ݂ ݁ܶ ܕ  ܝ    ܗܳܢܶ݁ܝܢ  ܘܿ   ܗ݈ܘܰ݁ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ  ܗ  ܬ݂ܪܶ݁ ܳ ܠܺܝܼ ܒ  ܓ  ܢ  ܡܶ݁  ܥ 

ܳ
  ܆ ܠ

ܡ   ܡܫܰ݁ ܝ  ܘܰ݁ ܗ܂ ܫܳܢ ܗ݈ܘܰ݁  ܠܶ݁
وكََانَتْ هُنَاكَ نِسَاءٌ كَثِيراَتٌ يَ نْظرُْنَ مِنْ بعَِيدٍ، وَهُنَّ كُنَّ   55

 قَدْ تبَِعْنَ يَسُوعَ مِنَ الْْلَِيلِ يَُْدِمْنَهُ،
55 And many women were there beholding 

afar off, which followed Jesus from Galilee, 

ministering unto him: 
 

ܐ .56
ܳ ܠܳܝܬ  ܓ݂ܕ  ܡܰ݁ ܪܝܰ݁ܡ  ܡܰ݁ ܝܢ  ܢܗܶ݁ ܡܶ݁ ܐ  ܚܕ݂ܳ ݁ܰ ܗ   ܆ ܕ  ܡܶ݁

݁ܶ
ܐ ܪܝܰ݁ܡ  ܘܡܰ݁

ܕ݂ܝܘܿ  ܘܿܒ݂ ܘܰ݁ ܝܰ݁ܥܩܽ݁ ܒ݂ܢܰ݁ܝ    ܆ܣܺܐܕ  ݁ܰ ܘܿܢ ܕ  ܐܡܗܽ݁ ܝ܂ ܘܶ݁ ܒ݂ܕ݂ܰ݁  ܙܰ݁
نَ هُنَّ مَرْيََُ الْمَجْدَليَِّةُ، وَمَرْيََُ أمُُّ يَ عْقُوبَ وَيوُسِي،  56 وَبَ ي ْ

 وَأمُُّ ابْنَيْ زبَْدِي. 

56 Among which was Mary Magdalene, and 

Mary the mother of James and Joses, and the 

mother of Zebedees children. 



ܡܫܳܐ .57 ܪܰ݁ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܗܘܳܐ  ܕ݂  ݁ܰ ܝܼ   ܆ܟ 
ܺ ܥܰ݁ܬ  ܒ݂ܪܳܐ  ܓ݂ܰ݁ ܐ 

ܳ
ܬ݂
݁ܶ
ܐ  ܐ

ܳ
ܪܳܡܬ݂ ܢ  ܡܶ݁ ܪܳܐ 

ܦ݂  ܗ ܝܰ݁ܘܣܶ݁ ܫܡܶ݁ ܘܼ  ܆ܕ݂ܰ݁ ܐܦ݂ ܗܽ݁ ܳ ܘܿ  ܕ  ܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܠ ܡܰ݁
݁ܰ ܬ  ܬ 
݁ܶ
 ܥ܂ܐ

رجَُلٌ غَنِيٌّ مِنَ الرَّامَةِ اسْهُُ وَلَمَّا كَانَ الْمَسَاءُ، جَاءَ  57 
ا ليَِسُوعَ.   يوُسُفُ، وكََانَ هُوَ أيَْضاا تلِْمِيذا

57 When the even was come, there came a rich 

man of Arimathaea, named Joseph, who also 

himself was Jesus' disciple: 

ܛܘܿܣ .58 ܝܼܠܰ݁ ܺ ܒ݂ ܠ ܘܳܬ݂ ܦ  ܘܥ  ܆ܗܳܢܳܐ ܩܪܶ݁ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܗ ܕ  ܓ݂ܪܶ݁ ݁ܰ ܠ ܦ 
݁ܶ
ܫܐ  . ܘܰ݁

ܝܼ 
ܺ
ܢܶ݁ܬ݂ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܕ݂ ܦ  ܦ݂ܩܰ݁ ܓ݂ܪܳܐ܂ܘܰ݁ ݁ܰ ܗ ܦ  ܒ݂ ܠܶ݁  ܗܶ݁

 

مَ إِلََ بيِلَاطُسَ وَطلََبَ جَسَدَ يَسُوعَ. فأََمَرَ   58 فَهذَا تَ قَدَّ
 بيِلَاطُسُ حِينَئِذٍ أَنْ يُ عْطَى الَْْسَدُ.

58 He went to Pilate, and begged the body of 

Jesus. Then Pilate commanded the body to be 

delivered. 



ܓ݂ܪܳܐ .59 ܦ݂ ܠ ܦ݂ܰ݁ ܗ ܝܰ݁ܘܣܶ݁ ܩܠܶ݁ ܶ݁  ܆ܘܫܰ݁ ܪܟ  ܐ܂ܘܟ݂ܰ݁ ܳ ܢܳܐ ܢܰ݁ܩܕ 
ܳ ܬ  ܚܝܳܨܳܐ ܕ݂ܟ݂ܶ݁ ݁ܰ  ܗ ܒ 

 59  ،  And when Joseph had taken the body, he 59 فأََخَذَ يوُسُفُ الَْْسَدَ وَلَفَّهُ بِكَتَّانٍ نقَِيٍ 

wrapped it in a clean linen cloth, 

 

ܘܼ  .60 ܩܒ݂ܽ݁ ܝܬ݂  ܒ݂ܶ݁ ܒ  ܗ  ܢܩܺܝܼ ܘܣܳܡܶ݁ ݁ܰ ܕ  ܗ  ܝܼܠܶ݁ ܕ݂ܺ ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܕ݂݈ ܚܰ݁ ܐܪܳܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݂ܺ ܒ   ܆ ܪ 

ܐ
ܳ
ܬ݂ ܒ  ܐ ܪܰ݁ ܐܦ݂ܳ ܺ ܠܘ ܟ  ݁ܶ ܪܡܺܝܼ   ܆ܘܥܰ݁ܓ 

݁ܰ
ܘܼ ܐ ܝܬ݂ ܩܒ݂ܽ݁ ܪܥܳܐ ܕ݂ܒ݂ܶ݁

݁ܰ ܪܳܐ  ܘ ܥܰ݁ܠ ܬ 
ܐܙܰ݁ܠܘ܂  ܘܶ݁

 

وَوَضَعَهُ فِ قَبَْهِِ الْْدَِيدِ الَّذِي كَانَ قَدْ نَََتَهُ فِ   60
 حَجَراا كَبِيراا عَلَى بََب الْقَبَِْ وَمَضَى.الصَّخْرَةِ، ثَُّ دَحْرَجَ 

60 And laid it in his own new tomb, which he 

had hewn out in the rock: and he rolled a 

great stone to the door of the sepulchre, and 

departed. 



 

ܝ   .61 ܗ݈ܘܰ݁ ܝܼܬ݂ 
ܺ
ܐ  ܐ

ܳ ܠܳܝܬ  ܓ݂ܕ  ܡܰ݁ ܪܝܰ݁ܡ  ܡܰ݁ ܡܳܢ 
݁ܰ ܬ  ܝܢ  ݁ܶ ܪܝܰ݁ܡ    ܆ ܕ  ܘܡܰ݁

ܐ
ܳ
 ܕ ܆ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܝ  ܝܳܬ݂ܒ  ܳ ܘܼ  ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ܂ܠ ܩܽ݁ ܩܰ݁ ܗ ܕ   ܒ݂ܠܶ݁
وكََانَتْ هُنَاكَ مَرْيََُ الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيََُ الُأخْرَى جَالِسَتَيْنِ   61

 تُُاَهَ الْقَبَِْ. 

61 And there was Mary Magdalene, and the 

other Mary, sitting over against the sepulchre. 

ܐܝܼ  .62 ܺ ܕ  ܡܚܳܪ  ݁ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܘܼ ܠ ܝܰ݁ܘܡܳܐ  ܪ ܥܪܽ݁
݁ܰ
ܬ݂ ܳ ܘܗ݈ܝ ܒ 

݁ܰ
ܐܬ݂

ܳ ܢܰ݁ܫܘ    ܆ ܒ݂ܬ  ݁ܰ ܬ݂ܟ 
݁ܶ
ܐ

ܛܘܿܣ܂ ܝܼܠܰ݁ ܺ ܐ ܠ ܘܳܬ݂ ܦ  ܦ݂ܪܺ̈ܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰ݁
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܝ ܟ  ݁ܰ  ܪܰ݁ܒ 

 

وَفِ الْغَدِ الَّذِي بَ عْدَ الاسْتِعْدَادِ اجْتَمَعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ  62
  وَالْفَر يِسِيُّونَ إِلََ بيِلَاطُسَ 

62 Now the next day, that followed the day of 

the preparation, the chief priests and 

Pharisees came together unto Pilate, 
 



 

ܗ .63 ܢ  :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܠܶ݁ ܪܢ  ܡܳܪܰ݁ ܟ݂ܰ݁ ܕ  ܬ 
݁ܶ
ܕ݂    ܆ܐ ܪ ܗ݈ܘܳܐ ܟ݂ܰ݁ ܡܰ݁

݁ܶ
ܛܥܝܳܢܳܐ ܐ ܘ ܡܰ݁ ܗܰ݁ ܕ 

ܝ ܡ ܐ݈ܢܳܐ܂ :ܚܰ݁
݁ܶ
ܐ ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ ܩܳܐ

ܳ
ܬ݂ ܠ ܳ ܪ ܬ 

݁ܰ
ܬ݂ ܳ ܢ ܒ  ܡܶ݁  ܕ 

يََّ سَيِ دُ، قَدْ تَذكََّرْنََ أَنَّ ذلِكَ الْمُضِلَّ قاَلَ : »قاَئلِِينَ  63
مٍ أَقُومُ.   وَهُوَ حَيٌّ: إِنِ ِ بَ عْدَ ثَلاثَةَِ أَيََّّ

63 Saying, Sir, we remember that that deceiver 

said, while he was yet alive, After three days 

I will rise again. 
 

 

 



ܘܿ  .64 ܩܽ݁ ܗܪܺܝܼ ܦ  ݁ܰ ܙܕ  ܡܶ݁ ܝܠ  ܗܳܟ݂ܺ ܐ ܕ݂ 
ܳ
ܬ݂ ܬ݂ܠ ܳ ܠܰ݁ ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ  ܩܰ݁ ܒ  ܢ 

ܘܿ   ܆ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ
݁ܽ
ܢܺܐܬ݂ ܠ ܡܳܐ  ݁ܰ ܘܼ ܕ  ܢܶ݁ܓ݂ܢܒ݂ܽ݁ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ݁ ܠ  

݁ܰ ܬ  ܢܳܝܗ݈ܝ ܢ 
ܡܳܐ ܠ ܥܰ݁ ܘܼܢ  ܘܢܺܐܡܪܽ݁ ܠܺܠ ܝܳܐ  ܩܳܡ  ܆ܒ  ܐ 

݁ܶ
ܡܺܝܼ ܬ݂ ܝܬ݂  ݁ܶ ܒ  ܢ    ܇ ܕܡܶ݁

ܘܼ 
݁ܽ
ܐ ܛ ܗܘܶ݁

݁ܶ
ܝܼ ܘܬ݂ ܐ ܒ݂ܺ

ܳ ܐ܂ܥܝܰ݁ܝ ܐ݈ܚܪܳܝܬ 
ܳ ܕ݂ܡܳܝܬ  ܢ ܩܰ݁  ܫܳܐ ܡܶ݁

فَمُرْ بِضَبْطِ الْقَبَِْ إِلََ الْيَ وْمِ الثَّالِثِ، لئَِلاَّ يََْتَِ تَلَامِيذُهُ   64
ليَْلاا وَيَسْرقُِوهُ، وَيَ قُولُوا للِشَّعْبِ: إِنَّهُ قاَمَ مِنَ الَأمْوَاتِ، 

 ونَ الضَّلالََةُ الَأخِيرةَُ أَشَرَّ مِنَ الُأولََ!«فَ تَكُ 

64 Command therefore that the sepulchre be 

made sure until the third day, lest his 

disciples come by night, and steal him away, 

and say unto the people, He is risen from the 

dead: so the last error shall be worse than the 

first. 
 

 



ܘܼ  .65
݁ܽ
ܣܛ ܩܶ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܝܼܬ݂ 

ܺ
ܐ ܛܘܿܣ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁

ܳ
ܙܶ݁ܠܘ    ܆ܐ ܢܳܪ̈ܶ݁ ܐ

ܢܳܐ ܕ݂ܝܳܕ݂ܥܺܝܼ  ݁ܰ ܝܟ 
݁ܰ
ܗ݈ܪܘ ܐ ݁ܰ ܙܕ 

݁ܶ
ܘܿ ܐ

݁ܽ  ܢ܂ܢ ܐܢ݈ܬ 
عِنْدكَُمْ حُرَّاسٌ. اِذْهَبُوا  : »فَ قَالَ لَْمُْ بيِلَاطُسُ  65

 وَاضْبُطُوهُ كَمَا تَ عْلَمُونَ«. 

65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go 

your way, make it as sure as ye can. 

 

ܐ ܗܳܝ ܥܰ݁ܡ   .66 ܐܦ݂ܳ ܺ ܡܘ ܟ 
݁ܰ
ܚܬ݂ ܒ݂ܪܳܐ ܘܰ݁ ܩܰ݁ ܪܘ ܒ  ܗܰ݁ ܙܕ 

݁ܶ
ܙܰ݁ܠܘ ܐ

݁ܶ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܗܶ݁

ܘܼ 
݁ܽ
ܣܛ  ܐ܂ܢܳܪ̈ܶ݁ ܩܶ݁

 ,So they went, and made the sepulchre sure 66 فَمَضَوْا وَضَبَطُوا الْقَبََْ بَِلْْرَُّاسِ وَخَتَمُوا الَْْجَرَ.  66

sealing the stone, and setting a watch. 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 28  ܚ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون  الثامن صحاحالإ

 
ܐ .1 ܒ݁ܫܰܒ݁ܳ ܚܰܕ݂  ܗ  ܕ݂ܢܳܓ݂ܰ ܐ 

ܳ
ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܡܰܪܝܰܡ    ܆ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ  ܬ݂ 

ܳ
ܬ݂
݂ܶ
ܐ

ܐ ܕ݂ܢ݂ܶܚ  
ܳ
ܐ ܘܡܰܪܝܰܡ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܳ
 ܙܝܳܢ ܩܰܒ݂ܪܳܐ܂ܡܰܓ݂ܕ݁ܠܳܝܬ݁

مَرْيََُ   1 جَاءَتْ  الُأسْبُوعِ،  أَوَّلِ  فَجْرِ  عِنْدَ  السَّبْتِ،  وَبَ عْدَ 
 الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيََُ الُأخْرَى لتَِ نْظُرَا الْقَبَْْ.

1 In the end of the sabbath, as it began to dawn 

toward the first day of the week, came Mary 

Magdalene and the other Mary to see the 

sepulchre. 

 



ܗܘܳܐ .2 ܐ  ܪܰܒ݁ܳ ܙܰܘܥܳܐ  ܢ   ܇ ܘܗܳܐ  ܡ݂ܶ ܬ݂  ܢܚ݂ܶ ܡܳܪܝܳܐ  ܕ݁ ܝܪ  ܓ݂݂ܶ ܐ  ܟ݂ܳ
ܰ
ܡܰܠܰ

ܪܥܳܐ
ܰ
ܬ݁ ܢ  ܡ݂ܶ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܠ  ܥܰܓ݂݁ܶ ܒ݂  ܘܰܩܪ݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ    ܆ܫܡܰܝܳܐ  ܒ݂ 

݂ܶ
ܘܝܳܬ݂

ܝܗ̇܂  ܥܠ݂ܶ
 

وَإِذَا زلَْزَلَةٌ عَظِيمَةٌ حَدَثَتْ، لَأنَّ مَلَاكَ الرَّبِ  نَ زَلَ مِنَ  2
 عَلَيْهِ.السَّمَاءِ وَجَاءَ وَدَحْرَجَ الْْجََرَ عَنِ الْبَابِ، وَجَلَسَ 

2 And, behold, there was a great earthquake: 

for the angel of the Lord descended from 

heaven, and came and rolled back the stone 

from the door, and sat upon it. 
  

ܝ   .3
ܺ
ܪܩܳܐܐ ܒ݁ܰ ܝܟ݂ 

ܰ
ܐ ܗ  ܙܘ݂ܶ ܚ݂ܶ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ  ܘܗ݈ܝ 

ܰ
ܘ    ܆ܬ݂ ܘܳܪ  ܘܰܠ ܒ݂݂ܽ ܚ݂ܶ ܫ݂ܶܗ 

ܝܟ݂ 
ܰ
ܐ܂ ܗ݈ܘܳܐ ܐ ܠ ܓ݁ܳ

ܰ
 ܬ݁

 His countenance was like lightning, and his 3 وكََانَ مَنْظَرُهُ كَالْبَْْقِ، وَلبَِاسُهُ أبَْ يَضَ كَالث َّلْجِ.  3

raiment white as snow: 
 



ܗ .4
݂ܶ
ܚܠ ܬ݂ ݂ܶ ܕ݁ ܢ  ܙܺܝ    ܆ܘܡ݂ܶ ܬ݁ܬ݁

݂ܶ
ܢܳܛܪܺܝ  ܐ ܕ݁ ܝܢ 

ܝܠ݂ܶ
ܰ
ܐ ܗ݈ܘܰܘܥܘ  ܘܰܗܘܰܘ    ܆ܢ 

ܐ܂
݂ܶ
ܝܟ݂ ܡܺܝ  ܬ݂

ܰ
 ܐ

 ,And for fear of him the keepers did shake 4 ارتَْ عَدَ الْْرَُّاسُ وَصَارُوا كَأَمْوَاتٍ.فَمِنْ خَوْفِهِ  4

and became as dead men. 
 

 
ܐ .5 ܐܡܰܪ ܠ ܢ݂ܶܫ ݂ܶ ܐ ܘ݂ܶ ܟ݂ܳ

ܰ
ܝܢ ܡܰܠܰ ܕ݂ܚ    :ܥܢܳܐ ܕ݂݂ܶ

݂ܶ
 ܬ݂

ܳ
ܝܢ ܠܳ

݂ܶ
ܢ݈ܬ݁
ܰ
ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ݈ܢܳܐ   ܆ܠܳܢܐ

ܘ   ܠ ܝ݂ܶܫ݂ܽ ܰ ܝܪ ܕ݁ ܥ  ܓ݂݂ܶ ܦ݂ ܒ݁ܳ ܩ݂ܶ ܐܙܕ݁ ݂ܶ ܝܢ܂ܥ ܕ݁
݂ܶ
 ܝܳܢ ܐܢ݈ܬ݁

لاَ تََاَفاَ أنَْ تُمَا، فإَِنّ ِ  : »فأََجَابَ الْمَلَاكُ وَقاَلَ للِْمَرْأتََيِْْ   5
 أَعْلَمُ أنََّكُمَا تَطْلبَُانِ يَسُوعَ الْمَصْلُوبَ. 

5 And the angel answered and said unto the 

women, Fear not ye: for I know that ye seek 

Jesus, which was crucified. 
 



ܢܳܢ .6 ܬ݂  ܗܘܳܐ 
ܳ
ܐܡܰܪ  . ܠܳ ܕ݂݂ܶ ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
ܐ ܝܪ  ܗ ܓ݂݁ܶ ܐܝ݂ܶܝ    .ܩܳܡ ܠ݂ܶ

ܳ
ܢ ܢ ܚܙܳܝ݂ܶܝ  ܬ݁

ܘ   ݂ܽ ܐ ܕ݂ܣܺܝ  ܕ݁
ܳ
ܗ ܡܳܪܰܢ܂ܟ݁ܬ݂  ܡ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܳ

ليَْسَ هُوَ ههُنَا، لأنََّهُ قاَمَ كَمَا قاَلَ! هَلُمَّا انْظرَُا الْمَوْضِعَ  6
 الَّذِي كَانَ الرَّبُّ مُضْطَجِعًا فِيهِ. 

6 He is not here: for he is risen, as he said. 

Come, see the place where the Lord lay. 

ܝ   .7 ܡܰܪ݂ܶ ܘܙ݂ܶܠ ݂ܶ
݂ܶ
ܐ ܠ  ܥܓ݂ܰ ܒ݁ܰ ܘܗ݈ܝܢ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܠ ܬ݂ ܢ    ܆ܝܢ  ܡ݂ܶ ܩܳܡ  ܕ݁

ܐ
݂ܶ
ܡܺܝ  ܬ݂ ܝܬ݂     .ܒ݂݁ܶ

ܳ
ܠܰ ܠܰܓ݂ܠܺܝ  ܢ  ܠܟ݂ܘ  ܩܳܕ݂݂ܶܡ     .ܘܗܳܐ 

ܰ
ܡܳܢ ܬ

ܘ   ܚܙ݂ܽ
݂ܶ
ܝܢ܂  ܆ܢܳܝܗ݈ܝܬ݁ ܬ݂ ܠ ܟ݂݂ܶ ܡܪ݂ܶ

݂ܶ
 ܗܳܐ ܐ

قُولاَ لتَِلَامِيذِهِ: إِنَّهُ قَدْ قاَمَ مِنَ الَأمْوَاتِ. هَا هُوَ  وَاذْهَبَا سَريِعًا   7
 يَسْبِقُكُمْ إِلََ الْْلَِيلِ. هُنَاكَ تَ رَوْنهَُ. هَا أَنََ قَدْ قُ لْتُ لَكُمَا«.

7 And go quickly, and tell his disciples that 

he is risen from the dead; and, behold, he 

goeth before you into Galilee; there shall 

ye see him: lo, I have told you.  



ܘ   .8 ܘܰܒ݂ܚܰܕ݂݂ܽ ܐ 
ܳ
ܒ݂ܕ݂݂ܶܚܠ ܬ݂ ܩܰܒ݂ܪܳܐ  ܢ  ܡ݂ܶ ܠ  ܥܓ݂ܰ ܐܙܰܠ  ܐ ܘ݂ܶ

ܳ
ܪܰܒ݁ܬ݂ ܐ 

ܳ
  . ܬ݂

ܢܺܐܡܪܳ ܘܪܳ   ܢ ܕ݁
ܳ
ܘܗ݈ܝ܂ܗܛ ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
 ܢ ܠ ܬ݂

راَكِضَتَيِْْ  فَخَرَجَتَا سَريِعًا مِنَ الْقَبِْْ بِوَْفٍ وَفَ رَحٍ عَظِيمٍ،  8
 لتُِخْبِْاَ تَلَامِيذَهُ. 

8 And they departed quickly from the 

sepulchre with fear and great joy; and did run 

to bring his disciples word. 
 

ܝܢ .9 ܝܢ ܫܠܳܡ ܠ ܟ݂݂ܶ ܐܡܰܪ ܠ ܗ݂ܶ ܘ݂ܶ ܝܢ  ܒ݁ܗ݂ܶ ܥ  ܥ ܦ݁ܓ݂ܰ ܝ݂ܶܫܘ   .ܘܗܳܐ 
ܚܰܕ݂ ܪ݂ܶ 

݂ܶ
ܒ݂ ܐ ܝܢ ܩܪ݂ܶ ݂ܶ ܢ݂ܶܝܢ ܕ݁ ܝ  ܗ݂ܶ ܕ݂݂ܶ ܗ܂ܓ݂ܠܰܘܗ݈ܝ ܘܰܣܓ݂݂ܶ  ܢ ܠ݂ܶ

إِذَا يَسُوعُ لَاقاَهَُُا  9 وَفِيمَا هَُُا مُنْطلَِقَتَانِ لتُِخْبِْاَ تَلَامِيذَهُ 
»وَقاَلَ  بِقَدَمَيْهِ :  وَأَمْسَكَتَا  مَتَا  فَ تَ قَدَّ لَكُمَا«.  سَلَامٌ 

 وَسَجَدَتََ لَهُ.

9 And as they went to tell his disciples, 

behold, Jesus met them, saying, All hail. And 

they came and held him by the feet, and 

worshipped him. 

 



ܥ .10 ܝܢ ܝ݂ܶܫܘ  ܡܰܪ ܠ ܗ݂ܶ
݂ܶ
ܕ݂ܚ    :ܗܳܝܕ݂݁ܶܝܢ ܐ

݂ܶ
 ܬ݂

ܳ
ܝ    ܆ܠܳܢܠܳ  ܙ݂ܶܠ ݂ܶ

ܳ
ܠܳ
݂ܶ
ܡܰܪ݂ܶ ܐ

݂ܶ
ܝܢ ܢ ܐ

ܚܰܝ  
ܰ
ܠ݈ܘ   ܆ܠܳ ܢܺܐܙ݂ܽ ܘ  ܕ݁ ܡܳܢ ܢ݂ܶܚܙ݂ܽ

ܰ
 ܘܬ݂

ܳ
ܠܰ  ܢܳܢܝ܂ܢ ܠܰܓ݂ܠܺܝ 

لاَ تََاَفاَ. اِذْهَبَا قُولاَ لِإخْوَتِ أَنْ  : »فَ قَالَ لََمَُا يَسُوعُ  10
 يَذْهَبُوا إِلََ الْْلَِيلِ، وَهُنَاكَ يَ رَوْنَنِِ«. 

10 Then said Jesus unto them, Be not afraid: go 

tell my brethren that they go into Galilee, and 

there shall they see me. 
 

ܝ   .11 ܙܰܠ ݂ܶ
݂ܶ
ܐ ܕ݂  ܝܢܟ݁ܰ ݂ܶ ܕ݁ ܐ݈ܢܳܫ ܳ   ܆ܢ  ܘ 

ܰ
ܬ݂
݂ܶ
ܘ  ܐ

݂ܽ
ܣܛ ܩ݂ܶ ܢ  ܡ݂ܶ ܢ  ܢܳܪ݂ܶ ܐ  ܗܳܢ݂ܽܘ  ܐ 

ܝ   ܐܠܰܡܕ݂ܺ
ܳ
ܗܘܳܐ܂  ܆ܢ݈ܬ݁ ܰ ܕ݂݁ܶܡ ܕ݁ ܠ ܡ݂ܶ ܐ ܟ݂݂ܽ

ܗܢ ݂ܶ ܝ ܟ݁ܳ ܐܡܰܪܘ ܠܪܰܒ݁ܰ  ܘ݂ܶ
وَفِيمَا هَُُا ذَاهِبَ تَانِ إِذَا قَ وْمٌ مِنَ الْْرَُّاسِ جَاءُوا إِلََ   11 

 الْكَهَنَةِ بِكُلِ  مَا كَانَ. الْمَدِينَةِ وَأَخْبَْوُا رُؤَسَاءَ 

11 Now when they were going, behold, some 

of the watch came into the city, and shewed 

unto the chief priests all the things that were 

done. 



ܐ .12 ܠ ܟ݁ܳ ܡ݂ܶ ܘܰܢܣܰܒ݂ܘ  ܐ  ܫ ݂ܶ ܩܰܫܺܝ  ܥܰܡ  ܢܰܫܘ  ܐܬ݂ܟ݁ܰ ܐ    ܆ܘ݂ܶ ܣܦ݁ܳ ܟ݂݁ܶ ܘܝܰܗ݈ܒ݂ܘ 
ܘ    ܙܥ݂ܽ

ܳ
ܘ  ܠܳ

݂ܽ
ܣܛ  ܐ܂ܢܳܪ݂ܶ ܪ ܠ ܩ݂ܶ

فاَجْتَمَعُوا مَعَ الشُّيُوخِ، وَتَشَاوَرُوا، وَأَعْطَوُا الْعَسْكَرَ   12
 فِضَّةً كَثِيرةًَ 

12 And when they were assembled with the 

elders, and had taken counsel, they gave large 

money unto the soldiers, 

 
ܢ .13 ܠܗܘ  ܘ    :ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܢܒ݂݁ܽ ܓ݁ܰ ܘ 

ܰ
ܬ݂
݂ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܬ݂ ܕ݁ ܡܰܪܘ 

݂ܶ
ܗ݈ܝ  ܐ
ܝ   ܡܟ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݁  ܢ ܚ݈ܢܰܢ܂ܒ݁ܠܺܠ ܝܳܐ ܟ݂ܰ

   

قُولُوا إِنَّ تَلَامِيذَهُ أتََ وْا ليَْلاً وَسَرَقُوهُ وَنََْنُ : »قاَئلِِيَْ  13
 نيَِامٌ.

13 Saying, Say ye, His disciples came by 

night, and stole him away while we slept. 



ܘ   .14 ܗܺܓ݂ܡ݂ܽ ܡ  ܩܕ݂ܳ ܐ  ܗܳܕ݂݂ܶ ܡܥܰܬ݂ 
ܰ
ܫܬ݁

݂ܶ
ܐ ܐܢ  ܝ    ܆ܢܳܐܘ݂ܶ

ܡܦ݁ܺ ܢ  ܣܺܝ  ܚܢܰܢ 
ܗ ܝ   ܆ܚ݈ܢܰܢ ܠ݂ܶ ܐ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ

ܳ
ܦ݂ܬ݂  ܨ݂ܶ

ܳ
ܠܳ ܢ ܕ݁  ܢ ܚ݈ܢܰܢ܂ܘܰܠܟ݂ܘ 

 

عَ ذلِكَ عِنْدَ الْوَالِ فَ نَحْنُ نَسْتَ عْطِفُهُ، وَنََْعَلُكُمْ   14 وَإِذَا سُُِ
 مُطْمَئِنِ يَْ«. 

14 And if this come to the governor's ears, we 

will persuade him, and secure you. 

 
ܐ .15 ܣܦ݁ܳ ܕ݂ ܢܣܰܒ݂ܘ ܟ݂݁ܶ ܝܢ ܟ݁ܰ ݂ܶ ܢ ܕ݁ ܢ݂ܽܘ  ܢ  ܆ܗ݂ܶ ܢ݂ܽܘ 

݂ܶ
ܦ݂ܘ ܐ

݂ܶ
ܐܠ ܰ ܝܟ݂ ܕ݁

ܰ
ܕ݂ܘ ܐ  . ܥܒ݂ܰ

ܡܳܐ ܠ ܝܰܘܡܳܢܳܐ܂  ܝ ݂ܶܐ ܥܕ݂ܰ ܕ݂ܳ ܘ  ܝܬ݂ ܝ ܗ݂ܽ ܐ ܒ݂݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂݂ܶ
ܳ
ܠ ܬ݂  ܘܢ݂ܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܡ݂ܶ

فأََخَذُوا الْفِضَّةَ وَفَ عَلُوا كَمَا عَلَّمُوهُمْ، فَشَاعَ هذَا   15
 الْقَوْلُ عِنْدَ الْيَ هُودِ إِلََ هذَا الْيَ وْمِ. 

15 So they took the money, and did as they 

were taught: and this saying is commonly 

reported among the Jews until this day. 



ܥܣܰܪ .16 ܚܕ݂ܰ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܐ  ܕ݂݂ܶ ܡܺܝ 
ܠ  
ܰ
ܐ    ܆ ܬ݁ ܝܟ݁ܳ

ܰ
ܐ ܪܳܐ  ܘ 

݂ܽ
ܠ ܛ  

ܳ
ܠܰ ܠܰܓ݂ܠܺܝ  ܙܰܠܘ 

݂ܶ
ܐ

ܘ   ܢ ܝ݂ܶܫ݂ܽ ܢ݂ܽܘ 
݂ܶ
 ܥ܂ܕ݂ܘܰܥ݂ܶܕ݂ ܐ

وَأَمَّا الَأحَدَ عَشَرَ تلِْمِيذًا فاَنْطلََقُوا إِلََ الْْلَِيلِ إِلََ   16
 أَمَرَهُمْ يَسُوعُ.الْْبََلِ، حَيْثُ  

16 Then the eleven disciples went away into 

Galilee, into a mountain where Jesus had 

appointed them. 

 
17.  

݂ܽ
ܚܙܰܐ ܕ݂  ܗܘ  ܘܟ݂ܰ ܠ݂ܶ ܕ݂ܘ  ܣܓ݂݂ܶ ܠܰܓ݂ܘ   ܆ܗ݈ܝ  ܬ݂ܦ݁ܰ

݂ܶ
ܐ ܝܢ  ݂ܶ ܕ݁ ܢ  ܘ  ܢܗ݂ܽ ܡ݂ܶ

 ܗ݈ܘܰܘ܂
 

 And when they saw him, they worshipped 17 شَكُّوا. وَلَمَّا رأََوْهُ سَجَدُوا لَهُ، وَلكِنَّ بَ عْضَهُمْ  17

him: but some doubted. 



ܢ .18 ܐܡܰܪ ܠܗܘ  ܘ݂ܶ ܢ  ܘ  ܥܰܡܗ݂ܽ ܠ  ܡܰܠ݂ܶ ܥ  ܝ݂ܶܫܘ  ܒ݂  ܝ    :ܘܰܩܪ݂ܶ
ܺ
ܬ݂
݂ܶ
ܒ݂  ܐ ܗ݂ܶ

ܟ݂݂ܽ  ܘ  ܠܺܝ   ܫ݂ܽ ܐܪܥܳܐܠ  ܘܒ݂ܰ ܫܡܰܝܳܐ  ܒ݁ܰ  ܢ 
ܳ
ܕ݂ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ   ܆ܠ ܛ ܢܳܐ  ܘܰܐܝܟ݁ܰ

ܢ܂  ܘ  ܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠ ܟ݂݂ܽ ܒ݂ܝ ܡܫܰܕ݁ܰ
ܳ
 ܐ

 

دُفِعَ إِلََِّ كُلُّ سُلْطاَنٍ فِ  : »فَ تَ قَدَّمَ يَسُوعُ وكََلَّمَهُمْ قاَئِلاً  18
 السَّمَاءِ وَعَلَى الَأرْضِ، 

18 And Jesus came and spake unto them, 

saying, All power is given unto me in heaven 

and in earth. 

ܐ .19 ܡ݂ܶ ܢ ܥܰܡ  ܘ  ܠ ܗ݂ܽ ܕ݂ܘ ܟ݂݁ܽ ܠ ܡ݂ܶ
ܰ
ܝܠ ܬ݁ ܢ    ܆ܙ݂ܶܠܘ ܗܳܟ݂ܺ ܢ݂ܽܘ 

݂ܶ
ܕ݂ܘ ܐ ܘܰܐܥܡ݂ܶ

ܕ݂ܫܳܐ܂  ܚܳܐ ܕ݂ܩܘ  ܐ ܘܰܒ݂ܪܳܐ ܘܪܘ  ܒ݂ܳ
ܰ
ܡ ܐ  ܒ݁ܫ݂ܶ

دُوهُمْ بِِسْمِ الآب  19 يعَ الأمَُمِ وَعَمِ  فاَذْهَبُوا وَتَ لْمِذُوا جََِ
 وَالابْنِ وَالرُّوحِ الْقُدُسِ. 

19 Go ye therefore, and teach all nations, 

baptizing them in the name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Ghost: 



ܘ   .20 ܢ݂ܶܛܪ݂ܽ ܕ݁ ܢ  ܢ݂ܽܘ 
݂ܶ
ܐ ܦ݂ܘ 

݂ܶ
ܢܘܰܐܠ ܕ݁ܬ݁ܟ݂ܘ  ܩ݂ܶ ܕ݂ܦ݂ܰ ܡܳܐ  ܠ  ܟ݂݁ܽ ܢܳܐ    ܆ܢ 

݂ܶ
ܐ ܘܗܳܐ 

ܘ   ܠ ܫ݂ܽ ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܡܳܬ݂ ܝܰܘ  ܢ  ܘ  ܠ ܗ݂ܽ ܟ݂݂ܽ ܐ݈ܢܳܐ  ܢ  ܗ  ܥܰܡܟ݂ܘ  ܡ݂ܶ ܠ ܳ

ܡܺܝܢ܂
ܰ
ܥܳܠ ܡܳܐ ܐ  ܕ݁

 

تُكُمْ بِهِ. وَهَا أَنََ  20 يعَ مَا أَوْصَي ْ وَعَلِ مُوهُمْ أَنْ يََْفَظُوا جََِ
مِ إِلََ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ«. آمِيَْ.   مَعَكُمْ كُلَّ الَأيََّّ

20 Teaching them to observe all things 

whatsoever I have commanded you: and, lo, I 

am with you alway, even unto the end of the 

world. Amen. 

 ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 

 ܘܡܟܪܙܢܐ   ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ 

 ܕܡܠܠ ܥܒܪܐܝܬ ܒܦܠܣܛܝܢܐ



ܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܡܟܪܙܢܐ܆ ܨܚܚܐ    ܒ ܟܪܘܙܘܬ

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىالْمَسيِحِ حَسَبَ ا إِنْجِيلُ 

ܬ          ܕ  ܝܢ  ܕ    ܟ     ܀܀ܐ
 
   ܐ
 
         ܝ ܘ ܡ ܝ     ܒ    :     ܕ  ܐ    ܘ  ܗ   ܝ            ܠ ܚ ܡ ܕ               ܥ ܒ ܒ  ܝܬ     ܘ           ܠ ܕ  ܝ ܫ   ܝ   

ܘ ܡܓ   .               ܕ  ܤ ܡ ܠ ܟ  ܐ     ܘ      ܗ ܪ
 
ܬ 
 
      ܐ
 
  
 
         ܫܠ ܡ ܀    ܪ                        ܫ  ܐ ܡ ܢ ܡ ܕ ܢܚ ܐ ܠܐܘ     ܘ   

 
{2:1} Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, 

behold, there came wise men from the east to Jerusalem,  

َ ََلمََاَ وَََ َ َََوَلدَََيسََوعََفَِب يََتََلََمَََاَََ    ََ  َ َ  ََ َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ ََيَ هَوََ لََََ   َ َََيةَََفَِأيَََّمََهَيروَدَسََاَ دَََََ   َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ مَلَكَََ لََََ َ ََ  َ َ َََإذَاََمََوَسََمَنََاَََ   َ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ ََ مَشَرَََ لََََ   َ َََدََجَاءوَاَََ قََََََ قََََ  َ َ َ  ََ  َ
ََ إَلَََأوَرشََليَمََ َ َ   ََ  َََ  َ  َ 
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{2:2} Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the 

east, and are come to worship him.  

َ ائلََيَََ قَََ َََ:َ»أيَنَََهَوََاََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ مَوَلَََ لََََََ  َ َََدََمَلَكََاوََ   َ َ  َ ََيَ هَوََ لََََ َ  َ َََ؟َفإََن نَاََرأَيَ نَاََنََمََهََفَِاَ دَََََ   ََ َ  َ   َ ََ َ  ََ َ َ ََ َ ََ  َ َ َ ََ مَشَرَََ لََََ  َ ََوَأتََ يَ ناََلنََسَجَدََلهََ«َ.ََ قََََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ َ َََ َ  ََ  ََ َ  ََ
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  ܗ܀   ܡ     ܥ  

{2:3} When Herod the king had heard [these things,] he was troubled, and all Jerusalem 

with him. 

َ ََلمََاََ فَ ََ َََسَََعََهَيروَدَسََاَََ   َ َ  َ َ  َ َ َ َ مَلَكَََ لََََ   َ َ َ َاضَََ  ََ َ طرََبَََ َ َََوَجَََيعََأوَرشََليَمََمَعَهَ.ََََ َ َ  َ  َ َ َ َ َ   ََ  َََ َ َ  َ َ 
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{2:4} And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he 

demanded of them where Christ should be born.  

ََ جَمَعَََ فَََ  َ َََسَاءََاَ ؤََََ رَََََ لََََ كََََََ  ََ كَهَنَََ لََََ ََ   َ ََََوكََتَ بةَََاَ ةََََ   َ  َ  ََ  َ  َ َ شَعَبََلَ َ َ َََوَسَألَََمََ:َ»أيَنَََيوَلدَََاََ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ ََمَسَيَ لََََ َ   َ  ؟«ََ حََََ 
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{2:5} And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the 

prophet,  

ََ لهََ:َ»فَِب يََتََلََمََََاَ ََ ََقَالوََََ فَ ََ   ََ  َ َ  َََ  َ َََ َ ََيَ هَوَََ اَلََََ   َ َ:َ دَََََ  ََيةَََلأنَهَََهَكَذَاَمَكَتوَبََبَِلنَبَََ    َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ َ َ 
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{2:6} And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least among the princes of 

Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel.  

َ
َ أنَتََََ وَََ  ََ َََيَََّب يََتََلََمَََأرََضََيَ هَوذاََلسََتََاََََ   َ   ََ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ   ََ  َ َ  ََ َ ََ صَغرَََلَ   َ ََ بيََََرََََىَ  َ  َ َهَوذاََلأنَََمَنَكََيََرَجَََمَدَبرََََيَ رعََىَشَعَبََََ يَ َََََ ءَََاَ ََ ؤَسَََ   َ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ َ َ

َََإَسَراَئيَلَ«.ََ َ ََ  ََ َ  َ ََ
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{2:7} Then Herod, when he had privily called the wise men, enquired of them diligently 

what time the star appeared.  

ََ ينئَذََََ حَََ َََدَعاََهَيروَدَسََاَََ َ   َ َ  َ َ  َ ََ َ ََمَجَوََ لََََ   َ ََ سَرََََ سََََ  َََقََمَنَ هَمََزمََانََاَ  ََ تََقََََ وَََََ اََََ   َ َ َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ نَجَمََلَ  َََ َالََََ   َذَيََ ََهَرَ.ََ ظََََ َ  َ  َ 
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{2:8} And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young 

child; and when ye have found [him,] bring me word again, that I may come and worship 

him also.  

أَََ  ثََََ َ ََ »َ رََََ وَقاَلَ:َ لََمَََ ب يََتََ إَلَََ ََسَلهََمََ ََ  َ  ََ  َ َ َ   َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ ٱذَََ  َ ََهَبوَََ وَافَََ  ََ اَ َ َ ََحَصَوَََ  َ َََ اََ لَتَََ بَََِا عَنََ َََدَقيَقََ  َ  َ َ  َ َ َ فأَخََبَِوَنَََََِ َ  َ صَبََََلََ  وَجَدَتَُوَهََ ََوَمَتَََ  َ  َ  َ   ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ
َََلكََيََآتََِأنََََأيَضَاََوَأسََجَدََلهََ«.ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ 
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{2:9} When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in 

the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 

َ ََلمََاََ فَ ََ ََ اَمَنََوََ عََََ  سََََََََ   َ َ مَلَكََََ اَلََََََ َ َ ََذَهَبوَا.َََََ  ََ  ََ  َ ََََوَإذَاََاَ   َ  َ ََ نَجَمََلَ  َََ َالَََ َ  ََذَيَََ َ َََأوََهََفَِاَ رََََ   ََ َ  َ ََ مَشَرَََ لََََ   َ َََي تََ قَدَمَهَمََحَتَََجَاءََوَوَقَفََفَ وَقََََ قََََ   َ  َ  ََ َ   ََ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ
ََ حَيََ َ صَبَََلاََ نَََاَ كََََََ ثََََ   َ َ.ََ
َ
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{2:10} When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.  

َ ََلمََاََ فَ ََ َََرأَوَاََاَََ  َ َ ََ نَجَمََلَ َ  َ ََفرَحََواَفَ رحَاََعَظَيماََجَدَاَََََ َ   َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ ََ َ  ََ  َ 
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{2:11} And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his 

mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, 

they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 

ََ أتََ وَََ وَََ َََإَلَََاََاَ ََ   َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ َََوَرأَوَاََاََََ  َ َ  َ َ ََ مَعََََ  بَََََ صَََلَ  كََنوَزهََمََوَقدََمَواَلهَََهَدَايََّ:َذَهَباََوَلبَاَنَََوَمَََََ  ََ مَرَيََََأمَََهََفخََرَواَوَسَجَدَواَلهَََثَََفَ تَحَوا  َ  َََ َ َ  َ  َََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ َ  َََ َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َََ َ  َ  َ َ َ ََ َ َ   ََ َ َ   َ ََ  َ  َ  .ََ اََََ رََََ 
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{2:12} And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they 

departed into their own country another way.  

ََََأوَحَيََإلَيَهََمََفَِحَلمَََأنَََلاََيَ رجََعَواَإَلَََهَيروَدَسََاَ ذَََََ ََإَََ  ثََََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ ََ صَرفََََ نََََََ   َ َ َاَفَِطرَيَقََأخََرَىَإَلَََوََ   ََ َ َ   َََ  َ  ََ  ََ َ وَرَََ كََََََََ  ََ تَِمََََ   َََ.َ
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{2:13} And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in 

a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and 

be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him.  

ََ بَ عَدَََ وَََ  َ ََ صَرفََََ نَََاَاَ مَََََ   َ َََاَإذَاََمَلاكَََاوََ   َ  َ َ ََ  َ ََدََظهََرََليَوَسَفََفَََِ قََََََ َ َ رَبَََلَََ   ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َََمََقاَئلاَ:َ»قمَََوَخَذََاََ لََََ حََََ   َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ صَبَََلَ  َ ََهََوَاَ ََ أمََََ وََََََ َ  ََرَبََََ هََََ َ ََلَََََ إََََ َ   َ
َ َمَصَرََوكََنََهَناَكََحَتَََ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََََأقَوَلََلَكَ.َلأنَََهَيروَدَسََمَزمََعََأنَََيطَلََبََاَ    ََ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َََ   َََ  َ  ََ َ صَبَََلَََ  ََهَلَكَهَ«َ.َ َََ ليَ َََََ َ  َ َ  َ َ  َ 
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{2:14} When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into 

Egypt:  

َ
َ َقَامََََ فَ ََ َََأخََذََاََ وََََ َ  َ َ صَبَََلَ َ  َ ََوَأمََهََليَلاََوَاََ َ   َ َ َ ََ َ  َ َ َ صَرَفَََ نََََ  َ َ ََ إَلَََمَصَرََََ   َ  ََ  َ  َ 
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{2:15} And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken 

of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 
َ
َكَانَََ وَََ  َ َ َ َناَكََإَلَََوَفاَةَََ هََََ   ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ هَيروَدَسََلكََََ َ  َََ  َ َ  َ َ َََمَاَقيَلََمَنََاََ مََََ تَََََ ََيَََ يََََ   َ  ََ ََ  َ ََ :َ»مَنََمَصَرََدَعَوَتََاَ بَََََِ َ َ رَبَََلَ  َََلنَبَََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َََ َََنَِ«.َََ بَََََ َ    َ  َ 



ܗ ܪܘ       ܝܕ      ܗ    ܀ܝܘ܀ ܟ            ܝܢ  ܕ       ܚܙ       ܕ           ܕ  ܤ  ܡ     ܙ      ܒ       ܐܬ        ܐ  ܡܓ        ܚ    .    ܐ      ܫ      ܘ         ܢ 
      ܬ     ܡ     ܚ     ܬ     ܐ  

 
 ܛ
 
ܩ      ܕ       ܘܫ    .   ܒ          ܪ 

 
 ܛ
 
ܛܠ     ܟ       ܝ          ܠ  ܕ       ܠܗܘ        ܐ        ܝܬ      ܒ        ܢ 

ܬ       ܠܗܘ      ܟ      ܕ     ܘ   ܆ܡ     ܠ ܚ   ܒ      ܡ    .   ܗ     ܝ     ܡ     ܘ     ܚ       ܢ   ܪ        ܢ 
 ܬ  
    ܖ     

 ܬ  
ܫܢ      ܢ      ܝ          ܝܢ 

    ܘ  
 
 ܠ ܬ 
 
  .    ܚܬ      

 
 ܐ
 
  ܐ ܀    ܫ      ܘ         ܢ ܡܓ      ܡ      ܒ     ܩ     ܥ       ܐ ܕ     ܢ     ܒ     ܙ       ܝܟ   

{2:16} Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding 

wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the 

coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had 

diligently enquired of the wise men. 

ََ ينئَذََََ حَََ َ َََلمََاَرأََىَهَيروَدَسََأنَََاََََ َ   َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ َ ََ  َ ََ مَجَََ لََََ  ََ سَخَََََ سَََوََ  فأَرَسََلََوَقَ تَلََجَََيعََاَ  َ َََرَواَبهَََغَضَبََجَدَاََ َ  ََ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ ََ ََ صََبَ يََلَ َ  ََ َََنََااَ   ََ ذَينَََ لََََ  َ  َََ
َتَُوَمَهَاَمََََ فََِ ََََ ب يََتََلََمَََوَفِكََلََ  َ  َ  َ  َ َ   َ ََ  َ َ َ َ   ََ  َ َ ََ نََابنَََََ   َََ َََ سَن ََََ  َََتَيَََفمََاَدَونََبَِسَبََاَ   َ َ  ََ َ َ َ ََ  َ  َ َ   َ َالذََيَََ نََََ ََمَاَ زَََلَ  َ  َ َََقَقَهََمَنََاَ  تَََََََ   َ  ََ َ  َ ََمَجَوََ لََََ   َ  َ.َ سََََ 



  ܝܢ     ܝܕ      ܗ   ܀ܙܝ܀
 
 ܐ
 
       ܡ ܕ       ܕ      ܡ       ܠܝ     ܡ     ܬ   

 
 ܐܬ 
 
     ܕ     ܝ       ܪ ܒ      ܐܡ     

 
 ܐ
 
  ܀ ܆ܪ    ܐܡ        ܐ ܕ      ܝ         ܐ ܢܒ       ܡܝ     ܪ   

{2:17} Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,  

ََ ينئَذََََ حَََ َ ََ تََََمَاَقيَلََبَِرَمََََََ َ    ََ ََ  َ ََ َ  َ:َ َ  َ نَبََََالَََ َيَاََ  َ

    ܩ    ܀ܝܚ܀
 
 ܠ
 
  

 
  ܐ
 
    ܪ       ܥ ܒ     ܡ      ܫܬ    

 
 ܡܬ 
 
    ܝ      ܓ        ܐ ܤ     ܝ        ܐ ܘܐ     ܝ     ܟ      ܒ     ܇ ܐ   

 
 ܐ
 
ܝܠ     ܚ     ܪ   .ܐ  

ܥ     ܝ     ܟ      ܒ    ܒ       ܐ     ܆   ܗ     ܝ     ܢ       ܠ 
 
 ܘܠܐ
 
ܨ     ܠ ܡ     ܝ     ܒ            ܝ      ܒ      ܬ         ܐ 

 
 ܐ
 
    ܡ       ܘ   

 
 ܛ
 
ܕ          ܠ 

 
 ܠܐ
 
   

     ܐܝ  
 
 ܬ 
 
  .܀.܀. ܢ       ܝܗܘ    

{2:18} In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, 

Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 

ََصَوَتَََ»  َ  َ اََ  سََََََ  فَِ َََعََ  َ ترََََََ ةََََ َََ راَمََلَ َ وَلاََ أوََلادََهَاَ عَلَىَ تَ بكََيَ راَحَيلََ وَعَويَلََكَثَيَر.َ وَبكََاءََ ََ نَ وحَََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ َ َ َ َ  ََ َ ََ  َ  ََ ََ َ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ   ََ  َ َ  ََ َعَزَىَََ تَ ََََ تَ َََََ نََََ أََََََ دَََيَََ  َ َ  َ
ََلأنَََّمَََليَسََواَبِوََجَودَينَ«َ. َ  َ َ  َ َ َ َ  َََ َ َ َ ََ  َ   َ  َ 



ܗ ܪ ܘ      ܕ        ܬ     ܝ     ܡ       ܕ      ܟ     ܀ܝܛ܀    .   ܐ        ܠ ܟ      ܡ        ܕ  ܤ          ܝܢ 
 
 ܐ
 
    ܡ       ܝ      ܚܙ     ܬ   

 
 ܠ
 
ܕ      ܟ     ܐ     ܪܝ     ܡ       ܐ 

  ܝܢ ܀    ܨܪ     ܡ     ܒ      ܦ      ܘܤ         ܐ ܠ ܝ       ܠ ܡ     ܚ     ܒ  
 

{2:19} But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to 

Joseph in Egypt,  

َ
َ ََلمََاََ فَ ََ َََمَاتََهَيروَدَسََإذَاََمَلاكَََاََ   َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ َ َدََظهََرََفََِ قَََََ َ َ رَبَََلَ ََ   ََ  َ  َ  ََ ََ حَلََََ  ََ ليَوَسَََََ مََََ  ََ فََفَِمَصَرَََ ََ   َ  ََ  ََ  َ 



     ܒ        ܡ ܕ     ܘ     ܩ    . ܗ     ܪ ܠ      ܐܡ     ܘ    ܀ܟ܀
 
 ܪ ܠ ܛ
 
      ܠ ܝ       

 
 ܐ ܘܠܐ
 
     ܘܙ   ܆ ܗ   ܡ      

 
 ܠ ܠܐ
 
ܐ     ܪܥ     

       ܐܝܤܪ      ܕ   
 
 ܐ
 
ܗ     ܫ     ܦ       ܘ ܢ     ܘ        ܝܢ ܗ     ܥ      ܒ        ܢ ܕ     ܘ     ܢ        ܝܪ ܗ        ܢ ܓ      ܘ         ܘ ܠ ܗ     ܬ     ܝ     ܡ    .ܝܠ 

    ܕ  
 
 ܛ
 
  ܐ ܀     ܠ ܝ   
 

{2:20} Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of 

Israel: for they are dead which sought the young child’s life. 
َ ائلاَََ قَََ َ َََ»قمَََوَخَذََا:َََََ   َ َ َ  َ  َ َ صَبَََلََ وَاَََ َ  َ ََوَأمََهََ َ َ  َ َ ََهَبََََ ذََََ   َ َََ إََََ  قدََ إَسَراَئيَلََلأنَهَََ أرََضََ ََلَََ  َ  َ َ َ  َ َ َ ََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ َ اَ  َََمَاتََ نَ فَسَََاََ كََََََ نَََيَ ذََََ لََََ ََ  يطَلَبَوَنََ ََنوَاَ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ   ََ ََ  ََ
 «َ.َ َ  َ صَبََََلا



ܕ     ܩ       ܦ      ܘܤ      ܘܝ    ܀ܟܐ܀   ܪ    ܒ        ܡ 
 
 ܠ ܛ
 
      ܠ ܝ     

 
ܘܠܐ  ܐ 
 
   ܆ܗ   ܡ      

 
 ܘܐ
 
   

 
 ܬ 
 
   

 
ܠܐ  ܐ 
 
ܐ     ܪܥ     

       ܐܝܤܪ      ܕ   
 
 ܐ
 
  ܀ܝܠ 
 

{2:21} And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of 

Israel. 

َ
َ َقَامََََ فَ ََ َََأخََذََاََ وََََ َ  َ َ صَبَََلَ َ  ََ ََوَأمََهََوَجَاءََإَلَََأرََضََإَسَراَئيَلََ.ََ َ   ََ َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ 



    ܦ      ܚܠ    ܆   ܕ     ܘ     ܗ     ܝ        ܐ ܒ         ܠ ܟ        ܐ ܡ        ܤ ܗܘ     ܘ     ܠ        ܐܪܟ         ܥ ܕ          ܝܢ ܫܡ        ܕ ܕ       ܟ     ܀ܒܟ ܀
       ܗ ܪܘ  

 
ܐ  ܕ  ܤ 
 
ܕ     ܚ     ܕ    .ܝ   ܗ     ܘ      ܒ               ܐܙ     ܢ       ܠ 

 
ܠ ܬ   ܠ 
 
   .ܢ   ܡ        

 
 ܘܐ
 
ܗ     ܠ       ܝ      ܚܙ     ܬ    

     ܐܙ     ܢ       ܐ ܕ       ܠ ܡ     ܚ     ܒ  
 
 ܠ ܠܐ
 
    ܬ     

    ܝ     ܠ     ܓ        ܐ ܕ      ܪ 
 
 ܠ
 
   ܀ 

 
{2:22} But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father 

Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he 

turned aside into the parts of Galilee:  

ََ كَنَََ لََََ وَََ اَ مََََ لََََََ  يََلََكََعلََىَ أرَخََيلاوََسََ أنَََ َََاَسَََعََ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ َ   َ ََيَ هَوََ لَََََ  َ عَنَََ يََََ دَََََ  ََ ةََعَوَضاََ  َ  ََ َ  َ  َ إَََ هََََََ َ يذََهَبََ أبَيَهََخَافََأنَََ ََ يروَدَسََ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ ََ َ  ََ َ َ  َ َ  َ ََلَََََ  َ
َََإذَََأوَحَيََإلَيَهَََفَِحَلمَََاَ وَََ.ََ كَََاَ نََََ هَََ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ  َََ َ َ صَرَفَََ نََََ  َ َ َََإَلَََنَ وَاحَيَاَََ  َ  َ َ َ  َََ  َ  َ.َ لََََ َلَيََ  لَََََ 

 



 
    ܘ    ܀ܓܟ ܀

 
 ܐܬ 
 
ܥܡ          ܢ     ܝ       ܡܕ       ܒ    ܪ      ܐ 

 ܬ  
ܕ      ܢ      ܪܝ     ܩ     ܬ     ܡ       ܐ     .   ܬ      ܨܪ       ܐ 

 
 ܐ
 
     ܠ     ܡ     ܬ     ܢ     ܕ        ܝܟ   

       ܡ ܕ       ܕ      ܡ  
 
 ܐܬ 
 
     ܕܢ      ܐ      ܝ        ܢܒ         ܪ ܒ       ܐܡ     

 ܐ ܀    ܩܪ     ܬ     ܢ   ܐ   ܝ      ܨܪ 
 

 {2:23} And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which 

was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 

َ
َأتَىَََ وَََ ََ سَكَنََفَِمَدَينةَََي قََالَََ وََََ ََ  َ َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ َ  ََ  َ ََ نََصَرََََاَ  لَََََََ َ   َ َََةََلكََيََيتَمَََمَاَقيَلََبَِلأنَبَيَاَءَ:َ»إنَهَََسَيدََعَىَنََصَريََََّ«.َََ   َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ َََ  ََ َ َ َ َ  َ َ ََ  َ ََ َ َ َ  َ ََ  َ   َََ ََ

 



  ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܡܟܪܙܢܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 ܨܚܚܐ ܓ 

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىٱلْمَسيِحِ حَسَبَ ٱ إِنْجِيلُ 

1. 
ܗܳܢܽ ܘܽ ܒ̊ܗܽ  ܐܽ

ܳ
ܒ݁ܝ ܰ̈ܘܡܳܬ  ܝܢܽ ݁ܶ ܕ݁ ܝܽ ܘܽ ܢܽ ܐܽ

ܳ
ܬ 
݁ܶ
ܐ ܢܳܢܽܽܘܽ ܢ:ܽ ܚܰ̈

ܙܽܗܽ 
ܪܶ݁ ܟ  ܢܳܐ:ܽܘܡܰ̈ ܳ ܥܡܕ  ܚܽ ܡܰ̈ ܝܽ ܘܽ ܘܳܐܽܒ  ݂ܺ ܐܽܕ  ܆ܽ܀ܽܘܽ ܗܽ ܪܒ݁ܳ  ܽܽܕ 

{3:1} In those days came John the Baptist, preaching in the 

wilderness of Judaea,  
َتيَوَ 1 نَاَاميَيََّلَ َاكَ لَ فِي َب  ر ييةَيَدَ م ع مَ لَ َج اء َيوُح  ريزَُفِي  يةَيََديَي  هُوَالَ َانَُي ك 



ܪ .2 ܡܰ̈
ܳ
ܽ:ܘܐ ܽܽ

 
ܘܽ ܘܽ ܬ݁ ܽ܆ܒ  ܠ ܟ݁ܽ ܽ ܡܰ̈ ܗ̇ܽ ܠ ܳ ܽ ܬ  ܪܒ݁ܰ̈ ܐܽܘܽ ܩܶ݁

ܳ
ܬ 

ܝܳܐ܀ܽܽ ܫܡܰ̈ ̈ܰ ܽܕ 
{3:2} And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand.  

َ.اسَماوَ لَاتَُم ل كُوََبَ ت َ قَ »توُبوُاَل نهََُق ديَا:َائيلاَقَ 2 َتي
َ
َ



3. 
ܕ̊ܰܽ̈ ܘܽ ܗܰ̈ ܝܪܽ ܓ݁ܶ݁ ܝܽ ܗܳܢܰ̈ܘܽ ܝ ܳܽܐܡ݂ܺ ݂ܺ ܢܒ  ܝܳܐܽ ܫܥܰ̈

݁ܶ
ܐ ܽ ܒ݁ܝܰ̈ܕ  ܽܽܽܽ:ܐܪܽ

ܳ
ܩܳܠܳ

ܽܽ ܐ ܩܳܪܶ݁ ܘܽ ܕ  ܚ  ܐ܇ܒ  ܘܽ ܽܽܪܒ݁ܳ ܝܶ݁ܒ 
̈ܰ
ܘܽ ܽܽܛ

 
ܽܽܐ ܗ ܘܽܽܪܚܶ݁ ܐܫܘܰ̈ ܘܰ̈ ܡܳܪܝܳܐܽ ܕ݁

 ܽ ܝ  ݂ܺ ܫܒ  ܘܗܽ ܠܰ̈ ܽ܀ܽܝܠܰ̈
{3:3} For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, 

The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the 

Lord, make his paths straight.  
 

َاهَ إينََفَ 3 اَهُو  َا:َص و تَُنَبي يَليل َع ن هَُبِييش ع ي اء َاقيَذييَلََذ  ةي:ََيَبَ  يَلَ ص اريخٍَفِي
َاأ عيَ ت قييم ةا«َ.اَن  عُوَ.َاصَ رَب يَلدُّواَط رييق   سُبُ ل هَُمُس 



4. 
 ܽ ܽܽܗ  ܶ݁ܽܽܽܘ ܽܽܕ  ܢܳܢܝ ܘܽ ܝܢ ܝܽ ܽܽ܆ܚܰ̈

݂ܺ
ܘܗܽ ܐ

̈ܰ
ܗܽ ܬ  ܽ ܝܽ ܠ ܒ  ܗܽܽܘܽ ܘܳܐܽ ܫܶ݁

ܽܽ ܥܪܳܐ ܤܰ̈ ܽܓ ܰܽ̈ܕ ܽܽܽܕ݁
݁ܶ
ܠܳ ܕܽ ܽܽ܆ܡ  ܐܽ ܰ̈ܨܶ݁ ܚ  ܤܳܪܽ

݁ܶ
ܥܰ̈ܠܽܘܐ ܐܽ ܫܟ݁ܳ ܡܶ݁

ܘܽ ܚܰܽ̈ ܘܽ ܗܽ ܨܰ̈ ܐܟ   ܒܽ ܝ.ܽܘܡܶ݁ ݁ܶ ܐܽܘܕ  ܨܶ݁ ܡ  ܗܽܩܰ̈
݁ܶ
ܪܳܐܽ܀ܽܽܠ ܬ݁ ̈ܰ ܒ  ܽܫܳܐܽܕ 

 
{3:4} And the same John had his raiment of camel’s hair, and a 

leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild 

honey.  

نََوَ 4 َو ب ريَايوُح  كَ ان َليب اسُهَُمين  ا ََو ي هيَقَ حَ ىَلَ و عَ َبيليَليَاَه ذ  ل دٍ.َمين ط ق ةٌَمين  جي
ب  ر ييّ اَ. و ع س لاَ  و ك ان َط ع امُهَُج ر ادااَ



ܗܽ  .5 ܩܳܐܽ ܢܳܦ  ܘܽ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽ
 
ܐ ܗܽ  

݁ܶ
ܠ ܘܳܬ ܽ ܗ̇ܽܽܪܽ ܘܳܬ  ܠ ܳ ܘܟ   ܡܽ ܫܠܶ݁

ܘܽ ܝ ݂ܺܽ ܪܰ̈ܝܽܝ ܘܽ ܽܕ  ܽܗ  ܳ ܚܕ  ̈ܰ ܪܳܐܽܕ  ܬ 
̈ܰ
ܗܽܐ ܠܶ݁ ܢܳܢܽ܀ܽܽܘܟ   ܽܪܕ݁

 

{3:5} Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the 

region round about Jordan,  

يل اََةيَكُورَ لَ يةَيَو جَ ييعَُاديَوَهَُي َ لَ َاخ ر ج َإيل ي هيَأوُرُش لييمَُو كُلََُّين ئيذٍَحي5َ ةيَطَ مُحي
لرُ دُنَ  َبِي

 



ܝܽ  .6 ܒ݁ܝ ܘܽ ܢܽܗܽ ܘܥܳܡܕ݂݁ܺ ܢܶ݁ܗܽ ܘܽܡܶ݁ ܢܳܽܘܰ̈ ܝܢܽܽܪܕ݁ ݁ܶ ܘܕ݁ ܽܡܰ̈ ܕ  ̈ܰ ܟ  ܢܰ̈ܗܪܳܐܽ ܢܽ
ܚ ܝ ܽܒܰ̈ ܗܰ̈

ܳ
ܘܽ ܛ ܽܢܽ܀ܽܽܗ 

{3:6} And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 

َاَوَدَُت مَ ٱعَ وَ 6 ن هَُفِي َ ن يَر دَُلَُاَمي  م َ.هَُايَّ طَ َمُع ت يفيين َبي

 



7. 
ܓ݂̊ܺܽ ܝܢܽܤܰ̈ ݁ܶ ܕ  ܚܙܳܐܽ ܽ ܕ  ܽ ܟ݁ܰ̈ ܝܽ ܝ 

ܦ݁ܪ݂ܺ ܢܽ ܐܽܡܶ݁
݁ܶ
ܘܽ ܐ ܕ݁  ܙܰ̈ ܢܽ ܐܽܘܡܶ݁ ܩܳܝ ܶ݁ܐܽܽܫܶ݁

ܕܽ  ܥܡܰ̈ ܠ ܡܶ݁ ܝܢܽ
݁ܶ
ܐܬ  ܳ ܽܽܽ܆ܕ 

݁ܶ
ܘܽ ܐ ܠ ܗ  ܪܽ ܐܽܝܰ̈ܠ ܕܳ݁ܽܽܽ:ܢܡܰ̈

ܢ ܶ݁ ܕ  ݁ܶ ܐܟ  ܳ ܕ  ܽܽ܆ܽܐܽ
ܢ ܘܽ  ܝܽ ܽܡܰ̈ ܘ݂ܺ ܽ ܚܰ̈ ܢܽܘܽ ܟ  ܩܽܡܶ݁ ܥܪܰ̈ ܘܽ ܢܽܠ ܡܶ݁

ܐܽ܀ܽܽܪ   
݁ܶ
ܐܬ ܳ ܙܳܐܽܕ  ܽܓ 

 

{3:7} But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to 

his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned 

you to flee from the wrath to come?  

َاَل مَاف َ 7 كَ ثييريين َمين  مُ :ََي يين َوقيَصَدَُّلي يين َو ايسيَف ر يَلَ ر أ ى َلَ  َم ع مُودييتَيهيَق ال  يَ  توُن َإيلَ 
َاعيَف اَالَ دَ لَ وَ َأَ »يَّ  َتَ  ربُوُاَمين  َأ ر اكُم َأ ن  ؟َالآغ ض بيَلَ يَم ن  َََتِي
 



ܘܽ  .8 ܕ  ݁ܶ ܘܽ ܽܥܒ  ܝܳܒ   ܬ  ܝܢܽܠܰ̈ ܫܳܘܶ݁ ܐܽܕ 
ܐܪܶ݁ ܝܠܽܦ݂݁ܺ ݂ܺ ܐܽ܀ܽܽܗܳܟ 

ܳ
ܽܬ 

 

{3:8} Bring forth therefore fruits meet for repentance: 

َ

ن  عَُفَ 8 لتَ و ب ةيَاص  ت لييقَُبِي َ.َواَأ ثْ  ارااَ
َ
 



ܒ݁ܽ .9 ܤܰ̈ ܽܬ 
ܳ
ܘܽ ܘܠܳ ܘܽ ܪ  ܐܡܪ 

݂ܺ
ܘܽ ܢܽܘܬ  ܫܟ   ܝܽ ܽܽ܆ܢܢܽܒ݁ܢܰ̈ܦ 

݂ܺ
ܐܽܐ ܳ ܐܒ  ̈ܰ ܢܽܕ݁ ܽܠܰ̈ ܬ 

ܪܳܗܳܡ ܒ 
̈ܰ
ܐܽ ܽܽ.ܐ ܪܽ ܡܰ̈

ܳ
ܝܪܢܳܽܐ ܘܢܽܓܶ݁݁ ܗܳܐܽܽܽܽ܆ܐܽܠ ܟ  

ܳ ̈ܰ
ܚܽܐܰ ܫܟ݁ܰ̈ ܡܶ݁ ܕ݁

ܡܩܳܡܽ  ܐܽܠܰ̈
ܐܦ  ܶ݁ ܝܢܽܟ݂݁ܺ ܢܽܗܳܠܶ݁ ܪܳܗܳܡ܀ܽܽܒܽ ܽܘܽ ܡܶ݁ ܒ 

̈ܰ
ܽܢܰ̈ܝ ܐܳܽܠܳ

 

{3:9} And think not to say within yourselves, We have Abraham to 

[our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise 

up children unto Abraham. 

ت َ وَ 9 َت فََ لَ  يمَُأ بِا.َل نّ ي كُم :َل ن اَإيب راهي َأ ن  فُسي َت  قُولُواَفِي ََلَلَّ ولَُل كُم :َإينََاقَُأَ كيرُواَأ ن 
َيقُييمَ قَ  ب راهييم َ.رَ ج ال يَه ذيهيَاَنَ ميََاديرٌَأ ن  ليي  ةيَأ و ل دااَ



ܝܢܽܢܳܪܓ݁ܳܽ .10 ݁ܶ ܐܝܽ ܝܽ ܐܽܤ݂ܺܽܗܳܐܽܕ  ݂ܺ ܽܡܽܥܰ̈ܠܽܥܶ݁ܩܳܪܳܐܽܕ 
ܢ ܶ݁ ܠܽܽܟ̊ܽ ܽܽ.ܐܠ ܳ

ܝܽ 
݂ܺ
ܽܐ ܝܠܽ ݂ܺ ܗܳܟ  ܢܳܐܽ ܕܽ ܠ ܳ ݁ܶ ܥܳܒ  ܽ

ܳ
ܠܳ ܐܽ

ܒ  ܶ݁
ܳ
ܛ ܐܪܶ݁ܐܽ ܦ݂ܺ  ܽܽ܆ܽܕ݁

ܠܽܒ݁ܢܽ  ݁ܶ ܩܽܘܢܳܦ  ܦ݁ܤܶ݁ ܬ  ܽܪܳܐܽ܀ܽܽܘܽ ܡܶ݁
{3:10} And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore 

every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast 

into the fire. 

َادَ قَ ن َٱلآوَ 10 ع تي َاَف أ سَُلَ َوُضي ةٍَل ََرَ جَ شَ َف كُلََُّشَج ريَلع ل ىَأ ص لي

َاتَ  تُ ق ط عَُو تُ ل ق ىَفِي ج ي يدااَ ن عَُثْ  رااَ ََ.نَاريَلص 



ܽܐܽ  .11 ܕ  ܥܡܶ݁ ܢܳܐܽܡܰ̈
݁ܶ
ܽ ܐ ܘܽ ܘܽ ܢܳܐܽܠ ܟ  ܝܳܒ   ܬ  ܝ ܐܳܽܠܰ̈ ܐܢܽܒ݁ܡܰ̈

ܳ
ܘܽܽܽܽ܇ܬ  ܗܰ̈

ܪܝܽ 
̈ܰ
ܬ  ܳ ܒ  ܝܢܽܕ݁ ݁ܶ ܤ݂ܺܽܽܽܕ݁ ܐܽܚܰ̈

݁ܶ
ܬ 
ܳ
ܽ ܝܽ ܐ ܢܝܽ ܽܽܘܽ ܢܽܗ  ܐܽܽܽܽ.ܡܶ݁ ܽܫܳܘܶ݁

ܳ
ܠܳ ܘܽܕ݁ ܗܰ̈

ܢܰ̈ܘܗܽ ܐܽ 
ܠܝܽܽܢܳܐܽܡܤ ܳ ܫܩܰ̈ ܽ ܽܽܘܽ ܗܽ ܽܽ.ܠ ܡܶ݁ ܽܠ ܟ  ܕ  ܥܡܶ݁ ܢܽܽܘܽ ܡܰ̈

ܩܽ ܘܽ ܒ݁ܪܽ  ܢܽ ܘܽ ܚܳܐܽܕ  ܒ  ܫܳܐܽܘܰ̈ ܽܪܳܐܽ܀ܽܘܽ ܕ 
{3:11} I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after 

me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you 

with the Holy Ghost, and [with] fire:  

َأَُأَ 11 َيَيَ َ ذيَلََم يدكُُم َبِي اءٍَليلتَ و ب ةيَو ل كينيَاعَ نَ  َاعَ ب َ َتِي َأ ق  و ىَمينّ ي لاََلَ ذييَلََدييَهُو  تَُأ ه  س 
َا لرُّوحي يُ ع م يدكُُم َبِي َس  اء هُ.َهُو  ذ  َأ حْ يل َحي  رٍ.َنََ َوَ سيَقُدَُلَ أ ن 



ܐܝܽ  .12 ݂ܺ ܒ  ܫܳܐܽ ܦ  ܪܰ̈ ܕ݁ ܘܽ ܽܽܗܰ̈ ܐ ܟ݁ܶ݁ ̈ܰ ܡܕ  ܘܰ̈ ܶ݁ܗܽ ܘܗܽ ܕ 
ܪܰ̈ ܕ݁
݁ܶ
ܐܽܽܽ܆ܝܐ

݁ܶ
ܘܚ ܶ݁ܛ

ܘܗܽ 
ܘܨܪܰ̈

̈ܰ
ܠܳ ܢܶ݁ܫܽ ܳ ܒ݁ܢܽ ܟ  ܽ ܕ  ܘܩܶ݁ ܡܰ̈ ܢܳܐܽ ܒ 

݁ܶ
ܘܬ  ܽܽܘܽ ܝܽ

ܳ
ܠܳ ܕ  ܪܳܐܽ

ܐ܀ܽ ܥܟ݁ܳ ܳ ܽܕ 
 

{3:12} Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, 

and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with 

unquenchable fire. 

هَُإيلَ َرَ ذييَٱل12ََ ح  يُ ن  ق ييَب  ي د ر هَُو يَ  م عَُق م  َي ديهيَو س  زَ الَ َف شُهَُفِي َو أ مَاَنيَم خ 
َُلا ريََت يب   تُط ف أُ«َ.َلَ َرٍَان بَيََقهَُُف  يُح 



 

ܘܽ ܗܳܽ .13 ܐܽܝܶ݁ܫ 
ܳ
ܬ 
݁ܶ
ܢܽܓ݁ܠܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽܐ ܽܝܽ ܥܽܡܶ݁

ܳ
ܽܘܽ ܽܠܝܠܳ ܢܳܢ.ܽܠ ܘܳܬ  ܪܕ݁

ܢܶ݁ܗܽ܀ܽܽܝܘܽ  ܽܡܶ݁ ܕ  ܢܶ݁ܥܡܰ̈ ܢܳܢܽܕ݁ ܽܚܰ̈
{3:13} Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be 

baptized of him.  

َاَين ئيذٍَحي13َ َاَليَلييل َ ج اء َي سُوعَُمين  ن هَُن يَر دَُلَُإيلَ  َمي نَاَليي  ع ت ميد  َيوُح   .َإيلَ 



14. 
ܘܽ  ܝ  ܝܢܽ ݁ܶ ܕ  ܘܽ ܽܗ  

݁ܶ
ܠܳ ܟ݁ܳ ܢܳܢܽ ܗܽ ܚܰ̈ ܠܶܽ݁ܽ ܽܽܽ܆ܗܘܳܐܽ

݁ܶ
ܪܘܐ ܽܽܽ:ܡܰ̈

݁ܶ
ܢܳܐܽܽܐ

ܝܽ  ܽܐܽ ܽܽܩܤܢ݂ܺ
݁ܶ
ܐ ܽ ܢܳܟ  ܡܶ݁ ܕ  ܥܡܶܽ݁ܢܳܐܽ ܢܽ ܬ 

̈ܰ
ܘܐ ܆ܽ ܝܽܕ  ܠ ܘܳܬ  ܬ݁܆ܽ

ܽ
݁ܶ
ܝܬ݁܀ܽܽܐ
̈ܰ
ܽܬ 

{3:14} But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, 

and comest thou to me?  

َوَيََُكينَ ل وََ 14 َو أ ن ت  َمين ك  َأ ع ت ميد  َمُُ ت اجٌَأ ن  نَاَم ن  ع هَُق ائيلا:َ»أ نَ  َح  تَ  تِي
 إيلَ َ!َ«



ܘܽ  .15 ܶ݁ܽܽܽܗ  ܘܽ ܕ  ܽܝܢܽܝܶ݁ܫ 
݁ܶ
ܪܽܠܶܽ݁ܥܽܥܢܳܐܽܘܐ ܽ ܽܽ:ܗܡܰ̈ ܩܽܗܳܫܳܐ.ܽܽܘܽ ܫܒ 

ܽ
݁ܶ
ܝܳܐ ܝܪܽ ܓ ܶ݁ ܢܳܐܽ ̈ܰ ܽܽܗܳܟ  ܽܠܰܽ̈ܐ

݁ܶ
ܠܳ ܢܡܰ̈ ̈ܰ ܕ݁ ܠ ܳܽܢܽ ܟ   ܐܢܽ ܟܹ݁݁ ܽܘܽ ܗ̇ܽ

ܳ
ܽܽ.ܐܽܬ 

ܗ܀ܽ ܩܶ݁ ܒ  ܽܘܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܽܫܰ̈
 

{3:15} And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for 

thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.  

 

َف َ 15 كَُلََلآاَحيَ:َ»ٱس َ سُوعَُل هَُيَ ق ال  َنُك م يل  اَي لييقَُبين اَأ ن  ن َل نهََُه ك ذ 
َ.» ين ئيذٍَس  ح َل هُ.بيرٍ   حي



ܕܽ  .16 ܕܽܽܟ݁ܰ̈ ܘܽ ܽܽܥܡܰ̈ ܝܶ݁ܫ  ܝܢܽ ݁ܶ ܐܽܤܠܶܽ݁ܕ݁ ܳ ܚܕ  ܝ ܐܳܽܽܩܽܡܶܽ݁ܥ܆ܽܡܶ݁ ܢܽܡܰ̈
ܽ
݁ܶ
ܚܘܽ ܘܐ

̈ܰ
ܦ݁ܬ  ܪܽܠܶܽ݁ܽܽܬ  ܚܙܳܐܽ ܘܰ̈ ܝ ܐܳ.ܽ ܫܡܰ̈ ܽܘܽ ܗܽ

ܳ ̈ܰ
ܐܰ ܕ  ܗܳܐܽܽܚܳܐܽ

ܽ
ܳ
ܢܳܚܬ݁ ܝܽ ܕ 

̈ܰ
ܽܝܰ̈ܘܢܳܐܐܽܐ ܽܽ܆ܟ 

݁ܶ
ܽܘܐ
ܳ
ܘܗܽ ܬ  ܽܥܠܰ̈ ܽܝ܀ܽܽܬ 

 

{3:16} And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the 

water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit 

of God descending like a dove, and   lighting upon him:  

 

َليََصَ عَُسُوَي ََت م دَ اعَ َل مَاف َ 16 َالَ عيد  َمين  اءيَلَ و ق تي اَلإيذ اَاوَ َم  اتَُق ديَوَ سَم 
ميث ل َحْ  ام ةٍَوَ نََ َللّيَََل هَُف  ر أ ىَرُوح َاتَ ف ت حَ ن َ ا  هيَي لََ عَ يااَآتيَزيلاَ



 

17. ܽ
ܳ
ܪܝܽ ܘܗܳܐܽܩܳܠܳ ܪ.ܽܗܳܢܰ̈ܘܽܒ݁ܶ݁ ܡܰ̈

ܳ
ܐ ܝܳܐܽܕ  ܢܽܫܡܰ̈ ܒ݁ܝܽ ܽܽܽܡܶ݁ ܐܚܰ̈ ܳ ܽܽ܆ܽܒ 

ܽ
݁ܶ
ܗܽܐ ݁ܶ ܒ  ܀ܽܕ݁ ܝܬ  ݂ܺ ܛܒ   ܨ

 
{3:17} And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

 

المين َاَص و تٌَوَ 17 َاوَ سَم  اَهُو  َق ائيلا:َ»ه ذ  َال  بييبَ اتي هيَبيَذييَلَاََبَُنّي
َسُرير تُ«.َ



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 

 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشِيرِ مَتَّىٱلْمَسيِحِ حَسَبَ ٱ إِنْجِيلُ 

    Chapter 4  ܨܚܚܐ ܕ   الأصحاح الرابع 

ܶ݁ܝܢ ܝܶ݁ܫܽܘ   .1 ܬ  ܗܳܝܕ 
݁ܶ
ܢ ܪܽ ܥ ܐ ܪ ܡܶ݁ ݂ܰ ܒ  ܩܽ ܘ  ܕ  ܪܳܐ .  ܘ  ܚܳܐ ܕ  ܒ  ܕ  ܫܳܐ ܠ ܡ݂ܰ ܕ 

 ܕ  
ܳ
ܢ ܐ ܐ ܡܶ݁ ܢ݂ܰܤܶ݁ ܪܨܳܐ ܀ܢܶ݁ܬ  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ  ܟ 

{4:1} Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted 

of the devil. 
َّإِب لِيسَ.ََّّلََِّّرُّوحَّلةَِّمِنََّايمَّبَََِّل َّعِدََّيَسُوعَُّإِلَََّاص ََّّأَُّثُمَّ َّيُجَرمبََّمِن 



ܥܺܝ   .2 ܪܒ 
݂ܰ
ܐܢ ܝ݂ܰܘܡܺܝ   ܘܨܳܡ ܐ ܥܺܝ  ܪܢ ܘ݂ܰ ܘܳܢܒ  ܝ ܠ ݂ܰ ܝܢ ܚܪܳܝ݂ܰܬ   ܐ    .ܢ ܠ ݂ܰ ݁ܶ ܕ 
ܢ ܀  ݁ܶ ܦ   ܟ 

{4:2} And when he had fasted forty days and forty nights, he was 

afterward an hungred.  
لَةًَّجَاعََّأَخِيراً.ََّّبَ ع دَّف ََّ َّمَاَّصَامََّأرَ بعَِيَنَّنََاَراَّوَأرَ بعَِيَنَّليَ  

ܐ .3 ܡܢ݂ܰܤܶ݁ ݂ܰ ܕ  ܘ  ܗ݂ܰ ܒ   ܩܪܶ݁ ܗ  ܆ܘ݂ܰ ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܢ    :ܘܶ݁
݂ܰ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ܢ 

݁ܶ
ܬ ܐ

ܗܳܐ  
ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܐ ܢܶ݁ܗܘ   .ܕ 

ܐܦ  ܶ݁ ܺ ܝܢ ܟ  ܗܳܠܶ݁ ܪ ܕ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܚܡܳܐܐ  ܀  .ܝܳܢ ܠ݂ܰ

{4:3} And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of 

God, command that these stones be made bread. 

َّكُن تََّامُجَرََِّل َّمََّإِليَ هَِّاتَ قَدمَّف ََّ َّتَصَّأََّل َّقَُّف َََّّللّمَِّنََّاب َّبَُّوَقَالََّلَهُ:َّ»إِن  َّةَُّخُب زاً«.َّرََّجَال َِّيَرَّهَذِهَِّان 



ܝܢ  ܗܽܘ   .4 ݁ܶ ܪ  ܕ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܝ    : ܥܢܳܐ 
ܺ
ܬ  ܗ    .ܒ  ܟ   

ܳ
ܠܳ ܚܡܳܐ ܕ  ܠ݂ܰ ܒ  ܘܳܐ 

ܠ ܚܽܘ   ݂ܰ ܪܢܳܫܳܐ  ܒ  ݂ܰ ܒ  ܚܳܝܶ݁ܐ  ܢ    .ܕ   ܡܶ݁ ܩܳܐ  ܢܳܦ  ܕ   
ܳ
ܠܳ ܡܶ݁ ܠ  ܽ ܟ  ܒ   

ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܐ

ܘ  
ܽ ܗܳܐ ܀ܦ 

ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܗ ܕ   ܡܶ݁

 

{4:4} But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread 

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.  
 

بُ َّأَجَابَّفََّ تُوبٌ:َّليَ سََّبِِلْ  دَهَُّيََ يَاَّاََّّزَِّ:َّ»مَك  َّفَمَِّتَ َََّّّة َّمَّكَلَََِّّّلََّنَُّبَل َّبِكَّان سَّلَّوَح  رجَُُّمِن 
َّ.َّ«للّمَِّا

َّ



 
ܝ  ܗܳ  .5 ܺ ܡܕ  ܠ݂ܰ ܪܨܳܐ  ܠ ܩ݂ܰ ܟܶ݁ 

ܳ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ݂ܰ ܕ  ܶ݁ܝܢ  ܩܽܘ  ܝܕ  .  ܢ݂ܰܬ   ܫܳܐ  ܕ 

ܐܩܺܝ   ܢܦ ܳ ܘ݂ܰ ݁ܶ ܗ ܥ݂ܰܠ ܟ   ܀ܡܶ݁
ܳ
ܠܳ ܝܟ  ܗ݂ܰ  ܐ ܕ 

 
{4:5} Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a 

pinnacle of the temple, 
 

قَ فَهَُّعَلَىَّجَّمُقَدمَّل َّةَِّانََّمَدِيل َّذَهَُّإِب لِيسَُّإِلَََّاخََّّأََّثُمَّ ََّّلَّي كَّل ََّاَّاحَّنََّسَةَِّوَأوَ 
َّ
َّ



ܗ.   .6 ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܢܘܶ݁
݁ܶ
ܢ    ܐ

݂ܰ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܗܳܐ  ܒ 

ܳ
ܐܠ ݂ܰ ܕ  ܫܳܟ    ܝ  ܫܕ ܺ   .ܬ   ܢ݂ܰܦ 

ܚܬ  
݂ܰ
ܝ    .ܠ ܬ 

ܺ
ܬ  ܝܪܟ  ݁ܶ ܓ  ܠ ܡ݂ܰ   ܆ܒ   ݂ܰ ܘ  ܕ  ݂ܰ ܟ 

݂ܰ
ܕ  ܗ  ܠܳ ܩܶ݁ ݂ܰ ܢܦ  ܝ 

ܝܟ   ܝ    .ܥܠ݂ܰ
ܺ
ܐ ܝ  ܘܥ݂ܰܠ  ݂ܰ ܢܶ݁ܫܩܠܽܘ  ܘ  ܗܽ ܕ  ܠ   ܆ܢܳܟ  ܢ  ܩܶ݁ ܬ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܕ 

܀ ܠܳܟ  ܓ 
ܐ ܪܶ݁ ܳ ܐܦ  ܺ ܟ   ܒ 

{4:6} And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: 

for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in 

[their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot 

against a stone. 

َّكُن تََّالََّقَالَََّّوََّ فَلَُّلأنَمهََُّّفََََّّّللّمَِّنََّاب َّهُ:َّ»إِن  َّنَ ف سَكََّإِلَََّأَس  تُوبٌ:َّأنَمهَُّيوُصِيَّاط رحَ  مَك 
لَكَ«.ََّّكَّبََِّّهَُّئِكَتََّلََّمََّ دِمََّبَِِجَر َّرجِ  َّلاَّتَص  ََّّفَ عَلَىَّأيََدِيهِم َّيََ مِلُونَكََّلِكَي 



ܝܶ݁ܫܽܘ   .7 ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡ݂ܰ
ܳ
ܝ  ܘ  ܬ    ܥ.ܐ

ܺ
ܬ  ܟ  ܐ ܒ   ܢ݂ܰܤܶ݁ ܬ   

ܳ
ܠܳ ܕ  ܆  ܒ 

ܗܳܟ  ܀ 
ܳ ݂ܰ
 ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

 
{4:7} Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the 

Lord thy God.  
 

تُوبٌَّأََّهَُّالََّلََّقََّ  لَكََ«.ََّّإََِّّرمبمَّلبَِّارََِّتَََُّّلاََّ:َّاًَّي ضَّيَسُوعُ:َّ»مَك 

 

 



ܘ   .8
ܽ ܘ    ܒ  ܬ 

ܽ
ܠ ܛ ܪܨܳܐ  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ ܟ 

ܳ
ܐ ܗ  ܪܶ݁ ܒ  ݂ܰ ܪܳܡܕ  ܒ  

ܳ
ܕܛ ܘܝܶ݁ܗ   .ܪܳܐ  ܘܚ݂ܰ

ܠ   ܝܢ ܡ݂ܰ ܠ ܗܶ݁ ܽ ܥܳܠ ܡܳܐ  ܟ  ܟ  ܐ ܕ   
ܳ
ܝܢܘܫܽܘ   ܘܳܬ ܚܗܶ݁  ܀  .ܒ 

 
{4:8} Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and 

sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 
 

َّعََّخََّّأََّثُمَّ يعََّمََاَلِكَِّال َّاذَهَُّأيَ ضاَّإِب لِيسَُّإِلَََّجَبَل  َّدَهَاََّّمَ َّوَََّّالَّل عَََّّجِدَاَّوَأرَاَهَُّجََِ
َّ



ܗ .9 ܪ ܠܶ݁ ܐܡ݂ܰ ܝܢ   : ܘܶ݁ ܠܟ ܽ   ܗܳܠܶ݁
݁ܶ ܬ 
݁ܶ
ܝܢ ܠܳܟ  ܐ ܶ݁   .ܠ ܗܶ݁ ܦ 

݁ܶ ܢ ܬ 
݁ܶ
ܠ  ܐ

ܘ   ܽ ܤܓ 
݁ܶ  ܀ .ܝ  ܕ  ܠܺ ܬ 

 
{4:9} And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall 

down and worship me. 

 

تََّلِ«.َّلََّقَالََّوََّ َّخَرَر تََّوَسَجَد  يعَهَاَّإِن  َّهُ:َّ»أعُ طِيكََّهَذِهَِّجََِ
 



ܝܶ݁ܫܽܘ   .10 ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܢܳܐ  :ܥܗܳܝܕ 

ܳ
ܤܳܛ ܠܳܟ    .ܙܶ݁ܠ 

ܝ  
ܺ
ܬ  ܝܪܟ  ݁ܶ ܓ  ܘ    ܒ   ܽ ܤܓ 

݁ܶ ܬ  ܗܳܟ  
ܳ ݂ܰ
ܐܠ ܠ ܡܳܪܝܳܐ  ݂ܰ ܗ    ܆ܕ  ܕ  ܘܠܶ݁

ܠ ܚܽܘ   ݂ܰ ܘܗ  ܒ  ݂ܰ ܘ  ܕ  ܠ ܽ ܦ 
݁ܶ  ܚ ܀ܝ ܬ 

 
{4:10} Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, 

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 

يَسُوَََّّّينَئِذ َّحَّ لَهَُّ »ٱعَُّقَالََّ ََّّهَّذ َّ:َّ جُدَََُّّّيََّب  تَس  إِلَِكََّ َّ للِرمبَِ تُوبٌ:َّ مَك  لأنَمهَُّ شَي طاَنُ!َّ
هَُّ دَهَُّتَ ع بُدُ«.ََّّوَإِيَم َّوَح 

 



ܘ   .11 ܒ  ܩܪܶ݁ ܐ  ݁ܶ ܟ 
݂ܰ
ܠܳ
ܡ ݂ܰ ܘܗܳܐ  ܪܨܳܐ.  ܠ ܩ݂ܰ ݁ܶ ܟ 

݂ܰ
ܐ ܗ  ܩܶ݁ ܒ  ܫ݂ܰ ܶ݁ܝܢ    ܗܳܝܕ 

ܡܫܺܝ   ܡܫ݂ܰ ܗ ܀ܢ ܗ  ܘ݂ܰ ܘ ܠܶ݁  ܘ݂ܰ
{4:11} Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and 

ministered unto him. 

َّلََّمَََّّاَّوَإِذََّسَّكَهَُّإِب لِيرَََّّت ََّثُمَّ َّجَاءَت  َّتَ دِمُهُ.ئِكَةٌَّقَد   فَصَارَت 

ܝܶ݁ܫܽܘ   .12 ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܥ  ܫܡ݂ܰ ܕ   ݂ܰ ܝܽܘ  ܟ  ܕ  ܢܺ ܥ  ܫ݂ܰ ܡ܆  ܠܶ݁ ܫܬ 
݁ܶ
ܐ ܢܳܢ    ܝ  ܚ݂ܰ

ܠܺ  ܓ 
ܗ ܠ݂ܰ . ܀ܝ  ܠܶ݁

ܳ
 ܠܳ

{4:12} Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he 

departed into Galilee;  

لِمََّاَّلَمماوََّ عََّيَسُوعَُّأَنمَّيوُحَنماَّأُس  َّ.َّيلَّلَِّال َََّّإِلََََّّصَرَفَّن َّسََِ



ܬ   .13
ܠ ܢܳܨܪ݂ܰ ܩܳܗ̇  ܫܒ  ܪܢ݂ܰܚܽܘ    ܆ ܘ݂ܰ ݂ܰ ܦ  ܟ  ݂ܰ ܒ  ܪ  ܥܡ݂ܰ ܐ   

ܳ
ܐܬ ܥ݂ܰܠ   ܡ  ܘܶ݁

݂ܰ  ܇ܝ݂ܰܕ  ܝ݂ܰܡܳܐ ܚܽܘ  ܒ  ݂ܰ ܬ  ܘ  ܘ  ܙܒ ܽ ܡܳܐ ܕ   ܠ ܽ
ܳ ܬ  ܢ݂ܰܦ  ܕ   ܀ ܝ  ܠܺ ܢ ܘ݂ܰ

{4:13} And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is 

upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 

رَنََحُومََّارََّنماصَّالَّتَ رَكَّوََّ رَِّل َّن دََّاعَِّتَِِّلمَّةََّوَأتََىَّفَسَكَنََّفَِّكَف  تَالََِّّبَح  َّيمََّفَِّتُوُمَِّزبَوُلُونََّوَنَ ف   
14.   

݁ܶ
ܠܳ ܡ݂ܰ ܢܶ݁ܬ  ܝܳܐ    ܕ  ܺ ܢܒ  ܥܝܳܐ  ܫ݂ܰ

݁ܶ
ܐ ܝ݂ܰܕ   ܒ  ܪ  ܡ݂ܰ

݁ܶ
ܐ ܐܬ  ݁ܶ ܕ  ܶ݁ܡ  ܕ  ܡܶ݁

ܪ ܐܡ݂ܰ ݁ܶ  ܀܆ܕ 
{4:14} That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, 

saying,  
: َّيتَِممَّمَاَّقِيلََّبِِِشَع يَاءََّالنمبَِِ  لِكَي 



ܙܒ ܽ  .15 ݂ܰ ܕ  ܪܥܳܐ 
݂ܰ
ܘ  ܘ  ܐ    ܢ̇ ܠ ܽ

ܳ ܬ  ܢ݂ܰܦ  ܕ  ܪܥܳܐ 
݂ܰ
ܘ    ܠܺܝ  ܐ

ܽ
.ܐ ܝ݂ܰܡܳܐ  ܕ   ܪܚܳܐ 

ܘܗ  
ܪ݂ܰ ܝܽܘ  ܥܶ݁ܒ  ܢܳܢܝ ܕ  ܠܺܝ   ܆ܪܕ  ܥ݂ܰܡ  ܓ   ܕ 

ܳ
ܐ ܀ܠܳ  ܡܶ݁

 
{4:15} The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way  of 

the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;  
 

تَاليِمََّطَريِقَُّازََّأرَ ضَُّ» رَِّل َّبوُلُونََّوَأرَ ضَُّنَ ف  َّ-مَمَّلأَُّيلَُّالََِّّجَّدُنَّالأرُ ََّّعَب ََُّّبَح   
 



ܫܽܘ   .16 ܚܶ݁ ܒ  ܒ    
݁ܶ
ܝܳܬ ܕ  ܡܳܐ  ܢܽܘ  ܥ݂ܰ ܐ   ܳ ܝܢ ܟ  ܐܝܠܶ݁ ܘ݂ܰ ܚܙܳܐ.  ܐ  ܳ ܒ  ܪ݂ܰ ܗܪܳܐ 

ܒ ܺ  ܝܳܬ  ܢܽ   ܢܝ  ܕ  ܐ 
ܳ ܘܬ  ܡ݂ܰ ܕ   

݁ܶ
ܠܳ
ܠ  ܳ
݁ܶ
ܛ ܒ  ܘ݂ܰ ܪܳܐ  ܐܬ  ݂ܰ ܢ݂ܰܚ ܘ  ܒ  ܕ  ܗܪܳܐ 

 ܢ܀ ܘ  ܠ ܗܽ 
{4:16} The people which sat in darkness saw great light; and to them 

which sat in the region and shadow of death light is sprung up.  
 

رَقَََّّش َّأَََّّهَِّوَظِللَََِّّمَو تَّل َّونََّفَِّكُورةََِّاسَُّالَِّل ََّفَِّظلُ مَة َّأبَ صَرََّنوُراَّعَظِيماَّوَاَّسَّالََِّّال ََّشمع بَّٱل
 عَلَي هِم َّنوُرٌ«.ََّّ

 



ܪܺ  .17 ܫ݂ܰ ܶ݁ܝܢ  ܗܳܝܕ  ܢ  ܪܳܙܽ ܝܶ݁ܫܽܘ    ܝ  ܡܶ݁ ܟ  ܠ ܡ݂ܰ ܪ  ܘ  ܥ  ܠ ܡܺܐܡ݂ܰ  :ܘ݂ܰ
ܘ  
ܽ ܘ  ܬ  ܘ   ܆ܒ  ܽ ܠ ܟ  ܝܪ ܡ݂ܰ ݁ܶ ܗ̇ ܓ  ܬ  ܠ ܳ ݂ܰ ܪܒ  ܝܳܐ ܀ ܩܶ݁ ܫܡ݂ܰ ݂ܰ ܐ ܕ 

ܳ
 ܬ 

 
{4:17} From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the 

kingdom of heaven is at hand. 

 
َّذَلَِّمَّ رزَُِّوَيَ قُولَُّ:َّ»توُبوُاَّلأنَمهََُّّاب  تَدَأَََّّنَّمَازمَّلكََّان  كُوتَُّلََّمَََّّبَّتَََّاق ََّّدَِّقََّيَسُوعَُّيَك 
اتِ«.َّوََّسممَالا  



݂ܰ ܘ .18 ܠܺܝ  ܟ  ܓ  ݂ܰ ܕ  ܝ݂ܰܡܳܐ  ܝ݂ܰܕ   ܟ  ܥ݂ܰܠ  ܠܶ݁ ܚܙܳܐ  ܕ  ܡܗ݂ܰ ܆ 
ܳ
ܝܢ  ܠܳ ܪܶ݁ ܬ 

ܺܝ   ܚ 
݂ܰ
ܩܪܺ   ܢܢ ܫܶ݁ܡܥܽܘ  ܐ ܐܬ  ݁ܶ ܐ  ܆ܝ  ܕ  ܳ ܐܦ  ܺ ܐܢܕܪܶ݁   ܆ܟ  ܚܽ ܘ  ܐܘ݂ܰ

݂ܰ
 ܇ ܝܗ  ܘ  ܤ ܐ

ܝܢ ܡܨܺܝ   ܪܳܡܶ݁ ܝ݂ܰܡܳܐܕ  ܐ ܒ 
ܳ
ܝ   .ܕ  ܳܬ 

ܺ
ܝܗܽܘ  ܐ

݂ܰ
ܐ܀ ܢ ܗ  ܬ  ܝ ܕܳܶ݁  ܝܪ ܨ݂ܰ ݁ܶ ܘ ܓ   ܘ݂ܰ

 
{4:18} And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon 

called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they 

were fishers.  
هَُّبطُ رُسََُّّلََََّّّالَّقََّي َُّذِيَّلمَّأبَ صَرََّأَخَوَي نِ:َّسَِ عَانََّاَّلَّلِيَّل ََّانََّيَسُوعَُّمَاشِياَّعِن دََّبَِ رَِّاإِذ َّكَّوَّ

رَِّل َّوَأنَ دَراَوُسََّأَخَاهَُّيُ ل قِيَانَِّشَبَكَةًَّفَِّا مَُاَّكَانَََّصَيمادَي نِ.ََّّبَح  فَإِنَم  



ܪ .19 ܐܡ݂ܰ ܝܶ݁ܫܽܘ  ܠ ܗܽܘ    ܘܶ݁ ܪܝ    : ܥܢ   
݂ܰ
ܬ ܳ ܒ  ܘ 

݂ܰ ܘ    ܆ܬ  ܽ ܟ  ܕ  ݁ܶ ܐܥܒ  ܢ  ܘܶ݁
 
݁ܶ
ܬ  ܢ݂ܰ ܘ  ܘܗܕ  ܒ  ݂ܰ ܐ ܕ  ܝ ܕܳܶ݁   ܀.ܐܢܳܫ ܳ ܐ   ܝ  ܢ ܨ݂ܰ

{4:19} And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of 

men.  
عَلُكُمَاَّصَيمادَيَِّاممَّوَراَئِيَّلَُّمَا:َّ»هَّلَََُّّلَّقَاف ََّ «.َّنماسَّلفَأَج   

ܢܽܘ   .20 ܩܘ  ܗܶ݁ ݂ܰ ܫܒ  ܐ  ܳ ܚܕ  ܡܶ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܗܽܘ  ܡܨܺܝ     ܢ  ܬ  ܳ ܐܙ݂ܰܠܘ  ܕ  ܘܶ݁   ܢ 
ܪܗ

݁ܶ
ܬ  ܳ  ܀ܒ 

{4:20} And they straightway left [their] nets, and followed him.  

بَاَّلتَِّتَ ركََاَّاق َّلِل وََّفََّ وَتبَِعَاهُ.َََّّّكَّشَِ  



21.  
݂ܰ ܬ  ܢ  ܡܶ݁ ܪ  ݂ܰ ܥܒ  ܕ   ݂ܰ ܐ  ܘܟ  ܚܙܳܐ  ܝܢ܇ ܡܳܢ܆  ܪܶ݁ ܬ  ܚ ܶ݁ܐ 

݂ܰ
ܐ ܚܪܳܢܶ݁ܐ 

ܝܘ  ܝ݂ܰܥܩܽ  ݂ܰ ܕ  ܒ  ܙ݂ܰ ܪ  ݂ܰ ܒ  ܚܽܘ  ܘܝܽܘ    ܒ  
݂ܰ
ܐ ܢܳܢ  ܐܠ ܦ ܳ   ܇ܝ ܗ  ܚ݂ܰ ݁ܶ ܥ݂ܰܡ ܒ  ܐ 

ܘ   ܽ ܒ 
݂ܰ
ܝ ܐ ݂ܰ ܕ  ܒ  ݂ܰ ܗܽܘ  ܙ݂ܰ  ܡ̇ ܢ ܕ 

݂ܰ
ܗܽܘ  ܢ ܡܨܺܝ   ܩܢܺܝ  ܬ  ܬ  ܳ ܢܽܘ  ܕ 

݁ܶ
ܩܪܳܐ ܐ  ܢ ܀  ܢ ܘ݂ܰ

 
{4:21} And going on from thence, he saw other two brethren, James [the 

son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, 

mending their nets; and he called them.  
 

َّهَّازََّتَََّّاج َّثُمَّ ةَِّنََّسمفِيلفَ رَأَىَّأَخَوَي نَِّآخَرَي نِ:َّيَ ع قُوبََّب نََّزبَ دِيَّوَيوُحَنماَّأَخَاهَُّفَِّاَّكَّانََّمِن 
اَّفَدَعَاهُُاَ.َّشِبَاكَهُمََّّلِحَانَّاَّيُص َّهِمَّيمَعََّزبَ دِيَّأبََِّ  



ܢܽܘ   .22 ܝܢ ܗܶ݁ ݁ܶ ܕ  ܩܘ    ܢ  ݂ܰ ܫܒ  ܐ  ܳ ܚܕ  ܠ ܦ ܳ   ܡܶ݁
݁ܶ
ܘ  ܠܳ ܽ ܒ 

݂ܰ
ܘܠܳ  ܆ܢܗܽܘ  ܐ 

ܐܙ݂ܰܠܘ   ܪܗ ܀  ܘܶ݁
݁ܶ
ܬ  ܳ  ܒ 

 

{4:22} And they immediately left the ship and their father, and followed 

him. 
 

اَّوَتبَِعَاهُ.ََّّةََّوَأَبَِهََُُّنََّسمفِيلتَِّتَ ركََاَّاق َّلِل وََّفََّ  
 



ܗ   .23 ܟ   ܪܶ݁ ܟ  ܬ  ܝܶ݁ܫܽܘ  ܘܡܶ݁ ܠܺܝ  ܘܳܐ  ܗ̇ ܓ  ܠ ܳ ܽ ܟ  ܒ  ܦ  ܥ  ܠܶ݁ ܆ ܘܡ݂ܰ
ܳ
ܠܳ

ܢܽ   ܘܳܐܗ   ܟ  ݂ܰ ܗܽܘ  ܫ ܳ ܘ  ܒ  ݂ܰ ܘܡ݂ܰ   ܆ܢܬ  ܤܒ  ܙ  ܪܶ݁ ܘ  ܟ  ܽ ܠ ܟ  ܡ݂ܰ ܕ  ܐ 
ܳ
ܐ  ܪܬ 

ܳ
  . ܬ 

ܘ   ܽ ܐܒ  ܘܟ  ܺ ܠ ܟ  ܽ ܐ ܟ  ܐܤܶ݁ ܥ݂ܰܡܳܐ ܀ ܘܡ݂ܰ  ܪܗܳܢ ܒ 
{4:23} And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and 

preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness 

and all manner of disease among the people.  
 
رزَُِّببِِشَارةََِّاَّيلَّلَِّل َََّّكُلمَّافَّسُوعَُّيَطوَُّيََّكَانََّوََّ فِيَّوَّمَلَكَّل َّيُ عَلَِمَُّفَِّمََامِعِهِم َّوَيَك  تَِّوَيَش 

َّفَِّ َّوكَُلمَّضَع ف  .َّع بَّشمَّالَّكُلمَّمَرَض   



ܗ̇  .24 ܠ ܳ ܽ ܟ  ܒ  ܗ  ݁ܶ ܒ 
݁ܶ
ܛ ܥ  ܡ݂ܰ ܐܫܬ  ܘ  ܪܺܝ ݂ܰ ܤܽܘ    ܘܶ݁ ܒ  ܪܶ݁ ܘܩ݂ܰ ܗ    ܐ  ܠܶ݁

ܠ ܗܽܘ   ܽ ܝ  ܟ  ܺ ܒ  ܕ  ܝܢ  ܝܠܶ݁
݂ܰ
ܐ ܝ  ܢ  ܺ ܒ  ܝ  ܫ  ܺ ܥܒ  ܝ  ܫ  ܺ ܘ  ܕ  ܽ ܟ  ܒ  ܪ̈ܗܳܢܶ݁ܐ  ܢ 
ܐ ݁ܶ ܚ ܠ ܦ  ܝ    . ܡܫ݂ܰ

ܺ
ܐܠ ݂ܰ ܕ  ܝܢ  ܐܝܠܶ݁ ܫܢܺܝ   ܨܺܝ   ܘ݂ܰ

݂ܰ
ܬ  ܒ  ܐ   ܢ  ܝ ܘܳܢܶ݁ܐ    .ܩܶ݁ ݂ܰ  ܘܕ 

ܝܳܐ ܪ݂ܰ ܡܫ݂ܰ ܐ ܘ݂ܰ ܪܶ݁ ܳ ܓ 
݁ܶ
ܪ ܐ ݂ܰ ܒ  ܕ  ܐܤܺ   .ܘ݂ܰ ܢܽ  ܝ  ܘ݂ܰ

݁ܶ
 ܢ ܀ܘ  ܐ

{4:24} And his fame went throughout all Syria: and they brought unto 

him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and 

those which were possessed with devils, and those which were lunatick, 

and those that had the palsy; and he healed them. 

يعََّاخَّذَاعََّفََّ ضَرُواَّإِليَ هَِّجََِ يعَِّسُوريِمةَ.َّفَأَح  َّوَأوَ جَّبَِّمُصَال َّءَِّااسُّقَمَّلبَهَُُّفَِّجََِ َّاع َّيَنَّبِِمَ راَض 
لَُّل َّعِيَنَّوَاوَّمَص رَُّل َّيَنَّوَانَِّمَجَال َّمُُ تَلِفَة َّوَا جِيَنَّفَشَفَاهُم .َّوَّمَف   



 
ܐܙ݂ܰܠܘ   .25 ܝ     ܘܶ݁ ܓܺ  ܐ ܤ݂ܰ ܢ ܫܶ݁ ݁ܶ ܟ  ܗ  ܪܶ݁ ܬ  ܳ ܠܺܝ  ܒ  ܢ ܓ  ܐ܇ ܡܶ݁

݁ܶ
ܢܐ  ܘܡܶ݁

ܳ
 ܠܳ

ܝ    ܺ ܬ  ܡܕ  ܐܥܶ݁ܤܪ݂ܰ  
ܳ
ܐ  ܆ܢܳܬ ܢ  ܝ ܺ ܪ  ܘ  ܘܡܶ݁ ܢ  ܡ ܘܡܶ݁ ܢ  ܗܽܘ  ܫܠ  ܘܡܶ݁ ܕ  

ܝܽܘ   ܪܳܐ ܕ  ܢܳܢ ܀ܥܶ݁ܒ   .܀.܀ܪܕ 
 

{4:25}And there followed him great multitudes of people from Galilee, 

and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and 

[from] beyond Jordan. 
 

رَِّوَال ََّّيلَّلَِّل ََّهَُّجَُوُعٌَّكَثِيرةٌََّمِنََّات َّتَبِعََّف ََّ َّعَب َِّاَّدَِّيَ هُوَّل َّوَأوُرُشَلِيمََّوَاَّمُدُنَّال ََّّعَش  .َّنَّر دَُّلأَُّيمةَِّوَمِن   
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 The Gospel According to St. Matthew    لْبَشيِرِ مَتَّى ٱ لْمَسِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

    Chapter 5   ܗ ܨܚܚܐ    الخامسالأصحاح 
 

ܐܰ݁ܰ݁ .1
ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܚܙܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܝܰ݁ܫܘܰ݁ܥܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܢܫܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܘܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁.ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܣܠܰ݁ܩܰ݁ܠ ܛ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܘܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ
 
ܡܰ݁ܝܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܘܗܰ݁ܝ܂ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 

ܠ ܰ݁
ܗܰ݁ܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܩܪܰ݁ܒܰ݁ܘܰ݁ܠ ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 ݁ܰ ݁ܰ
  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ 

{5:1} And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he 

was set, his disciples came unto him:  
َ ََلمََاَ وَََ َ مَوعَََ  لََََىَاَ أََََ رَََََ  ََ َََدََإَلَََاَ عََََ صَََََ   َ  ََ ََ بَلَََ  لَََََ  َ َفَ لمََاَجَلَسََتَ قَدَمََإلَيَهَََََ   َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ َ ََتلامََيذَهَ.ََ   َ َ  َ  ََََ

َ



ܘܰ݁ܰ݁ .2
ܚܰ݁ܦܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܦܰ݁ܬܰ݁

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܘܰ݁ܐܰ݁ܠܗܘܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܐܡܰ݁ܪ܂ܰ݁ܰ݁  ܦܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܘܡܰ݁ܠܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ 
{5:2} And he opened his mouth, and taught them, saying,  

ََ علَمَََََ فَ ََ  َ َهَمََقاَئلاَ:ََ   َ  ََ  ََ َ  َ ََ)فَ فَتَحََفاهََوَعلَمََهَمَقائلََا:(َ  َ  َ ََََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َََ َ َ  َ  ََ ََ
ܘܰ݁ܰ݁ .3

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܪܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁

ܠ ܡܰ݁ܣܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁܆ܚܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܗܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܠ ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ܂ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:3} Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.  

َطوَبَََ»  َ ََ مَسَََ لََََ لَََََ  َاكَيَنََ  ََََلأنَََلََمَََمَلَكَوتََاَ حَََََ ََلرَوََ بَََََ َ   ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ َ ََسَمَالََ  َََاتَ.َََ وََََ   َََ
ܘܰ݁ܰ݁ .4

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠܰ   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠ
 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܐܘܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ 

{5:4} Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ ََلحََزاَنَََلأنَََّمَََيَ تَ عَزَوَنَ.ََ  َ  َ  َ  ََ  َََ  َ   َ  ََ  َ َ َ  َ َ 



ܘܰ݁ܰ݁ .5
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܐܪܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܪܥܰ݁ܐ܂ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:5} Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ َََ لوََدَعاَءَََ  َ  َ ََ نََّمََََ لَأََََ  َََونََاَ ثََََ رََََ يَََََ    َ َ رَضَََ لَأَََ َ َ.َ 
ܘܰ݁ܰ݁ .6

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܢܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܘܰ݁ܨܗܰ݁ܝܢܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܣܒܰ݁ܥܰ݁ܘܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ 
{5:6} Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: 

for they shall be filled.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ ََلجََياَعََوَاَ َ  ََ  َ  َ َََإَلَََاََ شََََ َ ََعَطاََ لََََ   َ ََنََّمَََيشََبَ عَونَ.ََ لَأََََ   بََََََ لََََ   َ َ َ  ََ   َََ  َ   َ 
 
 
 



 

ܘܰ݁ܰ݁ .7
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܡܪܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܚܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܥܠܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܗܘܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܚܡܰ݁ܐܰ݁   ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:7} Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َ َ َ لرَحََََ ََ مََيَ رَََ َ َ لأنََََََََّ اءَََ  َََ َََحَوَنَ.َََ   َ  َ َ 

ܘܰ݁ܰ݁ .8
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܒܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܢܰ݁ܚܙܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ 

ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܐ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
 ܰ݁ܰ݁܀ܰ݁

 
{5:8} Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََلأنَقََياَءََاَ  ََ َ َ قَلَبَََ لََََ َ َ  َ َ َََلأنَََّمَََيَ عاَينَوَنََاََ   َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َ  .ََ  لَلََََّ 



ܘܰ݁ܰ݁ .9
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܠ ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܫܠ ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܘܗܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܗܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܠ  ݁ܰ
 
݁ܰ   ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܩܪܰ݁ܘܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܢܰ݁ ܰ݁ 
{5:9} Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children 

of God.  
َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََصَانعََيَاَ َ سَلاََلَ ََ َ َ َََمََأبَ نَاَءََاَ  نََََََّ لَأََََ مََََ َ  َ َ َ  ََ ََ ََدَعَوَنَ.ََ يَََََ  لَلََََّ   َ  َ  َ  َ 

ܘܰ݁ܰ݁ .10
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ
 
ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܠܰ݁

݁ܰ
ܡܰ݁ܛ ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܪܕܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܘܰ݁ ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܠ ܗܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁

 
{5:10} Blessed [are] they which are persecuted for righteousness sake: for 

theirs is the kingdom of heaven.  

َََ وبَََلَََ طَََ  َ َََلمََطرََودَينََمَنََأجََلََاَ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  َ َََنََلََمَََمَلَكَوتََاَ لَأََََ   بََََََ لََََ   ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ ََسَمَالَ َ ََاتَ.َ وََََ   ََََ 



ܕܰ݁ܰ݁ܡܚܰ݁ܣܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .11 ܡܰ݁ܬܰ݁ܝܰ݁
݁ܰ
ܐ ܘܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܛ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܘܪܰ݁ܕܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ ܠܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܥܠܰ݁ܝܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ܘܰ݁ܐܡܪܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ

ܠܰ݁ܬܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܛ  ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ ܐܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁
 
 ܀ܰ݁ 

 
{5:11} Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you,] 

and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 

َ
َََ وبَََلَََ طَََ  َ ََ مََإذََََ كََََ  ََ كََاذَبَيَن.ََ  كََلَمَةََشَريََرةَََمَنََأجََلَي كََلَ ََ  ََاَعَيََّوَكَمََوَطرََدَوكَمََوَقاَلوَاَعلَيَكََمَ  َ َ  ََ َ َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  َ َ َ  َ ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َ  َ َََ
 



ܘܰ݁ܪܘܰ݁ܙܘ .12 ܚܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܝܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܣܓܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܓܰ݁ܪܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ݁ܰ.݁ܰ

ܐܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ܪܕܰ݁ܰ݁ܦܰ݁ܘܰ݁ܠܰ݁ܢܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
   ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ 
 
{5:12} Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in 

heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 

َ
َ ََ فَ رحََََ اَََ ََ واَوََََ  ََ َََلأنَََأجََركََمََعَظَيمََفَِاَاوَََ لََََ  ََ تََلََََ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ   َََ َ َ ََسَمَالََ  َََاتََفإََنََّمَََهَكَذَاَطرََدَواَاَ وََََ  ََ َ  َ َََ  َ  َ  َ َ  َ   َ  َ َ َ َََاءََاَ يََََ َ نَبََََ لَأََََ   َ ََ ذَينَََ لََََ َ  َََ

َ ََ قَ بَ لَكََ  ََ  َ.َ مَََََ 



ܡܰ݁ܠ ܚܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ .13 ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁
݁ܰ
ܐ ܘܰ݁ܢܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܐܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܕܰ݁ܡܰ݁ܠ ܚܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁   ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܗܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ

ܦܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܗ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܬܰ݁ܡܠܰ݁ܚܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 

݁ܰ
ܬܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܙܰ݁ܠܰܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ 

݁ܰ
ܐ ݁ܰ
݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁܇ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ܐ
 
݁ܰ
 
݁ܰ

ܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܫܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܢܰ݁ܫܰ݁ܐ
݁ܰ
ܫܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܠ ܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܘܬܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

{5:13} Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, 

wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be 

cast out, and to be trodden under foot of men.  
 

ََ أنَ تَََ» ََ مَلََََ مََََ ََ  َ رَضَََ لَأَََاَ حََََ  َََوَلكََنََإَنََفَسَدََاََ َ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ   ََ َ ََ مَلَحَََ لََََ  َ فبَمََاذاََيَُلََحَ؟َلاََََ  ََ َ َ َ  َََ  َ َ  َ َصَلَحََبَ عَدََلَشَيَءََإَلاََلأنََََ يََََ َ   َ  َ  َ َ ََ  َ  َ   َََ  َ  َ  َََ َ َ  َ
َرحَََخَارجََ طََََ يَََ  ََ َ َََدَاسََمَنََاَ يََََ وَََََ اَََََ  ََ   َ  ََ  ََ َ ناَسََلَ  ََ َََ.َ



ܢܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܗܪܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܥܰ݁ܠ ܡܰ݁ܐ .14
݁ܰ
ܘܰ݁ܢܰ݁ܐ

ܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܛܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  
݁ܰ
ܰ݁ܡܰ݁ܫܟܰ݁ܚܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܡܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܘܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܢܝܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܛ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:14} Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be 

hid.  

َ
ََ ن تَمََََ أَََ  َ َََنوَرََاَََ   َ َ.َلاََيَُكََنََأنَََتَُفََىَمَدَينةَََمَوَضَوعَةََعلََىََ ََ َ عاَلََََ لَََََ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ   َ َ  َ َََ لََََ بََََ جََََََ

َ



ܝܰ݁ܰ݁ .15
ܰ݁ܡܰ݁ܢܗܪܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܠܰ

 ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
ܓܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܘܣܰ݁ܝܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܫܪܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ
 ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܬܰ݁ܚܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܣܰ݁ܐܬܰ݁
 
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ

ܐ
ܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܡܢܰ݁ܪܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ
 
ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁

ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܘܡܰ݁ܢܗܰ݁ܪܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܐ

  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܐ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁
 

{5:15} Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a 

candlestick; and it giveth light unto all that are in the house.  

َ
ََ لاََيَََ وَََ  َ ََ قَدََوََ َََونََسَراَجاََوَيضََعَونهَََتَََتََاَ   َ  َ َ َ  َ َ َ   ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ ََ مَكَيَََ لََََ  َ َََلََبلَََعلََىَااَ  َ َ  َ َ  َََ َ ََمَناََ لََََ  َََةََفَ يَضَيءََلَمََيعََاَ رََََ   َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ ََ ذَينَََ لََََ َ َ َفَََِ   َ
َ يَتََََ بَ َََ لََاَ َ ََ.َ



ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .16 ܢܰ݁ܢܗܰ݁ܪܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܩܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܗܪܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܚܙܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܛ
   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܢܫܰ݁ܒܰ݁ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܐܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܒܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ   ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
 
{5:16} Let your light so shine before men, that they may see your good 

works, and glorify your Father which is in heaven.  
 

َ لَيَََََ فَ ََ ََوركََمََهَكَذَاََ نَََََ ئََََ ضََََ   َ  َ  َ َ  َ  َ َ َََقدََامََاَ  ََ  َ َ ناَسََلَ  َََكَيََيَ رَواََأعََمَالكََمََاَ لَََََ ََ  َ   َََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َََ  َ ََ سَنَََ  لَََََ  دَواَأبََكَمََاَ ةََََ  ََََوَيَُجَََ  َ  َ  َ  َََ َ  َ    َ َ  َ َذَيََ لََََ ََ فَََِ َ
َ اتَََ وَََاَ مََََ سَََلا ََََ.َ

َ
َ



ܣܒܰ݁ܪܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .17
݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ
 
ܢܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ ܘܰ݁

݁ܰ
ܐ ܢܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܣܰ݁ܐܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܐܫܪܰ݁ܐܰ݁ ܝܬܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ.݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ
 
݁ܰ

݁ܰ
݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܡܰ݁ܠ

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܝܬܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܫܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܐ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁
 

{5:17} Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am 

not come to destroy, but to fulfil.  

َ
َ لاََتظَََ»  ََ  َ َجَئَتََلأنَ قََضََاَ َََنوَاَأنَََّ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ َ   َ  َََ َ وسَََ َََ ناَمََلَ َ َ ََََأوَََاَ  َ ََ اءَ.َمَاَجَئَتََلأنَ قََضََبلَََلَأكََََ يََََ َ نَبََََ لَأََََ    ََ  َََ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ ََ  َ ََ َ ََ ََلَ.ََ  مَََََ



ܠܟܰ݁ܘܰ݁ܢ .18 ܐܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܐ ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܡܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܕܰ݁ܢܰ݁ܥܒܰ݁ܪܰ݁ܘܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܘܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁
݁ܰ
ܘܰ݁ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܣܰ݁ܪܛ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܐ

 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁.ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܣܰ݁ܐܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܢܰ݁ܗܘܰ݁ܐܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁
 

{5:18} For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or 

one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled.  
 

ََ فَََ َإَنََّ   َ َََقََأقَوَلََلكََمَ:َإَلَََأنَََتَ زَولََاَ  لَََََاَ   َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ َ ََسَمَالََ ََ  َ رَضَََ لَأَََ وَََاََ ءََََ  َ ََ لاََيَ زَولََحَرَفََوَاحَدََأوَََنَ قَطةَََََ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ ََ
َ َََ حَدَةََمََاَ وَََ  َ َ وسَََََ امََََ لَنَََاَ نََََ  َ ََََحَتَََّيكََونََاَ  َ َ  َََ  َ َ.َََ ََ كَلَََ لَََََ 
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ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ.ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
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݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ 

{5:19} Whosoever therefore shall break one of these least commandments, 

and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: 

but whosoever shall do and teach [them,] the same shall be called great in the 

kingdom of heaven. 
 

ََََ مَنََن َََ فَََ  َ َََقَضََإَحَدَىَهَذَهََاَ   َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ ََوَصَاَ لََََ َ  ََ صَغرَََلَاَ يََََ   َ ََ وَعلَمَََالناَسََهَكَذَََىَ   َ  َ َ  ََ ََ ََ َ  َ  َ ََ اَيَََ  َ دَعَىَأَصََََ  َََ َ َ ََفََََِ رََََ غََََ  َمَلَكَوتَََ   ََ َ َ  َ
َ ََسَمَالا ََاتَ.ََ وََََ  َََوَأمََاَمَنََعَمَلََوَعلَمَََفَ هَذَاَيدََعَىَعَظَيماََفَِمَلَكَوتََاََ   ََ َ َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ ََسَمَالَ  ََاتََ.َ وََََ   ََ 
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݁ܰ
ܐܬܰ݁
݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܠܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁  

ܘܰ݁ܦܰ݁ܪܰ݁ ܕܰ݁ܤܰ݁ܦܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁
 ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ ܰ݁܆ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ ݁ܰ
 
ܥܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
 ܀ܰ݁ܰ݁ 

 
{5:20} For I say unto you, That except your righteousness shall exceed 

[the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter 

into the kingdom of heaven. 
 

ََ إََََ فَََ َََقوَلََلكََمَ:َإنَكََمََإَنََلَََيزَدَََبرَكََمََعلََىَاَ أَََََ  نَََّ َ َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ   ََ َََ  َ   َََ  َ ََ كَتَ بَََ لَََََ   ََ َ َ فَرََََ لََََ وَََاََ ةََََ  ََ يََيَنَلنَََتدََخَلوَاَمَلَََََ يسَََ   َ ََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ كَوتَََ  َ ََ  ََ َََ
َََ سَماوََلا َ اتَََ َ ََ. 
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݁ܰ
ܩܛ
݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ

 
݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁.ܠܰ݁

ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܩܛ
 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ 

 
{5:21} Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not 

kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment:  
 

َ َ قدَََسَََ» َ  َ َََعتَمَََأنَهَََقيَلََللَقََدَمَاءَ:َلاََتَ قَتلَََوَمَنََقَ تَلََيكََونََمَسَتَ وَجَبََاَ   َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َََ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ ََمَ.ََ كََََ  لَََََ   ََ
َ
َ
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݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
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ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ
 
ܪܰ݁ܩܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܝܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܠܰ݁ܟܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܫܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܡܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
݁ܰ
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݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܚܰ݁ܝܰ݁ܒܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ 

{5:22} But I say unto you, That whosoever is angry with his brother 

without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall 

say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever 

shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 

َ ََأمََاَ وَََ ََ نَََفَََ أَََََ  َ كََلََمَنََيَ غَضَبََعلََىَأخََيهَََ أََََ  ََ َقوَلََلكََمَ:َإَنَ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َََ  َ َََبَطَلاََيكََونََمَسَتَ وَجَبََاََ   َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ ََ كَمَََ  لَََََ  ََوَمَنَََََ   َ  َ  َ
َقاَلََ  َ ََ خَيهَ:َرقََََ لَأََََ   َ ََ ََ َََنََمَسَتَ وَجَبََاوََ كََََ يََََاَ   َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ مَجَمَََ لََََ َ  َ َََوَمَنََقاَلَ:َيََأَحَقَََيكََونََمَسَتَ وَجَبََنََرََجَهَنمَََ.َ عََََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َََ  َ  َََ  َ ََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ 
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ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܚܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁  
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݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
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ܟܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡ  ܀ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 
 
{5:23} Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest 

that thy brother hath ought against thee; 
 

َإَنَََ فَََ  َ ََ مَتََقَ رَبَََ دََََ قََََ   َ  ََ َ  َ َََ نَكََإَََ  َََلَََاََ   ََ مَذَبَََ لََََ   َ ََوَهَناَكَََ حََََ   َ َ َ  َ  َ ََ تذَكََرَتََأنَََلأخََيكََشَيئَاََعلََََ  َ  َََ َ  ََ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ ََكََََ يََََ   ََ
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ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܡܰ݁ܰ݁  ܬܰ݁ܪܰ݁ܥܰ݁ܐܰ݁
݁ܰ
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ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܩܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ ܐܰ݁

ܬܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܗܰ݁ܝܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
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{5:24} Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be 

reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.  
َ
ََ اتَ رَكَََ فَََ  َ  ََ ََ هَناَكََقَ رَبَنَكََقدَََََ  َ َ   ََ  َ  َ  ََ َ  َ َ َ ََ مَذَبََََ ََََ امََالَََ   َ ََ وَاذََََ حََََ  َهَبَََ َ  َ َََوَلاََاَ أََََ  ََمَعََأخََيكََوَحَينئَذَََتَ عاَلََوَقدَََمَََََ َ ََ طلََحَََ صََََ َ   َ   َ  َ  َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ

َََقَ رَبَنَكَ.ََ   ََ  َ  َ  َََ



ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .25 ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ ܥܰ݁ܡܰ݁ ܘܰ݁ܐܰ݁
݁ܰ
ܡܰ݁ܬܰ݁ܐ ܰ݁ ܰ݁ܗܘܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܥܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܥܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

ܢܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܥܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܐ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܒܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܚܰ݁ܐ.ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܐܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܫܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܠ ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ܐ   ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܘܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܢܰ݁ܫܠ ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠ ܓܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܰ݁܆ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
 ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܰ݁ܘܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ

ܤܰ݁ܝܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ 

{5:25} Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with 

him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge 

deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 
ََ نََمَرَََ كَََ  َ َ َ اضَياََلَِصََََ   َ َ  َََ َ مَكََََ  َ ََ سَريَعاََََ  ََ  َ ََ اَدَمَََ مََََ   َ ََََمَعَهََفَِاَ تَََََ  ََ َ  َ  َ َ ََطرَيَلَ َََلئََلَاَيسََلََمَكََاََ قََََ   َ  َ   َ   ََ َ  َ ََ صَمَََ  لَََََِ َ  َََإَلَََاََ   َ َ قَاضَََ لََََ  يَََ ََ

َََوَيسََلََمَكََا  َ  َ   َ   ََ َ قَاضَََ لََََ  َََإَلَََايََ ََ  َ ََ شَرَطََلَ   َ َ َََفَ تَ لقََىَ  يَََََ   َ  ََ  ََ جَنََالََ فَََََِ ََ سََ  َ   َ.َ 



ܡܰ݁ܪ .26
݁ܰ
ܐ ܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܐܡܰ݁ܝܢܰ݁  ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ܦܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ   ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܬܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁  ݁ܰ
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܥܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܬܰ݁
  ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁ܫܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܚܪܰ݁ܝܰ݁ܐ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ 

{5:26} Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, 

till thou hast paid the uttermost farthing. 

ََ لَقََََ ا26َََ َََأقَوَلََلَكَ:َلاََتَُرَجَََمَنََهَناَكََحَتَََّتوَفََِاََ     َ  َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ َََ   َََ  َ  ََ َ فَلَسَََ لََََ  َ َ َ َالأَََ  ََ ََ خَيََََّ  ََ! 
 

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܰ݁ .27 ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܬܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ
ܡܰ݁ܪ.ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܐ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

 
{5:27} Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not 

commit adultery: 

ََ »قََ َعتَمََََ  سََََََ دََََ  َ  َ َ َنهََََ أََََ  َََيلََللَقََدَمَاءَ:َلاََتَ زَنَ.َََ قََََ   َ  َ  ََ  َ َََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ 



ܐܰ݁ܰ݁ .28 ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܚܰ݁ܙܰ݁ܐܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁
 
 ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܪܓܰ݁ܰ݁ܝܗܰ݁܆ܰ݁ܡܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܠ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܗܰ݁܀
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܐ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ

 ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ 
 

{5:28} But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust 

after her hath committed adultery with her already in his heart.  
َ
َ ََأمََاَ وَََ كََلََمَنََيَ نظَرَََإَلَََاََ  َََأنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َإَنَ  َ  ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ َ ََ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ رأَةََََ مََََ  ََ يَشَتهََيَ هََََ ََلَََ َ   ََ  َ  َ َ َََزنََََبَِاََفَِقَ لبَهََ.ََ دََََ قَََََ فَ َََاَ َ   َ َ  ََ َ  ََ  َ ََ  َ  َ ََ

َ



ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܥܰ݁ܝܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .29
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܫܠ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܚܨܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܫܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܩܰ݁ܚܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ܘܠܰ
 
݁ܰ݁ܰ

ܓܰ݁ܪܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ 

{5:29} And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] 

from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should 

perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 

َ
كََََ فَََ َََ إَنَ  َ َََانَتََعيََ نَكََاَ   َ َ  ََ  َ َ َ َيمََنَََ لََََََ    َ ََتَ عثَرََكََفاَقَ لعَهََاَوَألَقََهَاَََ   َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ  َ ََ َلأنَهََََ كََََ نََََ عَََََ  َ  َخَيَََََََّ َ  َكََأنَََيَ هَلَكََأحََدَََ لََََ   َ   َََ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ

كََلََ ََ أعََضَائَكََوَلاََي لَقََىَجَسَدَكَ  ََ  َ  َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ َ َ ََفَِجَهَنمََ.َََ هََََ   َ  َ  ََ  َ 



ܝܰ݁ܰ݁ .30
݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܐܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܕܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܦܰ݁ܤܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܠܰ݁ܟ܆ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܫܠ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܫܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܩܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ

ܚܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܢ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܩܰ݁ܚܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
ܓܰ݁ܪܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܦܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀

ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܘܠܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ 

 
{5:30} And if thy right hand offend thee, cut if off, and cast it from thee: 

for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not 

[that] thy whole body should be cast into hell.  
كََََ وَََ َََ إَنَ  َ َََانَتََيدََكََاَ   َ  َ  ََ َ َيمََنَََ لََََََ    َ ََ تَ عثَََََ   َ َاقطَعَهََاَوَألَقََهَاَعنََكََلأنَهَََخَيََََّلَكََأنَََيَ هَلَكََأحََدَََ فَََََ كََََ رَََََ   َ   َََ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ   َََ  َ  ََ َ  َ ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ

َََ أعََضَائَكََوَلاََي لَقََىَجََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ َ ََ سَدَََ  كََلهََََ  َ َكَ  َ  ََ ََ جَهََََ فَََِ  ََمَ.َ نََََ   َ 
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݁ܰ
ܐܡܰ݁ܪ.ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ
 
ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܠܰ݁ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܬܰ݁

ܗ܆ܰ݁ܢܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁   ݁ܰ

 
 ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ 
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܠ ܰ݁ܠ
 
݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ 

 
{5:31} It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give 

her a writing of divorcement:  
َ
َََ وَقيَلََ»  َ َََمَنََطلََقََاَ:ََ   َ  َ ََ  َ كَتَاَبَََ هََََ َ ََ رأَتََََ مََََ  َ َفَ ليََ عَطَهَا ََ َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َلاقََََ طَََََ  َ  َ 
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݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ ܕܰ݁ܫܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܕܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢ܇ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
ܢܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ
 
ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܐܰ݁

݁ܰ
ܡܰ݁ܠ ܬܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ܠ ܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ ܗ.ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܬܰ݁ ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܙܰ݁ܢܝܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܠ ܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܥܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܐ.ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ
ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܬܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܩܰ݁ܠܰ݁ܫܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪ.ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܐܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ܰ݁ܩܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܪܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ 

 
{5:32} But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving 

for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and 

whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 
 

َ ََأمََاَ وَََ ََ أنََََفأَقَوَلََلكََمََََ    َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ ََ إَنََمَنََطلَََ:ََ   َ  َ َ َ ََََإَلاََلعَلَةَََاَ هََََ َ ََ رأَتََََ مَََاََ قََََ   َ  َ  َ  َ  َ ََ علَهََاَتَ زَنَّوَمَنََيَ تَ زَوَََ  يََََََ نَََََ  زََََلََ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََََ  َ  َ َ َقَةَََ لََََ ََ مَطَََ َجَََ   َ
ََ فإََنهَََيَ زََ  َََ َ  َ َ.َََ نَََّ َ 



ܘܰ݁ܰ݁ .33
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ܐ
 
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁  ܰ݁ܡܰ݁ܪܰ݁ܠ ܩܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܬܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܓܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܐܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ

ܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ܬܰ݁ܫܰ݁ܠܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܒܡܰ݁ܘܰ݁ܡܰ݁ܬ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܪܝܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܡܰ݁ܬ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁

 
{5:33} Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, 

Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine 

oaths:  
َ
ََ أيَضَاََ» ََ عتَمََََ  سََََََ ََ   َ َأقَسََامَكَ.ََََ  َََأنَهَََقيَلََللَقََدَمَاءَ:لاََتََنََثََبلَََأوََفََللَرَبََ  َ ََ َ َ  ََ   َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ  َ  َ ََ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ  َ ََ
َ



ܐܰ݁ܰ݁ .34 ܡܰ݁ܪܰ݁
݁ܰ
ܐ ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ ܢܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܐܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܬܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܢ܆ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ ܤܰ݁ܟܰ݁.ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܪܤܝܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܗܐܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܘܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐܠ ݁ܰ
  
 ܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

{5:34} But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is 

God’s throne:  
َ ََأمََاَ وَََ َََ أنََََفأَقَوَلََلََََ   َ  ََ  َ َ َ  َ ََ كَمَََ  ََ :َلاََتََلَفََََ   َ  َ  َ ََ اَالبََ تََوََََ  ََ كََرَسَيََاََ ةَََََََ  َََلاََبَلسَمَاءََلأنَََّاَ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ َََ  لَلََََّ

ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܪܥܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ .35
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܠܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ
 
ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ ܓܰ݁ܠܰ݁ܘܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܚܰ݁ܝܬܰ݁ܰ݁ܪܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܦܰ݁ܠ
݁ܰ
ܰ݁ܝ.ܰ݁ܐ

 
݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܘܰ݁ܰ݁ ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  
ܰ݁ ܰ݁ܪܫܠܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
 ݁ܰ ܗܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁ ݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܪܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁     ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ 

{5:35} Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it 

is the city of the great King. 
 

ََ لاََبَََ وَََ  َ ََ لأرََضََلأنَََّاََمَوَطَئََقدََمَََ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ ََ   َ  ََ  َ َ ََ يهََََ  ََ وَلاََبَِوَرََََ   َ َ  َ ََ شَليَمَََ َ َ َ َََلأنَََّاََمَدَينةَََاََ   َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ مَلَكَََ لََََ  َ َ َ ََعَظَيََََ َالَََ  َ.ََ مََََ 



ܐܡܰ݁ܐ .36
ܬܰ݁ܰ݁ ܒܰ݁ܪܰ݁ܫܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܦܰ݁ܠ
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܐ  ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܡܰ݁ܫܟܰ݁ܰ݁ܚܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ

 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ ܠ ܡܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ
ܘܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܐܰ݁ܚܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܤܰ݁ܥܪܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܗܰ݁ܡܰ݁ܢܬܰ݁

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܐܰ݁܀ܰ݁  

ܘܰ݁ܚܰ݁ܘܰ݁ܪܬܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܐ.ܰ݁ܐ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܡܬܰ݁ܰ݁

  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ 
{5:36} Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make 

one hair white or black.  

َ َ لاََتَََََ وَََ  َ َََ لَفََبَََ ََ سَكََلأنََكََلاََتَ قَدَرََأنَََتََعََََ أََََ رََََ َ    َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ   ََ ََ  َ ََ َشَعرَةَََوَاحَدَََ لََََ   َ َ َ َ َ  َ  َ َ ََضَاءََأوَََسَوَدَاءَ.ََ يَََََ بَ ََََ ةَََََ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ ََ
ܗܘܰ݁ܐܰ݁ܡܰ݁ܠܰ݁ܬܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .37

݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ
݁ܰ
ܝܢܰ݁ܘܠܰ

݁ܰ
ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܐ

 
݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܠܰ݁ܝܢܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܪ܆ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ܰ݁ܘܰ݁܀ܰ݁ 

{5:37} But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for 

whatsoever is more than these cometh of evil. 
 

كََلامََكَمَ:َنَ عَمََنَ عَمََلاََلاَ.َوَمَاَزاَدََعلََىَذلََكَََ ََ ََ لََليََََ بَََ َ كَنَ  ََ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ ََ َ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََََ  َ  َ َ َ  ََ  َ ََ فَ هََََ  َََوََمَنََاََ   َ  ََ  .َََََ يرَََ  رَََََ  شََََلَ 



ܘܰ݁ܰ݁ .38
ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܡܰ݁ܪܰ݁

݁ܰ
ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ܘܫܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܝܢܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ ܚܠܰ݁ܦܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܥܰ݁ܝܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ
ܰ݁ܫܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܚܠܰ݁ܦܰ݁  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ 

{5:38} Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth 

for a tooth:  
ََ سََعتَََ»  َ ََمََأنَهَََقيَلَ:َعَيَنََبعََيَنََوَسَنََبسََنََ.ََ     َ   َََ َ  َ  َ َ   َ  َ  ََ  َ  َ ََ ََ  َ َ َ  َ ََ  ََ

ܡܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ .39
݁ܰ
ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܕܰ݁ܠܰ
 
݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܩܒܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁   ܕܰ݁ܝܰ݁ܡܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁  ܟܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁
ܦܰ݁ܰ݁ ܥܰ݁ܠܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ ܕܰ݁ܰ݁ܡܚܰ݁ܐܰ݁ ܡܰ݁ܢܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܠܰ
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ

  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ
 
ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁

ܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ ܦܰ݁
݁ܰ
ܦܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܚܪܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ݁ܰ 

{5:39} But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on 

thy right cheek, turn to him the other also.  

َ ََأمََاَ وَََ ََ أنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َلاََتَ قََََ   ََ  َ َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ اومََََ   َ ََ شَرََلواَاَ َََلطَمََكََعَلَىَخَدََكََاََ نََََ مَََََ لََََ بَََََ   َ   َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ ََََفحََوَلَََلهَََاَ نََََ  يَََََُ لَأََََ    َ  ََ  َ   َ   ََ ََ خَرََلََ َيضَاَ.ََ أَََََ   ََ  َََ



ܰ݁ܰ݁ܘܡܰ݁ܢ .40 ܕܰ݁ܰ݁ܢܕܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܨܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁   ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ܥܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܢܰ݁ܫܩܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܠܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܫܒܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ܦܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܩܰ݁ܠܰ݁ܗܰ݁ܐ  ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܪܛ
 
݁ܰ݁ܰ ܟܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܛ ݁ܰ  ݁ܰ
 
݁ܰ 

{5:40} And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let 

him have [thy] cloke also.  

َََ مَنََأَََ وَََ  َ َ راَدََأنَََيَُاَصَََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ ََ وَيََخََذََثَ وََََ كََََ مَََََ   َََ  َ  َ  َ ََ بَكََفَََ  َ َََتَ رَكََلهَََااَََ    َ  ََ  َ  َ َ ََرَدََالََ  َأيَضَاَ.َََ ءََََ    ََ  ََ ََ
َ

ܰ݁ܚܰ݁ܕܰ݁܆ܰ݁ܙܰ݁ܠ .41
݁ܰ
ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܡܫܰ݁ܚܰ݁ܪܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܝܠ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܥܰ݁ܡܰ݁ܗܰ݁ܬܰ݁ܪܰ݁ܝܢܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ 

{5:41} And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.  
َََ مَنََسَََ وَََ  َ َ ََخَرَكََمَيلاََوَاََ   َ ََ  ََ  َ  َ َََاََفاَذهََبََمَعَهََادَ حََََ   َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ َ نَيَنََََ ثَ ََََ   َ  ََ.َ



42. ݁ܰ ܕܰ݁ܢܰ݁ܐܙܰ݁ܦܰ݁ ܕܰ݁ܨܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ ܘܡܰ݁ܢܰ݁ ܠܰ݁ܗ.ܰ݁ ݁ܰ ܗܰ݁ܒܰ݁ ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ ܠܰ݁
݁ܰ
ܕܰ݁ܫܰ݁ܐ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ
 
݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

ܝܘܗܰ݁ܰ݁
ܟܰ݁ܠܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܬܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܠܰ

 ݁ܰ  ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ  ܝܰ݁܀ܰ݁ 

{5:42} Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of 

thee turn not thou away. 

َََ نََسَََ مَََ ََ كََفأَعََطَهََوَََ لََََ أََََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ َ ََراَدََأنَََيَ قَتَََضََمَنَكََفلاََتَ رَدَهَ.ََ أَََََ نََََ مََََ   َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ   َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َََ
ܘܰ݁ܰ݁ .43

ܰ݁ ܰ݁ܫܡܰ݁ܥܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܐܡܰ݁ܪܰ݁ܰ݁ܢܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܬܰ݁  ݁ܰ݁ܰ
 
 ݁ܰ݁ܰ ܠ ܩܰ݁ܪܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܪܚܰ݁ܡܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܘܰ݁ܤܢܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁܀ܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ 

{5:43} Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy 

neighbour, and hate thine enemy.  

ََ سََعتَََ»  َ َََ مََأنَهَََقيَلَ:َتَََبََقرَيَبَكََوَت َََ    َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ ََ ََ  َ َ َ  َ ََ ََ بغََََ  ََ ضََعَدَوَََ   َ  َ َ َََكَ.َََ   ََ



ܡܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܰ݁ .44
݁ܰ
ܢܰ݁ܐܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܢܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܐ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ

 
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܚܰ݁ܒܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢ܆ܰ݁ܐ  ݁ܰ  ݁ܰ
 
ܰ݁  ܰ݁ܠܰ݁ܒܰ݁ܥܰ݁ܠܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ ܰ݁  

ܟܰ݁ܘܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܘܒܰ݁ܰ݁ܪܰ݁  ݁ܰ
 ݁ܰ ܛܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

݁ܰ݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠ ܡܰ݁ܢܰ݁ܕܰ݁ܠܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ
  
݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܥܒܰ݁ܰ݁ܕܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܫܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܪܰ݁ܠ ܡܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܤܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ܕܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܒܰ݁ܪܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁  ܝܢܰ݁
ܝܠܰ݁
݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܘܨܰ݁ܠܰ݁ܘܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁  ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

 ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܝܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܩܛ
 
݁ܰ ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁ܘܪܰ݁ܕܰ݁ܦܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ݁ܰ  ܀ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁

{5:44} But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, 

do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use 

you, and persecute you; 
 

َ ََأمََاَ وَََ ََأنََََفأَقَوَلََلكََمَ:َأحََبوَاَأعََدَاءكََمَ.َبَركََواَلاعََنيَكَمَ.َََ   َ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َََ َ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ أحََسَنوَاَإَلَََمَبغََضَيكَمَََ   ََ  َ َ  َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ َََوَصَلوَاَََََ   َ َ  َ َ
ََ لأجََلََ   َ ََ ذَينََََ اَلََََ َ ََ يسََيئوَنََإلَيَكََمََوَيطَرََدَونكََمََََ    ََ َ َ  َ   ََ  َ َ  َ  َ َ َ ََ  َ َ ََ   ََ 



ܗܘܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ .45
݁ܰ
ܕܰ݁ܬܰ݁ ܰ݁ ܰ݁ܐܝܟܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ
 
 ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܘܗܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  

ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܒܰ݁ܢܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ܕܰ݁ܰ݁ܐܒܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܝܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܗܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܕܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܡܰ݁ܝܰ݁ܐ.ܰ݁ ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ

ܐܰ݁ܘܥܰ݁ܠܰ݁
ܒܰ݁ܰ݁ܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ܕܰ݁ܡܰ݁ܕܰ݁ܢܰ݁ܚܰ݁ܫܰ݁ܡܫܰ݁ܗܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܛ ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ
   ݁ܰ
 
݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ܰ݁  ܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܰ݁ܫܰ݁ܐܰ݁   ܰ݁ܘܡܰ݁ܚܰ݁ܬܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁܇ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

ܰ݁܀ܰ݁
݁ܰ
ܠܰ
ܐܰ݁ܘܥܰ݁ܠܰ݁ܥܰ݁ܘܰ݁ܰ݁

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܡܰ݁ܛܪܰ݁ܗܰ݁ܥܰ݁ܠܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܐܢܰ݁ܰ݁
 
݁ܰ
  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ

  ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ 
{5:45} That ye may be the children of your Father which is in heaven: for 

he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and 

sendeth rain on the just and on the unjust.  
َََ كَيََتَََ لَََ  َ َََكَونوَاَأبَ نَاَءََأبَيَكَمََاَ   َ  ََ  َ ََ َ َ َ  ََ َََ  ََ َذَيََ لََََ َ َ لسَََاَ فَََِ َ ََ اتََفإََنهََََ وَََاَ مَََََ  َ  َ َ َ ََ يشََرَََََ  ََََشََسََهََعلََىَاَ قَََََ   َ َ  َ َ َ ََ شَرَََ لَأََََ َ   َ ََرََوَااَ  َ َ صَالَََلَ َ َ َيَنََ َ

ََ وَيَُطََرََعلَََ  َ َ  َ  َ   َ َ الأَََىَ  ََ بَ رََََ َ ََرََوَااََ  ََ ظاَلََلَ َ ََ ََيَن.ََ مَََََ 



ܡܰ݁ܚܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .46 ܓܰ݁ܰ݁ܝܪܰ݁ ܢܰ݁
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܐ   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܕܰ݁ܡܰ݁ܚܒܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁   ܝܠܰ݁ܝܢܰ݁

݁ܰ
ܠܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ
 
݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܢ܆ܰ݁
݁ܰ
ܐ ܓܰ݁ܪܰ݁ܐܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܠ ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁  ܦܰ݁

݁ܰ
ܐ ܗܰ݁ܐܰ݁ ݁ܰ

݁ܰ
ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ

 
݁ܰ

ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܤܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܰ݁  ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ܢܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 
 
{5:46} For if ye love them which love you, what reward have ye? do not 

even the publicans the same?  

 
ََ نهََََ لَأََ َََنََأحََبَ بَ تمَََاَ إَََََ   َ  َ  ََ  ََ   َََ ََ ذَينَََ لََََ  َ َََيََُبوَنكََمََفأََيََأجََرََلكََمَ؟َألَيََسََاََ   َ َ َ ََ َ  َ   َََ َ   َََ  ََ َ َ  َ   ََ َ َ ََ ارَََ ََ عَشَََ لََََ   ََونََأيَضَاََيَ فَعلَوَنََذلََكَ؟ََ   ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ  َ ََ



ܢܰ݁ܫܰ݁ܐܠܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ .47
݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܘܐ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ
 
ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

݁ܰ
ܐ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁
 
݁ܰ ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܫܠ ܰ݁ܡܰ݁ܐܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܐܚܰ݁ܝܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁  ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܒܰ݁ܰ݁ܠ ܚܰ݁ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁   ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ   ݁ܰ ܰ݁ܰ݁܆ܰ݁ܰ݁ ܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܝܰ݁ܰ݁
ܰ݁ ܰ݁ܡܰ݁ܢܰ݁ܐܰ݁ܝܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
  ݁ܰ ݁ܰ݁ܰ݁ܰ ݁ܰ ܰ݁ ܰ݁ܪܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁    ݁ܰ  ݁ܰ ܢܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ 

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܢܰ݁ܐ
 
ܘܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁

ܰ݁ ܰ݁ܬܰ݁ܰ݁
ܰ݁ܡܰ݁ܟܰ݁ܰ݁ܤܰ݁ܐܰ݁ܗܰ݁ܝܰ݁ܰ݁ܰ݁ܰ݁.ܢܰ݁   ܦܰ݁

݁ܰ
ܰ݁ܗܰ݁ܐܰ݁ܐ

݁ܰ
ܰ݁ ܰ݁ܠܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ   ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ

 
݁ܰ݁ܰ

ܰ݁ ܰ݁ܗܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܐܰ݁ܥܰ݁ܒܰ݁ܕܰ݁ܰ݁ܝܰ݁ܰ݁   ݁ܰ  ݁ܰ  ݁ܰ݁ܰ݁ܰ   ݁ܰ  ܢܰ݁܀ܰ݁ܰ݁ 
 
{5:47} And if ye salute your brethren only, what do ye more [than 

others?] do not even the publicans so?  
َ
ََ لمََتمَََعلََََ سَََََ نََََ إََََ وَََ  َ َ  َ  َ  َ ََ ىَإَخَوَََ   َ ََ َََتكََمََفَ قَطََفأََيََفَضَلََتَصَنَ عَونَ؟َألَيََسََاَ  َ َ َ ََ َ  َ َ َ  ََ   َََ  َ   ََ َ  ََ َ َ  َ َ  ََ َ  َ ََ ارَََ ََ عَشَََ لَََََ   َ َونََأيَضَاََيَ فَعلَوَنَََ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ  َ َ

َهَكَذَا؟َ ََ  َ  َ  َ 
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{5:48} Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is 

perfect. 
 

ََ كَونَََ فَََ كََامَلَََاوََ َ ََ أنَ تَمََ  ََ  ََ  َ  َ َََأنَََأبََكَمََااََ مََََ كََََََ يَنَََ ََ   َ  َ  َ  ََ َ َذَيََ لََََ  َ ََسَمَالَاَ فَََِ َ كََامَلََ.َ وََََ  َ ََاتََهَوَ  ََ  ََ  َ  َ َ  ََ 
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{6:1} Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: 

otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.  

ْْ تَْزْْْْ حْْْا» ْْْْ واْمْْْ   ْنْْأنْْْْ  ْ  ْْ ْْ تْصْنْ عْْْ   ْْ ْْ واْصْدْْْْ    ْْْ ْْْتْكْمْْقدْْامْْاْْ قْ ْْْ  ْْ  ْ  ْ ْ  ْ ْ ناْسْْلْ ْ  ْكْيْْيْ نظْرْْوكْمْْوْإْلَّْْفْ ليْْسْْلكْْمْْْ لْْْْْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ ْ ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْْْ  ْ  ْ
ْْْأجْْرْْعْندْْْأبْيْكْمْْا  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ  ْ  ْ ْ  ْ ْذْيْ لْْْْْ   ْ ْ ْْسْمْالاْْ فْْْْْ  ْْْاتْ.ْْْ وْْْْ   ْْ 
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{6:2} Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before 

thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have 

glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.  

ْمْتَْْْ فْْْ  ْ ْ ْنْ عْتْْصْدْقةْْْْ صْْْْ   ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ فلاْْتصْْوْْْْْ    ْْ  ْ ْْ تْْقدْْْْْ   ْ ْ كْْمْاْيْ فْعْلْْاْ  ْْْامْكْْبِْلبْوْقْ  ْ ْ  ْ  ْْْْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ ْ ْْمْراْْ لْْْْْ ْ  ْْْونْْفْْاْ ؤْْْْ   ْْ  ْ ْْ مْجْْْ لْْْْ ْْ مْعْْاْ   ْْ
ْْْوْفْْا ْْْيْْيُْجْْدْواْمْنْْاْ كْْْْ ْْْ ةْْلْْْ قْْْْ زْْْْ لْْْْ ْ   ْ  ْ ْْ ْ  ْ   ْ ْْ ْ ناْسْْلْ  ْ ْ لْْقْْْأقْوْلْْلكْْمْ:ْإْنّْْْْْْْ .ْاْْْ ْْ  ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْْْمْْقدْْْاْ    ْ  ْ ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ!ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:3} But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand 

doeth:  
 

ْْ أمْْْْ وْْْ ْ أنْتْْْفمْْتَْْصْْْاْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْْصْدْقةْْْفْلاْْتْ عْرْْفْْشِْاْلْكْْمْاْتْ فْعْلْْيُْيْنْكْْْْْ تْْْْ عْْْْْ نْ ْْْ ْْ    ْ ْ  ْ ْْ ْ ْ  ْ  ْْْْ ْ ْ   ْْ  ْ  ْْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْ
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{6:4} That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret 

himself shall reward thee openly. 
 
 

ْْْ كْيْْتْْْ لْْْ  ْ ْْْكْونْْصْدْقْ تْكْْفْْاْ   ْْ  ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْْْأبْوْكْْاْ فْْْ.ْْْْ اءْْْ فْْْْ  لْْْْْ ْ  ْ ْرْىْْ يْ ْْيْْ ذْْْْ لْْْْ ْْ  ْْْفْْاْْْ ْ ْ ْْهْوْْيُْاْزيْكْْعْلانْيْةْْ.ْْْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْ   ْ ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  
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{6:5} And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are:] for they 

love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they 

may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.  

ْ ْوْمْتَْْ»  ْ ْ صْليْْتْْفلاْْْْ   ْْ ْ  ْ ْ ْ كْْالمْْراْئيْْنْفإْْنّْْْْ  ْ ْ ْتكْْنْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْ ْ ْ مْْيْْْْْْ   ْ ْْْ بوْنْْأنْْْيْْْ   ْ  ْْ  ْ ْْْقاْئمْْيْنْفْْاْاوْْ لْْْْ صْْْْ ْ  ْْ ْ  ْ  ْ ْ ْْمْجْاْ لْْْْْ  ْعْْوْفْْْ مْْْْ   ْ ْ ْ  ْ
ْْْزوْْايَْْا  ْْ ْ ْ ْْشْوْالْ  ْ ْعْْلكْْيْْيظْهْْرْواْللْناْسْ.ْالْْْقْْْْ رْْْْ     ْْْْ  ْْ ْ  ْْْْ ْ ْ  ْ   ْْْ  ْ   ْْْ ْ ْ لْْلكْْمْ:ْإْنّْْْوْْ قْْْْ أْْْْ   ْْْ  ْ   ْْْ ْْ مْْقدْْْْ   ْ ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْاْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ!ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:6} But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut 

thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in 

secret shall reward thee openly.  
 

ْ ْْأمْْاْ وْْْ ْ أنْتْْْفمْْتَْْصْليْْتْْْْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ادْخْلْْإْلَْْمِْدْْعْكْْْ فْْْْْ ْْ   ْ  ْ  ْ   ْْ  ْ  ْْ ْ ْ  ْ ْْ وْأغْلْْقْْبِْْْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ بْكْْْ  ْإْلَْْأْْْْْ  ْْْ وْصْلْْ  ْ  ْْ ْ يكْْْ بْْْْ ْ ْ   ْْْ ْالْْْْ ْْذْيْْْ ْ  ْ
ْْْ.ْفأْبْوْكْْاْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْاْ فْْْ  ْ  ْْ ْ ْ ْذْيْْ لْْْْْ ْْْرْىْفْْاْْ يْ ْْْ ْ  ْْ ْ ْْْيُْاْزيْكْْعْلانْيْةْْ.ْْْْْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْ ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ  ْ 
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{6:7} But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do:] for they 

think that they shall be heard for their much speaking.  
 

ْْ حْينمْْْْ وْْْ  ْْ ْ لوْنْْلَّْْتكْْْْ صْْْْ تْْْْاْ   ْْ  ْ ْْ  ْ ْْْروْاْاْ  رْْْْْ ْ ْ ْ كْلاْْْ لْْْْْ  كْْلامْْْْْ مْْْْ ْ كْْالمْْمْْفإْْنّْمْْْيظْنْوْنْْأنْهْْْبكْْثْ رةْْ ْ ْْ بِْطْلْا  ْْ ْ  ْ  ْْ   ْْْ ْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ ْهْمْْْ   ْ  ْ
ْ  ْْ يسْْتْجْابْْلَْمْْْ ْ  ْْ ْ ْ   ْْْ. 
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{6:8} Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what 

things ye have need of, before ye ask him.  

ْْْ لاْْت ْْْ فْْْ  ْ ْْ شْبْ هْْْ تْْْْ  ْْ ْ ْْْمْ.ْلنْْْأبِْْكْمْْيْ علْمْْْمْاْتَْتْاْجْونْْإلْيْهْْْقْ بلْْْأنْْْتسْْألْوْهْ.ْْْ  بْْْْْاوْْ   ْْ ْ   ْْْ  ْ  ْْ ْ ْ  ْْ ْ ْ  ْ ْ ْْ  ْ ْ ْْ ْ  ْ ْْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ  ْْْ  ْ 
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 {6:9} After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, 

Hallowed be thy name. 
ْْ فْصْلْْ» ْْ ن تْْْْْْْ اْأْْوْْْ   ْْ مْْهْكْذْا:ْأبِْْْْ   ْْْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْْْ ْالْْْ نْْْْ  ْ ْْسْمْالْاْ فْْْيْْ ذْْْْ ْْْاتْْليْْ تْ قْدْسْْاْ وْْْْ   ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْْ ْْكْ.ْ  سْْْْْْ   ْ 
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{6:10} Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 

ْ يأْْتْْْ لْْْ ْ ْ كْْمْاْفْْاْْ  ْْْمْلْكْوتْكْ.ْلتْْكْنْْمْشْيئْ تْكْ  ْْْ  ْ  ْْ  ْ ْ  ْْ ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْْْ   ْْ ْ ْ ْ ْ لسْْْ  ْْ كْذْلْكْْعلْْْْْْ ءْْْْ ْْمْاْْ  ْ ْ   ْْ  ْ ْ رْضْْْ لْْْاْىْ  ْ ْ. 
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{6:11} Give us this day our daily bread. 

ْْ بْ زْنْْْ خْْْ  ْ ْْْكْفْافْ ناْْأعْْطْناْْاْْْْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ ْ ْ ْْ يْ وْمْْْ لْْْْ   ْ  ْْْ. 
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ܽܽܠ ܚܝܽܒܽܽܝܽܢܽܽ܀ܽ ܽܽ ܽ   ܽ  ܽ  ܽ ܽ ܽܽ{6:12} And forgive us our debts, as we forgive our debtors.ܽ
ْْ فْرْْْ غْْْاْ وْْْ كْْمْاْنْ غفْْرْْنْْْْ لْْْْْ  ْ ْ ناْْذنْوْبْ ناْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ  ْْ  ْ ْْ أيْضْاْْللْمْْذْْْْ نْْْْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ ْْْليْْ ناْ.ْْ إْْْْ ْ ْبْيْنْْ نْْْْ ْْ   ْْ  ْ 
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{6:13} And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the 

kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 
ْْ لَّْْتْْْ وْْْ  ْ ْخْلنْاْْفْْتَْرْبْةْْْلكْْنْْْ دْْْْ  ْ   ْْْ ْ ْ ْ   ْ ْ  ْْْ ْ ْ ْْْمْنْْاْاْ   ْْ نْْْنْْْ   ْ رْْْلْ  ْ ْ شْْ ْْْ.ْلنْْْلْكْْاْْْ يرْْْ     ْْْ  ْ ْ مْلْكْْْ لْْْْْْ  ْ ْ ْ ْْْ ْوْالْْْ  ْْ قْوْْْ ْْ مْجْْْ لْْْْ وْْْاْْ ةْْْْ  ْْْ دْْإْْْ  ْْْلَْْاْ  ْْ بدْْْْ لْْْْ  ْ ْْْآمْيْن.ْْ.ْْْ   ْ ْ 
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 {6:14} For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also 

forgive you:  

ْْ إْنهْْْْ فْْْ  ْ ْْ إْنْْغفْْرْتُْْْللْناْسْْزلَّْْتِْمْْْيْ غفْْرْْلكْْمْْأيْضْاْْْْ   ْْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْ  ْ ْْْوكْمْْاْ بْْْْ أْْْْْ   ْ  ْ ْ ْْسْمْالْ ْ وْيْْْ  ْ ْْْ. 
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{6:15} But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive 

your trespasses. 
ْ ْ إْنْْلْْْْ وْْْ ْ  ْ ْْْتْ غفْْرْواْللْناْسْْزلَّْْتِْمْْْلَّْْيْ غفْْرْْلكْْمْْأبْوْكْمْْأيْضْاْْزلَّْْتكْْمْ.ْْ   ْ   ْْ  ْ ْ  ْْ  ْْ ْْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْْْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْْْ
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{6:16} Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: 

for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say 

unto you, They have their reward. 
ْْ صْمْتمْْْفْلاْْتْْْْ تَْْْْ مْْْْ وْْْ»  ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ وْنْْوْجْوهْهْمْْلكْْيْْيظْهْْرْواْوْْ نْْوْْْ كْْْْ  كْْالمْْراْئيْْنْفإْْنّْمْْْيْ غْيّْْ ْْاْعاْبسْْيْن ْ ْ  ْ   ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ   ْ  ْ  ْْْ  ْ   ْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْْ ْ   ْْْ ْ ْْ

ْللْناْسْْ  ْْ ْ ْ ْْْ مْيْن.ْالْْْقْْْأْْْْ اْئْْْ صْْْْْ     ْْْْ ْ ْْْ قوْلْْلْْْ   ْ ْْْكْمْ:ْإْنّْمْْْقدْْْاْْ   ْ  ْ ْ  ْ   ْ  ْْْ  ْ ْْْ تْ وْف ْْْ سْْْْ   ْ ْْاْأجْْرْهْمْ.ْْ وْْْْْ   ْ  ْ  ْ   ْْْْ 
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{6:17} But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 

ْ ْْأمْْاْ وْْْ ْ ْْتْْفمْْتَْْصْمْتْْفاْدْهْنْْرأْسْْكْْوْاْ نْْْْ أْْْْْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْسْلْْْ غْْْْ  ْجْهْكْْْ وْْْْ   ْ  ْ  ْ 
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{6:18} That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in 

secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 
ْتظْهْْرْْللْناْسْْْْ لَّْْْْْ يْْْْ كْْْْ لْْْ  ْْ ْ  ْْْ  ْ  ْ ْْْصْائمْاْْبلْْْلبْيْكْْاْْ    ْْ  ْ ْْ  ْْ  ْْ ْذْيْْ لْْْْ ْْْ  ْْْ.ْفأْبْوْكْْاْ ءْْْْ ْْفْاْ  لْْْْْاْ فْْْْ ْ  ْ  ْْ ْ ْ ْذْيْْ لْْْْْ ْرْىْفْْْْ يْ ْْْ ْ  ْْ ْ ْْ

ْيُْاْزيْكْْْْ ءْْْْ ْْفْاْْ ْ الْْْ  ْْ  ْ  ْ ْْةْ.ْ ْ ْْ لانْيْْْْ عْْْْ  ْ
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{6:19} Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth 

corrupt, and where thieves break through and steal:  

  

ْ لَّْْتكْْْ»  ْْ  ْ كْْنوْزاْْعلْْىْاْ ْْْنزْْواْلكْْمْ ْ ْ  ْ  ْْْْ ْ  ْْ  ْ   ْْْْ ْ ْ ْ رْضْْْ لْْْْ  ْْْحْيْثْْيْ فْسْدْْاْْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ ْ ْ سْوسْْلْْ  ْ ْْْوْالْْ ْ ْْ صْدْأْْْ   ْ ْ وْحْيْثْْْْ  ْ ْ ْنْ قْبْْْْ يْ ْْْْ ْ   ْ ْ  ْْ
ْْ سْارْْلا ْ ْونْْْ قْْْْ ْ ْ ْْقوْنْ.ْْ رْْْْ سْْْْ يْْْْ وْْْْ  ْْْ
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{6:20} But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust 

doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 

 

ْْْلْْاْْ بْْْ ْْنزْْوْْ كْْْْ   ْ كْْنوْزاْْفْْااْْ  ْْْلكْْمْ  ْ  ْْْْ ْ  ْْ  ْ ْ ْْسْمْالْْ   ْْ حْيْثْْلَّْْيْ فْسْدْْسْوسْْوْلَّْْصْدْأْْْْ ءْْْْ   ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ يْثْْلَّْْْ حْْْْ وْْْْْ  ْْ  ْ ْ
ْيْ نْ قْبْْ  ْ ْ  ْْ ْ ْْارقْوْْْ سْْْْْ   ْ ْ ْْوْلَّْْيسْْرقْوْنْْْ نْْْْ  ْْ  ْ   ْْ  ْ ْ ْ ْْ
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{6:21} For where your treasure is, there will your heart be also.  

ْْ نهْْْْ ل21ْْْ كْْنْ زْكْْهْناْكْْيكْْونْْقْ لبْْكْْأيْضْاْ.ْْْْ  ْْحْيْثْْيكْْونْ  ْْ  ْْ ْْ  ْ ْ  ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْْْ  ْ ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْ  ْْْ  ْ ْ  ْْ
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{6:22} The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole 

body shall be full of light. 

ْ راْجْْْ سْْْ ْْ ْْ لْْسْْدْْاْْ  ْْْهْوْْاْْ ْ    ْ ْْ عْيْنْْفْْْ لْْْْ  ْ  ْ اْْْْ إْْْْ  كْْلهْْْيكْْونْْنيّْْ كْْانْتْْعيْْ نْكْْبسْْيطةْْْفجْْسْدْكْ ْ ْْنْ   ْ ْْ ْ ْ  ْْْ ْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ   ْْ ْ ْ  ْْ   ْْْ   ْْ  ْْ  ْ ْ   ْْْ  ْْ  ْْ
 



23. ܽ
ܽܽ
ܽܐܢܽܽܕܝܽܽܢܽܥܝܽܢܟܽܽܽܬ
  ܽ ܽ  ܽ  ܽ ܽ  ܽܽܽܽ ܽ ܗܘܐܽܽܒܽܽܽܽ ܽܽܽ    ܽ ܽܽ  ܽ ܽܽ ܫܐܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽ ܽܽ ܟܽܠܽܽܽܽܽ.ܽ  ܽܽܗܽܦܽܓܽܽܪܟܽܽܽܚܫܽܽ    ܽܽ  ܽ  ܽ  ܽ

  ܽ ܽ ܽܽܽܟܐܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ   ܽ
ܢ ܗܟܽܝܽܽܠܽ ܐܢܽܽ ܽܽܢܗܽܘܐܽ.ܽ ܽ ܽܽ   ܽ  ܽ ܽܽ ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܚܫܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܽ ܕܒܽܽܟܽܽ ܽܽܗܪܐܽܽ  ܽ ܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ ܗܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܽܽ ܟܐܽܽܽ ܽܽ ܽ܉ܘܽ  

ܽܽܚܫܽܽ ܽܟܟܽܽܽܽܟܽܡܐܽܽܢܗܽܘܐܽܽ܀ܽܽ ܘܽܽܽܽ  ܽܽܽ  ܽ ܽ ܽ ܽܽ  ܽ  ܽ ܽ  ܽ   ܽ 
 

{6:23} But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If 

therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 

 

كْْْْ وْْْ ْْْ إْنْ  ْ ْْ انْتْْعيْْ نْكْْشْْْ  ْ  ْ ْ  ْْ  ْ ْ كْْلْْْ رْْْيْ  رْْْْْْْ   ْْ ةْْفجْْسْدْكْ  ْْ  ْ  ْ  ْ   ْْ ْ هْْيكْْْْ ْ كْْانْْاوْْ ْْْ  ْْْنْْمْظلْْماْْفإْْنْ  ْ ْ  ْْ  ْ  ْ ْ  ْْ ْ ْ ْ ْ ْْ نوْرْْلْ ْ ْذْيْْْ اْلْْْْ ْ ْْيكْْْْ فْْْْ ْ  ْْ
ْْ ظلامْاْْ  ْ كْْمْْيكْْونْ!ْْْ فْْْْْْ  ْ ْْْالظلامْْ ْ  ْْْ  ْ  ْْ ْ   ْ ْْ ْْ
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{6:24} No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love 

the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve 

God and mammon. 
ْْ لَّْْيْ قْْ»  ْْ  ْ ْ ْْْ أحْْدْْأنْْْيَْدْْمْْسْْْْ رْْْْ دْْْْ  ْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْْْنْْلنْهْْْإمْْاْأنْْْي بْغْْضْْاْ يْْْْ دْْْْ  يْْْْْْ    ْ ْ  ْ  ْْْ  ْ  ْْْ ْ  ْْ ْ  ْ ْْ ْْ وْاحْْْ لْْْْ  ْْْوْيْْبْْاْْ دْْْْ ْ  ْ  ْ ْْ خْرْْلآْ  ْوْْْ أْْْْْ  ْ ْيلازْمْْْْ   ْ   ْْ

ْْ وْاحْْْ لْْاْ ْْْتقْْرْْاْ  يْْْْْ وْْْْْ دْْْْ ْ  ْ  ْ ْْ خْرْْلآْ  ْ .ْلَّْْْ  ْْ تْ قْدْرْْْْْ  ْ  ْ ْْْونْْأنْْْتَْدْْمْواْاْْ  ْْ ْ  ْ   ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْْْوْاْ  لْلّْْْْ ْْ مْالْْْ لْْْْ ْ  ْْ.ْ
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6:25} Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, 

or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life 

more than meat, and the body than raiment?  

  

ْ ذْلْكْْْ لْْْ  ْْ ْْ ْ أقْوْلْْلكْْمْ:ْلَّْْتِْتْمْْواْلْْيْاْتكْْمْْبْْْْْ   ْ   ْْْ ْ  ْ ْْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ ْتَْكْْلوْنْْوْبْاْْْاْ   ْ ْ  ْ ْ  ْ ْ ْ  ْ ْْْونْْوْلَّْْلجْْسْادكْْمْْبْاْْْْ بْْْْ رْْْْ شْْْْ تْْْْ     ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ   ْ ْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ
ْْْتْ لبْْسْونْ.ْألْيْْسْتْْا  ْ ْ ْ ْ ْْْ  ْ ْ ْ ْ ْ ْْْأفْضْْلْْمْنْْاْْ ةْْْْ ْيْاْْ  لْْْْْْْ   ْ  ْْ ْ ْ ْ ْْ ْ مْْوْالْْْْْ ْ ْْطعْاْلْ   ْ ْ ْْ سْدْْْ  ْْ أفْضْْلْْمْنْْْْ   ْْ ْ ْ ْ  ؟ْ سْْْاْ  ْ لْبْْْْالْْ 
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 {6:26} Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor 

gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better 

than they?  
ْْْاْإْلَْْطيْوْرْْاوْْْ  ْْ نظْرْْْْ اْْْ  ْ  ْْ ْْ  ْ ْ ْْسْمْالْْْْ  ْ ْ :ْإْنّْاْْلَّْْتْ زْرعْْْوْلَّْْتَْصْْدْْوْلَّْْتَْْْْ ءْْْْ   ْ ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْْ  ْ ْ ْ ْْْ مْعْْإْْْْْ  ْلَْْْ  ْْ مِْاْزنْْْوْأبْوْكْمْْْ   ْ  ْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ

ْ ْْسْمْاال ْأفْضْْلْْمْنْ هْا؟ْ وْْْْ  ْْْيْْيْ قْوتِْاْ.ْألْسْْتمْْْأنْ تْمْْْبِْلْْرْيْْْ  ْ  ْْ  ْْ ْ ْ ْ  ْْ    ْْ  ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ   ْْ ْْْ  ْ ْ ْ ْ  ْْْ ْ 
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{6:27} Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?  

 

 

ْْْ مْنْْمْْْ وْْْ  ْ ْْ نكْْمْْإذْْْْ   ْْ  ْ ْْ تمْْْْ هْْْاْاْ ْ  ْْ قْدْرْْأنْْْْْ يْ ْْْْ   ْْ ْ  ْ ْْ يزْيْدْْْْ   ْْ ْْعلْْىْقاْمْتهْْْذْراْعاْْوْاحْدْة؟ْْْ   ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْ ْ ْ  ْ 
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{6:28} And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how 

they grow; they toil not, neither do they spin: 

 

ْْ لمْْاذْْْ وْْْ ْ  ْ ْ  ْْ اْتِْتْْْْ  ْْْونْْبِْللبْْاْسْ؟ْتَْمْْلوْاْزنْْبقْْْاْ مْْْْْ  ْ  ْ  ْ  ْ ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ  ْْ  ْ ْ  ْ ْْ قْلْْْ  لْْْْْْ ْْكْيْفْْتْ نمْْو!ْْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ  ْ ْ ْْتْ عْبْْوْلَّْْتْ غزْلْْْ.ْْ تْ ْْْْْ لَّْْْْْ   ْ  ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ ْ  ْْ 
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{6:29} And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not 

arrayed like one of these.  

 

ْْ لكْْنْْْ وْْْ ْمَْدْْهْْْْْ   كْْلْْ ْْ أقْوْلْْلكْْمْْإنْهْْْوْلَّْْسْليْمْْانْْفْ  ْ   ْ ْ   ْ ْْ  ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ ْ ْ  ْ ْْ  ْ   ْْْ  ْ  ْْ كْْوْاحْدْْاْْ كْْْْْْ  ْْ نْْيْ لبْْسْ  ْ ْ ْ  ْْ  ْ ْ ْ  ْْْ ْْْ ةْْمْن ْْْ   اْ.ْ هْْْْ ْْ 
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{6:30} Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which today is, and 

tomorrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of 

little faith? 

 

كْْْْ فْْْ ْْْ إْنْ  ْ ْْْانْْعْشْبْْاْ   ْ  ْ ْ ْ  ْ ْْ قْلْْْ  لْْْْْْ ْْْ ْالْْْ  ْذْيْْ ْْْوجْدْْاْ يْْْْ ْ  ْ ْْ يْ وْمْْْ لْْْْْ   ْ ْْْوْيطْرْحْْْغدْاْْفْْاْْْْ   ْ  ْْ ْ ْ ْ  ْْ  ْْ ْْ تْ نْْلْ  ْْ ورْْْْ  ْْ ْي لْْْْ ْ بْسْْْْْ  ْْْهْْاْ ْ ْْكْذْاْْ هْْْْْ  لْلّْْْْ   ْ  ْ
ْجْدْاْْي لْبْْسْكْمْْأنْ تْمْْْيَْْقلْيْلْيْاْ يْْْْ لْْْْْ فْ ْْْ أْْْ ْْْسْْبِْلْْرْيْْْ ْ ْْ ْ ْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ  ْْ ْْ  ْ  ْ ْ ْ ْ  ْْ  ْْ  ْ  ْ ْ    ْْ  ْ  ْ ْ ْْ انْْْ يُْْْْ لْْْْ  ْ؟ْْ



 
 

31. ܽ
ܽܽ
ܽܗܟܽܝܽܽܠܽܬ

ܽ
ܽܠ

  ܽ ܽ ܽܽ   ܽ  ܽ ܽ
 
ܽܽ ܐܨܦܽܘܽܽܽܽ

  ܽܽܽܽ
ܽܽ
ܘܽܬ
ܽ
ܽܢܽܐ

  ܽ ܽܽ
 
ܽܽ ܐܡܪܘܽܽܽܽܽܽ  ܽ ܽܽ ܡܢܽܐܽܽܢܐܽܟܘܽܽܽܽܽܽ܉ܢܽܽ   ܽ ܽ ܽ ܽܽ ܽ ܽ܁ܽܠܽ 

ܐ
ܽܽ
ܘܽܡܢܽܐܽܽܢܫܽܬ

ܽ
ܽܽܐ

  ܽ ܽ ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ
 
ܘܽܡܢܽܐܽܽܢܬܽܽܟܽܤܽܐܽܽ܀ܽ܁ܽ

ܽ
ܽܽܐ ܽܽ  ܽ   ܽ  ܽ ܽ ܽܽ ܽ  ܽ ܽܽ
 
ܽ 

 

{6:31} Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we 

drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 
 

ْ ْ لاْْتِْْْْ فْْْ  ْ ْْ تمْْواْقْْْ ْْ ْ  ْ ْْ مْاذاْْنَْكْْلْْْ ْْيْن:ْْ لْْْْْ اْئْْْ   ْ   ْ ْْ  ْ ْْ أوْْْمْْْْ ْ ْ  ْ ْْاذاْْنشْْرْبْْأوْْْمْاذاْْنْ لبْْسْ؟ْ   ْ ْ ْ  ْْ ْْ  ْ ْ ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ   ْْ ْْ  ْ ْ 
 



ܥܡܽܽܽ .32 ܗܠܽܝܽܢ܆ܽ ܓܽܝܽܪܽ ܽܽ ܟܽܠܽ ܗܝܽܢܽ  ܽ ܽܽܽܽ  ܽ  ܽ ܽܽܽ   ܽ ܽܽܽ  ܽܽ ܽ ܗܽܽܽ   ܽܽ ܡܐܽܽ ܽܽ ܽ ܽܽܽܽܒܥܽܝܽܢܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ   ܽ

ܒܽܽܽ
ܽ
ܐ ܽ ܠ ܗܝܽܢ.ܽ  ܽ
 
ܽ ܽܽ ܽܽ  ܽܽ ܽܽ ܟܘܽܽܽܽܽ ܘܽܽܽܽ ܕܐܽܽܦܽܽܽ   ܝܕܽܥܽܽ܆ܽ ܕܒܽܽܫܽܡܝܽܐܽܽ ܕܝܽܽܢܽ ܽܢܽ  ܽܽ   ܽ ܽܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ  ܽ ܽ   ܽ  ܽ ܽܽܽ   ܽ ܽܽ

ܽܽ ܠ ܟܘܽܽܽܽ   ܽ ܽ ܽ ܽܽܢܽܡܬܽܽܒܽܥܽܝܽܢܽܽ  ܽ   ܽ  ܽ  ܽ ܽܽܗܠܽܝܽܢܽܟܽܠܽ ܗܝܽܢܽ܀ܽܽܽܽܽ ܽܽܽܽ  ܽܽ ܽ   ܽ ܽܽܽ  ܽ  ܽ 
 

{6:32} (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father 

knoweth that ye have need of all these things. 

 

 

ْ ْإْنْْْ فْْْ كْْْْ هْْْْ  ْ ْْْ ذْهْ ْْْهْاْتطْلْبْْ هْاْاْ لْْْْ  ْ  ْ  ْْ  ْ   ْْْْ ْْ مْمْْْ لْْْْ  ْْ لنْْْأبِْْ.ْْ   ْْ ْ ْْْمْْاْ كْْْْ  ْ ْْسْمْالْ  ْْ يْْيْ علْْْْ وْْْْ   ْ ْ ْكْمْْتَْتْاْجْونْْإْلَْْهْذْهْْْ نْْْْ أْْْْْ مْْْْ ْْْ   ْ  ْ ْ  ْ  ْْ  ْ ْ ْْ ْ  ْ ْ  ْ  ْ
ْْْكْلْْهْاْ.  ْ   ْ  ْ 

 



 

ܠܘܽܽܽ .33 ܕܝܽܽܢܽ ܽܽ ܒܽܥܘܽܽ  ܽ ܽܽܽ   ܽ ܽܽ  ܽ ܡܠܽ ܟܽܘܽܽܽܽ  ܽܽ ܩܕܡܽܽܽ   ܽܽ ܽ  ܽ ܽ ܽ   ܽ ܽܽ ܗܽ
ܽ
ܽܬܽ ܽ ܽ
 
ܗܐܽܽܽ 

ܽ
ܽܽܕܽܐܰ  ܽ
 
ܽ   ܽ

ܽܽ ܘܙܕܽܝܽܽܽܽ   ܽ  ܽ ܽܽ ܩܘܽܽܽܽ ܘܤܦܽܽܢܽܽܽܽ 
ܽܽ
ܡܬܽܽܬ ܗܠܽܝܽܢܽ ܘܟܠܽܽ ܗܝܽܢܽ ܗ܆ܽ

ܽ
ܽܽܽܬܽ   ܽ  ܽܽ

  ܽ  ܽ  ܽ ܽܽܽ  ܽ  ܽ ܽܽܽ  ܽܽ ܽ   ܽ ܽ ܽܽ ܽ
 
 ܽ
ܽܽ ܠ ܟܘܽܽܽܽ   ܽ ܽ  ܀ܽܽܢܽܽ

ܽ 
{6:33} But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these 

things shall be added unto you. 

 

ْْْكْنْْاْ لْْْ  ْ ْْْأوْْلَّْْمْلْكْوتْْااْْ ْ ْْلبْوْْْ طْْْْ   ْْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْ كْْلهْْاْت ْْْْ هْْْْ رْْْْ بْْْْ وْْْْْ  لْلّْْْْ  ْْْ وْهْذْهْ ْْ  ْ  ْ  ْ ْ ْ  ْ  ْ ْ ْْْ زاْدْْلْْْ  ْْكْمْ.ْ ْ  ْ  ْ 
 



ܽܗܟܽܝܽܽܠܽܬܐܽܽܨܦܽܘܽܽܽ .34
ܽ
ܽܽ ܠ

  ܽܽܽ   ܽ ܽ ܽܽ   ܽ  ܽ ܽ
 
ܽܽ ܕܽܡܽܚܪܽ܆ܽܗܘܽܽܽܽܢܽ  ܽ ܽܽܽ  ܽ ܽ ܽܓܽܝܽܪܽܡܚܪܽܽܝܨܽܦܽܽܽܽܽ    ܽ  ܽ  ܽ ܽܽ  ܽ ܽܽܽܽ   ܽ
ܽܽ ܠܗܽ.ܽܤܦܽܽܩܽܽܠܗܽܽܠ ܝܘܽܡܐܽܽܒܽܝܽܽܽܽ ܝܽܽܽܽ  ܕܽܽܽܽ   ܽ ܽܽ  ܽ ܽ ܽܽ ܽܽ ܽ

 ܽܽ ܽ   ܽ  ܽܽܽ ܽ ܗܽ܀ܽ 
ܽܽ
ܽܽܫܬ ܽ ܽ
  ܽ ܽ 

  
 

{6:34} Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take 

thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 

ْ 
ْ ْ لاْْتِْْْْ فْْْ  ْ ْْْتمْْواْللْغْدْْْلنْْْاْ  ْ  ْْ  ْ  ْ  ْ  ْْْ ْ  ْ ْغدْْْْ لْْْْ   ْ ْْ هْتمْْْبْاْْلنْْ فْسْهْ.ْيكْْفْيْايْ وْمْْْْ يْ ْْْ   ْ  ْْْْ ْ ْ   ْْْْ ْ  ْ  ْ  ْْ  ْْ  ْ ْْ ْ  ْ ْ رْهْْْْ شْْْْْ   ْْ.ْ

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 7   ܙ ܨܚܚܐ    السابع الأصحاح 

 
ܐܬܐܕܐܐܘܐܐ .1

ܐ
ܐ ܐܠܳ ܐ   ܐܐ 
 
ܬܐܕܐܐܐܐ ܐ ܐܢܐܘܐܐܐ

ܐ
ܐܬܐ
ܐ
ܐ  ܐܢܐܕܐܠܳ ܐ 

 
ܐܐ 
 
ܐ  ܢܐ܀ܐ ܐ ܐܢܐܘܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐܐ 

 

{7:1} Judge not, that ye be not judged.  

ََ لاََتدَََ»1  َ  َ ََينوَاَلكََيََلاََتدََانوَاََ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ   ََََ  ََََ
 



ܕܐܕܐܐܝܢܐܝܐܐ .2 ܓܐܐܝܪܐ ܐܐ ܐ ܐܒܐܕܐܐܝܢܐܐܐ ܐ   ܐ  ܐܐܐ ܐ   ܐܐ ܐܐ ܐ   ܐܢܐܐܐ  ܐܐ ܐܢܐ ܘܐܐܐܐ
ܐ ܐܬܐܐ
ܬܐܕܐܐܐܐ  

ܬܐܐ ܐ  ܐܢܐ ܐ 
ܐ   ܢ.ܐܐܐ ܐ ܐܢܐܘܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐ

ܕܐܐܡܟܐܐܝܐܐ ܐܐ
ܐ ܐܘܒܐܐܟܐܝܐܠ ܬܐܐ ܐ   ܐ ܐ   ܐܐ
ܐ ܐܐܐ   ܐ  ܐ ܐܠܐܝܐܐܐܐ   ܐܢܐܐܐ  ܐܐ ܐܢܐ ܘܐܐܐܐ

ܐ
ܐ ܐܬ
 
ܢܐܐ

ܐ ܐܡܐܬܐܬܐܟܐܐܝܐܐ ܐ   ܐ  ܐ  ܐ ܐܠܐܠ ܟܐܐܘܐܐܐ  ܐܐ   ܐܐ  ܢܐ܀ܐ
 

{7:2} For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with 

what measure ye mete, it shall be measured to you again.  
 

َ نكََََ ل2َََ اََ  َ َ َََمََبَِلدَي نَوَنةَََ  ََ  ََ  َ َ  َ َ ََتََََِ لََََ  َََ اَتدََينَََ  بَََََ   َ  َ ََوَََ ََنَ ََ دَانوَنََوَبَِلكََيَََ تََََ   َ َ  َ  َ َ  َ  َََ َََ لََالَََ  َ َهََتكَيَلوَنََيكََالَََ بَََيَََ ذََََ   َ َ   ََ َ  َ  َََ  ََ َ َ

ََلكََمَ.  َ   َََ 



 

ܢܐܐ .3
ܐ
ܐ ܐܡܐܢܐܐܐܕܐܐܝܢܐܚܐܙܐܐܐܐ
 
ܐ ܐܐܐ ܐܐܐܐ  ܐ ܐܐܐ   ܐܕܐܐܒܐܥܐܝܢܐܗܐ 

ܐ
ܐܐ ܐܐܬܐܓܐܐܠܳ ܐ  ܐ  ܐܐ  
 
ܐ ܐܐ   ܐܐ ܐܕܐܐܚܐܐܐܐܐ ܐ܆ܐܟܐ ܐܘܐܐܐ 

ܐ ܐܘܩܐܪܐܐ ܢܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐ 
ܐ
ܐܒܐܐܚܐܪܐܐ

ܐ
ܐܐܕܐܐܒܐܥܐܝܢܐܟܐܐܠܳ

ܐ
ܐ ܐܬܐ

 
ܐܐܐ ܐ  ܐܐ  

 
ܐܐ ܐܐ ܐ  ܐ  ܐ  ܐܐܐ  

 
ܐܐܐܐܬܐܐ܀ܐܐܐ   ܐ 

 

{7:3}And why beholdest thou the mote that is in thy brother’s eye, but 

considerest not the beam that is in thine own eye? 
 

ََ لمََاذَََ و3َََ َ  َ َ َ ََ اَتَ نظَرََََ   ََ َقَذَىََ اَلََََََ َ  َ ََذَيََََ اَلَََََ  َ َََََعَيَََْأخََيكََوَأمََاَاَ فََََ   َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َ   َ  َ ََ شَبَََ  لَََََ ََتََََِ لََََاَ ةََََ  َ كََفلاَََ نََََ يََََ عََََََ فََََ   ََ َ  َ
ََتَ فَطنَََلََاَ؟ََ ََ   َ َ  َ  َ  َ  ََ 

 



ܢܐܐ .4
ܐ
ܐ ܡܐܪܐ

ܐ
ܐ ܝܟܐܐܢܐܐܐ

ܐ
ܐ ܘܐ
ܐ
ܐ ܐܐ

 
ܐ ܐܐ ܐ 

 
ܐ ܐ ܐܐ ܐܐ  

 
ܐ ܐܐ

 
ܚܐܐܐ

ܐ
ܠܳ ܐ ܐܬܐܐ
 
ܐ ܐ ܐ ܐܫܒܐܐܘܐܐܐܐ܆ܐ ܐܟܐܐܐ ܐܘܐܐܐ  ܐ   ܩܐܐ

ܡܐܢ ܐ
ܐ
ܓܐܐܠܳ ܦܐܐܩܐ

ܐ
ܐܐܐ ܐ  ܐ

 
ܐ ܐ   ܐ ܐ ܐ  

 
ܐܐ ܐ ܐܥܐܝܢܐܟܐܐܐܐܐ ܩܐܪܐܐܐܐ܇ܐ  ܐ ܐܘܗܐܐܐ ܐ  ܐܐ ܐܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐ 

ܐ
ܐܐܐܬܐ
 
ܐ 

ܐܐܐܒܐܥܐܝܢܐܟܐܐ܀ܐ ܐܐ ܐ  ܐ    ܐ 
 

{7:4} Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out 

of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye?  
 

ََ مََكَيَََ أ4َََ  َ اَ َ أخََرجَََ دَعَنََِ لخََيكَ:َ تَ قَولََ َََفََ   ََ   ََ َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ َقَذَىَ لََََ  َ  َ عيََََ مََََََ  ََ نََ  َ َ َ نَكَََ  اَََ َ ََََوَهَاَ  َ ََ شَبَََ  لَََََ  فَََ ةََََ  ََ  َ ََ
َ ََ عيَنَََ َََكَ.َََ   َ 



 

ܐ .5
ܒܐܐܐܦܐܐܐ ܐܢܐܤܐܒܐ
ܐܐ    ܐ   ܐ ܐ ܠܐܘܐܐܐܐ܆ܐܐ ܐ  ܦܐܐܩܐ

ܐ
ܐ ܐܐ ܐ  ܐ ܐ
ܐ  
 
ܩܐܪܐܐܐ ܐ ܐܩܕܐܐܡܐ ܐ  ܐ ܐ ܐܐܐ ܐܝܐܐܐܐ  

ܐ
ܐܐܬܐ
 
ܐ 

ܠܐܟܐܐ ܢܐܬܐܒܐܚܐܪܐ ܘܗܐܝܕܐܐܝܢܐ ܥܐܝܢܐܟܐ܆ܐ ܐ ܐܡܐܢܐ ܐ  ܐܐ ܐ  ܐ  ܐ ܐ  ܐܐ  ܐܐܐ ܐܐ  ܐܐ ܐܐ ܐ  ܐ  ܐܐ ܐܐ 
ܩܐܘܐܐ
ܐ ܐܠ ܡܐܦܐܐ ܐ 
ܐ   ܐܐ  ܐܡܐܢܐܥܐܝܢܐܗܐܕܐܐܐܚܐܘܐܐܐ  ܐܓܐܐܐܐܐ

ܐ
ܐ ܐܠܳ ܐܐ  ܐܐ   ܐܐ ܐ ܐܐܐ  ܐܐ 
 
ܐܐܐܟܐܐ܀ܐ   ܐ 

{7:5} Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and 

then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother’s eye. 
 

مَرَََ ي5َََ َ ََ  َ ااَ أوََلاََ أخََرجَََ ََئيََ  َ َ َ  َ َ   ََ   ََ َ ََ شَبَََ  لََََََ  تََََ ةََََ  أنَََ جَيدََاََ تَ بَصَرََ وَحَينئَذَََ عيَنََكََ مَنََ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َجَََ رََََ
َقَذَىَ لََاَ َ  َ َ نََعَيََََْ مَََََ   َ  َ َ ََيكَ!ََ خََََ أَََََ   ََ 



ܬܐܠܐܘܐܐ .6
ܐ
ܬܐ ܐ

ܐ
ܐ ܐܠܳ ܐ  ܐ 

 
ܐ  ܐ

 
ܩܐܘܐܐܐ ܐ ܐܢܐ ܐ  ܪܡܐܘܐܐܐܐ

ܐ
ܬܐ ܐ

ܐ
ܘܠܳ ܠ ܟܐܐܠ ܐܒܐܐܐܐ ܐ ܐܕܐܫܐܐܐ ܐܐ 

 
ܐ  ܐ

 
ܐܐ ܐܐ ܐ   ܐ  ܐ ܐܐ   ܐ ܐܐ ܐ  ܢܐܐܐ 

ܐ ܐܡܐܪ̈ܓܐܐܢܝܐܬܐܟܐܐܘܐܐ ܐ   ܐ  ܐܐ  ܐܐ   ܐܐܢܐܩܕܐܐܡܐܐ  ܐ   ܐ ܐܚܙܐܝܐܐܐܐܐܐܐ ܐܐܪ̈ܐܐܐܐ  ܐ ܐܠ ܡܐܐܐܢܕܐܐܘܐܐܐ  ܐܕܐܐܐܐܐ.ܐ  ܐܐܐܐ   ܐܐ  ܐ ܐܫܐܘܐܐܐ ܢܐܝܐܐܐ 
ܐ
ܐ ܐ ܐܢܐܐ
 
ܢܐܐܐܐܐ

ܓܐܠܐܝܗܐܐ
ܐܐ ܐܒܐܪ̈ܐ ܐ  ܐ 
ܐ  ܐ ܐܢܐܘܢܐܗܦܐܟܐܐܘܐܐܐ ܐܘܐܐܐ  ܐ   ܐ  ܐ ܐܢܐܢܒܐܐܙܥܐܘܐܐܐܐܐܐ ܐ ܐܐ  ܐ  ܐܢܐܟܐܐܐܐܐܐܐ    ܢܐ܀ܐܐ ܐܘܐܐܐ 

 

{7:6} Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your 

pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn 

again and rend you. 

ََ تَ عَََََ لَا6ََ ََ مَقَدَََ لَََواَاََ طَََََ   َ َََسََللَكََلَابََوَلاََتطَرَحََواَدَررَكََمََقدََامََاَ   ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ   َ َ َ َ  ََ ََرََََ زََيََ َنَاََ  لَََََ  ََئَلَاَتدََوسَهَاََ لََََ   َ  ََ  َ  ََ  َ  َ
ََ رجََلَََ  بََََ ََهَاَََ   ََوَتَ لتَفََتََفَ تمََزَقَكََمَ.َ   َ   ََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  
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ܐ ܐܫܐ ܐ
 
ܐ ܐܐ ܝܐܐܐ

ܐ
ܐ ܐܘܢܐܬܐ
 
ܠ ܟܐܐܘܐܐܐܐ ܐ  ܐ ܐ ܐܗܐܒܐ ܐܐ   ܐ ܐ ܐ  ܒܐܥܐܘܐܐ  ܐܐܢ.ܐ ܐ  ܐ  ܐܐܐܐ

ܫܟܐܚܐܘܐܐ
ܐ
ܐ ܐܘܬܐ ܐ  ܐ  ܐ
 
ܐ ܐܩܐܘܐܐܐ.ܢܐܐ  ܐ ܐܫܘܐܐܐ  ܚܐܠ ܟܐܐܐܐܐ

ܐ
ܐܐ  ܐܘܢܐܬܐܦܐܬܐ ܐܐ ܐ
 
ܐ  ܐ    ܢ܀ܐ ܐܘܐܐܐܐ ܐ 

 
{7:7} Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and 

it shall be opened unto you:  
 

ََ »ٱ7ََ َ ََ سَألََََ َ ََ تَ عَطوََا.َاطلَبََََواَ   ََ َََ  َ َ َ ََ تَََدَوا.َاقَ رَعَََواََ   َ  َََ َََ َ  َ َ يَ فَتَحَََواَ   َ َ  َ ََلكََمَ.َََ   َ   ََ  
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ܐܡܐܫܟܐܐܚ.ܐܘܠܳ ܐ ܐ ܐ  ܐܐ ܐܐܐ 
 
ܐܐܐܐ ܐ ܐܐ   ܚܐܠܐܗܐ 

ܐ
ܐܐܡܐܬܐܦܐܬܐ ܐܐ  ܐ
 
ܐ  ܐ  ܐ   ܀ܐܐ 

 

 

{7:8} For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; 

and to him that knocketh it shall be opened.  
 

ََ لََمَََ كََََ َنَََََ ل8َََ َ َََسَألَََيََخََذََوَمَنََيطَلََبََيَََدََوَمَنََيَ قَرعَََيَ فَتَحََلهََ.َََ يَََََ نََََ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ   َ َ   ََ   َََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ 
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ܐܐܠܐܗ  ܐ܀ܐ 

 

{7:9} Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he 

give him a stone?  
 

َ مََأَيَََ أ9َََ ََإنَسََانَََ َََ   َ َ  ََ َََمََإذَاََسَألَهَََاَ كََََ نََََ مَََََ   َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ ََنهََََََ بَ َََ  َزاََيَ عَطَيهََحَجَرا؟َََ بََََ خََََ   َََ  َ ََ ََ َ  َ  ََ  ََََ



ܢܐܘܐܐ .10 ܐ ܐ ܐܘܐܐܢܐ ܐܐܐ ܐ ܐܢܐܫܐܠܐܝܐܐܐܐܐ ܐܐܢܐܐܐܐ  ܐܐܠ ܡܐܐܐܐ܆ܝܐܐ ܐܘܗܐܐܐ ܐܐܐ  ܐܐ  ܐܐ ܐܐܐܚܐܘܝܐܐܐܐܐܐ܆ܐ ܐ 
ܐܐܐܡܐܘܫܐܛܐܠܐܗܐ܀ ܐ ܐܐ  ܐ ܐܐ    ܐ 

 

{7:10} Or if he ask a fish, will he give him a serpent?  
 

َََ إَنََسَََ و10َََ  َ ََ ألَهَََسََكََةََيَ عَََ   ََ َ َ   َ َ َ َ َ ََيهََحَيةَ؟َََ طََََ َ   َ  ََ َََ
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ܐ
ܡܐܘܗܐܒܐܐܬ ܐܐܢܐ  
 
ܐ ܐ   ܐܐ  ܐ  ܐܐܐ ܐܐܐ

ܐ
ܬܐ
ܒܐܐܐ
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ܐ 
ܐ   
 
ܐ

ܠܐܠܐܒܐܢܐܝܐܟܐܐܘܐܐ
ܐ ܐܠ ܡܐܬܐܐ ܐ ܐ ܐ   ܐ  ܐܐ  ܐ
ܐ   ܐܐ   ܐܐ܆ܢܐ

 

{7:11} If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your 

children,  
 

كََََ ف11َََ َََ إَنَ  َ ََ نَ تمَََوَأنَ تَمََََ   َ  ََ َ  َ َ  َ  َ َََ شَراَرََتَ عرَفَوَنََأََََ ََأََََ   َ  ََ  َ  َ  َََ ََ َ َ َطوَاَأوََلادَكََمََعَطاَيََجَيدَََةَََ عَََََ تَ َََََ نََََ   َ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َََ  َ َ 



ܐܐܐ ܐܟܐܡܐܐܐܝܐܐ ܐ  ܐܐ 
ܐܬܐܐ
ܝܐܐܐ ܐܝܐܐܐ  
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ܐ ܐܐܐ ܐ   ܐܐ  ܐ   ܐܐܐ 

ܝܢܐܕܐܫܐܐܠܐܝܐܐ
ܝܠܐ
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ܬ
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ܐܐܐܢܐܠܐܗܐ܀ܐ ܐ ܐܐܐܐ 

 

 

how much more shall your Father which is in heaven give good things 

to them that ask him? 

َأبَوَكَمََا َََفكََمََبَِلَْرَيَََ  َ  َ  ََ ََ    ََ  َ  َ َ  َ َذَيََ لَََََ   َ ََسَمَالَاَ فََََ َ ََ هَبََخَيَْاَتََللَذَََََََ َي َََ تَََاَ وََََ   َ ََ  ََ   َ  ََ  َ َ ينََيسََََ   َََ  َ َ ََألَوَنهَََ.َ  َ ܐَ ََ 
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ܐܐ ܐܐܐܐ
ܐ  ܐܢܐܫܐܐ ܐ ܐܐܟܐܐܢܐܐܐ ܐܗܐܐܐܐ܆ܐܐ  ܦܐܐܐܐܐ  
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ܢܐܐܐܐܐ
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ܐ ܐܬܐܐ
ܐ ܐܥܒܐܐܕܐܘܐܐ  ܢܐ   ܐ  ܐ   ܐ ܐܠ ܗܐܘܐܐܐܐܐ ܐܐ  ܐ ܐܐܐܢܐܘܐܐܐ ܐܗܐܐܐܐ.ܐܢܐ

ܐ ܐܓܐܐܝܪܐܢܐܡܐܘܐܐ ܐ  ܐܐܐܐ  ܐ   ܐܤܐܐܐܘܐܢܒܐܐܝܐܐܐܐܐ   ܐܐ   ܐܐܐ   ܐ܀ܐܐܐ 
 

{7:12} Therefore all things whatsoever ye would that men should do to 

you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 

 

َََاَترَيَدَونََأنَََيَ فَعَلََاَ مََََ َ َكَلَََ ف12َََ   َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ناَسََلََ ََ َََكَمََاَ بَََََ   َ َ ََعلَوََََ فَ َََ  ََ ََ هَكَذَاَأنَ تَمَََأيَََاََ   َ  َ  ََ َََ  َ  َ ََ ضاَََ  ََبَمَََلنَََهَذَاََ  َ  َ َ َ  ََ  َ   َ
َ وسَََََ امََََ لَنََاََ وََََ هَََ َ َ َََوَاَ َ ََاءَ.َ يََََ َ نَبََََ لََََ َ   
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ܐܐܐ ܐܐ 

 
ܐ  ܐܐܗܐܐܐ 

ܐ
ܐܐܐ ܐܨܐܐ.ܐܕܐܦܐܬܐ
 
ܐ  ܐ  ܐܐܐܐ  ܪܥܐܐܐܐܐܐ ܐܘܐܐܐ 

ܐ
ܐܐܬ ܐܐ 
 
ܐ

ܐ ܐܪܘܐܝܐܐܐܐ ܐܘܐܐ ܘܐܐܐܐ 
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ܐ ܐܐ ܝܕܐܐܐܐ 

ܐ
ܐ ܐܐ  ܐܪܚܐܐܐ
 
ܐ ܐܐ ܒܐܕܐܐܢܐܐ.ܐܐܐ 

ܐ
ܠܳ ܐ

ܐ
ܕܐܡܐܘܒܐܠܳ ܐ ܐܐܐܐܐ ܐ   ܐ 

 
ܐ ܐ
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ܝܠܝܢܐܕܐܐܐܙܐܠܐܐܐ
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ܐ ܐܢܐܐ ܐܐ  ܐܐܐܐܐܐ  
 
ܐܢܐܒܐܐܗܐܐ܀ܐܐ ܐܝܐܐܐܐܐ ܐܐ ܐ   ܐܐܐ  

 

{7:13} Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] 

the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in 

thereat:  

ََ »ٱ13ََ ََ دَخَلَََ  َ اََواَ  ََمَنََ َ  َ َ باَبَََ لََََ  ََ اَََ قََََ َ َ ضَيَََالَََ  وَاسَعََ ََلنَهَََ َ َ  َ َ َ َ َ اَ وََََََ بََََ َبَاََ لََََ َ  ََرحََبََ َ  َ َ ََطرَيَلََ   يََ ذََََ لََاََََ قََََ 
َََيَإَلَََاَ  دَََََ ؤَََََ يَ ََ  َ  ََ َََوكََثَيْوَنََهَمََاََ كََََ لَاَََ  لََََََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ ََ ذَينَََ لََََ  َ َ ََيدََخَلوَنََمَنهََ!َََ   َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ 
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ܐ ܐܐ

ܐ ܐܕܐܡܐܫܟܐܚܐܝܐܐ ܐ  ܐܐ  ܐ  ܐܐܐܢܐܠ ܐܗܐܐ܀ܐ  ܐ  ܐ   ܐܐܐ
 

{7:14} Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which 

leadeth unto life, and few there be that find it. 

 

أَضَََ م14َََ َ اَ  ََ اَ يَََََ ََقََ َ َ باَبَََ لََََ  ََ اَ كََََ أََََ وََََََ  ََرَبََ َ َ ََطرَيََلَ َ  يَ ؤَََ لََاََََ قََََ  ََ ذَيَ  ََ َ َ اَ  دَََََ  إَلَََ ََيَ َ  َ  َ َ هَمَََََ ةََََ َيَاََ  لَََََْ َ َوَقلَيَلوَنََ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ
ََ ذَينَََ لََاَ َ َ َََيَََدَونهََ!ََََ   َ َ  َ   َ 
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ܐܐܐܐܦܐܐܐܐ܀ܐ ܐܘܐܐܐܐܐ  ܐ  ܐ  

{7:15} Beware of false prophets, which come to you in sheep’s 

clothing, but inwardly they are ravening wolves. 
 

ََ »ٱ15ََ َ َ حَتََََ َََواَمَنََاَ زََََ   َ  َ ََ ََ كَذَبَََ لََََاَ ءَََاَ يََََ َ نَبََََ لََََ  َ ََ ذَينَََ لََََاَ ةََََ  َ ََكَمََََ نََََ  َ ََيََتَوَََََ   َ َََبثَيَاَبََاَ   ََ َمَلانَََوَلكَنََ هَمََمَنَََ  لَََََْ َ َ   َ  َ َ  َ  َ  ََ   ََ  َ َ  َ  َ  َ
َ َََدَاخَلََذَئََبََخَاطَفَةَ!ََ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ 
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ܐܐܐ   ܐܐܐ  

{7:16} Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of 

thorns, or figs of thistles?  
 

َ نََثََََ م16َََ  ََ ََََ ارهََمََت َََ   َ  َ  َ ََ عرَفَوَنََمََ.َهَلََيََتََ نَََ  ََ   َ َ َ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ َََنََاَ مََََََ نَََوََ  ََ شَوَكََلَ   َ َََعَنبَاََأوَََمَنََاََ   َ  ََ  َ  َ  َََ َ َ سَكَََ  لَََََْ  َتيَنا؟ََََ َ  ََََ  ََ
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{7:17} Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt 

tree bringeth forth evil fruit.  
 

َََكَذَاَََ ه17َََ  َ تَصَنَََ كََََ  جَيدَََةََ شَجَرةَََ ََ لََ   ََ َ َ  َ   َ  َ َ َ  َ  َ َ َ َََ ََعَ وَأَََ أََََ  جَيدَََةََ ََ ثَاَراََ  َ َ َ  َ   َ  َ  ََََ الَ   َََمَاَ ََ ََ جَرَََ شََََ  اَ ةََََ  ََ رَدَيََلَ  َ فَ تَصَنَعََََ  َ ََةََ  َ  َ َ  ََ َ َ
َ َأثََاَراََردََيةَََ  َ  َ  َ  ََََ   َ  َ 
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{7:18} A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt 

tree bring forth good fruit.  
 

ََ تَ قَََََ لَا18ََ َََ دَََََ  شَجَرةََ ََرََ  َ  َ  َ َ تَََ َ أنَََ ََ جَيدَََةََ َ  َ  َ َ َ  َ   َ ََ صَنَََ  تَصَنعَََََ  أنَََ ردََيةَََ شَجَرةَََ وَلاََ ردََيةَََ أثََاَراََ َ ََعََ  َ   ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  ََََ   َ  َ َ  َ
َ ََأثََاَراََجَيدَََةَ.َ  َ   َ  َ  ََََ   َ  َ  
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{7:19} Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and 

cast into the fire.  
 

َ ََ َ رةَََلاََتَصَنَعََثَرَََ جََََ َََ لََشَََ ك19َََ  َ   ََ  َ ََ َ ََ يدََاََتَ قَطعَََوَتَ لقََََََ َجَََ اََََ   َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ َََىَفََاَ  َ  ََ ََ ناَرََلَ َ ََ. 
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{7:20} Wherefore by their fruits ye shall know them. 
 

ََ إَذاَََ ف20َََ َ َنَََ مََََ  ََثَاَرهََمََتَ عرَفَوَنََمََ.َ   َ   َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ  َ   
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{7:21} Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the 

kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in 

heaven.  

َ لََمَنََيَ قَولََلِ:َيََرَبَََ كََََ َ َ ََليََسَََ»21  ََ َ  َ ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ يََرَبََيدََخَلََمَلَكَوتَََََ َ ََ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ   ََ َ ََاتَ.َبلَََََ وََََ ََمَاَ سَََلاَََ   َ  َ ََ  ََ
َذَيََ لََاَ َََفَعَلََإرَاَدَةََأَبَِاََ يَ َََ َ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ َ َ َذَيََ لََََ  َ ََسَمَالَاَ فََََ َ ََاتَ.ََ وََََ   ََ 
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{7:22} Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not 

prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in 

thy name done many wonderful works?  

ََََ ولوَنََلَِفََذلََكََالَََ قَََََ يَ َََ سََََََ نََََ َ ََثَيْوَََ ك22َََ   ََ َ َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ يَ وَمَََ  َ تَ نَ بأَنََََ:ََََ  َيََرَبََيََرَبََألَيََسََبَِسَََكََ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ   َ  َ َ  َ َ َ َ َ   ََ َ  َ َ   ََ َ  َ
َ َ وَبَِسَََكََأخََرجََناََشَياَطَيََْوَبَِسََََ  َ  َ َ َ َ َ َ  َََ  َ  َ َ   َََ  َ   َ  َ كََثَََ  ََ كََصَنَ عنَاََقَ وَاتَ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ؟َ ةََََ يََََْ 
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{7:23} And then will I profess unto them, I never knew you: depart 

from me, ye that work iniquity. 
 

ََ ََ حَينئََََ ف23َََ َلََََأعَرَفَكََمََقَطَ!َاَ  َََذََأَصَرحََََلََمََ:َإَنََّ َ   ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ   َ  َََ  َ  َ َ  َ َ   َََ َ ََهَبوَََ ذََََ  َيََفاَاََ  َ ََعَنََِ َ  َ َ   َ  !ََ  ثَََََ لَََاَيَ لََََ عََََ 
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{7:24} Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth 

them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a 

rock:  
 

يسََََ مَََََََ  ََ فكََلََ»24 َ نََ  ََ َ أشََبهَََهَََ مََََ  بَاََ وَيَ عَمَلََ هَذَهََ أقََ وَالَِ ََ عََ  َ   َ   ََ ََ   َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  ََ بَ يَ تهََََ بََََََ َ بنََََ عاَقَلََ َ َرجََلََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ
َََعلََىَا َ َ  .َََ رََََ خََََ صَََلَ 
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{7:25} And the rain descended, and the floods came, and the winds 

blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a 

rock.  

ََ نَ زَلََََ فَ 25ََ  َ َ ََ مَطرَََََ اَلََََََ  ااَ  نََََََ لَََاَََ تََََ ءَََاَ جََََ وََََََ  وَهَبَتََ َََرََ  َ َ  َ  َ اَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ذلََكََ علََىَ َََوَوَقَ عَتََ   ََ َ َ َ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ  َََ
ََ ََ فَ لمَََيسََقَطََلنَََ  َ َ   َََ  َ  َ كََانََمَؤَسَساََعلََىََ  َ ََهَ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ صَخَرََالََ ََ   َ َََ. 
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{7:26} And every one that heareth these sayings of mine, and doeth 

them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house 

upon the sand:  

َََ و26َََ ََكَلَ َََ مََََ َ  جَاهَلَ برَجََلََ يشََبهَََ بَاََ يَ عَمَلََ وَلاََ هَذَهََ أقََ وَالَِ يسََمَعََ ََنََ  َ  َ َ  َ َ  َ   ََ َ َ َ  َ   ََ ََ   َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ   ََ َ َ َبنََََ  بَ يَ تهََََ  ََ َ  َ  ََ  ََ َ
َََعلََىَا َ َ ََ مَلَََ رَََلَ   ََ.َ
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{7:27} And the rain descended, and the floods came, and the winds 

blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it.  

ََ نَ زَلََََ فَ 27ََ  َ َ ََ مَطرَََََ اَلََََََ  اَََ  ََوَجَاءَتََ َ  َ َ ااَ  نََََََ لََََ َ َ وَهَبَتََ ََرََ َ  َ َ  َ  َ اَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ذلََكََ ََوَصَدَمَتََ َ   ََ َ َ  َ َ  َ َ بَ يَتَََ لََََ َ  َ َ  ََََ
َ فَسََ ََ قَطََوكََانََسَقَوطهَََعََََ  َ َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ ََيماَ!«َ ظََََ َ   ََ َََ. 
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{7:28} And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the 

people were astonished at his doctrine:  
 

َ ََلمََاََ فَ 28ََ َََأكََمَلََيسََوعََهَذَهََاََ   َ  َ  َ َ ََ   َََ َ  َ  َ ََ قَ وَََ لََََ  َََلََبَتََتََااََ   َ َ  َ َ َمََوََ  لَََََ  َ َمَنََتَ علَيَمَهََََ عََََ   َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ
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{7:29} For he taught them as [one] having authority, and not as the 

scribes. 

 

كََمَنَََََ هََََ نََََ ل29َََ  ََ كَانََيَ علَََمَهَمَ  َ  ََ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ َ  َ َ كََالكََتَ بةَََ.ََ هََََ لَََََ  ََسَلطَاَنََوَليََسَ  َ  َ  ََ  َ ََ  ََ  َ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ 

َ
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 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 8   ܚ ܨܚܚܐ    الثامن الأصحاح 
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ܰ ܤܓܰܰܝܰܰܰܰ  ܰ   ܰ ܐܰ 
ܰ
ܰܐܰ
 
 ܀ܰܰܰ

 

{8:1} When he was come down from the mountain, great multitudes 

followed him.  

َ ََلمََاَ و1َََ َََنَ زَلََمَنََاََ   َ  ََ  َ  َ ََ بَلَََ  لََََََ  كََثَيََََ  َ تبَعَتَهَََجَُوَعَ َ َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ  َ َََةَ.َََ َ 
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{8:2} And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, 

Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.  
 

ََإذَاَََ و2َََ  َ َبَ رَصََقدَََجَاءََوَسَجَدََلهَََقاَئلاَ:ََ أََََ   َ  ََ  ََ َ َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َََسَيدََََإَنََأرَدََتََتَ قَدَرََأنَََََ يَََ»ََ   َ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  َ   َ  ََ
ََرَنِ«.ََ َ َ طهَََََ تَََ َ  َ َ 
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{8:3} And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be 

thou clean. And immediately his leprosy was cleansed.  
 

َمَدَََ ف3َََ  َ َ َََسَوعََيدََهََوَلمََسَهََقاَئلاَ:َ»أرَيَدََفاَطهََرَ«.َوَللَوََقَتََطهََرََبَ رَصَهَ.َََ يََََ   َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ ََ  ََ
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{8:4} And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, 

shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for 

a testimony unto them. 

َقَالََََ فَ 4ََ  َ َظرَََََ ٱَنََ:َ»َ عََََ ََسَوََ َََ هََيَََ لََََ َ ََ نََلاََتَ قَََ أََََ َ   ََ  َ ََ َ لََلََوََ  ََ َ َدَ.َبلَََاذهََبََأرََََ حََََ   ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َََ ََ نَ فَسَكََللَكََاهَنََوَقدََََ   َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َََ مَََََ 
َََالقََربَََنََا  َ  َ  َ  َ َذَيََ لَََََ  َ َ ََ ََمَرََبهَََمَوسَىَ أََََ  َ َ ََ  َ ََهَادَةََلََمََ«.ََ شَََََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  ََ
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{8:5} And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto 

him a centurion, beseeching him,  
 

َ ََلمََاَ و5َََ كََفَرَنََحَومََجَاءََإلَيَهَََقاَئدَََمَئةَََيطَلََبََإلَيَهَََََ لََََ خََََ دَََََ  َ َيسََوعَ  َ َ ََ   ََ   َََ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ   ََ 
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{8:6} And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, 

grievously tormented.  
 

ََ يَ قَولَََ و6َََ َ َ ََ :َ»يََََ  َدََغَلامََيَمَطرََوحََفَََ  يَََََ سَََََََ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ ََ بَ يََََ اَلََََ  ََ مَفَلوَجاََمَتَ عَذََبَََجَدََََ تَََََ   َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ   «.َ اََََ 
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{8:7} And Jesus saith unto him, I will come and heal him.  
 

َقَالََََ فَ 7ََ  َ ََهََيسََوعَ:َ»أنََََآتَِوَأشََفَيهَ«.َ لََََ َ َ ََ َ   ََ  َ َ  َََ  َ  َ َََ ََ   َََ َ 
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{8:8} The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou  

houldest come under my roof: but speak the word only, and my servant 

shall be healed.  

َ أجََََ ف8َََ َ ابََََ  َََقاَئدَََاَََ  َ  َ ََ مَئةََََ لَََََ   َ َََ »يََسََ:ََ   َ َسَتََمَسَتَحَقَاََأنََََ لَََََ دََََ  يَََََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ َتدََخَلََتَََتََسَقَفَيََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ
كََلَمَةََفَ قَطََفَ يَبَْأَََ َ  ََ لكََنََقلََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َََغَلامََي.َََََ   َ  َ  ََ 
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{8:9} For I am a man under authority, having soldiers under me:  

َ

ََ ل9َََ ََ ََ أنََََأيَََََ  نَََِ  َ ََ اََإنَََضََ   َ َََانََتَََتََسَلطَاَنَ.َلَِجَندَََتَََتََيدََي.َََ سَََََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َ َ 
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ܰ
and I say to this [man,] Go, and he goeth; and to another, Come, and he 

cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it. ] 

َ
َََولََلََذََا:َاَ قََََ أَََ ََ  َ  ََ  َ َهَبَََ ذََََ  َ ََ يذََهَبََوَلَِخَرََََ فَ َََ   َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َََ يتََف ََ:َاَ  َ َ أتَِوَلعَبَدََيَََ يَََََ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََََ :َاف َََ َ  ََذَاَفَ يَ فَعَلَ«.َ هََََ َ َعَلََََ َ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ 
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{8:10} When Jesus heard [it,] he marvelled, and said to them that 

followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not 

in Israel.  

َ ََلمََاََ فَ 10ََ يَ تَ بَ عَوََََ  للَذََينََ وَقاَلََ تَ عَجَبََ يسََوعََ ََسَََعََ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  ََ َ ََ   ََ َ َ »َ نََََ   لََََ اَََ:َ لكََمََ أقَوَلََ َ َ لَْقَََ َ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ   ََ
ََ أجَََ ََََوَلاََفََإَسَراَئيَلََإيماَنَََبِقََدَارََهَذَا.ََ دََََ   َ  َ َ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ ََ  ََ َ  َ ََ  َ  َ َ َ َ 
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{8:11} And I say unto you, That many shall come from the east and 

west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the 

kingdom of heaven.  

ََ أقَوَلَََ و11َََ  ََ كََثَييَنََسَََََ  إَنَ ََ لكََمَ:َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ ََ  َ اََ   مَنََ َََيأَتَوَنََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ ََمَشَاَ لََََ  وَاَ رََََ  َ ََقََ َ َ ََمَغاََ لََََ  ََبََََ رََََ  مَعَََ  َ َوَيَ تَكئَوَنََ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ
َََإبَرَاهَيمََوَإَسَحاقََوَيَ عقََوبََفََمَلَكَوتََا  َ َ َ َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  ََ َ ََسَمَالَ   ََ تَََاَ وََََ 
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{8:12} But the children of the kingdom shall be cast out into outer 

darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.  
 

َ ََأمََاَ و12َََ َََبَ نوََاَََ   ََ َ ََ مَلَكَََ لَََََ  َ فَ يطََََََ تَََوََ   ََ َََحَونََإَلَََاَ رَََََ   َ  ََ  َ ََ ظلَمَََلَ َ َ اَرَََ  لَََََاَ ةََََ َ  ََ يةََ.َهَناَكَََ جََََ َ َ  َ ََ َ َََكَونََاَ يََََََ   َ َََ ءَََََ  ََبكََاَ لََََ َ
َََوَصَريَرََا  َ  ََ ََ سَنَََ لََََ َ  ََنَ«اَ   ََ. 
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{8:13} And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast 

believed, so be it done unto thee. And his servant was healed in the 

selfsame hour. 

قَََ  ث13ََََ َ ََ لقََائََاَ يسََوعََ َ َ َََ لََ َ ََ   ََ َ ََ مَئةَََََ اَلَََََ دََََ   َ  َََ ََ ٱذََ»: َََ ََهَبَ  َ فبََْأََََ وََََ  لَكَ«.َ ليََكَنََ آمَنَتََ َ  ََ كَمَاَ  َ ََ َ   ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ ََ  َ  َ
َََغَلامََهََفََتلََكََا  َ َ ََ  ََ َ ََ سَاعَةََلَََ  َ   َ َ ََ.َ
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{8:14} And when Jesus was come into Peter’s house, he saw his wife’s 

mother laid, and sick of a fever.  
 

َ ََلمََاَ و14َََ ََ َََ جَاءََيسََوعََإََََ    َََ َ َ ََ َبَ يَََ لَََََ  َ َََبطَرََسََرأََىَحََاَتهَََمَطرََوحَةََوَمََمََومَةََََ تََََََ   َ َ  َ   َ  َ َ َ  ََ َ َ َ َ َ  َ  َ ََ  ََ َ َ  َ َ  َََ 
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{8:15} And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, 

and ministered unto them. 
 

َ لمََسََََ فَ 15ََ َ  َ َََيدََهَاَفتَكَََتَ هَاَاََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََفَ قَامَتََوَخَدَمَتَ هَمَ.َىََ مََََ  لَََََْ   َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ َ  َََ
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{8:16} When the even was come, they brought unto him many that were 

possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and 

healed all that were sick:  

َ ََلمََاَ و16َََ اَََ  َ َََصَارََ َ ََمَسَاَ لََََ َ اَََ ءََََ  فأَخََرجَََ مََاَنيََنَكَثَييَنََ إلَيَهَََ ََ  َََقدََمَواَ   ََ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ َ َ  َ َ َ ََ َ َ  َ ََ روََََ لََََ  ََاََ  ََحَ وَجََُيعَََ لََََ كََََ بََََ  َ َمَةََ َ  َ َ َ َ  َ
َ مَرَضَََ لََاَ َ َ ََ فَاهَمَََ شََََىَ   َ َ ََ 



ܫܥܰܝܐܰܰ .17
ܰ
ܐܡܪܰܰܒܰܝܕܰܰܰܐ

ܰ
ܰܡܕܰܡܰܰܰܕܐܰܰܬܰ

ܰ
ܝܟܰܰܕܢܰܬܰܰܡܠܶ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ ܰ  ܰ

 
ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ

 
 ܰܰ   ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰܰ  ܰܰ

 
ܰ
ܰ ܰ ܢܒܝܰܰܰܰܰ ܕܗܰܘܰܰܰܰܰ   ܕܐܰܰܡܪܰ܆ܰ ܰܰ ܐܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ ܟܰܐܰܒܝܰܰܰܢ.ܰܰܰ ܰܰܰܢܤܰܒܰܰܰ ܰܰ    ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ

ܰܰ ܘܟܘܰܰܰܰ   ܰ ܰܰܰܪ̈ܗܢܰܝܰܢܰܰ  ܰ  ܰ ܰܢܛܰܥܢܰܰ܀ܰܰܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ 
 

{8:17} That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 

prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 
 

َََ كَيََيَََ ل17َََ  َ َََتمَََمَاَقيَلََبََِشَعيَاَءََاَ   َ َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ ََ  َ َ َ َ َ َ  َََ :َ»هَوََأخََذََأسََقَامَناََوَحََلَََأَََ َ  َ نَبََََلََ  ََ  َ  ََ َ   َََ  َ   َََ  َ  َ ََ مَرَََََ ََاضَناَ«.ََ  ََ  َ  َََ
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{8:18} Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave 

commandment to depart unto the other side.  
 

َ ََلمََاَ و18َََ َََ رأََىَيََََ  كََثَيةَََحَوَلهَََأمََرََبََلذَهَابََإَلَََاََ عَََوََ سََََ ََ  َََجَُوَعاَ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ َ َ  َ  ََ َ َ َ عَبََََْ لََََ َ   ََ. 
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{8:19} And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will 

follow thee whithersoever thou goest.  
 

ََ تَ قَدََََ فَ 19ََ  َ كََاتَبََََ  َ مَ  َََ َ َََ الََلهََ:َ»يََمَعلَََمََأَََ قََََ وَََََ ََ    َ  َ  َ َ  َ َََ َ  ََ  َ َ بَ عَكََََ تَ َََ َ َ ََأيَ نَمََاَتََضََي«.ََََ  َ َ   َ َ ََ  َ  َ  ََ َ 
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{8:20} And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of 

the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head.  

ََََ فَ 20ََ ََقَالَ  َ »لَََ لََََ َ يسََوعَ:َ ََ هََ َ ََ ََ   ََ السَمَاَََ ثَ ََلَ َ وَلطَيَوَرََ أوََجَرةَََ َ ََعاَلَبََ  ََ َ َ َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ أَََ َََ   ََ ءََ َ ابنََََ  وَأمََاَ َ َوكََارََ  ََ ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ
ََ انَََ سََََ نََََ لَََا َََفَ ليََسََلهَََأيَنَََيسََندَََرأَسََهَ«.ََ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ   َََ  َ  َ ََ َ  ََ  َ َ َ  ََ َ 
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{8:21} And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first 

to go and bury my father.  
 

َََ و21َََ ََقاَلَ  َ »يَََ لَََََ  تلامََيذَهَ:َ مَنََ آخَرََ ََ هََ َ ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ سَََ َ َ ََ اَ َََيدََََ  َ َََ ئََََ   ََذَنَ  َ أمََضَََ لَََِ  أنَََ َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ أوََََ ََ يََ  َ َ  َََ ََ أدََفَََ وََََ ََلَا  َ ََ نََََ 
ََأَبِ«. َ  َ ََ 
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{8:22} But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their 

dead. 
 

َقَالََََ فَ 22ََ  َ ََهََيسََوعَ:َ»َ لََََ َ ََ ََ َََ ٱت َََ َََ   َبَ عَنَََ  َ  َ َََوَدعَََاَََ    ََ ََ مَوَتَََ لََََ   َ ََيدََفنَوَنََمَوَتََهَمَ«.ََىَ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ
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{8:23} And when he was entered into a ship, his disciples followed him.  
 

َ ََلمََاَ و23َََ َََدَخَلََاََ  َ لسَََ َ َ  َ ََةََتبَعََهََتلامََيذَهَ.َََ يَنَََ فَََََ  َ َ  َ  َََ َ  َ  َ ََ َ 
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{8:24} And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch 

that the ship was covered with the waves: but he was asleep.  
 

َََإذَاََاَ و24َََ َ َ َ ََطَراََ ضََََ  َََعَظَيمََقدَََحَدَثََفََاَََ بََََ   ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ ََ بَحَرَََ لََََ  َََغَطَتََاَََ تََََّ حََََََ َ  ََ مَوَََ لََََ ََ   َََجََااََ  ََ سَفََلَ  َ َةََََ يَنَََ 
َانََهَوََنََئمَاَ.ََ كََََ وَََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ 
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{8:25} And his disciples came to [him,] and awoke him, saying, Lord, 

save us: we perish.  
 

ََ تَ قَدََََ فَ 25ََ  َ َ  َ مََتلامََيذَهََوَأيَ قََظوَهََقاَئلََيَن:َ»يََسَيدََََنََََََ  َ  َ   َ  ََ  َ َََ َ َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ َ ََاَفإََنَ ناََنََلََكَ!«َََ نََََ َََ  َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ ََ 
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{8:26} And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? 

Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great 

calm. 

َََمَ:َ»مَاَبََلكََمََخَائفََيَنَيََقلَيَلَيَاَ  لَََََََ لَََاَ قَََََ فَ 26ََ َ ََ َ َ َ  َ َ َ َ ََ  ََ  َ   ََ  َ ََ  َ َََ ََ انَََ يَمَََ لََََ  َ ََ؟«َثَََقاَمََوَاَ َ َ  ََ  َ َ َ َ ََ تَ هَرََََ نَ َََ  َ ََ حََََ  ََ رَيََََالََ 
ََ بَحَرَََ لََََ وَََا ََ فَصَارََهَدََََ َ   َ ََ ءََعَظََوَََ  ََ َ  َ  َ َََمَ.ََيَ َ
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{8:27} But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that 

even the winds and the sea obey him! 
 

َ ََ تَ عَجََََ فَ 27ََ اََ  َََبََ َ ناَسََلَ  ََ َََ قََََََ  »أَيَ ََائلََيَن:َ  َ َ َ اََ نََََ إَََََ َ َ ََ فإََنََ هَذَا!َ َ َََسَانََ  َ َ َََ  َ  َ َ  َ ََ بَحَرَََ لََََ وَََاَََ حََََ  ََ رَيَََلَ َ ََ جََُيعاَََََ َ  ََ  َ
ََتطََيعهََ«.َ َ َ  َ َ َ  ََ
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{8:28} And when he was come to the other side into the country of the 

Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the 

tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way.  

َ ََلمََاَ و28َََ َََجَاءََإَلَََاَََ   َ  ََ َ َ َ َ عَبََََْ لََََ  كََورةَََاََََ  َ َ َََإَلََ َ َ َ  َ َََ تَ قَب َََ سََََ  َ َََيََيَنَاَ سََََ ََ رجََََ  لَََََ   َ ََ هََمََنَوَنََنََخَارَََ لَََََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ ََ انَََ جََََ َ َََمَنََاَََ  َ َ ََقَبوَََ لََََ  َََ رََََ 
ََ هَائجََانََجََ َ  َ َ   َََ َََلَََيكََنََأحََدََيَ قَدَرََأنَََيََتَاَزََمَنََتلََكََاَََ تََََََّ َحَََ اََََ دََََ   َ َ ََ  َ  ََ ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ   َََ  َ   ََ َ ََطرَيَلََ َ   .َََ قََََ 
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{8:29} And, behold, they cried out, saying, What have we to do with 

thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before 

the time?  
 

َََ و29َََ َ َََإذَاَ ََ اَقَََ  هَََََ  ََدَََََ َ ََ صَرخََاَقاَئلََيَنَ:َ»مَاَلنََََ  ََ  َ َََ   َ  َ َ  ََ ََ   ََ ََ ََََيََيسََوعََاََ كََََ لََََ وَََََاَ    ََ َ  َ َََنََاَ بََََ ََجَئَتََإَلَََََ أَََََ؟َ  لَلََََّ   َ  ََ  َ َ  َ

َََهَناََقَ بلَََا  َ َ  ََ ََ  َ َ وَقَتَََ لََََ  َ َ ََلتََ عَذََبَ ناَ؟«ََ  ََ  َ  ََ   َ  َ  ََ َََ 
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ܰܰ ܕܚܰܰܙܝܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܪܐܰܰܤܓܰܰܝܰܰܰܰܰ    ܰ   ܰ  ܰܰܰ
ܐܰܕܪܰܥܰܝܐܰܰ 

ܰ
ܰ ܰܰܐ ܰ  ܰ  ܰܰܰ
 
  ܀ܰܰ

 

 

{8:30} And there was a good way off from them an herd of many swine 

feeding.  
 

َكَانَََ و30َََ  َ َ ََ عيَداََمَنَ هَمََقطََيعَََ بََََ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ ََ ََ خَناَزََََ  َ َ كََثَيةَََتَ رعََى.َََ  َََيرَ َ َ  َ  َََ َ َ َ  ََ  ََ 



ܰܰ ܢܘܰܰܰܰ ܗܰܰܰ .31 ܕܝܰܰܢܰܰܰ  ܰܰܰܰܢܰ   ܰ ܰ ܫܐܰܰܕܰܰܰܰܰ  ܰܰ
ܗܰܰܰ   ܒܰܥܰܝܰܢܰ ܰܰ ܐܰ ܰܰܰ  ܰ   ܰ ܡܢܰܗܰ.ܰܰܰܰ ܰܰܰܘܘܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ

ܰܰ ܘܐܰܡܪܝܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܢܰܰܰ 
ܰ
ܢܰܡܦܰܰܩܰܰܐ

ܰ
ܰܰ ܢ.ܰܐ

 
ܰܰ ܰ   ܰ  ܰ ܰܰ

 
ܰ ܰܰ ܦܰܤܰܰܠܢܰܰܰ

ܰ
ܰܰܬܰܰܠܢܰ܆ܰܐ  ܰܰ ܰ   ܰ
 
ܰ ܰܰ ܰ  ܰܰ  ܰ

ܰܕܢܰܐܰܙܠܰܰ ܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰܰܠ ܒܰܩܰܪܐܰܰ  ܰ   ܰܰ ܰܰ ܕܚܰܰܙܝܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰܪܐܰܰ܀ܰܰܰ   ܰܰܰ  ܰ 
 

{8:31} So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us 

to go away into the herd of swine.  
 

ََ الشَيَََ ف31َََ  ََ كََنَتََتَُرَجََناََفأَذََنََلنَاََأنَََنذََهَََ ََ اطَيَنَطلَبَوَاَإلَيَهَََقاَئلََيَن:َ»إَنَ  َ  َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ   ََ   َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ َََ َ َ َ  ََ َ َ  َ َ َََ  ََ َ ََ َ َ َََ لَََََ إََََََ بََََ
َََقطََيعََا  َ َ َ ََيرَ«.ََ زََََ َنَاََ  لَََََ  َ ََ 



32. ܰ

ܰ
ܐܰ
 
ܠ ܗܘܰܰܰܰ ܰܰ ܡܪܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰܰ  ܰܰ ܢܰ  ܰ  ܰ ܢܦܰܩܰܘܰܰܰܰ ܘܡܚܰܕܐܰܰܰ ܙܠܰܘ.ܰ ܰܰܰܰܥ܆ܰ   ܰܰ ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰ ܰܰ ܰ
ܰܰ ܘܥܠܰܰܰ  ܰ ܒܰܚܰܙܰܰܰ ܰܰ ܘܰ ܰ   ܰ ܬܰܰܰܰ ܝܰܰܰܰܰ ܗܝܰ܆ܰ ܒܰܩܰܪܐܰܰ ܘܟܠܰܰ ܗܰܰܰ ܰ ܪܐܰ.ܰ  ܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰܰ ܰܪܨܬܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ

ܰܠ ܥܠܰ ܰ ܰ ܰ ܰܰ ܠܫܰܩܝܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܦܰܰܐܰܰܰܰ 
ܒܰܝܡܰܐܰܰܰܰܰܰ.ܰ   ܰܰ ܘܢܰܦܰܠܰܘܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ

  ܰܰ ܰܰ ܘܡܝܰܰܰܰܰ.ܰ   ܰ ܰܰܰܬܰܘܰܰܰ  ܰ
ܰܰܒܰܡܝܰܐܰܰܰ܀ܰܰ ܰܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ 

{8:32} And he said unto them, Go. And when they were come out, they 

went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran 

violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 

ََقَالَََََ فَ 32ََ  َ ََمَ:َ»َ  لََََََ َ ََضَوا«َََ ٱمَََ ََ ََ .َفَََ ََ ََ خَرجََواَوَمَضَوَاَإَلَََقََََ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ ََ َ َ َ ََ يرََوَإذَاََقطََيعَََ زََََ َنَاََ  لَََََاَ عََََ ََطَيَ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َيرَََ زَََاَ نَََََ َ الَََََََ َ َ
َََكَلهَََقدَََا  َ  َ َ َ  َ ََ دَفعََََ نََََ   َ َََمَنََعلََىَاََ  َ َ  َ َ  َ َ رَفَََ  لَََََ  َََإَلَََاََ َ  َ ََ بَحَرَََ لََََ  َََوَمَاتََفََاََ َ   ََ  ََ َ َ ََمَياََ لََََ   َ َََهَ.َََ 



ܰܰ ܗܢܰܘܰܰܰ .33  ܰ ܗܰܰܰ  ܕܪܰܥܰܝܰܢܰ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܢܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܥܪܩܰܘܰܰ ܰܰܘܘܰ܆ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܰ ܙܠܰܘܰܰܰܰ 
ܰ
ܰܰܘܐ ܰ ܰ
 
ܰܰ

ܰܰ ܠܡܰܕܝܰܰܰܰ   ܰ ܰ ܐܰܰܰ ܢܰܰܰܰ 
ܰܰ
ܰ ܬܰ
  ܰ.ܰ ܰܰ ܘܚܘܰܝܰܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܟܰܠܰ ܡܕܰܡܰܰܰ ܰܘܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰܕܗܰܰܘܐܰܰܰ ܰ ܰܰ܇ܰܰ  
ܰܰ ܘܕܰܗܰܢܰܘܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܢܰܕܝܰܰܘܰܢܰܐܰܰ܀ܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ   ܰܰܰ  

 

{8:33} And they that kept them fled, and went their ways into the city, 

and told every thing, and what was befallen to the possessed of the 

devils.  
 

اَ أ33َََ ََََمَاَ َ ََرَعاَلَ  َََفَ هَربَوَاَوَمَضَوَاَإَلَََاَََ ةََََ   َ  َ ََ  َ  َ َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ ََمَدَيَ لَََََ  َشَيَءََوَعَنََأمََرَََ نََََ  كََلََ َ َةََوَأخََبَْوَاَعَنَ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ   َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ   ََ  َ َ َ

ََ مَجَنَََ لََاَ  َ َ نيََنََوََ   َ  َََ. 



ܡܕܝܰܰܰܰ .34 ܟܰܠܰ ܗܰܰܰ ܰܰ ܘܢܦܰܰܩܬܰܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܘܰܰܰ ܢܰܰܰܰ
ܰ
ܠ ܐܰ

ܰܰ
ܰܰ ܬ

 
ܰ ܰܰ

ܰܪܥܗܰܰܰ   ܰ ܰܰ
ܰܰ ܕܝܰܫܰܘܰܰܰ  ܰ  ܰ ܘܰܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܥ.ܰܘܟܕܰܰܰܰܚܙܐܰ
 
ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܰܰܒܰܥܘܰܰܡܢܰܗܰܰܕܢܰܰܫܢܰܐܰܰܰܰܝ܆ܰ ܗܰܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ   ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ

ܰܰ ܡܢܰܰܬܚܰܘܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ ܡܝܰܰܰܰ  ܰܰ ܗܘܰܰܰܰ   ܢܰ܀ܰ 
 

{8:34} And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when 

they saw him, they besought [him] that he would depart out of their 

coasts. 
 

َََإَذاََََ ف34َََ  َ اَ كََََ  َ ََمَدَيَ لََََ َََلََ قدََََ نََََ  ََ ةََ  َ َ خَرجََتَََََ َ َ َ َ أنََََََ  طلَبَوَاَ أبَصََرَوهََ وَلمََاَ يسََوعَ.َ َلمََلاقَاَةََ  َ  َ ََ  ََ َ َ َ َ َ َ   ََ َ ََ  َ  َ  َ ََ ََ   ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ

ََيَ نَصَرَفََعَنََتَُوَمَهَمَ.َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ   ََ  َ َ  ََ 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 9   ܛ ܨܚܚܐ    التاسع الأصحاح 

 
1. ܰ

ܰ
ܰܘܤܰܠܩܰܰܠ
 
ܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܠ ܦܰܰܰܰ   ܰܰ ܐܰܠܡܰܕܝܰܰܰܰܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ ܐܰܘܥܰܒܰܪܰܰܐ   ܰ ܰ  ܰܰܰ
 
 ܰ
 
ܰܰܰ   ܰ ܰ  ܰ ܗܰ ܢܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰܬ
  ܰ 

 

{9:1} And he entered into a ship, and passed over, and came into his 

own city.  

ََ دَخَََ ف1َََ َ َََجَاءََإَلَََمَدَينتَهََ.َََ وََََََ َََ تاَزَََ جََََ ََ ََةََواََ نََََ َفََيَََ لسَََاَ لََََ   َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ 
 



ܒܰܥܪܰܤܐܰ .2 ܪܡܐܰܰ ܟܕܰܰܰܰ ܡܫܪܰܝܐܰܰ ܠܗܰܰ ܰܰܘܩܪܰܒܰܰܘܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܘܚܰܙܐܰܰܰܰ.ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰ ܗܝܰܡܢܰܘܰܰܰܰ ܰ  ܰܰ ܥܰ  ܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰܰܬܗܰܘܰܢܰܰ  ܰ  ܰ ܰ܆ܰܰ  ܡܫܪܰܝܐܰܰ ܠ ܗܘܰܰ ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ.ܰܰ
ܰܰ ܬܠܰܒܰܰܰܰ ܐܰܰܰ  ܰ ܰܰܒܰܰܒܰܪܰܝܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܫܒܰܝܰܰܰ ܆ܰ    ܰ ܰܰ ܩܝܰܰܰܰ ܗܝܰܰܰܰ 

ܰ
ܰ ܰܢܰܠܟܰܰܰܚܛ  ܰ
 
ܰܰܰ  ܰ ܰ܀ܰ.ܰ ܟܰܰܰܰܰܰ 

{9:2} And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying 

on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; 

Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee.  

ََإذَاَََ و2َََ  َ َ َََ فَلوَجََي قََدََمَونهَََإَََ مََََ   َ َ َ   َ  َ  ََ َ ََ  َ ََ َمَطرَوَحاَََ هََََ يََََ لََََ  َََََ علََىَفرَاَشَ.َف ََََ َ َ ََ  ََ  َ ََ ََََ مَاَرَََ لََََ َ َ َأىََيسََوعََإيماَنََمَََقاَلَََ   َ  ََ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ   َََ  ََ
ََ للَمََفَلوَجَ:َ»ثقَََيَََبنََََ.َمَغفََورةَََلَكََخَطاَيَََ  ََ  ََ   َََ َ ََ َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ َ َ  َ  َ َ«.ََ كََََ َ 



ܒܢܦܰܰܫܗܘܰܢܰܰ ܐܰܰܰ .3 ܡܪܰܘܰ
ܰ
ܐ ܤܦܰܰܪܐܰܰ ܡܢܰܰ ܕܝܰܢܰ ܰܰܢܫܰܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܰ ܰܰܰܗܢܰܐܰܰܰܰܰ܆ܰ ܰ    ܰ

ܰܰܡܓܰܰܕܦܰܰܰܰ܀ ܰ  ܰ   ܰ   ܰ ܰ  
ܰ

{9:3} And, behold, certain of the scribes said within themselves, This 

[man] blasphemeth.  

َ
ََإذَاَََ و3َََ  َ َََوَمََمَنََاََ قَ َََ   َ  ََ َ َََ كَت َََ لََََ  َدََقاَلوَاَفَِأنَ فََسَهَمَ:َ»هَذَاَيَُدَََفَ!«ََ قَََََ ةََََ بََََ  ََ  َ  َ   َ ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َََ  ََ  ََ َ  ََ

 



ܰܰ ܝܫܰܘܰܰܰ .4 ܕܝܰܰܢܰܰ ܰ  ܰܰܰܥܰ   ܰ ܰ ܡܚܰܫܰܒܰܬܰܰܗܘܰܢܰܰ  ܝܰܰܰܰ ܰ ܰܰܕܥܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܠ ܗܘܰܢܰܰܰ܆ܰܰ   ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ  ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ:ܰܰ
ܰܰ ܡܢܰܐܰܰܡܬܰܰܚܫܰܒܰܰܝܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ ܰܰ ܢܰܐܢܰܰܰ  ܘܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܬ
ܰܰ ܢܰܒܰܝܰܰܰܰ     ܰ ܐܰܒܰܠܒܰܰܟܘܰܰܰܰܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܫܬ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
  ܰ ܰ܀ܰܰ.ܢܰ

 
{9:4} And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in 

your hearts?  

َ
ََ علَمَََََ فَ 4ََ َََ يسََوعََأفَكََارهََمََف ََََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ ََ َََ :َ»لمََاذاََتَ فَكََروَنََبَِلشَََََ الَََ قَََََ    َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َرَََفََََِ َق لَوَبكََمَ؟َََ  ََ  َ  َ   ََ َ َ  َََ
َ



ܦܰܫܝܰܰܰ .5 ܓܰܝܰܪܰ ܰܰ ܡܢܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܰ
ܠ ܡܐܰܡܪܰܰ  ܰܰܩܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰ ܰ ܰܰ ܕܰܫܰܒܰܝܰܰܰ ܇ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܩܝܰܰܰܰ   ܠܟܰܰܰܰܰ  ܰܰܢܰ  ܰ  ܰ ܰܰ

ܗܝܰܰܰ
ܰ
ܰ ܰܚܛ  ܰ
 
ܘܰܠ ܡܐܰܡܪܰܰܰ܆ܰ ܟܰܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰܰܰ
 
ܰܰ ܩܘܰܰܰܰ܇ܰ ܰܰܡܰܗܠܰܟܰܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰ ܀ܰ.ܰ

 
{9:5} For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to 

say, Arise, and walk?  

َ
ََ أيَسََرََأنَََي قََالََََ  ََيَماََ أ5َََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ ََ غفََورةَََلَكََخَطاَيََكََأمَََأنَََي قََََ مَََ:ََ ََ    ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  ََ   َََ َ ََ َ ََ ََ:َقمَََواََََ الَََ   َ  َ ََشَ؟ََ مَََََ  ََ
َ



ܕܥܰܘܰܰܰ .6
ܰ
ܰܰ ܕܬܰܰ  ܰ  ܰ
 
 ܰ ܕܰܫܘܰܰܰܰ  ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܢܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܝܰܰܰܰ

ܰ
ܐ ܢܐܰܰ

ܰ
ܰܰ ܠ ܛ

 
ܰ ܰܰ ܰ

 
ܰܰ ܕܐܰܰܰܰ ܠܒܰܰܪܗܰܰ ܰܰ ܬܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܢܫܰܐܰܰ   ܰ  ܰ 

ܗܐܰ
ܰ
ܚܛܰ ܠ ܡܫܰܒܰܩܰܰ ܰ ܰܰܒܰܐܰܪܥܐܰܰ
 
ܰ  ܰ ܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ ܠ ܗܰܰܰܰ.ܰ   ܡܪܰܰ

ܰ
ܰܰܰ ܐ ܰ ܰܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰܰܡܫܪܰܝܐܰ܇ܰܰܘܰ ܰ  ܰ ܰܰܰ

ܰܰ ܩܘܰܰܰ ܰܰ ܡܰܫܩܘܰܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܟܰܰ܀ܰ
ܰܰ
ܰܰܰܠܰܥܪܰܤܟܰܰܰܘܙܠܰܰܠ ܒܝܰܰܬ  ܰ
  ܰܰ   ܰܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰܰ  ܰܰ ܰ 

 
{9:6} But that ye may know that the Son of man hath power on earth to 

forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy 

bed, and go unto thine house.  
 

ََ لكََنَََ و6َََ َ لكََََََ   َََلَمَواَأنَََلَابنَََاَ عَََََ تَ ََََ يَََََ   َ  َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ نسََََ لََََ  َََنََسَلطَاَناََعلََىَااََ  َ َ َ  َََ  َ َ  ََ َ رَضَََ لََََ  َأنَََي غَفََرََََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ
ََ طاَيََََ  لََََا ََ حَينئََذََقاَلََللَمََفَلوَجَََ«ََ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ َ  َ ََ َََ:َ»قمَََاَ   َ َ ََ ََراَشَكََواَََ فََََ َلَََ  حَََََََ  َ ََ َهَبَََ ذََََ   َ ََلَََب يَتََكَ!َ«َ إََََ  َ  َ َ َ َََ  ََ
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{9:7} And he arose, and departed to his house. 
َ ََمَضَىَإَلَََب يَتَهََ.ََ وََََ ََ َقَامََََ فَ 7ََ  َ َ َََ  َ  ََ َ َ َ 
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{9:8} But when the multitudes saw [it,] they marvelled, and glorified 

God, which had given such power unto men. 
 

َ ََلمََاََ فَ 8ََ َََأىََاَ رَََََ  َمََوََ  لََََََ  َ َ تَ عَجَبوَاَوَمَََََ عََََ   َ ََ َ َ  َ َ َ َ اَاللَََّوََ دَََََ  َََالذََيَََََ َ َ  ََ َََعَطىََاَ أََََ َ ناَسََلَ ََ  ََ َََلطَاَناََمَثلَََهَذَاَ.َ سَََََ   َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ ََ
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{9:9} And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named 

Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow 

me. And he arose, and followed him. 

َ ََفيَمَاَ و9َََ َ  ََ يسََوعََمَتَََََ َ َ ََ َزََاََ   َنََهَناَكََرأَىَََ مََََ   ََ ََ  َ َ َ  َ َ ََ إنَسََاناََجَََ   َََ ََ لسَاََعََاَ ََ    ََ َََندَََمَكَانََاََ   َ َ  َ ََ  َ َََةََاََ يََََ َبَاََ  لَََََ  َ َهَََ  سَََََ 
َََََ تََّ.َف َََ مَََ ََالََلهََ:ََ»َ قََََ  ََ َ  ََ  َ َََ ٱت َََ َبَ عَنََََ  َ  َ ََ «.َفَ قَامََوَتبَعََهََََ   َ  َ َ  ََ ََ َ  ََ ََ ََ.َ
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{9:10} And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, 

many publicans and sinners came and sat down with him and his 

disciples.  

َ ََوَب يََ نمََا10  َ  ََ  ََ َهَوََمَتَكَئََفَََِ   ََ  َ  َ َ َ َ  َ َ بَ يَتََََ اَلََََ  َ َ كََثَيروَنََقدَََجَاءوَاََََ  ََإذَاََعَشَاروَنََوَخَطاَةَ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ َ ََ  َ َ ََ َ َ ََ  َ  َ
ََ كَأَََ تََََ وََاَ ََ َمَعََيسََوعَََواَ    َََ َ ََمَيذَهََ.َ لََََ تََََ وََََ   َ  َ َ  ََ
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{9:11} And when the Pharisees saw [it,] they said unto his disciples, 

Why eateth your Master with publicans and sinners?  
 

َ ََلمََاََ فَ 11ََ َََنظَرَََاََ  َ َ فَرََََ لَََََ  َ  ََ يسَََ  َََيوَنََقاَلوَاَلتََلمََيذَهَ:َ»لمََاذاََيََكََلََمَعلَمَََكَمََمَعََاَ  َ  َ َ  َ  َ  َ   َ َ  َ َ َ  َ   َ ََ  َ َ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ َ َ َََ  ََ  ََ َ  َ ََينَََََ اَرَََ ََ عَشَََ لََََ َ  َ َ
َ؟«َََ ةََََ ََطاََ  لَََََ وََاَ
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{9:12} But when Jesus heard [that,] he said unto them, They that be 

wholeneed not a physician, but they that are sick.  
 

َ ََلمََاََ فَ 12ََ َ َََ  ََسََعََيسََوَََ  ََََلََمََ:َ»لاََيََتَاَجََاَ لَََاَ قَََََ عََََ    ََ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ ََ صَحَََ لََََ َََاءََإَلَََطبَيَبََبلَََاَ   َ  ََ  ََ  َ ََ  َ  ََ َ َ مَرَضَََ لََََ َ َ َ.َىَ 



ܰܰܙܠܰܘܰܝܠܰܦܰܰܘܰܡܢܰܘܰ .13  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ ܚܢܢܰܐܰܰܒܰܥܰܐܰܰܐܰܰܰܰ܇ܰ ܰ ܰܰ ܰ   ܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܐܰ
ܰ
ܰܕܒܰܰܰܚܬܰ

ܰ
ܰܰܢܐܰܰܘܠ

 
 ܰ ܰ  ܰ   ܰܰ

 
ܰܰܰܰ ܰ.ܰܰܰܰ

ܰ
ܰܠ
 
ܰ

ܝܬܰܰܕܐܰܰܩܪܐܰܰܠ ܙܕܰܝܰܰܰܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ ܓܰܝܰܪܰܐ   ܰ  ܰܰ ܰܰܰ

 ܰ ܰܰ   ܰܰ  ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰܰܰܰ   ܰܰ

ܰܰ
ܩܰ
ܰܰ ܐܰܐܰܰܰ   ܰܠ ܚܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܠ ܰ ܰܰ
 
ܝܰܰܰܰ

ܰ
ܰ ܰ ܛ
 
ܰܐܰ܀ܰܰ

 
{9:13} But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and 

not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to 

repentance 

ََ اذهََبَََ ف13َََ  َ  َ َأرَََََ تَ َََ وَََََاوََ ََ ََ علَمََواَمَاَهَوَ:َإَنََّ   َ  َََ  َ  َ ََ  َ ََ َ  َ َََ  َ يدََرحَََََ َ   َ َلََََآتََلدََعَوََأبَ رَاَراََََ َََ ََةََلاََذبَيَحَةََلنََّ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ   َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ ََ َ
َََبلَََخَطاَةََإَلَََا  َ  ََ َ ََ تَ وبَََلََ  ََ ََ   َ َ«.ََ ةَََََ 
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{9:14} Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and 

the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not?  

ََ ينئََذَََ ح14َََ ََ ََأتَىََإلَيَهَََتلَمََيذََيوَحَناََقاَئلََيَن:َ»لمََاذاََنصََومََنََنَََواََََ َ   َ   َ َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ ََ َ  فََرََََ لََََ ََ  ََ يسَََ  كََثَيراَََ ََ يوَنَ َ َ  َ َ  َ َ َ
ََتلَمََيذَكََفلَََيصََومَونَ؟«َََاَ مََََ َ وَأَََ َ َ  َ َ َ َ  َََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ
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{9:15} And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber 

mourn, as long as the bridegroom is with them?  

 

َقَالََََ فَ 15ََ َََمََيسََوعَ:َ»هَلََيسََتَطَيعََب نَوََاَ  لََََََ ََ  َ َ َََ َ َ  َ  َ   َََ َ  َ َََ ََ   َََ َََأنَََي نَوَحَواَمَاَداَمََاََ َ ََ عرََسَََ لََََ   ََ َ ََ  َ ََ َ ََ َ َََ  َ َ ََعَريََ لََََ  َسَََ   َ
َعَهَمَ؟ََ مَََ َ  َ  َ  ََ
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but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, 

and then shall they fast.  

 

ََ ََ وَلكََنََسَتأَتَِأيَََ  َ َ  َ  ََ  َ   ََ ََََي رَفَعَََاَ يَنَََ حََََََ مََََ   َ  َ  َ ََ َ ََعَريََ لََََ ََعنََ هَمََفحََينئَذَََيصََومَونََ.ََ سََََ   َ َ َ َ  َََ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ
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{9:16} No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for 

that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is 

made worse.  

 

َََ يَسََأَََ ل16َََ َ َ َََ حَدََيَُعََلََرَََ َ    َ َ  َ ََ قَ عَََ  َ َ ََةََمَنََقَطعََةََجَدَيدَةََعلََىََ  َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ َثَ وَبََََ ََ   َ  َ َََتيَقََلنَََاَ عَََََ   َ  ََ ََ مَلَءَََ لََََ ََ   َ  ََ
َََيََخََذََمَنََا  َ  ََ  َ َ ثَ وَبََلَ َ   َ  َ َََفَ يَصَيرََاََََ   َ ََ رقََََ  لََََََ َ َ  َأرَدََأَ.َََ   ََ  َ  َ ََ
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{9:17} Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles 

break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new 

wine into new bottles, and both are preserved. 

ََ علَوَنََخََرَاََجَدَيدَةََفَِزَََ  يََََََ لََََ و17َََ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ َََعتَيَقَةََلئََلَََّتَ نَشَقََاََ قَََاَ قََََ   َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ َ َ ََزَقَاَلَ َ ََ  َفاَلَْمََرََتَ نَصَبََََ قََََ    َ َ َ  َََ  َ  َ   ََ  َ
ََ تَ لََََ تَ ََََ قََََ ََقاََ  زََََلَ وَََا ََ لََيَعَلَوَنََخََرَاََجَدَيدَةَََ بَََ.ََ فَََََ   َ َ  َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ  َ   َ ََ فَِزََََ َ َ ََاقََجَدَيدَةََفَ تَحَفَظََجَََيعاَ«َ.َ قََََ   ََ ََ   ََ َ َ   ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ
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{9:18} While he spake these things unto them, behold, there came a 

certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now 

dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 
َ ََفيَمَاَ و18َََ ََهَوََيكََلََمَهَمََبَِذََاَََ َ  َ   ََ  َ  َ  َ   َ   َََ  َ َ ََ إذَاََرئََََ  ََ  َ َيسَََ  َ قدَََجَاءََفسََجَدََلهَََقاَئلَََََ   ََ  ََ َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ َ  ََ  َ َنَتََََ بَ ََاََ نََََ إَََ»:ََ   َ ََ
َََ نََمََالآ ََتَتََلكََنََتَ عاَلََوَضَعََيدََكََعلَيََ هَاَفَ تَحَياَ«.اَ  ََ  َ  َ َ ََ ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  ََ َ  َََ  َ   َََ   ََ 
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{9:19} And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 

َ سَوعََوَتبَعََهََهَوََوَتلََََ يَََََ مََََ ََقَاََ فَ 19ََ  ََ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ ََ َ ََيذَهَ.َ مََََ   َ ََ
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{9:20} And, behold, a woman, which was diseased with an issue of 

blood twelve years, came behind [him,] and touched the hem of his 

garment:  

َََإذَاََاَ و20َََ َ َ َََنََزفَةَََدَمََمَنذَََاَََ َ ََ رأَةََََ مََََ   َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ نَتَََََ ثَ َََ  ََ عَشَرةَََسَنةَََقدَََجَاءَتََمَنَََََ   ََ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ ََ راَئهَََوَمَسَتََهَدَبََثَ وَبهََََ وَََََ َ   َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ َ  َََ
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{9:21} For she said within herself, If I may but touch his garment, I 

shall be whole. 

ََاَقاَلَتََفَِن فََسَهَا:َ»إنَََمَسَسَتََثَ وبَهَََفَ قَطََشَفَيتَ«.ََ  نََََََ ل21َََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ ََ  َ  َ ََََ  َ  َ  َ  َََ  ََ   َََ  َ َََ
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{9:22} But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, 

Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole.  

َالتََ فَتَََ ف22َََ  َ َ  ََ ََ سَوعََوَأبَصََرَهَاَفَ قَالَ:َ»ثَََ يَََََ  َََ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ   ََ َ  َ َ ََ َََيَيَََاَ قََََ   َ َ َ ََنةََ.َََ بَ َََ َََيماَنَكََقدَََشَفَاكَ«.َََ إََََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ   ََ  َََ
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And the woman was made whole from that hour. 
َ ََ فشََفَيََ َ ََ مَرأََََ لََاَََ تَََََ   َََمَنََتلََكََاَََ ةََََ   َ َ ََ  َ ََ سَاعََلَ   َ.َ ةََََ َ
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{9:23} And when Jesus came into the ruler’s house, and saw the 

minstrels and the people making a noise,  

ََ لمََََ و23َََ َََجَاءََيسََوعََإَلَََب يََتََاَاَ   َ َ َََ  َ  ََ ََ   َََ َ َ َََوَنظَرَََاََ سَََيَ ئََََ رََلََ   َ  ََ َ َ مَزمَََََ لََََ   َ ََ ََريَنََواََ   َ ََ مَعَََ  لََََََ  َيضََجَونََََ   َ َ َ   ََ 
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{9:24} He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but 

sleepeth. And they laughed him to scorn.  

َ
َ َ الََلَََََ ق24َََ َ  َ َ ََ مَ:َ»ت نََحَواََفإََََ ََ  َ  َ َ ََ َََ ََ ةََلََََتََتَََلكَنََ هَََ َ ََ صَبيَََالََ نََََ   ََ   َََ   َ َ  َ َ ََ اَنَائَََ َ  َ َ ََةَ«.َفَضَحَكَواَعلَيَهََ.ََ مَََََ  َ َ َ ََ َ َ  َ   ََ ََ َ َ 
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{9:25} But when the people were put forth, he went in, and took her by 

the hand, and the maid arose.  

َ
َ ََلمََاََ فَ 25ََ َََأخََرجَََاَََ    ََ ََ مَعَََ  لََََََ   ََدَخَلََوأَمََسَكََبيَدََهَاَََ   َ  َ  َ ََ  َ َ َََقَامَتََاََ فَ َََ َ َ ََ َ َ   َ ََةَ.ََ َ ََ صَبيَََلَ ََ َ 
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{9:26} And the fame hereof went abroad into all that land. 

َ خَرجََََ ف26َََ  ََ َََإَلَََتلََكََاََ  بََََََ َ الََََََ كََََ لََََ ذَََََ   َ َ ََ  َ َ رَضَََ لََََ  َََكَلهَََا.َََ َ  َ   َ  َ 
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{9:27} And when Jesus departed thence, two blind men followed him, 

crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us.  

َ ََفيَمَاَ و27َََ ََ يسََوعََمَتَاَزََمَنََهَنََََ َ  َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ َكََاََ   ََ بعََهََأعََمَياَنََيصََرَََ تََََ    َََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َََ خَانََوَََ   َ َ َيََََاَ  ََ حَنَََََ ٱَرََ:َ»َ نََََ َََ قَولاََََ يَ َََ   َ
ََ نََدَََ بََاَ َ ََدَ«َ.َََ اوَََ  َ َ 
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{9:28} And when he was come into the house, the blind men came to 

him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? 

They said unto him, Yea, Lord. 

 

َ ََلمََاَ و28َََ َََجَاءََإَلَََاََ   َ  ََ َ َ َ بَ يَتَََ لََََ  َ َ َ ََ َ ََ تَ قَدَمََإلَيََََََ   َ  َ َ هََالََََ  ََ ََ عَمَََ َ َانَََ يََََ   َ َفَ قَالََلََمََاَيسََوعَ:َ»أتََ ؤَمَناَنَََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َََ ََ   ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
َ َأنََّ   َ َ َ أقَدََرََأنَََأفََ عَلََهَذَا؟«َقاَلاََلهََ:َ»ن عََمََيَََسَيََََ   ََ  َ َ  َ  َ  ََ َََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  .«َ دََََ َ 
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{9:29} Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it 

unto you. 

ََ ينئََذَََ ح29َََ َ ََلمََسََأعَيََ نَ هَمَاَََ َ   َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ قاَئلَََََ   ََ ََ :َ»بََِسَبََإيماَنكََمَاَليََكَنََلكََمََََ    َََ  َ  َ َ َََ  َ   ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  .«اَََ
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 {9:30} And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, 

saying, See [that] no man know [it. ] 

ََ ان فََتَََ ف30َََ  َ ََ حَتََأعَيََ نَ هَمَا.َفاَن تََ هَََََ   ََ  ََ  ََ َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ َ رَهََََ  ََاَيسََوعََقاَئلََّ:َ»َ  َ  َ  ََ  ََ َ ََ َ لََََ َ ََظرَاَََ ٱَنََََََ   ََلمَََأحََدَ!«َََ عَََََ يَ َََ ََ  َ   َََ  َ  ََ
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{9:31} But they, when they were departed, spread abroad his fame in all 

that country. 

َََ لكَنَ َََ و31َََ َََهَمَاَخَرجََاَوأَشََاعاَهََفَِتلََكََاََ    َ َ ََ  ََ ََ َ َ  ََ َ ََ   ََ  َََ  َ َ رَضَََ لََََ  ََ كَلهَََََََ َ   َ َا.ََ 
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{9:32} As they went out, behold, they brought to him a dumb man 

possessed with a devil.  

َ ََفيَمَاَ و32َََ ََََ هَُاََخَارجََانََإذَاََإََََ َ  َ  ََ  َ َ   ََ َ  َََ ََ نسََانَََ   ََأخََرَسََمَنَوَنََقدََمَوهََإلَيَهََ.َََ  َ  َ  َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َ َ   ََََ
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ܰ  ܰ  ܀ ܝܠܰ

 

{9:33} And when the devil was cast out, the dumb spake: and the 

multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 

 

َ ََلمََاََ فَ 33ََ َََأخََرجَََاََ    ََ َ ََ شَيطَََلَََ   َََنََتكََلمَََااَ   َ  َ   َََ ََ خَرَََ لََََ  ََََفَ تَ عَجَبََاََ سََََ   َ َ َ  ََ  ََ َمََوََ  لَََََ ََ قاَئََََ عََََ  ََ»لََََيظَهََرَََ:ََ يَنَََ لَََََ   َ  َ   ََ  َ َ َ
ََ ََقَطََمَثلَََهَذَاَفَِإَسَراَئيَلَ!  ََ  َ  َ ََ  َََ  َ  َ َ َ َ  ََ   ََ»َ 
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ܰܰܰܕܝܰܰܘܰܐܰ܀  ܰ  ܰ   ܰ  
9:34} But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince 

of the devils.  

َََمَاَاَ أ34َََ َ  فََرََََ لََََ َ ََ يسَََ  َََ َف َََ نََََ ََيوَََ َََقَالوَا:َ»برَئَيَسََاَ  ََ  َ َ َ ََََ َ َ يَنَيََََ طََََ َ ََشَياَلَ َََ  َ َََرجَََاَ  ََيَن«َ.َ طََََ َ ََشَياَلَََ   َ  ََ
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{9:35} And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their 

synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing 

every sickness and every disease among the people. 
َكَانَََ و35َََ  َ َ َََسَوعََيطَوَفََاَ يََََ   َ  َ  َََ ََ ََ مَدَنَََ لََََ   َ َ ََكَلهََاَواََََ  ََ  َ  َ َقَرَىَ لََََ   ََ َعلَمََََفَََِ يَ ََََ   ََ َ َ َ َمََََ َ   ََامَعهََاََ  َ  َ َوَيكََرزَََََ   َ َ   ََ َ َ َ ََ َ َببََشَارةََََ 

كََلََمَرَضََوكََلََضَعَفََفَِاوََ كََََ لََََ مَََََ اَلََ َََتََوَيشََفَي  ََ  َ َ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ َ َ َ   ََ  ََ َ شَعَبََلََ  َ َ  َ. 
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{9:36} But when he saw the multitudes, he was moved with compassion 

on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep 

having no shepherd.  

َ ََلمََاَ و36َََ َََرأَىََاََ  كََانوََََ عَََوََ مََََ  لَََََ ََ  ََ ََتََنََنََعلَيَهََمََإذََ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ ََ مَنَ زَََاَ  َ   ََ كََغنَمَََلاََراَعَيََلََاَ.َ عََََ  ََجَيَنَوَمَنطَرَحََيَن  َ َ َ  َ  َ َ َ  َََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ 
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{9:37} Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, 

but the labourers [are] few;  

ََ ينئََذَََ ح37َََ ََقاَلََلتََلمََيذَهَ:َ»َََ َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ ََ  َ َََكَثَيَرَوَلكََنََاَََ دََََ ََصَاََ َ ٱلَََََ   َ   ََ  ََ َ َ َ ََ فَعلََََ لََََ  َََقلَيَلوَنََ.َ ةََََ   َ َ ََ  َ َ ََ
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{9:38} Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth 

labourers into his harvest. 

َاََ َ ََ اطلَبََََ ف38َََ َََواَمَنََرَبََ   َ ََ  َ  َ ََ َََ أنَََي رَسََلََفَ علَةَََإَلَََحََََ دََََ ََصَاَ  لَََََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ ََ َ  َ ََهَ«.َََ ادَََ صََََ  َ َ 
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.          ض ع ف 

1 And when he had called unto him his twelve 

disciples, he gave them power against unclean spirits, 

to cast them out, and to heal all manner of sickness 

and all manner of disease. 



ܰ ܕܰܝܰܰܰܰ .2 ܰܰ ܠ ܗܘܰܢܰܰܕܝܰܰܢܰܕܬܰܰܪܰܥܰܣܪܰܰܫܠܝܰܚܰܐܰܰܰܰܰ     ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰܰ
 ܰ
 ܰ   ܰܰܰܰ   ܰܰܰ  ܰ  ܰܰ ܰ.ܰܰܰ

ܰܰ
ܰܫܡܰܗ
  ܰ  ܰ ܝܗܘܰܢܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܰܐܰܐܝܬܰܰܰ  ܰ  ܰܰ
 
  ܰ ܰ ܰܰܰ

ܰܰܰܗܠܰܝܰܢ  ܰ ܰܰܩܕܰܡܰܝܰܗܘܰܢܰܰܰ.ܰ   ܰ  ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܫܡܰܥܘܰܰܰܰܰ܂ܰ   ܰ ܰ ܟܐܰܰܦܰܐܰܢܰܰܰ  ܰܰܕܰܡܬܰܰܩܪܐܰܰ   ܰ ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ.ܰ
ܰܰܰ ܘܐܰܢܕܪܰܐܰܘܰܰ  ܰ  ܰܰܰ ܚܘܰܰܰܰ 

ܰ
ܐ ܰܰ ܣܰ  ܰ
 
ܰ ܰ ܰܰܗܝܰܰ ܘܝܘܰܰܰܰܰ.ܰ  ܙܒܰܰܕܝܰܰܰ ܒܰܪܰܰ ܰܰ ܘܝܥܰܩܘܰܒܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰܰܰܚܢܰܢܰܰܰܰ  ܰ

ܚܘܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ
 
ܰܰܗܝܰܰܰ  ܀ܰ܂ܰ 
ܰ

 

                                                                و أ م ا أ سْ  اء  الاث نَ   ع ش ر  ر س ولا  ف ه ي  هذ ه : ا لأ و ل    2
                                                                  سْ  ع ان  ال ذ ي ي  ق ال  ل ه  ب ط ر س ، و أ ن د ر او س  أ خ وه .  

                              ز ب د ي، و ي وح ن ا أ خ وه .                 ي  ع ق وب  ب ن   

2 Now the names of the twelve apostles are these; The 

first, Simon, who is called Peter, and Andrew his 

brother; James the son of Zebedee, and John his 

brother; 
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                                                                      ف يل ب س ، و ب  ر ث ول م او س . ت وم ا، و م تَّ  ال ع ش ار . ي  ع ق وب   3
                                                  ب ن  ح ل ف ى، و ل ب او س  ال م ل ق ب  ت د او س . 

3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the 

publican; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was Thaddaeus; 

 

 



ܰܰ ܘܫܡܰܥܘܰܰܰ .4  ܰ ܰ ܩܢܢܰܝܰܐܰܰܰ  ܰ ܰܰܢܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ.ܰܰ ܰ ܘܰܝܰܰܰܰ ܰܰ ܗܘܰܰܰܰ  ܣܟܪܰܰܝܘܰܰܰܰ  ܰܰ ܕܐܰܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܗܘܰܰܰܰ   ܐܰ
ܰ
ܰܰܰܛ  ܰ ܰܰ
 
ܰ

ܰܰܕܐܰܰܫܠ ܡܗܰ܂ ܰ  ܰܰ ܰ ܰܰ ܰ܀܀.ܰ  
                                  سْ  ع ان  ال ق ان و ي ، و ي  ه وذ ا   4

 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also 4                                     الإ س خ ر ي وط ي  ال ذ ي أ س ل م ه .  

betrayed him. 
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                                                                         هؤ لا ء  الاث  ن ا ع ش ر  أ ر س ل ه م  ي س وع  و أ و ص اه م  ق ائ لا :»إ لَ   5
                                                                            ط ر يق  أ م م  لا  تَ  ض وا، و إ لَ  م د ين ة  ل لس ام ر ي  ين  لا  ت د خ ل وا.

5 These twelve Jesus sent forth, and commanded 

them, saying, Go not into the way of the Gentiles, 

and into any city of the Samaritans enter ye not: 
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ر اف  ب  ي ت  إ س ر ائ يل  الض ال ة . 6  But go rather to the lost sheep of the house of 6                                                                        ب ل  اذ ه ب وا بِ لْ  ر ي   إ لَ  خ 

Israel. 
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                                                                         و ف يم ا أ ن  ت م  ذ اه ب ون  اك ر ز وا ق ائ ل ين : إ ن ه  ق د  اق تَ  ب    7
 .                          م ل ك وت  الس م او ات 

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of 

heaven is at hand. 
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                                                                    ا ش ف وا م ر ض ى. ط ه  ر وا ب  ر ص ا. أ ق يم وا م و ت ى. أ خ ر ج وا  8
                                               ش ي اط ين . مَ  انً  أ خ ذ تُ  ، مَ  انً  أ ع ط وا.

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast 

out devils: freely ye have received, freely give. 
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 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your 9                                                                    لا  ت  ق ت  ن وا ذ ه ب ا و لا  ف ض ة  و لا  نُ  اس ا فِ  م ن اط ق ك م ، 9

purses, 
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       ع ص ا،                                                                و لا  م ز و د ا ل لط ر يق  و لا  ث  و ب ين   و لا  أ ح ذ ي ة  و لا   10
ق  ط ع ام ه .                                        لأ ن  ال ف اع ل  م س ت ح 

10 Nor scrip for your journey, neither two coats, 

neither shoes, nor yet staves: for the workman is 

worthy of his meat. 
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                                                                          »و أ ي ة  م د ين ة  أ و  ق  ر ي ة  د خ ل ت م وه ا ف اف ح ص وا م ن  ف يه ا  11
ق ، و أ ق يم وا ه ن اك  ح تَّ  تَ  ر ج وا.                                                  م س ت ح 

11 And into whatsoever city or town ye shall enter, 

enquire who in it is worthy; and there abide till ye go 

thence. 
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 And when ye come into an house, salute 12                                                   و ح ين  ت د خ ل ون  ال ب  ي ت  س ل  م وا ع ل ي ه ،  12

it. 
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ق ا ف  ل ي أ ت  س لا م ك م  ع ل ي ه ،  13                                                                      ف إ ن  ك ان  ال ب  ي ت  م س ت ح 
ق ا ف  ل يَ  جع  س لا م ك م  إ ل ي ك م .                                                                         و لك ن  إ ن  لَ   ي ك ن  م س ت ح 

13 And if the house be worthy, let your peace come 

upon it: but if it be not worthy, let your peace return 

to you. 
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                                                                       و م ن  لا  ي  ق ب  ل ك م  و لا  ي س م ع  ك لا م ك م  ف اخ ر ج وا خ ار ج ا  14
                                                                          م ن  ذل ك  ال ب  ي ت  أ و  م ن  ت ل ك  ال م د ين ة ، و ان  ف ض وا غ ب ار  

               أ ر ج ل ك م .

 

 

14 And whosoever shall not receive you, nor hear your 

words, when ye depart out of that house or city, shake 

off the dust of your feet. 
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15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for 

the land of Sodom and Gomorrha in the day of 

judgment, than for that city. 
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، ف ك ون وا   16 ل ك م  ك غ ن م  فِ  و س ط  ذ ئَ ب                                                               »ه ا أ نً  أ ر س 
                                                ح ك م اء  ك الْ  ي ات  و ب س ط اء  ك الْ  م ام . 

16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of 

wolves: be ye therefore wise as serpents, and 

harmless as doves. 
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17 But beware of men: for they will deliver you up to 

the councils, and they will scourge you in their 

synagogues; 
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             و ل لأ م م .

18 And ye shall be brought before governors and kings 

for my sake, for a testimony against them and the 

Gentiles. 
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                         ت  ت ك ل م ون ، لأ ن ك م                                                       ف م تَّ  أ س ل م وك م  ف لا  تَ  ت م وا ك ي ف  أ و  بِ  ا  19
                                                          ت  ع ط و ن  فِ  ت ل ك  الس اع ة  م ا ت  ت ك ل م ون  ب ه ، 

19 But when they deliver you up, take no thought how 

or what ye shall speak: for it shall be given you in 

that same hour what ye shall speak. 
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                                                                                           لأ ن  ل س ت م  أ ن  ت م  ال م ت ك ل  م ين  ب ل  ر وح  أ ب يك م  ال ذ ي ي  ت ك ل م  ف يك م .  20
20 For it is not ye that speak, but the Spirit of 

your Father which speaketh in you. 
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، و الأ ب  و ل د ه ،   21                                                               و س ي س ل م  الأ خ  أ خ اه  إ لَ  ال م و ت 
                     و ي  ق ت  ل ونَّ  م ،                                         و ي  ق وم  الأ و لا د  ع ل ى و ال د يه م  

21 And the brother shall deliver up the brother to 

death, and the father the child: and the children shall 

rise up against their parents, and cause them to be put 

to death. 
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                                                            و ت ك ون ون  م ب  غ ض ين  م ن  الْ  م يع  م ن  أ ج ل  اسْ  ي.   22
                                                            و لك ن  ال ذ ي ي ص بِ   إ لَ  ال م ن  ت  ه ى ف هذ ا يُ  ل ص . 

22 And ye shall be hated of all men for my name's 

sake: but he that endureth to the end shall be saved. 
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                                                                    و م تَّ  ط ر د وك م  فِ  هذ ه  ال م د ين ة  ف اه ر ب وا إ لَ  الأ خ ر ى.  23
                                                                        ف إ نّ   الْ  ق  أ ق ول  ل ك م : لا  ت ك م  ل ون  م د ن  إ س ر ائ يل  ح تَّ  

             الإ ن س ان .              يَ  تِ   اب ن  

23 But when they persecute you in this city, flee ye 

into another: for verily I say unto you, Ye shall not 

have gone over the cities of Israel, till the Son of man 

be come. 
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                                                                                          »ل ي س  الت  ل م يذ  أ ف ض ل  م ن  ال م ع ل  م ، و لا  ال ع ب د  أ ف ض ل  م ن  س ي  د ه .  24
24 The disciple is not above his master, nor 

the servant above his lord. 
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                                                                          ي ك ف ي الت  ل م يذ  أ ن  ي ك ون  ك م ع ل  م ه ، و ال ع ب د  ك س ي  د ه .  25
، ف ك م  بِ لْ  ر ي                                                                                 إ ن  ك ان وا ق د  ل ق ب وا ر ب  ال ب  ي ت  ب  ع ل ز ب ول 

                 ه ل  ب  ي ت ه !   أ  

25 It is enough for the disciple that he be as his master, 

and the servant as his lord. If they have called the 

master of the house Beelzebub, how much more shall 

they call them of his household? 
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                                                                  ف لا  تَ  اف وه م . لأ ن  ل ي س  م ك ت وم  ل ن  ي س ت  ع ل ن ، و لا    26
 .                         خ ف ي  ل ن  ي  ع ر ف 

26 Fear them not therefore: for there is nothing 

covered, that shall not be revealed; and hid, that shall 

not be known. 
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27 What I tell you in darkness, that speak ye in light: 

and what ye hear in the ear, that preach ye upon the 

housetops. 
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                                                                         و لا  تَ  اف وا م ن  ال ذ ين  ي  ق ت  ل ون  الْ  س د  و لك ن  الن  ف س  لا    28
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28 And fear not them which kill the body, but are not 

able to kill the soul: but rather fear him which is able 

to destroy both soul and body in hell. 
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د  م ن  ه م ا لا   29 ؟ و و اح                                                                      أ ل ي س  ع ص ف ور ان  ي  ب اع ان  ب ف ل س 
            أ ب يك م .                               ي س ق ط  ع ل ى الأ ر ض  ب د ون  

29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one 

of them shall not fall on the ground without your 

Father. 
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 But the very hairs of your head are all 30                     جَ  يع ه ا مُ  ص اة .                                             و أ م ا أ ن  ت م  ف ح تَّ  ش ع ور  ر ؤ وس ك م   30

numbered. 
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 Fear ye not therefore, ye are of more value than 31                                                            ف لا  تَ  اف وا! أ ن  ت م  أ ف ض ل  م ن  ع ص اف يَ  ك ث يَ ة ! 31

many sparrows. 
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                                                                      ف ك ل  م ن  ي  ع تَ  ف  بِ  ق د ام  الن اس  أ ع تَ  ف  أ نً  أ ي ض ا ب ه   32
،                       ق د ام  أ بِ  ال ذ ي فِ                  الس م او ات 

32 Whosoever therefore shall confess me before men, 

him will I confess also before my Father which is in 

heaven. 
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                                                           ي  ن ك ر نّ ق د ام  الن اس  أ ن ك ر ه  أ نً  أ ي ض ا ق د ام               و لك ن  م ن   33
 .                               أ بِ  ال ذ ي فِ  الس م او ات 

33 But whosoever shall deny me before men, him will 

I also deny before my Father which is in heaven. 
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. م ا  34 ي  س لا م ا ع ل ى الأ ر ض 
ئ ت  لأ ل ق                                »لا  ت ظ ن وا أ نّ   ج 
                                

ي  س لا م ا ب ل  س ي  ف ا.
ئ ت  لأ ل ق                            ج 
              

34 Think not that I am come to send peace on earth: I 

came not to send peace, but a sword. 
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ئ ت  لأ ف  ر  ق  الإ ن س ان  ض د  أ ب يه ، و الاب  ن ة  ض د    35                                                                      ف إ نّ   ج 
                                      أ م  ه ا، و ال ك ن ة  ض د  حَ  اتَ  ا.

35 For I am come to set a man at variance against his 

father, and the daughter against her mother, and the 

daughter in law against her mother in law. 
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 And a man's foes shall be they of his own 36                                          و أ ع د اء  الإ ن س ان  أ ه ل  ب  ي ت ه . 36

household. 
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، و م ن   37 ق نَ                                                                        م ن  أ ح ب  أ بِ  أ و  أ م ا أ ك ث  ر  م نَ   ف لا  ي س ت ح 
،                    أ ح ب  اب  ن ا أ و   ق نَ                                               اب  ن ة  أ ك ث  ر  م نَ   ف لا  ي س ت ح 

37 He that loveth father or mother more than me is not 

worthy of me: and he that loveth son or daughter 

more than me is not worthy of me. 
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38 . ق نَ   And he that taketh not his cross, and followeth after 38                                                               و م ن  لا  يَ  خ ذ  ص ل يب ه  و ي  ت  ب  ع نَ ف لا  ي س ت ح 

me, is not worthy of me. 
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39 He that findeth his life shall lose it: and he that 

loseth his life for my sake shall find it. 
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40 He that receiveth you receiveth me, and he that 

receiveth me receiveth him that sent me. 
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                                                                   و م ن  س ق ى أ ح د  هؤ لا ء  الص  غ ار  ك أ س  م اء  بِ ر د  ف  ق ط   42
                                                                        بِ س م  ت ل م يذ ، ف الْ  ق  أ ق ول  ل ك م  إ ن ه  لا  ي ض يع  أ ج ر ه «. 

42 And whosoever shall give to drink unto one of 

these little ones a cup of cold water only in the name 

of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise 

lose his reward. 
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   Matthew 11   ܝܐ ܨܚܚܐ   الحادي عشرصحاح الإ
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                                                                           و ل م ا أ ك م ل  ي س وع  أ م ر ه  ل ت لا م يذ ه  الاث نَ   ع ش ر ، ان ص ر ف    1
                                                    م ن  ه ن اك  ل ي  ع ل  م  و ي ك ر ز  فِ  م د نِ  م . 

1 And it came to pass, when Jesus had made 

an end of commanding his twelve disciples, 

he departed thence to teach and to preach in 

their cities. 
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2 Now when John had heard in the prison 

the works of Christ, he sent two of his 

disciples, 

 

ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܠܗܰ .3  ܰܰܰ  ܰ ܰ ܢܬܰܰܰܰܰ.ܰ 
ܰ
ܰ ܰܐ  ܰ
 
ܰܰ ܗܘܰܰܰܰܰ܈ܰܰ ܐܰܰܰܰܰ ܘܰܰܰܰ ܗܰܰܰܰܰܰ  

ܰ
ܰܰ ܕܐܰܰܬܰ
 
 ܰܰ ܚܰܪܝܰܢܰܗܘܰܰܰܰܰܰ.ܰ  

ܰ
ܘܰܠܰ
ܰ
ܰܰ ܐ   ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ  

 
ܰܰܰ

 
ܢܚܰܢܢܰ܂ܰܰܰ

ܰ
ܐܰ ܰܰܰܡܣܟܰܰܝܰܢ  ܰ ܰ ܰ
 
ܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ 

 And said unto him, Art thou he that 3                                             »أ ن ت  ه و  الآتِ  أ م  ن  ن  ت ظ ر  آخ ر ؟«                و ق ال  ل ه :  3

should come, or do we look for another? 
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                             ت س م ع ان  و ت  ن ظ ر ان : 

4 Jesus answered and said unto them, Go 

and shew John again those things which ye 

do hear and see: 
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                                                                                 ا ل ع م ي  ي  ب ص ر ون ، و ال ع ر ج  يَ  ش ون ، و ال بِ  ص  ي ط ه ر ون ، و الص م    5
                                                                     ي س م ع ون ، و ال م و ت ى ي  ق وم ون ، و ال م س اك يْ  ي  ب ش ر ون . 

5 The blind receive their sight, and the 

lame walk, the lepers are cleansed, and 

the deaf hear, the dead are raised up, and 

the poor have the gospel preached to 

them. 
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 And blessed is he, whosoever shall not be 6                                    و ط وبَ  ل م ن  لا  ي  ع ث  ر  فِ  «.  6

offended in me. 
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ع ن    7 ل ل ج م وع   ي  ق ول   ي س وع   اب  ت د أ   هذ ان   ذ ه ب                                                                             و ب  ي  ن م ا 

                                                                                     ي وح ن ا: »م اذ ا خ ر ج ت م  إ لَ  ال بِ   ي ة  ل ت  ن ظ ر وا؟ أ ق ص ب ة  تُ  ر  ك ه ا  
           الر  يح ؟ 

7 And as they departed, Jesus began to say 

unto the multitudes concerning John, 

What went ye out into the wilderness to 

see? A reed shaken with the wind? 
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                                                                                      لك ن  م اذ ا خ ر ج ت م  ل ت  ن ظ ر وا؟ أ إ ن س انً  لا ب س ا ث ي ابً  نً ع م ة ؟ ه و ذ ا   8
 .                                                                            ال ذ ين  ي  ل ب س ون  الث  ي اب  الن اع م ة  ه م  فِ  ب  ي وت  ال م ل وك 

8 But what went ye out for to see? A 

man clothed in soft raiment? behold, 

they that wear soft clothing are in 

kings' houses. 
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9 But what went ye out for to see? A 

prophet? yea, I say unto you, and more 

than a prophet. 
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ه ا   10 ع ن ه :  ال ذ ي ك ت ب   ه و   هذ ا  أ م ام                                               ف إ ن   أ ر س ل                          أ نً  
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10 For this is he, of whom it is written, 

Behold, I send my messenger before thy 

face, which shall prepare thy way before 

thee. 
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11 Verily I say unto you, Among them that 

are born of women there hath not risen a 

greater than John the Baptist: 

notwithstanding he that is least in the 

kingdom of heaven is greater than he. 
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                 يَ  ت ط ف ون ه .                            ي  غ ص ب ، و ال غ اص ب ون   

12 And from the days of John the Baptist 

until now the kingdom of heaven suffereth 

violence, and the violent take it by force. 
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 For all the prophets and the law 13                                                       الأ ن ب ي اء  و الن ام وس  إ لَ  ي وح ن ا ت  ن  ب أ وا.             لأ ن  جَ  يع   13

prophesied until John. 
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 ,And if ye will receive it, this is Elias 14                                   إ يل ي ا ال م ز م ع  أ ن  يَ  تِ  .                                                 و إ ن  أ ر د تُ   أ ن  ت  ق ب  ل وا، ف هذ ا ه و   14

which was for to come. 
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 .He that hath ears to hear, let him hear 15                                             م ن  ل ه  أ ذ نً ن  ل لس م ع  ف  ل ي س م ع .  15
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16 But whereunto shall I liken this 

generation? It is like unto children sitting 

in the markets, and calling unto their 

fellows, 
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ل ك م     و   17 نُ  ن ا  ت  ر ق ص وا!  ف  ل م   ل ك م   ز م ر نً                                                                   ي  ق ول ون : 
              ت  ل ط م وا!         ف  ل م  

17 And saying, We have piped unto you, and ye 

have not danced; we have mourned unto you, and 

ye have not lamented. 
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، ف  ي  ق ول ون : ف يه                            لأ ن ه  ج اء  ي وح ن ا لا    18                                              يَ  ك ل  و لا  ي ش ر ب 
            ش ي ط ان . 

18 For John came neither eating nor 

drinking, and they say, He hath a devil. 
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إ ن س ان    19 ه و ذ ا  ف  ي  ق ول ون :   ، و ي ش ر ب  يَ  ك ل   الإ ن س ان   اب ن                                                                                 ج اء  
ر  يب  خَ  ر ، مُ  ب  ل ل ع ش ار ين  و الْ  ط اة . و الْ  ك م ة  ت بِ  ر ت                                                                                        أ ك ول  و ش 

        يه ا«.           م ن  ب ن  

19 The Son of man came eating and 

drinking, and they say, Behold a 

man gluttonous, and a winebibber, a 

friend of publicans and sinners. But 

wisdom is justified of her children. 
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أ ك ث  ر    20 ف يه ا  ص ن ع ت   ال تِ   ال م د ن   ي  و ب  خ   اب  ت د أ   ين ئ ذ                                                                              ح 
                                ق  و ات ه  لأ نِ  ا لَ   ت  ت ب : 

20 Then began he to upbraid the cities 

wherein most of his mighty works were 

done, because they repented not: 
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                                      ل ك  يَّ  ب  ي ت  ص ي د ا! لأ ن ه  ل و                                       »و ي ل  ل ك  يَّ  ك ور ز ين ! و ي ل    21
ف يك م ا،   ال م ص ن وع ة   ال ق و ات   و ص ي د اء   فِ  ص ور                                                                      ص ن ع ت  

                                                ل ت اب  ت ا ق د يَ ا فِ  ال م س وح  و الر م اد . 

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto 

thee, Bethsaida! for if the mighty works, 

which were done in you, had been done 

in Tyre and Sidon, they would have 

repented long ago in sackcloth and ashes. 
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                لَ  م ا ح ال ة                                                           و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  ص ور  و ص ي د اء  ت ك ون    22
                                                     أ ك ث  ر  اح ت م الا  ي  و م  الد  ين  مِ  ا ل ك م ا. 

22 But I say unto you, It shall be more 

tolerable for Tyre and Sidon at the day of 

judgment, than for you. 
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ال ق و ات         إ لَ    س د وم   فِ   ص ن ع ت   ل و   لأ ن ه                                                            الَ  او ي ة . 
 .                                                    ال م ص ن وع ة  ف يك  ل ب ق ي ت  إ لَ  ال ي  و م 

23 And thou, Capernaum, which art exalted 

unto heaven, shalt be brought down to hell: 

for if the mighty works, which have been 

done in thee, had been done in Sodom, it 

would have remained until this day. 
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ح ال ة   24 لَ  ا  ت ك ون   س د وم   أ ر ض   إ ن   ل ك م :  أ ق ول                                                                    و لك ن  

«.                               أ ك ث  ر  اح ت م الا  ي  و م                          الد  ين  مِ  ا ل ك 

24 But I say unto you, That it shall be more 

tolerable for the land of Sodom in the day 

of judgment, than for thee. 
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أ ي  ه ا   25 »أ حْ  د ك    : و ق ال  ي س وع   أ ج اب   ال و ق ت   ذل ك                                                                    فِ  
ع ن    هذ ه   أ خ ف ي ت   لأ ن ك    ، و الأ ر ض  الس م اء   ر ب                                                                الآب  

 .                                                            الْ  ك م اء  و ال ف ه م اء  و أ ع ل ن  ت  ه ا ل لأ ط ف ال 

25 At that time Jesus answered and said, I 

thank thee, O Father, Lord of heaven and 

earth, because thou hast hid these things 

from the wise and prudent, and hast 

revealed them unto babes. 
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26  .  Even so, Father: for so it seemed good 26                                                                   ن  ع م  أ ي  ه ا الآب ، لأ ن  هك ذ ا ص ار ت  ال م س ر ة  أ م ام ك 

in thy sight. 
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ܰ
ܰ
ܰܕܢܰܓܰܰܠܰ
 
ܰ  ܰ

 ܰ  ܀ܰ 
ي  ع ر ف   27 ، و ل ي س  أ ح د                                                                      ك ل  ش ي ء  ق د  د ف ع  إ لَ   م ن  أ بِ 

              الاب ن  و م ن                                                     الاب ن  إ لا  الآب ، و لا  أ ح د  ي  ع ر ف  الآب  إ لا   
                                     أ ر اد  الاب ن  أ ن  ي  ع ل ن  ل ه . 

27 All things are delivered unto me of my 

Father: and no man knoweth the Son, but 

the Father; neither knoweth any man the 

Father, save the Son, and he to 

whomsoever the Son will reveal him. 

ܰ



 

 

ܘܰ .28
ܰܰ
ܰܰܬ
ܰܰܠ ܘܬܰܝܰܰ    ܰ  ܰܰ ܰܰܰ܁ܰ
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ܰܟܰܠܰܟܘܰܢܰܰܠܰ
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ܰ ܒܰܠܰ
 
ܰ ܢܝܰܰܰܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܘܐܰܢܐܰܰܐ  ܰ
 
ܰܰܰ  ܰܰ ܰܰ ܚܟܘܰܰܰܰܰ    ܰ  ܢ܂ܰܰ

، و أ نً    28                                                                            ت  ع ال و ا إ لَ   يَّ  جَ  يع  ال م ت  ع ب يْ  و الث ق يل ي الأ حْ  ال 
             أ ر يح ك م .

28 Come unto me, all ye that labour and 

are heavy laden, and I will give you rest. 

ܰܰ ܫܩܘܰܰܰ .29  ܰ ܰܰ ܠܘܰܢܝܰܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܰܰ ܪܝܰܥܠܝܰܟܰܘܢܰܰܰܰ
 ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܘܰܝܰܰܰܰܰܰܰܰܰ ܰܰܰܠܦܰܰܘܰܡܢܰܝܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ ܕܢܰܝܰܰܰܰܰ܉ܰ   ܰ ܰܰ ܚܰܐܢܰܐܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܘܡܟܰܰܝܰܰܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰܟܰܰܐܢܰܐܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ
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و د يع    29 لأ نّ     ، م نَ   و ت  ع ل م وا  ع ل ي ك م   ن ير ي                                                                 ا حْ  ل وا 
، ف  ت ج د وا                           ر اح ة  ل ن  ف وس ك م .                                       و م ت  و اض ع  ال ق ل ب 

29 Take my yoke upon you, and learn of 

me; for I am meek and lowly in heart: 

and ye shall find rest unto your souls. 

ܰ ܢܰܝܰܰܰ .30 ܰܰ ܪܝܰܓܰܝܰܪܰܒܰܣܰܝܰܰܰܰ   ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܡܰܗܘܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܘܡܘܰܒܰܠܰܝܰܩܠܰܝܰܰܰܰ܉ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰ ܰܗܝܰܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܠܰ  ܰ ܰ
 
 ܀܀ܰ

30 .»  .For my yoke is easy, and my burden is light 30                                      لأ ن  ن ير ي ه يْ    و حْ  ل ي خ ف يف 

 



 

 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

ِ ِإنِجِيِلِِ ِ ِ
 ِ
ِ  ِلمِسِيِحِِحسِبِِِٱِ  ِ ِِ ِِ  ِ

ِِلبِشِيِرِِمتِىِٱِ ِ   ِ  ِِ ِ ِ
 ِ  ِِِ   The Gospel According to St. Matthew 

   Matthew 12   ܒ ܝ ܨܚܚܐ   عشر الثاني صحاح الإ
 

ܙܒ݁ܢ݁ܐ݁݁݁ .1 ݁݁ ܒ݁ܗܘ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܙܪ݁̈݁݁.݁  ܒܝ݁݁ܬ݁݁ ܐ݁
݁
ܒ݁ܫܒ݁݁ܬ݁ ܝܫ݁ܘܥ݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁ ݁݁ܡܗܠ݁ܟ݁݁݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁.݁ ݁ܥ݁ܐ݁݁

ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁ܟ݁ܦ݁ܢ݁ܘ
݁
݁݁݁ܘܬ݁   ݁  ݁݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
 
 ݁ ݁݁ ܘܫܪ݁ܝ݁݁݁݁.݁  ݁ ݁݁ ܘ݁ܡܠ݁ ܓ݁ܝ݁݁݁݁݁    ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܢ݁ܫܒ݁݁݁݁݁݁  ݁ ݁ܘܐ݁ܟܠ݁ܝ݁݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ ܠܶ  ݁  ݁݁  ݁ ݁
 
 ܢ܂݁݁

الز ر وع ،   1 ال و ق ت  ذ ه ب  ي س وع  فِ  الس ب ت  ب يْ                                                                    فِ  ذل ك  
 .                                                                        ف ج اع  ت لا م يذ ه  و اب  ت د أ وا ي  ق ط ف ون  س ن اب ل  و يَ  ك ل ون  

1 At that time Jesus went on the sabbath 

day through the corn; and his disciples 

were an hungred, and began to pluck the 

ears of corn and to eat. 
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݁
݁݁ܐ  ݁݁݁ ݁  ݁ ݁
 
ܠ ݁݁݁݁.݁
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݁
݁݁݁ܛ݁ܠ ܡܥ݁ܒ݁ܕ݁݁݁ܒ݁ܫܒ݁݁ܬ݁
 
 ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁ 

ي ون  ل م ا ن ظ ر وا ق ال وا   2             ت لا م يذ ك    ا               ل ه : »ه و ذ                                             ف ال ف ر  يس 
 »!                                                   ي  ف ع ل ون  م ا لا  يَ  ل  ف ع ل ه  فِ  الس ب ت 

2 But when the Pharisees saw it, they said 

unto him, Behold, thy disciples do that 

which is not lawful to do upon the sabbath 

day. 
 

݁݁ ܗܘ݁݁݁ .3 ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁ 
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݁݁ܘܐ݁ܝܠܝ݁ܢ݁ܕܥ݁ܡ݁ܗ݁  ݁  ݁  ݁݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁:݁ 
                                                  ق  ر أ تُ   م ا ف  ع ل ه  د او د  ح يْ  ج اع  ه و     ا             لَ  م : »أ م            ف  ق ال    3

                    و ال ذ ين  م ع ه ؟

3 But he said unto them, Have ye not read 

what David did, when he was an hungred, 

and they that were with him; 
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                                                                    ك ي ف  د خ ل  ب  ي ت  الله  و أ ك ل  خ ب  ز  الت  ق د م ة  ال ذ ي لَ     4
                       ل ل ك ه ن ة  ف  ق ط .                                                 يَ  ل  أ ك ل ه  ل ه  و لا  ل ل ذ ين  م ع ه ، ب ل  

4 How he entered into the house of God, and 

did eat the shewbread, which was not lawful 

for him to eat, neither for them which were 

with him, but only for the priests? 
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فِ    5 الس ب ت   فِ   ال ك ه ن ة   أ ن   الت  و ر اة   ق  ر أ تُ   فِ   م ا                                                                       أ و  
                                                     الَ  ي ك ل  ي د ن  س ون  الس ب ت  و ه م  أ ب ر يَ ء ؟ 

5 Or have ye not read in the law, how that on 

the sabbath days the priests in the temple 

profane the sabbath, and are blameless? 
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6  !  But I say unto you, That in this place is one 6                                                               و لك ن  أ ق ول  ل ك م : إ ن  هه ن ا أ ع ظ م  م ن  الَ  ي ك ل 

greater than the temple. 
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  ݁ ݁  ݁  ݁  ܢ܂݁݁

                                                                        ف  ل و  ع ل م ت م  م ا ه و : إ نّ   أ ر يد  ر حْ  ة  لا  ذ ب يح ة ، ل م ا   7
              الأ ب ر يَ ء !                   ح ك م ت م  ع ل ى  

7 But if ye had known what this meaneth, I 

will have mercy, and not sacrifice, ye would 

not have condemned the guiltless. 
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 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 
 ܀܀݁ 

 For the Son of man is Lord even of the 8           أ ي ض ا«.                                            ف إ ن  اب ن  الإ ن س ان  ه و  ر ب  الس ب ت   8

sabbath day.  

݁
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 ݁݁ ݁݁ ܫܬ݁ܗܘ݁݁݁݁   ݁  ݁  ܢ܂݁݁

 And when he was departed thence, he went 9                                                      ثُ   ان ص ر ف  م ن  ه ن اك  و ج اء  إ لَ  مَ  م ع ه م ،  9

into their synagogue: 
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       يَ  ل                      ق ائ ل يْ : »ه ل                                                  و إ ذ ا إ ن س ان  ي د ه  يَ ب س ة ، ف س أ ل وه    10

؟« ل ك ي  ي ش ت ك وا ع ل ي ه .                                                          الإ ب  ر اء  فِ  الس ب وت 

10 And, behold, there was a man which had 

his hand withered. And they asked him, 

saying, Is it lawful to heal on the sabbath 

days? that they might accuse him. 
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݁݁ܠܗ݁܂݁ ݁  ݁ 
د ،                 لَ  م : »أ ي            ف  ق ال    11                                                   إ ن س ان  م ن ك م  ي ك ون  ل ه  خ ر وف  و اح 

                                                                            ف إ ن  س ق ط  هذ ا فِ  الس ب ت  فِ  ح ف ر ة ، أ ف م ا يُ  س ك ه  و ي ق يم ه ؟

11 And he said unto them, What man shall 

there be among you, that shall have one 

sheep, and if it fall into a pit on the sabbath 

day, will he not lay hold on it, and lift it out? 
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! إ ذ ا يَ  ل  ف ع ل   12                                                                    ف الإ ن س ان  ك م  ه و  أ ف ض ل  م ن  الْ  ر وف 
!«           الْ  يْ   فِ                الس ب وت 

12 How much then is a man better than a 

sheep? Wherefore it is lawful to do well on 

the sabbath days. 
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 ݁  ܂݁݁݁ ܗ݁݁݁݁
ق ال    13 »م د             ثُ    ف  ع اد ت                       ل لإ ن س ان :  ف م د ه ا.   .»                                ي د ك 

يح ة  ك الأ خ ر ى.                         ص ح 

13 Then saith he to the man, Stretch forth thine 

hand. And he stretched it forth; and it was 

restored whole, like as the other. 
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ي ون  ت ش او ر وا ع ل ي ه  ل ك ي  ي  ه ل ك وه ،  14  Then the Pharisees went out, and held a 14                                                                            ف  ل م ا خ ر ج  ال ف ر  يس 

council against him, how they might destroy 

him. 
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                      ف ش ف اه م  جُ  يع ا. 

15 But when Jesus knew it, he withdrew 

himself from thence: and great multitudes 

followed him, and he healed them all; 
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 And charged them that they should not 16                                    و أ و ص اه م  أ ن  لا  ي ظ ه ر وه ،  16

make him known: 
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17  :  That it might be fulfilled which was spoken 17                                                           ل ك ي  ي ت م  م ا ق يل  بِ  ش ع ي اء  الن ب    ال ق ائ ل 

by Esaias the prophet, saying, 
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                                                                »ه و ذ ا ف  ت اي  ال ذ ي اخ تَ  ت ه ، ح ب يب  ال ذ ي س ر ت  ب ه   18
 .                                                                ن  ف س ي. أ ض ع  ر وح ي ع ل ي ه  ف  ي خ بِ   الأ م م  بِ لْ  ق  

18 Behold my servant, whom I have chosen; 

my beloved, in whom my soul is well pleased: 

I will put my spirit upon him, and he shall 

shew judgment to the Gentiles. 
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                                                               لا  يُ  اص م  و لا  ي ص يح ، و لا  ي س م ع  أ ح د  فِ  الش و ار ع    19
           ص و ت ه . 

19 He shall not strive, nor cry; neither shall any 

man hear his voice in the streets. 
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لا    20 ن ة   م د خ   و ف ت يل ة   ي  ق ص ف ،  لا   م ر ض وض ة                                                                  ق ص ب ة  
             الن ص ر ة .                                   ي ط ف ئ ، ح تَّ  يُ  ر ج  الْ  ق  إ لَ  

20 A bruised reed shall he not break, and 

smoking flax shall he not quench, till he send 

forth judgment unto victory. 
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 .And in his name shall the Gentiles trust 21                                          و ع ل ى اسْ  ه  ي ك ون  ر ج اء  الأ م م «.  21
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ين ئ ذ  أ ح ض ر  إ ل ي ه  مَ  ن ون  أ ع م ى و أ خ ر س  ف ش ف اه ، ح تَّ    22                                                                          ح 

                                              إ ن  الأ ع م ى الأ خ ر س  ت ك ل م  و أ ب ص ر . 

22 Then was brought unto him one possessed 

with a devil, blind, and dumb: and he healed 

him, insomuch that the blind and dumb both 

spake and saw. 
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الْ  م وع    23 اب ن   »            و ق ال وا:                            ف  ب ه ت  ك ل   ه و   هذ ا                            أ ل ع ل  

           د او د ؟« 

23 And all the people were amazed, and said, Is 

not this the son of David? 
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سْ  ع وا   24 ف  ل م ا  ي ون   ال ف ر  يس  »هذ                                           أ م ا  يُ  ر ج     ا               ق ال وا:              لا  
                                                        الش ي اط يْ  إ لا  ب ب  ع ل ز بول  ر ئ يس  الش ي اط يْ «. 

24 But when the Pharisees heard it, they said, 

This fellow doth not cast out devils, but by 

Beelzebub the prince of the devils. 
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م ة                      ف  ع ل م  ي س وع    25                                                              أ ف ك ار ه م ، و ق ال  لَ  م : »ك ل  مَ  ل ك ة  م ن  ق س 
م  ع ل ى ذ ات ه                                                                                  ع ل ى ذ اتِ  ا تُ  ر ب ، و ك ل  م د ين ة  أ و  ب  ي ت  م ن  ق س 

 .                 لا  ي  ث  ب ت 

25 And Jesus knew their thoughts, and said unto 

them, Every kingdom divided against itself is 

brought to desolation; and every city or house 

divided against itself shall not stand: 
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                  ان  ق س م  ع ل ى                                                        ف إ ن  ك ان  الش ي ط ان  يُ  ر ج  الش ي ط ان  ف  ق د    26
                                           ذ ات ه . ف ك ي ف  ت  ث  ب ت  مَ  ل ك ت ه ؟

26 And if Satan cast out Satan, he is divided 

against himself; how shall then his kingdom 

stand? 
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                                                                                  و إ ن  ك ن ت  أ نَ  ب ب  ع ل ز ب ول  أ خ ر ج  الش ي اط يْ ، ف أ ب  ن اؤ ك م  بِ  ن    27
                                                  يُ  ر ج ون ؟ ل ذل ك  ه م  ي ك ون ون  ق ض ات ك م ! 

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by 

whom do your children cast them out? therefore 

they shall be your judges. 
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ف  ق د   28 الش ي اط يْ ،  أ خ ر ج   الله   ب ر وح   أ نَ   إ ن  ك ن ت                                                                     و لك ن  
                          ع ل ي ك م  م ل ك وت  الله !          أ ق  ب ل  

28 But if I cast out devils by the Spirit of God, 

then the kingdom of God is come unto you. 
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و ي  ن  ه ب   29 ال ق و ي    ب  ي ت   ي د خ ل   أ ن   أ ح د   ي س ت ط يع                                                                                أ م  ك ي ف  

ين ئ ذ  ي  ن  ه ب  ب  ي  ت ه ؟                                                                                         أ م ت ع ت ه ، إ ن  لَ   ي  ر ب ط  ال ق و ي  أ و لا ، و ح 

29 Or else how can one enter into a strong 

man's house, and spoil his goods, except he 

first bind the strong man? and then he will 

spoil his house. 
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 He that is not with me is against me; and 30             ي  ف ر  ق .                                                                   م ن  ل ي س  م ع ي ف  ه و  ع ل ي ، و م ن  لا  يَ  م ع  م ع ي ف  ه و   30

he that gathereth not with me scattereth 

abroad. 
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31   ،                                                                       ل ذل ك  أ ق ول  ل ك م : ك ل  خ ط ي ة  و تَ  د يف  ي  غ ف ر  ل لن اس 

 .                                                                و أ م ا الت ج د يف  ع ل ى الر وح  ف  ل ن  ي  غ ف ر  ل لن اس 

31 Wherefore I say unto you, All manner of 

sin and blasphemy shall be forgiven unto 

men: but the blasphemy against the Holy 

Ghost shall not be forgiven unto men. 
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ل ه ، و أ م ا  32 ي  غ ف ر   اب ن  الإ ن س ان                                                                        و م ن  ق ال  ك ل م ة  ع ل ى 

                                                                       م ن  ق ال  ع ل ى الر وح  ال ق د س  ف  ل ن  ي  غ ف ر  ل ه ، لا  فِ  هذ ا  
 .                          ال ع الَ   و لا  فِ  الآتِ 

32 And whosoever speaketh a word against 

the Son of man, it shall be forgiven him: but 

whosoever speaketh against the Holy Ghost, 

it shall not be forgiven him, neither in this 

world, neither in the world to come. 
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                                                                                ا ج ع ل وا الش ج ر ة  ج ي  د ة  و ثَ  ر ه ا ج ي  د ا، أ و  اج ع ل وا الش ج ر ة    33
                       ت  ع ر ف  الش ج ر ة .                                                ر د ي ة  و ثَ  ر ه ا ر د يَ ، لأ ن  م ن  الث م ر  

33 Either make the tree good, and his fruit 

good; or else make the tree corrupt, and his 

fruit corrupt: for the tree is known by his 

fruit. 
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  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁݁   ݁݁݁   ݁  ݁ ݁݁ܡܐ݁݁݁݁  ݁.   
ت  ت ك ل م وا   34 أ ن   ت  ق د ر ون   ك ي ف   الأ ف اع ي!  أ و لا د                                                                  يَ  

ي  ت ك ل م    ال ق ل ب  م ن  ف ض ل ة   ف إ ن ه   أ ش ر ار ؟  و أ ن  ت م                                                                                    بِ لص الْ  ات  
          ال ف م . 

34 O generation of vipers, how can ye, being 

evil, speak good things? for out of the 

abundance of the heart the mouth speaketh. 
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                                                        الص ال ح  م ن  ال ك ن ز  الص ال ح  فِ  ال ق ل ب يُ  ر ج                ا لإ ن س ان    35
ر  ير  يُ  ر ج    ر  ير  م ن  ال ك ن ز  الش   ، و الإ ن س ان  الش                                                                             الص الْ  ات 

            الش ر ور . 

35 A good man out of the good treasure of the 

heart bringeth forth good things: and an evil 

man out of the evil treasure bringeth forth evil 

things. 
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بِ  ا   36 ي  ت ك ل م   ب ط ال ة   إ ن  ك ل  ك ل م ة   ل ك م :  أ ق ول                                                                          و لك ن  

                                                              الن اس  س و ف  ي  ع ط ون  ع ن  ه ا ح س ابِ  ي  و م  الد  ين . 

36 But I say unto you, That every idle word 

that men shall speak, they shall give account 

thereof in the day of judgment. 
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 For by thy words thou shalt be justified, and 37                                                     لأ ن ك  ب ك لا م ك  ت  ت بِ  ر  و ب ك لا م ك  ت د ان «.  37

by thy words thou shalt be condemned. 

 
ܐܢ݁ܫ݁݁݁݁ .38 ܥܢܘ݁݁ ݁ ݁ ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁݁݁   ݁݁ ܣܦ݁݁ܪ݁݁݁  ܡܢ݁݁ ݁݁ ܐ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܦ݁ܪܝ݁ܫ݁ܐ݁݁݁݁݁ ܘܡܢ݁݁ ݁݁ ܐ݁  ݁  ݁

 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘܐ݁ܡܪܝ݁݁݁݁݁݁݁  ݁ ݁݁ ܠܗ݁݁  ݁݁ܢ݁  ݁ ݁݁.݁
݁ ݁݁ܡܠ݁ ܦ݁ܢ݁ܐ݁   ݁݁ ݁ ܐ݁.݁ 

݁
ܬ݁
݁
݁݁ܨܒ݁ܝ݁݁ܢ݁ܚܢ݁ܢ݁݁ܕܢ݁ܚ݁ܙܐ݁݁ܡܢ݁ܟ݁݁݁ܐ
 
 ݁
 
݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁  ܀݁݁ 

ي  يْ    38 ال ك ت  ب ة  و ال ف ر  يس  ق  و م  م ن   ين ئ ذ  أ ج اب               ق ائ ل يْ :                                                                  ح 
                                               م ع ل  م ، ن ر يد  أ ن  ن  ر ى م ن ك  آي ة «.      »يَ  

38 Then certain of the scribes and of the 

Pharisees answered, saying, Master, we 

would see a sign from thee. 
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يل                    ف أ جاب  و ق ال    39 ر  ير  و ف اس ق  ي ط ل ب  آي ة ،                  لَ  م : »ج                                      ش 

 .                                                        و لا  ت  ع ط ى ل ه  آي ة  إ لا  آي ة  ي ونَ ن  الن ب   

39 But he answered and said unto them, An evil 

and adulterous generation seeketh after a sign; 

and there shall no sign be given to it, but the 

sign of the prophet Jonas: 

݁
݁
݁
݁



 
݁
 

ܕܗ݁݁݁݁ .40 ܓܝ݁݁ܪ݁ ܝܟ݁ܢ݁ܐ݁݁
݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁

  ݁݁
 
ܕܢ݁ܘ݁݁݁݁ ܒ݁ܟܪ݁݁ܣܗ݁݁ ܝܘ݁ܢܢ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁ܢ݁ܐ݁݁  ܝܘ݁ܡܝ݁ܢ݁݁݁݁݁ ܬ݁݁݁݁݁܁݁  ܐ݁

݁
݁  ݁݁݁ܠ݁ ܬ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁

ܐ݁ܠ ܝ݁݁݁
݁
݁݁ ܘܬ݁ܠ݁݁ ܬ݁  ݁ ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ܠ ܘ݁ܢ݁݁݁   ݁  ݁ ܒ݁ܠ ܒ݁݁ܗ݁݁݁݁݁܉݁ ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁݁ ܒ݁ܪܗ݁݁ ܢܗ݁ܘܐ݁݁ ݁݁ ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁

 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁݁ܕܐ݁݁ܪܥܐ݁݁݁݁  ݁݁ ݁݁܇݁݁  
ܝ݁݁݁ ܬ݁݁݁

݁
ܐ݁ܐ
݁
݁݁ ܠ݁ ܬ݁

 
݁݁݁

 
 ݁  ݁ ݁ ܡܡ݁ܝ݁݁݁݁݁  ݁  ݁ ܐ݁ܠ ܝ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ ܢ݁ܘܬ݁ܠ݁݁ ܬ݁  ݁ ݁݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁ܠ ܘ݁ܢ݁܂݁݁݁  ݁  ݁ ݁ 

 
                                                 ب ط ن  الْ  وت  ث لا ث ة  أ يَ م  و ث لا ث  ل ي ال،                                 لأ ن ه  ك م ا ك ان  ي ونَ ن  فِ    40

و ث لا ث    أ يَ م   ث لا ث ة   الأ ر ض   ق  ل ب  الإ ن س ان  فِ   اب ن   ي ك ون                                                                               هك ذ ا 
         ل ي ال. 

40 For as Jonas was three days and three 

nights in the whale's belly; so shall the Son 

of man be three days and three nights in the 

heart of the earth. 

 
 



 
 
݁݁ ܓ݁݁ܒ݁ܪ݁݁ .41  ݁ ݁݁ ܐ݁ܢܝ݁݁݁݁    ݁ ݁  ݁ܢܘܝ݁݁݁݁݁݁  ݁ ݁݁ ܐ݁ܢܩܘ݁݁݁݁  ݁ ݁݁ ܡܘ݁݁݁݁݁݁ ݁݁ ܢ݁ܒ݁ܕܝ݁݁݁݁݁    ݁  ݁ ܐ݁ܗܕ݁ܐ݁݁݁݁

݁
݁  ݁݁ܢܐ݁݁ܥܡ݁݁ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ ܘܢ݁ܚܝ݁ܒ݁ܘ݁݁݁݁݁܂݁݁    ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܢܗ݁݁݁݁   ݁.݁

ܒ݁ܘ݁ܒ݁ܟܪ݁݁ܘ݁݁݁
݁݁
݁݁ ܕܗ݁ܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ܬ  ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁
  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܙܘ݁݁݁݁  ܗ݁ܕܝ݁ܘ݁ܢܢ݁݁ 

݁
݁ ݁݁ܬ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁
 
݁݁ܘܗܐ݁݁ܕܪ݁ܒ݁݁݁ܡܢ݁݁ܝܘ݁ܢܢ݁݁ܬܢ݁ܢ݁܂݁݁܉݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁ 

 

فِ    41 س ي  ق وم ون   ن ين  و ى  الْ  يل                                       ر ج ال   هذ ا  م ع                               الد  ين  
م ن   أ ع ظ م   و ه و ذ ا  ي ونَ ن ،  بِ  ن اد اة   تَ ب وا  لأ نَّ  م                                                                               و ي د ين ون ه ، 

                 ي ونَ ن  هه ن ا! 

41 The men of Nineveh shall rise in judgment 

with this generation, and shall condemn it: 

because they repented at the preaching of 

Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 

݁
݁
݁
݁



 
 

ܝܡܢܐ݁݁ܬܩ݁ܘ݁݁݁ .42
݁
ܐ݁ܕܬ݁݁

݁
݁݁ ܡܠ݁ܟ݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁݁݁

 
 ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܡ݁ܒ݁ܕܝ݁݁݁݁݁    ݁  ݁ ݁ ܐ݁ܗܕ݁ܐ݁݁݁ܘܬ݁ܚ݁ܝ݁ܒܝ݁݁݁݁݁

݁
݁݁ ܢܐ݁݁ܥܡ݁݁ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁   ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁.݁ ܗ݁݁݁݁ 

ܬ݁݁ܡܢ݁݁ܥܒ݁݁ܪ݁݁
݁
݁݁ ܕܐ݁݁ܬ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁  ݁
 
 ݁݁ ݁݁ ܝܗ݁݁݁   ܗ݁ܕܫ݁݁ܠܝ݁ܡܘ݁݁݁݁݁݁

݁
ܫܡܥ݁݁ܚܟ݁ܡ݁ܬ݁

݁
݁݁ ܕܐ݁݁ܪܥܐ݁݁ܕܬ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁

 
 ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁

 
 ݁  ݁݁݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁ܘܗܐ݁݁݁݁݁܁ܢ݁    ݁ ݁

ܝ݁݁
݁݁
݁݁ ܕܝ݁ܬ݁
  ݁  ݁ ݁݁ ܪ݁ܡܢ݁݁ܫܠܝ݁ܡܘ݁݁݁  ݁݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁ܢ݁ܗܪ݁ܟ݁ܐ݁݁݁   ݁݁  ݁  ܀݁݁݁
 

                                                                           م ل ك ة  الت  ي م ن  س ت  ق وم  فِ  الد  ين  م ع  هذ ا الْ  يل  و ت د ين ه ،  42
                                                                      لأ نَّ  ا أ ت ت  م ن  أ ق اص ي الأ ر ض  ل ت س م ع  ح ك م ة  س ل ي م ان ،  

                                             و ه و ذ ا أ ع ظ م  م ن  س ل ي م ان  هه ن ا! 

42 The queen of the south shall rise up in the 

judgment with this generation, and shall 

condemn it: for she came from the uttermost 

parts of the earth to hear the wisdom of 

Solomon; and, behold, a greater than Solomon 

is here. 

݁
݁



 
 
ܕܪ݁ܘ݁݁݁ .43 ܕܝ݁݁ܢ݁ ܡܬ݁݁ܝ݁

݁
݁݁ ܐ

 ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁
 
ܢܦ݁݁݁

݁
ܛ ݁ܚܐ݁݁  ݁݁
 
݁ ݁݁ ܦ݁ܘ݁݁݁݁ 

݁
ܬ݁ ܐ݁
݁
݁݁ ܬ݁   ݁   ݁ ݁݁
 
ܒ݁ܪ݁ܢܫ݁ܐ݁݁݁݁  ܡܢ݁݁ ݁݁ ܩ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܡܬ݁݁ܟ݁ܪ݁ܟ݁ܐ݁݁݁݁.݁   ݁݁   ݁  ݁  ݁

݁݁ ܒܐ݁݁ܬܪ̈݁݁
 ݁݁ ܐ݁ܕܡ݁ܝ݁݁݁݁݁  

݁
݁  ݁ܘܬ݁݁  ݁  ݁݁݁
 
 ݁ ݁݁ܐ݁ܠܝ݁ܬ݁݁ܒ݁ܗܘ݁ܢ݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ܡܫ݁ܟ݁ܚܐ݁܂݁܁݁݁݁ 

݁
݁݁݁ܘܒ݁ܥ݁ܝܐ݁݁ܢܝܚ݁ܐ݁݁ܘܠܳ  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁
 
݁݁݁݁  ݁  ݁݁݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁ 

                                                                     إ ذ ا خ ر ج  الر وح  الن ج س  م ن  الإ ن س ان  يَ  ت از  فِ  أ م اك ن    43
                                                   ل ي س  ف يه ا م اء ، ي ط ل ب  ر اح ة  و لا  يَ  د . 

43 When the unclean spirit is gone out of a man, 

he walketh through dry places, seeking rest, 

and findeth none. 

ܡܪܐ݁݁݁ .44
݁
ܐ ݁݁ ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁  ݁ ݁
 
݁ ݁݁݁   ݁݁ ܗܦ݁ܘ݁݁݁݁݁.݁ 

݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁
 
ܕܢ݁ܦ݁݁ܩܬ݁݁݁݁ ܝܟ݁ܐ݁݁

݁
ܐ ܡܢ݁݁ ܠ ܒܝ݁݁ܬ݁ܝ݁ ݁݁ ܟ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁ ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܬܝ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁   ݁  ݁݁  ݁

݁ ݁݁ܡܫ݁ܟ݁ܚܐ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܣܪܝ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁܁݁   ݁ ݁݁ ܩ݁ܘܚ݁ܡܝ݁݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܡ݁ܘܡ݁ܨܒ݁݁ܬ݁݁݁݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁. 
ب  ي تِ  ال ذ ي خ ر ج ت  م ن ه .   44 : أ ر جع  إ لَ   ي  ق ول            ف  ي أ تِ                                                              ثُ   

                                           و يَ  د ه  ف ار غ ا م ك ن وس ا م ز ي  ن ا. 

44 Then he saith, I will return into my house 

from whence I came out; and when he is come, 

he findeth it empty, swept, and garnished. 

݁
݁



 

 

ܥܡ݁ܗ݁݁݁ .45 ܕܒ݁݁݁ܪܐ݁݁ ܙܠܳ݁݁
݁
ܐ ݁݁ ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁ ݁݁݁   ݁݁ ܪ̈݁݁݁݁݁  ݁݁ ܫܒ݁ܥ݁݁ ݁ ݁   ݁ ܐܚ݁ܪ݁݁݁ ܘ݁݁݁݁ ݁݁ ܚܐ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁݁݁ ݁݁ܢܝܢ݁ ݁ ݁݁ ܕ݁ܡܢ݁ܗ݁݁݁݁݁   ݁  ݁ ݁  ܒ݁݁ܝ݁݁݁݁݁݁݁  ݁݁ܫܢ݁݁   ݁݁܉݁݁ 
݁
݁݁
݁ܘܥܐ݁ܠ
  ݁݁  ݁ ݁݁ ܘܥܡ݁ܪ݁݁݁݁܁ܢ݁ ݁  ݁ ݁݁ܢ݁ܒ݁ܗ݁݁   ݁ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁ܗܘ݁݁ܒ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁݁ ܗ݁ܕ݁

݁
݁݁ ܘܗܘ݁ܝܐ݁݁ܚܪ݁ܬ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁  ݁݁ ݁
 
 ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ܫܐ݁݁ܡܢ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁

ܗ
݁݁
݁݁ܩܕ݁ܡ݁ܝ݁ܬ
  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠ ܗ݁݁݁݁݁.݁   ݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܐ݁ܗܕ݁ܐ݁݁݁ܒܝ݁݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ ܠ ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ܐ݁

݁݁
݁݁ܫܬ
  ݁  ܀݁

م ن ه ،   45 أ ش ر   أ خ ر   أ ر و اح   س ب  ع ة   م ع ه   و يَ  خ ذ   ي ذ ه ب                                                                            ثُ   
ه ن   و ت س ك ن   الإ ن س ان                               ف  ت د خ ل   ذل ك   ر   أ و اخ  ف  ت ص يْ    ،                                            اك 

                                                                            أ ش ر  م ن  أ و ائ ل ه ! هك ذ ا ي ك ون  أ ي ض ا لَ ذ ا الْ  يل  الش ر  ير «. 

45 Then goeth he, and taketh with himself seven 

other spirits more wicked than himself, and 

they enter in and dwell there: and the last state 

of that man is worse than the first. Even so shall 

it be also unto this wicked generation. 

݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ܗ݁݁݁ .46  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁ ܝܢ݁ܡܡܠ݁ܠ݁݁ܠ ܟܢ݁݁ܫ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁ ܘ݁݁݁݁     ݁݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁ ܡܗ݁݁ܘܐ݁ܚܘ݁݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁݁݁݁
݁
ܘ݁ܐ
݁
ܬ݁
݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

 
݁݁݁

 
 ݁
 
݁݁ܗܝ݁݁ ݁݁ ܩܝ݁ܡܝ݁݁݁݁݁܁݁   ݁ ݁ ܢ݁݁݁ 

݁݁ܠ ܒ݁ܪ݁   ݁݁ ݁݁ ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁ܕܢ݁݁ܡܠ݁ ܠܘ݁݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁ܢ݁ܥܡ݁ܗ݁܂݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ 
ي ك ل  م    46 ه و   و ق  ف وا                           و ف يم ا  ق د   و إ خ و ت ه   أ م ه   إ ذ ا                                                      الْ  م وع  

                                       خ ار ج ا ط ال ب يْ  أ ن  ي ك ل  م وه .

46 While he yet talked to the people, behold, his 

mother and his brethren stood without, desiring 

to speak with him. 



 
 
ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐܢ݁ܫ݁ .47

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁ ݁

 ݁݁݁  ݁
 
ܡܟ݁݁݁ܘܐ݁ܚܝ݁݁݁݁݁.݁

݁
݁݁ ܗܐ݁݁ܐ  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁݁݁ ݁݁ ܟ݁݁ܩܝ݁ܡܝ݁݁݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܠ ܒ݁ܪ݁݁    ݁݁ ݁݁݁݁ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁݁݁݁܉݁݁݁  ݁   ݁ ݁

݁݁ ܕܢ݁݁ܡܠ݁ ܠܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܥܡ݁ܟ݁݁܂݁݁    ݁  ݁  ݁ ݁݁ 
د : »ه و ذ ا أ م ك  و إ خ و ت ك  و اق ف ون  خ ار ج ا   47                                                                          ف  ق ال  ل ه  و اح 

 .»                                ط ال ب يْ  أ ن  ي ك ل  م وك 

47 Then one said unto him, Behold, thy mother 

and thy brethren stand without, desiring to 

speak with thee. 

݁݁ ܗܘ݁݁݁ .48 ݁݁ܝܢ݁ܥܢܐ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ܠ ܡܢ݁݁ܕܐ݁݁ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁݁ܗܝ݁݁݁݁݁.݁݁݁  ݁ ݁݁ ܡܝ݁ܘܡܢ݁݁݁݁݁ 
݁
݁݁ܐ  ݁ ݁݁݁ ݁
 
݁

ܚܝ݁݁݁
݁
ܢܘ݁ܢ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁
 
 ܂݁݁

ل ل ق ائ ل    48 و ق ال   »م ن                                 ف أ ج اب   ه م                ل ه :  و م ن   أ م  ي                          ه ي  
           إ خ و تِ؟« 

48 But he answered and said unto him that told 

him, Who is my mother? and who are my 

brethren? 

 

݁



 
 
ܝ݁݁ .49

݁
݁݁ ܘܦ݁݁ܫܛ݁݁ܐ
 
݁݁ ݁  ݁  ݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ 

݁݁
݁݁ܕܗ݁݁݁ܠ ܘܬ݁݁݁ܬ  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ ܚܝ݁݁݁݁.݁  ݁

݁
ܡܝ݁ܘܗܐ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܗܐ݁݁ܐ  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁݁݁ ݁
 
݁݁݁  ܂݁݁ 

: »ه                                    ثُ   م د  ي د ه  نَ  و  ت لا م يذ ه   49  And he stretched forth his hand toward his 49                   أ م  ي و إ خ و تِ.  ا             و ق ال 

disciples, and said, Behold my mother and my 

brethren! 

ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁ .50 ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁ ܨܒ݁ܝ݁ܢ݁ܗ݁݁ ܕܥ݁ܒ݁݁ܕ݁݁݁ ܓ݁ܝ݁ܪ݁ ݁݁ ܟ݁ܠ݁ ܢܫ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁.݁   ݁݁ ܝܘ݁݁݁݁  ܚܝ݁݁݁ 
݁
݁݁ܐ ݁
 
݁܁݁݁

݁݁ܘܚܬ݁݁ܝ݁ܘܐ݁ܡܝ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ܀܀݁
 
يئ ة  أ بِ  ال ذ ي فِ  الس م او ات  ه و  أ خ ي   50                                                                      لأ ن  م ن  ي ص ن ع  م ش 

                     و أ خ تِ  و أ م  ي«. 

50 For whosoever shall do the will of my 

Father which is in heaven, the same is my 

brother, and sister, and mother. 

 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 13   ܓ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الثالث  الأصحاح
 

 

ܐ݁݁ .1
݁݁
݁݁ ܒ݁ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܝܘ݁ܡܐ݁݁ܢܦ݁ܩ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܡܢ݁݁ܒ݁ܝ݁ܬ
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1 The same day went Jesus out of the house, and sat 

by the sea side. 
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2 And great multitudes were gathered together unto 

him, so that he went into a ship, and sat; and the 

whole multitude stood on the shore. 
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 ي يي ي ي ي ييليي يزيريعي،ي

3 And he spake many things unto them in parables, 

saying, Behold, a sower went forth to sow; 



݁݁ܘܟܕ݁݁݁݁ܙܪܥ݁݁ .4  ݁݁ ݁  ݁   ݁ ܘ݁݁݁݁܉݁
݁
ܝܬ݁݁ܕܢ݁݁ܦ݁ܠ݁݁ܥܠ݁݁ܝܕ݁݁݁ܐ

݁
݁݁ ܐ

 
݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁   ݁݁ ݁ ݁

 
݁ ݁݁ܪܚܐ݁݁ ܐ݁݁݁݁܁݁

݁
ܬ݁݁ܦ݁ܪ݁ܚ݁ܬ݁

݁
݁݁݁ܘܐ݁ܬ݁

 
 ݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁

 
 ݁݁  ݁

ܗ܂
݁
݁݁݁ܘܐ݁ܟܠ݁݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁   ݁݁  ݁ 
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4 And when he sowed, some seeds fell by the way 

side, and the fowls came and devoured them up: 
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5 Some fell upon stony places, where they had not 

much earth: and forthwith they sprung up, because 

they had no deepness of earth: 
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6 And when the sun was up, they were 

scorched; and because they had no root, they 

withered away. 
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8 But other fell into good ground, and brought forth 

fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some 

thirtyfold. 
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ي ي يي يليهي:ي»ليمياذيييي يي ي ي ي يييي ي ي يي يي ي يي يييف يت يقيديمييالتيلايمييذييويقياليواي 10 يييتيكيلييميهيمييبِييميثيال؟«ياي ي ييي  And the disciples came, and said unto him, Why 10 ي ي ي  ي ي ي يي  ي ي يي

speakest thou unto them in parables? 
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ي 11 يويقيالي يفيأيجيابي يي ي يي  ي ي ي يلَييمي:ي»لأينيهييي ي ي يي  ييي ي ي ي يييقيدييأيعيطييييليكيمييأينييت يعيريفيواييي  ي ييي يي ي ي يي ي  يي ي ي ي  ي ي 
يف يليمييي يعيطي.ي ،يويأيميايلأيوليئيكي يالسيمياوياتي ييأيسيريارييميليكيوتي ييي ي ي ييي ي ي  ييي ي ي ييي يي ي ي  يييي ي يي يي  ي يي يي ي ي يي   ي ي 

11 He answered and said unto them, Because it is 

given unto you to know the mysteries of the 

kingdom of heaven, but to them it is not given. 
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يفيإينييمينييليهييسيي يعيطيىيويي يزيادي،يويأيميايمينييليييسييليهييفياليذييي 12 يي ي يي يي ي ي يي ي ي  يي يي ي يي ييي ي ي ييي ي  يي ي يي يي ي ي ي ي ي ي يي ي 
ي يعينيديهيي  ي يي ي ي ي يي ي ي ييسيي يؤيخيذييمينيهي.ي ي ي 

12 For whosoever hath, to him shall be given, and he 

shall have more abundance: but whosoever hath not, 

from him shall be taken away even that he hath. 
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13 Therefore speak I to them in parables: because they 

seeing see not; and hearing they hear not, neither do 

they understand. 
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يي يي ي ييف يقيدييتَييتييفييهيمييي 14 يي  ي  ي ي يي يي  ي يين يب يويةييإيشيعييياءيياليقيائيليةي:يتيسيميعيونييسَييعياييي ي ي  ي يي ي ي ي يي ييي ي يي ي ي ييي ي  يي يي ي 
ي يي يي ي ييي ي ي ي يي ييويلاييت يفيهيميوني،يويميبيصيريينييت يبيصيريونييويلاييت ينيظيريوني.ي ي يي ييي ي ي  ي ي يي ييي ي ي ي   ي ي ييي ي 

14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, 

which saith, By hearing ye shall hear, and shall not 

understand; and seeing ye shall see, and shall not 

perceive: 



ܬܥ݁ܒ݁݁ܝ݁݁݁ .14
݁
݁݁ ܐ   ݁  ݁  ݁
 
ܗܢ݁ܐ݁݁݁݁ ܕܥ݁ܡ݁ܐ݁݁ ܠ ܒ݁݁ܗ݁݁ ܓ݁ܝ݁ܪ݁ ݁ ݁݁ܠܗ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁  ݁ ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܘܒܐ݁݁ܕܢ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁   ݁  ݁݁   ݁ ݁݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁݁  ݁  ݁

݁݁ ܝܩ݁ܝ݁݁݁  ݁ ܫܡܥ݁ܘ݁  ݁݁݁ܪܐ݁ܝܬ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ ܘܥܝ݁ܢܝ݁݁݁݁݁.݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁݁ܥܡ݁ܨ݁ܘ݁݁܂݁   ݁ ܢܚ݁ܙܘ݁݁݁݁݁܂݁  ݁
݁
݁݁ ܕܠܳ  ݁ ݁ ݁ ݁
 
݁ ܢ݁݁ 

݁݁ ܒ݁ܥܝ݁ܢܝ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁   ݁ ݁܂݁݁  ݁݁ ܘܢܫ݁ܡܥܘ݁݁݁݁  ݁ ݁݁ ݁ ܒ݁ܐ݁ܕܢ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ ܢ݁  ݁  ݁݁   ݁ ݁݁ܗܘ݁ܢ݁݁݁  ݁ ݁܆݁  ܟ݁ܠܘ݁݁݁݁
݁݁
݁݁ ܘܢܣ݁ܬ  ݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ܢ݁݁݁

݁݁ܒ݁ܠܒ݁݁ܗܘ݁ܢ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܘܢܬ݁݁ܦ݁ܢܘ݁݁݁݁܇݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ܢܘ݁݁݁݁܂ܢ݁
݁
݁݁ ܘܐ݁ܣܐ݁݁ܐ  ݁  ݁݁݁  ݁݁  ܢ܂݁݁݁ 

يهذيايالشيعيبيقيدييغيليظي،يويآذيانَّييمييقيدييث يقيليي 15 ييي ي ي يلأينييق يليبي ييي يي يي  ي يي ي  يي ي ي  يي ي  ييييي ي ي ي  يي ي ي ييي ي ي 
ي  ي يييسَيياعيهيا.يويغيميضيوايعيييونَّييمي،يليئيلاييي يبيصيريوايبيعيييونَّييمي،يي ي يييي ي ي ي ي  ي ييي ي ي ييي ي ي  ي  يي ي يييي ي ي ي يييي ي ي

عيواي ي يييويييسيميعيوايبِيذيانَّييمي،يويي يفيهيميوايبيقيليوبِييمي،يويي يريجي ي  ي ييي يي ي ي  ي ي يييي ي ي ي ي يي  ي ييي يي ي  ي ي يييي  ي يي ي ي ييفيأيشيفيي يهيمي.يي ي ي   ي ي ي 

15 For this people's heart is waxed gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes they have 

closed; lest at any time they should see with their 

eyes and hear with their ears, and should understand 

with their heart, and should be converted, and I 

should heal them. 

 



ܰ ܕܰܝܰܰܰܰ .15 ܘܰܰܰ  
ܰ
ܛ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰ ܠܟܘܰܢܰܰ
 
ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܠ ܥܝܰܢܝܰܰܰܰ ܰܰ ܒܰܝܰܗܝܰܢܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰܰ ܕܚܰܙܰܰܰܰ   ܰܰ ܟܰܘܢܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܕܢܰܝܰܰܰܰܰ܂ܰ ܰܰܝܢܰܰ 

ܰ
ܰ ܰܘܠܶ  ܰ  ܰ
 
ܰܰܟܰܘܢܰܰܰܰ  ܰ  ܰ

ܰܰ ܕܰܫܡܰܰܰ  ܰ ܰܰܰܥܢܰ܂ܰܰ   ܰ 
يليعيييونيكيمييلأينَّييايت يبيصيري،يويلآذيانيكيمييلأينَّييايي 16 ي يي ي ي يي ي  يييويلكينييطيوبَي ييي ي ي  يي ي ي يي ي ي يي ي  يييي ي ي  ي  يي ي ي يي ي 

ي ي ييتيسيميعي. يي ي   

16 But blessed are your eyes, for they see: and your 

ears, for they hear. 

ܠܟܘܰܢܰ .16 ܡܪܰܢܐܰܰ
ܰ
ܐ ܓܰܝܰܪܰ ܡܝܰܢܰ

ܰ
ܰܰܐ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܰ ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰܰ  ܰ

 
ܐܰܰܰܰ܉ܰ

ܰܰ
ܘܙܕܰܝܰܰܩܰ ܢܒܰܝܰܐܰܰܰܰ ܐܰ

ܰ
ܰܰܰܕܰܣܓܰܰܰܝܐܰܰ

  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ   ܰܰ ܰܰ
 
ܰ  ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

ܕܢܰܚܰܙܘܰܰܰ ܓܰܰܪܓܰܰܘܰ ܬܪܰ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ

 ܰ
 ܰ
 ܰ
 ܰ
 
ܘܢܰܰܰܰ ܢܰܰܰܰ

ܰܰ
ܐܢܬܰ ܕܚܰܙܰܝܰܢܰ ܰܰܡܕܰܡܰܰܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܚܙܘܰܰܰ܂ܰ  ܰ

ܰ
ܰܰܘܠܶ  ܰ ܰ ܰ
 
ܰܰ܇ܰܰܰ

ܰܰ ܘܠܰ ܡܫܰܡܰܥܰܡܕܰܡܰܰܰܕܰܫܡܰܥܝܰܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰ ܘܢܰܰ 
ܰܰ
ܰܰܢܰܐܢܬܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰܫܡܥܰܘܰ܂ܰܰܰ

ܰ
ܰܰܘܠܶ ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܰܰ܀ܰܰ

ي 17 يالْييقييأيقيولي يفيإينّيي ييي  ي يي ي يي  ييليكيمي:يإينييأينيبييياءييويأيب يرياريايكيثييريينيياشيت يهيويايي ي ي   يي ي ي  ي ي ي ييي ي يي ي ي ي يي يي ي يي ي يي ييي ي ي يي ييي 
ي ي يييي ييي يي ي ي ييأينييي يريويايميايأين يتيمييت يريوينييويلَيييي يريويا،يويأينييييسيميعيوايميايأين يتيمييي يي ي  ييي ي ي ييي ييي يي ي ي ييي ي ي ي يي ي  ييي ي ي يييي ي ي  ي ي 

ي ي ييييتيسيميعيونييويلَيييييسيميعيوا. ي ي يي يي ي  يي ي   ي ي 

17 For verily I say unto you, That many prophets and 

righteous men have desired to see those things which 

ye see, and have not seen them; and to hear those 

things which ye hear, and have not heard them. 



݁ܕܙܪ݁ܥܐ݁܂ .17
݁
ܘܢ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܫܡܥ݁ܘ݁ܡܬ݁ܠܳ

݁݁
݁݁݁ܐܢܬ݁  ݁ ݁  ݁݁݁

 
݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁݁݁   ݁݁݁  ݁

  ݁  ݁݁ 
يي»فياسَييعيوايأين يتيمييميثيلييالزياريعي: 18 ي يي  ي يييي يي ي ي يي ي ي يييي يي ي   .Hear ye therefore the parable of the sower 18 ي

ܐ .18
݁
ܐ݁ܕܡ݁ܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁

݁
݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܕܫ݁ܡ݁ܥ݁݁ܡܠ݁ ܬ݁

 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁

 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁ ܟ݁ܠ݁݁ܒ݁ܗ݁݁݁݁݁܁݁  

݁݁
݁ܡܣ݁ܬ

݁
݁݁ ܘܠܳ   ݁݁ ݁   ݁

  ݁ ݁  ݁ ݁
 
݁܆݁݁

ܒܝ݁݁݁݁ ܐ݁
݁
ܬ݁
݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁݁
 
 ݁
 
݁ܫ݁ܐ݁݁ ܕܙ݁݁ܪܝ݁݁݁݁݁܂݁  ܐ݁

݁
ܡܠ݁ ܬ݁ ܦ݁݁

݁
݁݁ ܘܚܛ݁

 ݁݁   ݁ ݁݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁

 
݁  ݁ ܒ݁ܠ ܒ݁݁ܗ݁݁ ݁݁ܥܐ݁݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁.݁  ݁݁݁ܗܢ݁ܘ݁݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁

ܘ݁݁
݁
݁݁ ܕܥ݁ܠ݁݁ܝܕ݁݁݁ܐ
 
݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ܙܕܪ݁ܥ݁܂݁݁ 

݁
݁݁ܪܚܐ݁݁ܐ ݁  ݁  ݁݁
 
݁݁݁  ݁ ݁ 

يي 19 يويلاييي يفيهيمي،يف يييأيتِي ييكيلييمينييييسيميعييكيليميةيياليميليكيوتي ي ي يييي ي ي ي  يي ي ييي ي  ي ي يي ي ي ي ييي ي ي ي يي  يي ي  ي ي يي ي 
ريييريي يالشيي ي  يي  ياليميزيريوعييييي   يق يليبيهي.يهذيايهيوي يميايقيدييزيريعييفِي ييي ي ي ي يي يوييَييطيفي ييي ي  ي  ييي ي ي ي ييي يي ي ي يي  يي ييي ي  ي ي  ي ي 

.ي ييعيليىيالطيرييقي يييي ي يي   ي ي ي

19 When any one heareth the word of the kingdom, 

and understandeth it not, then cometh the wicked 

one, and catcheth away that which was sown in his 

heart. This is he which received seed by the way 

side. 



݁݁ ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܕܥ݁ܠ݁݁ܫܘ݁݁݁ .19  ݁݁ ݁  ݁  ݁݁݁݁   ݁݁݁ ܙܕܪ݁ܥ݁݁ܗܘ݁݁ܗܘ݁݁݁݁݁ 
݁
݁݁ ܥܐ݁݁ܐ   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁

 ݁  ݁݁
 
݁݁݁ ܐ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܕܫ݁ܡ݁ܥ݁݁ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁.݁݁

ܗ݁ܒ݁ܚܕ݁ܘ݁݁݁݁
݁
݁݁ ܘܒ݁ܪ݁݁ܫܥ݁ܬ݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁݁  ݁݁݁   ݁ ܐ݁ܡܩܒ݁݁ܠ݁݁ܠ ܗ݁݁݁݁

݁
݁݁ ܬ݁  ݁ ݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁݁
 
 ܂݁ 

ياليذيييييسيميعيي 20 ريةييهيوي ي ي يوياليميزيريوعييعيليىيالأيمياكينيياليميحيجي يي ي  ييي ي ي ي ي يي ي  ي  ييي ي ي  ييي ي يي ي  ي يي ي ي ي يي يي ي ي
،يي ي ي ي ي ييي ي يي ييي ي يي ي ي ييياليكيليميةي،يويحيالاييي يقيب يليهيايي ييبيفيريحي  ي ي ي ي 

20 But he that received the seed into stony places, the 

same is he that heareth the word, and anon with joy 

receiveth it; 

ܕܝ݁݁ܢ݁ܥܩ݁ܪ݁ܐ݁݁ܒ݁ܗ݁ .20 ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁ܠ ܗ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁݁   ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ܕܙ݁ܒ݁ܢ݁ܐ݁ܗ݁݁݁݁݁.݁ 
݁
ܠܳ
݁
݁ ݁ ܐ ݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁
 
݁
 
݁݁݁ܘܡܐ݁݁ܕܗ݁݁ܘܐ݁݁݁݁݁.݁ ܘ݁݁݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁

ܘ݁݁
݁
݁݁ ܐ
 
ܪܕܘ݁݁݁݁݁ ܘ݁

݁
ܐ ݁݁ ܠ ܨܢ݁ܐ݁݁   ݁݁ ݁݁
 
݁ ݁݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁ܦ݁ܝܐ݁݁ ݁܁݁  ܐ݁݁݁

݁
ܡܠ݁ ܬ݁ ܠ݁

݁
݁݁ ܡܛ݁

 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁  ݁݁ ݁݁ܥܓ݁݁ܠ݁݁݁ ݁   ݁݁

݁݁ܡܬ݁݁ܟ݁ܫܠ݁܂ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ 
يحييني.يفيإيذيايي 21 يإيلَي يذياتيهي،يبيلييهيوي ي ييي ي ي يييويلكينييليييسييليهييأيصيلييفِي يي  يي ي  يي يي ي ييي ي يي ي  يي ي يي ي ي يي  يي ي ي  ي يي ي 

ياليكيليميةييفيحيالاييي يعيث يري.ي ييحيديثييضييقييأيويياضيطيهيادييمينييأيجيلي ييي ي ي ي ي يي ي يي ييي ي يي ي  ي  يي ي  يي يي ي ييي ي ي يي يي ي  يي  ي   ي ي 

21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a 

while: for when tribulation or persecution ariseth 

because of the word, by and by he is offended. 



݁݁ ܗܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܕܒ݁ܝ݁݁ܬ݁݁ܟ݁ܘ݁݁݁ .21   ݁݁  ݁݁   ݁  ݁݁݁݁   ݁݁݁  ݁݁
݁݁݁
ܒ݁
ܙܕܪ݁ܥ݁݁   

݁
݁݁ܐ݁ܐ  ݁  ݁݁
 
݁݁ ܗܘ݁݁ܗܘ݁݁݁݁݁݁܉݁݁݁   ݁ ݁݁ ܐ݁݁ ܕ݁݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܫܡ݁ܥ݁݁ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁܇݁݁ 

ܗܢ݁ܐ݁ ܕܥ݁ܠ݁ ܡܐ݁݁ ݁ ݁݁ܘܪܢ݁ܝܐ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ܘ݁݁݁݁܂݁
݁
݁݁ ܘܛ
 
ܕܥ݁ܘ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܥܝܝ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁ ݁݁ܬܪ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܚܢ݁ܩܝ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁ ܠ ܗ݁݁݁݁݁  ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

ܐ
݁
݁݁ܠ ܡܠ݁ ܬ݁
 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ܦ݁ܐ݁ܪܐ݁݁ܗܘ݁ܝܐ݁܂݁.݁

݁
݁݁݁ܘܕ݁ܠܳ  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁
 
݁  ݁  ݁ 

 
ياليذيييييسيميعيياليكيليميةي،يويهيمييي يي ي ي ي يي يي ي  يوياليميزيريوعييبيينييي 22 يهيوي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي يالشيويكي يي ي  ييي ي ي يي ي  ي  ييي ي 

ييَيين يقيانيياليكيليميةييف يييصييرييبيلاييثَييري. ي يي ي يي  ي ييهذياياليعيالَيييويغيريوريياليغينَي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي  يي ي يي  يي ي ي يي ييي ي ي  يييي ي يي   ي   ي

22 He also that received seed among the thorns is he 

that heareth the word; and the care of this world, and 

the deceitfulness of riches, choke the word, and he 

becometh unfruitful. 

 

 



ܙܕܪܰܥܰ .22
ܰ
ܐ ܐܰ
ܰ
ܒܰܬܰ

ܰ
ܛ ܪܥܐܰܰ

ܰ
ܐ ܕܥܰܠܰܰ ܕܝܰܰܢܰ ܰܰܗܘܰܰ  ܰ  ܰܰ

 
ܰ ܰܰ

 
 ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰ  ܰܰ

 
ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ ܗܘܰܰܰܰܰܰ܉ܰܰ  ܰܰ ܗܘܰܰ   ܰ ܰܰ ܰܰܫܡܰܰܥܰܰܰ ܕܰܰܰܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ

ܰܰܡܠܰܬܰܰܝ  ܰ  ܰ ܟܰܠܰܰܘܝܗܰܒܰܰܰܦܰܐܰܪܐܰܰܰ܇ܰ 
ܰܰ
ܰ ܰܰܘܡܣܰܬ ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܰ   ܰ
  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܘܥܒܰܰܕܰܰܰܰܰ܂ܰܰ   ܰ  ܰܰ.ܰܰܰ

ܰ
ܝܬܰܰܰܕܰܡܰܐ

ܰ
ܰܐ

 
ܰ ܰ   ܰܰ  ܰ ܰ

 
ܰܰ܁ܐܰܰ

ܰܰ ܘܐܰܝܰܰ ܰ ܝܰܰܰ 
ܰܰ
ܰܰ ܬܰܰܕܰܫܰܬ
  ܰ ܰ   ܰܰ ܰܰ ܘܐܰܝܰܰܰ܂ܢܰ  ܰ ܝܰܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܬܰܰܕܬܰܰܠܰܰ ܬܰ
 
 ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰܰ  ܢ܂ܰܰ 

ياليذيييييسيميعيي 23 يالْيييييديةييف يهيوي ي ي يويأيمياياليميزيريوعييعيليىيالأيريضي يي ي  ييي ي ي ي ييي ي ي  ييي  ي  ي  ييي ي ي  ي ي ي يييي ي ي ي يي يي ي ي
يبيثيميري،يف يييصينيعييب يعيضيي ياليذييييَييتِي ياليكيليميةييويي يفيهيمي.يويهيوي يي ي ي ي يييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي  ي  ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي ي ي ي ي يي يي ي 

تييينييويآخيرييثيلايثييني«.ي ييميئيةييويآخيرييسي يي ي ي ي ي ي  ي يي يي ي  يي   ي ي ي يي يي ي 

23 But he that received seed into the good ground is he 

that heareth the word, and understandeth it; which 

also beareth fruit, and bringeth forth, some an 

hundredfold, some sixty, some thirty. 
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يقيديمييلَييمييميثيلاييآخيريي 24 ي ي يقيائيلاي:ي»ييشيبيهييي ي ي يي  ي يي ي ي ييي ي  ي ي  ييي يي ي ييي يميليكيوتييالسيمياوياتي يييي ي يي يي  ي ي ي يي 
يحيقيليهي. يي ي ي ي ييإينيسيانَييزيريعييزيريعيايجييييديايفِي ييي  يي ي ي يي ي ي ييي ي  ي   ي ي ي يي 

24 Another parable put he forth unto them, saying, 

The kingdom of heaven is likened unto a man which 

sowed good seed in his field: 
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݁݁ܘܐ݁ܙܠ݁܂݁܂݁ ݁  ݁݁  ݁ 

يي 25 يويسيطي ييويفييميايالنياسيينيييامييجياءييعيديويهييويزيريعييزيويانَييفِي ي  يي ي  يي  يي ي يي يي يي يي ي ي ي يي ي ي ي يي ي يي  ي ي يي ييييي يي 
ييالْيينيطيةييويميضيى.  يي  ي ي ي يي ي ي ي

25 But while men slept, his enemy came and sowed 

tares among the wheat, and went his way. 
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ينيئيذييظيهيرييالزيويانيي 26 يييي ي يي يف يليميايطيليعييالن يبياتييويصينيعييثَييريا،يحي يي ي ي يي ي ي  يي ي ي ي يي  ي يييي  يي ي ي ييي ي ي ييييي ي يي 
 ي ي ي يييأيييضيا.

26 But when the blade was sprung up, and brought 

forth fruit, then appeared the tares also. 
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يويقياليوايليهي: 27 ياليب يييتي يي ي يي يييي ي ييفيجياءييعيبييدييريبيي ييي يي ي ي  يي ي ي يييَييسييييدي،يأيليييسييزيريعياييي ي يي يي ي يي يي ي   يي ي  ي ييي ي ي ي  ي 
؟يفيمينييأييينييليهييزيوياني؟.ي يحيقيليكي يي ي ي يي ي يي ي يي يييجييييديايزيريعيتييفِي ييي ي ي  يي ي ي ي  يي  ييي ي ي ي   ي ي  ي 

27 So the servants of the householder came and said 

unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy 

field? from whence then hath it tares? 
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يلَييمي:يإينيسيانييعيديوييف يعيليي 28 ييي ي ي يف يقيالي يي  ي ييي ي ي يي يي ي ي  يليهيياليعيبييدي:يييي ي يي  يي ي ييي ي ي يي يييهذيا.يف يقيالي ييييي ي يي  ي  ي
يوينَييميعيهي؟ يي ي  ي ي ي ييأيتيرييدييأينيينيذيهيبي ي ي  يي ي   ي ي ي يي يي ي 

28 He said unto them, An enemy hath done this. The 

servants said unto him, Wilt thou then that we go and 

gather them up? 
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:يلاي!يليئيلاييت يقيليعيوايالْيينيطيةييميعييالزيويانييويأين يتيمييي 29 يي ي يي ي ي ييف يقيالي ييي ييي ي ي ييي ي ي ي ييييي  ي ي ي يي ي يييي ي يي  يي ي يي 
 ي  ي ي يي ي ييتَييميعيونيهي.

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, 

ye root up also the wheat with them. 
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ييديعيوهُييايي ينيميييانييي 30 ييي ي يي  يييي ي ي ي يي  يويقيتي يالْييصيادي،يويفِي ييكيلايهُييايميعيايإيلَي يي ي ي  ييي  ي يي ييي ي  ي ي ي  ييي ي ييي ي 
يليليحيصيادييني:ياجُييعيوايأيويلاييالزيويانييوياحيزيميوهييي ي ييالْييصيادييأيقيولي ي ي ي يي ي ي ي يي يي يييي  ي يييي ي ي يييي ي يي يي يي  يي  ي يي يي ي يي 

يمَييزينّ«. ييحيزيميايليييحيريقي،يويأيميايالْيينيطيةييفياجُييعيوهيايإيلَي ي يي  ي ي ي ييي ي  ييي ي ي يييي  ي ي ي يي يي  ي ي ي ي   ي ي ي ييي ي ي 

30 Let both grow together until the harvest: and in the 

time of harvest I will say to the reapers, Gather ye 

together first the tares, and bind them in bundles to 

burn them: but gather the wheat into my barn. 
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يي يي ي ييقيديمييلَييمييميثيلاييآخيرييقيائيلاي: 31 ييي ي ي يي  ي يي ي ي ييي ي  ي»ييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي  ي
يحيقيليهي،ي يي ي ي ي ييحيبيةييخيريديليأيخيذيهيايإينيسيانييويزيريعيهيايفِي ي ييي ي ي يي يي ي ي ي ي ييي  يي ي ي   ي ي ي يي ي ي ي

31 Another parable put he forth unto them, saying, 

The kingdom of heaven is like to a grain of mustard 

seed, which a man took, and sowed in his field: 
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ينَييتييفيهييييأيكيبَييي 32 ي  يويهييييأيصيغيرييجُيييعيياليب يزيوري.يويلكينييميتَّي يي ي  يي ي ي  يي  ي  يي ي  ييي يي ي يي ييي يي ي  يي  يي  يي ي ي ي  ي ي ي 
يي يإينييطيييورييالسيمياءييتَييتِي ،يويتيصييرييشيجيريةي،يحيتَّي يياليب يقيولي يي ي يي ي يي يييي ي يي يي  ي  ي يي ي ي ي ييي ي  ييي ي ي  يي يي ي يي 

يأيغيصيانَّييا«.ي ييويت يتيآويىيفِي يي ي ي يي  يي يي   ي يي ي يي ي

32 Which indeed is the least of all seeds: but when it 

is grown, it is the greatest among herbs, and 

becometh a tree, so that the birds of the air come and 

lodge in the branches thereof. 
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ياخيتيميرييالْييمييعي«. يديقييقيحيتَّي يثيلايثيةييأيكيييالي يياميريأيةييويخيبيأيتْييايفِي ييي  ي يي ي ي ي ي  ييي  يي ي  يي ي يي ي يي  يي ي ي ي يي ي   يي ي ي ي يي ي ي ي ي  ييي 

33 Another parable spake he unto them; The 

kingdom of heaven is like unto leaven, which 

a woman took, and hid in three measures of 

meal, till the whole was leavened. 

33. ܰ
ܰܰ
ܒܰܦܰ ܝܫܰܘܥܰܰ ܡܠܰܠܰܰ ܟܰܠܰ ܗܝܰܢܰ ܰܗܠܰܝܰܢܰ
   ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰܰ ܰ   ܰ ܰܰܰ  ܰ ܠ ܟܢܰܰܫܐܰܰܰ  ܐܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ  ܰܰܠܳ   ܰ ܰ ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰ.ܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܘܕܰܠܶ
 
ܰ  ܰ  ܰ

ܰ
ܰܰ
ܦܰܰ
ܐܰ   

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰܠܳ
 
 ܰ
 
ܰܡܡܠܰܠܰܰܗܘܰܐܰܰܥܡܰܗܘܰܰܰܰ܂ܰ

ܰ
ܰܰ ܠܶ  ܰ ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܢ܂ܰܰ

يي  ييهذيايكيليهييكيليمييبيهييييسيوعييالْييميوعييبِييميثيال،يويبيديونييميثيليلَيييي 34 يي ي ي ييي ي ي يي  ييي ي ي يي ي ي يي ي يي ي يي ييي  ي يي يي  ي ي يي ي  ي
يييكينيي  ي ي ي  ي ي ي ييييكيلييميهيمي،يي ي ي 

34 All these things spake Jesus unto the multitude in 

parables; and without a parable spake he not unto 

them: 
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ܰ
ܕܐܰܰܬܰ ܡܕܰܡܰܰܰ ܰ

ܰ
ܕܢܰܬܰܰܡܠܳ ܝܟܰܰ

ܰ
ܰ ܰ ܐ   ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ

 
 ܰܰ   ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰ

 
ܕܐܰܰܡܪܰܰ ܰܰܐܰ  ܰ ܰ   ܰ ܚܰܰܰܰ܇ܰܰ

ܰܰ
ܦܰܬ
ܰ
ܰܰܐ ܰ

  ܰ  ܰ
 
ܰ

ܰܰ ܦܰܘܰܰܰ
  ܰܰܰ

ܰ
ܒܰܡܰܬܰܠܶ ܰ ܡܝܰ
 
ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܟܰܣܰܝܰܰܰܰܰ܁ܰ ܰ  ܰܘܐܰܒܰܥܰܰ ܰ   ܰ ܰ ܰ   ܰܰ  ܰܰܰ ܩܕܡܰܰ ܕܰܡܢܰܰ ܐܰ

ܰ
ܰܰܬܰ ܰ   ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܪܰܰ 

ܰܰ
ܰܬܰ
ܗܰܰܰ  

ܰ
ܰܰܡܝܬܰܰ ܰ
 
 ܰ  ܰ ܰ

ܰܰܰܕܥܰܠܰ ܡܐܰ܂  ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ 
يي 35 يي ييليكييييييتيمييميايقييلييبِيلنيبي يي ي    يي ي ي يي ييي يي يي  :ي»سيأيف يتيحييي ي ي  ي ي ياليقيائيلي ي ي يي  ييي يييبِييميثياليفيميي،ييييي ي يي ي  يي ي ي ي  ي ي يي

ياليعيالَيي«.ي يمينيذييتَييسييسي ييويأينيطيقييبِييكيتيومياتي ي ييي ي يي   يي  يي ي ي يي  ي  ي يي يي   ي ي ي ي ي يي  ي 

35 That it might be fulfilled which was spoken by the 

prophet, saying, I will open my mouth in parables; I 

will utter things which have been kept secret from 

the foundation of the world. 
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ܰܰ
ܠ ܒܰܝܰܬ ܐܰ

ܰ
ܰܰܘܐܰܬܰ

  ܰܰ   ܰܰ ܰ ܰܰ
 
 ܰܰ ܰܰܘܩܰܪܒܰܰܘܰܰܰ.ܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰ
ܰܰ
ܬܰ ܗ
ܰ
ܰܰܠ ܘܬܰܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰ ܰ

 
 ܰ  ܰܰ ܰܰܘܐܰܡܪܝܰܢܰܰܠܗܰܰ܂ܰܰ  ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܰܗܘܰܰܰܰܰ.ܰ 

ܰ
ܰܰܰܦܰܫܰܩܰܰܠܢܰܰܡܰܬܰܠܶ  ܰ ܰ
 
ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰܰ ܰ  ܰ   ܰ

ܰܰ ܕܙܰܝܰܰܰ  ܰ  ܰܰ
ܰܰ
ܙܰܢܰ
  ܰ ܰܰ ܐܰܘܕܩܰܰܪܝܰܰܰܰ   ܰ ܰ ܐ܂ܰܰܰܰ  

ܰ
ܰܰܰܬܰ
 
 ܰ 

.يف يت يقيديميي 36 ياليب يييتي يييسيوعييالْييميوعييويجياءييإيلَي ينيئيذييصيريفي يييي يي ي ي ي يحي ييي يي ي ي  يي ي يي ييي  ي يي يي ي يي يي ي  يي ي ي يي ي ي  ي 
رييي ي ي ي يي ي ي يي ي يإيليييهييتيلايمييذيهيي ي يقيائيلييني:ي»فيسيي ي ي   «.يي يي ي ي ييي ييلينيايميثيلييزيويانييالْييقيلي ي ييي  ي ي   ي ي ييي ي ي يي ي يي 

36 Then Jesus sent the multitude away, and went into 

the house: and his disciples came unto him, saying, 

Declare unto us the parable of the tares of the field. 



݁݁ ܗܘ݁݁݁ .36 ܠܗܘܢ݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ܘܐ݁ܡܪ݁݁ ܥܢܐ݁݁ ݁݁ܝܢ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܒܐ݁݁݁݁.݁݁݁
݁
ܛ ܙܪ݁ܥܐ݁݁ ܕܙ݁݁ܪܥ݁݁ ݁݁ܗܘ݁݁   ݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁݁ ݁܁݁݁ 

ܝ݁݁
݁
݁ ܐ݁
 
ܘܗܝ݁݁ܒ݁ܪܗ݁݁ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁܂݁

݁
݁݁݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁

 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 
 ݁ 

ي 37 يويقيالي يفيأيجيابي يي ي يي  ي يي يي ي يلَييمي:ي»ايلزياريعييي ي ي يي  يابينييييي  ي ييي ييي ي ييالزيريعييالْيييييدييهيوي يي ي  ييي ي ي ييي  ي  ي 
ييالإينيسياني.ي ي ي يي   يي 

37 He answered and said unto them, He that soweth 

the good seed is the Son of man; 

݁݁ ܘܩ݁ܪܝ݁݁݁ .37  ݁ ݁ ܝ݁݁݁ 
݁
ܐ ܐ݁
݁
݁݁ ܬ݁

 
݁ ݁݁

 
ܝ݁݁݁ 

݁
݁ ܬ݁݁
 
݁݁ܥܠ݁ ܡܐ݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ܒܐ݁݁݁݁.݁ 

݁
ܛ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ܙܪ݁ܥܐ݁݁   ݁
 
݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܝ݁݁݁݁ ܒ݁݁݁݁݁܂݁  ܢܘ݁ܢ݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁
 
݁

ܐ
݁
݁݁ܕ݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ܙ݁ܝ݁݁݁݁.݁   ݁݁

݁݁
ܙ݁ܢ݁
  ݁ ݁݁݁ܐ݁ܕܝ݁݁ܢ݁݁  ܝܗܘ݁ܢ݁݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁݁  

݁
ܝܬ݁݁
݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁
 
݁݁ ܗܝ݁݁ܕܒ݁ܝ݁݁݁݁݁   ݁  ݁݁݁ ݁݁ܫܐ݁܂݁݁  ݁  ݁ 

.ي 38 يب ينيوياليميليكيوتي ياليعيالَيي.يويالزيريعييالْيييييدييهيوي ييويالْييقيلييهيوي ييي ي ي ي يي  ييي ي ي ييي ي يي  ييي ييي ي ي ييي  ي  ي يي ي  ي يي  ي ي يي ي 
ريييري.ي يب ينيويالشيي ي  يي ييويالزيويانييهيوي يييي   ييي ي ي  ي ييي ي يي يي ي 

38 The field is the world; the good seed are the 

children of the kingdom; but the tares are the 

children of the wicked one; 
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݁
ܐ ܢܘ݁ܢ݁݁

݁
ܐ ܕܙ݁݁ܪܥ݁݁ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ ܒ݁ܥܠ݁ܕܒ݁݁ܒ݁ܐ݁݁݁

 
݁ ݁݁  ݁  ݁

 
݁ ݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁   ݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ܢܐ݁݁ 

݁
ܘܗܝ݁݁ܣܛ݁

݁
݁ ݁݁ܬ݁

 
݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
ܕܝ݁݁ܢ݁݁݁.݁  ݁݁݁ܚܨܕ݁ܐ݁݁݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁

ܝ݁݁
݁
݁ ܐ݁
 
ܘܗܝ݁݁ܫܘ݁݁݁݁

݁
݁݁ ܬ݁  ݁݁݁  ݁ ݁
 
݁݁ܠ݁ ܡܗ݁݁ܕܥ݁ܠ݁ ܡܐ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܚܨ݁ܘ݁݁݁݁.݁  ݁ ܐ܂݁݁   ܕ݁݁݁݁݁݁ 

݁݁
ܟ݁
݁
݁݁݁ܐ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܡܠܳ
   ݁
 
݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁ 

يانيقيضياءيي 39 يإيبيلييسي.يويالْييصيادييهيوي ييي ي ي يي يوياليعيديويياليذيييزيريعيهييهيوي ييي يي  ي يي يي ي  يي ي ي يي  يي ي ي ي يي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي 
ييي يي  ي يي يي يي ي ييي ي ي ي ي ي يياليعيالَيي.يويالْييصياديونييهيميياليميلايئيكيةي.ي  يي ي يي  

39 The enemy that sowed them is the devil; the 

harvest is the end of the world; and the reapers are 

the angels. 

 

ܝܟ݁ܢ݁ܐ݁݁ܗܟ݁ܝ݁݁ܠ݁ܕ݁ܡܬ݁݁ܓ݁݁ܒ݁ܝ݁ܢ݁ܙܝ݁݁݁ .39
݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁݁݁   ݁   ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁݁
 
݁݁

݁݁
ܙ݁ܢ݁
  ݁ ݁݁ ܐ݁ܘܝܩ݁ܕܝ݁݁݁݁݁    ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܢ݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ܪ݁ܐ݁݁݁݁݁

݁݁݁ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁݁݁݁.݁   ݁   ݁  ݁

݁݁ ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܒ݁ܫܘ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁ܠ ܡ݁ܗ݁݁ܕܥ݁ܠ݁ ܡܐ݁݁ܗܢ݁ܐ݁܂݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ 
يي 40 ييفيكيمياييُييميعييالزيويانييوييُييريقييبِيلنياري،يهكيذيايييكيونييفِي ييي ي يي يي  ي ي  يي يي ييي يي  ي ي ي ييي  ي ي يييي ي يي يي ي  ي ي 

ييانيقيضياءييهذياياليعيالَيي: يييي ي يي   ي   يي ي ي يي يي

40 As therefore the tares are gathered and burned in 

the fire; so shall it be in the end of this world. 
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݁݁ܢܫܕ݁ܪ݁݁݁ܒ݁ܪܗ݁݁ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁݁ܡܠܳ  ݁  ݁   ݁
 
݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁

 ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ ܘܢ݁ܓ݁݁ܒ݁ܘ݁݁݁݁݁܆݁   ݁   ݁݁
݁݁ ܢ݁ܡܢ݁݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁݁݁݁    ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܗ݁݁݁

݁
݁ܬ݁ ݁
 
 ݁

݁ ܟ݁ܠ݁ ܗܘ݁ܢ݁݁ܡܟ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܫܘ݁݁݁݁    ݁݁
݁
ܠ݁ܳ
 
݁݁ ܘܟܠ݁݁ ܗܘ݁ܢ݁݁ܥܒ݁݁ܕܝ݁݁݁݁݁܉݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ܂݁݁

݁
݁݁ܥܘ݁ܠܳ
 
݁݁  ݁ 

يي ي ي يي ي يي يريسيلييابينييالإينيسيانييميلايئيكيتيهييف يييجيميعيونييمينييميليكيوتيهيي 41 ي ي يي يي ي  يي ي ي ي ي ي ييي ي ي  ي ي يي  ي ييي ي ييي  يي ي ي 
ييجُيييعيياليميعياثيرييويفياعيليييالإيثْيي، ي   ييي   ي  يي ييي ي ي يي ي يي ي يي ي ي

41 The Son of man shall send forth his angels, and 

they shall gather out of his kingdom all things that 

offend, and them which do iniquity; 

 
݁݁ ܘܢܪ݁ܡܘ݁݁݁ .41  ݁ ݁ ݁ ܘ݁݁݁

݁݁
ܢܘ݁ܢ݁݁ܒ݁ܐ݁ܬ

݁
݁݁ ܢ݁ܐ   ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁
 
݁݁ ܢܐ݁݁ܕܢ݁ܘ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁݁݁ ݁ܪ݁ܐ݁݁   ݁.݁݁݁

݁݁
ܬ݁
݁ ݁݁ܡܢ݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܒ݁ܟ݁ܝ݁ܐ݁݁    ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁݁ ܘܚܘ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁ܪܩ݁݁݁ ݁  ݁

ܐ܂
݁݁
݁݁݁ܫܢ݁
  ݁  ݁ 

يأيتيونيي 42 يويييطيريحيونَّييمييفِي يي ي يي  ي  ي يي  يييكيونيياليبيكياءييويصيرييريييي ي ي ي ي ي ييالنياري.يهينياكي يي ي يي ييي ي ي يي يي ي ي يي  ييي يي ييي ي يي 
ييالأيسينياني.ي ي يي   يي ي 

42 And shall cast them into a furnace of fire: there 

shall be wailing and gnashing of teeth. 



ܐܰܢܢܰܗܪܘܰܰܰ .42
ܰܰ
ܰܰ ܗܝܰܕܝܰܰܢܰܙܕܰܝܰܰܩܰ

 ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ
  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰ ܝܟܰܰܫܡܰܫܐܰܰܒܰܡܠܰ ܟܰܘܰܰܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܢܰܐ   ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰܰ  ܰ ܰ
 
ܗܰܕܐܰܰܒܰܘܰܰܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܬܰ   ܰܰ   ܰܰ ܰ
 
ܰܰܗܘܰܢܰܰ   ܰ  ܰ.ܰܰܰ

ܰܰ ܡܢܰܰܕܐܰܰܝܰܰ ܰ   ܰܰܰ  ܰܰ
ܰܰ
ܕܢܰ
ܰ
ܰܬܰܰܠܗܰܰܐ

  ܰ  ܰ
 
ܰܰ ܰ  ܰܰ ܰܰܕܢܰܫܰܡܰܥܐܰܰ   ܰ ܰ ܰ ܰܰܢܫܰܡܰܥ܂ܰ܂ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ 

يأيبييهيمي.ي 43 يميليكيوتي يفِي ينيئيذييييضييءييالأيب يريارييكيالشيميسي يي ي يي ي ييحي يي ي ي يي  يي  ي  ي ييي يي ي يي يي ييي ي  ي يي ي ي يي ي  ي 
ييمينييليهييأيذينَينييليلسيميعي،يف يليييسيميعي. ي ي  يييي ي ي ي  ي  يي يي ي  ي  يي ي يي ي ي   ي ي 

43 Then shall the righteous shine forth as the sun in 

the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, 

let him hear. 
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ܰܰ ܐ ܰ   ܰܰ ܰ   ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ
 
ܰܰܬܰܰܠܗܰܰ  ܰܰ ܰܰ ܘܙܒܰܢܰܗܰܰܰܰ܂ܰ   ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܠܩܰܪܝܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܐܰܗܝܰ܂ܰܰܰ 

ܰ
ܰܰܰܬܰ ܰ  ܰ ܰܰ
 
 ܰ 

يكين يزياي 44 ي يي»أيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي  يحيقيل،يي ييمَييفىييفِي يي ي ي يي  ي  يي 
هييميضيىيويبِيعييكيلييمياي ي يي ي يي ييويجيديهييإينيسيانييفيأيخيفياهي.يويمينييف يريحي يي ي  ي يي ي ي ييي ي ي  ي يي ييي ي ي  ي يي ي ي يي يي ي ي  ي ي ي 

يالْييقيلي. ييي  ي ي ييكيانييليهييوياشيتَييىيذليكي ي ي  يي ي  ي  ي يي يي ي يي يي 

44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure 

hid in a field; the which when a man hath found, he 

hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that 

he hath, and buyeth that field. 



ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁ .44
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ܘܒ݁݁݁ܕ݁ܡ݁ܝܐ݁݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁

݁݁
݁݁ ܬ  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁݁  ݁  ݁

ܓ݁݁ܪܐ݁݁ܕܒ݁݁ܥ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁  
݁
݁݁݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁ܬ݁  ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁
 
 ݁ ݁݁  ݁  ݁   ݁݁ ݁

݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܡܪ̈  ݁ ݁݁  ݁  ݁݁
݁݁
ܒ݁
݁
ܐ݁ܛ
݁
݁ܓ݁݁ܢܝܬ݁݁

   ݁
 
݁݁݁

 
 ݁  ݁ ݁ ܐ݁  

݁
݁ܬ݁݁
 
 ܇݁ 

ي 45 ريايييطيليبي يإينيسيانَييتَيجي يأيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي ي ييي ي ي ي  ي  يي  يي ي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي 
يي ي ي ي ييلآليئييحيسينيةي، ي ي   ي

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a 

merchant man, seeking goodly pearls: 

 
ܫܟ݁ܚ݁݁ܡܪ݁ܓ݁݁ܢܝ݁݁݁ .45

݁
ܐ݁ ܕ݁ܝ݁݁ܢ ݁݁ ܟ݁ܕ݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁
 
݁݁݁݁   ݁݁݁ ܝ݁ܩ݁ܝ݁݁݁݁   ܐ݁ܚܕܐ݁݁

݁
݁݁ ܬ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁݁
 
ܕ݁݁ܡܝ݁݁݁݁݁  ݁  ݁ܪܬ݁݁  ݁  ݁݁  ݁ ܙ݁ܒ݁݁ܢ݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁  ܙܠ݁

݁
݁݁ܐ   ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
 
݁

݁݁݁ ܟ݁ܠ݁݁ܡܐ݁݁ܕܐ݁݁ܝ݁݁   ݁݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ܬ݁݁ܠܗ݁݁    ݁݁ ݁݁ ܘܙܒ݁ܢ݁ܗ݁݁݁݁܂݁   ݁  ݁  ݁  ܂݁
ي ي ي يف يليميايويجيدييليؤيليؤيةيي 46 يي ي  ي ييوياحيديةييكيثييريةييالثيميني،يميضيىيويبِيعييييي ي ي ييي ي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي يييي ي ي  ي  ي يي 

ي  يي يييكيلييميايكيانييليهييوياشيتَيياهيا.ي  ي ي يي ييي يي يي ي يي يي 

46 Who, when he had found one pearl of great price, 

went and sold all that he had, and bought it. 



ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁ .46 ܐ݁
݁
ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁ ܕ݁ܡ݁ܝܐ݁݁ ܘܒ݁݁݁

݁݁
݁݁ ܬ  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁  ݁  ݁

݁݁ ܠܡ݁ܨܝ݁݁݁݁݁.݁    ݁ ݁ ܕܢ݁ܦ݁݁ܠܬ݁݁݁݁ ܕ݁݁݁݁  ܐ݁
݁݁
݁ܬ  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁
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݁݁ܒ݁ܝܡ݁ܐ݁  ݁  ݁ ݁݁ܘܡܢ݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܓ݁ܢܣ݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܬ݁܂݁݁܇݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁  ݁ ݁ 
ي 47 يشيبيكيةييميطيريوحيةييفِي يأيييضيايييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  ي ي ي ييي ي 

ين يويعي. يياليبيحيري،يويجياميعيةييمينييكيليي ييي ي ي  يي ي   ي ييي ي يي ي ي يي ي   يي ي ي 

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, 

that was cast into the sea, and gathered of every kind: 

݁݁ ܘܟܕ݁݁݁݁ܡܠܬ݁݁݁ .47  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܣܩܘ݁݁݁݁݁܉݁݁
݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁
 
݁݁ ܠܣ݁ܦ݁ܪ̈݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ܝ݁ܝܡ݁ܐ݁݁   ݁  ݁ ݁ ܘ݁ܝ݁݁݁݁݁݁.݁݁ ܒ݁ܘ݁ܓ݁݁ܒ݁ܝ݁݁݁݁ 

݁
݁݁ ܬ݁   ݁   ݁ ݁݁  ݁
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݁
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݁
݁ܘܛ
   ݁
 
ܪܡܝ݁݁݁݁݁
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݁݁ ܐ݁ܐ  ݁ ݁
 
݁݁݁݁

݁݁
݁ܘ݁ܒ݁ܡܐ݁ܢ
  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܘܒܝ݁݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁݁   ݁ ݁݁݁ܐ݁ܫܕܘ݁݁݁ܠ ܒ݁ܪ݁܂݁  ܫ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁݁ 

ييي ي ي ي ييييف يليمياياميتيلأيتييأيصيعيديوهيايعيليىيالشياطيئي،يويجيليسيوايي 48 يييي يي ي  ي ييي ي ي يي ي ي ي ي يي ي ي يييي ي ي ي 
يأيويعيييةي،يويأيمياي يي ي ي ي ي ييي ي ي ييويجُييعيوايالْييييادييإيلَي ي ييالأيريدييَيءييفيطيريحيوهيايي ي  ي ييييي  ي يي يي ي  ي يي ي ي ي ي يي ي ي ي 

 ي يي ي يييخياريجيا.

48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat 

down, and gathered the good into vessels, but cast 

the bad away. 
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يانيقيضياءيياليعيالَيي:ييَييريجيياليميلايئيكيةيي 49 ييي  ي ي ييي ي ي ي ي ي يهكيذيايييكيونييفِي ييي ي ي يي ييي ي يي   ييي ي يي يي  ي ي  ي
يي ي  ييي يي ي يي ييويي يفيريزيونييالأيشيريارييمينييبيينيييالأيب يرياري،ي ي يي يي ي  ي ي يي ييي ي   ي يي ي 

49 So shall it be at the end of the world: the angels 

shall come forth, and sever the wicked from among 

the just, 

݁݁ ܘܢܪ݁ܡܘ݁݁݁ .49  ݁ ݁ ݁ ܘ݁݁݁
݁݁
ܢܘ݁ܢ݁݁ܒ݁ܐ݁ܬ
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݁݁ ܘܚܘ݁݁݁݁݁܂݁  ݁ ݁ܪܩ݁݁݁ ݁  ݁

ܐ܂
݁݁
݁݁݁ܫܢ݁
  ݁  ݁ 

يييكيونيياليبيكياءييويصيرييرييي 50 يأيتيونييالنياري.يهينياكي ييويييطيريحيونَّييمييفِي يي ي يي ييي ي ي يي يي ي ي يي  يييي يي ييي ي يي  يي ي يي  ي  ي يي  ي ي ي ي ي ي
ييالأيسينياني«.ي ي ي يي   يي ي 

50 And shall cast them into the furnace of fire: there 

shall be wailing and gnashing of teeth. 
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݁݁ ݁  ݁݁݁ ݁  ݁  ܇݁݁

يلَييمييي 51 يي  ي ييقيالي ي ي يييسيوعي:ي»أيفيهيميتيمييي يي  ي ي ي ي  يهذيايكيليهي؟«ييي ي يي ييي ييي ي ي يي ي  يي ي ي يف يقياليوا:ي»ن يعيمييي يي،ييَييسييييدي«.ييي ي يي ييييي يي ي  ي ي  Jesus saith unto them, Have ye understood all 51 ييي 

these things? They say unto him, Yea, Lord. 
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݁݁
݁  ݁ܘܥܬ݁
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݁
݁݁݁ܩܬ݁݁
 
 ݁  ݁ 

ي 52 يف يقيالي ي ي يلَييمي:ي»مينيييي ي يي  يييي  ي ييي يميت يعيلييمييفِي يكيلييكياتيبي يذليكي ييأيجيلي يي  يي يي ي ي  ي  يي ي يي يي ي  ي ي  يي ي  ي ي 
ييَييريجييمينييي يب يييتي يييشيبيهييريجيلاييريبي يالسيمياوياتي ييميليكيوتي يي  ي ي يي ي  ييي ي ي  ي ي يي ي ي يي ي  يي ي  يييي ي يي يي  ي ي ي يي 

ييكينيزيهييجيديديايويعيت يقياءي«.ي  ي ي ي ي يي ي ي ييي ي يي ي يي ي

52 Then said he unto them, Therefore every scribe 

which is instructed unto the kingdom of heaven is 

like unto a man that is an householder, which 

bringeth forth out of his treasure things new and old. 



52. ݁݁
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.ي 53 يان يت يقيلييمينييهينياكي ييويليميايأيكيميلييييسيوعييهذيهييالأيميثيالي يي ي يي  يييي يي ي ي يي ي  ي ي ييي ي ي يي  ي ي يي ي يي يي  And it came to pass, that when Jesus had finished 53 ي ي ي ييي ي 

these parables, he departed thence. 
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݁ 

يبِييتيواي 54 يمَييميعيهيمييحيتَّي يويطينيهييكيانييي يعيلييميهيمييفِي يي  ي يييويليميايجياءييإيلَي يي  ي ي ي ي يي ي  يي ي ي ي يي يي ييي ي ي  ي ي ي يي  ي ي ي ييي يي يي ي 
ي ي يويقياليوا:ي»مينيي ييأييينييلَيذيايهذيهييالْييكيميةييوياليقيوياتي؟يي ي يي ييييي ي ي يي يي ي ي يي  ي ي ييي  ي  ييي ي   ي ي ي يي 

54 And when he was come into his own country, he 

taught them in their synagogue, insomuch that they 

were astonished, and said, Whence hath this man this 

wisdom, and these mighty works? 



ܕܢ݁ܓ݁݁݁ܪܐ݁ .54 ܒ݁ܪܗ݁݁ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁
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݁݁ ܘܐ݁ܚܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁݁ ܗܝ݁݁ܝܥ݁ܩܘ݁ܒ݁݁݁ܘܝܘ݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ݁݁ ܣܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܘܫܡ݁ܥܘ݁݁݁.݁  ݁ ݁ ݁݁ ܢ݁ܘܝ݁݁݁݁݁   ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁ ݁݁݁ܕܐ݁݁܂݁݁    ݁ 
يأيليييسييهذيايابينييالنيجياري؟يأيليييسيتيي 55 يييي ي يييي ي يي ييي ي ي ي ي  ي  يي يي ي ي  يييأيميهييتيديعيىيميرييَيي،ييي ي ي ي  ي ي ي ي ي يي ي 

يعيانييويي يهيوذيا؟ي يويييوسيييويسَي يي ي  ي يي يي يي ي يي يييويإيخيويتيهييي يعيقيوبي ي يي ي يي  ي ي ي ييي ي ي يي   ي ي ي 

55 Is not this the carpenter's son? is not his mother 

called Mary? and his brethren, James, and Joses, and 

Simon, and Judas? 
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 ݁ ܢܝ݁ܢ݁݁܈݁ 

݁
ܐ ܢ݁
݁
ܠ ܘܬ݁݁ ܗܐ݁݁ ݁

݁
݁݁݁ܠܳ  ݁

 
݁ ݁݁

 
 ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
ܠܗ݁݁݁݁܉݁ ܝܡܟ݁݁ܐ݁݁

݁
݁ܐ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁
 
݁

݁݁݁݁ܗܟ݁ܝ݁݁ܠ݁ܠ ܗܢ݁ܐ݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ܟ݁ܠ݁ ܗܝ݁ܢ܂  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁݁   ݁  ݁ 
ي ي ييأيويليييسيتييأيخيوياتيهييجُيييعيهينييعينيدينَي؟يفيمينييأييينييلَيذيايهذيهييي 56 ييي ي  يي ي ي يي  ييي ي ي  ي  يي ي ي يي ي يي  يي ي ي يي ي ي  ي ي ي ي ي ي 

 ي ي ي ييييكيليهيا؟«ي

56 And his sisters, are they not all with us? Whence 

then hath this man all these things? 



݁݁ ܘܡܬ݁݁ܟ݁ܫ݁ܠܝ݁݁݁ .56  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁ܢ݁ܗܘ݁ܘ݁݁ܒ݁ܗ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁܀݁݁݁ ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁݁݁݁݁ 
݁
݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁
 
݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁݁   ݁:݁݁

݁ ݁ ܠܝ݁ܬ݁݁ܢܒܝ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܐ݁ܕܨ݁݁ܥܝ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁ܒ݁ܡ݁ܕܝ݁݁݁݁݁܉ܪ݁݁݁  
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁   ݁ ݁
 
݁
 
ܗ݁

݁݁
݁݁ܢܬ݁
  ݁ ܗ܂݁܂݁ 

݁݁
݁݁݁ܘܒ݁݁ܒܝ݁݁ܬ
  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ 

ي 57 يفيكيانيوايي يعيث يريونييبيهي.يويأيميايييسيوعييف يقيالي ي ي ي يلَييمي:ي»ليييسييي ي يي ييييي ي يي ي يي يي ي ييي ي ي ييي ي يي ييي ي يي  يييييي  ي ييي ي ي  يينيبي
يب يييتيهي«.ي يويطينيهييويفِي ييبيلاييكيرياميةييإيلاييفِي ييي ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي   ي ي يي ي يي ي يي ي يي 

57 And they were offended in him. But Jesus said unto 

them, A prophet is not without honour, save in his 

own country, and in his own house. 

 
ܐ݁݁ .57

݁
݁ܣܓ݁݁ܝ݁ܐ݁݁

݁
ܡܢ݁݁ܚܝ݁ܠܳ

݁݁
݁ܥܒ݁ܕ݁݁݁ܬ

݁
݁݁ ܘܠܳ

 
݁  ݁   ݁  ݁݁

 
݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁

  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁
 
݁ܗܝ݁ܡܢ݁ܘ݁݁݁݁.݁݁

݁
ܠ݁ܠܳ

݁
݁݁ ܡܛ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁

 
݁݁ ݁

 
݁ ݁݁ ܬܗ݁ܘ݁݁݁݁   ݁  ܢ܂݁݁ 

يإييميانَّييمي.ي 58 يكيثييريةييليعيديمي يق يوياتي يي ي يي  ي ييويلَيييييصينيعييهينياكي ي  يي ي ي ي يي ي ي  ييي ي يي  يي ي يي   And he did not many mighty works there because 58 ي ي  يي ي ي ي 

of their unbelief. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 14   ܕ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الرابع الأصحاح
 

ܫܡ݁ܥܗ݁݁݁܀ܐ܀   ܛܪܪ݁ܟ݁ܐ݁݁
݁

ܛ ܗܪ݁ܘܕ݁݁ܣ݁݁ ܫܡ݁ܥ݁ ܙܒ݁݁ܢܐ݁݁.݁ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ܒ݁ܗܘ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁

݁݁ܕܝ݁ܫ݁ܘ݁݁ܥ܂݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
݁

ي 1 يفِي يسَييعييهييريوديسييريئييسييالريبيعييخيبَييييي  ياليويقيتي يي ي  ييذليكي يييي ي ي  يي ي يي  ي يي ي يي ي  يي   ييي ي ي ي  ي ي  ي
 ي ي يي ييييسيوعي،

1 At that time Herod the tetrarch heard of the fame 

of Jesus, 



ܠܥܒ݁݁ܕ݁ܘ݁݁݁܀ܒ܀  ݁ ݁݁ ܘܐ݁ܡܪ݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁݁ܗ݁ܝ݁  ܝܘ݁݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܗܢ݁ܘ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܐ݁݁  ܡ݁ܥܡܕ݁ ݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁ ܗ݁ܘ݁݁݁݁.݁  ݁݁ܩܡ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁
ܐ
݁

݁݁ܡܢ݁݁ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ܡܝ݁ܬ݁݁݁
 

  ݁  ݁  ݁݁  ݁݁   ݁ ݁݁ ݁ܡ݁ܣܬ݁ܥ݁ܪܝ݁݁݁݁.݁ 
݁
ܠ݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܚ݁ܝܠܶ

݁
݁݁ ܡܛ݁  ݁ ݁   ݁ ݁  ݁݁

 
݁  ݁  ݁݁݁ ݁  ݁݁ ݁

 
݁ ݁݁ܢ݁ܒ݁ܗ݁܂݁  ݁   ݁ ݁݁ 

يليغيليميانيهيي 2 يي ي ي ي يي ي يف يقيالي يييوحينياياليميعيميديانييقيدييقيامييي:ي»يي ي يي  يي يي ييهذيايهيوي يي يي ي  يي يي ي يييي ي ي ي ي  ييي ي  ي  ي
يت يعيميلييبيهيياليقيوياتي«. !يويليذليكي ييمينييالأيميوياتي ي ييي ي ي ي يي ي ييي ي ي يي  ي ي  ييي ي ي  ي ي ييي ي ي يي 

2 And said unto his servants, This is John the 

Baptist; he is risen from the dead; and therefore 

mighty works do shew forth themselves in him. 

ܠܝܘ݁݁݁܀ܓ܀    ܗ݁ܘܐ݁݁ ܚܕ݁݁݁
݁

ܐ ܗܪ݁ܘܕ݁݁ܣ݁݁ ܓ݁݁ܝܪ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁   ݁ ݁݁ܘܐ݁ܣܪܗ݁݁݁݁݁܉݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁

ܣܝ݁݁݁
݁

ܐ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܪܡܝܗ݁݁  ݁
 

݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁݁ ݁.ܐ݁ ܪ݁݁݁݁  ܗܪ݁ܘ݁݁݁ ܠ݁
݁
݁݁ ܡܛ݁ ݁  ݁ ݁ ݁
 

݁ ݁݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁  ݁܂ܐ݁݁   ܢܬ݁݁ܬ݁݁݁݁
݁

݁ܐ  ݁
  ݁ ݁

 
݁

ܚܘ݁݁݁
݁

݁݁ ܦ݁ܝ݁ܠ݁݁ܝܦ݁݁ܘ݁ܣ݁ܐ  ݁
 

݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁
݁݁ܗ݁ܝ܂݁   ݁  ݁  

ي 3 يفيإينييهييريوديسييكيانييقيدييأيميسيكي يي ي ي ي  يي يي يي ي  ي يي ي ييي ي ي يي ي ي يي ي ي ي ي يييوحينيايويأيويث يقيهييويطيريحيهييي ي ي يي ي يي ي 
يهي، يهييريودييَّيياميريأيةييفييليبيسييأيخي يسيجينييمينييأيجيلي يي ييفِي يي ي  ييي ي ي ي يي يي ي ي  يي ي يي ي  ي  يي ي  ي  يي  ي  ي  يي   ي 

3 For Herod had laid hold on John, and bound him, 

and put him in prison for Herodias' sake, his 

brother Philip's wife. 



ܝܘ݁݁݁܀ܕ܀   ܓ݁݁ܝܪ݁ ܠ݁ܗ݁ ܗ݁ܘܐ݁݁ ܡܪ݁݁
݁

݁݁ ܐ  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
 

݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁  ݁ ܫܠ݁݁ܝ݁݁݁݁܉݁݁  ݁
݁
݁݁ ܕ݁ܠܳ  ݁  ݁ ݁

 
݁ ܠ݁ܟ݁݁݁݁  ܗܘܐ݁݁

݁
ܕ݁ܬ݁ ݁݁ܛ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁
 

 ݁  ݁ ݁ ݁
ܐ܂݁

݁
ܢܬ݁݁ܬ݁

݁
݁݁݁ܐ

 
 ݁  ݁ ݁

 
݁ 

يليهيي 4 يي ي يلأينييييوحينيايكيانييي يقيولي «.ي:ي»ي ي يي يي ي ييي يي ييي ي يي  ييلايييَييلييأينييتيكيونييليكي ي يي ي يي يي ي   For John said unto him, It is not lawful for thee to 4 ي يي  ي يي ي 

have her. 

 

݁݁ܘܨܒ݁݁ܐ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܡܩ݁ܛܠ݁ܗ܀ܗ܀     ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ܘܕ݁ܚ݁ܠ݁݁ܗ݁ܘܐ݁݁ܡܢ݁݁ܥܡ݁ܐ݁݁݁܂݁  ݁  ݁݁݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁ܕܐ݁ܝܟ݁݁݁݁݁.݁  ݁ ݁݁  ݁

݁ ܕ݁ܠ݁ܢܒ݁ܝ݁݁݁݁  ݁   ݁ ݁  ݁ ܚ݁ܝ݁݁݁ 
݁

݁݁ ܐ݁ܐ  ݁
 

݁݁ ܕܝ݁݁݁݁݁݁݁ ݁݁ܢ݁ܗ݁ܘܘ݁݁ܠ݁ܗ܂݁   ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ 

،يلأينيهييكيانيي 5 يمينييالشيعيبي ييي ي ي يي يي يويليميايأيريادييأينييي يقيت يليهييخيافي يي ي يييي ي ي  ييي ي يي ي ي يي يي  ي ي ي ييي ي يي يي ي 
.ي يي ييعينيديهيمييميثيليينيبي ي ي يي ي ي يي ي     ي ي ي 

5 And when he would have put him to death, he 

feared the multitude, because they counted him as a 

prophet. 



ܗ݁݁݁݁܀܀ܘ  ݁݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ ݁  ݁ ܕ݁ܗܪ݁ܘܕ݁݁ܣ݁݁   ܝܠ݁ܕܗ݁݁݁ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ ܕ݁ܝ݁ܢ݁ ݁ܘܐ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁ ܗ݁݁݁݁܉݁ 
݁

ܒ݁ܪ݁ܬ݁ ݁݁ ܪܩ݁ܕ݁ܬ݁݁݁
 

 ݁ ݁   ݁ ݁  ݁   ݁ ݁  ݁݁
݁݁ ܕ݁ܗܪ݁ܘ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁  ݁݁ܐ݁ܩܕ݁ܡ݁݁ܣܡܝ݁ܟ݁݁݁ܐ݁݁     ݁   ݁  ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁ ܘܫܦ݁݁ܪܬ݁݁݁ܠ݁ܗ݁ܠܗܪ݁ܘ݁݁܂݁݁݁݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ܕ݁ܣ݁܂݁ ݁   ݁݁

ي 6 ياب ينيةييهييريودييَّييفِي يثُيييليميايصيارييميويليدييهييريوديسي،يريقيصيتي يي  يييي ي ي يي ي يي ي  ييي ي ي ي  ي ي يي ي يي ي  ي  يي ي ييي يي يي ي 
يي يياليويسيطي ي  ييفيسيريتييهييريوديسي.ييي ي ي  يي ي يي ي   ي ي ي ي 

6 But when Herod's birthday was kept, the daughter 

of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 

ܝ݁݁݁܀ܙܙ܀    ܐ݁
݁
ܒ݁ܡ݁ܘܡ݁ܬ݁ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
݁  ݁ܡܛ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁ ܠ݁ܗ݁݁݁  ݁݁ ܡܐ݁݁  ݁ ݁݁ ܠ݁ܗ݁݁݁݁܉݁  ܠ 

݁
݁ܕܢ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁
   ݁݁  ݁

݁
݁

ܫܐ
݁

݁ܟ݁ܠ݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕ݁ܬ݁
 
݁ ݁

 
 ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ܠ܂݁  

ي ييمينييثُيييويعيدييبيقيسيمييأينيهييميهيمياي 7 يي ي ي يي ي  يي ي ي ي  يي  يي ي ي  يي يعيطييهيا.يي ي  ييي ي ي يي يييطيليبيتي  Whereupon he promised with an oath to give her 7 ي ي ي ي 

whatsoever she would ask. 



݁݁ ܗܝ݁݁݁܀ܚ܀    ܡ݁ܗ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁ 
݁
ܠܳ ܗ݁ܘܬ݁݁݁ ܕ݁ܡ݁ܠܦ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
ܡܛ݁ ݁݁ ܝܢ݁  ݁

 
݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁  ݁ ܡܪܬ݁݁݁݁݁܂݁݁݁

݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁
 
݁ܗ݁ܒ݁݁݁݁.݁  ݁  ݁

݁݁ ܠ݁ܝ݁݁ܗܪ݁ܟ݁ܐ݁݁ܒ݁ܦ݁ܝ݁݁݁
  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁  ݁݁  ݁ ݁ ܢܟ݁݁݁݁   ݁ ݁݁ ܪܫ݁ܗ݁݁ܕܝ݁ܘ݁݁݁݁܆ܐ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁ ܢ݁ܐ݁܂݁  ݁ ݁݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁ܡܥ݁ܡܕ݁   ݁ ݁ ݁  ݁݁݁  ݁  ݁݁

يفيهييييإيذييكيانيتييقيديي 8 يي ي  يي ي يي يي ي  يي ي  ي ييي يي ي يت يليقينيتييمينييأيمييهيايقياليتييي ي ي  يي ي  ييأيعيطينييي:ي»يي ي ي ي ي  ي ي ي ي
ييههينيايعيليىيطيبيقيريأيسييييوحينياياليميعيميدياني«.ي ي يي  يي يي ي يييي ي ي ي ي  يي ي ي  يي ي ي ي ي ييي ي ي  ي

8 And she, being before instructed of her mother, 

said, Give me here John Baptist's head in a charger. 

 

ܠܡ݁ܠܟ݁ܐ݁܀ܛ܀    ܠ݁ܗ݁ ݁݁ܘܟ݁ܪ݁ܝܬ݁݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁.݁ ܐ݁݁݁
݁
ܡ݁ܘܡ݁ܬ݁ ܕܝ݁݁ܢ݁ ܠ݁

݁
݁݁݁ܡܛ݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ ݁

 
݁  ݁

݁݁ܘܣ݁ܡܝ݁ܟ݁݁݁ܐ݁   ݁   ݁  ݁ ݁ ܝ݁݁݁܆݁ 
݁
݁݁ ܦ݁ܩܕ݁݁݁ܕܢ݁ܬ݁݁
 

  ݁݁  ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܒ݁݁݁ܠ݁ܗ݁݁݁   ݁݁  ݁  ܂݁ 

يالأيقيسيامييوياليميتيكيئيينييي 9 .يويلكينييمينييأيجيلي يي يي ي ي ي ي ي ييفياغيتيميياليميليكي ييي ي ي يي  ي  يي ي  يي ي  ييي يي ي  ي يي ي ي ييي ي ي ي 
ييميعيهييأيميرييأينييي يعيطيى.ي ييي ي ي ي يي ي   ي ي ي يي ي ي 

9 And the king was sorry: nevertheless for the oath's 

sake, and them which sat with him at meat, he 

commanded it to be given her. 



݁݁ ܘܫܕ݁ܪ݁݁݁ܦ݁ܣ݁ܩܗ݁݁ܪܫ݁ܗ݁݁ܕܝ݁ܘ݁݁݁܀ܝ܀    ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ܚܢ݁ܢ݁݁  ݁ ܣܝ݁݁݁݁܂݁ 
݁

݁݁ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ܐ  ݁
 

݁݁  ݁݁  ܐ܂݁ ܪ݁݁݁݁  
يالسييجيني.ي 10 ييفيأيريسيلييويقيطيعييريأيسييييوحينيايفِي ي  ي  يييي   يي يي ي ييي   .And he sent, and beheaded John in the prison 10 ي ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي 

ܝ݁݁܀ܝܐ܀   
݁
݁݁ ܘܐ݁ܝܬ݁
  ݁݁ ݁  ݁݁ ܒ݁ܦ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ ܪܫ݁ܗ݁݁

  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܢܟ݁݁݁݁   ݁ ݁܉ܐ݁ ܝ݁݁݁
݁

݁݁ ܘܐ݁ܬ݁
 

 ݁݁ ܠ݁ܛܠ݁ܝ݁݁݁  ݁݁ ܗܒ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ܐ݁ 
݁
݁ܬ݁݁
 
 ݁.݁݁

ܡ݁ܗ݁݁
݁
ܗ݁ܠܳ

݁
݁݁ ܘܐ݁ܝܬ݁ܝܬ݁݁  ݁

 
݁݁ ݁

 
 ݁  ݁  ݁݁ ݁  ܂݁ 

يالصيبيييةي،يفيجياءيتيي 11 يفيأيحيضيرييريأيسيهييعيليىيطيبيقيويديفيعييإيلَي يييي ي ي ي ييي ي يي ي  يي ي ي ي يي ي  يي ي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  ي  ي ي ي 
يأيمييهيا.ي يي ي  ي يييبيهييإيلَي  ي ي يي ي 

11 And his head was brought in a charger, and given 

to the damsel: and she brought it to her mother. 

ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ܀ܝܒ܀   
݁݁

݁݁ܘܩ݁ܪܒ݁݁ܘ݁ܬ  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ܫܩܠ݁ܘ݁ܫܠ݁ܕܗ݁݁݁ܩܒ݁ܪ݁ܘ݁݁܂݁  ݁   ݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁ ݁  ݁ ܘ݁݁݁݁܉݁

݁
݁݁ܘܐ݁ܬ݁ ݁
 

 ݁ ݁  ݁

݁݁ ܚܘ݁ܝ݁݁݁  ݁ ݁݁ ܘ݁ܠܝܫ݁ܘ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁܀.܀݁..ܥ݁
يييف يت يقيديمييتيلايمييذيهييويريف يعيوايالْييسيدييويديف ينيوهي.يثُيييأيت يويايي 12 ي ييي  يي يي ي  يي ي يي ي ي يي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي ي يي ي ييييي  ي ي 

ي  يييي ي يي ييويأيخيبَييوايييسيوعي.  ي ي ي 
12 And his disciples came, and took up the body, and 

buried it, and went and told Jesus. 



ܫܡ݁ܥ܀ܝܓ܀   ܟ݁ܕ݁݁݁ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܫܢ݁ܝ݁݁݁݁݁܉݁ ݁  ݁ ܪܐ݁݁݁݁݁  ܬ݁
݁
ܠܳ ܒ݁ܐ݁ܠܦ݁ܐ݁݁ ܡܢ݁݁

݁݁
ܬ ݁݁ܡܢ݁݁  ݁

 ݁
 

݁ ݁݁   ݁ ݁݁   ݁ ݁݁  ݁
  ݁ ݁݁  ݁

ܒ݁ܠ݁ܚܘ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ ݁݁ܚܘ݁ܪ݁ܒ݁ܐ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁ ݁  ݁ ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁݁.݁  ܫܡ݁ܥܘ݁ ݁݁ܘܟ݁ܕ݁݁݁   ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ܒ݁ܬ݁݁ܪܗ݁݁݁݁܆݁ ܙܠ݁ܘ݁
݁

݁ܐ ݁ ݁
 ݁   ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  

݁
݁ ݁ ܒ݁ܝܒ݁݁ܫܐ݁݁ܡܢ݁݁ܡܕܝ݁݁݁݁݁   ݁ ݁݁݁  ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ܐ܂݁݁ 

݁
݁݁݁ܢܬ݁݁
 
 ݁  ݁

 

يسيفيينيةيي 13 يفِي يمينييهينياكي يي ي يي ي يف يليميايسَييعييييسيوعييانيصيريفي يي  يي ي يي  يي ي  ي يي ي يي ييي ي ي ي  يميويضيعييييي ي ي ييي   ييإيلَي ي  ي  يي ي  ي ي 
ييخيلايءييمين يفيريديا.يفيسيميعييالْييميوعييويتيبيعيوهييميشياةييمينيياليميديني.ي ي يي ي يي يي ي ييي ي ي ي  ي ي ي يييي ي ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي ي  ي ي ي يي يي 

13 When Jesus heard of it, he departed thence by 

ship into a desert place apart: and when the 

people had heard thereof, they followed him on 

foot out of the cities. 

݁ܘܢ݁ܦ݁ܩ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ܀ܝܕ܀    ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁ ܐ݁݁݁݁܁݁݁ 
݁

ܐ݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ܣ݁ܓ݁݁ܝܐ݁݁ ݁݁ ܚܙ
  ݁  ݁   ݁  ݁݁݁  ݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ܪܚ݁ܡ݁݁ܥܠ݁ܝܗ݁ܘܢ݁݁݁݁.݁ ݁݁ܘܐ݁ܬ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁܂݁݁ 

݁݁ ܘܐ݁ܣ݁ܝ݁݁  ݁݁ ݁݁݁ܗܝ݁ܗ݁ܘܢ݁܂݁ ܝ݁݁݁݁ ܪ݁݁݁݁ ܟ݁݁݁݁݁   ݁  ݁݁  ݁ 
يي  ي ييي ي ي يييي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ييف يليميايخيريجييييسيوعييأيبيصيرييجَييعيايكيثييريايف يتيحينينييعيليييهيمييي 14 يي ي ي ييي ي ي يي ي يي يي ي ي ي 

يي ي ي يي ي ييويشيفيىيميريضياهيمي.ي  ي ي ي ي
14 And Jesus went forth, and saw a great multitude, 

and was moved with compassion toward them, and 

he healed their sick. 



ܗ݁݁܀ܝܗ܀    ݁݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ ݁  ݁ ܪܡ݁ܫܐ݁݁   ܕ݁ܝ݁ܢ݁ ݁݁ܘܐ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁ ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁݁܂݁ 
݁݁

ܬ ܗ݁
݁

ܠܘܬ݁݁ ݁݁ܩܪܒ݁݁ܘ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁ ݁ ݁

 
 ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁܂݁݁

ܠ݁ܗ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁ܘ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁݁ ܗ݁݁݁݁݁.݁  ܚܘ݁ܪ݁ܒ݁ܐ݁݁ ܪܐ݁݁ ܬ݁
݁

݁ ݁ ܐ ݁݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁
 ݁
 

ܠ݁ܗ݁݁܁݁݁ ܘ݁݁݁݁ ܥܒ݁ܪ݁݁ ܢ݁݁ܐ݁݁ ݁݁ܘܥܕ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁ ܫܪܝ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁ ݁݁
݁݁ܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ܕ݁ܐܢ݁ܫ݁ܐ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁݁   ݁݁ ݁݁ ܢܐ݁ܙܠ݁݁ܘ݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁܁݁݁    ݁  ݁ ݁݁ ܠܩܘ݁ܪ̈ܝܐ݁݁݁ܢ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܘܢܙ݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁.݁  ݁  ݁  ݁݁ ܐ܂݁݁

݁݁
݁݁݁ܢ݁ܠܗܘܢ݁݁ܣܝ݁ܒ݁ܪ݁ܬ
  ݁ ݁   ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁ 

:ييي ي ي ييي يي ييي ي ي يي ييي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي يي ي يي يي ي ي يويليميايصياريياليميسياءييت يقيديمييإيليييهييتيلايمييذيهييقيائيليينيي 15
يالْييميوعيي» يقيدييميضيى.يايصيريفي ييي  ي يي ياليميويضيعييخيلايءييوياليويقيتي ييي ي ي ي  يي ي ي يي ي  ي يي ي ي يي يي ي ي ي  ي  يي ي ي 

ياليقيريىيويي يب يتياعيوايلَييمييطيعياميا«. ييليكيييييَييضيوايإيلَي ي يي يييي  ي يي ي يي يي يي يي يي  ييي ي ي ي يي  ي يييي ي   ي ي ي 

15 And when it was evening, his disciples came to 

him, saying, This is a desert place, and the time is 

now past; send the multitude away, that they may go 

into the villages, and buy themselves victuals. 

݁݁ ܗ݁ܘ݁݁܀ܝܘ܀    ܠܗܘܢ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ܡܪ݁݁
݁

ܐ ݁݁ܝܢ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁
 
݁ ܠܡ݁݁݁݁݁܁݁݁݁݁ ܠܗܘܢ݁݁ ܡ݁ܬ݁ܒ݁ܥܐ݁݁ ݁

݁
݁ ܠܳ  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁

 
݁ܐܙܠ݁݁ ݁  ݁ ݁.݁݁

ܘܢ݁݁ܠܡܐ݁ܟ݁݁ܠ܂݁
݁
݁݁ܗܒ݁݁ܘ݁ܠܗܘܢ݁݁ܐܢܬ݁݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁ 

يلَييمييييسيوعيي 16 يي  ي يي ي يي يف يقيالي ي ي ييلاييحياجيةييلَييمييأينيييَييضيوا.يأيعيطيوهيمييي:ي»يي ي يي  يي  ي ييييي ي ي ي ي يي يي ي يي  ي يي ي 
ييأين يتيمييليييأيكيليوا«.ي  ي يي ي ي يي ي ي ي ي ييي

16 But Jesus said unto them, They need not depart; 

give ye them to eat. 



 

݁݁܀ܝܙ܀    ݁݁ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁ ݁  ݁  ݁  ݁݁݁ ݁݁ܕܝ݁݁ܢ ݁݁ ܡܪ݁ܘ݁  
݁

݁݁ܐ ݁  ݁
 
݁݁ܠ݁ܗ݁݁݁ ܬ݁ܢܢ݁݁݁.݁  ܠ݁ܢ݁ ݁݁ܠ݁ܝܬ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁݁݁܉݁ 

݁
ܠܳ

݁
݁ܐ

 
݁

 
݁ܚܡ݁݁ܫ݁݁݁݁ ݁  ݁  ݁

݁݁ ܓ݁ܪ݁݁ ݁݁ܝܨܢ݁݁   ݁ ܪ̈݁݁݁܂݁ ݁݁ ܘܬ݁݁
 ݁ ݁݁ ܝܢ݁ܢܘ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁ ܢܝ݁݁݁݁݁݁݁ ݁ܢ܂݁݁ 

ي ي ييي ي يي  ي ي يي ي ي ي ي ييليييسييعينيدينَييههينيايإيلاييخَييسيةييأيريغيفيةييي:ي»يي ي يي يييي ي يف يقياليوايليهيي 17 يي ي  يي ي ي  ي ي ي 
ييويسَييكيتياني«. ي  ي ي  ي ي يي 

17 And they say unto him, We have here but five 

loaves, and two fishes. 

ܡܪ݁݁܀ܝܚ܀  
݁

݁ܐ ݁  ݁
 

݁ܠܗܘܢ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ܢܘ݁ܢ݁݁ܠ݁ܝ݁݁ܠܗܪ݁ܟ݁ܐ݁܂݁݁.݁
݁

ܝܬ݁ܘ݁݁ܐ
݁

݁݁݁ܐ   ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁  
݁݁ ݁   ݁݁

 
݁ 

يهينيا«.:ي»يي ي يي يف يقياليي 18 ييائ يتيونييبِييايإيلَي يي ي يي يي  ييي ي  ي  .He said, Bring them hither to me 18 ييي ي ي

 



ܠܡ݁ܣܬ݁ܡ݁ܟ݁ܘ݁݁݁܀ܝܛ܀   ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁ ݁݁ ܘܦ݁݁ܩܕ݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܪܥܐ݁݁݁݁ 
݁

ܐ ݁݁ܥܠ݁݁  ݁݁
 

݁ ݁ ݁݁ܘܫ݁ܩ݁ܠ݁݁݁݁܂݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁

ܠ݁ܚܡܝ݁݁݁݁ ܚܡ݁ܫܐ݁݁ ݁  ݁ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ܪ̈݁݁݁  ܘܬ݁݁ ݁݁ ܢ݁
 ݁  ݁ ܢܘ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܝܢ݁  ݁ ݁  ݁ܢܝ݁݁݁݁݁݁݁ ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁܉ܢ݁  ݁݁ܘܚܪ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ܘܒ݁ܪ݁ܟ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁  ݁   ݁ ݁

ܐ݁݁݁ ݁݁ ܘܩ݁ܨ  ݁ ݁ ܠܬ݁ܠ݁݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁݁݁  ݁݁ܘܝܗ݁݁ܒ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁  
 ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܣ݁ܡܘ݁݁݁.݁ ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܐ݁݁

݁݁
ܬ ݁ܘܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁

݁݁  ݁݁݁ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁܂   ݁ ݁   

 

.يثُيييأيخيذييالأيريغيفيةييي 19 ييي ي ي ي ي ييفيأيميرييالْييميوعييأينييي يتيكيئيوايعيليىياليعيشيبي ييي  يي ي ي  ي  ييي ي ي  ييي ي ي ي يييي ي ي ييي  ي يي يي ي  ي ي ي ي 
يالسيمياءييويبيي يييي ي يي يي ي يالْييميسيةييويالسيميكيتيينيي،يويريفيعيينيظيريهيينَييوي ي ي يي ييي ي ي ي ي  ييي ي ي ي يي ي ي ي يي  ي  يويكيسيرييييي  ي  ييريكي يي ي ي ي  ي ي 

ييويأيعيطيىيالأيريغيفيةييليلتيلايمييذي،يويالتيلايمييذييليليجيميوعي. ييي ي ي ي ي يي يي ي ي يي ييي ييي ي ي يي يي ي ي ي يي   ي ي ي ي ي

19 And he commanded the multitude to sit down on 

the grass, and took the five loaves, and the two 

fishes, and looking up to heaven, he blessed, and 

brake, and gave the loaves to his disciples, and the 

disciples to the multitude. 



ܟ݁݁ܠܗ݁ܘܢ݁݁܀ܟܟ܀   ݁݁ܘܐ݁ܟ݁ܠ݁ܘ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ܘܣ݁ܒ݁ܥ݁ܘ݁݁܂݁  ݁   ݁ ݁ ܪ̈݁݁݁݁.݁ 
݁݁

ܘܬ
݁݁

ܬ ݁݁ ܘܫ݁ܩܠ݁ܘ݁   ݁ ݁
  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܕ݁ܩ݁ܨܝ݁݁݁݁݁  ݁  ݁ܐ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁܁ܐ݁݁݁݁

݁݁ ܪܥ݁ܣ݁ܪ݁ܩܘ݁݁݁݁ ܬ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܦ݁ܝ݁݁݁݁ ݁
݁  ݁ܢܝ݁݁݁݁݁   ݁݁݁݁ܢ݁ܟ݁ܕ݁݁݁ܡܠܝ݁ܢ܂݁   ݁ ݁݁  ݁   ݁݁݁  

ي ي ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي ييييي  يي يي ي يييي ييي ي ي يي ي ييي ي ي ي يفيأيكيلييالْييمييعييويشيبيعيوا.يثُيييريف يعيوايميايفيضيلييمينيياليكيسيريي 20
ي يياث ينيتَيييعيشيريةييق يفيةييمَييليوءةي.ي ي ي ييي ي ي يي  ي يي  ييي ي ي  يي ي 

20 And they did all eat, and were filled: and they took 

up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 

ܐܢ݁ܫ݁݁݁݁܀ܟܐ܀   ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁ ݁ ݁ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ܕ݁ܐ݁ܟ݁ܠ݁ܘ݁  ݁݁ܐ݁ ݁   ݁ ݁   ݁ ܠ݁݁݁݁܉݁݁
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ܐ ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁ ܗܘ݁ܝ݁ܢ݁ ݁
 

݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ܚܡ݁ܫܐ݁݁  ݁݁ܦ݁ܐ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁܇݁݁  
ܪ݁ܡܢ݁݁ܢܫ݁ܐ݁݁݁ܘܛ݁ܠ݁ܝܐ݁݁܂

݁
݁݁ܣܛ  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁݁ ݁݁  ݁݁ ݁
 

݁ ݁݁
يريجيل،يميايعيدياي 21 ييي ييي ي ييويالآكيليونييكيانيواينَييوييخَييسيةييآلايفي يي ي ي يي  ي ي ييي ي  ي ي يي يي يي يييي  ي  ي يي

 ييي  ي يي يي يي ي ي ي ييالنييسياءييويالأيويلايدي.ي

21 And they that had eaten were about five thousand 

men, beside women and children. 



݁݁܀ܟܒ܀    ܠ݁ܨ
݁

ܐ ݁݁ܘܡܚ݁ܕ݁ܐ݁݁ ݁  ݁
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 ݁ ܠ݁ܣܦ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ ܢ݁
  ݁ ݁  ݁ ݁ ܐ݁݁݁

݁
݁݁ ܢܬ݁݁
  ݁  ݁.݁݁݁
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يأيليزيمييييسيوعييتيلايمييذيهييأينييييديخيليوايالسيفيينيةيي 22 ي ي يييييي ي يي ي يويليليويقيتي يي ي  ي يي ي  يي ي ي ي يي ي يي يي ي ي يي  ي ي ي ي ي ي 
يالْييميوعي.ي يييصيريفي ياليعيبَيييحيتَّي ييي  ي يي ييويييسيبيقيوهييإيلَي يي ي ي ي  ييي ي ي  يي ي  ي يي ي  ي ي ي  ي ي ي 

22 And straightway Jesus constrained his disciples to 

get into a ship, and to go before him unto the other 

side, while he sent the multitudes away. 

 

ܠܟ݁ܢ݁ܫܐ݁݁݁݁܀ܟܓ܀    ܫܪܐ݁݁ ݁݁ ܘܟ݁ܕ݁݁݁
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݁
ܠܛ ݁݁ܣܠ݁ܩ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁

 ݁
 

݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁
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 ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ 

يمين يفيريديايي 23 يالْييبيلي يالْييميوعييصيعيدييإيلَي ي ي ي يييويب يعيديميايصيريفي يي يي  ييي  ي ي  يي ي  ييي  ي يي يي ي ي  ي ييي ي ي  ي يي ي ي 
يويحيديهي.ي ي ييليييصيليييي.يويليميايصياريياليميسياءييكيانييهينياكي ي  يي ي  ييي ي ي ييي يي ييي ي ي يي يي يي يي ي يي   ي ي ي ي  ي 

23 And when he had sent the multitudes away, he went 

up into a mountain apart to pray: and when the 

evening was come, he was there alone. 



ܪܚ݁݁ܝ݁݁܀ܟܕ܀    ݁݁ ܘܐ݁ܠܦ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁ ܪܥܐ݁݁ 
݁

ܐ ܡܢ݁݁ ܗ݁ܘܬ݁݁݁ ݁݁ܩܐ݁݁  ݁݁
 

݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܣ݁݁݁݁܁݁݁ 
݁

݁ ܐ ݁
 
ܐ݁

݁
ܣ݁ܓ݁݁ܝܐ݁݁ ܐ݁

݁
݁݁ܛܕ݁ܘ݁ܬ݁݁

  ݁  ݁   ݁  ݁ ݁݁
 

 ݁  ݁   ݁ ݁.݁݁
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ي 24 يويسيطي يويأيميايالسيفيينيةييفيكيانيتييقيدييصياريتييفِي ي  يي ي  يي  يي يي ي  يي ي  ي يياليبيحيريييي ي ي ييييي ي يي ي يي ي يي ي  يي ي ي 
.يلأينييالريييحييكيانيتييميضياديةي.ي يي ي يي ي ييميعيذيبيةييمينييالأيميوياجي ييي ي يييي  يي يي يي ي  ي ييي ي ي يي   ي ي ي ي ي يي 

24 But the ship was now in the midst of the sea, tossed 

with waves: for the wind was contrary. 
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ܪܬ
݁

݁ܒ݁ܡ݁ܛ
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݁  ݁ ܪܒ݁ܝ݁݁݁݁  ܕ݁ܝ݁ܢ݁ ݁݁ ܐ݁   ݁ ݁ ݁݁݁   ݁ ܝܐ݁݁݁݁݁ ܕ݁ܠܠ݁ ܐ݁

݁
݁݁ ܥܝ݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁
ܠܘܬ݁݁ܗ݁ܘܢ݁݁݁݁݁.݁ ݁݁   ܐ݁

݁
ܬ݁
݁
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 ݁
 
݁

݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ ݁  ݁ ݁ ݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ܡܗ݁ܠ݁ܟ݁݁ܥܠ݁݁ܡܝ݁݁݁݁݁܂݁ ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ܐ܂݁  
يياي 25 يميضيىيإيليييهيمييييسيوعييمياشي يالَييزييعييالريابعييمينييالليييلي ي ييويفِي يي ي ي ي ي يي ي يي يي يي  يي ي ي يي ي يييي ي ي  يييي ييي  ييي  ي يي  ي ي 

ي ييعيليىياليبيحيري.ي ييي ي ي   ي ي ي

25 And in the fourth watch of the night Jesus went 

unto them, walking on the sea. 
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݁
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݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘ݁݁݁݁  ݁ܗ݁ܝ݁ ݁ ݁ ܡܝ݁ܐ݁݁݁  ܥܠ݁݁ ܕ݁ܡ݁ܗ݁ܠ݁ܟ݁݁ ܠ݁ܡܝ݁ܕ݁݁ܘ݁ܗ݁ܝ݁
݁݁

݁݁ܬ   ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁  ݁
  ݁.݁݁

ܙܝ݁݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܬ݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁.ܥܘ݁  ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁܁݁݁  ܗ݁݁݁݁ ݁ ݁ ܕ݁ܚܙ݁ܘܐ݁݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁ ܘ݁݁݁݁  ݁݁
݁
ܓ݁݁݁ܠ ݁ܕ݁

 
݁   ݁   ݁.݁݁ ݁݁݁ܘܡܢ݁݁݁݁  ݁ ݁

݁݁ܕ݁ܚ݁ܠ݁ܬ݁ܗ݁ܘܢ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ܩܥܘ݁܂݁݁݁܂݁   ݁ ݁ ݁݁
ييايعيليىياليبيحيريياضيطيريبيوايي 26 ي ييي ي ي ي ييييف يليميايأيبيصيريهييالتيلايمييذييمياشي ييي ي ي  ي ييي ي ي يي ي ي ييي ي ي ي ي يييي ي ي يي يي يي 

ي:ي»ي يي ي ي يقيائيليينيي «.يويمينييالْييويفي يإينيهييخيييالي ي  ييي ي ي ييي  ي  ي  ي ي ي ييييصيريخيوا!ي ي ي يي ي يي 

26 And when the disciples saw him walking on the sea, 

they were troubled, saying, It is a spirit; and they 

cried out for fear. 

݁݁ ܗ݁ܘ݁݁܀ܟܙ܀    ܥܡ݁ܗ݁ܘܢ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ܡ݁ܠ݁ܠ  ܗ݁
݁

ܒ݁ܪ݁ܫܥ݁ܬ݁ ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁ ݁݁ܝܢ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 

 ݁ ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁݁  ݁݁  ݁.݁݁
ܬ݁ܠ݁ܒ݁ܒ݁݁ܘ

݁
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݁
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݁ܬ݁

݁
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 ݁ ݁

 
݁ܢ܂݁

يكيليميهيمييييسيوعييقيائيلاي:ي»تيشيجيعيوا!يأينَييهيوي.يلايي 27 ييي يفيليليويقيتي يي ي  ي ي ي ي ييييي ي  يي ي ي ي ي يي ي يي يي يي ي ييي ي ي ي ي ي ي 
ييتَييافيوا«.ي  ي  يي ييي

27 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be 

of good cheer; it is I; be not afraid. 
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݁ܐ܂݁
يي ي يي يفيأيجيابيهييبيطيريسييويقياليي 28 يهيوي،يي:ي»يي ي ي يي ي يي ي ي ي  يأينيتي ييييَّييسييييدي،يإينييكينيتي يي ي  يي ي ي  يي ي ي  يي ي  ي ييي ي  ي 

يعيليىياليمياءي«. ييإيليييكي ييفيميرينييأينييآتِي ييي ي يي ي يي ي ي ييي  يي ي ي ي  يي ي   ي ي ي ي

28 And Peter answered him and said, Lord, if it be 

thou, bid me come unto thee on the water. 

ܠ݁ܗ܀ܟܛ܀    ܡܪ݁݁
݁

ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ݁݁ܝܫ݁ܘ݁ܥ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
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݁݁
݁݁ܬ
ܠܦ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁  

݁
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يبيطيريسييمينييالسيفيينيةييويميشيىي:ي»يي ي يي يف يقياليي 29 «.يف ين يزيلي يت يعيالي يي ي يييي ي يي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  يييي يي ي ي  ي يي ي يي 

يييسيوعي. ييإيلَي يي ي يي ييعيليىياليمياءييليييأيتِي ييي ي يي يي ي ي ي  يي ي   ي ي ي

29 And he said, Come. And when Peter was come 

down out of the ship, he walked on the water, to go to 

Jesus. 
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.يويإيذيياب يتيديأييي يغيريقي،يي 30 يييويلكينييليميايريأيىيالريييحييشيدييديةييخيافي ي ييي ي ي ي  ييي ي ي يييي ي ي  ي يي يي  يييي  يي يي ي يي  يي ي ييي ي ي ي يي ي 
!«.ييي ييَّيي:ي»ي يي ي يقيائيلاييي ي ي يصيريخيي ،ينييينيي ييريبي يي ييي   ي   ي ي 

30 But when he saw the wind boisterous, he was 

afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, 

save me. 
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يليهيي 31 يبيهييويقيالي يميدييييسيوعييييديهييويأيميسيكي يي ي يفيفيييالْييالي يي ي يي ي يي  ي يي ي ي ي ي  يي ي يي ي يي يي ي  ييي  يي  ييَّيي:ي»يي ي ي ي 
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31 And immediately Jesus stretched forth his hand, and 

caught him, and said unto him, O thou of little faith, 

wherefore didst thou doubt? 
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يالريييحي. 32 يييي  يي ييويليميايديخيلاييالسيفيينيةييسيكينيتي  And when they were come into the ship, the wind 32 ي ي ي ييي ي ي يييي ي يي ي يي ي ي ي 

ceased. 
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33 Then they that were in the ship came and 

worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son 

of God. 
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34 ، يجينيييسياريتي يأيريضي ييف يليميايعيبَييوايجياءيوايإيلَي يي ي  يي يي ي  يي ي ي   And when they were gone over, they came into the 34 يي ي ي ييي ي  يييي يي يييي ي 

land of Gennesaret. 
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ي 35 يجَيييعييتيليكي ياليميكياني.يفيأيريسيليوايإيلَي يذليكي يف يعيريفيهييريجيالي يي ي ي  يي  يي  ييي ي ي ي ي يييي ي  ييي ي ي يي  ي ي  يي يي ي ي ي ي يي ي يي 
يطيةييويأيحيضيريوايإيليييهييجَيييعييي ي ي يييي ي ي ي يي  يي يياليكيوريةيياليميحي يي ي يي ي ي  يياليميريضيى،ييي ي يي ي ييي ي ي   يي ي ي ي ي

35 And when the men of that place had knowledge of 

him, they sent out into all that country round about, 

and brought unto him all that were diseased; 

ܕܢ݁ܩ݁ܪܒ݁݁݁܀ܠܘ܀    ܡܢ݁ܗ݁݁ ܗ݁ܘܘ݁݁ ݁ ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁  ݁ ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ܒ݁ܠ݁ܚܘ݁ܕ݁݁݁݁݁݁܂ܢ݁݁ ܘ݁݁݁݁ ܠܟ݁ܢ݁ܦ݁ܐ݁݁ ܦ݁ܢ݁݁
݁

݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁   ݁
 

݁
݁݁ ܕ݁ܠ݁ܒ݁ܘ݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ܫܗ݁݁   ݁݁ܘܐ݁ܝܠܝ݁ܢ݁ܕ݁ܩ݁ܪܒ݁݁ܘ݁.݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁݁ ݁ ܐܣܝ݁݁݁݁܂݁ 

݁
ܬ݁
݁

݁݁ ܐ  ݁݁
 

 ݁
 
݁ܘ܂݁

يث يويبيهييف يقيطي.يفيجيمييعيي 36 ييي ي ي يي يويطيليبيوايإيليييهييأينييي يليميسيوايهيديبي ي ي ييي ي ي  ييي ي  ي  ييي ي ي ي يييي ي  ي ي ي ي يييي ي ي ي يي ي 
فياءي. ي يي يياليذيينييليميسيوهيينَيليوايالشيي ي يييييي   ي يي   يي ي يي يي ي ي ي

36 And besought him that they might only touch the 

hem of his garment: and as many as touched were 

made perfectly whole. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 15   ܗ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الخامس الأصحاح
 

ܢ   .1 ܕ݂ܡܶ݁ ܐ  ܘܣܳܦ݂ܪܶ݁ ܐ  ܝܼܫܶ݁ ܦ݁ܪܺ̈ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܠ ܘܳܬ݂  ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 
ܡ  ܫܠܶ݁ ܝܼܢ܂ܐܘܿܪܺ̈  ܘܳܐܡܪܺ̈

حِينَئِذٍ جَاءَ إِلََ يَسُوعَ كَتَ بَةٌ وَفَ ر يِسِيُّونَ الَّذِينَ مِنْ   1
 أُورُشَلِيمَ قاَئلِِيَن: 

1 Then came to Jesus scribes and Pharisees, which 

were of Jerusalem, saying, 

 



ܠ    .2
݂ܰ
ܬ݂ ܝܼ ܠ ܡܳܢܳܐ  ܝܼ ܡܺ̈ ܥܳܒ݂ܪܺ̈ ܝܟ݁  ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ ܕ݂݂ܰ ܐ  ܢ ܥ݂ܰܠ ܡ݂ܰ

ܳ
ܐ ܬ݂ ܝܼܫ ܶ݁ ܫܺ̈   ܆ ܕ݂ܩ݂ܰ

ܝܼ   ܡܫܺ̈
ܳ
ܝܼ ܘܠܳ ܝܼ ܓ݂ܺ̈

̈ܺ
ܝ  ܢ ܐ ܝܼ ܕ݂݂ܰ ܐܟ݂ܠܺ̈ ܚܡܳܐ܂ܗܽܘܿܢ ܡܳܐ ܕ݂ܳ  ܢ ܠ݂ܰ

 

مُْ لاَ   2 »لِمَاذَا يَ تَ عَدَّى تَلَامِيذُكَ تَ قْلِيدَ الشُّيُوخِ، فإَِنََّّ
زًا؟«   يَ غْسِلُونَ أيَْدِيَ هُمْ حِينَمَا يََْكُلُونَ خُب ْ

2 Why do thy disciples transgress the tradition of the 

elders? for they wash not their hands when they eat 

bread. 

 

 
ܠܗܘܿܢ .3 ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܝܼ   :ܥܢܳܐ  ܥܳܒ݂ܪܺ̈ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܢ  ܠ ܡܳܢܳܐ 

ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ  ܠ ܡ݂ܰ
ܽ
ܛ ܗܳܐ ܡܶ݁

ܳ
ܐܠ ܢܳܐ ܕ݂݂ܰ ܘܼܩܕ݁ܳ ܘܿܢ ܥ݂ܰܠ ܦ݁ܽ

ܽ
ܘܿ ܐܢ݈ܬ݁  ܢ܂ ܬ݂ܟ݂ܽ

أيَْضًا، لِمَاذَا تَ تَ عَدَّوْنَ وَصِيَّةَ »وَأنَْ تُمْ  فأََجَابَ وَقاَلَ لََمُْ:  3
 اِلله بِسَبَب تَ قْلِيدكُِمْ؟ 

3 But he answered and said unto them, Why do ye 

also transgress the commandment of God by your 

tradition? 

 



ܪ .4 ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܝܪ  ܓ݂ܶ݁ ܗܳܐ 

ܳ ݂ܰ
ܘܼ   :ܐܠ ܒ݂ܽ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܡܳܟ݂ ܝ݂ܰܩ݂ܰ

݁ܶ
ܘܠܳ ܐ    ܆ܟ݂  ܚܶ݁ ܡܨ݂ܰ ݂ܰ ܕ݁ ܢ  ܘܡ݂ܰ

ܘܼ  ܒ݂ܽ
݂ܰ
ܗ ܡܡܳܬ݂ ܢܡܽܘܼ ܠܳ ܡܶ݁

݁ܶ
 ܬ݂܂ ܗ݈ܝ ܘܠܳ

فإَِنَّ اللهَ أَوْصَى قاَئِلًا: أَكْرمِْ أَبََكَ وَأمَُّكَ، وَمَنْ يَشْتِمْ أَبًَ   4
 أَوْ أمًُّا فَ لْيَمُتْ مَوْتًً. 

4 For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him 

die the death. 

 

ܘ   .5
݂ܰ
ܐ ܐ  ܒ݂ܳ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܢܺ̈ܐܡ݂ܰ ܕ݁ ܢ  ܡ݂ܰ ܠ  ܟ݁ܽ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܝܼܢ  ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁
ܡܳܐ

݁ܶ
ܢܝܩܽܘܼ   ܆ܠܳ ܡܶ݁ ܬ݂ܗܢܶ݁ܐ 

݁ܶ
ܬ݂ ܕ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ  ܡܶ݁ ܢܝ  ܘܼ   ܆ ܪܒ݁ܳ ܒ݂ܽ

݂ܰ
ܠܳ ܪ  ܢܝ݂ܰܩ݂ܰ  

ܳ
ܗ݈ܝ ܘܠܳ

ܗ܂ ܡܶ݁
݁ܶ
ܘ ܠܳ

݂ܰ
 ܐ

أمُِ هِ: قُ رْبََنٌ هُوَ وَأَمَّا أنَْ تُمْ فَ تَ قُولوُنَ: مَنْ قاَلَ لأبَيِهِ أَوْ  5
. فَلاَ يكُْرمُِ أَبََهُ أَوْ أمَُّهُ. تَفِعُ بِهِ مِنِّ   الَّذِي تَ ن ْ

5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his 

mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be 

profited by me; 

 



ܘܿ  .6
ܽ
ܠ ܬ݁

݁ܶ
ܛ ܐ  ܘܒ݂݂ܰ

ܳ
ܠ ܬ݂ ܡܶ݁ ܫܠ ܡܳܢܽܘܼ ܢ  ܡ݂ܰ ܠ 

ܽ
ܛ ܡܶ݁ ܗܳܐ 

ܳ
ܐܠ ܐ  ܕ݂݂ܰ

ܳ
ܬ݂

ܝܼ  ܘܿܢ܂ܕ݂ܺ̈  ܠ ܟ݂ܽ
 And honour not his father or his mother, he shall be 6 فَ قَدْ أبَْطلَْتُمْ وَصِيَّةَ اِلله بِسَبَب تَ قْلِيدكُِمْ!  6

free. Thus have ye made the commandment of God of 

none effect by your tradition. 

ܐ .7
ܐܦ݁ ܶ݁ ܝ  ܒ݂݁ܰ ܝܼ  ܇ܢܳܣܒ݂݁ܰ ܦ݁ܺ̈ ܝܼ ܫ݂ܰ ܢ݂ܰܒ݁ܺ̈ ܬ݂

݁ܶ
ܪ܂ ܪ ܐ ܐܡ݂ܰ ܥܝܳܐ ܘܶ݁ ܫ݂ܰ

݁ܶ
ܝܟ݁ܘܿܢ ܐ  ܥܠ݂ܰ

 

 ,Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying 7 يََ مُرَاؤُونَ! حَسَنًا تَ نَ بَّأَ عَنْكُمْ إِشَعْيَاءُ قاَئِلًا:  7
 

8.  
ܦ݂ܘ ܳ ܒ݂ܣܶ݁ ܗܳܢܳܐ  ܡܳܐ  ܗ݈ܘܼ ܥ݂ܰ ܗ 

݁ܶ
ܝܼ   ܬ݂ ܠܺ̈ ܪ  ܝܢ    ܇ܡܝ݂ܰܩ݂ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܒ݁ܗܽܘܿܢ  ܠܶ݁

ܝܼ  ܓ݁ܺ̈ ܝܼ  ܣ݂ܰ ܚܺ̈ ܢܝ܂ܪ݂ܰ  ܩ ܡܶ݁
يَ قْتََِبُ إِلَََّ هذَا الشَّعْبُ بِفَمِهِ، وَيُكْرمُِنّ بِشَفَتَ يْهِ، وَأَمَّا  8

تَعِدٌ عَنِّ  بعَِيدًا.   قَ لْبُهُ فَمُب ْ
8 This people draweth nigh unto me with their mouth, 

and honoureth me with their lips; but their heart is far 

from me. 



ܝܼ  .9 ܣܪܺ̈ ܝܼ ܘ݂ܰ ܚܠܺ̈ ܳ ܕ݁ ܝܼ ܩܳܐܝܼܬ݂  ܠܺ̈ ܝܼ   ܆ܢ  ܠ ܦ݂ܺ̈ ܡ݂ܰ ܕ݂  ܝܽܘܼ ܟ݂ܰ ܢܶ݁ܐ  ܠ   ܢ  ܦ݁ܳ
ܘܼ   ܕ݂ܦ݂ܽ

ܢ ܶ݁ ܒ݂ܢ݂ܰܝ  ܩܕ݁ܳ  ܢܳܫܳܐ܂ܐ ܕ݂݂ܰ
 

 But in vain they do worship me, teaching for 9 وَبََطِلاً يَ عْبُدُونَنّ وَهُمْ يُ عَلِ مُونَ تَ عَاليِمَ هِيَ وَصَايََ النَّاسِ«.  9

doctrines the commandments of men. 
 

ܪ ܠܗܘܿܢ .10 ܐܡ݂ܰ ܐ ܘܶ݁ ܢܫ ܶ݁ ܩܪܳܐ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܠܘ܂ :ܘ݂ܰ ܟ݈݁
݂ܰ
ܐܣܬ݁ ܥܘ ܘܶ݁  ܫܡ݂ܰ

 ,And he called the multitude, and said unto them 10 »اسَْْعُوا وَافْ هَمُوا.  ثَُّ دَعَا الْْمَْعَ وَقاَلَ لََمُُ:  10

Hear, and understand: 
 

ܕ݁ܶ݁ܡ   .11 ܡܶ݁ ܗ݈ܘܳܐ   
ܳ
ܘܼ ܠܳ ܠ ܦ݂ܽ ܠ 

݁ܶ
ܥܳܐ ܪܢܳܫܳܐܕ݁ ܠ ܒ݂݂ܰ ܝܶ݁ܒ݂  ܡܣ݂ܰ    ܇ܡܳܐ 

ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܐ

ܘܼ  ܢ ܦ݁ܽ ܩ ܡܶ݁ ܢܳܦ݂ܶ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ ܕ݁ ܘܼ ܡܳܐ ܗ  ܡܶ݁ ܪܢܳܫܳܐ܂  ܘ ܗ݈ܽ ܝܶ݁ܒ݂ ܠ ܒ݂݂ܰ  ܡܣ݂ܰ
ليَْسَ مَا يَدْخُلُ الْفَمَ يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ، بَلْ مَا يََْرُجُ مِنَ  11

 الْفَمِ هذَا يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ«.

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; 

but that which cometh out of the mouth, this defileth 

a man. 

 



ܗ .12 ܠܶ݁ ܝܼܢ  ܘܳܐܡܪܺ̈ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  
݂ܰ
ܬ݁ ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܢ݈ܬ݁    :ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 

݂ܰ
ܐ ܝܳܕ݂݂ܰܥ 

ܠܘ܂ ܬ݂ܟ݁ܫܶ݁
݁ܶ
ܐ ܐ ܐ ܗܳܕ݂ܶ݁

ܳ
ܠ ܬ݂ ܥܘ ܡܶ݁ ܫܡ݂ܰ ܐ ܕ݂݂ܰ ܝܼܫܶ݁ ܦ݂ܪܺ̈ ݂ܰ  ܕ݁

مَ تَلَامِيذُهُ وَقاَلُوا 12 لَهُ: »أتََ عْلَمُ أَنَّ الْفَر يِسِيِ يَن   حِينَئِذٍ تَ قَدَّ
عُوا الْقَوْلَ نَ فَرُوا؟«   لَمَّا سَِْ

12 Then came his disciples, and said unto him, 

Knowest thou that the Pharisees were offended, after 

they heard this saying? 

 

 
ܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .13 ܐܡ݂ܰ ܐ  :ܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶ݁

ܳ
ܠ ܢܶ݁ܨܒ݁ܬ݂ ܝܕܳ݁   ܆ܟ݁ܽ

݂ܰ
ܗ  ܐ  ܢ݂ܰܨܒ݁ܳ

ܳ
 ܐ ܕ݂ܠܳ

ܪ܂  ܬ݂ܥܩ݂ܰ
݁ܶ
ܝܳܐ ܬ݂ ܫܡ݂ܰ ܒ݂݂ܰ ܒ݂ܝ ܕ݁

ܳ
 ܐ

»كُلُّ غَرْسٍ لََْ يَ غْرِسْهُ أَبِ السَّمَاوِيُّ  فأََجَابَ وَقاَلَ: 13
 يُ قْلَعُ. 

13 But he answered and said, Every plant, which my 

heavenly Father hath not planted, shall be rooted up. 

 



ܘܿ  .14 ܠܗܘܿܢܫܒ݂ܽ ܘܿ   ܆ܩܘ  ܢܳܓ݂ܽ ܢܽܘܿܢ 
݁ܶ
ܐ ܝ ܐܳ  ܝ ܐܳܕ݂ ܶ݁ ܣܡ݂ܰ ܣܡ݂ܰ ܕ݂݂ܰ ܡܝܳܐ    .ܐ  ܣ݂ܰ

ܪ ܢ ܢܶ݁ܕ݂ܒ݂݁ܰ
݁ܶ
ܡܝܳܐ ܐ ܝܢ ܠ ܣ݂ܰ ܘܼ  ܆ܕ݂ܶ݁ ܝܗܽܘܿܢ ܒ݁ܓ݂ܽ ܝܼ ܬ݁ܪ݂ܰ  ܢ܂ ܡܳܨܳܐ ܢܳܦ݂ܠܺ̈

اتُْ ركُُوهُمْ. هُمْ عُمْيَانٌ قاَدَةُ عُمْيَانٍ. وَإِنْ كَانَ أَعْمَى  14
 يَ قُودُ أَعْمَى يَسْقُطاَنِ كِلَاهَُُا فِ حُفْرَةٍ«. 

14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. 

And if the blind lead the blind, both shall fall into the 

ditch. 

 

 
ܫܶ݁ܡܥܽܘܿ  .15 ܥܢܳܐ  ܗܘ݂ܰ ܠܶ݁ ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ̈ ܢ   ܆ܡܳܪܝ  :ܢ  ܠ݂ܰ ܫܶ݁ܩ  ܦ݂݁ܰ

 ܗܳܢܳܐ܂
ܳ
ܬ݂ܠܳ  ܡ݂ܰ

رْ لنََا هذَا الْمَثَلَ«.  15  Then answered Peter and said unto him, Declare 15 فأََجَابَ بُطْرُسُ وَقاَلَ لَهُ: »فَسِ 

unto us this parable. 
 



ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .16 ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ     :ܝܢ 

ܳ
ܠܳ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܠ ܗܳܫܳܐ  ܡܳܐ  ܥܕ݂݂ܰ

ܝܼ  ܟ݁ܠܺ̈
݂ܰ
ܣܬ݁ ܘܿ ܡܶ݁

ܽ
 ܢ܂ ܢ ܐܢ݈ܬ݁

 And Jesus said, Are ye also yet without 16 »هَلْ أنَْ تُمْ أيَْضًا حَتََّّ الآنَ غَيُْْ فاَهُِِيَن؟ فَ قَالَ يَسُوعُ: 16

understanding? 

 
ܝܼ  .17  ܝܳܕ݂ܥܺ̈
ܳ
ܘܼ ܠܳ ܠ ܠ ܦ݂ܽ

݁ܶ
ܥܳܐ ܕ݁ܶ݁ܡ ܕ݁ ܡܶ݁ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
ܪܣܳܐ ܗ݈ܽ ܡܳܐ  ܢ ܐܢ݈ܬ݁   ܘܼ ܠ ܟ݂݂ܰ

ܙܶ݁ܠ
ܳ
ܝܼ  ܆ܐ ܕ݂ܟ݁ܺ̈

݂ܰ
ܡܳܢ ܒ݁ܬ݂

݂ܰ
ܢ ܬ݁ ܪ܂ܘܡܶ݁ ܐ ܠ ܒ݂݂ܰ ܫܬ݁ܕ݂ܶ݁ ܐ ܡܶ݁

ܳ
 ܬ݂

 

أَلاَ تَ فْهَمُونَ بَ عْدُ أَنَّ كُلَّ مَا يَدْخُلُ الْفَمَ يََْضِي إِلََ   17
 الْْوَْفِ وَيَ نْدَفِعُ إِلََ الْمَخْرَجِ؟

17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth 

in at the mouth goeth into the belly, and is cast out 

into the draught? 

 

  



ܘܼ  .18 ܦ݁ܽ ܢ  ܡܶ݁ ܕ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܕ݁ܶ݁ܡ  ܩ ܡܶ݁ ܢܳܦ݂ܶ݁ ܐ  ܒ݁ܳ ܠ ܶ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܩ  ܢܳܦ݂ܶ݁   ܝܽܘܼ ܘܗܽܘܼ   ܆ ܡܳܐ 
ܪܢܳܫܳܐ܂ ܗ ܠ ܒ݂݂ܰ ܝܶ݁ܒ݂ ܠܶ݁  ܡܣ݂ܰ

وَأَمَّا مَا يََْرُجُ مِنَ الْفَمِ فَمِنَ الْقَلْب يَصْدُرُ، وَذَاكَ   18
 الِإنْسَانَ، يُ نَجِ سُ 

18 But those things which proceed out of the mouth 

come forth from the heart; and they defile the man. 

 

 
ܗ݈ܽ  .19 ܐ  ܒ݁ܳ ܢ ܠ ܶ݁ ܢܳܦ݂    ܘܼ ܡܶ݁ ܝܪ  ܚܫ  ܓ݁ܶ݁ ܝܼ  ܩܳܢ ܡ݂ܰ ܒ݂ܺ̈ ܐ 

ܳ
ܬ݂ ܐܒ݂ܳ

ܳ
ܘܪܳܐ  : ܫܳܬ݂   . ܓ݂ܰ

 
ܳ
ܛܠ ܐܙܳܢܝܽܘܼ  .ܩܶ݁

ܳ
ܘܼ  .ܬ݂ ܢܳܒ݂ܽ ܐܓ݂ܰ

ܳ
ܘܼ  .ܬ݂ ܽ ܐ܂ܓܽܘܼ  .ܩܪܳܐܬ݂ ܫܽܘܼ ܣܳܗܕ݁ ܦ݂ܳ ܳ  ܕ݁

لَأنْ مِنَ الْقَلْب تََْرُجُ أَفْكَارٌ شِر يِرَةٌ: قَ تْلٌ، زِنًى، فِسْقٌ،  19
 سِرْقَةٌ، شَهَادَةُ زُورٍ، تََْدِيفٌ.

19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, 

adulteries, fornications, thefts, false witness, 

blasphemies: 

 



ܝ   .20 ܡܣ݂ܰ ݂ܰ ܕ݁ ܢܶ݁ܝܢ 
݁ܶ
ܐ ܝܢ  ܪܢܳܫܳܐܗܳܠܶ݁ ܠ ܒ݂݂ܰ ܢ  ܢܶ݁ܠ ܥ݂ܰܣ  .ܒ݂ܳ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܐ݈ܢܳܫ  ܢ 

݁ܶ
  ܆ ܐ

 ܡܫ ܳ 
ܳ
ܕ݂ ܠܳ ܝܼ ܟ݂݁ܰ

̈ܺ
ܢ ܐ ܘ  ܓ݂ܳ ܝ݂ܰܒ݂܂ܕ݂݂ܰ

݂ܰ
ܣܬ݁  ܡܶ݁

ܳ
 ܗ݈ܝ ܠܳ

هذِهِ هِيَ الَّتِِ تُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ. وَأَمَّا الَأكْلُ بِِيَْدٍ غَيِْْ  20
 مَغْسُولَةٍ فَلاَ يُ نَجِ سُ الِإنْسَانَ«. 

20 These are the things which defile a man: but to eat 

with unwashen hands defileth not a man. 

 

 
ܡܳܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ .21

݂ܰ
ܢ ܬ݁ ܩ ܡܶ݁ ܢܦ݂݂ܰ ܬ݂ܚܽܘܼ   ܆ܘ݂ܰ ܐ ܠ݂ܰ

ܳ
ܐܬ݂ ܢ܂ ܡܳܐ ܕ݂ܨܽܘܿ ܘܶ݁ ܝܕ݁ܳ ܕ݂ܨ݂ܰ  ܪ ܘ݂ܰ

ثَُّ خَرَجَ يَسُوعُ مِنْ هُنَاكَ وَانْصَرَفَ إِلََ نَ وَاحِي صُورَ  21
 وَصَيْدَاءَ.

21 Then Jesus went thence, and departed into the 

coasts of Tyre and Sidon. 

 

 



ܬ݁ܚܽܘܼ  .22 ܢ  ܡܶ݁ ܐ 
ܳ
ܟ݂ܢ݂ܰܥܢܳܝܬ݁ ܐ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

݂ܰ
ܐ  ܘܗܳܐ 

ܕ݂ ܡ ܶ݁ ܟ݂݁ܰ ܬ݂  ܢܶ݁ܦ݂ܩ݂ܰ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܐ 
ܘܳܐܡܪܳܐ  ܚ݂ܰ   :ܩܳܥܝܳܐ  ܬ݂ܪ݂ܰ

݁ܶ
ܝܼ ܐ ܘܺ̈ ܕ݂݂ܰ ܕ݁ ܗ  ܒ݁ܪܶ݁ ܡܳܪܝ  ܝ  ܥܠ݂ܰ ܬ݂ܝ   ܇ ܕ݂ ܡ  ܒ݁ܪ݂ܰ

ܝܼ  ܐ܂ ܫܳܐܝܼ ܒ݁ܺ̈ ܐܕ݂ܳ ܢ ܫܺ̈ ܒ݂ܪܳܐ ܡܶ݁ ݂ܰ ܬ݁ܕ݁  ܬ݂ ܡܶ݁
عَانيَِّةٌ خَارجَِةٌ مِنْ تلِْكَ التُّخُومِ صَرَخَتْ إِليَْهِ  وَإِذَا  22 امْرَأَةٌ كَن ْ

 »ارْحََْنِّ، يََ سَيِ دُ، يََ ابْنَ دَاوُدَ! اِبْ نَتِِ مََْنُونةٌَ جِدًّا«. قاَئلَِةً:

22 And, behold, a woman of Canaan came out of 

the same coasts, and cried unto him, saying, Have 

mercy on me, O Lord, thou son of David; my 

daughter is grievously vexed with a devil. 
 

ܢܝܳܗ  ܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .23  ܦ݂݂ܰ
ܳ
ܡܳܐ  ܝܢ ܠܳ ܬ݂ܓ݂ܳ ܘ   .ܦ݁ܶ݁ ܘܗ݈ܝ ܒ݁ܥ݂ܰ ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܒ݂ܘ ܬ݁ ܩܪܶ݁ ܘ݂ܰ

ܝܼܢ ܢܶ݁ܗ ܘܳܐܡܪܺ̈ ܝܼ  :ܡܶ݁ ܢ܂  ܗ  ܫܪܺ̈ ܬ݂ܪ݂ܰ ܩܳܥܝܳܐ ܒ݂ܳ  ܕ݁
هَا  23 مَ تَلَامِيذُهُ وَطلََبُوا إِليَْهِ قاَئلِِيَن:فَ لَمْ يُُِب ْ  بِكَلِمَةٍ. فَ تَ قَدَّ

اَ تَصِيحُ وَراَءَنََ!«  »اصْرفِْ هَا، لَأنََّّ

23 But he answered her not a word. And his disciples 

came and besought him, saying, Send her away; for 

she crieth after us. 

 



ܪ ܠܗܘܿܢܝܢ  ܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .24 ܐܡ݂ܰ ܐ   :ܥܢܳܐ ܘܶ݁  ܠ ܘܳܬ݂ ܥܶ݁ܪܒ݁ܶ݁
ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܬ݂ ܐ ܪܶ݁ ܕ݁

݂ܰ
ܫܬ݁

݁ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܝܼ 
̈ܺ
ܝܬ݂ ܐ ܢ ܒ݁ܶ݁ ܛܥ݂ܰܘ ܡܶ݁  ܣܪܳܝܶ݁ܠ܂ܕ݂݂ܰ

»لََْ أرُْسَلْ إِلاَّ إِلََ خِرَافِ بَ يْتِ إِسْرَائيِلَ   فأََجَابَ وَقاَلَ: 24
 الضَّالَّةِ«.

24 But he answered and said, I am not sent but unto 

the lost sheep of the house of Israel. 

ܝܼ  .25 ܬ݂ ܕ݂ܶ݁  ܗܺ̈ ܐܡܪ݂ܰ ܗ ܘܶ݁ ܬ݂ ܠܶ݁ ܓ݂ܕ݂݁ܰ ܬ݂ ܣܶ݁
ܳ
ܬ݂
݁ܶ
ܝܢܝ܂ :ܝܢ ܐ ܪ݂ܰ ܕ݂݁ܰ  ܡܳܪܝ ܥ݂ܰ

 

!«  فأَتََتْ وَسَجَدَتْ لَهُ قاَئلَِةً: 25  .Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me 25 »يََ سَيِ دُ، أَعِنِّ 
 

ܗ   .26 ܠ ܳ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܝܼ   :ܐ ܦ݁ܺ̈ ܫ݂ܰ  

ܳ
ܚܡܳܐ  ܠܳ ܠ݂ܰ ܒ݂  ܣ݂ܰ ܠ ܡܶ݁ ܝ ܳ ܪ  ܒ݂ܢ݂ܰ ܐ  ܕ݂݂ܰ

ܪܡܳܝܽܘܼ  ܠ ܡ݂ܰ ܠ     ܘ݂ܰ ܐ܂ܠ ܟ݂݂ܰ  ܒ݁ܶ݁
زُ الْبَنِيَن   فأََجَابَ وَقاَلَ: 26 »ليَْسَ حَسَنًا أَنْ يُ ؤْخَذَ خُب ْ

 وَيُطْرَحَ للِْكِلَاب«.
26 But he answered and said, It is not meet to take the 

children's bread, and to cast it to dogs. 

 



ܝܼ  .27 ܬ݂ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁   ܗܺ̈ ܡܪ݂ܰ
݁ܶ
ܡܳܪܝ  :ܐ ܝܢ 

̈ܺ
ܠ     ܆ܐ ܟ݂݁ܰ ܦ݂ 

ܳ
ܝܼ ܐ ܟ݂ܠܺ̈

ܳ
ܐ ܐ  ܢ ܒ݁ܶ݁ ܡܶ݁ ܢ 

ܪ ܘܼ ܦ݂݁ܰ
ܽ
ܝܼ ܬ݁ ܐ ܕ݂ܢܳܦ݂ܠܺ̈

݁ܶ
ܘܿܪܶ݁ܐ ܕ݂ܡܳܪ݂ܰ ܬ݂

ܽ
ܬ݂ ܢ ܦ݁ܳ ܝܢ܂ܢ ܡܶ݁

݁ܶ
 ܝܗܽܘܿܢ ܘܚܳܐ

»نَ عَمْ، يََ سَيِ دُ! وَالْكِلَابُ أيَْضًا تََْكُلُ مِنَ  فَ قَالَتْ: 27
 أَرْبََبِِاَ!«. الْفُتَاتِ الَّذِي يَسْقُطُ مِنْ مَائِدَةِ 

27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the 

crumbs which fall from their masters' table. 

 

ܝܶ݁ܫܘܿܥ .28 ܗ   ܠ ܳ ܪ  ܡ݂ܰ
݁ܶ
ܐ ܐ  ܐܘܿ   :ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

݂ܰ
ܗ݈ܝ    ܆ܐ ܐ  ܒ݁ܳ ܪ݂ܰ

ܝܡܳܢܽܘܼ  ܟ݂ܝܗ݂ܰ
݁ܶ
ܢ݈ܬ݁ܝ  ܇ܬ݂

݂ܰ
ܐ ܨܳܒ݂ܝܳܐ  ܕ݁ ܝܟ݂ 

݂ܰ
ܐ ܟ݂ܝ  ܠܶ݁ ܐ  ܐܣܝ݂ܰܬ݂   .ܢܶ݁ܗܘܶ݁

݂ܰ
ܐܬ݂ ܘܶ݁

ܐ܂
ܳ
ܢ ܗܳܝ ܫܳܥܬ݂ ܗ ܡܶ݁

ܳ
ܪܬ݂  ܒ݂݁ܰ

حِينَئِذٍ أَجَابَ يَسُوعُ وَقاَلَ لََاَ: »يََ امْرَأَةُ، عَظِيمٌ إِيَاَنُكِ!  28
 ليَِكُنْ لَكِ كَمَا ترُيِدِينَ«. فَشُفِيَتِ ابْ نَ تُ هَا مِنْ تلِْكَ السَّاعَةِ. 

28 Then Jesus answered and said unto her, O 

woman, great is thy faith: be it unto thee even as 

thou wilt. And her daughter was made whole from 

that very hour. 
 



ܢܺ̈ܝܼ  .29 ܝܼ   ܘܫ݂ܰ ܓ݂ܠܺ̈ ܢ݈ܒ݂ ܝ݂ܰܡܳܐ ܕ݂݂ܰ ܐ ܥ݂ܰܠ ܓ݁ܶ݁
ܳ
ܐܬ݂ ܡܳܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܘܶ݁

݂ܰ
ܢ ܬ݁  ܡܶ݁

ܳ
 .ܠ

ܝܼ  ܘܼܪܳܐ ܘܺ̈
ܽ
ܩ ܠ ܛ ܣܠܶ݁ ܡܳܢ܂ܘ݂ܰ

݂ܰ
ܒ݂ ܬ݁

݁ܶ
 ܬ݂

ثَُّ انْ تَ قَلَ يَسُوعُ مِنْ هُنَاكَ وَجَاءَ إِلََ جَانِب بََْرِ   29
 الْْلَِيلِ، وَصَعِدَ إِلََ الْْبََلِ وَجَلَسَ هُنَاكَ. 

29 And Jesus departed from thence, and came nigh 

unto the sea of Galilee; and went up into a mountain, 

and sat down there.  

ܐܝܼ  .30 ܕ݂ܺ̈ ܐ 
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܓ݁ܺ̈ ܣ݂ܰ ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܟ݁ܶ݁ ܗ 

݁ܶ
ܠ ܘܳܬ݂ ܒ݂ܘ  ܩܪܶ݁ ܥ݂ܰܡܗܽܘܿܢܘ݂ܰ ܘ  ܗ݈ܘ݂ܰ   ܆ ܬ݂ 

ܝܼ  ܝ ܐܳ  ܆ܐ ܪܶ݁ ܚܓ݂ܺ̈ ܣܡ݂ܰ ܪ  ܆ܘ݂ܰ ܐܘܚ݂ܰ ܝܼ    ܆ܫܶ݁ ܦ݂ܫܺ̈ ܐ ܘ݂ܰ ܐ   ܆ܓ݂ܶ݁
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܓ݁ܺ̈ ܐ݈ܚܪܳܢܶ݁ܐ ܣ݂ܰ   . ܘ݂ܰ

ܝܼ  ܐܪܡܺ̈ ܢܽܘܿܢ ܠ ܘܳܬ݂ ܪܶ݁ ܘ݂ܰ
݁ܶ
ܝܶ݁ܫܽܘܿ ܘ ܐ ܘܗ݈ܝ ܕ݁ ܝܼ ܓ݂ܠ݂ܰ ܐܣܺ̈ ܢܽܘܿ  ܥ ܘ݂ܰ

݁ܶ
 ܢ܂ ܐ

فَجَاءَ إِليَْهِ جُُُوعٌ كَثِيْةٌَ، مَعَهُمْ عُرْجٌ وَعُمْيٌ وَخُرْسٌ   30
وَشُلٌّ وَآخَرُونَ كَثِيْوُنَ، وَطَرَحُوهُمْ عِنْدَ قَدَمَيْ يَسُوعَ. 

 فَشَفَاهُمْ 

30 And great multitudes came unto him, having with 

them those that were lame, blind, dumb, maimed, and 

many others, and cast them down at Jesus' feet; and 

he healed them: 

 



 
ܡܪܽܘܼ  .31 ݂ܰ ܢܶ݁ܬ݁ܕ݁ ܕ݁ ܝܟ݂ 
݂ܰ
ܪܐ ܚ݂ܰ ܚܳܙܶ݁ܝܢ  ܕ݁ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܟ݁ܶ݁ ܝܼ ܢ  ܠ ܠܺ̈ ܡܡ݂ܰ ܕ݂݂ܰ ܐ    ܆ ܢܫܶ݁

ܝܼ   ܦ݂ܫܺ̈ ܝܼ ܘ݂ܰ ܠ ܡܺ̈ ܬ݂ܚ݂ܰ ܐ ܕ݂ܡܶ݁ ܝܼ   ܆ܢܓ݂ܶ݁ ܚܓ݂ܺ̈ ܝܼ ܪܶ݁ ܘ݂ܰ ܠ ܟ݂ܺ̈ ܡܗ݂ܰ ܝ ܐܳ    ܆ܢܐ ܕ݂݂ܰ ܣܡ݂ܰ ܘ݂ܰ
ܝܼ  .ܕ݂ܚܳܙܶ݁ܝܢ ܗܳܐ ܕ݂ܺ̈ ܠ ܳ

݂ܰ
ܚܘ ܠܳ ܒ݂݁ܰ  ܣܪܳܝܶ݁ܠ܂ܘܫ݂ܰ

حَتََّّ تَ عَجَّبَ الْْمُُوعُ إِذْ رأََوْا الْْرُْسَ يَ تَكَلَّمُونَ، وَالشُّلَّ  31
يَصِحُّونَ، وَالْعُرْجَ يََْشُونَ، وَالْعُمْيَ يُ بْصِرُونَ. وَمَََّدُوا إِلهَ 

 إِسْرَائيِلَ. 

31 Insomuch that the multitude wondered, when they 

saw the dumb to speak, the maimed to be whole, the 

lame to walk, and the blind to see: and they glorified 

the God of Israel. 

 

 
 



ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ݁   ܗܽܘܼ  .32 ܪ  ܐܡ݂ܰ ܘܶ݁ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  
݂ܰ
ܠ ܬ݂ ܩܪܳܐ  ܝܶ݁ܫܘܿܥ   :ܝܢ 
ܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܡ ܐ݈ܢܳܐ ܥ݂ܰܠ ܟ݁ܶ݁ ܚ݂ܰ ܬ݂ܪ݂ܰ ܝܼ   .ܡܶ݁ ܘܺ̈ ܝܼ ܢ ܩ݂ܰ ܐ ܝ݂ܰܘܡܺ̈

ܳ
ܬ݂ ܘ  ܕܗܳܐ ܬ݂ܠ ܳ

ܝܬ݁ ܠܗܘܿܢ ܡܳܐ ܕ݂ܢܶ݁ܐܟ݂ܠܽܘܼ   ܆ܠ ܘܳܬ݂ܝ ܕ݂    ܇ܢ ܘܠ݂ܰ ܢܽܘܿܢ ܟ݂݁ܰ
݁ܶ
ܐ ܐ ܐܫܪܶ݁ ܘܕ݂ܶ݁

ܝܼ  ܐ ܐ݈ܢܳܐܨܳܝܡܺ̈  ܨܳܒ݂ܶ݁
ܳ
ܠ ܡܳܐ ܢܥܽܘܼ  ܆ܢ ܠܳ ܘܼ ܕ݂ܰ ܐܘܼ ܦ݂ܽ  ܪܚܳܐ܂ ܢ ܒ݁ܽ

أُشْفِقُ عَلَى  »إِنّ ِ   وَأَمَّا يَسُوعُ فَدَعَا تَلَامِيذَهُ وَقاَلَ:  32
مٍ يََْكُثوُنَ مَعِي وَليَْسَ لََمُْ   الْْمَْعِ، لَأنَّ الآنَ لََمُْ ثَلاثَةََ أَيََّ

مَا يََْكُلُونَ. وَلَسْتُ أُريِدُ أَنْ أَصْرفَِ هُمْ صَائمِِيَن لئَِلاَّ  
 يَُوَِ رُوا فِ الطَّريِقِ«

32 Then Jesus called his disciples unto him, and said, I 

have compassion on the multitude, because they 

continue with me now three days, and have nothing 

to eat: and I will not send them away fasting, lest they 

faint in the way. 

 



ܚܡܳܐ  .33 ܠ݂ܰ ܐ  ܒ݁ܚܽܘܼܪܒ݁ܳ ܢ  ܠ݂ܰ ܐ  ܟ݁ܳ ܝܡܶ݁
݂ܰ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܬ݁ ܗ  ܠܶ݁ ܝܼܢ  ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ

ܗ܂ ܠܶ݁ ܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܟ݂ܽ ܥ ܟ݁ܶ݁ ܒ݂݁ܰ ܢܣ݂ܰ  ܕ݂݂ܰ
 

زٌ بِِذَا   فَ قَالَ لَهُ تَلَامِيذُهُ: 33 »مِنْ أيَْنَ لنََا فِ الْبَ يَِّةِ خُب ْ
 الْمِقْدَارِ، حَتََّّ يُشْبِعَ جَُْعًا هذَا عَدَدُهُ؟«

33 And his disciples say unto him, Whence should we 

have so much bread in the wilderness, as to fill so 

great a multitude? 

 

 
ܪ ܠܗܘܿܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ .34 ܡ݂ܰ
ܳ
ܝܼ    :ܐ ܚܡܺ̈ ܝܼܬ݂ ܠܟ݂ܘܿܢܟ݁ܡܳܐ ܠ݂ܰ

̈ܺ
ܝܼܢ   ؟ ܢ ܐ ܡܪܺ̈

ܳ
ܐ

ܒ݂ܥܳܐ ܗ ܫ݂ܰ ܝܼ  ܆ ܠܶ݁ ܠܺ̈  ܠ ܢܽܘܼ ܘܩ݂ܰ
 ܢ ܶ݁

ܩܕ݁ܩ ܶ݁  ܐ܂ ܐ ܕ݂݂ܰ
 »كَمْ عِنْدكَُمْ مِنَ الْْبُْزِ؟« فَ قَالُوا: فَ قَالَ لََمُْ يَسُوعُ: 34

عَةٌ وَقلَِيلٌ مِنْ   صِغَارِ السَّمَكِ«. »سَب ْ

34 And Jesus saith unto them, How many loaves have 

ye? And they said, Seven, and a few little fishes. 

 



ܪܥܳܐ܂ .35
݂ܰ
ܡܟ݁ܘܿܢ ܥ݂ܰܠ ܐ

݂ܰ
ܐ ܕ݂ܢܶ݁ܣܬ݁ ܢܫ ܶ݁ ܕ݂ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܦ݂ܩ݂ܰ  ܘ݂ܰ

 And he commanded the multitude to sit down on 35 فأََمَرَ الْْمُُوعَ أَنْ يَ تَّكِئُوا عَلَى الَأرْضِ،  35

the ground. 
 

 
ܝܼ   .36 ܚܡܺ̈ ܠ݂ܰ ܒ݂ܥܳܐ  ܫ݂ܰ ܝܢ  ܠ ܗܳܠܶ݁ ܠ  ܫܩ݂ܰ ܠ ܢܽܘܼ ܘ݂ܰ ܘ݂ܰ  ܢ 

ܚ    .ܐܢ ܶ݁ ܒ݂݁ܰ ܘܫ݂ܰ
ܩܨܳܐ ܘܗ݈ܝ  .ܘ݂ܰ ܝܼܕ݂݂ܰ ܡܺ̈ ܠ  

݂ܰ
ܠ ܬ݂ ܠ     .ܘܝ݂ܰܗ݈ܒ݂ 

݂ܰ
ܝܼ ܘܬ݂ ܝ݂ܰܗ݈ܒ݂ܘ ܡܺ̈ ܐ  ܕ݂ܶ݁

ܐ ܢܫ ܶ݁  .ܠ ܟ݂ܶ݁
زَاتٍ وَالسَّمَكَ، وَشَكَرَ وكََسَّرَ وَأَعْطَى   36 وَأَخَذَ السَّبْعَ خُب ْ

 تَلَامِيذَهُ، وَالتَّلَامِيذُ أَعْطَوُا الْْمَْعَ.

36 And he took the seven loaves and the fishes, and 

gave thanks, and brake them, and gave to his 

disciples, and the disciples to the multitude. 

 



ܥܘ .37 ܣܒ݂݂ܰ ܘ݂ܰ ܠ ܗܽܘܿܢ  ܟ݁ܽ ܠܘ  ܐܟ݂݂ܰ ܪܶ݁   .ܘܶ݁
ܳ
ܘܬ݁
݂ܰ
ܬ݁ ܠܘ  ܫܩ݂ܰ ܩܨܳܝ ܶ݁ ܘ݂ܰ ܕ݂݂ܰ   ܐ 

݁ܶ
ܡܠ ܐ 

ܣܦ݁ܪܺ̈ 
݁ܶ
ܒ݂ܥܳܐ ܐ ܝܼ ܝܼ ܫ݂ܰ  ܢ܂ ܕ݂ܺ̈

فأََكَلَ الْْمَِيعُ وَشَبِعُوا. ثَُّ رفََ عُوا مَا فَضَلَ مِنَ الْكِسَرِ  37
عَةَ سِلَال مََلُْوءَةٍ،  سَب ْ

37 And they did all eat, and were filled: and they took 

up of the broken meat that was left seven baskets full. 

 

 
ܝܼ   .38 ܦ݂ܺ̈

݂ܰ
ܐܠ ܪܒ݁ܥܳܐ 

݂ܰ
ܐ ܘ  ܗ݈ܘ݂ܰ ܝܢ  ܗܳܘܶ݁ ܠܘ  ܐܟ݂݂ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ݁ ܐ ܗܳܢܽܘܿܢ  ܒ݂ܪܶ݁ ܓ݂ܰ   ܆ ܢ 

ܝ ܶ݁ܐ܂  ܛܠ ܳ ܐ ܘ݂ܰ ܢ ܢܶ݁ܫ ܶ݁ ܪ ܡܶ݁
݂ܰ
 ܣܛ

وَالآكِلُونَ كَانوُا أَرْبَ عَةَ آلَافِ رجَُل مَا عَدَا النِ سَاءَ  38
 وَالَأوْلَادَ. 

38 And they that did eat were four thousand men, 

beside women and children. 

 



ܐ .39 ܢܫ ܶ݁ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܫܪܳܐ  ܕ݂  ܬ݂ܚܽܘܼ   ܆ܘܟ݂݂ܰ ܠ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܐܬ݂ ܘܶ݁ ܐ  ܠ ܦ݂ܳ

݁ܶ
ܠܳ ܩ  ܡܳܐ  ܣܠܶ݁

ܘܿ  ܓ݂ܕ݁ܽ  ܂ ܕ݂ܡ݂ܰ
ثَُّ صَرَفَ الْْمُُوعَ وَصَعِدَ إِلََ السَّفِينَةِ وَجَاءَ إِلََ تَُوُمِ  39

 مََْدَلَ.

39 And he sent away the multitude, and took ship, and 

came into the coasts of Magdala. 

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 16  ܘ ܝ ܨܚܚܐ    عشر السادس الأصحاح
 

ܘܙܕܰܘܰܰܩܰܝܰܐܰܰ .1 ܦܰܪܝܰܫܰܐܰܰ ܰ  ܰܰܘܩܰܪܒܰܰܘܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܠܗܰܰܰ܁ܰ  ܰܰܡܢܣܰܝܰܢܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܘܫܐܰܠܝܰܰܰܰܰ܉ܰ  ܰܰ ܠܗܰܰܰܰ  ܰܢܰ ܰ  ܰ ܰܰ

ܐܰܡܢܰܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰܐ  ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰ ܰܰܫܡܝܰܐܰܰ  ܰ ܢܘܰܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰ܂ܰ

ܰ
ܰܰ ܢܚܘܰܐܰܰܐ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܢ܂ܰ

فسََألَوَهَََ 1 ليََجَربََوَهَ،َ وَالصَدَوقيَوَنََ الفََريََسَيوَنََ إلَيَهَََ َ ََوَجَاءََ  ََ َ   ََ ََ َ  ََ  َ   ََ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ َ َ  َ َ
ََأنَََيرَيََ هَمََآيةَََمَنََالسَمَاءَ.  ََ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ 

1 The Pharisees also with the Sadducees came, and 

tempting desired him that he would shew them a sign 

from heaven. 

 
 



 
ܰܰ ܗܘܰܰܰ .2 ܥܢܐܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰܰܝܢܰ ܰ ܠܗܘܢܰܰܰ܂ܰܰܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܪܡܰܫܐܰܰܰ.ܰ  ܕܗܰܰܘܐܰܰ ܰ ܰܰܡܐܰܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ ܡܪܝܰܢܰܰܰܰ܁ܰ 

ܰ
ܰ ܰܰܐ  ܰ ܰ
 
ܰ

ܘܢܰ
ܰܰ
ܰܰܐܢܬܰ  ܰ
  ܰ ܰ ܰ ܨܚܰܘܐܰܰܗܰܰܰܰ܂ܰܰ  ܰܰ  ܰ ܰ ܰܰܰܣܡܰܩܬܰܰܰܓܰܝܰܪܰܫܡܝܰܐܰ܂ܰ.ܰ ܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰܰܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ 

 

َ  ََ فأَجََابََوَقاَلََلََمَََ 2 َ  َ  ََ  َ َ  ََ كََانََالمََسَاءََقَ لتَمََ:َصَحَوََلأنََََ:َ»َ ََ   َ ََإذَاَ  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ  َ
َ ََالسَمَاءََمَُمََرةََ.  َ  َ   َ َ َ َ  َ  ََ َ 

2 He answered and said unto them, When it is 

evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is 

red. 

 

 
 



ܘܢܰ .3
ܰܰ
ܐܢܬܰ ܡܪܝܰܢܰܰ

ܰ
ܐ ܰܰܘܒܰܨܰܦܰܰܪܐܰܰ  ܰ

  ܰ  ܰܰ ܰܰ ܰ  ܰ ܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܝܘܰܡܢܰܐܰܰܰ܁ܰܰ   ܰ ܗܰܰܰܰܰ܂ܰ ܰ ܰ ܰ ܣܬܰܰܘܐܰܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܣܡܰܩܬܰܰܰܰܰܰ.ܰ ܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ

ܫܡܝܰܐܰ ܰ ܰܰܓܰܝܰܪܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ ܰܰ ܡܝܰܰܰܰ ܟܰܰܰܰܰ܂ܰ   ܰܰ ܰܰ ܪܐܰܝܬܰܰܰܰ  ܐܰܰ.ܰ 
ܰܰܰ
ܒܰܐܰܦ ܰܰܢܣܰܒܰܝܰܰܰ
   ܰܰ   ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰܰ ܪܨܘܰܰܰܰ  ܦܰܰܰܰܰܰ܅ܰ   ܰ ܰܰܦܰܐܰܰܰ   ܰ

ܰܰ ܰܰܕܫܰܰܡܝܰܐܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܝܕܰܥܰܝܰܰܰܰ    ܰ  ܰ ܒܰܩܘܰܰܰܰ 
ܰ
ܕܬܰܰ ܘܢܰܰ

ܰܰ
ܐܢܬܰ ܰܰ ܢܰ  ܰ  ܰ

 
 ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ

  ܰ  ܰܰ ܗܢܰܐܰܰܰ܁ܢܰܰ ܕܙܰܒܰܢܰܐܰܰ ܐܰ
ܰ
ܬܰ
ܰܰ
ܬܘܰ
ܰ
ܰ ܰܰܐ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ

 
 ܰ
  ܰ  ܰ
 
ܰܰܰܰ܈ܰ

ܰ
ܰܰܠܳ
 
ܰ

ܰܰ ܝܕܰܥܰܝܰܰܰ  ܰ  ܰ ܦܰܪܫܘܰܰܰܰ 
ܰ
ܘܢܰܰܕܬܰܰ

ܰܰ
ܰܰ ܢܰܐܢܬܰ  ܰܰ  ܰ

 
 ܰ  ܰܰܰ  ܰ

  ܰ  ܢ܂ܰܰܰܰ 
بعَبَوَسَةَ.َ 3 مَُمََرةَََ السَمَاءََ شَتاَءََلأنَََ اليََ وَمََ الصَباَحَ:َ َ ََوَفَِ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ   َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ َ

وَأمََاَ السَمَاءَ،َ وَجَهََ تَُيَزَََواَ أنَََ تَ عرَفَوَنََ مَراَؤَونَ!َ َ َ ََيَََ  َ ََ  ََ  َ  ََ َ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ ََ َ  َ َ  َ
ََلامََاتََالأزَمََنةَََفلاََتسََتَطَيعَونََ!َ عَََ  َ َ ََ َ  َ   ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  ََ َ  ََ َ َ 

3 And in the morning, It will be foul weather to day: 

for the sky is red and lowering. O ye hypocrites, ye 

can discern the face of the sky; but can ye not discern 

the signs of the times? 

 

 



4. ܰܰ ܐ
ܰ
ܰܰܰܫܪܰܒܰܬܰ
 
 ܰ  ܰܰ ܰ ܒܰܝܰܰܰܰܰ    ܰܰ

ܰܰ
ܐܰܘܓܝܰܰܪܰܬ

ܰܰ
ܰܫܬ

  ܰ ܰ  ܰ   ܰܰܰܰ
  ܰ ܐܰܒܰܥܰܝܐܰܰܰ܂ܐܰܰ

ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰ ܰܰܐ ܰ   ܰ ܰܰ
 
 ܰ
 
ܰܡܬܰܝܰܗܰܒܰܐܰܰܰܰܰ.ܰ

ܰ
ܐܰܠܳ
ܰ
ܰܰܘܐܰܬܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰܰܰ

 
 ܰܰ  ܰ

ܰܰ ܠ ܗܰܰܰ  ܰ ܗܰܕܝܰܘܰܢܢܰܰܢܒܝܰܰܰܰܰܰ܉ܰ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܐ
ܰ
ܠܳ
ܰ
ܰ ܰ ܐ   ܰܰ ܰܰ ܰ ܰ ܰ  ܰܰ ܰ

 
 ܰ
 
ܰܰ

 
ܰ
 
ܢܘܰܢܰܰܘܐܰܙܠܰ܂ܰ.ܐܰ

ܰ
ܰܰܘܫܰܒܰܩܰܰܐ ܰ  ܰܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
 
ܰܰ ܰ   ܰ ܰ  ܰ 

إَلاََ 4 آيةَََ لهَََ تَ عَطىََ وَلاََ آيةََ،َ يَ لتَمََسََ فاَسَقََ شَريََرََ َ جَيلََ َ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ َ َ ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ ََ  َ
«.َثَََُتَ ركََهَمََ َآيةَََيوَنََنََالنَبَََ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ ََ َ    َ ََ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ ََوَمَضَى.َ َ َ َ  َ 

4 A wicked and adulterous generation seeketh after a 

sign; and there shall no sign be given unto it, but the 

sign of the prophet Jonas. And he left them, and 

departed. 
 

 
ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰܰܠ ܥܒܰܰܪܐܰܰܰ .5

ܰܰ
ܘܰܬ
ܰ
ܬܰ
ܰ
ܰܰ ܘܟܕܰܰܰܰܐ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰܰ

 
 ܰ
 
ܰܰ  ܰ   ܰ ܰܰܛܥܘܰܰܰ.ܰ  ܰ ܰ ܕܢܰܣܰܒܰܰܰܰܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰܢܰܥܡܰܗܘܰܢܰܰܰ ܘܰܰܰܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ
ܰܰܰܠܚܰܡܐܰ܂  ܰ ܰ  ܰ 

َ َََوَلمََاَجَاءََتلامََيذَهََإَلَََالعََبَََْنسََواَأنَََيََخََذَواَخَبَ زاََ. 5  ََ  َََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َََ َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َََ َ َ  َََ  َ  َ  َ 5 And when his disciples were come to the other side, 

they had forgotten to take bread. 



ܰܰ ܗܘܰܰܰ .6 ܡܪܰܰܠܗܘܢܰܰܰܰ 
ܰ
ܰܰܕܝܰܰܢܰܐ  ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ
 
ܰܰܰܰ ܰ ܰܚܙܘܰܰܰ.ܰ   ܙܕܗܰܰܪܰܘܰܡܢܰܰܚܡܝܰܰܰܰܰ܁ܰ

ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ   ܰܰ
 
ܰܰܰ ܰܰܰܪܐܰ ܰ ܰܰܕܦܰܰܰܪܝܰܫܰܐܰܰ   ܰ

 ܰ  ܰ ܰ܂ܰܰ  
ܰܰܰܘܕܰܙܰܕܰܘܰܰܩܰܝܰܐܰܰ܂   ܰ  ܰ  ܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ 

َ وَقاَلََلََمَََيسََوعََ 6 ََ   ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َانظَرََوا،َوَتََرََزوَاَمَنََخَََيَرَالفََريََسَيََيَنَ:َ»َ   ََ   َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  َ َََ َ َ  َََ
ََوَالصَدَوقيَََيَن«َ. َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ 

6 Then Jesus said unto them, Take heed and beware of 

the leaven of the Pharisees and of the Sadducees. 

 
ܰܰܗܢܰܘܰܢܰܰܕܝܰܰܢܰܡܬܰܪܰܥܰܝܰܢܰܗܘܰܘܰܰܒܰܢܦܰܰܫܗܘܰܢܰ .7  ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܝܰܢܰܰܰ܂ܰ   ܰ ܰܰ ܰܰܕܰܠܚܰܡܐܰܰܰܰ܁ܰ   ܰ ܰ  ܰ  ܰ

ܰܢܣܒܰܰܘ܂
ܰ
ܰܰܰܠܳ  ܰ  ܰܰ ܰ
 
ܰ 

 

َ فَ فَكَرَواَفَِأنَ فََسَهَمََقاَئلََينََ 7 َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َََ َ َ  َ َ ََإنَ نَاََلََََنََخََذََخَبَ زاَ«َ.:َ»ََ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ َ 7 And they reasoned among themselves, saying, It is 

because we have taken no bread. 



ܰ ܰ ܝܫܰܘܥܰܰܕܝܰܰܢܰܝܰܰܰ .8 ܰܰܰ   ܰܰ ܰ  ܰ ܰܰܕܥܰܰܰ ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܠܗܘܢܰܰܰ܂ܰ    ܰ ܰ ܰܰܰ  ܰ ܰ ܰܰ ܡܢܰܐܰܰܡܬܰܰܚܫܰܒܝܰܰܰܰܰܰ܁ܰ    ܰ ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܘܢܰܰܰ 
ܰܰ
ܰܰܢܰܐܢܬܰ  ܰ
  ܰ  ܰܰܰܰ

ܰܰܒܰܢܦܰܰܫܟܘܰܢܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ ܙܥܘܰܰܰܰ܁ܰ   ܰ ܰܰ ܝܰܗܝܰܡܢܰܘܰܰܰܰ ܪܰܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܐܰܰ
ܰ
ܰܬܰܰ
 
ܕܰܰܰܰ܅ܰ  ܘܰܰܰ 

ܰܰ
ܰܫܩܠܰ ܬ

ܰ
ܰܰ ܠܚܰܡܐܰܰܠܳ   ܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ
 
ܰܰܰ  ܰ ܰ  ܢ܂ܰ 

َ  ََ فَ علََمََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 8 َ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ َ  َ  َ ََلمََاذاََتَ فَكََرَونََفَِأنَ فََسَكَمََيََََ:َ»ََ   َ َ  َ  َ  َ َ  ََ ََ  ََ َ َ َ   َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ
َ َََقلَيَلَيَالَإيماَنََأنَكََمََلََََتََخََذَواَخَبَ زاَ؟  ََ  َََ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ   ََ ََ  َ  ََ  َ ََ َ ََ َ َ 

8 Which when Jesus perceived, he said unto them, O 

ye of little faith, why reason ye among yourselves, 

because ye have brought no bread? 

 

9. ܰܰ ܥܕܡܰܰܐܰ ܰ
ܰ
ܰܰܠܳ ܰ  ܰ   ܰ ܰ ܰ
 
ܰ ܰܰܠ ܗܫܰܐܰܰ  ܰ ܰ ܘܰܰܰܰ܈ܰܰ

ܰܰ
ܟܰܠܰ ܬ

ܰܰ
ܣܬ

ܰ
ܰܰ ܐ   ܰ ܰ ܰ   ܰ

  ܰ ܰ
 
ܥܗܰܕܝܰܰܰܰܰܰ܉ܢܰܰ ܰ

ܰ
ܰܰ ܠܳ   ܰ ܰ  ܰ ܰ
 
ܘܢܰܰܰ

ܰܰ
ܐܢܬܰ ܰܰܢܰ  ܰ
  ܰ  ܰܰ ܰܰ

ܠܚܰܡܝܰܰܰܰ ܚܡܰܫܐܰܰ ܰ ܠ ܗܢܰܘܰܢܰܰ  ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܦܰܝܰܰܰܰܰ
ܰ
ܐܰ ܕܚܰܡܰܫܐܰܰ ܰ ܢܰ  ܰ
  ܰ
 
ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰܘܟܰܡܰܐܰܰܰܰܰ܉ܢܰܰܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ

ܰܰ ܩܘܰܰܰ ܰܰ ܦܰܝܰܰܰܰ 
ܰ  ܢܰܝܰܰܰܰܰ   ܘܰܰܰ 

ܰܰ
ܰܰ ܢܰܫܩܠܰ ܬ   ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܢ܂ܰܰܰ

خَبَ زاَتََ 9 خَََسََ تذَكََرَونََ وَلاََ تَ فَهَمَونَ؟َ لاََ الآنََ َ أحََتَََّ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ َ  َ   ََََ
ََالَْمََسَةََالآلَافََوكََمََقَ فَةََأخََذَتَُ؟َ   َ  َ   َََ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ   َ َ ََ َ َ  َ  َ   ََ 

9 Do ye not yet understand, neither remember the five 

loaves of the five thousand, and how many baskets ye 

took up? 
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ََوَلاََسَبعَََخَبَ زاَتََالأرَبََ عةَََالآلَافََوكََمََسَلاََأخََذَتَُ؟َ 10   َ  َ   ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ   َ َ ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ 10 Neither the seven loaves of the four thousand, and 

how many baskets ye took up? 
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أنََََ 11 لكََمََ قَ لَتََ الَْبَزَََ عَنََ ليََسََ َ أنَََّ تَ فَهَمَونََ لاََ ََكَيَفََ  َ  َ َ  َ   ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ   َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ

ََتَ تَحَرَزوَاَمَنََخَََيَرَالفََريََسَيََيَنَوَالصَدَوقيَََيَن؟« َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ  ََ 

11 How is it that ye do not understand that I spake it 

not to you concerning bread, that ye should beware of 

the leaven of the Pharisees and of the Sadducees? 
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ي تََحَرَزوَاَمَنََخَََيَرَالَْبَزََ،ََ 12 أنَََ يَ قَلََ لََََ أنَهَََ َ َََحَينئَذَََفهََمَواَ  َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََبلَََمَنََتَ علَيَمََالفََريََسَيََيَنَوَالصَدَوقيَََيَنَ.  َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  َََ  ََ َ  َ  َََ  َ  ََ  ََ 

12 Then understood they how that he bade them not 

beware of the leaven of bread, but of the doctrine of 

the Pharisees and of the Sadducees. 
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سَألَََ 13 فيَلبََسََ قَ يَصَريَةَََ نَ وَاحَيَ إَلَََ يسََوعََ جَاءََ َوَلمََاَ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ َ َ َ َ  َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ ََ   ََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ
َ تلامََيذَهََقاَئلاََ  َََ َ َ َ  َ َ َأنََََابنَََالَإنسََانَ؟«:َ»ََ  َ  ََمَنََيَ قَولََالناَسََإَنََّ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  ََ   َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ 

13 When Jesus came into the coasts of Caesarea 

Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do 

men say that I the Son of man am? 
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ََفَ قَالوَا 14  َََ َ  ََ« إيَليَاَ،ََ:َ وَآخَرَونَ:َ المََعمََدَانَ،َ يوَحَناََ ََََقَ وَمَ:َ  َ ََ َ ََ  َ َ َ  ََ َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ  ََ
ََوَآخَرَونَ:َإرَمََياََأوَََوَاحَدََمَنََالأنَبَيَاَءَ«َ. َ  ََ َ َ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َََ  َ َ َ  ََ َ 

14 And they said, Some say that thou art John the 

Baptist: some, Elias; and others, Jeremias, or one of 

the prophets. 
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َ  ََ قاَلََلََمَََ 15 َ  َ َأنَََ؟َ«:َ»ََ  ََوَأنَ تَمََ،َمَنََتَ قَولوَنََإَنََّ َ  َ  ََ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 15 He saith unto them, But whom say ye that I am? 
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وَقاَلََ 16 بطَرََسََ سَِعَاَنََ ََ فأَجََابََ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ َ   َ َ  ََ المََسَيحََابنَََ:َ»َ ََ   َأنَتَََهَوََ  َ  َََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ   ََ َ
ََاَللهَالَْيَََ!«َ. ََ   َ   ََ َ َ 

16 And Simon Peter answered and said, Thou art the 

Christ, the Son of the living God. 
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لهَََ 17 وَقاَلََ يسََوعََ ََ فأَجَابََ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ  ََ  ََ  َ« بنََََ:َ سَِعَاَنََ يَََ لَكََ ََطوَبَََ  َ  َ َ  َ َ َ   َ َ  َ َ   ََ َ  َ  ََ
ََ ََيوَنََ، َ  َ فَََِ  الذََيَ أبَِ لكَنََ لَكَ،َ ي عَلََنََ لََََ وَدَمَاَ لَْمََاَ َإنَََ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ  ََ ََ   ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ   َ َ  َ  َ

ََالسَمَاوَاتَ.  ََ  ََ  َ  ََ َ 

17 And Jesus answered and said unto him, Blessed art 

thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not 

revealed it unto thee, but my Father which is in 

heaven. 
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هذَهََ 18 وَعلََىَ بطَرََسَ،َ أنَتَََ أيَضََا:َ لَكََ أقَوَلََ َ َوَأنََََ  َ َ َ َ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ َ   ََ َ َََ   ََ َ َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ
َ لنَََ الَْحََيمََ وَأبََ وَابََ كَنيَسَتَِ،َ أبَنيَ ََالصَخَرةَََ  َ  َ َ  ََ  َ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  ََ َ َ َ  َ  َ ََ َتَ قَوَىََ َ  َ  َ  ََ

َََعلَيََ هَاَ.  َ  ََ  َ  َ 

18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and 

upon this rock I will build my church; and the gates 

of hell shall not prevail against it. 
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َ ََوَأعََطَيكََمَفَاتيَحََمَلَكَوتََالسَمَاوَاتَ،َفكََلََمَاَتَ ربَطَهََََ 19   ََ  َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ ََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  َ َ ََ  ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ

ََ َ َََعلََىَالأرََضََيكََونََمَربَوَطاََفَِالسَمَاوَاتَ.َوكََلََمَا َ َ  َ  َ ََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ َ َ ََتََلَهَََََ   َ  َ
ََعلََىَالأرََضََيكََونََمَُلَوَلاََفَِالسَمَاوَاتَ«. َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ  ََ   َ َ َ َ  َََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ 

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom 

of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth 

shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt 

loose on earth shall be loosed in heaven. 
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 ܰܰ ܰܰ  ܰ  ܰ   ܰ ܰܰܰ   ܰܰ ܰܢܐܰܡܪܘܰܢܰܰܰ.ܰ 

ܰ
ܰܰܕܠܳܢܰܫܰܰܠܳ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ
 
ܰܰ ܰ ܰ  ܰ ܰܰ ܕܗܰܘܰܰܰܰܰ܂ܰܰ    ܰ ܰܰ ܝܘܰܰܰܰ   ܰܰܰ

ܰܰܰܡܫܝܰܚܰܐܰ܂ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ 
يسََوعََ 20 إنَهَََ لأحََدََ يَ قَولوَاَ لاََ أنَََ تلامََيذَهََ أوََصَىَ ََ َحَينئَذَََ   ََ َ َ  َ َ َ  َ   َ َ ََ  ََ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََالمََسَيحَ.  ََ  َ  َ  ََ 

20 Then charged he his disciples that they should tell 

no man that he was Jesus the Christ. 
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ܰ
ܰܰܠ ܬܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
 
 ܰܰ ܰ.ܰ

ܝܰܰ
ܰ
ܰܰ ܕܥܰܰܬܰ
 
 ܰܰ ܗܘܰܰܰܰܰ   ܰܰ ܕܰܰ   ܰ ܰ ܘܪܰܫܰܠܡܰܰ ܕܰܰܰܰܰܰ 
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ܠܳ ܰܰܢܐܰܙܠܰܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ ܰ ܰܰ ܘܣܓܰܰܰܝܰܰܰܰ.ܰ ܰܰ ܰ   ܰ ܡܢܰܰܰܰܰܰ  ܰܰܢܚܰܫܰܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ

ܰ  ܰܰܩܫܰܝܰܫܰܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰ܁ܰ  ܐܰ
ܰܰ
ܟܰܗܰܢ ܪܒܰܰܝܰܰ ܰܰܘܡܢܰܰ
  ܰ ܰ   ܰ ܰܰ   ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ܂ܰ ܰ ܰܰܘܣܦܰܰܪܐܰܰ  ܰ  ܰ ܰ܂ܰ ܠܰ

ܰ
ܰܘܢܬܰܰܩܛ ܰ
 
ܰܰ  ܰ ܰ ܰ܁ܰ

ܐܰܢܩܘܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܘܠܰ ܝܘܰܡܐܰܰܕܬܰܰܠܰܰ ܬܰ  ܰ ܰܰܰ
 
 ܰ  ܰ ܰ  ܰ   ܰܰܰ  ܰ ܰ  ܰܰ ܰ  ܡ܂ܰ 

الوََقَتَََ 21 ذلَكََ ََمَنََ  َ َ  َ  ََ َ   ََ َ َ  َ أنَهَََََ  لتََلامََيذَهََ يظَهََرََ يسََوعََ َ ََاب تَدََأََ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ   ََ َ ََ   ََ  ََ  َ  َ  َََ
الشَيوَخَََ مَنََ وَي تَأَلَََََكَثَيراََ أوَرشََليَمََ إَلَََ يذََهَبََ أنَََ ََي نََ بغََيَ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ   ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  ََ
الثاَلَثَََ اليََ وَمََ وَفَِ وَي قَتََلَ،َ وَالكََتَ بةََ،َ الكََهَنةَََ ََوَرؤََسَاءََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ َ  َ

ََيَ قَومََ.  َ َ َ  ََ 

21 From that time forth began Jesus to shew unto his 

disciples, how that he must go unto Jerusalem, and 

suffer many things of the elders and chief priests and 

scribes, and be killed, and be raised again the third 

day. 
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ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܒܰܗܰܰ ܰܰܐܰ   ܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܰ.ܰܰ  ܰ ܰ ܠܟܰܰܰܰܰ.ܰ  ܰܚܣܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ  ܰ

ܰܰܰܡܪܰܝ ܕܰܰܰܰ܁ܰ  ܗܘܐܰܰܠܟܰܰܰܗܕܰܐܰܰ܂ܰܰ 
ܰ
ܰܰܰܬܰ   ܰ  ܰ ܰ  ܰ  ܰܰܰ  ܰ ܰ
 
 ܰ 

 

قاَئلاََ 22 ي نََ تهََرهَََ وَاب تَدََأََ إلَيَهَََ بطَرََسََ َ فأَخََذَهََ  ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ َ َ  َ   ََ َ« يَََ:َ ََ حَاشَاكََ َ  َ َ ََ  َََ
ََرَبَ!َلاََيكََونََلَكََهذَا!« ََ  َ ََ   َََ َ َ  ََ  َ َََ   ََ 

22 Then Peter took him, and began to rebuke him, 

saying, Be it far from thee, Lord: this shall not be 

unto thee. 
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ܰ
ܐ ܰܰ ܕܝܰܰܢܰ  ܰ  ܰ  ܰ
 
ܰ ܰܰܰ ܰܰܘܐܰܡܪܰܰܠ ܟܐܰܰܦܰܐܰܰܰܰ     ܰܰ   ܰܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܰ ܪܝܰܰܰ.ܰ 

ܰܰ
ܰܰܰܙܠܰܰܠܟܰܰܰܠ ܒܰܣܰܬ
  ܰ ܰ   ܰܰ ܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰ

ܢܐܰ
ܰ
ܰ ܰܰܣܛܰ
 
ܰ ܘܰܰܰܰ܅ܰ 

ܰ
ܰܰ ܬ
 
ܢܬܰܰܰܠܝܰܰܰܰ

ܰ
ܐܰܐ
ܰܰ
ܰܰ ܩܠܰ ܬ  ܰܰ  ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰ

  ܰ ܰ ܰ ܗܐܰܰܰ.ܰ 
ܰ
ܢܬܰܰܰܕܰܐܰ

ܰ
ܰܡܬܰܪܰܥܰܐܰܰܐ

ܰ
ܰ ܰܰܕܠܳ

 
ܰ   ܰܰ  ܰ  ܰ

 
ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ ܰܰ܆ܰܰ 

ܰܕܒܰܰܢܰܝܰܰܰ
ܰ
ܠܳ
ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ  ܰ   ܰܰ
 
ܰ
 
ܰܰܰܐܢܰܫܰܐܰ܂ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ 

َ فاَلتََ فَتََوَقاَلََلبَطَرََسََ 23 َ َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ َيَََ:َ»ََ  ََ اذهََبََعَنيََ َ   َ  َ َ  َ  َ  َ ََشَيطَاَنَ!َأنَتَََََََ   ََ َ ََ َ  ََ َ  َ
ََمَعثََ رةَََلِ،َلأنَكَََلاََتََتَمَََبِاََلَلهَلكَنََبِاََللَناَسَ«َ. َ  ََ  َ  ََََ   ََ  َ  ََ َ َََ   ََ َ  َ  َ  َ ََ   ََ َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind 

me, Satan: thou art an offence unto me: for thou 

savourest not the things that be of God, but those that 

be of men. 
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ܪܝ
ܰ
ܰܰܰܒܰܬܰܰ
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ܰ
ܰܰܰܒܰܬܰܰ ܰ
 
 ܰ   ܰ 

لتََلامََيذَهََ 24 يسََوعََ قاَلََ ََ حَينئَذَََ  َ َ  َ َ َ َ َ ََ   ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ«َ يََتَََِ:َ أنَََ أحََدََ أرَاَدََ َ  َ  ََإَنََ َ  َ  َ َ  َ   ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ
ََوَراَئيََفَ ليََ نكََرََنَ فَسَهََوَيََمََلََصَليَبهَََوَي تََ بَ عَنَيَ،  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  َ   َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ 

24 Then said Jesus unto his disciples, If any man will 

come after me, let him deny himself, and take up his 

cross, and follow me. 
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ܠܬܰܰܝܰܢܫܰܟܰܚܝܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܢܦܰܰܫܗܰܰܡܛܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ
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25 ََ نَ فَسَهَ يَُلَََصََ أنَََ أرَاَدََ مَنََ ََفإََنََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ يَ هَلَكَََ َ  وَمَنََ َيَ هَلَكَهَا،َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ
َََنَ فَسَهََمَنََأجََلَيَيَََدَهَا.  َ  َ   َ َ َ َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ 

25 For whosoever will save his life shall lose it: and 

whosoever will lose his life for my sake shall find it. 
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ܰܰܰܦܰܐܰܰܰܰ   ܰ

ܰܰܰܕܢܰܦܰܰܫܗܰ܂  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ 
وَخَسَرََ 26 العَاَلََََكَلهَََ ربَحََ لوَََ الَإنسََانََ ي نََ تفََعََ مَاذاََ َلأنَهَََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ َ  َ َ

ََنَ فَسَه؟ََأوَََمَاذاََي عََطَيَالَإنسََانََفَدَاءََعَنََنَ فَسَهَ؟  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ 
26 For what is a man profited, if he shall gain the 

whole world, and lose his own soul? or what shall a 

man give in exchange for his soul? 
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َ ََفإََنََابنَََالَإنسََانََسَوَفََيََتَِفَِمََدَََأبَيَهََمَعََمَلائَكََتهََ،َ 27  َ   ََ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ   َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  َ َ
كََلََوَاحَدََحَسَبََعَمَلهََ. ََوَحَينئَذَََيََاَزيَ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ َ َ َ َ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ 

27 For the Son of man shall come in the glory of his 

Father with his angels; and then he shall reward 

every man according to his works. 
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ܰ
ܰܰܰܬܰ
 
 ܰ 

28 ََ َ َََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََمَنََالقََياَمََههَناَ  َ ََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ يذََوقوَنَََََ    َ ََقَ وَمَاَلاََ  ََ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ
ََالمََوَتََحَتَََّيَ رَواََابنَََالَإنسََانََآتيَاََفَِمَلَكَوتهََ«َ. َ َ َ َ َ َ  َ َ  َََ  َ َ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ 

28 Verily I say unto you, There be some standing here, 

which shall not taste of death, till they see the Son of 

man coming in his kingdom. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 17   ܙ ܝ ܨܚܚܐ   عشر  السابع  صحاحالإ
 

ܝ݂ܳܘܡ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ .1 ܐ݂ܳ
ܫܬ݂݂ܳܳ ܪ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ  ݂݂ܳܳܒ݂݂ܳܳܬ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ

  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ
 
 ݂ܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܥܩ݂ܳܘ݂ܳܒ݂ܳ ܠ ܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳ ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ݂݂ܳܳܕ݂ܳܒ݂݂ܳܳܪ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ

݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܘ݂݂ܳܳ ݂ܳ ܚ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ 
݂ܳ
ܐ ݂ܳ ݂ܳܚ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳ  ݂ܳ܆݂݂ܳܳ  ܪ݂ܳܡ݂ܳܐ݂݂ܳܳ ܘ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳ

݂ܳ
ܠ ܛ ܢ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܣ݂ܳܩ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

݂ܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܝܗ݂ܳܘ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ܢ܂݂ܳ  
ََوَبَ عَدََسَتةَََأيَََّمََأخََذََيسََوعََبطَرََسََوَيَ عقََوبََوَيوَحَناََ 1  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ ََ   َََ  َ   َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ

ََأخََاهََوَصَعَدََبَِمَََإَلَََجَبَلَعاَلَمنََ فَردََينََ.  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ   ََ  َ  َ  َ َ َ ََ   ََ 

1 And after six days Jesus taketh Peter, James, and 

John his brother, and bringeth them up into an high 

mountain apart, 

 



ܦ݂݂ܳܳܪܨ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .2 ܘ݂ܳܢܗ݂ܳܪ݂ܳ ܩܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܝܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ݂ܳ ܚܠ݂ܳܦ݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܫܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ܝܟ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
ܐ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܗ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ

݂݂ܳܳܫ݂ܳܡܫ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ܝܟ݂݂ܳܳܢ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܢ݂ܳܚ݂݂݂ܳܳܳ.݂ܳ 
݂ܳ
ܘܗ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܚܘ݂ܳܪܘ݂ܳܐ

݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ   ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ

݂݂݂ܳܳܳܗܪ݂ܳܐ܂݂ܳ    ݂ܳ ݂ܳ 
 

َوَتَ غَيََّتَََ 2   َ َ  َ  ََ كََالشَمَسَ،َََ  َََهَيَ ئَ تهَََقدََامَهَمَ،َوَأَضَاءََوَجَهَهَ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ
كََالنوَرَ. ََوَصَارَتََثيَاَبهَََب يََضَاءَ  َ َ ََ َ  ََ َ َ َ َ  َََ َ  ََ َ ََ   َََ َ َ 

2 And was transfigured before them: and his face did 

shine as the sun, and his raiment was white as the 

light. 

 

 
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܬ݂ܳܚܙ݂ܳܝ݂݂ܳܳ .3  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ܝ݂ܳܐ݂݂ܳܳ 

݂ܳ
݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܘ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܠ
 
݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܡܡ݂ܳܠ ܠ݂ܳܝ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳܢ݂ܳܥ݂ܳܡ݂ܳܗ܂݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ 

َ ََوَإذَاََمَوسَىَوَإيَليَاََقدَََظهََراََلََمَََي تََكَلمََانََمَعَهَ. 3  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ ََ َ  َ َ َ ََ َ ََ  َ  َ  َ 3 And, behold, there appeared unto them Moses and 

Elias talking with him. 
 

 



ܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳܠ ܝ݂ܳܫ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .4 ݂ܳ ݂ܳܥܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܡ݂ܳܪܝ݂݂ܳܳ:ܥ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ 
݂ܳ ݂ܳܫ݂ܳܦ݂݂ܳܳ
  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܪ݂ܳܗ݂݂ܳܳܘ݂݂݂ܳܳܳ    ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܠ݂ܳܢ݂݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳܳ  ݂ܳ

݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܗܘ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܢ݂ܳܬ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ  
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܢ݂ܳܨ݂ܳܒ݂݂ܳܳܐ݂ܳܐ
 
݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ 

݂ܳ
݂ܳܢ݂ܳܥܒ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܬ݂ܳܠ݂ܳܬ݂݂ܳܳܡܛ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ܆ܢ݂ܳ ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳܠ݂݂ܳܳܠ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  

݂ܳ ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠ݂ܳܟ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠ ܡ݂ܳܘ݂ܳܫ݂ܳܐ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ    ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ ܠ ݂ܳܝ݂ܳܐ܂݂ܳ܆݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܚܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܠܶ  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ 

ََ فجََعَلََبطَرََسََيَ قَولََليََسَوعَ:َ»يَََّ 4 َََ ََ  َ َ ََ  َ َ َ  َََ  َ َ  َََ َ َ ََرَبَ،َجَيدََََأنَََنكََونَََ ََ    َ َ  َََ  َ  ََ  َ   َ  َََ   ََ
َ َََههَناَ!َفإََنََشَئَتََنصَنَعَََهَناََثلََاثََمَظاَلَ:َلَكََوَاحَدَةَ،ََ  َ  َ َ َ َ   ََََ  َ  ََ َ َ   َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ   َََ  َ َ  َ َ  َ  َ َ َََ  َ  َ َ

ََوَلمََوسَىَوَاحَدَةَ،َوَلَإيليَاََوَاحَدَةَ«. َ َ  َ  َ َ َ ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ ََ َ  َ  َ 

4 Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, it is 

good for us to be here: if thou wilt, let us make here 

three tabernacles; one for thee, and one for Moses, 

and one for Elias. 

 

 



݂ܳ ݂ܳܘܥ݂ܳܕ݂݂ܳܳܗ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .5  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳܡܡ݂ܳܠ݂ܳܠ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܛܠ݂ܳܬ݂݂ܳܳܥܠ݂ܳܝܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ
݂ܳ
ܐ݂ܳܐ
݂݂ܳܳܗ݂ܳܐ݂ܳܥܢ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܝܪܬ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ

  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 
ܕ݂݂ܳܳܐܡ݂ܳܪ ܥܢ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳ ܡ݂ܳܢ݂ܳ ܗܘ݂ܳܐ݂ܳ ݂ܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܘܩ݂ܳܠܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ
 
݂ܳ ܚ݂ܳܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂݂ܳܳ  ܒ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܘ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܒ݂݂ܳܳܐ݂ܳ  ݂݂ܳܳܕܒ݂݂ܳܳܗ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ݂ܳ   ݂݂ܳܳ

ܛܒ݂݂ܳܳܝܬ݂݂ܳܳ ܨ
݂ܳ
݂݂ܳܳ ݂ܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳܠ݂ܳܗ݂ܳܫܡ݂ܳܥܘ܂݂ܳ܆݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ 

َوَفيَمَاَهَوََ 5  َ  َ ََ  َ َ َ ةَََظلَلَتََ هَمَ،َوَصَوَتََمَنَََ  َي تََكَلمَََإذَاََسَحَابةَََنيَََّ  َ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ َ   َ ََ َ ََ  َ َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  ََ
َ السَحَابةَََقاَئلاََ  ََ  ََ َ َ ََ  َ ََ ََهذَاَهَوََابنيَالَْبَيَبََالذََيَبهَََسَررَتََ.َ:َ»َ   ََ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  ََ َ  ََََ  َ  َ ََ  َ َ

ََلهَََاسَْعََوا«َ. ََ َ َ   َ ََ َ  َ 

5 While he yet spake, behold, a bright cloud 

overshadowed them: and behold a voice out of the 

cloud, which said, This is my beloved Son, in whom I 

am well pleased; hear ye him. 

ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ .6
ܠ ݂ܳ
ܬ݂݂ܳܳ ܫܡ݂ܳܥܘ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܦ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ  

݂ܳ
ܐ ܥ݂ܳܠ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܢܦ݂݂ܳܳܠܘ݂ܳ   ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܘ݂ܳܕ݂ܳܚ݂ܳܠܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂݂݂ܳܳܳܳܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

܂݂ܳ ܒ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܛ  ݂ܳ
 
݂ܳ 

َََوَلمََاَسََْعََالتَلامََيذََسَقَطوَاَعلََىَوَجَوهَهَمََوَخَافوَاَجَدَا. 6  َ  َ ََ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ  َ ََ  ََ َ  ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ   َ ََ  َ  َ  َ 6 And when the disciples heard it, they fell on their 

face, and were sore afraid. 



ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ .7 ܠ ܘ݂ܳܬ݂ܳܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܬ݂ܳܩ݂ܳܪ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂݂ܳܳ܆݂ܳ  ܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܩܪ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ:݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܩ݂ܳܘ݂݂ܳܳ ܕ݂ܳܚܠ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
݂ܳܬ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܡܘ݂ܳܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

 
 ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ

  

ََفجََاءََيسََوعََوَلمََسَهَمََوَقاَلَ:َ»قوَمَوا،َوَلاََتََاَفوَا«َ. 7 ََ  ََ  َ  َ  َ َ َ َََ َ َ  ََ َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََ   َََ َ َ   ََ 7 And Jesus came and touched them, and said, Arise, 

and be not afraid. 
 

 
ܝ݂݂ܳܳ .8

݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܐܪ݂ܳ
 ݂݂ܳܳ ܥ݂ܳܝܢ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܡܘ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ ܚܙ݂ܳܘ݂݂ܳܳ܆݂ܳ  ݂ܳ

݂ܳ
ܠܶ ݂݂ܳܳ ݂ܳܘ݂ܳܠ݂ܶܳܢ݂ܳܫ݂ܳ ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܠ ܝ݂ܳܫ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ  ܢ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ݂ܳ
݂ܳ
ܠܶ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ
 
ܥ݂݂݂ܳܳܳ

݂݂݂ܳܳܳܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܘܗ݂ܳܝ܂݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ 
َ ََفَ رَفَ عَواَأعَيََ نَ هَمََوَلََََيَ رَواََأحََدَاَإَلاََيسََوعََوَحَدَهََ. 8  َ  َ َ َ ََ   ََ  َ َ َََ  َ   ََََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َََ َ َ  ََ  َ  ََ 8 And when they had lifted up their eyes, they saw no 

man, save Jesus only. 
 

 



ܝ݂݂ܳܳ .9
݂ܳ ݂ܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܢ݂ܳܚܬ݂݂ܳܳ
  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ܘ݂ܳܪ݂ܳܐ݂݂ܳܳ  

݂ܳ
݂݂ܳܳܢ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܛ  ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ ܢ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳܦ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
݂݂ܳܳܩ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ:݂ܳ

݂݂ܳܳ  ݂ܳܠ ܥ݂݂݂ܳܳܳ ܐܡܪ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ
݂ܳ
݂ܳܬ݂ܳ
݂ܳ
ܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܠܶ ݂ܳ ݂ܳܝܢ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܢ݂ܳܚ݂ܳܙܘ݂ܳܐ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ܕ݂݂ܳܳܢܩ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܥܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܐ݂ܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܒ݂ܳܪ݂ܳܗ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

ܐ܂
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܕ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂ܳܳܬ݂ܳ
 
 ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ 

ََ َوَفيَمَاَهَمََنََزلَوَنََمَنََالَْبَلَََأوََصَاهَمََيسََوعََ 9   َََ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َ قاَئلاَََ   ََ َََلاََتَ علََمَواََ:َ»ََ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ
ََأحََدَاَبِاََرأَيَ تَمَََحَتَََّيَ قَومََابنَََالَإنسََانََمَنََالأمََوَاتَ«. َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ ََ   َََ  َ   ََ 

9 And as they came down from the mountain, 

Jesus charged them, saying, Tell the vision to 

no man, until the Son of man be risen again 

from the dead. 
 

݂ܳ ݂ܳܘܫ݂ܳܐܠ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .10  ݂݂ܳܳ ܠ݂ܳܗ݂݂ܳܳ  ܘ݂ܳܐܡܪ݂ܳܝ݂ܳܢ݂ܳ ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܘܗ݂ܳܝ݂ܳ
ܠ ݂ܳ
ܬ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ܗ݂ܳܟ݂݂ܳܳܝܠ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ  ݂݂ܳܳܡ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ
ܡܪ݂ܳܝ݂ܳܢ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂݂ܳܳܣ݂ܳܦ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܐ݂ܳܠ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ 

݂ܳ
݂ܳܕ݂ܳܢ݂ܳܐܬ݂ܳ

݂ܳ
ܝ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܠܶ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐܠ  ݂݂݂ܳܳܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳܩܕ݂݂ܳܳܡ܂݂ܳ   ݂ܳ   ݂݂ܳܳ 

َ وَسَألَهَََتلامََيذَهََقاَئلََيََ 10 َ َ َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ َ َفلََمَاذاََيَ قَولََالكََتَ بةََ:َإَنََ:َ»َ َ   َََ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َ
ََإيَليَاََي نََ بغََيَأنَََيََتََِأوََلا؟ََ«  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ ََ َ 

10 And his disciples asked him, saying, Why then say 

the scribes that Elias must first come? 

 



ܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ .11 ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ݂݂ܳܳܥܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ܠ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ܐ݂ܳ
݂ܳ
ܬ݂ܳ
݂ܳ
ܐ ܝ݂ܳܐ݂ܳ

݂݂ܳܳ
݂ܳ ݂ܳܐܠ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

  
ܡ݂ܳܕ݂݂ܳܳܡ݂݂݂ܳܳܳ ܕ݂ܳܟ݂݂ܳܳܠ݂ܳ ݂݂ܳܳܩܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂݂ܳܳ

݂݂ܳܳܢܫ݂ܳܠ݂ܳܡ܂ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ 
َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 11 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََلََشَيَءََ.:َ»َ ََ   ََإَنََإيَليَاََيََتَِأوََلاََوَيَ ردََ  َ  َ  ََ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ ََ َ  َ 11 And Jesus answered and said unto them, 

Elias truly shall first come, and restore all 

things.  

ܕ݂݂ܳܳܝܢ .12 ܠܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ ܐ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳ ܡ݂ܳܪ݂ܳ
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܐ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ
 
ܝ݂ܳܕ݂ܳܥ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ ݂ܳ

݂ܳ
ܘܠܶ ܐ݂ܳ

݂ܳ
ܬ݂ܳ
݂ܳ
ܐ ܝ݂ܳܐ݂ܳ

݂݂ܳܳ
ܐܠ ݂ܳ ݂ܳܕ݂ܳܗ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

  
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 
ܕ݂݂ܳܳܨܒ݂݂ܳܳܘ ܡ݂ܳܐ݂ܳ ܟ݂݂ܳܳܠ݂ܳ ܒ݂݂ܳܳܗ݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܥܒ݂݂ܳܳܕ݂ܳܘ݂ܳ   ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ܕ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.݂ܳ  ܗ݂ܳ

ܒ݂ܳܪ݂ܳ ݂ܳ ܦ݂ܳ
݂ܳ
ܐ ݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܟ݂݂ܳܳܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ

ܝ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܥܬ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܕ݂ܳܢ݂ܳܚ݂ܳܫ݂ܳܡ݂ܳܢܗ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ 

َأقَوَلََلكََمَ:َإنَََإيَليَاََقدَََجَاءََوَلََََيَ عرَفَوَهَ،َبلَََ 12 َ ََََ  َوَلكَنيََ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ   َ  ََ  َ
كََذلَكََابنَََالَإنسََانََأيَضََاََ كََلََمَاَأرَاَدَوا. َََعَمَلوَاَبهََ   ََ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ   ََ َ  ََََ َ َ  ََ  َََ  َ َ َ  ََ َ  َََ  ََ  َ  َ

ََسَوَفََي تَأَلَََََمَنَ هَمَ«َ. َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ 

12 But I say unto you, That Elias is come already, and 

they knew him not, but have done unto him 

whatsoever they listed. Likewise shall also the Son of 

man suffer of them. 



 

ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ .13
ܠ ݂ܳ
ܟ݂݂ܳܳܠܘ݂ܳܬ݂݂ܳܳ

ܣܬ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ  ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܐ  ݂ܳ  ݂ܳ

 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ

  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳܕܥ݂ܳܠ݂ܳܝ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ  ݂ܳ ܡ݂ܳܪ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
݂݂ܳܳܚ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܥܡܕ݂݂ܳܳܢ݂ܳܐ݂ܳܐ  ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ

݂ܳ ݂ܳܠ ܗ݂ܳܘ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ
َََحَينئَذَََفهََمََالتَلامََيذََأنَهَََقاَلََلََمَََعَنََيوَحَناَََ 13  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ

ََالمََعمََدَانََ.  َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ 

13 Then the disciples understood that he spake unto 

them of John the Baptist. 
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݂ܳ
ܬ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܐ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ
 
 ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳܠ݂ܳܗ݂ܳܓ݂݂ܳܳܒ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܒ݂ܳܪ݂ܳܟ݂݂ܳܳܥ݂ܳܠ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳܩܪ݂ܳܒ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

݂ܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܘ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳܟ݂݂ܳܳܘܗ݂ܳܝ܂݂ܳܪ݂̈ܳ    ݂݂ܳܳ   ݂ܳ 
ََ وَلمََاَجَاءوَاَإَلَََالَْمََعََتَ قَدَمََإلَيَهَََرجََلََجَاثيَاََلهَََ 14  َََ  َ ََ  ََ َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ   ََ َ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ 14 And when they were come to the multitude, there 

came to him a certain man, kneeling down to him, 

and saying,  



ܠ݂ܳܗ .15 ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ܬ݂ܳܪ݂ܳܚ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ 
݂ܳ
ܐ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܪܝ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܥܠ݂ܳܝ݂ܳ  ݂݂ܳܳܡ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ܕ݂݂ܳܳܐܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳܒ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ܒ݂݂ܳܳܪ݂݂ܳܳ   ܠ݂ܳܗ݂ܳ ݂݂ܳܳܬ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ

ܘܒ݂݂ܳܳܝ݂݂ܳܳ ܓ݂݂ܳܳܪ݂ܳܐ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ   ݂ܳ
 
ܥܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܫ݂ܳܐܝ݂ܳܬ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ܙ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ݂݂ܳܳ.݂݂ܳܳ ݂ܳܕ݂݂݂ܳܳܳ  ܓ݂݂ܳܳܝܪ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳܟ݂ܳܡ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳܪ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ

݂ܳܢ݂ܳܦ݂݂ܳܳܠ ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳܘ݂ܳܟ݂ܳܡ݂ܳܐ݂ܳܙ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂ܳܳܢ݂ܳܒ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ   ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ܐ܂݂ܳ 
َ وَقاَئلاََ 15  ََ  ََ ََََيَََّسَيدَََ،َارحََمََابنيَفإََنهَََيصََرعَََوَي تَأَلَََََشَدَيدَا،ََ:َ»َ   َ َ  َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ  ََ   َََ َ  َ  َ َ َ  ََََ  َ   َََََ  َ   َ  ََ  َ

َ ََوَيَ قَعَََ  َ  ََ ََكَثَيَّاََفَِالناَرََوكََثَيَّاََفَِالمََاءَ.َ   ََ  َ  َََ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ ََ ََ  َََ  َ َ  َ 

15 Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and 

sore vexed: for ofttimes he falleth into the fire, and 

oft into the water. 
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݂ܳ
ܗ݂ܳܠ ܬ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܩ݂ܳܪ݂ܳܒ݂ܳܬ݂ܳ ݂ܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ

 
 ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ܫܟ݂݂ܳܳܚܘ݂ܳܠ ܡ݂ܳܐܣ݂ܳܝ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ 

݂ܳ
݂ܳܐ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܟ݂݂ܳܳܘܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ܗ܂݂ܳ  

݂ܳ
݂݂ܳܳܬ݂ܳ ݂ܳ
 
 ݂ܳ 

 

ََوَأحََضَرتَهَََإَلَََتلامََيذَكََفَ لمَََيَ قَدَروَاَأنَََيشََفَوهَ«َ. 16 َ َ َ َ   َََ  َ  َََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ   ََ  َ 16 And I brought him to thy disciples, and they could 

not cure him. 
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ܡܗ݂ܳܝܡܢ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ

݂ܳ
ܕ݂ܳܠܶ ܐ݂ܳ

݂ܳ
ܫ݂ܳܪܒ݂ܳܬ݂ܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܢ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

 
 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ

ܐ
݂݂ܳܳܘ݂ܳܡܥ݂ܳܩ݂ܳܠ ܬ݂݂ܳܳ
  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ ܥ݂ܳܡܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂݂ܳܳ.݂݂ܳܳ  ܗܘ݂ܳܐ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ܡ݂ܳܬ݂ܳܝ݂ܳ

݂ܳ
ܠܶ ݂݂ܳܳܥܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܥܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܐ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂ܳܳ    ݂ܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

ܣ݂ܳܝܒ݂݂ܳܳܪܟ݂ܳܘ݂ܳܢ
݂ܳ
ܡ݂ܳܬ݂ܳܝ݂ܳܐ

݂ܳ
݂݂ܳܳܠܶ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

 
ܝܗ݂ܳܝ݂ܳܠ݂ܳܝ݂݂ܳܳܠ ܟ݂݂ܳܳܐ܂݂ܳ.݂ܳ

ܝܬ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܐ   ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ

  ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ 

ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََ 17  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ َََأيََ هَاَالَْيَلََغَيََََّالمََؤَمَنَ،ََ:َ»َ ََ    َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ ََ   ََ ََ  َ  ََ َ
ََالمََلتَوََي،َإَلَََمَتَََّأكََونََمَعَكَمَ؟َإَلَََمَتَََّأحََتمََلكََمَ؟ََ َ  َ   ََ  َ  َ   َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ  َ  ََ

َ َقدَََمَوهََ َ َ   َ ََإَلََََههَناَ!َ«َ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ 

17 Then Jesus answered and said, O faithless and 

perverse generation, how long shall I be with you? 

how long shall I suffer you? bring him hither to me. 

 

ܐ݂ܳܒ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ .18
݂ܳ
݂݂ܳܳܘ݂ܳܟ݂ܳܐ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂݂݂ܳܳܳ
 
݂ܳ  ݂ܳ ܐܣ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܇݂ܳ 

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘ݂ܳܢܦ݂݂ܳܳܩ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܫ݂ܳܐܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܬ݂ܳ  ݂݂ܳܳ
 
 ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ܠ ܝ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܢ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ 

݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܛ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ
 
݂ܳ

ܐ܂݂ܳ
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܝ݂ܳܫ݂ܳܥܬ݂ܳ
 
 ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ 

َ َفاَن تََ هَرهَََيسََوعَ،َفخََرجَََمَنهَََالشَيطَاَنَ.َفشََفَيََالغَلامَََ 18   ََ  َََ  َ  َ   ََ ََ َ  ََ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  ََ   ََ ََ ََ   َََ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ
ََمَنََتلََكََالسَاعَةَ.  َ  َ َ ََ ََ  َ َ ََ  َ  َ 

18 And Jesus rebuked the devil; and he departed out of 

him: and the child was cured from that very hour. 

 



 
ܒ݂݂ܳܳܠ ܚ݂ܳܘ݂ܳܕ݂ܳܘܗ݂ܳܝ .19 ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ ܠ ܘ݂ܳܬ݂݂ܳܳ ܡ݂ܳܝ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐ݂ܳ

ܠ ݂ܳ
ܬ݂݂ܳܳ ܩܪ݂ܳܒ݂ܳܘ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ
 ݂ܳ ݂ܳ
  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ܆݂݂ܳܳ 

݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪܘ݂ܳܠ݂ܳܗ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ܫܟ݂݂ܳܳܚܢ݂ܳܠ ܡ݂ܳܐܣ݂ܳܝ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ:݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳܐ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܠ ܡ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܚܢ݂ܳܢ݂ܳܠܶ  ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ܗ܂݂ܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܬ݂ܳ ݂ܳ
 
 ݂ܳ 

ََثَََُتَ قَدَمََالتَلامََيذََإَلَََيسََوعََعلََىَانفََراَدََوَقاَلوَا 19  ََ  ََ  َ َ  ََ َ  َ َََ َ َ  َ َ ََ   َََ  َ  ََ  َ َ  َ َ ََ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َََ:
ََلمََاذاََلََََنَ قَدَرََنََنَََأنََََ»  َ  ََ  َ   َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ ََنَُرَجََه؟ََ«َ  َ َ   ََ   َ 

19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, 

Why could not we cast him out? 

 

 
 



ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ .20 ܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳ ܡ݂ܳܪ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܐ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ
 
ܗ݂ܳܝܡ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ ݂ܳ

݂ܳ
ܠܶ ܠ݂ܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܛ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ ݂݂ܳܳܬ݂ܳܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ܡ݂ܳܝܢ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.݂ܳ 

݂ܳ
݂݂݂݂ܳܳܳܳܐ  ݂ܳ
 
݂ܳ

ܡ݂ܳܪ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܠܟ݂ܳܘ݂ܳܢ
݂ܳ
݂݂ܳܳܓ݂݂ܳܳܝܪ݂ܳܐ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ
 
݂݂݂݂ܳܳܳܳ ܝܟ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ  

݂ܳ
ܐ݂ܳܐ
݂ܳ
ܗܘ݂ܳܐ݂ܳܒ݂ܳܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܗ݂ܳܝܡ݂ܳܢ݂ܳܘܬ݂ܳ

݂ܳܕ݂݂ܳܳܐܢ݂ܳܬ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ

 
 ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ

  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ
ܐ݂ܳܕ݂ܳܚ݂ܳܪܕ݂ܳܠܶ

݂ܳܦ݂ܳܪ݂ܳܕ݂ܳܬ݂݂ܳܳ
 
݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ

  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܐܡܪ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ 
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܬ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ
 
ܐ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܕ݂ܳܫ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܟ݂݂ܳܳܐ݂݂ܳܳ

ܘ݂ܳܪ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܢ݂ܳܠ ܛ   ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ

 ݂ܳ  ݂ܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘ݂ܳܢܫ݂ܳܢ݂ܳܐ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

݂ܳܢ݂ܳܚܣ݂ܳܢܟ݂݂ܳܳܘ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܡ݂ܳܕ݂݂ܳܳܡ݂ܳܠܶ   ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ܢ܂݂݂ܳܳ 

َ فَ قَالََلََمَََيسََوعََ 20 ََ   َََ  َ  َ َ  َ َ َ َََلعََدَمََإيماَنكََمَ.َفاَلَْقَََأقَوَلََلكََمَ:ََ:َ»ََ   َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ  َ ََ  َ   ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ  َ
كََانََلكََمََإيماَنََمَثلَََحَبََ ََ لوََ  ََ َ َ  ََ َ  ََ  ََ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ َََةََخَردََلَلكََنَ تمَََتَ قَولوَنََلََذَاَََ   َ  ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  ََ   َََ َ َ  َ  ََ َ

َ ََالَْبََلَ:َان تَقََلََمَنََهَناََإَلَََهَناَكََفَ يَ نَ تقََلَ،َوَلاََيكََونَََ َ  ََ  َ َ َ ََ َ َ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َََََ  َ  َ  ََ
ََشَيَءََغَيََََّمَُكََنََلدََيكََمََ.  َ   ََ  َ  ََ  َ   َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ 

20 And Jesus said unto them, Because of your 

unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith as 

a grain of mustard seed, ye shall say unto this 

mountain, Remove hence to yonder place; and it shall 

remove; and nothing shall be impossible unto you. 

 

 



݂ܳܒ݂ܳܨ݂ܳܘܡ݂ܳܐ݂ܳܘܒ݂݂ܳܳܨܠ ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .21
݂ܳ
ܠܶ
݂ܳ
݂ܳܢ݂ܳܦ݂݂ܳܳܩ݂ܳܐ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܓ݂݂ܳܳܢܣ݂ܳܐ݂ܳܠܶ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ  ݂݂ܳܳ

 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ   ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ܐ܂݂ܳ 

݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܬ݂ܳ
 
 ݂ܳ 

ََ  ََوَأمََاَهذَاَالَْنََسََفلاَََ 21 َ  َ َ  ََ ََ  َ َََ  َ َ ََيََرَجَََإَلاََبَِلصَلاةَََوَالصَوَمَ«َ.َ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ َ ََ  َ  َ َ ََ  ََ  َ 21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and 

fasting. 
 

 
ܡ݂ܳܬ݂ܳܗ݂ܳܦ݂ܳܟ݂݂ܳܳܝ݂݂ܳܳ .22 ݂ܳ ݂ܳܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܒ݂݂ܳܳܓ݂ܳܠ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ   ܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܢ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ   ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ ܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂݂ܳܳ ܠܗܘ݂ܳܢ݂ܳ ܡ݂ܳܪ݂ܳ

݂ܳ
ܐ ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܠܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ

 
݂ܳ ݂ܳ

 
݂ܳ:݂ܳ

ܝ݂݂ܳܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܥܬ݂ܳ
 
݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܗ݂݂ܳܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ    ݂݂ܳܳ ܡ݂ܳܒ݂݂ܳܳܐܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ ݂ܳܒ݂݂݂݂ܳܳܳܳ 

ܗ݂ܳܕ݂ܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳܕ݂ܳܢ݂ܳܫܬ݂ܳܠ݂ܳ
݂݂ܳܳ  ݂ܳܪ݂ܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ

 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ   ݂݂݂ܳܳܳ ݂݂݂ܳܳܳܐ݂ܳܢ݂ܳܫ݂ܳܐ܂݂݂ܳܳ    ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ 

َ وَفيَمَاَهَمََيتَََدََدَونََفَِالَْلَيَلََقاَلََلََمَََيسََوعََ 22 ََ   َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ َ َ َابنَََ:َ»َ   َ  ََ
َ الَإنسََانََسَوَفََيسََلمَََإَلَََأيَدََيَالناَسََ ََ  ََ ََ َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ   َََ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ َ 

22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto 

them, The Son of man shall be betrayed into the 

hands of men: 

 

 



ܐ݂ܳܢܩ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .23
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܢ݂ܳܩܛܠ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܝܗ݂ܳܝ݂ܳܘ݂ܳܠ ܝ݂ܳܘܡ݂ܳܐ݂ܳܕ݂݂ܳܳܬ݂ܳܠ ݂ܳܬ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ
 
 ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ   ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܘܟ݂݂ܳܳܪܝ݂ܳܬ݂݂ܳܳܠܗܘ݂ܳܢ݂݂݂݂ܳܳܳܳ.ܡ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ

܂݂ܳ ܒ݂ܳ
݂ܳ
݂݂ܳܳܛ  ݂ܳ
 
݂ܳ 

َََفَ يَ قتََ لوَنهََ،َوَفَِاليََ وَمََالثاَلَثََيَ قَومَ«.َفحََزنَوَاَجَدَاَ. 23  َ  َ ََ  ََ َ   ََ ََ َ َ َ َ  َََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  ََ 23 And they shall kill him, and the third day he shall 

be raised again. And they were exceeding sorry. 

ܘ݂ܳܠ݂ܳܟ݂ܳܦ݂݂ܳܳܪܢ݂ܳܚ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .24
݂ܳ
ܬ݂ܳ
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳܐ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ
 
 ݂ܳ
 
݂݂ܳܳ  ݂ܳ ܒ݂ܳܘ݂ܳܗ݂ܳܢ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܕ݂ܳܢ݂ܳܣܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆ܡ݂݂ܳܳ  

݂ܳ ݂ܳܩܪ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܢ݂ܳܬ݂ܳܪ݂ܳܝܢ݂ܳܬ݂ܳܪ݂ܳܝܢ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ
݂ܳ ݂ܳܙ݂ܳܘ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳܙ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ܫ݂ܳܐ݂ܳܠ ܘ݂ܳܬ݂݂ܳܳܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳ 

݂ܳܪ݂ܳ ݂݂ܳܳܢ݂ܳܕ݂݂ܳܳܟ݂ܳܣ݂ܳܦ݂ܳ   ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ
 ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪܘ݂ܳܠ݂ܳܗ݂݂ܳܳ܆݂݂݂ܳܳܳ    ݂݂݂݂ܳܳܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ:݂݂݂݂ܳܳܳܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܪ݂ܳܒ݂ܳܟ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܠܶ
 
݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ

ܝܢ݂ܳܙ݂ܳܘ݂݂ܳܳ
݂ܳܬ݂ܳܪ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܝ݂ܳܗ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂݂݂ܳܳܳܳ
 ݂ܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܙ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳܗ݂ܳܝ܂݂ܳ   ݂ܳ 

 

كََفَرَنََحَومََ 24 ََ وَلمََاَجَاءوَاَإَلََ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ ََتَ قَدَمََالذََينََيََخََذَونَََََ   َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ
ََالدََرهََََيَََإَلَََبطَرََسََوَقاَلوَا  ََ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ   َ   َ  َ   َ َ ََأمََاَيوَفَِمَعلَََمَكَمَََ:َ»ََ  َ  َ   َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ

ََالدََرهََََيََ؟« َ   َ   َ  َ   َ ََ  

24 And when they were come to Capernaum, they that 

received tribute money came to Peter, and said, Doth 

not your master pay tribute? 

 



 
ܠܗܘ݂ܳܢ .25 ܡ݂ܳܪ݂ܳ

݂ܳ
݂݂ܳܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ
 
ܝܢ݂݂ܳܳ:݂ܳ

݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳܐ
 
ܥ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ.݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳܘܟ݂݂ܳܳܕ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ ܩ݂ܳܕ݂ܳܡ݂ܳܗ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ܐ݂ܳ

ܠ ܒ݂݂ܳܳܝܬ݂݂ܳܳ ܟ݂݂ܳܳܐܦ݂݂ܳܳܐ݂ܳ ݂݂ܳܳܠ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ
  ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ   ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ

ܠ݂ܳܗ ܘ݂ܳܐܡ݂ܳܪ݂ܳ ݂݂ܳܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ܫ݂ܳܡܥ݂ܳܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ:݂ܳ ݂݂ܳܳ  ܠ݂ܳܟ݂݂ܳܳ ܡ݂ܳܬ݂ܳܚܙ݂ܳܐ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܐ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ܇݂ܳܢ݂ܳ 
݂ܳ ݂ܳܡ݂ܳܠ ܟ݂݂ܳܳܝ݂݂ܳܳ   ݂݂ܳܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܕ݂݂ܳܳܐܪܥ݂ܳܐ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܣܒ݂݂ܳܳܝ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ ݂ܳܗ݂݂݂ܳܳܳ    ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳܪ݂ܳܫ݂ܳܐ݂ܳ   ݂݂ܳܳܢ݂ܳܡ݂ܳܟ݂ܳܣ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܟ݂ܳܣ݂ܳܦ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ܇݂݂ܳܳ

݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܢ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳܡ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܘ݂ܳܢ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂ܳ ܘ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ 
݂ܳ
݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܐ  ݂݂݂ܳܳܳ
 
݂ܳ ݂ܳܟ݂ܳܪ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳܝ݂ܳܐ܂݂ܳ 

ََ قاَلََ 25 َ َ َ َبَ لَى«.َفَ لمََاَدَخَلََ:َ»ََ  ََ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ البََ يَتََسَبَ قَهََيسََوعََقاَئلاََََ   ََ  ََ َ ََ   َََ َ  َ  ََ  ََ  َ َ  ََ  َََ:
ََمَاذاََتظَنَََيَََّسَْعَاَنَ؟َمُنَََيََخََذََمَلوَكََالأرََضََالَْبَاَيةَََأوََََ»  َ  ََ َ  ََ َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ   ََ َ َ َ َ   ََ  َ َ  َ   ََََ  َ َ َ

َالَْزَيَةََ،َأمََنََبنَيَهَمََأمَََمَنََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ َ ََ  َ  َ َََ َ  َ ََالأجََانَبَ؟ََ  َ    َََ   َ ََ»  

25 He saith, Yes. And when he was come into the 

house, Jesus prevented him, saying, What thinkest 

thou, Simon? of whom do the kings of the earth take 

custom or tribute? of their own children, or of 

strangers? 

 

 



ܡ݂ܳܪ݂ܳܠ݂ܳܗ݂ܳܫ݂ܳܡܥ݂ܳܘ݂݂ܳܳ .26
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܐ  ݂ܳ ݂ܳ  ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ
 
݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܢ݂ܳܡ݂ܳܢ݂ܳܢ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܟ݂ܳܪ݂݂݂݂݂ܳܳܳܳܳ  ܡ݂ܳܪ݂ܳܠ݂ܳܗ݂ܳܝ݂ܳܫܘ݂ܳܥ݂݂ܳܳ.݂ܳ ݂݂ܳܳܝ݂ܳܐ݂ܳ 

݂ܳ
݂݂ܳܳܐ  ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ
 
݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳܡ݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܢ݂݂݂ܳܳܳ:݂ܳ  ݂ܳ

݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂ܳܚ݂ܳܐܪ݂݂݂݂̈ܳܳܳܳ  ܢ݂ܳܘ݂ܳܢ݂ܳܒ݂ܳܢ݂ܳܝ݂݂݂݂ܳܳܳܳ 
݂ܳ
݂ܳ ݂ܳ  ݂ܳܐ݂ܳܐ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂ܳ
 
 ܐ܂݂݂݂݂ܳܳܳܳ

َ َقاَلََلهَََ 26  ََ  َ ََ َََبطَرََسَ:َ»مَنََالأجََانَبَ«.َقاَلََلهَََيسََوعَ:ََََ    َََ َ  ََ  َ  ََ ََ َ   َََ   َ ََ َ  َ  َ َََ  َ َ  ََ
َ ََ ََ»فإََذاََالبََ نوَنََأحََراَرََ.   َََ  َ  ََ  ََ  ََ  ََ َ  َ َ َ 

26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith unto 

him, Then are the children free. 

 

ܢ݂ܳܘ݂ܳܢ .27
݂ܳ
݂ܳܕ݂݂ܳܳܝܢ݂ܳܢ݂ܳܟ݂ܳܫ݂ܳܠ݂ܳܐ

݂ܳ
݂݂ܳܳܕ݂ܳܠܶ  ݂ܳ ݂ܳ

 
݂݂ܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂݂ܳܳܳܳ   ݂݂ܳܳ

 
݂ܳ ݂ܳ ݂ܳܙ݂ܳܠ݂ܳܠ ܝ݂ܳܡ݂ܳܐ݂ܳܘ݂ܳܐܪܡ݂ܳܐ݂ܳܒ݂݂ܳܳܠ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ܆݂ܳ   ݂ܳ   ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳ ݂݂ܳܳܥ݂ܳܐ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܢ݂ܳܐ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂ܳܘܢ݂ܳܘ݂݂݂ܳܳܳ.݂ܳ 

݂݂ܳܳܩ݂ܳܕ݂ܳܡ݂ܳܝ݂ܳܐ݂ܳܕ݂ܳܣ݂ܳܠ݂ܳܩ  ݂ܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ  ݂ܳ  ݂ܳ ܘ݂݂݂݂ܳܳܳܳ܆݂ܳ 
ܚ݂ܳܦ݂݂ܳܳ

݂ܳ
݂ܳ ݂ܳܦ݂ܳܬ݂ܳ

  ݂ܳ ݂ܳ ݂ܳ
 
 ݂ܳ ܪ݂ܳܐ݂ܳ 

ܣܬ݂݂ܳܳ
݂ܳ
ܫܟ݂݂ܳܳܚ݂ܳܐ

݂ܳ
݂݂ܳܳܡ݂ܳܗ݂ܳܘܬ݂ܳ  ݂ܳ

  ݂ܳ ݂ܳ
 
݂݂ܳܳ ݂ܳ   ݂ܳ ݂ܳ

 
 ݂݂݂ܳܳܳ ݂ܳ ݂݂ܳܳܗ݂ܳܝ݂݂݂ܳܳܳ.݂ܳ   ݂ܳ

݂ܳܚܠ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܝ݂ܳܘ݂ܳܚܠ ݂ܳܦ݂݂ܳܳܝܟ݂ܳ܂ ݂ܳܘܗ݂ܳܒ݂ܳ ݂݂ܳܳܣ݂ܳܒ݂ܳ  ݂݂ܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂ܳܳ  ݂݂݂ܳܳܳ   ݂ܳ  ݂ܳ ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂݂݂ܳܳܳ  ݂ܳ  ݂ܳ 
َ ََ َ ََوَلكَنََلئََلاََن عَثَرَهََمَ،َاذهََبََإَلَََالبََحَرََوَألَقَََصَناَرةََ،َ 27  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ َََ َ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َ

ََوَالسَمَكَةََالَتََِتطَلَعَََأوََلاََخَذَهَا،َوَمَتَََّفَ تَحَتََفاَهَاَتَََدَََ  َ   َ ََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ َ َ  ََ َ  َ   َََ  َ ََ َ َ  َ  َ  ََ َ َ
َوَعنََكَ«. ََإَسَتاَراَ،َفخََذَهََوَأعََطَهَمََعَنيََ َ  َ َ  َ  َ َ   َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ   ََ َََ  ََ َ  َ َ  

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go 

thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish 

that first cometh up; and when thou hast opened his 

mouth, thou shalt find a piece of money: that take, 

and give unto them for me and thee. 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 18  ܚ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  الثامن الأصحاح
 

ܝܫ݁ܘܥ݁ .1 ܠ ܘܬ݁݁݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܐ݁݁݁
݁݁
ܬ ܩܪܒ݁݁ܘ݁ ܐ݁

݁
ܫܥ݁ܬ݁ ݁݁ܒ݁ܗܝ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

 
 ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁݁܂݁   ݁ ݁݁  ݁.݁

݁݁ ܡܢ݁ܘ݁݁݁  ݁ ݁ܝ݁ܪܒ݁݁݁݁  ܟ݁݁݁݁݁݁   ݁  ݁ ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁݁
݁
݁݁݁ܒ݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ 

يييسيوعييقيائيليييي 1 يالسياعيةييت يقيديمييالتيلايمييذييإيلَي يتيليكي يي ي يي يي يي ي ي يفِي يييي يي ي ييي ي ي ي يييي ي ي يي يي ي  يي ي ي  :ييي 
؟«ي» يالسيمياوياتي يميليكيوتي يأيعيظيمييفِي يييفيمينييهيوي يييي ي يي يي  يي ي ي يي  يي ي ي ي يي  يي ي   ي ي ي 

1 At the same time came the disciples unto Jesus, 

saying, Who is the greatest in the kingdom of 

heaven? 

 



ܠ ܝܐ݁ .2
݁
݁݁ ݁݁ܘܩ݁ܪܐ݁݁ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܛ ݁
 
݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘܐ݁ܩܝ݁݁݁݁.݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܗ݁݁ܒ݁ܝ݁ܢܬ݁݁ܗܘ݁݁݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁ ݁  ܢ܂݁ 

 

يويسيطيهيميي 2 ي ي ي يفيديعيايييسيوعييإيليييهييويليديايويأيقياميهييفِي يي ي  ييي ي ي يي ي يي  ي ييي ي يي يي ي ي ي يي ي ي   And Jesus called a little child unto him, and set him 2 ي ي 

in the midst of them, 

 

݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁ .3  ݁ ݁ ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁.݁  ܡܪ݁ܢܐ݁݁
݁
ܐ ܡܝ݁ܢ݁

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁݁݁  ݁ ܬܗ݁ܦ݁݁ܟ݁ܘܢ݁݁݁܁݁ 

݁
ܬ݁ ݁
݁
݁݁ܕܐ݁݁ܠܳ  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁

 
 ݁ ݁

 
݁݁ ܗܘܘ݁ܢ݁݁݁݁݁܁݁  

݁
݁݁݁ܘܬ݁  ݁  ݁ ݁
 
 ݁ ݁

ܝܟ݁݁ܛܠ ܝ݁ܐ݁݁݁݁
݁
݁݁ ܐ

  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁݁
 
ܥܠܘ݁݁݁݁.݁

݁
݁ܬ݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁ ݁

 
 ݁ ݁
 
ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁

݁
݁݁݁ܢ݁ܠ ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁ 

عيوايويتيصييريوايميثيليي:ي»ي ي يي يويقياليي 3 يليكيمي:يإينييلَيييت يريجي ي يييي ي ي يايلْييقييأيقيولي ي يييي ي ي  يي  ييي ي ي  يي ي ي ييي ي  ي ي  ي يي ي يي 
ي يالأيويلايدييف يلينييتيديخيليوايميليكيوتي ي ي يييي ي ي يي  يي ي  .يي ي ي ي ييي ي ي  ييالسيمياوياتي  ييي ي يي يي 

3 And said, Verily I say unto you, Except ye be 

converted, and become as little children, ye shall not 

enter into the kingdom of heaven. 

 

 



݁݁ܡܢ݁݁ܗܟ݁ܝ݁݁ܠ݁ܕ݁ܡ݁ܡܟ݁݁ܟ݁݁݁ܢܦ݁݁ܫܗ݁ .4  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ ܠ ܝܐ݁݁݁݁݁܂݁ 
݁
ܝܟ݁݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܛ

݁
݁݁ ܐ  ݁݁ ݁

 
݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁

 
݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁݁.݁ ݁݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁

ܐ݁ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁
݁
݁݁݁ܪܒ݁݁݁ܒ݁ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁݁݁
 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ 

يي 4 ييفيمينييويضيعيين يفيسيهييميثيلييهذياياليويليدييف يهيوييالأيعيظيمييفِي ييي ي ي ي يي  يييي ي ي ي ييي ي ي  ي  ي ي يي ي ي يي يي ي ي ييي ي  ي ي ي 
. يالسيمياوياتي ييميليكيوتي يييي ي يي يي   ي ي ي يي 

4 Whosoever therefore shall humble himself as this 

little child, the same is greatest in the kingdom of 

heaven. 

 

 

ܠ ܝܐ݁݁ܗܢ݁ܐ݁ .5
݁
ܝܟ݁݁ܛ

݁
݁ ݁݁ܘܡܢ݁݁ܕܢ݁݁ܩܒ݁݁ܠ݁݁ܐ  ݁ ݁݁  ݁݁ ݁

 
݁݁  ݁݁

 
݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁   ݁݁݁  ݁ ݁݁ܫܡ݁ܝ݁ ܒ݁݁݁݁܁݁ ݁ ݁݁ܠܝ݁݁݁ܡܩܒ݁݁ܠ݁܂݁܆݁  ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ 

.ي 5 ديايميثيلييهذيايبِيسْييييف يقيدييقيبيلينِي ييويمينييقيبيلييويليديايوياحي يي ي ي ي  ييي ي ي  ي ي   ييي  ي  ييي ي ي يي ي  ييي يي  يي ي ي يي ي ي   And whoso shall receive one such little child in my 5 ي ي ي 

name receiveth me. 
 

 



6. ݁݁ ܗܠ݁ܝ݁ܢ ܡܢ݁݁ ܠ ܚܕ݁݁݁ ܕܢ݁ܟ݁ܫ݁ܠ݁݁ ݁݁ܘܟ݁ܠ݁݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ ܡܗܝ݁ܡܢܝ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁܂݁  ݁ ݁݁  ݁ ܢ݁݁
݁݁ ܒ݁ܝ݁݁݁ ܕܚ݁݁ܡܪ݁ܐ݁݁݁݁݁܉݁   ܪܚ݁ܝܐ݁݁ ܠ ܝܐ݁݁

݁
ܬ݁ ܗܘܐ݁݁

݁
ܕܬ݁݁ ܠܗ݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ݁݁݁ܦ݁ܩ݁ܚ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁݁ ݁

 
 ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
 ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

  ݁

݁݁ܒܨ݁ܘ݁ܪܗ݁  ݁ ݁  ݁ ܒ݁ܥ݁݁ܒ݁ܥܘ݁݁݁݁܉݁ 
݁
݁݁ ܘܡ݁ܛ  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
 
݁ ݁ ݁݁݁ܩܘ݁ܗܝ݁݁ܕܝ݁ܡ݁ܐ݁܂݁ ܡ݁݁݁݁   ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ 

يفيخييريييليهيي 6 يي ي ي  يي ي يويمينييأيعيث يرييأيحيدييهؤيلايءييالصييغياريياليميؤيمينييييبِي ي ي ي يي  ي يي ييي ي ي  ي ي ي يييي   يي يي ي ي  يي ي يي ي  ي ي ي 
يعينيقيهييحيجيرييالريحيىي يأينييي يعيليقييفِي يييي ي ي يي ي ي ي يي ي ي  ييي ي ي ي يي  يلُييةيياليبيحيري.يي ي  ي ييويي يغيريقييفِي يي  ي ييي ي ي  يي   ي يي ي ي ي 

6 But whoso shall offend one of these little ones 

which believe in me, it were better for him that a 

millstone were hanged about his neck, and that he 

were drowned in the depth of the sea. 

ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁ .7 ܡܢ݁݁ ܠ ܥܠ݁ ܡܐ݁݁ ݁ ܘܝ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁݁
݁
ܠ݁ܳ
 
ܘ݁݁݁݁.݁

݁
ܕܢ݁ܐ݁ܬ݁ ܓܝ݁݁ܪ݁ ܢܢ݁ܩܐ݁݁

݁
݁݁ ܐ   ݁݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁
 
ܢ݁݁݁

݁ ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁
݁
ܠ݁ܳ
 
݁݁ ܘܝ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁ܕܒ݁ܐ݁݁ܝ݁݁݁.݁ ݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁   ݁݁ ݁݁݁݁   ݁݁݁ ܘ݁݁݁ 

݁
݁݁ ܕܗ݁݁݁ܢܐ݁ܬ݁   ݁݁ ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܡܟ݁ܫ݁ܘ݁݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ܂݁݁

݁
݁ܠ݁ܳ
 
݁ 

يياليعيث يرياتي،يي 7 !يفيلاييبيدييأينييتَييتِي يييويييلييليليعيالَيييمينيياليعيث يرياتي يي  ي  ييي ي يي ي يي  ييي ي يي ي يي ي  يي ي ييي ي يي ي يي  ي ي ي يي ي ي يي  
ياليعيث يريةي!ي يالإينيسيانيياليذيييبيهييتَييتِي ييي ي يي ي ي ييويلكينييويييلييليذليكي يي ي يي  ي  ييي ي ي ي ي يي  ييي  ي ي  يي ي ي يي ي  ي يي ي 

7 Woe unto the world because of offences! for it must 

needs be that offences come; but woe to that man by 

whom the offence cometh! 



ܝ݁݁ .8
݁
ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ܢ݁

݁
݁݁ ܐ

 
݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁

 
݁݁ ܕܟ݁݁݁݁݁ ܪܓ݁݁ܠܟ݁݁݁݁݁܂݁   ܘ݁

݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁

 ݁ ݁݁
 
ܠܟ݁݁݁݁݁܁݁ ݁

݁
݁݁ ܡܟ݁ܫ݁ܠܳ  ݁ ݁
 
݁݁  ݁ ݁݁ ܦ݁ܣܘ݁݁݁݁݁܉݁   ݁ ݁݁ ܩܝ݁ܗ݁݁݁  ݁  ݁݁݁

݁݁ ܘܫ݁ܕܝ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁ܟ݁݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ܗܘ݁݁݁݁݁݁.݁  ܒ݁݁
݁
݁݁ ܛ   ݁ ݁  ݁
 
ܥܘ݁݁݁݁݁݁

݁
ܕܬ݁݁ ݁݁ ܠܟ݁݁݁  ݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ܠ ܚܝ݁ܐ݁݁݁  ݁  ݁݁ܠ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁ܕ݁݁݁݁  ܟ݁݁݁݁݁݁܁݁  ݁

݁݁ ܚܓܝ݁݁݁݁ ܘ݁ܟ݁ܕ݁݁݁ܦ݁ܫܝ݁݁݁݁݁  
݁
ܢܬ݁݁݁ܐ

݁
݁݁ ܣ݁ܐ  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁

 
݁݁  ݁  ݁

 
݁݁ ܪ݁݁܉݁ ܓ݁݁݁݁

݁݁
ܝܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁ܬ

݁
݁ܟܕ݁݁݁݁ܐ

݁
݁݁ܘܠܳ

  ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁
 
݁݁  ݁   ݁ ݁

 
ܝܢ݁݁݁

݁݁
݁݁݁ܬ
  ݁

ܝ݁݁
݁
݁ ܐ݁
 
݁  ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁݁ ܪ݁  

݁݁
ܘ݁ܬ
݁
݁݁ܢ݁ܐ

  ݁ ݁݁
 
ܝܢ݁ܪ݁݁݁݁݁

݁݁
݁݁ ܬ ݁݁݁
݁݁ ܓ݁ܠܝ݁݁݁݁    ݁ ܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܢܘ݁݁݁݁݁܇ܢ݁ 

݁݁
݁݁ ܬ  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
݁݁݁ܪܐ݁݁ܕܠ݁݁ ܥܠ݁ܡ݁܂݁݁    ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁

 ݁ 
 

.يي 8 يفياقيطيعيهيايويأيليقيهيايعينيكي يأيوييريجيليكي يييديكي يييفيإينييأيعيث يريتيكي يي يي ي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  ي ي  يي ي  يي ي  يي ي ي  يي ي يي ي ي ي  ي ي ي 
يأينييتيديخيليي ي ي يخييريييليكي يي ي  يي ي  يالْيييياةييأيعيريجييأيوييأيقيطيعييمينييأينييت يليقيىيي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي  يي ي ي ي يي ي  يي  ي يي يي ي ي ي يي ي 

يييديانييأيوييريجيلايني.ي يالنيارييالأيبيديييةييويليكي ييفِي ي ي  يي ي  يي ي  يي  يي ي  يييي يي ييي ي ي ي ي يي ي ي   ي 

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut 

them off, and cast them from thee: it is better for thee 

to enter into life halt or maimed, rather than having 

two hands or two feet to be cast into everlasting fire. 

 

 



݁݁ ܘܐ݁ܢ݁ܗܘ݁݁݁ .9  ݁ ݁݁݁ ܕ݁݁݁݁݁݁  ݁ܠܟ݁݁݁݁ 
݁
݁݁ ܥܝ݁ܢܟ݁݁݁ܡܟ݁ܫ݁ܠܳ  ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܚܨܝ݁݁݁݁݁܆݁   ݁ ݁݁ ܘܫ݁ܕܝ݁݁݁݁݁݁܁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ݁ ݁݁ ܡܢ݁ܟ݁݁݁݁݁݁ ܗ݁݁݁݁   ݁ ܒ݁݁݁݁݁.݁ 

݁
݁݁ܛ  ݁
 
݁

݁݁ ܗܘ݁݁݁݁ ܥܘ݁݁݁݁݁݁  
݁
݁݁ ܠܟ݁݁݁ܕܒ݁݁ܚ݁ܕܐ݁݁݁ܥܝ݁ܢܐ݁݁ܬ݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁   ݁  ݁݁  ݁ ݁݁ ܠ݁ܠ ܚܝ݁ܐ݁݁݁݁݁ 

  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܝܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁݁݁.݁
݁
݁ܟܕ݁݁݁݁ܐ

݁
݁ܘܠܳ  ݁  ݁݁  ݁ ݁

 
݁݁  ݁   ݁ ݁

 
݁݁

ܪ
݁݁
݁ܬ݁
ܝܢ݁ܥܝ݁ܢܝ݁݁݁݁݁  

݁݁
݁ ܬ  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁
ܦ݁ܠ݁݁ܒ݁ܓ݁݁ܗܢ݁ܐ݁݁ܕܢ݁ܘ݁݁݁݁  

݁݁
݁݁ ܢ݁ܬ  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁   ݁  ݁ ݁ ݁   ݁
  ݁ ݁݁݁ܪܐ݁܂݁݁  ݁ 

ي 9 .يخييريييليكي يفياق يليعيهيايويأيليقيهيايعينيكي يعيي ينيكي يويإينييأيعيث يريتيكي ييي ي  يي ي  ي ي ي ييي ي ي ي ي ييي ي ي  يي ييي  ي ي  يي يي  يي ي يي ي ي ي  ي ي ي 
ي يجيهينيمييالنيارييويليكي يأينييتيديخيلييالْيييياةييأيعيويرييمينييأينييت يليقيىيفِي يييي يي يي ي ي  يي ي ي ي  يي  ييي ي ي ي يي ي  ي ي ييي  ي يي يي ي ي ي يي ي  يي ي  ي ي 

ييعيي ينياني.ي ي يي   ي يي 

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it 

from thee: it is better for thee to enter into life with 

one eye, rather than having two eyes to be cast into 

hell fire. 

 



݁ ݁ܚܙܘ݁ .10 ܒ݁ܣܘ݁݁݁݁݁݁
݁
ܬ݁ ݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁  ݁

 
 ݁ ݁

 
ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁ ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ ܡܢ݁݁ ܚܕ݁݁݁ ܥܠ݁݁ ݁ ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ܐܢ݁ܐ݁݁݁݁݁.݁݁ ܡܪ݁݁

݁
݁݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁

ܓ݁ܝ݁ܪ ݁݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ܟܝ݁݁݁݁݁݁܉݁
݁
݁݁ ܕ݁ܡܠܳ   ݁
 
݁  ݁ ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܗܘ݁ܢ݁݁  ݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁ ܚܙ݁ܝ݁ܢ݁݁݁ ܒ݁݁݁݁݁.݁  ݁݁݁݁ܟܠ݁݁ܙܒܢ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁ ݁   ݁

݁݁ ܦ݁ܪ݁ܨܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܦ݁ܗ݁݁ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁    ݁  ݁ ݁   ݁  ݁݁݁  ݁݁   ݁݁ ݁   ݁ 
ي 10 يأيقيولي ي»اينيظيريوا،يلاييتَييتيقيريوايأيحيدييهؤيلايءييالصييغياري،يلأينّيي يي ي يي  ي يي ييي ي   ي ي ي يييي   ي ي ي ي ييييي يي  ي ي ي يييي ي ي يي ي

يكيلييحيييي يالسيمياوياتي ي يليكيمي:يإينييميلايئيكيت يهيمييفِي يي ي يي  يييي ي يي يي  يي ي ي ي يي ييي ينيظيريونيييي ي ي ييي ي يي ي ي ي يي ي ي يي 
. يالسيمياوياتي ياليذيييفِي ييويجيهييأيبِي يييي ي يي يي  يي  ييي ي ي ي يي ي   ي ي 

10 Take heed that ye despise not one of these little 

ones; for I say unto you, That in heaven their angels 

do always behold the face of my Father which is in 

heaven. 

ܐ݁ܓܝ݁݁ܪ݁ܒ݁ܪܗ݁݁ .11
݁
ܬ݁
݁
݁ܐ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁
 
 ݁
 
݁݁ ܕܐ݁ܢ݁ܫ݁ܐ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ܕ݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܢܚ݁ܐ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܐ݁݁ܒ݁ܝ݁݁݁݁    ݁݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁ܕ݁݁ܗܘ݁ܐ݁܂݁݁ ݁   ݁  ݁ ݁  ݁ 

11 . ييلأينييابينييالإينيسيانييقيدييجياءييليكيييييُييلييصييميايقيدييهيليكي يي ي ي  يي ييي ي  يي  ي  ي  يي يي يي ي ي  يي ي  ي ي يي   For the Son of man is come to save that which was 11 ي ي ييي ي ييي 

lost. 
 



ܠܟܘ݁ܢ݁ .12 ܡܬ݁݁ܚܙܐ݁݁ ݁݁ܡܢ݁ܐ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܥܪ̈݁݁.݁  ܡܐ݁ܐ݁ ܠܳܢ݁ܫ݁݁ ܢܗ݁ܘܘ݁ܢ݁݁ ܢ݁
݁
݁ ݁݁ܐ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁
 
݁ ܒ݁݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁:ܢ݁  

ܡܢ݁ܗܘ݁ܢ݁ ܚܕ݁݁݁ ݁݁ܘܢܛ݁ܥܐ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܫܥܝ݁݁݁݁݁:݁
݁݁
ܬ ܫܒ݁݁ܩ݁݁ ݁

݁
݁݁ ܠܳ  ݁ ݁

  ݁ ݁ ݁   ݁  ݁ ݁
 
ܘܪ݁ܐ݁݁݁

݁
ܒ݁ܛ ܫܥܐ݁݁

݁
ܘܬ݁ ݁ ݁݁ܢ݁  ݁

 
݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁ ݁݁:݁݁݁

݁ ݁݁ܘܐ݁ܙܠ݁݁ܒ݁ܥ݁ܐ݁݁ܠ ܗܘ݁݁ܕܛ݁݁ܥܐ݁ ݁   ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁. 
،يويضيليي 12 ييي ي ي يمياذيايتيظينيوني؟يإينييكيانييلإينيسيانييميئيةييخيريوفي يي ي ي يي ي يي  ي ي يي  يي يي يي  ي يي ييي ي ي يي ييي ي 

يالتييسيعيةيي دييمين يهيا،يأيفيلاييييتْييكي ي ي يوياحي يييي  ي  ي يييي ي ي يي ي  ي  ي يي يي  يي يي  يويالتييسيعييييعيليىيالُييبيالي ييي  ي يي  ي ي يي ي ي ي ييي  ي 
؟ يالضيالي يييطيليبي ييويييذيهيبي يييي يي  يي ي ي ي  ي ي   ي ي ي 

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and 

one of them be gone astray, doth he not leave the 

ninety and nine, and goeth into the mountains, and 

seeketh that which is gone astray? 

݁݁ܘܐ݁ܢ݁ܢܫ݁ܟ݁ܚܗ݁ .13  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁݁ ܡܪ݁ܢܐ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁܂݁݁ 
݁
ܡܝ݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁݁݁݁  ݁ ܝܪ݁ܡܢ݁݁݁݁܉݁ 

݁݁
݁݁ܕܚ݁ܕ݁ܐ݁݁݁ܒ݁ܗ݁݁ܝܬ݁  ݁ ݁݁݁
  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁

ܫܥܝ݁݁݁
݁݁
݁݁ ܬ  ݁ ݁
݁ܛܥܘ݁܂݁  

݁
ܫܥܐ݁݁ܕܠܳ

݁
݁݁݁ܢ݁ܘܬ݁  ݁ ݁݁

 
݁  ݁݁݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁݁݁ 

يليكيمي:يإينيهييي يفيريحييبيهيي 13 ي ي يي ي يويإينييات يفيقييأينيييَييديهي،يفيالْييقييأيقيولي يي ي ي ييي ي ي ييي ي  ي ييي يي  ي يي ي يي  يي  ي  يييي ي ي يي ي  ي ي ي 
يلَيييتيضيلي.ي ي ييأيكيث يرييمينييالتييسيعيةييويالتييسيعيييياليتِي يي  يي ي  ي ي ييي ي  ي ي يي ييي  ي  يي ي يييي  ي  يي ي   ي ي 

13 And if so be that he find it, verily I say unto you, he 

rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and 

nine which went not astray. 



ܒ݁ܘ݁݁݁ .14
݁
ܐ ܩܕܡ݁݁݁ ܨܒ݁ܝ݁ܢ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁   ݁
 
݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁  ݁ ݁݁ܟܘ݁ܢ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܕ݁݁݁݁݁܇݁  ܚܕ݁݁݁݁݁  ݁݁ܢܐ݁ܒ݁ܕ݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁݁ ݁

݁݁݁ܡܢ݁݁ܙܥܘ݁ܪ݁ܐ݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ܂ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ 
 

يهكيذيايليييسيتيي 14 ييي ي ي ي  ي ي  يي يالسيمياوياتي يئيةييأيميامييأيبييكيميياليذيييفِي يميشي يييي ي يي يي  يي  يي ي يي ي يي يي ي يي ي ييي ي ي ي ي 
يأيحيدييهؤيلايءييالصييغياري. ي يي ييأينييي يهيليكي ي ي ي يييي   يي ي ي يي ي ي  ييي ي   ي ي 

14 Even so it is not the will of your Father which is in 

heaven, that one of these little ones should perish. 

ܚܘ݁݁݁ .15
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ܐ ܒ݁ܟ݁݁݁ ܣܟ݁ܠ݁݁
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ܐ ܕܝ݁݁ܢ݁ ܢ݁
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݁ ݁݁݁   ݁ ݁݁
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݁݁ ܘܠܗ݁݁ܒ݁ܠ݁ ܚܘ݁ܕ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ܢ݁ܫܡ݁ܥܟ݁݁݁ܝ݁݁݁݁.݁݁ 
݁
݁ ݁ ܐ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁݁
 
ܚܘ݁݁݁݁

݁
ܪܬ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܬ݁  ݁

 
݁݁  ݁݁

 
݁ܟ݁݁܂݁   ݁ 

يويب يي ينيهيي 15 يفياذيهيبييويعياتيبيهييب يي ينيكي يأيخيوكي ي ي ي»ويإينييأيخيطيأييإيليييكي يي يي يي  ي ي  يي ي يي ي ي ييي يي  يي يي ي ي  يي ي يي  ي ي يي ي ي ي  يي ي  ي ي ي  ي
.ي يأيخياكي يف يقيدييريبِييتي ييويحيديكيميا.يإينييسْييعييمينيكي يي ي يي  يي ي  ي  ييي ي ي  ي يي ي ي  يي   ي ي ي يييي ي   ي ي 

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, 

go and tell him his fault between thee and him alone: 

if he shall hear thee, thou hast gained thy brother. 

 



݁ܫܡ݁ܥܟ݁݁݁ .16
݁
݁݁ ܘܐ݁ܠܳ  ݁ ݁  ݁݁
 
݁݁ ܘ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁݁܉݁ 

݁
݁݁݁ܕܒ݁݁ܪ݁݁ܥܡ݁ܟ݁݁݁ܚܕ݁݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁ ܕܥ݁ܠ݁݁ܦ݁ܘ݁݁݁݁݁݁.݁ 

  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁݁ܡ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁݁   ݁  ݁ ݁ ݁
ܐ݁ܣܗ݁݁݁

݁
ܘ݁ܬܠ݁݁ ܬ݁

݁
݁݁ ܐ  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁

 
݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁ ݁݁ ܬܩ݁ܘ݁݁݁݁܁ܢ݁    ݁ ܂݁ 

݁
݁݁ܡ݁ܟ݁ܠ݁݁ܡܠܳ
 
݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ݁ 

يي  يويإينييلَييي 16 ديايأيويياث ينيييي،ييي ي ي  يأيييضيايوياحي ييي ي يييي ي ي  يييييسيميعي،يفيخيذييميعيكي ي  يي ي ي ييي يي  يي ي ي  ييي ي ي  ي ي  ي ي 
يي ي ي ي ييليكييييت يقيومييكيلييكيليميةييعيليىيفيمييشياهيدييينييأيوييثيلايثيةي. يي ي  ي ي  يي يي ي  يي ي  ييي ي يي يي ي يي ي ي ي يي ي ي  ي ي ي 

16 But if he will not hear thee, then take with thee one 

or two more, that in the mouth of two or three 

witnesses every word may be established. 

݁ܠ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁ܢܫ݁ܡܥ݁ .17
݁
ܦ݁݁ܠܳ

݁
ܢ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁

 
݁݁  ݁

 
݁݁݁݁   ݁݁݁

 
ܐ݁݁܉݁

݁݁
ܡܪ݁݁ܠ ܥܕ݁ܬ݁݁

݁
݁݁ܐ

  ݁
  ݁
 ݁ ݁ ݁݁݁  ݁

 
ܦ݁݁݁݁.݁

݁
ܢ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐ

݁
݁ܐ  ݁

 
݁݁݁݁   ݁݁݁

 
݁

ܐ݁ܢܫ݁ܡܥ݁
݁݁
݁ܠ ܥܕ݁ܬ݁݁

݁
݁݁ܠܳ  ݁ ݁ ݁ ݁݁

  ݁
  ݁
 ݁ ݁ ݁݁

 
ܝܟ݁݁ܡܟ݁ܣ݁ܐ݁݁܉݁

݁
݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁
 
݁݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܝܟ݁݁ܚܢ݁ܦ݁ܐ݁܂݁݁܂݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ 

يي ي يويإينييلَيييييسيميعييمين يهيمييف يقيلييليليكينييسيةي.يويإينييلَيييييسيميعييمينيي 17 ي ي  يي  يي ي  ي ي ييي ي ي يي ي ي ي يي ي ييي ي ي  يي يي  ي ي  يي  يي ي  ي ي ي 
يوياليعيشياري. يكياليويثينِييي يي يي ي ي يي يياليكينييسيةييف يليييكينييعينيديكي يي يي ي ي ي    ي  يي ي ي   يي ي ي يي ي ييي ي ي ي ي 

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the 

church: but if he neglect to hear the church, let him 

be unto thee as an heathen man and a publican. 



 

18. ݁݁ ܐܢ݁ܐ݁ ܡܪ݁݁
݁
ܐ ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܡܝ݁ܢ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁   ݁  ݁ ܐܣܪܘ݁݁݁݁݁܉݁

݁
ܕܬ݁݁ ܡܐ݁݁ ݁݁ ܕܟ݁݁ܠ݁݁  ݁ ݁݁
 
 ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܢ݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁.݁݁݁

ܣܝ݁݁݁
݁
݁݁ ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܐ  ݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ܪ݁ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁݁ ݁  ݁ ݁   ݁ ܫܪܘ݁݁݁݁݁.݁݁

݁
݁݁ ܘܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܬ݁݁  ݁ ݁
 
 ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܢ݁ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁݁݁  ݁ ݁݁   ݁ ݁݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܫܪܐ݁݁݁݁݁.݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁

݁݁݁ܒ݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂݁  ݁  ݁ ݁   ݁ 
يييكيونييي 18 يليكيمي:يكيلييميايت يريبيطيونيهييعيليىيالأيريضي يي ي يي ييايلْييقييأيقيولي ييي ي ي  يي ي ي ييي ي يي يييي ي ي ي يي ي يي ي ي ي ي  ي يي ي يي 

يالسيمياءي،يويكيلييميايتَييليونيهييعيليىيي ييميريبيوطيايفِي يييي ي يي ييي ي ي يي ييي  ي يي ي يي ي ي يييكيونيييي ي ي يي ييي  يي ي يي ييالأيريضي يي ي ي 
يالسيمياءي. يييي ي يي ييمَييليولاييفِي  ي  ي يي يي 

18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on 

earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye 

shall loose on earth shall be loosed in heaven. 

 



ܡܪ݁ܢܐ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁ .19
݁
ܘܒ݁݁݁ܐ

݁݁
݁݁ܬ  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁

 
݁݁  ݁  ݁

݁݁ ܕܐ݁݁ܢ݁ܬܪ݁ܝ݁ܢ݁ܡܢ݁ܟܘ݁ܢ݁݁ܢܫ݁ܬ݁ܘܘ݁݁݁݁݁܁݁    ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁
 ݁  ݁ ݁݁݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܒ݁ܐ݁ܪܥܐ݁݁   ݁݁   ݁ ݁܁݁݁

݁݁ ܥܠ݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܨܒ݁ܘ݁݁݁   ݁݁݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܕܢ݁ܫ݁ܐܠܘ݁݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁ ݁ ܒ݁ܝ݁݁݁܉ܢ݁݁ 
݁
݁݁ܢܗ݁ܘܐ݁݁ܠܗܘܢ݁݁ܡܢ݁݁ܠ ܘܬ݁݁݁ܐ  ݁
 
݁݁  ݁  ݁݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁ ݁

݁݁݁ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁܂  ݁  ݁ ݁   ݁  ݁ 
ي 19 يليكيمييأيييضيا:يإينييات يفيقيياث ينيانييمينيكيمييعيليىيالأيريضي يويأيقيولي ييي ي ي  يي ي ي ي يي ي ي يييي ي ي يييي ي يي  يي ي ي يي ي ي يييي ي  ي ي ي يي 

يأيييييشيييءييييطيليبيانيهييفيإينيهييييكيونييلَييميايمينييقيبيي يي ي يفِي ي يي ي ي ي يي ي يي ي ي ي يي ي يي يي  ي ييي ي  يي ي  يي ي   ياليذيييي  يأيبِي يلي ييي ي ي يي ي  ي 
، يالسيمياوياتي ييفِي يييي ي يي يي   ي 

19 Again I say unto you, That if two of you shall agree 

on earth as touching any thing that they shall ask, it 

shall be done for them of my Father which is in 

heaven. 

 



ܐ݁ܟܢ݁ܝ݁݁݁ .20
݁
ܘ݁ܬܠ݁݁ ܬ݁

݁
ܝܟ݁ܐ݁݁ܓܝ݁݁ܪ݁ܕܬ݁݁ܪ݁ܝ݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁

 
݁݁݁݁  ݁

 ݁   ݁݁݁݁   ݁ ݁݁
  ݁݁
 
݁ ܫ݁ܝ݁݁݁݁ ݁݁ܒ݁ܫܡ݁ܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ܢܐ݁݁݁݁܉݁ 

݁
ܡܢ݁݁ܐ

݁݁
݁݁ܬ  ݁  ݁݁݁  ݁
  ݁

݁݁ ܒܝ݁݁ܢܬ݁݁ܗܘ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ܢ܂݁  
يأيكيونييي 20 يي ي يي ييلأينيهييحيي يثيمياياجيتيميعيياث ينيانييأيوييثيلايثيةييبِيسْييييف يهينياكي ييي ي ي يي  ي ي   يي ي ي ي يي  يي ي  ي ي ي يييي ي يي  ي ي يييي  ي ي ي يي يي 

يويسيطيهيمي«.ي ييفِي ي ي ي ي يي ي   ي 

20 For where two or three are gathered together in my 

name, there am I in the midst of them. 

21. ݁݁ ݁݁ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܩܪܒ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁݁   ݁݁ ܗ݁ܟ݁ܐ݁ܦ݁ܐ݁݁ 
݁
݁݁ܠ ܘܬ݁݁   ݁݁   ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܡܪ݁ܝ݁݁.݁  ݁  ݁݁ܟ݁ܡܐ݁݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁݁݁܉݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁܂݁݁ 

ܚܝ݁݁
݁
ܐ ܒ݁ܝ݁݁݁ ܢܣ݁ܟ݁ܠ݁݁ ܢ݁

݁
݁݁ ܐ ݁

 
݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁

 
ܫܒ݁ܘ݁݁݁݁݁܂݁݁

݁
݁݁ ܐ   ݁ ݁
 
ܠܗ݁݁ ݁݁ܩ݁  ݁ ݁ ܠܫ݁ܒ݁ܥ݁݁݁݁܉݁ ݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁

݁  ݁݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁  ݁  ݁  ܈݁ 
 

ينيئيذييت يقيديمييإيليييهييبيطيريسييويقياليي 21 يي ي يي يحي يي ي ي ييي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي ي  ،يكيمييميريةيييُييطيئييي:ي»ي  ييي ي يي ي ي يي  ي ي يييَيريبي ي ي  ي 
21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft 

shall my brother sin against me, and I forgive him? 

till seven times? 



ي يإيلَيييأيخيييويأينَييأيغيفيرييليهي؟يهيلييإيلَي يي ي ييي ي يي ي  يي ي ي ي  يي ي ي  ي ؟«ي ي  يي ي  يييسيبيعييميرياتي يي ي يي   ي ي ي 
 

ܝܫ݁ܘܥ݁ .22 ܡܪ݁݁ܠܗ݁݁
݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ܠܫ݁ܒ݁ܥ݁݁݁.݁ ܡܪ݁݁

݁
݁ܐ
݁
݁݁ܠܳ   ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁

 
݁ ݁

 
݁݁݁݁܁݁

݁
ܠܳ
݁
݁݁ܐ
 
݁
 
݁

݁݁ ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ܠ ܫܒ݁݁ܥܝ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁ܢ݁ܙܒ݁ܢ݁ܝ݁ܢ݁݁݁ܫܒ݁ܥ݁݁ܫܒ݁ܥ݁܂݁ ݁   ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁  ܀.܀.݁݁
يليهييييسيوعيي 22 يي ي يي ي يي يقيالي يي:ي»ي يي  ،يبيلييإيلَي يسيبيعييميرياتي يإيلَي يليكي ييلاييأيقيولي ييي ي يي ي  يي ي يي  يي ي ي  يي ي  يي ي  ي يي ي يي 

.ي ييسيبيعييييميريةييسيبيعييميرياتي  ي ي ي ي يي ي ي يي ي ي يي ي يي 

22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until 

seven times: but, Until seventy times seven. 

 

ܐ݁݁ .23
݁
ܡܠ݁ ܟ݁ܘ݁ܬ݁݁ ܬܕ݁݁ܡ݁ܝܬ݁݁݁

݁
ܐ ܗܢ݁ܐ݁݁ ܠ݁

݁
݁݁݁ܡܛ݁

 
 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁

 
݁ ݁݁ ܕܫ݁݁ܡܝ݁ܐ݁݁݁݁   ݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܠ ܓ݁݁ܒ݁ܪܐ݁݁݁݁݁.݁    ݁  ݁   ݁݁ ݁

݁݁ܡܠ݁ ܟ݁ܐ݁   ݁݁ ݁ ݁݁ ܨܒܐ݁݁݁ܕܢ݁ܣ݁ܒ݁݁݁ܚܘ݁݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁݁݁ ݁݁ ܫܒ݁ܢ݁ܐ݁݁ܡܢ݁݁ܥܒ݁݁ܕܘ݁݁݁݁݁݁     ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁݁݁ܗܝ݁܂݁  ݁ 
يإينيسيانَييميليكيايأيريادييأينييي 23 يييشيبيهييميليكيوتييالسيمياوياتي ييليذليكي يي ي ي ييي ي يي يي ي  يي ي ي يي  يييي ي يي يي  ي ي يي ي ي يي  يي ي  ي ي  ي ي

يعيبييديهي.ي ي يييُيياسيبي يي ي يي  ي   ي  يي 

23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a 

certain king, which would take account of his 

servants. 



 

ܫܪ݁ܝ݁݁݁ .24 ݁݁ ܘܟܕ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ܠ ܡܣ݁ܒ݁݁݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ܪܒ݁݁ܘ݁݁݁݁݁܉݁ ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ ܚܕ݁݁݁ ܠܗ݁݁ ݁݁ ܩܪ݁ܒ݁݁ܘ݁   ݁
 ݁ ݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁

݁݁ ܟ݁ܪ̈݁݁݁  ܟ݁݁݁݁  ܢ܂݁݁ ܝ݁݁݁݁ 
دييميديييونييي 24 ياليميحياسيبيةييقيدييمييإيليييهييوياحي ي يي ييف يليمياياب يتيديأييفِي ي يي ي  ييي ي ي يي ي ي يي ي  ي يي ي ي ي يي يي  ي يي  يي ي ي ييييي ي ي 

يويزينيةي. يي ي ي ي ييبيعيشيريةييآلايفي ي ي ييي ي    ي ي ي 

24 And when he had begun to reckon, one was 

brought unto him, which owed him ten thousand 

talents. 

ܠ ܡܦ݁݁ܪܥ݁ .25 ܠܗ݁݁ ܠܝ݁ܬ݁݁ ݁݁ܘܟܕ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ܕܢ݁ܙ݁ܕܒ݁݁݁ܢ݁݁݁܉݁ ܡܪ݁ܗ݁݁ ݁݁ܦ݁ܩܕ݁݁݁   ݁   ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ ܗܘ݁݁݁݁݁܁݁   ݁݁
ܗ݁ܘܒ݁ܢ݁ܘ݁݁݁

݁
݁݁ ܘܐ݁ܢܬ݁݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ܗܝ݁݁  ݁݁݁ ܘܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܐ݁݁ܝ݁݁݁܉݁    ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁݁ܬ݁݁ܠܗ݁݁  ݁݁ ݁݁ ܘܢܦ݁݁ܪܘ݁݁݁݁܂݁   ݁  ݁  ݁  ܥ܂݁

يأيميرييسييييديهييأينييي يبياعيي 25 ييي ي يي يويإيذييلَيييييكينييليهييميايييوفِي يي ي  ي ي يي ي  يي ي ي  ي  يي ي يي ييي ي يي يي ي ي ي ي يهيوييوياميريأيتيهييي ي ي يي  يي ي ي  ي ي 
يالديييني.ي يييي ي ي ييويأيويلايديهييويكيلييميايليهي،يويييوفِي ي   ي ي ي ي ي ي يي ي ي يي ييي ي ييي ي ي

25 But forasmuch as he had not to pay, his lord 

commanded him to be sold, and his wife, and 

children, and all that he had, and payment to be 

made. 



ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁ .26 ܗܘ݁݁ ݁  ݁݁ܘܢ݁ܦ݁ܠ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ܠܗ݁݁݁܁݁  ݁݁ܣܓܕ݁݁݁݁  ݁ ݁  ݁   ݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁܂݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܡܪ݁ܝ݁݁݁.݁  ܓ݁݁ܪ݁݁݁܁݁ 
݁
݁݁ܐ   ݁  ݁

݁݁ ܥܠܝ݁݁ܪܘ݁݁݁
 ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܚ݁ܐ݁݁݁݁ ݁݁ܘܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܦ݁ܪ݁ܥ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁܂݁.݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁

  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁ 
ييفيخيريياليعيبيدييويسيجيدييليهييقيائيلاي:ييَييسييييدي،يتَييهيلييعيلييييي 26 يي ي  ي ييي  ي ي يي ي ي  يي ي يي يي ي ييي  ييي ي ي ي يي ي ي ي  ي ي ي 

يالُييمييعي.ي ييي  ي يي ييفيأيوفيييكي  ي ي يي ي ي 

26 The servant therefore fell down, and worshipped 

him, saying, Lord, have patience with me, and I will 

pay thee all. 

ܕܥ݁ܒ݁݁ܕܐ݁݁݁ܗܘ݁ .27 ݁ܘܐ݁ܬܪ݁ܚ݁ܡ݁݁ܡܪ݁ܗ݁݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ܘܫ݁ܪܝ݁ܗܝ݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ܗ݁ܫܒ݁ܩ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁ܘܚܘ݁ܒ݁ܬ݁ ݁   ݁ ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁

݁݁݁ܠܗ݁܂  ݁ 
يليهييالديييني.ي 27 ياليعيبيدييويأيطيليقيهي،يويت يريكي يي ي يييي ي ي ييف يتيحينينييسييييدييذليكي ييي ي ي ي يي ي ي ي ي ي ييي يي ي ي  ي ي   Then the lord of that servant was moved with 27 يي ي ي ي ي يي ي  ي يي

compassion, and loosed him, and forgave him the 

debt.  

 



݁ܢܦ݁ܩ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁݁ܗܘ݁ .28  ݁ ݁݁   ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁ ݁ ݁݁݁܉݁݁݁  
݁݁
݁ܘܐ݁ܫܟ݁ܚ݁݁ܠ ܚܕ݁݁݁ܡܢ݁݁ܟ݁ܢܘ݁
  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁   ݁ ݁݁ ܗ݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁݁݁ 

݁
݁݁ܬ݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁
 
 ݁

ܠܗ݁ ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁݁܁݁  ݁݁ ܢܪ̈݁݁݁   ܡܐ݁ܐ݁  ݁݁݁ܐ݁  ݁ ܠܗ݁݁݁.݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁ ܘܚܢ݁ܩ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܚܕܗ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁݁܂݁݁   ݁ ݁  ݁

݁݁ܠܗ݁ ܢܬ݁݁݁ܠܝ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁݁ ܗܒ݁݁݁ܠܝ݁݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܐ  ݁݁  ݁  ݁
 
݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁  ܂݁݁ 

ياليعيبيدييويجيديي 28 ييي ي ي ي يي ي ي يويليميايخيريجييذليكي ي ي  ديايمينيياليعيبييدييريف يقيائيهي،يي ي ي ييي ي ي يي ييي ي ييي ي ي يي يي يي ي يي ي ييوياحي ي  ي يي 
يي ي ي ي ي يي يي ي يييكيانييميديييونَييليهييبِييئيةييديينياري،يفيأيميسيكيهييويأيخيذييبيعينيقيهييقيائيلاي:يي يي ي يي  ي ي يي يي يي ييي ي ي ي ي ي يي ي ي ي  ي يي  ي يي يي ي 

.ي يعيليييكي ييأيويفينِيميايلَي يي ي ي ي  يي ييي   ي ي ي ي

28 But the same servant went out, and found one of his 

fellowservants, which owed him an hundred pence: 

and he laid hands on him, and took him by the throat, 

saying, Pay me that thou owest. 

 



ܗ݁ܥܠ݁݁ܪ݁݁ .29
݁
݁݁ ܘܢ݁ܦ݁ܠ݁݁ܗܘ݁݁ܟ݁ܢܬ݁݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁
 
 ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁ ݁݁ܓ݁ܠܘ݁ܗܝ݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁ܒ݁ܥܐ݁݁ܡܢ݁ܗ݁݁݁܁݁݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁݁݁܂݁   ݁ ݁  ݁

݁݁ܠܗ݁ ܓ݁݁ܪ݁ܥܠܝ݁݁ܪܘ݁݁݁݁.݁ 
݁
݁݁ ܐ

 ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁   ݁ ݁ܚ݁ܐ݁݁  ݁݁ܘܦ݁ܪ݁ܥ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁܂݁݁܂݁   ݁  ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁
  ݁ ݁ 

 

ي 29 يفيخيريياليعيبيدييريفييقيهييعيليىيقيديميييهييويطيليبي ي ي ي يي ي ي ي  يي ي  ييي ي ي ي يي ي يي ي يي ي ي ي ي ي ي يي يي ي ييي  ي ي ييإيليييهييقيائيلاي:يتَييهيليييي ي ي 
يالُييمييعي.ي ييي  ي يي ييعيلييييفيأيوفيييكي يي ي يي ي ي   ي ي ي 

29 And his fellowservant fell down at his feet, and 

besought him, saying, Have patience with me, and I 

will pay thee all. 

 

݁݁ ܗܘ݁݁݁ .30 ܨܒܐ݁݁݁  ܕ݁݁݁݁݁݁݁  ݁
݁
ܠܳ ݁݁ܝܢ݁   ݁݁ ݁
 
݁ ܣܝ݁݁݁݁݁.݁݁݁

݁
ܐ ܒ݁ܝ݁ܬ݁݁ ܪܡܝܗ݁݁

݁
ܐ ܙܠ݁݁

݁
ܐ ݁
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ  ݁

 
݁ ݁  ݁݁   ݁ ݁ ݁ ݁ ݁݁

 
݁ ݁ ݁  ݁

 
݁ ݁

 
݁
 
݁݁ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁ ܪ̈݁݁݁  ݁   ݁ ݁

ܠ݁ܠܗ݁݁ܡܐ݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܠܗ݁܂
݁݁
݁݁݁ܕܢ݁ܬ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁
  ݁  ݁  ݁ 

ييالديييني. 30 يييوفِي يسيجينييحيتَّي ي  يييي ي ي ييف يليمييييريدييبيلييميضيىيويأيليقياهييفِي يي ي يي ي  ي  ي  يي  يي ي ي ي يي يي   And he would not: but went and cast him into 30 يي ي ي يي ي ي يي ي يي ي ي

prison, till he should pay the debt. 
 



݁݁ܟ݁ܕ݁݁݁݁ .31  ݁   ݁݁
݁݁
݁ܚܙܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܟ݁ܢܘ݁
  ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁ ݁ ݁݁ ܬܗ݁ܘ݁ܢ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܗ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ܘ݁ܐ݁݁݁݁  ݁݁ܟܪ݁ܝܬ݁݁݁ܠܗܘܢ݁݁݁.݁   ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ ܒ݁݁݁݁܂݁ 

݁
݁ܛ  ݁
 
݁.݁݁݁

ܘ
݁
݁ܘܐ݁ܬ݁
 
 ݁݁ ܘܕܥ݁݁ܘ݁ܠ ܡܪ݁ܗܘ݁ܢ݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܕܗ݁݁ܘܐ݁܂݁݁܂݁ 

݁
݁݁݁ܐ  ݁ ݁   ݁݁ ݁   ݁݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁   ݁݁
 
݁ 

ديا.يويأيت يويايي 31 ي يييي ي يي ي يييف يليميايريأيىياليعيبييدييريف يقياؤيهييميايكياني،يحيزينيوايجي ييي ي ي يي يي يي ي يي ي يي ييي يي ييي ي ي يييي  يي ي ي ييي ي ي
ييويقيصيوايعيليىيسييييديهيمييكيلييميايجيريى. يي ي  ي ي ي يي ي يي ييي ي ي  ي ي ي يييي ي ي

31 So when his fellowservants saw what was done, 

they were very sorry, and came and told unto their 

lord all that was done. 

ܡܪ݁ܗ݁ .32 ܩܪܝ݁ܗܝ݁݁ ݁݁ܗܝ݁ܕܝ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁   ݁݁ ܠܗ݁݁݁܂݁  ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܒܝ݁݁݁݁݁݁.݁  ݁݁ ܥܒ݁݁ܕܐ݁݁݁   ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁ܫ݁ܐ݁݁  ݁݁݁ܗܝ݁݁݁݁݁܅݁   ݁

ܐ݁ܫܒ݁݁ܩܬ݁݁݁ܠܟ݁݁݁
݁
݁݁ ܟ݁ܠ݁ ܗ݁݁݁ܚܘ݁ܒ݁ܬ݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁݁
 
 ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁݁ܕܒ݁݁݁ܥܝ݁ܬ݁݁ܡܢ݁ܝ܂݁܁݁    ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁   ݁ 

ريييري،يكيلييي 32 يليهي:يأيي يهياياليعيبيدييالشيي ينيئيذييسييييديهييويقيالي ييي ي ييفيديعياهييحي ي  يي  يي ي ييي يي ي يييي ي ي ي يييي   يي ي ي يي ي  ي ي يي ي يي  ي يي يي  ي ي 
يإيلَيي.ي يطيليبيتي يلأينيكي يالدييينييت يريكيتيهييليكي يي ي  ييذليكي يي ي ي ي  يي ي ي  ي ي يي ي  ييي ي ي  يييي ي ي  ي ي   ي

32 Then his lord, after that he had called him, said 

unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all 

that debt, because thou desiredst me: 



ܢܬ݁݁݁ܕܬ݁݁ܚ݁ܘ݁݁݁ .33
݁
ܦ݁݁ܐ

݁
݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܠܟ݁݁݁ܐ

݁
݁ܘܠܳ

݁
݁݁ ܠܳ  ݁  ݁   ݁ ݁  ݁  ݁

 
݁݁  ݁

 
݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁

 
݁  ݁ ݁

 
ܟ݁݁݁

݁
݁݁ ܢ݁ܠܟ݁ܢ݁ܬ݁݁
 
 ݁  ݁  ݁  ݁ ܕܐ݁݁ܢܐ݁݁݁݁܈݁݁ ܝܟ݁ܢ݁ܐ݁݁

݁
݁݁ܐ  ݁݁   ݁ ݁݁  ݁   ݁݁
 
݁

ܟ݁܂
݁݁
݁݁ܚܢ݁ܬ  ݁
  ݁ ݁  ݁ 

يأيييضيايت يريحيميياليعيبيدييي 33 يأينيتي ييأيفيميايكيانييي ين يبيغيييأينيكي يي ي ي يييي ي ي ي ييي ي ي ي  يي ي ي  يي ي ي  ي ي ي يي ي ي ييي يي ييي يي  يريفييقيكي ي ي يي ي 
يأينَي؟.ي يتيكي يييكيميايريحِي يي ي   ي ي ييي ي  ي ي 

33 Shouldest not thou also have had compassion on 

thy fellowservant, even as I had pity on thee? 

ܡܪ݁ܗ݁݁ .34 ݁݁ܘܪ݁ܓܙ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁   ݁݁
 ݁.݁݁݁

݁݁
ܠܡ݁ܢܓ݁݁ܕܢ݁݁ ݁ܘܐ݁ܫܠ ܡܗ݁݁
  ݁   ݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܕܢ݁ܦ݁݁ܪܘ݁݁݁݁݁.݁ ܐ݁݁݁݁  ݁݁ ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܥ݁݁݁

݁݁݁ܟ݁ܠ݁݁ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܕܚ݁ܝ݁ܒ݁݁݁ܠܗ݁܂݁  ݁݁  ݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ 
يسييييديهيي 34 يي ي  ي ي يويغيضيبي ي  ييكيلييميايي ي ي  يييوفِي ياليميعيذييبييييحيتَّي ي  يي ي يي ييويسيليميهييإيلَي يي ي ييي ي ي ي  ي ي يي ي  ي ي ي ي ي يي ي 

 ي يي يي ي يي ي ي ي ييكيانييليهييعيليييهي.ي

34 And his lord was wroth, and delivered him to the 

tormentors, till he should pay all that was due unto 

him. 



 

ܕܒ݁݁ܫ݁ܡܝ݁ܐ݁ .35 ܒ݁ܝ݁
݁
ܐ ܠܟܘ݁ܢ݁݁ ܢܥ݁ܒ݁ܕ݁݁݁ ݁ ݁݁ܗܟ݁ܢ݁݁ܐ݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁
 
݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁   ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܫܒ݁ܩܘ݁݁݁݁݁܇݁݁ 

݁
ܬ݁ ݁
݁
ܠܳ
݁
݁݁ ܐ  ݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁

 
݁
 
ܐܢ݁ܫ݁݁݁ ݁ܢ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁

ܚܘ݁݁݁
݁
݁݁ ܠܳ  ݁
 
݁݁ ܗܝ݁݁ܡܢ݁݁ܠܒ݁݁ܟܘ݁ܢ݁݁ܣܟ݁ܠ݁ܘ݁݁݁݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁  ݁  ݁

 ݁݁݁  ݁ ݁݁ ܗ܂݁ 
݁
݁݁݁ܬ݁
 
 ݁ 

يالسيمياوييييي يفيعيلييبيكيمييإينييلَيييتيتْييكيوايمينيي 35 يفيهكيذيايأيبِي يي  يي ي  ي يييي ي  ي ي يي ي ي يي ي  يييي ي يي ي ييي ي  ييي ي  ي ي  ي ي
يهييزيلايتيهي«. ييق يليوبيكيمييكيلييوياحيدييلأيخي يي يي ي ي ي ي ي يي ي   يي ي يي ي ي يي ي يي يي 

35 So likewise shall my heavenly Father do also unto 

you, if ye from your hearts forgive not every one his 

brother their trespasses. 

 

 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ حَسَبَ    لْمَسِيحِ ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 19  ܛ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  التاسع  صحاحالإ

 ܗܳܠܶܝܢ ܫܩܰܠ ܡܶܢ ܓ݁ܠܺܝ   .1
ܶ
ܠܶ
ܕ݂ ܫܰܠܶܡ ܝܶܫܘܿܥ ܡ ܶ  ܘܰܗܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰ

ܳ
ܠܶ

ܐ ܠܰܬ݂ܚܽܘ  
ܳ
ܝ  ܡܳܐ ܘܶܐܬ݂ ܢܳܢ܂ܕ݂ ܠ ܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕ݂ܝܽܘܿ ܗܽܘ  ܕ݂ܺ  ܪܕ݁

وَلَمَّا أَكْمَلَ يَسُوعُ هذَا الْكَلَامَ انْ تَ قَلَ مِنَ الْْلَِيلِ وَجَاءَ  1
 إِلََ تُُوُمِ الْيَ هُودِيَّةِ مِنْ عَبِْْ الأرُْدُنِ . 

1 And it came to pass, that when Jesus had finished 

these sayings, he departed from Galilee, and came 

into the coasts of Judaea beyond Jordan; 

ܐ ܘܰܐܣܺܝ   .2
ܶ
ܝ  ܐ ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܢܫ ܶ ܬ݂ܪܶܗ ܟ݁ܶ ܘ ܒ݁ܳ

ܰ
ܡܳܢ܂ ܘܶܐܬ݂

ܰ
ܢܽܘܿܢ ܬ݁

ܶ
 ܐ

 

 And great multitudes followed him; and he healed 2 وَتبَِعَتْهُ جُُُوعٌ كَثِيرةٌَ فَشَفَاهُمْ هُنَاكَ.  2

them there. 
 



ܗ ܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ ܘܰܡܢܰܣܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ .3
ܶ
ܢ    ܆ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܠ ܘܳܬ݂

ܶ
ܐ

܂ܫܰܠܺܝ  
ܳ
ܠ ܥܶܠܶ ܗ ܒ݁ܟ݂ܽ

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܢܶܫܪܶܐ ܐ  ܛ ܠ݈ܐܢܳܫ ܕ݁

هَلْ يََِلُّ : »وَجَاءَ إِليَْهِ الْفَر يِسِيُّونَ ليُِجَر بِوُهُ قاَئلِِيَن لَهُ  3
 سَبَبٍ؟«للِرَّجُلِ أَنْ يُطلَِ قَ امْرَأتََهُ لِكُلِ  

3 The Pharisees also came unto him, tempting him, 

and saying unto him, Is it lawful for a man to put 

away his wife for every cause? 

 

ܕ݂ ܡܶܢ   :ܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .4 ܥܒ݂ܰ ܰ ܗܰܘ ܕ݁ ܘܿܢ ܕ݁
ܽ
 ܩܪܰܝܬ݁

ܳ
ܠܐ

ܢܽܘܿ  ܆ܬ݂ ܒ݁ܪܺܫܺܝ  
ܶ
ܕ݂ ܐ ܐ ܥܒ݂ܰ

ܳ
ܟ݂ܪܳܐ ܘܢܶܩܒ݁ܬ݂ ܶ  ܢ܂ܕ݁

أَمَا قَ رَأْتُُْ أَنَّ الَّذِي خَلَقَ مِنَ الْبَدْءِ : »فأََجَابَ وَقاَلَ لََمُْ  4
 خَلَقَهُمَا ذكََرًا وَأنُْ ثَى؟

4 And he answered and said unto them, Have ye not 

read, that he which made them at the beginning made 

them male and female, 

 



ܘܿ  .5 ܢܶܫܒ݁ܽ ܗܳܢܳܐ  ܠ 
ܽ
ܡܶܛ ܘ  ܘܶܐܡܰܪ  ܒ݂ܽ

ܰ
ܠܐ ܒ݂ܪܳܐ  ܓ݁ܰ ܡܶܗ ܩ 

ܶ
ܘܠܐ   ܆ ܗ݈ܝ 

ܗ ܘܢܶܗܘܽܘܿܢ ܬ݁ܪܰܝܗܽܘܿܢ ܚܰܕ݂ ܒ݁ܣܰܪ܂
ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
 ܘܢܶܩܰܦ݂ ܠܐ

أَبََهُ وَأمَُّهُ وَيَ لْتَصِقُ وَقاَلَ: مِنْ أَجْلِ هذَا يَتْْكُُ الرَّجُلُ  5
 بَِمْرَأتَهِِ، وَيَكُونُ الاثْ نَانِ جَسَدًا وَاحِدًا. 

5 And said, For this cause shall a man leave father and 

mother, and shall cleave to his wife: and they twain 

shall be one flesh? 

 

ܬ݁ܪܶܝܢ .6 ܗܘܰܘ   
ܳ
ܠܐ ܪ  ܆ ܡܳܕ݂ܶܝܢ  ܦ݁ܓ݂ܰ ܚܰܕ݂   

ܳ
ܠܐ
ܶ
ܝܠ    .ܐ ܗܳܟ݂ܺ ܡܶܕ݁ܶܡ 

ܗܳܐ ܙܰܘܶܓ݂ 
ܳ
ܐܠ ܰ ܪܶܫ܂ ܆ܕ݁  ܢܦ݂ܰ

ܳ
ܪܢܳܫܳܐ ܠܐ  ܒ݁ܰ

اثْ نَيْنِ بَلْ جَسَدٌ وَاحِدٌ. فاَلَّذِي جََُعَهُ اللهُ  إِذًا ليَْسَا بَ عْدُ  6
 لاَ يُ فَر قِهُُ إِنْسَانٌ«. 

6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. 

What therefore God hath joined together, let not man 

put asunder. 



ܩܶܕ݂   .7 ܦ݂ܰ ܫܶܐ  ܡܽܘ  ܝܠ  ܗܳܟ݂ܺ ܠ ܡܳܢܳܐ  ܠܶܗ  ܡܪܺܝ ܢ 
ܳ
ܠ ܐ

ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁

ܐ ܕ݂ܫܽܘܒ݂ܩܳܢܳܐ ܘܢܶܫܪ ܺ  ܒ݂ܳ
ܳ
 ܂ܝܗ  ܟ݁ܬ݂

 

فلَِمَاذَا أَوْصَى مُوسَى أَنْ يُ عْطَى كِتَابُ  : »قاَلُوا لَهُ  7
 طَلَاق فَ تُطلََّقُ؟« 

7 They say unto him, Why did Moses then command 

to give a writing of divorcement, and to put her 

away? 
 

ܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .8
ܳ
ܫܶܐ ܠܽܘ    :ܐ ܠ ܩܰܫܝܽܘ  ܡܽܘ  ܣ  ܩܒ݂ܰ ܦ݁ܶ

ܰ
ܐ ܬ݂ ܠܶܒ݁ܟ݂ܘܿܢ 

ܫܪܽܘܿ 
ܶ
ܬ݂ ܕ݁ ܢܶܫܰܝ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ܒ݁ܪܺܫܺܝ    .ܟ݁ܘܿܢܢ  ܗܘܳܐ  ܡܶܢ   

ܳ
ܠܐ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܬ݂ 

ܢܳܐ܂   ܗܳܟ݂ܰ
أَجْلِ قَسَاوَةِ قُ لُوبِكُمْ أَذِنَ قاَلَ لََمُْ: »إِنَّ مُوسَى مِنْ  8

لَكُمْ أَنْ تُطلَِ قُوا نِسَاءكَُمْ. وَلكِنْ مِنَ الْبَدْءِ لََْ يَكُنْ  
 هكَذَا.

8 He saith unto them, Moses because of the hardness 

of your hearts suffered you to put away your wives: 

but from the beginning it was not so. 

 



ܝܢ .9 ܶ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 
ܳ
ܘܪܳܐ    ܆ܐ ܓ݂ܰ  

ܳ
ܠܐ ܕ݁ ܗ 

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܐ ܩ  ܫܳܒ݂ܶ ܕ݁ ܡܰܢ  ܕ݁

ܐ
ܳ
ܪ ܆ܘܢܳܣܶܒ݂ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܰ
ܐ .ܓܳܐ

ܳ
ܝܩܬ݁ ܢܳܣܶܒ݂ ܫܒ݂ܺ ܪ܂ ܆ܘܡܰܢ ܕ݁

ܰ
 ܓܳܐ

وَأَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ مَنْ طلََّقَ امْرَأتََهُ إِلاَّ بِسَبَب الزِ نََ وَتَ زَوَّجَ  9
 يَ تَ زَوَّجُ بِطُلََّقَةٍ يَ زْنِ«. بُِِخْرَى يَ زْنِ، وَالَّذِي 

9 And I say unto you, Whosoever shall put away his 

wife, except it be for fornication, and shall marry 

another, committeth adultery: and whoso marrieth 

her which is put away doth commit adultery. 
 

ܝܢܰܝ   .10 ܒ݂ܰ ܝܳܐ  ܥܶܕ݂ܠ ܳ ܝ ܬ݂ 
ܺ
ܐ ܢܳܐ  ܗܳܟ݂ܰ ܢ 

ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܬ݁ ܡܪܺܝ ܢ ܠܶܗ 

ܳ
ܐ

ܐ܂
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܩܳܚ ܠ ܡܶܣܰܒ݂ ܐ  ܦ݂ܰ

ܳ
ܐ ܠܐ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܒ݂ܪܳܐ ܠܐ  ܓ݁ܰ

قاَلَ لَهُ تَلَامِيذُهُ: »إِنْ كَانَ هكَذَا أَمْرُ الرَّجُلِ مَعَ   10
 الْمَرْأَةِ، فَلاَ يوُافِقُ أَنْ يَ تَ زَوَّجَ!«

10 His disciples say unto him, If the case of the man 

be so with his wife, it is not good to marry. 

 



 

ܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .11
ܶ
ܐ   :ܝܢ ܐ

ܳ
ܗ  ܠ ܡܶܠ ܬ݂ ܩ ܠ ܳ ܠ ܢܳܫ ܣܳܦ݂ܶ  ܟ݂ܽ

ܳ
ܠܐ

ܐ ܝ   ܆ ܗܳܕ݂ܶ ܺ  ܡܰܢ ܕ݁
ܳ
ܠܐ
ܶ
 ܒ݂ ܠܶܗ܂ܗܺܝ  ܐ

ليَْسَ الْْمَِيعُ يَ قْبَ لُونَ هذَا الْكَلَامَ بَلِ  : »فَ قَالَ لََمُْ  11
 الَّذِينَ أُعْطِيَ لََمُ، 

11 But he said unto them, All men cannot receive this 

saying, save they to whom it is given. 

 

 

 



12.  
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܝ ܬ݂ 

ܺ
ܝ  ܐ

ܺ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܐܡܗܽܘܿܢ  ܕ݂ܶ ܪܣܳܐ  ܟ݁ܰ ܕ݂ܡܶܢ  ܠܶܕ݂ܘ ܐ 

ܢܳܐ   ܘܺܐܝ    ܇ܗܳܟ݂ܰ
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܒ݁ܢܰܝ  ܬ݂  ܕ݂ܡܶܢ   ܐ 

ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܗܘܰܘ    ܇ܐܢܳܫܳܐ 
 ܘܺܐܝ  

ܡܗܰܝܡܢ ܶ  ܬ݂ 
ܡܗܰܝܡܢ ܶ ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܿܢ  ܕ݂ܘ  ܥܒ݂ܰ ܕ݂ܗܶܢܽܘܿܢ    ܆ ܐܐ 

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܘ  ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܠ 

ܽ
ܩ    .ܡܶܛ ܢܶܣܦ݁ܰ ܕ݁ ܚ  ܡܶܫܟ݁ܰ ܕ݁ ܡܰܢ 

ܩ܂  ܢܶܣܦ݁ܰ
تِِِمْ،  لأنََّهُ يوُجَدُ خِصْيَانٌ وُلِدُوا هكَذَا مِنْ بُطُونِ أمَُّهَا 12

وَيوُجَدُ خِصْيَانٌ خَصَاهُمُ النَّاسُ، وَيوُجَدُ خِصْيَانٌ خَصَوْا 
أنَْ فُسَهُمْ لَأجْلِ مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ. مَنِ اسْتَطاَعَ أَنْ 

 يَ قْبَلَ فَ لْيَ قْبَلْ«. 

12 For there are some eunuchs, which were so born 

from their mother's womb: and there are some 

eunuchs, which were made eunuchs of men: and 

there be eunuchs, which have made themselves 

eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is 

able to receive it, let him receive it. 

 



ܢܣܺܝ   .13 ܕ݂ܰ ܝ ܐܶ  ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ ܛܠ ܳ ܝ  ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 
ܺ
ܐ  ܡ 

ܶ
ܘܰܢܨܰܠܐ  . ܕ݂ܶܗ ܥܠܰܝܗܽܘܿܢ 

 
ܰ
ܘܗ݈ܝ܂ܘܰܟ݂ܐ ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
 ܘ ܒ݁ܗܽܘܿܢ ܬ݁

مَ إِليَْهِ أَوْلَادٌ لِكَيْ يَضَعَ يَدَيْهِ عَلَيْهِمْ وَيُصَلِ يَ،   13 حِينَئِذٍ قُدِ 
 فاَنْ تَ هَرَهُمُ التَّلَامِيذُ. 

13 Then were there brought unto him little children, 

that he should put his hands on them, and pray: and 

the disciples rebuked them. 

ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .14 ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܘܿ   :ܝܢ  ܝܢ ܫܒ݂ܽ

ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܝ ܶܐ  ܛܠ ܳ ܩܘ 

ܘܿ  ܟ݂ܠ ܽ
ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܘܠܐ ܢܽܘܿܢܠ ܘܳܬ݂ܝ 

ܶ
ܐ ܗܳܠܶܝܢ   ܆ܢ  ܐܝܟ݂  ܰ ܕ݁ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܐܝܠܶܝܢ  ܕ݂ܰ ܕ݁

ܝ  
ܺ
ܢܽܘܿܢ ܐ

ܶ
ܝܗ  ܐ

ܶ
ܫܡܰܝܳܐ܂ ܬ݂ ܐ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݂ ܘ   ܡܰܠ ܟ݁ܽ

 

دَعُوا الَأوْلَادَ يََْتُونَ إِلَََّ وَلاَ  : »أَمَّا يَسُوعُ فَ قَالَ  14
 تََنَْ عُوهُمْ لَأنَّ لِمِثْلِ هؤُلَاءِ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ«.

14 But Jesus said, Suffer little children, and forbid 

them not, to come unto me: for of such is the 

kingdom of heaven. 

 



ܝ   .15
ܺ
ܡܳܢ܂ܘܣܳܡ ܐ

ܰ
 ܕ݂ܶܗ ܥܠܰܝܗܽܘܿܢ ܘܶܐܙܰܠ ܡܶܢ ܬ݁

 And he laid his hands on them, and departed 15 يَدَيْهِ عَلَيْهِمْ، وَمَضَى مِنْ هُنَاكَ.فَ وَضَعَ  15

thence. 
 

 

ܠܶܗ .16 ܘܶܐܡܰܪ  ܩܪܶܒ݂  ܚܰܕ݂  ܐ 
ܳ
ܐ  :ܘܶܐܬ݂ ܒ݂ܳ

ܳ
ܛ ܢܳܐ  ܒ݂   ܆ܡܰܠ ܦ݂ܳ

ܳ
ܕܛ ܡܳܢܳܐ 

ܠ ܥܳܠܰܡ܂  ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܠܺܝ  ܚܰܝ ܶܐ ܕ݂ܰ ܕ݂ ܕ݁ ܥܒ݁ܶ
ܶ
 ܐ

أيَ ُّهَا الْمُعَلِ مُ الصَّالِحُ، أَيَّ  : »وَإِذَا وَاحِدٌ تَ قَدَّمَ وَقاَلَ لهَُ  16
 صَلَاحٍ أَعْمَلُ لتَِكُونَ لََ الْْيََاةُ الأبََدِيَّةُ؟«

16 And, behold, one came and said unto him, Good 

Master, what good thing shall I do, that I may have 

eternal life? 

 

 



ܐܕ݂ܶ   ܗܽܘ   .17 ܒ݂ܳ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ ܠܺܝ  ܛ

ܰ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܢܳܐ ܩܳܪܶܐ ܐ

ܶ
ܐ    ܇ܝܢ ܐ ܒ݂ܳ

ܳ
ܠܰܝܬ݁ ܛ

ܗܳܐ
ܳ ܰ
ܢ ܚܰܕ݂ ܐܠ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܐ
ܶ
ܥܽܘܿ   .ܐ

ܶ
ܬ݂ ܢ݈ܬ݁ ܕ݁

ܰ
ܐ ܐ ܝܢ ܨܳܒ݂ܶ ܶ ܢ ܕ݁

ܶ
ܪ ܐ

ܰ
ܠ ܠ ܚܰܝ ܶܐ ܛ

ܘ  
 ܦ݁ܽ

ܢ ܶ  ܐ܂ܩܕ݁ܳ
تَدْعُونِ صَالِْاً؟ ليَْسَ أَحَدٌ صَالِْاً لِمَاذَا  : »فَ قَالَ لَهُ  17

إِلاَّ وَاحِدٌ وَهُوَ اللهُ. وَلكِنْ إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَدْخُلَ الْْيََاةَ 
 فاَحْفَظِ الْوَصَايََ«. 

17 And he said unto him, Why callest thou me good? 

there is none good but one, that is, God: but if thou 

wilt enter into life, keep the commandments. 

 

 



ܠܶܗ .18 ܡܰܪ 
ܳ
ܝܠܶܝܢ  :ܐ

ܰ
ܠܶܗܕ݂ܶ   ܗܽܘ    ܇ܐ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ     :ܝܢ 

ܳ
ܠܐ ܕ݁

ܘܿ 
ܽ
ܩܛ

ܶ
ܘ    ܆ ܠܬ݂ ܬ݂ܓ݂ܽ  

ܳ
ܓ݂ܢܽܘܿ   ܆ܪܘܠܐ

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܣܗܰܕ݂    ܆ܒ݂ ܘܠܐ

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܘܠܐ

ܘ   ܽ  ܩܪܳܐ܂ ܬ݂ ܫܽܘ  ܣܳܗܕ݁
لاَ تَ قْتُلْ. لاَ : »أيََّةَ الْوَصَايََ؟« فَ قَالَ يَسُوعُ : »قاَلَ لَهُ  18

 تَ زْنِ. لاَ تَسْرِقْ. لاَ تَشْهَدْ بَِلزُّورِ.

18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt 

do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou 

shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 

 

 

ܘ   .19 ܒ݂ܽ
ܰ
ܡܳܟ݂ ܘܝܰܩܰܪ ܠܐ

ܶ
ܚܶܒ݂ ܠ ܩܰܪܺܝ   ܆ܟ݂ ܘܠܐ

ܰ
ܝܟ݂ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܂ ܘܬ݂

ܰ
ܟ݂ ܐ  ܒ݂ܳ

 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt 19 أَكْرمِْ أَبََكَ وَأمَُّكَ، وَأَحِبَّ قَريِبَكَ كَنَ فْسِكَ«. 19

love thy neighbour as thyself. 
 



ܡܰܪ ܠܶܗ ܗܰܘ ܥܠܰܝܡܳܐ .20
ܳ
ܢܶܝܢ ܡܶܢ    :ܐ

ܶ
ܐ ܢܶܛܪܶܬ݂  ܠ ܗܶܝܢ  ܟ݁ܽ ܗܳܠܶܝܢ 

ܠ ܝܽܘ  
ܰ
 ܪ ܐ݈ܢܳܐ܂ܣܺܝ  ܡܳܢܳܐ ܚܰ  .ܬ݂ܝܛ

: »هذِهِ كُلُّهَا حَفِظْتُ هَا مُنْذُ  20 حَدَاثَتِِ.  قاَلَ لَهُ الشَّابُّ
 فَمَاذَا يُ عْوِزُنِ بَ عْدُ؟«

20 The young man saith unto him, All these things 

have I kept from my youth up: what lack I yet? 

 

ܢ݈ܬ݁ ܓ݁ܡܺܝ   .21
ܰ
ܐ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ ܢ 

ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܡܰܪ ܠܶܗ 

ܳ
ܙܶܠ    ܆ܪܳܐ ܠ ܡܶܗܘܳܐ ܐ

ܐ
ܢ ܶ ܠ ܡܶܣܟ݁ܺ ܘܗܰܒ݂  ܩܶܢܝܳܢܳܟ݂  ܢ  ܣܺܝ    ܆ܙܰܒ݁ܶ ܠܳܟ݂  ܗܘܶܐ 

ܶ
ܐ ܘܬ݂

ܳ
ܡܬ݂

ܫܡܰܝܳܐ ܪܝ܂  ܇ܒ݂ܰ
ܰ
ܬ݂ ܐ ܒ݂ܳ

ܳ
 ܘܬ݂

إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَكُونَ كَامِلاً فاَذْهَبْ : »قاَلَ لَهُ يَسُوعُ  21
زٌ فِ   وَبعْ أَمْلاكََكَ وَأَعْطِ الْفُقَرَاءَ، فَ يَكُونَ لَكَ كَن ْ

 عْنِِ«. السَّمَاءِ، وَتَ عَالَ اتْ ب َ 

21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and 

sell that thou hast, and give to the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven: and come and follow 

me. 



ܐ .22 ܗܳܕ݂ܶ ܐ 
ܳ
ܡܶܠ ܬ݂ ܥܠܰܝܡܳܐ  ܗܰܘ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܪܝܳܐ    ܆ ܫܡܰܥ  ܟ݁ܰ ܕ݂  ܟ݁ܰ ܘܶܐܙܰܠ 

ܐ܂  .ܠܶܗ
ܳ
ܐ ܝ  ܝܪ ܩܶܢܝܳܢܳܐ ܣܰܓ݁ܺ ܝ ܬ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܓ݁ܶ

ܺ
 ܐ

 

عَ الشَّابُّ الْكَلِمَةَ مَضَى حَزيِنًا، لأنََّهُ كَانَ ذَا   22 فَ لَمَّا سََِ
 أَمْوَال كَثِيرةٍَ. 

22 But when the young man heard that saying, he went 

away sorrowful: for he had great possessions. 

 

ܘܗ݈ܝ .23 ܕ݂ܰ ܡܺܝ 
ܠ  
ܰ
ܡܰܪ ܠ ܬ݂

ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ    :ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁

ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܝ  
ܺ
 ܗ݈ܝ ܠ ܥܰܬ݁

ܳ
ܥܰܛܠܶ ܘ  ܪܳܐ ܕ݂ܢܶܥܽܘܿ ܕ݁  ܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ܂ܠ ܠ ܡܰܠ ܟ݁ܽ

الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّهُ يَ عْسُرُ : »فَ قَالَ يَسُوعُ لتَِلَامِيذِهِ  23
 السَّمَاوَاتِ!أَنْ يَدْخُلَ غَنٌِِّ إِلََ مَلَكُوتِ 

23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I say unto 

you, That a rich man shall hardly enter into the 

kingdom of heaven. 

 



ܠܟ݂ܘܿܢ .24 ܡܰܪܢܳܐ 
ܳ
ܐ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܒ݂  ܘ 

ܽ
ܕ݂ܠܺܝ    :ܬ݁ ܰ ܘ  ܕ݁ ܗ݈ܽ     ܠ 

ܳ
ܡܠܶ ܠ ܓ݂ܰ

ܚܪܽܘܿ  ܒ݁ܰ ܝ  ܠ ܡܶܥܰܠ 
ܺ
ܥܰܬ݁ ܘ 

ܰ
ܐ ܐ 

ܳ
ܡܚܰܛ ܕ݂ܰ ܠ  ܕ݂ܢܶܥܽܘܿ ܪܳܐ  ܪܳܐ 

ܗܳܐ܂ 
ܳ
ܐܠ ܐ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݂ ܘ   ܠ ܡܰܠ ܟ݁ܽ

وَأَقُولُ لَكُمْ أيَْضًا: إِنَّ مُرُورَ جََُل مِنْ ثَ قْب إِبْ رَةٍ أيَْسَرُ  24
 مِنْ أَنْ يَدْخُلَ غَنٌِِّ إِلََ مَلَكُوتِ اِلله!«. 

24 And again I say unto you, It is easier for a camel to 

go through the eye of a needle, than for a rich man to 

enter into the kingdom of God. 
 

ܗܺܝ   .25
ܰ
ܬ݁ ܫܡܰܥܘ  ܕ݂  ܟ݁ܰ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܕ݂ܶ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܒ݂ ܪܺܝ  ܬ݁

ܳ
ܛ ܗ݈ܘܰܘ  ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ   ܆ܢ 

ܢܺܚܶܐ܂ܟ݂ܰ  ܡܰܢܽܘ   ܚ ܕ݁  ܝ ܡܶܫܟ݁ܰ
عَ تَلَامِيذُهُ  25 إِذًا مَنْ  : »بُُتُِوا جِدًّا قاَئلِِينَ فَ لَمَّا سََِ

 يَسْتَطِيعُ أَنْ يََلُْصَ؟« 
25 When his disciples heard it, they were exceedingly 

amazed, saying, Who then can be saved? 

 



ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .26 ܝܶܫܘܿܥ  ܒ݁ܗܽܘܿܢ  ܒ݁ܢܰܝ    :ܚܳܪ    ܠ ܘܳܬ݂ 
ܳ
ܠܐ ܐ  ܗܳܕ݂ܶ ܢܳܫܳܐ 

ܠ ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ܂ ܆ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܝܢ ܟ݁ܽ ܗܳܐ ܕ݂ܶ
ܳ ܰ
 ܠ ܘܳܬ݂ ܐܠ

هذَا عِنْدَ النَّاسِ غَيْرُ : »فَ نَظَرَ إِليَْهِمْ يَسُوعُ وَقاَلَ لََمُْ  26
 مُسْتَطاَعٍ، وَلكِنْ عِنْدَ اِلله كُلُّ شَيْءٍ مُسْتَطاَعٌ«.

26 But Jesus beheld them, and said unto them, With 

men this is impossible; but with God all things are 

possible. 

 

ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ .27 ܐܦ݂ܳ ܠ ܡܶܕ݁ܶܡ   :ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܥܢܳܐ ܟ݂ܺ ܩܢ ܟ݁ܽ ܢܰܚܢܰܢ ܫܒ݂ܰ
ܶ
ܗܳܐ ܐ

ܬ݂ܪܳܟ݂  ܝܢ ܒ݁ܳ
ܰ
ܝ ܢܶܗܘܶܐ ܠܰܢ܂ ܇ܘܶܐܬ݂  ܡܳܢܳܐ ܟ݂ܰ

 

هَا نََْنُ قَدْ تَ ركَْنَا كُلَّ  : »حِينَئِذٍ وَقاَلَ لَهُ فأََجَابَ بُطْرُسُ  27
 شَيْءٍ وَتبَِعْنَاكَ. فَمَاذَا يَكُونُ لنََا؟« 

27 Then answered Peter and said unto him, Behold, we 

have forsaken all, and followed thee; what shall we 

have therefore? 

 



ܝܶܫܘܿܥ .28 ܠܗܘܿܢ  ܡܰܪ 
ܳ
ܘܢ   :ܐ

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܰ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐ

ܘܿ 
ܽ
ܝܬ݁
ܰ
ܐܬ݂ ܶ ܪܝܕ݁

ܰ
ܬ݂ ܒ݁ܳ ܐ  ܇ܢ 

ܳ
ܬ݂ ܚܰܕ݂݈ ܒ݁ܪܶܗ   ܆ ܒ݁ܥܳܠ ܡܳܐ  ܒ݂ 

ܶ
ܕ݂ܝܳܬ݂ ܡܳܐ 

ܬ݂  ܥܰܠ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܫܽܘ  ܘܿ ܪܕ݁ ܕ݁ ܘ    ܆ܒ݂ܚܶܗܢܘܿܣ  ܬ݁ܒ݂ܽ
ܶ
ܘܿܢ ܬ݁

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܢ 

ܘ   ܟ݁ܽ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ  ܘ  ܘܰܬ݁   ܆ܣܰܘܳܢܪ̈ܥܰܠ  ܫܰܒ݂  ܢܽܘ  ܕ݂ܽ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ  ܐ ܢ 
ܶ
ܛ

ܐܝ    ܕ݂ܺ
ܶ
 ܝܠ܂ ܣܪܳܐ

الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّكُمْ أنَْ تُمُ الَّذِينَ : »فَ قَالَ لََمُْ يَسُوعُ  28
تبَِعْتُمُونِ، فِ التَّجْدِيدِ، مَتََ جَلَسَ ابْنُ الِإنْسَانِ عَلَى 

كُرْسِيِ  مََْدِهِ، تََْلِسُونَ أنَْ تُمْ أيَْضًا عَلَى اثْنَِْ عَشَرَ كُرْسِيًّا 
  رَائيِلَ الاثْنَِْ عَشَرَ.تَدِينُونَ أَسْبَاطَ إِسْ 

28 And Jesus said unto them, Verily I say unto you, 

That ye which have followed me, in the regeneration 

when the Son of man shall sit in the throne of his 

glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging 

the twelve tribes of Israel. 



29.  
ܩ ܒ݁ ܳ ܫܳܒ݂ܶ ܠ ܢܳܫ ܕ݁ ܐܘܟ݂ܽ

ܶ
ܚ ܶ   ܆ܬ݁

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܚ    ܆ܐܐ

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܐܐ

ܳ
ܐ  ܆ܘܳܬ݂ ܒ݂ܳ

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܘ    ܆ܐ

ܰ
ܐ

ܡܳܐ
ܶ
ܐ  ܆ܐ

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ݂

ܰ
ܐ ܘ 

ܰ
ܒ݁ܢܰܝ ܳ   ܆ܐ ܘ 

ܰ
ܩܽܘ    ܆ܐܐ ܘ 

ܰ
ܠ ܫܶܡܝ  ܆ܝܳܐܪ̈ܐ

ܽ
 ܆ ܡܶܛ

ܠ ܡܳܐܐ ܢܩܰܒ݁ܶ ܠ ܥܳܠܰܡ ܢܺܐܪܰܬ݂܂ܘܚܰܝ ܶ  ܆ܚܰܕ݂ ܒ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܰ
أَخَوَاتٍ أَوْ أَبًَ أَوْ أمًُّا وكَُلُّ مَنْ تَ رَكَ بُ يُوتًً أَوْ إِخْوَةً أَوْ  29

ي، يََْخُذُ مِئَةَ  أَوِ امْرَأَةً أَوْ أَوْلَادًا أَوْ حُقُولاً مِنْ أَجْلِ اسَِْ
 ضِعْفٍ وَيرَِثُ الْْيََاةَ الأبََدِيَّةَ.

29 And every one that hath forsaken houses, or 

brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or 

children, or lands, for my name's sake, shall receive 

an hundredfold, and shall inherit everlasting life. 

ܝܢ ܩܰܕ݂ܡܳܝ ܶܐ ܕ݂ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܐ݈ܚܪܳ  .30 ܐ ܕ݂ܶ
ܶ
ܝ  ܐ  ܝܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝ ܶܐ܂ܝܶܐ ܘܰܐ݈ܚܪܳ ܣܰܓ݁ܺ

 But many that are first shall be last; and the last 30 وَلكِنْ كَثِيروُنَ أَوَّلُونَ يَكُونوُنَ آخِريِنَ، وَآخِرُونَ أَوَّلِيَن. 30

shall be first. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 20   ܟ ܨܚܚܐ    العشرون صحاحالإ

 

ܕܳ݁ܳ݁ܫܡܳ݁ܝܳ݁ܐ .1 ܐܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܝܳ݁ܐܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܪܳ݁ܡܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܠ ܓܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܳ݁܉ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁

ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܒܳ݁ܨܳ݁ܦܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܐܓܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠܶ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ. 

ََ  َ»فإََنََمَلَكَوتََالسَمَاوَاتََيشََبهَََرجََلاََرَبََب يََتََخَرجَََ 1  ََ  َ َ  َََ   ََ  َ َ  ََ َ َ  َ   َََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ
ََمَعََالصَبَحََليََسَتأَجََرََفَ علَةَََلكََرمََهَ،  َ  َ  َ   َََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ 

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is 

an householder, which went out early in the morning 

to hire labourers into his vineyard. 

 



ܦܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ .2 ܥܳ݁ܡܳ݁ ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܩܳ݁ܨܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܠܶ
 
ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ 

݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܫܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܗ܂ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 
 

َفاَتَ فَقََمَعََالفََعلَةَََعلََىَدَيناَرََفَِاليََ وَمَ،َوَأرَسََلهََمََإَلَََ 2  َ  ََ  َ  َ  َ   ََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َََ  ََ َ َ ََ  َ َ َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َََ َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ
ََكَرمََهَ.  َ  َ  َ  َ 

2 And when he had agreed with the labourers for a 

penny a day, he sent them into his vineyard. 

ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .3 ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܠܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁  ܳ݁ܘܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܕܳ݁ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܢܳ݁  ܢܳ݁ܐܳ݁
ܐܳ݁ܚܪܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܚܙܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܫܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ 

ܝܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ
 
݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁    ܢ܂ܳ݁ 

ََثَََُخَرجَََنََوَََالسَاعَةََالثاَلثَةَََوَرأََىَآخَريَنََقيَاَمَاَفََِ 3  َََ  ََ َ َ َ  َ  ََ  َََ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  ََََ َ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ َ  ََ  َ  َ َ
َالسَوقََ  َ َ ََ ََبطَاَلَيَنَ،َ   ََ  َ  ََ 

3 And he went out about the third hour, and saw 

others standing idle in the marketplace, 



ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ .4  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܙܳ݁ܠܘܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܘܳ݁ܢܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁
ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܦܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ

  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ.݁ܳ݁ܳ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܘܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܠ
 
݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܢ܂ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܗܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ 
َفَ قَالََلََمََ:َاذهََبوَاَأنَ تَمَََأيَضََاَإَلَََالكََرمَََ 4  َ َ  َ َََ  َ  َََ   ََ ََ  َ  َ  ََ  َََ  ََ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ َ َ ََفأَعََطَيَكَمََمَاَََ   َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ

َََيَََقََلكََمَ.َفمََضَوَاَ.  َ  َ  َ  َ ََ  َ   َََ  َ   َ 

4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, 

and whatsoever is right I will give you. And they 

went their way. 

ܙܳ݁ܠܘ .5
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܐ ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܒܳ݁ܫܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܘܳ݁ܒܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁܉ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁  

ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁܂  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 
َ َ َوَخَرجَََأيَضََاَنََوَََالسَاعَةََالسَادَسَةََوَالتاَسَعَةََوَفَ عَلََ 5  ََ  َ َ َ  َ  َ َ ََ َ َ َ َ  َ  َ َ ََ ََ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ ََ   ََ ََ   ََ  َ َ

ََكَذلَكَ.   ََ َ  َ 

5 Again he went out about the sixth and ninth hour, 

and did likewise. 



 

ܦܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .6
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܠ   ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁  ܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܕܳ݁ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ ܢܳ݁ܐܳ݁

ܐܳ݁ܚܪܳ݁ ܘܳ݁ܐܫܟܳ݁ܳ݁ܚܳ݁ ܩܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

 ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܝܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ
 
݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܢܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܩܳ݁ܝܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܘܳ݁ܢܳ݁

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗ  ݁ܳ ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁  
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܛ  ݁ܳ
 
݁ܳ  ܢ܂ܳ݁ܳ݁  

ََثَََُنََوَََالسَاعَةََالَْاَدَيةَََعَشَرةَََخَرجَََوَوَجَدََآخَريَنََقيَاَمَاَ 6  ََ َ َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ ََ ََ  َ   َ  َ َ
َََبطَاَلَيَن،َفَ قَالََلََمََ:َلمََاذاََوَقَ فَتمَََههَناَََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ َ ََكَلََالنَ هَارَََََ  َ  َ  ََ ََ َ َ  َ

ََبطَاَلَيَن؟َ   ََ  َ  ََ 

6 And about the eleventh hour he went out, and found 

others standing idle, and saith unto them, Why stand 

ye here all the day idle? 

 



ܠܳ݁ܗ .7 ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܓܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܐ ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ

 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ

 
݁ܳ ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ܡܳ݁ܪܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ.݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܦܳ݁

݁ܳ
ܐ ܳ݁ܙܳ݁ܠܘܳ݁  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ

ܘܳ݁ܢ
ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܢܳ݁ܣܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܠ   ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
 ܢ܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁  

ََقاَلوَاَلهََ:َلأنَهَََلََََيسََتأَجََرنََََأحََدَ.َقاَلََلََمََ:َاذهََبوَاَأنَ تَمََََ 7  َ  َ  ََ َََ  ََ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  َ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ َََ َ  َََ  ََ  ََ
ََأيَضََاَإَلَََالكََرمَََفَ تأَخََذَواَمَاَيَََقََلكََمََ.  َ   َََ  َ   َ ََ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َََ   ََ َ 

7 They say unto him, Because no man hath hired us. 

He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and 

whatsoever is right, that shall ye receive. 

ܡܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ .8
ܳ݁ ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܗܳ݁ܳ݁.ܳ݁  

ܡܳ݁ܪܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܪܡܳ݁ܐܳ݁ܠ ܪܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ

  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܩܪܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܠܶ
 
ܓܳ݁ܪܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܘܫܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܘܳ݁ܥܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܠ ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 
كََانََالمََسَاءََقاَلََصَاحَبََالكََرمَََلوَكَيَلهََ:َادعَََ 8 ََ  َفَ لمََا َََ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ ََ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ

ََالفََعلَةَََوَأعََطَهَمََالأجََرةَََمبََ تدََئًََمَنََالآخَريَنََإَلَََالأوََليََن.   ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ   َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ  ََ 

8 So when even was come, the lord of the vineyard 

saith unto his steward, Call the labourers, and give 

them their hire, beginning from the last unto the first. 



 

ܘܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܳ݁ .9
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܬܳ݁ ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܐܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܣܳ݁ܒܳ݁ܘܳ݁܉ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪ܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁  

َََفجََاءََأَصَحَابََالسَاعَةََالَْاَدَيةَََعَشَرةَََوَأخََذَواَدَيناَراَََ 9  ََ ََ  َ ََ َ  َ   ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ ََ ََ  ََ  َ  َََ َ َ   ََ
ََدَيناَراََ.  ََ َ ََ  َ 

9 And when they came that were hired about the 

eleventh hour, they received every man a penny. 

ܐܳ݁ܳ݁ .10
ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܘܳ݁

݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܐ ܳ݁ ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁

  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܣܒܳ݁ܳ݁ܪܘܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ ݁ܳ ܫܳ݁ܩܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܫܩܳ݁ܠܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁   ܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁   ܦܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
 ܢ܂ܳ݁ܳ݁

َََفَ لمََاَجَاءََالأوََلوَنََظنَوَاَأنَََّمَََيََخََذَونََأكََثَ رَ.ََ 10  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ   َ  َََ َ َ ََ َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َََ  َ  َ َََفأَخََذَواََََ  َ  َ   ََ َ
ََهَمََأيَضََاَدَيناَراََدَيناَراََ.  ََ َ ََ  َ ََ  َ َ ََ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ 

10 But when the first came, they supposed that they 

should have received more; and they likewise 

received every man a penny. 



ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܫܩܳ݁ܠܘ .11  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܐ܂ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܢܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܬܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܛ

  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ  ݁ܳ 

َوَفيَمَاَهَمََيََخََذَونََ 11  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َالبََ يَتَََ  َ تذََمَرَواَعلََىَرَبََ َ َ  ََ  َََ    ََ َ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ 11 And when they had received it, they murmured 

against the goodman of the house, 

 

ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢ .12  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܝܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܠܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ ܳ݁ܚܕܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܫܳ݁ܥܳ݁ܐܳ݁ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܫܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁:ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܢ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܫܩܳ݁ܠܢܳ݁ܝܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ ܗܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܘܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  
ܳ݁ ܳ݁ܩܪܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܗ܂ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ 

ََقاَئلََيَن:َهؤَلاءَََالآخَرَونََعَمَلوَاَسَاعَةََوَاحَدَةَ،َوَقدََََ 12  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ َََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ ََ َ  َ َ َ َََ َ َ َ  ََ
ََسَاوَي تََ هَمََبنَاََنََنَََالذََينََاحَتمََلنَاََثقََلََالنَ هَارََوَالَْرَََ!  َ  ََ  َ َ َ َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ ََ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ   َ ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ 

12 Saying, These last have wrought but one hour, and 

thou hast made them equal unto us, which have borne 

the burden and heat of the day. 

  



ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .13 ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܥܢܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܚܳ݁ܒܳ݁ܪܝܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܡܳ݁ܥܘܳ݁ܠܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܠ
 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܪܳ݁ܩܳ݁ܨܬܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܡܝ܂ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 

ََفأَجَابََوَقاَلََلوََاحَدََمَنَ هَمَ:َيَََصَاحَبَ،َمَاَظلَمََتَكَ!َ 13   ََ  َ  َ َََ  َ ََ  َ  َ َ ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ  َ
َأمََاَاتَ فَقَتََمَعَيَعلََىَ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َََََ  َ ََدَيناَرَ؟َ   ََ ََ  َ 

13 But he answered one of them, and said, Friend, I do 

thee no wrong: didst not thou agree with me for a 

penny? 

ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .14 ܳ݁ ܳ݁ܣܳ݁ܒܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܘܙܳ݁ܠܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܠ ܗܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܠܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  
ܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܐ ݁ܳ
  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܝܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁܂ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ 

َأرَيَدََأنَََأعََطَيََهذَاَ 14 ََفخََذََالذََيَلَكََوَاذهََبَ،َفإََنََّ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََ   َ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ   َََ َ  َ  ََ َ  َ   ََ
ََالأخََيرََمَثَ لَكَ.  َ َ  ََ  ََ َ  َ  ََ 

14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto 

this last, even as unto thee. 



15. ݁ܳ݁ܳ
݁ܳ
ܘܳ݁ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ

 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ

 
ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܛܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ
 
ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܠܝܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐ܂ܳ݁ܳ݁  ܒܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁ܛ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 

ََأوَََمَاَيَََلََلَِأنَََأفََ عَلََمَاَأرَيَدََبِاََلِ؟َأمَََعيََ نَكَََ 15   ََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َََ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  ََ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ
َأنََََصَالحََ؟ ََشَريََرةَََلأنَََّ   َََ ََ  َ  ََ   َ  ََ َ  َ  َ َ  َ 

15 Is it not lawful for me to do what I will with mine 

own? Is thine eye evil, because I am good? 

ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ .16  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܐܳ݁ܐܳ݁ܚܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ ܳ݁ܳ݁
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܘܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

݁ܳ
ܳ݁ܐ
 
ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁

ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܪܳ݁ܩܪܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܐ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܙܥܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܓܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ܂ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ܀.܀.ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

َ ََهكَذَاَيكََونََالآخَرَونََأوََلَيَنَوَالأوََلوَنََآخَريَنَ،َلأنََََ 16  َََ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ َ َ  َ ََ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ َ
ََكَثَيريَنََيدََعَوَنََوَقلَيَلَيَنَي نََ تَخَبوَنَ«َ. َ  َ  ََ  َ َ  ََ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ 

16 So the last shall be first, and the first last: for many 

be called, but few chosen. 



ܝܳ݁ܳ݁ .17
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܥܬܳ݁
 
ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ݁ܳ ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁  ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܪܳ݁ܫܠܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ 

݁ܳ
ܠ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܣܳ݁ܩܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܕܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܀ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܡܳ݁ܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܝ
ܠ ܳ݁
ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܥܣܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 ݁ܳ ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܒܳ݁ܳ݁ܐܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܘܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܘܗܳ݁ܝܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܪܚܳ݁ܐܳ݁ܳ݁   ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ 

كََانََيسََوعََصَاعَدَاَإَلَََأوَرشََليَمََأخََذََالاثنََََََ 17 َ  ََوَفيَمَا  َ ََ َ  َ   َََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ  َ  َ َ ََ ََ   َََ َ َ  َ ََ  َ َ َ  َ
ََعَشَرََتلَمََيذَاَعلََىَانفََراَدََفَِالطرَيَقََوَقاَلََلََمَََ:  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  ََ َ  َ َََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ 

17 And Jesus going up to Jerusalem took the twelve 

disciples apart in the way, and said unto them, 

ܣܳ݁ܠ ܩܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .18 ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܪܳ݁ܫܠܳ݁ܡܳ݁ 
݁ܳ
ܠ ܚܳ݁ܢܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܠܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܕܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ ܗܳ݁

ܳ݁ܘܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܐܳ݁ܘܳ݁ܠ ܣܳ݁ܦܳ݁ܪܳ݁ܐ
ܳ݁ܳ݁ܠܪܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܗܢܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܚܳ݁ܝܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܐ܂ܳ݁ 

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܠ ܡܳ݁ܘܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ 

َ َ»هَاَنََنَََصَاعَدَونََإَلَََأوَرشََليَمَ،َوَابنَََ 18  ََ َ ََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ   َ ََ  َ َ ََالَإنسََانََيسََلمَََََ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ َ
ََإَلَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةََ،َفَ يَحَكَمَونََعلَيَهَََبَِلمََوَتَ،  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ  ََ َ َ َ َ  َ  َ 

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man 

shall be betrayed unto the chief priests and unto the 

scribes, and they shall condemn him to death, 



ܳ݁ ܳ݁ܘܢܳ݁ܫܠ ܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .19 ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܠ ܥܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܒܳ݁ܳ݁ܙܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܗܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܢܢܳ݁ܓܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ.݁ܳ
ܘܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܘܢܳ݁ܙܩܦܳ݁ܳ݁
ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܐܳ݁ܢܩܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܠ ܝܳ݁ܘܡܳ݁ܐܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܠ ܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ܡ܂ܳ݁ 

 

َ ََوَيسََلََمَونهَََإَلَََالأمََمََلكََيََيَ هَزأَوَاَبهَََوَيََلََدَوهَََ 19 َ  َ  َ   َ  َ َ َ  َََ  ََ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ   َ   ََ  َ
ََوَيصََلبَوَهَ،َوَفَِاليََ وَمََالثاَلَثََيَ قَومَ«َ. َ َ َ َ  َََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ ََ َ  ََ َ   ََ  َ 

19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and 

to scourge, and to crucify him: and the third day he 

shall rise again. 

ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ .20 ܡܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁
݁ܳ
ܐ ܠܳ݁ܗܳ݁ ܩܳ݁ܪܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܝܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܙܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ܓܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗ
ܳ݁ܳ݁ܘܣܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ
ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡ܂ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܘܫܳ݁ܐܠ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ 

ََََحَينئَذَََتَ قَدَمَتََإلَيَهَََأمَََابنَََََزبَدََيَمَعََاب نََ يَ هَا،ََ 20  َ  ََ  ََ  ََََ َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َََ َ  ََ َ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ ََ  َ
َ َََوَسَجَدَتََوَطلَبََتََمَنهَََشَيَ ئاَ.  ََ  ََ َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ َ َ 

20 Then came to him the mother of Zebedees children 

with her sons, worshipping him, and desiring a 

certain thing of him. 



 

ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .21 ܡܳ݁ܪܳ݁ܠ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܝܢܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܢܳ݁ܬܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܡܪܳ݁ܐܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܝܢܳ݁ܒܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܗܳ݁ܠܳ݁ܝܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܝܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܚܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܣܳ݁ܡܳ݁ܠܳ݁ܟܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܡܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܟܳ݁܂ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁  ݁ܳ
 
 ݁ܳ 

َ  ََفَ قَالََلََاَ 21 َ  َ َ َ ََ مَاذاََترَيَدَينَ؟«َقاَلَتََلهَََ:َ»ََ   ََ   ََ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ ََأنَََيََلََسَََََ  َقلَََ:َ»َ َ  َ َ   َ َ  َ  َ
ََاب نَاَيََهذَانََوَاحَدََعَنََيََيَنَكََوَالآخَرََعَنََاليََسَارََفََِ  ََ َ َ َ َ َََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ ََ ََ  َ  َََ

ََمَلَكَوتكََ«. َ   ََ َ َ َ  َ 

21 And he said unto her, What wilt thou? She saith 

unto him, Grant that these my two sons may sit, the 

one on thy right hand, and the other on the left, in thy 

kingdom. 

 



ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥ .22 ܳ݁ܳ݁ܥܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ܝܳ݁ܕܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܫܳ݁ܐܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ ܘܳ݁ܢܳ݁

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁

ܘܳ݁ܢ
ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁  ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܫܟܳ݁ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁ ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܟܳ݁ܳ݁ܣܳ݁ܐܳ݁  ܐܳ݁

ܠ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁ ܘܳ݁ܢܳ݁
ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܥܬܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁
 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ

ܐܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܠ ܡܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܡܳ݁ܥܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܘܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܐܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁
 
ܐܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁  ܥܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁

ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܥܡܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܳ݁܈ܳ݁ܢܳ݁ܳ݁

ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܠܳ݁ܗ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܫܟܳ݁ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܚܳ݁ܢܳ݁ܢ܂ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ 

ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََ 22  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ َََلسََتمََاَتَ علَمََانََمَاَتطَلَبَاَنَ.ََ:َ»َ ََ    َ َ َ َ   ََََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ   ََ
ََأتَسََتَطَيعاَنََأنَََتشََرَبََِالكََأسَََالتَََِسَوَفََأشََرَبَُاََأنَََ،َوَأنََََ  َ  َ  َ ََ  َ  َََ   َ  َ   َََ  َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ  َ َََ  َ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ ََ َ  َ   ََ َ

ََ تَصَطبَغَاََبَِلصََبَ غةَََالتَََِأَصَطبَغََبَُاََأنَََ؟«َقاَلاََلهَََ  َ  َ ََ  َ َ َ َ  َ  َََ   ََ َ  ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ  ََ   ََ  َ ََ  َ  َ َ   ََََ:
ََنسََتَطَيعَ«َ.» َ َ َ َ  َ   ََ 

22 But Jesus answered and said, Ye know not what ye 

ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink 

of, and to be baptized with the baptism that I am 

baptized with? They say unto him, We are able. 

 



ܡܳ݁ܪܳ݁ܠܗܘܳ݁ܢ .23
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ
 
ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁

ܫܬܳ݁ܳ݁
ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܣܝܳ݁

  ݁ܳ ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܥܡܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁    ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܐܳ݁  

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܬܳ݁
 
ܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐܢܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ 
ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܥܡܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁     ݁ܳ ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܬܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ
 
 ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܝܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܢܝܳ݁ܘܡܳ݁ܢܳ݁ܣܳ݁ܡܳ݁ܠܝܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܆ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ
 
݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܗܳ݁ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܠܳ݁ 
ܳ݁ܠܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܬܳ݁ܳ݁ ݁ܳ
  ݁ܳ݁ܳ ܒܳ݁ܝܳ݁ܳ݁܇ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁  

݁ܳ
ܝܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐ

݁ܳ
ܝܠܳ݁ܝܢܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܬܳ݁ܛ

݁ܳ
ܳ݁ܠ
݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ

 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ݁ܳ

 
݁ܳ
 
 ܀ܳ݁

كََأسََيَفَ تَشَرَبَِنََّاَ،َوَبَِلصََبَ غةَََالَتَََِ 23 ََفَ قَالََلََمََا:َ»أمََا  َ ََ َ َ  َ  ََ   ََ  َ  َ َََ   َ  َ  َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
ََأَصَطبَغَََبَُاََأنََََتَصَطبَغَاَنََ.  َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َََ   ََ َ  َ َ َوَأمََاَالَْلَوَسََعَنََيََيَنََوَعَنََََََ    َ  َ  َ َ ََ   ََ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ  َ

َيسََاريََفَ ليََسََلَِأنَََأعََطَيهَََإَلاََللَذََينََأعََدََلََمَََمَنََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  ََ
ََأبِ«َ. َ  َ َ 

23 And he saith unto them, Ye shall drink indeed of 

my cup, and be baptized with the baptism that I am 

baptized with: but to sit on my right hand, and on my 

left, is not mine to give, but it shall be given to them 

for whom it is prepared of my Father. 

ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܕ .24 ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܫܡܳ݁ܥܘܳ݁ܥܳ݁ܣܪܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܚܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁  
݁ܳ
ܳ݁  ܳ݁ܪܓܳ݁ܳ݁ܙܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁ܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܝܢܳ݁ܐ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ܳ݁  

َفَ لمََاَسَََعََالعََشَرةَََاغتَاَظوَاَمَنََأجََلََ 24  َ   َََ  َ  َََ  َََ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ  ََ َ َ   َ ََ  َ  َ ََالأخََوَينَََ.ََ   َ  َ  َ   َ ََ 24 And when the ten heard it, they were moved with 

indignation against the two brethren. 



ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ .25
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܠܗܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܕܳ݁ܥܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ 

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ ܕܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܐܳ݁  ܳ݁܂ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ.݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܪܳ݁ܘܪܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܠܳ݁ܝܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܛ
 
ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܥܠܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ݁ܳ  .ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

 

َفدََعاَهَمََيسََوعََوَقاَلَ:َ»أنَ تَمَََتَ علَمََونََأنَََرؤََسَاءََالأمََمََ 25  َ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َََ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  َ  َ َ َ  َ  َ
ََيسََودَونََّمََ،َوَالعََظمََاءََي تََسَلَطوَنََعلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ   َ َ َ َ  ََ 

25 But Jesus called them unto him, and said, Ye know 

that the princes of the Gentiles exercise dominion 

over them, and they that are great exercise authority 

upon them. 

ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ܬܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ .26 ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܕܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ ܒܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ ܡܳ݁ܢܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ
 
݁ܳ

ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁   ݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܠܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܡܫܳ݁ܡܫܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁.ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ. 

ََفلاََيكََونََهكَذَاَفيَكَمَ.َبلَََمَنََأرَاَدََأنَََيكََونََفيَكَمَََ 26  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ  َ َ  ََََ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ َ  ََ  َ  ََ
َعَظَيمَاَفَ ليََكَنََ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ َ َََلكََمََخَادَمَا،َ   َ َ  ََ  َ   ََ 

26 But it shall not be so among you: but whosoever 

will be great among you, let him be your minister; 

 



ܳ݁ ܳ݁ܘܡܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܩܳ݁ܕܳ݁ܡܳ݁ܝܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ .27  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܗܘܳ݁ܐܳ݁ܠܟܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܥܳ݁ܒܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܳ݁.ܳ݁ܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ. 
َ َ ََوَمَنََأرَاَدََأنَََيكََونََفيَكَمََأوََلاَََ 27  ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ  َ َََفَ ليََكَنََلكََمََعبَدََاَ،َ   َ  َ  َ َ  َ   َََ  َ  َ َ َ  ََ 27 And whosoever will be chief among you, let him be 

your servant: 

 

ܕܳ݁ܐܳ݁ܢܳ݁ܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ .28 ܗܳ݁
ܕܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁ ܝܟܳ݁ܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁

݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܐ  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ

 ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ
 
ܡܳ݁ܫܳ݁ܳ݁.ܳ݁

ܕܳ݁ܢܳ݁ܫܬܳ݁ܳ݁ ܐܳ݁
݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܐ ݁ܳ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܠ  ݁ܳ

  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ

 
ܕܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܡܳ݁ܫܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ ݁ܳ

݁ܳ
ܠ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ.݁ܳ

ܘܳ݁ܳ݁
ܠܳ݁ܢܳ݁ܦܳ݁ܫܳ݁ܗܳ݁ܦܳ݁ܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ܐܳ݁ 
݁ܳ
ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܐ ܳ݁ܳ݁ܪܩܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁ܚܠܳ݁ܦܳ݁
 
݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ܀ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

َكَمَاَأنَََابنَََ 28  َ  َََ َ  َََ  َ َ ََالَإنسََانََلََََيَََتََليََخَدَمََبلَََليََخَدَمَ،ََ   َ  َ َ ََ  َََ َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  ََ  َ َ
كََثَيريَنَ«. ََوَليََ بذََلََنَ فَسَهََفَدَيةَََعَنَ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ 

28 Even as the Son of man came not to be ministered 

unto, but to minister, and to give his life a ransom for 

many. 

 



ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .29
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܢܦܳ݁ܳ݁ܩܳ݁ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܳ݁ ܳ݁ܚܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ܐܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܐܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܗܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁ 

݁ܳ
ܬܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
 ݁ܳ
 
݁ܳ

ܐ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܣܳ݁ܓܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܐ
 
݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ. 

كََثَيَرَ، 29 َ َ ََوَفيَمَاَهَمََخَارجََونََمَنََأرَيَاََتبَعََهََجََعََ  ََ َ   ََ َ  َ  َ َََ   ََ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ 29 And as they departed from Jericho, a great 

multitude followed him. 

ܝܳ݁ܬܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ .30 ܝܢܳ݁
ܬܳ݁ܪܳ݁ ܐܳ݁

ܳ݁ ܳ݁ܘܗܳ݁ܐܳ݁ܣܡܳ݁ܝܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ

  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܝܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܘܳ݁ܥܳ݁ܠܳ݁
 
݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܪܚܳ݁ܐܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܟܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ

ܳ݁ ܳ݁ܫܡܳ݁ܥܘܳ݁ܕܳ݁ܝܳ݁ܫܳ݁ܘܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܥܳ݁ܥܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁܉ܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ܝܳ݁ܗܳ݁ܒܳ݁ܘܳ݁ܩܳ݁ܠܶ
 
݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁ ܳ݁   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁ܥܠܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܝ ܗܳ݁ܕܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁܅ܳ݁ 
ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ 

 

ََ َوَإذَاََأعَمََياَنََجَالسََانََعلََىَالطرَيَقَ.َفَ لمََاَسَََعاََأنَََيسََوعََ 30   َََ  َ  َََ  َ   َ ََ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َ َ  َََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ
ََمَُتَاَزََصَرخََاَ  َ َ ََقاَئلََيَنَ:َ»ارحَََنَاََيَََسَيدَََ،َيَََابنَََدَاوَدَ!«َ  َ ََ ََ  َ َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ ََ  َ   َََ َََ  َ  َ َ  ََ 

30 And, behold, two blind men sitting by the way 

side, when they heard that Jesus passed by, cried 

out, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of 

David. 



ܗܳ݁ܘܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ .31 ܝܢܳ݁
݁ܳ
ܟܳ݁ܳ݁ܐ ܕܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܟܳ݁ܳ݁ܢܫܳ݁ܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ
 
݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܒܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁    ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁܂ܳ݁ܳ݁  ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܫܬܳ݁ܩܳ݁ܘܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁.ܢܳ݁ܳ݁  ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܗܳ݁ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ

ܝܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ ܳ݁  

ܪܳ݁
݁ܳ
ܳ݁ ܳ݁ܪܳ݁ܐܝܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ܐ
 ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܡܘܳ݁ܩܳ݁ܠ ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁ܥܠܳ݁ܝܢܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ 

ܗܳ݁ܕܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܝܳ݁ܳ݁
ܳ݁ ܳ݁ܒܳ݁ܪܳ݁  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ
 ݁ܳ  ܅ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ََفاَن تََ هَرَهَُاََالَْمََعََليََسَكَتاَ،َفكََانَََيصََرخََانََأكََثَ رَََ 31  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ   َََ  ََ   ََ َََ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ   ََ ََ   َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ
ََقاَئلََيَنَ:َ»ارحَََنَاََيَََسَيدَََ،َيَََابنَََدَاوَدَ!َ« َ َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ   َ  ََ  َ ََ  َ   َََ َََ  َ  َ َ  ََ 

31 And the multitude rebuked them, because they 

should hold their peace: but they cried the more, 

saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of 

David. 

ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥܳ݁ .32 ܳ݁ܳ݁ܘܩܳ݁ܡܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܢܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁܁ܳ݁ܳ݁ 
݁ܳ
ܐ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ ݁ܳ
 
݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܡܳ݁ܪܳ݁ܳ݁܂ܳ݁   ݁ܳ݁ܳ ܘܳ݁ܢܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁ 

ܐܢܳ݁ܬܳ݁ܳ݁ ܨܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܝܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܢܳ݁ܐܳ݁  ݁ܳ
  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ

ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܐܥܒܳ݁ܳ݁ܕܳ݁ܳ݁ܠ ܟܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܢ܂  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ   ݁ܳ 
ََ فَ وَقَفََيسََوعََوَنََدَاهَُاََوَقاَلََ 32  ََ  َ ََ   َ َ َ  َ  َ َ ََ   َََ   ََ  َ َ َ َمَاذاََترَيَدَانََأنَََأفََ عَلََ:َ»ََ   َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ َ

ََبكََمَا؟« ََ  َ   ََ 
32 And Jesus stood still, and called them, and 

said, What will ye that I shall do unto you? 



ܡܪܳ݁ܝܳ݁ܢܳ݁ܠܳ݁ܗ .33
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ܐ  ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ
 
ܳ݁ܳ݁ܡܳ݁ܪܳ݁ܢܳ݁.ܳ݁ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁  ܳ݁ܕܳ݁ܢܳ݁ܬܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܚܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܁ܳ݁   ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܢܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁   ܢ܂ܳ݁ܳ݁ܳ݁ 

ََ قاَلاََلهَََ 33  َ  َ ََ ََيَََسَيدَََ،َأنَََتَ نَ فَتَحََأعَيََ نَ ناَ!«:َ»َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َََ  َ   َ  ََ  َ 33 They say unto him, Lord, that our eyes may be 

opened. 

 

ܝܳ݁ܫܘܳ݁ܥ .34 ܥܠܳ݁ܝܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܬܳ݁ܪܳ݁ܚܳ݁ܡܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܠ ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܘܳ݁ܩܪܳ݁ܒܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܳ݁ܘܒܳ݁ܳ݁ܪܳ݁ܳ݁ܳ݁ܳ݁.ܳ݁    ݁ܳ݁ܳ
ܚܳ݁ܥܳ݁ܝܢܳ݁ܝܳ݁ܳ݁

ܬܳ݁ܦܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܳ݁
݁ܳ
ܗܳ݁ܐ
݁ܳ
ܳ݁ܳ݁ ܳ݁ ܳ݁ܫܳ݁ܥܬܳ݁  ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

  ݁ܳ   ݁ܳ  ݁ܳ
 
݁ܳ݁ܳ ݁ܳ

 
 ݁ܳ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܗܳ݁ܘܳ݁ܢܳ݁   ݁ܳ ܳ݁ܳ݁ܘܳ݁ܐܙܳ݁ܠܘܳ݁ܒܳ݁ܳ݁ܬܳ݁ܪܳ݁ܗ܂ܳ݁܂ܳ݁  ݁ܳ  ݁ܳ  ݁ܳ   ݁ܳ݁ܳ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ݁ܳ  ݁ܳ 

 

ََفَ تَحَنَنََيسََوعََوَلمََسََأعَيََ نَ هَمَا،َفلَلَوََقَتََأبَصََرَتَََ 34  َ َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ ََ   َََ  َ  َ  َ َ  ََ
َ ََ ََأعَيََ نَ هَمَاَفَ تبَعَاَهََ.  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ 

34 So Jesus had compassion on them, and touched 

their eyes: and immediately their eyes received sight, 

and they followed him. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 21   ܟܐ ܨܚܚܐ    الحادي والعشرون صحاحالإ
 

1. ݂݂ܰܰ ܓ݂݂ܰܰܢ݂ܰܒ݂ܰ ܥ݂ܰܠ  ܦ݂݂ܰܰܓ݂݂݂ܰܰܰܐ:݂ܰ ܠܒ݂݂ܰܰܝܬ݂݂ܰܰ ܐ݂ܰ
݂ܰ

ܘ݂ܰܐܬ݂ܰ ܘ݂ܰܪ݂ܰܫܠ݂ܰܡ܁݂ܰ
݂ܰ
ܠܽ ݂ܰ ܩܪ݂ܰܒ݂ܰ ݂݂ܰܰܘܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ    ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ

 
 ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

 
݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ

ܘ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰ
݂ܰ
݂݂ܰܰܛ  ݂ܰ  ݂ܰ
 
ܠ݂ܰܡ݂ܰܝ݂ܰܕ݂݂ܰܰܘܗ݂ܰܝ݂ܰ

ܐ݂ܰ.݂ܰܫ݂ܰܕ݂݂ܰܰܪ݂ܰܝ݂ܰܫܘ݂ܰܥ݂ܰܬ݂ܰܪ݂ܰܝܢ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ
݂݂ܰܰܕ݂ܰܙ݂ܰܝ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ
  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ܂݂ܰ 

َوَلمََاَقَ ربَوَاَمَنََأوَرشََليَمََوَجَاءوَاَإَلَََب يََتََفاَجَيَعَندَََ 1  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ َ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ
ََ جَبَلََالزيَ تَوَنَ،َحَينئَذَََأرَسََلََيسََوعََتلَمََيذَينَََ  َ  َ َ  َ  َ ََ ََ   َََ َ  ََ  ََ  َ  َ ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ  َََ َ  َ  َ  َ 

1 And when they drew nigh unto Jerusalem, and were 

come to Bethphage, unto the mount of Olives, then 

sent Jesus two disciples, 

 



݂݂ܰܰܘ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰܠܗܘ݂ܰܢ݂ܰ .2  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܙ݂ܰܠܘ݂ܰܠ݂ܰܩܪ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ܐ݂ܰܗ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܠܩ݂ܰܘ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܬ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
 
݂݂ܰܰܒ݂݂ܰܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܘܡ݂ܰܚܕ݂݂ܰܰܐ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ     ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

ܚ݂ܰܝ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܡ݂ܰܫܟ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ܕ݂݂ܰܰܐܣ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ  ܚܡ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰ ܘ݂ܰܢ݂ܰ
ܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ

  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܪ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ ݂ܰܘܥ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܂݂ܰ   ݂ܰ ܥ݂ܰܡ݂ܰܗ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܠܳ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

 
݂݂ܰܰܫܪ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ

ܝܬ݂݂ܰܰܘ݂ܰܠ݂ܰܝ݂݂ܰܰ
݂ܰ

݂ܰ ݂ܰܐ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ   ݂݂ܰܰ
 

 ܂݂݂ܰܰ
َ  َ ََقاَئلاََلََمََا 2  َ  ََ ََاذَهََباََإَلََََ:َ»ََ   َ  َََ  َ  َ  َ َالقََريَةَََالَتََِأمََامَكَمَا،َفلَلَوََقَتَََ   َ َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ ََ َ ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  ََ

َََتَََدَانََأتَََنًََمَربَوَطةَََوَجَحَشَاَمَعَهَا،َفحََلاهََُاََوَأتَيَاَنيَبَِمََا.  َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ ََ   َ  َ  ََ َََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ   َ 

2 Saying unto them, Go into the village over against 

you, and straightway ye shall find an ass tied, and a 

colt with her: loose them, and bring them unto me. 

 

ܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ .3 ܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰ ܡ݂ܰܪ݂ܰ
݂ܰ

ܐ ܐ݂ܰܢ݂ܰܫ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰܘ݂ܰܐܢ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ
 

݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ܉݂ܰ  ܠ݂ܰܗ݂ܰ ܡ݂ܰܪܘ݂ܰ
݂ܰ

݂݂ܰܰܐ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ
 
݂ܰ܂݂݂ܰܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܠܡ݂ܰܪ݂ܰܢ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ

ܥ݂ܰܝܢ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܡ݂ܰܬ݂ܰܒ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰܘܡ݂ܰܚܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܡܫ݂ܰܕ݂݂ܰܰܪ݂ܰܠܗܘ݂ܰܢ݂ܰܠܟ݂݂ܰܰܐ݂ܰ.݂ܰ    ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ܂݂ܰ
َََوَإَنََقاَلََلكََمَاَأحََدََشَيَ ئاَ،َفَ قَولاَ:َالرَبََمَُتَاَجََإلَيَهََمَا.َ 3  َ  َ  َ َ ََ ََ  َ  َ َ  َ َََ َ  َ ََ َ  ََ َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََََ  َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ

َفلَلَوََقَتََ  َ َ  َ  َ ََيَ رَسَلهََمَا«َ.َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ 

3 And if any man say ought unto you, ye shall say, 

The Lord hath need of them; and straightway he will 

send them. 

 



݂ܰ ݂ܰܗ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܝܢ݂ܰܕ݂݂ܰܰܗܘ݂ܰܬ݂݂ܰܰ .4  ݂ܰ ݂ܰ   ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ܝ݂ܰܕ݂݂ܰܰܢܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܉݂ܰ  ܐܡ݂ܰܪ݂ܰܒ݂ܰ
݂ܰ

݂ܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܬ݂ܰ
݂ܰ
݂ܰ  ݂ܰܕ݂ܰܢ݂ܰܬ݂ܰܡ݂ܰܠܳ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ

 
 ݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ

 
݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰܐ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰ   ݂݂ܰܰ  ܇݂݂݂݂ܰܰܰܰ  

كََلهَََلكََيََيتَمَََمَاَ 4 ََفكََانََهذَا  َ َ َ  َ ََ  َ   َََ َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ َالقََائلَََ:ََ   ََقيَلََبَِلنَبَََ  َ  ََ َ  َََ    َ ََ  َ َ ََ  َ 4 All this was done, that it might be fulfilled which 

was spoken by the prophet, saying, 
 

 

ܨܗܶܝܘܶܶܶ .5 ܡܪܶܘܶܠ ܒܶܪܶܬܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ   ܶܶ ܶܶܶܶ  ܶ
 
ܐܶܠܟܶܝܶܶܶ܇ܢܶ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶܗܐܶܶܡܠܶ ܟܶܟܶܝܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶ ܡܟܶܶܝܶܶܶܶܶ܇ܶ    ܶ ܶܟܶܶܶ   ܶ

ܶܶ ܘܪܶܟܝܶܶܶܶ   ܶܶ ܶܶ ܒܶܶܥܠܶܶܚܡܪܶܐܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܘܥܠܶܶܥܝܶܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ
ܶܶ
ܬ
ܶ
ܶܒܶܪܶܶܐ

ܶ
ܶܠܳ

  ܶ  ܶܶܶ   ܶ ܶ
 
 ܂ܶ ܶܢܶܐܶܶ

ََََ»قوَلوَاَلاب نَةَََصَهَيَ وَنَ:َهَوَذاََمَلَكَكََيََتَيَكََوَدَيعاَ،ََ 5  ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ َََ  ََ  ََ َ
ََراَكبَاََعلََىَأتَََنََوَجَحَشََابنَََأتَََنَ«َ. َ  َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َ ََ  َ 

5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King 

cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and 

a colt the foal of an ass. 

 

 

ܠ ܡܶܝܶܕܶܐܶܶܶܶ .6
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܙܠܶܘܶܬ   ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
  ܶ ܶܶ ܶ ܶܶ ܝܟܶܢܶܐܶܶܕܦܶܶܶܩܕܶܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶ ܘܥܶܒܶܕܶܘܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ   ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ
 
ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶ  ܂ܥܶ 

كََمَاَأمََرَهَُاََيسََوعَ، 6 ََ ََفذََهَبََالتلََمََيذَانََوَفَ عَلَا   ََ ََ   َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َ  َ 6 And the disciples went, and did as Jesus 

commanded them, 
 



ܝܶܶ .7
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܝܬ
  ܶ ܶܶ ܘܠܶ ܥܝܶܶܶܶ  ܠܚܶܡܪܶܐܶܶ ܶܶ ܘܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶ
ܠܶܳ
 
ܶ.ܶ ܥܝܶܶܶܶ ܥܠܶܶ ܶܶ ܘܣܡܶܘܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶ
ܶܶܠܳ
 
ܶ

ܝܗܘܶܢܶ
ܶܶ
ܶܶܢܚܶܬ  ܶ  ܶ ܶ
  ܶ ܶܶ ܘܪܶܟܒܶܶܶܶܥܠܘܶܗܝܶܶܝܫܶܘܶܶܶܶܶ܉ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶܶ  ܂ܥܶ 

ََوَأتََ ياََبَِلأتَََنََوَالَْحََشَ،َوَوَضَعاََعلَيَهََمَاَثيَاَبَِمََاَفجََلَسَََ 7  َ َ   ََ ََ  َ  ََ َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ   َ ََ  َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ
َََعلَيَهََمَاَ.  َ  َ  َ َ  َ 

7 And brought the ass, and the colt, and put on them 

their clothes, and they set him thereon. 

 

 

ܶܶ ܘܣܘܶܶܶ .8  ܶܶܶ
ܶ
ܶܓܐܶ
 
ܶ ܶܶ  ܶܶܕܟܶܢܶܶܫܐܶܶܐܶܶܶ    ܶ ܶܶ ܡܫܘܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܡܐܶܢܝܶܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܗܘܶܢܶܶܒܶܐܶܘܶܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܪܚܐܶܶܶ  ܶܶܐܚܶܪܢܶܐܶܶܶܶ.ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܕܝܶܶܢܶܦܶܣܶܩܝܶܶܶ  ܶ ܶ
  ܶܶܶܶ   ܶܶ

ܶܶܶ
ܶܢܶܗܘܶܘܶܶܣܘܶܟ
   ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܝܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐܶܡܢܶܶܐ
 
ܶܶܶ  ܶ ܶܶܶ

ܶܶ
ܶܠ ܢܶ
  ܶ  ܶ ܶܶ ܘܪܡܶܝܶܢܶܒܶܐܶܘܶܶܶܶ܂ܐܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܪܚܐܶܶ  ܂ܶ

َ ََوَالَْمََعََالأكََثَ رََفَ رَشَواَثيَاَبَِمَََفَِالطرَيَقَ.َوَآخَرَونَََ 8 َ َ  ََ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ   ََ َ َ ََ َ َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ   ََ  َ
َ َقطَعََواَأغََصَانًََمَنََالشَجَرََ  َ ََ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َََ َ َ ََوَفَ رَشَوهَاَفَِالطرَيَقََ.ََ    َ  ََ  ََ ََ  َََ  َ َ َ َ  ََ  َ 

8 And a very great multitude spread their garments in 

the way; others cut down branches from the trees, 

and strawed them in the way. 

 



ܶܶܶܢܫܐܶܶܶܕܝܶܶܢܶ  ܟܶܶܶܶ .9   ܶܶܶ
ܝܠܝܶܢܶܕܐܶܶܙܠܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܩܕܡܶܶܘܶܗܝܶܶܶ܁ܶܶ  

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶܶ   ܶܶܶܶ

 ܶ ܶ
 
ܝܢܶܒܶܬܶܪܶܗܶܶܶܶ܁ܶ

ܶ
ܶܶܘܐܶܬܶ  ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ
 
 ܶܶ ܶܶ܉ܶܶ 

ܶܩܥܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶܶ ܘܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܶܶ ܐ
 
ܶܶ ܫܥܶܢܐܶܶܠܒܶܶܪܗܶܶܕܕܶܘܶܶܝܶܶܶܶ  ܶ   ܶ  ܶܶ ܶ

 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܒܶܪܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܕܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܟܶܶܗܘܶܶܶܶܶ    ܶ ܶ  ܶܶܶ
ܐܶܒܶܫܶܡܗܶܶܕܶܡܪܶܝܐܶܶ  ܕܶܶܶܶ

ܶ
ܶ ܶܶܐܬܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ
 
ܘܶܶܶ.ܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ
 
ܶܶܫܥܶܢܐܶܶܒܶܡܶܪܘܶܡܐܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܂ܶܶ 

كََانوَاَيصََرخََونََ 9 َ َوَالَْمََوعََالذََينََتَ قَدَمَواَوَالذََينََتبَعََوا َ َ َ   ََ ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ  َ
َ قاَئلََيََ َ َ َ َ ََأوَصَناََلابنَََدَاوَدَ!َ:َ»ََ   ََ َ َ  َ  َ َََ  َ  َ  َََ! ََمبَاَركَََالآتَِبَِسَمََالرَبََ   َ َََ َ  َ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ

ََأوَصَناََفَِالأعَاَلِ!«. ََ  ََ  َ  ََ َ  َََ  َ  َ  ََ  

9 And the multitudes that went before, and that 

followed, cried, saying, Hosanna to the son of David: 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord; 

Hosanna in the highest. 

ܶܶܘܟܕܶܶܶܶܥܠܶܶܶ .10 ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܘܪܶܫܶܠܡܶܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܠܽ

 ܶ ܶ  ܶ  ܶ
 
ܙܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܬܬܶ

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܥܬܶܶܶܟܶܠܶ ܗܶܶܶܡܕܝܶܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܐܶ 

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ
  ܶ ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܗܘܶܘܶ  ܶ ܶܶ ܡܢܶܘܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ ܶܶܗܢܶܐܶܶܶܶ   ܂ܶ 
 

كََلهََاَقاَئلَةَََ 10 ََ وَلمََاَدَخَلََأوَرشََليَمََارتََََتََالمََدَينةََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َََ   َ َ  َََ َ َ َ   ََ  َََ َ  َ َ ََ  َ  َ ََمَنََهذَا؟َ«:ََ»َ  ََ  َ ََ  َ  َ 10 And when he was come into Jerusalem, all the 

city was moved, saying, Who is this? 
 



ܗܘܶܘܶܶ .11 ܡܪܝܶܢܶܶ
ܶ
ܐ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

  ܶܶ ܝܫܶܘܥܶܶܶ܉ܶܶ   ܶܶܗܢܶܘܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܶ ܶ ܶ ܢܒܝܶܶܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܢܨܶܪܬܶܶܶܶܶܶ   ܕܡܶܢܶܶ ܶܶܐܶ  ܶ
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

ܶ
ܶ
ܓܶܶܠܝܶܠܳ ܶܕܶ
 
ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶ  

َ فَ قَالَتََالَْمََوعََ 11 ََ  َ  ََ َ   َََ َ َ َهذَاَيسََوعََالنَبَََالذََيَمَنََنًَصَرةَََ:َ»ََ   َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ ََ ََ ََ   ََ ََ  َ ََالَْلَيَلَ«َ.َ َ  َ َ َ  ََ 11 And the multitude said, This is Jesus the 

prophet of Nazareth of Galilee. 
 

ܶ ܶ ܘܥܶܶܶ .12 ܗܐܶܶܶܶ
ܶ
ܕܶܐܠ ܶ

ܶ
ܠ ܗܝܶܟܶܠܳ ܝܫܶܘܥܶܶ ܶܶ ܠܶ  ܶ

 
ܶ   ܶ ܶ

 
ܶ  ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܠ ܟܠܶܶ ܗܘܶܢܶܶܶܶܶ.ܶ ܶܶܶܘܐܶܦܶܩܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶܶ ܶ ܶ ܶ   ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܕܙܶܒܶܢܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܘܡܶܙܒܶܶܢܝܶܶܶܶ  ܶܶ ܢܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ
ܶ
ܒܶܗܝܶܟܶܠܳ ܶܢܶ
 
ܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܕܡܶܶܥܪܶܶܶ.ܶܶ ܘܪܶܐܶܶ

ܶ
ܦܶܬܶܶ ܶܶܘܣܚܶܦܶܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ

 ܶ  ܶ   ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܦܶܢܶܐܶܶܶ  ܶܶ܂ܶܶ  
ܐܶܕܗܶܢܶܘܶܢܶܶܕܶܡܶܙܒܶܶܢܝܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܘܟܘܶܶܪܶܣܘܶܬܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ
 
 ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ

ܶܶ
ܶܢܶܝܘܶܢ
  ܶ ܶ ܶ  ܂ܐܶܶ

كََانوَاَ 12 ََوَدَخَلََيسََوعََإَلَََهَيكََلََاَللهَوَأخََرجَََجَََيعََالذََينَ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  ََ  ََ   ََ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ
َ َيبَيَعَونََوَيشََتََوَنََفَِالََيَكََلَ،َوَقَ لَبََمَوَائدَََالصَياَرفَةَََ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ َ   ََ  َ َ  َ َ ََ َ َ

َََ وكََراَسَيََبَِعَةََالَْمََامََ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ 

12 And Jesus went into the temple of God, and cast 

out all them that sold and bought in the temple, and 

overthrew the tables of the moneychangers, and the 

seats of them that sold doves, 

 



ܠܗܘܢܶ .13 ܶܶܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܝܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܶܶ ܟܶܬܶ
 
 ܶ ܗܘܶܶܶܶܶ  ܶܶ ܒܶܶ   ܶ ܶ ܕܶܶܶܶܶ܁ܶܶ  ܨܠ ܘܶܶܶܶ  ܒܶܝܶܬܶܶ ܶܶ ܒܝܶܶܬܶܝܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܐܶܶܶ  

ܶ
ܶܶܶܬܶ
 
 ܶ

ܶ ܶܶܢܬܶܶܩܪܐܶ ܶ ܝܶܶܶܶ.ܶ ܶ 
ܶ
ܐܶܕܠܶܣܶܛ

ܶ
ܘܢܶܝܗܝܶܶܡܥܪܶܬܶ

ܶܶ
ܘܢܶܶܕܝܶܶܢܶܥܒܶܕܶܬܶ

ܶܶ
ܶ  ܶܐܢܬܶ

 
ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ

 
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ

  ܶ  ܂ܐܶܶ 
َ  ََ وَقاَلََلََمَََ 13 َ  َ  ََ ََمَكَتوَبَ:َب يََتََِب يََتََالصَلاةَََيدََعَى.َوَأنَ تَمََََ:َ»َ   َ  َ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ َ ََ ََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََََ  َ  ََ  َ َ

ََجَعلَتَمََوهََمَغاَرةَََلصََوصَ!« َ  َ َ  َََ َ ََ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ 

13 And said unto them, It is written, My house shall be 

called the house of prayer; but ye have made it a den 

of thieves. 

 

 
14. ܶ

ܶ
ܶܘܩܪܶܒܶܶܘܶܠܗܶܶܒܶܗܝܶܟܶܠܳ
 
ܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܣܡܝܶܐܶܶܶܘܚܶܓܝܶܶܶܶܶ܁ܶ   ܶܶ

 ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ
ܶܶ
ܣܶ
ܶܶ ܘܐܶܣܝܶܶܶܶ܂ܐܶ    ܶܶ ܢܘܶܶܶܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ
 
 ܀ܶܢܶ

ََوَتَ قَدَمََإلَيَهَََعَمَيََوَعَرجَََفَِالََيَكََلََفشََفَاهَمَ. 14  َ  َ َ  َ   ََ َ  َ  َ َ  َََ  ََ   ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ 14 And the blind and the lame came to him in the 

temple; and he healed them. 
 

 



ܐܶܘܦܶܶܪܝܶܫܶܐܶ .15
ܶܶ
ܶ ܶܶܟܶܕܶܶܶܚܙܘܶܶܕܝܶܶܢܶܪܒܶܶܝܶܶܟܶܗܶܢ  ܶ

 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶ܁ܶ  

ܶܶ
ܬܶ
ܐܶܕܥܶܒܶܶܕܶܶܶܶ  

ܶ
ܶܶ ܕܡܶܪܬܶܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ
 
 ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܘܛܶܠ ܝܶܐܶܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶ
ܶ
ܶ ܶܶܕܩܶܥܶܝܶܢܶܒܶܗܝܶܟܶܠܳ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ
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َفَ لمََاَرأََىَ 15  ََ َ ََ  َ  َ ََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةَََالعََجَائَبََالَتَََََِ   َ ََ َ   َََ  َ َ  َََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ

ََ صَنعََ،َوَالأوََلادَََيصََرخََونََفَِالََيَكََلََوَيَ قَولوَنََ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ َ َ َ   َََ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ  َ ََأوَصَناََ:َ»َ   َ  َ  ََ
ََلابنَََدَاوَدَ!«،َغَضَبوَا  ََ  َ َ ََ ََ َ  ََ َ َ  َ  َ َ 

15 And when the chief priests and scribes saw the 

wonderful things that he did, and the children crying 

in the temple, and saying, Hosanna to the son of 

David; they were sore displeased, 
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ََ وَقاَلوَاَلهَََ 16  َََ  ََ  ََ ََأتَسََمَعََمَاَيَ قَولََهؤَلاءََ؟«َفَ قَالََلََمََََ:َ»َ   َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ َ َ  َ َ َ ََ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ َ  َ   ََ َ
َ يسََوعََ ََ ََنَ عَمَ!َأمََاَقَ رأَتََََُقطََ:َمَنََأفََ وَاهََالأطَفََالَََ:َ»ََ    َ َ  َ  َ ََ َ ََ َ  َ  َََ  َ  َََ  ََ َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َََ  َ  َ  ََ

ََوَالرَضَعََهَيأََتََتسََبيَحَا؟«. َ ََ  ََ  َ   َََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َََ  َ 

16 And said unto him, Hearest thou what these say? 

And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read, 

Out of the mouth of babes and sucklings thou hast 

perfected praise? 
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َثَََُتَ ركََهَمََ 17  َ  َ  َ َ  ََ ََوَخَرجَََخَارجَََالمََدَينةَََإَلَََب يََتََعنََ ياََوَبَِتََهَناَكَ.َ َ   َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ َ   ََ َ  ََ  ََ  َ َ 17 And he left them, and went out of the city into 

Bethany; and he lodged there. 
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كََانََراَجَعاََإَلَََ 18 َوَفَِالصَبَحََإذََ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ ََ ََ ََالمََدَينةَََجَاعََ،َ َ   ََ َ  ََ  َ  َ  ََ 18 Now in the morning as he returned into the city, he 

hungered. 
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َفَ نَظرَََشَجَرةَََتيَََعلََىَالطرَيَقَ،َوَجَاءََإلَيََ هَاَفَ لمَََيَََدََ 19  َ   َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ
َ  ََفيَهَاَشَيَ ئاََإَلاََوَرقَاََفَ قَطَ.َفَ قَالََلََاَ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  ََ  َََ ََلاََيكََنََمَنَكََثََرََََ:َ»َ ََ   َ  ََ  َ َ  ََ  َ   ََ  َ َ

َبَ عَدََإَلَََالأبَدََ!«.َفَ يبََسَتََالتيََنةَََفَِ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ  ََ ََ ََ َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ ََالَْاَلََ.ََ   َ  َ ََ 

19 And when he saw a fig tree in the way, he came to 

it, and found nothing thereon, but leaves only, and 

said unto it, Let no fruit grow on thee henceforward 

for ever. And presently the fig tree withered away. 
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َ فَ لمََاَرأََىَالتَلامََيذََذلَكََتَ عَجَبوَاَقاَئلََيََ 20 َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ َ  َََ   ََ ََ  َ َ  َ َ ََ ََ  ََ َ ََ  َ  َ ََكَيَفَََ:َ»ََ   َ َ  َ
ََيبََسَتََالتيََنةَََفَِالَْاَلَ؟َ« َ  َ  َ ََ َ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ 

20 And when the disciples saw it, they marvelled, 

saying, How soon is the fig tree withered away! 
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َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 21 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََانَََ:َ»َ ََ   ََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنََ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ    ََ
ََ لكََمََإيماَنََوَلاََتشََكَونَ،َفلاََتَ فَعلَوَنََأمََرََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ  ََ  َ ََََ  َََالتيََنةَََفَ قَطَ،َبلََََََ    َ َ  ََ َ َ  ََ  ََ ََ

َ ََإَنََقَ لتَمَََأيَضََاَلََذَاَالَْبََلَ:َان تَقََلََوَانطَرَحَََفَِالبََحَرَََ  َ َ ََ َ  ََ   ََ   َََ َ َ َ َ  َ  َََََ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ
ََفَ يَكَونََ.  َ َ َ َ  ََ 

21 Jesus answered and said unto them, Verily I say 

unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not 

only do this which is done to the fig tree, but also if 

ye shall say unto this mountain, Be thou removed, 

and be thou cast into the sea; it shall be done. 
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ََوكََلََمَاَتطَلَبَوَنهَََفَِالصَلاةَََمَؤَمَنَيََتَ ناَلوَنهََ«َ. 22 َ َ  َ  َََ َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ َ ََ ََ  ََ َ  َ  ََ َ   ََََ  َ َ َ  َ  َ 22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, 

believing, ye shall receive. 
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ََ ََوَلمََاَجَاءََإَلَََالََيَكََلََتَ قَدَمََإلَيَهَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَشَيوَخَََ 23  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  َ
َ الشَعَبَوَهَوََي عَلَََمَ،َقاَئلََيََ َ َ َ  ََ ََ َ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  ََ َسَلطَاَنََتَ فَعَلََهذَا؟َ:َ»َ َبَِيَََ ََ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ    َ َ

ََوَمَنََأعََطاَكََهذَاَالسَلطَاَنَ؟« َ َ  ََ َ  ََ َََ  َ ََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ 

23 And when he was come into the temple, the chief 

priests and the elders of the people came unto him as 

he was teaching, and said, By what authority doest 

thou these things? and who gave thee this authority? 
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ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ

 
ܶ  ܶ
 
ܶ

ܶ  ܶܶܚܕܐܶܶ ܐܡܪܘܶܶܶܶܶ.ܶ
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܢܶܬ  ܶ ܶܶ
  ܶ ܶܶܶ ܶܶ ܢܶܠܝܶܶܶܶ  ܡܪܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܶܶ܉ܶܶܶܶ 

ܶ
ܢܐܶܶܐ
ܶ
ܶܶܘܐܶܦܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶ  ܶ  ܶܶ  ܶܶ ܶܶܶܒܶܐܶܝܢܐܶܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ

ܶܶ ܫܘܶܶܶ ܢܐܶܶܗܠܶܝܶܢܶܥܒܶܶܕܶܶܶܐܢܶܐܶܶ 
ܶ
ܶ ܶܶܠ ܛ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ

 ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ  ܂ܶ
َ  ََ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ 24 َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ كََلَمَةََ:َ»َ ََ   َ َوَأنًَََأيَضََاَأسََألَكََمَ  َ  َ  ََ  َ   ََ َ   ََََ   ََ ََ  َ  َ  َ

َوَاحَدَةَ،َفإََنََقَ لتَمَََلَِ  ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ َََ ََعنََ هَاَأقَوَلََلكََمََأنًَََأيَضََاَبَِيَََ    َ َ ََ   ََ ََ  َ  ََ  َ   َََ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ
َََسَلطَاَنََأفََ عَلََهذَاَ:  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ 

24 And Jesus answered and said unto them, I also will 

ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise 

will tell you by what authority I do these things. 

 

 



ܶܶ ܡܥܶܡܘܶܶܶ .25  ܶ ܶ ܶ ܕܶܝܶܶܶܶܶ    ܶܶܶ ܗ
ܶ
ܶܶܬܶ ܶ
 
ܶܶ ܕܝܶܘܶܶܶܶ   ܶ ܶ ܶܶܚܢܶܢܶܶ  ܝܗܶܶܶܶ܂ܶܶ 

ܶ
ܐܝܬܶܶ ܝܡܟܶܶܐܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐ ܶ

 
 ܶ ܶܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ

 
ܗܝܶܶܶܶܶ܂ܶ ܫܡܝܶܐܶܶ ܶܶ ܡܢܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶܶܶ

ܒܶܢܝܶܶܶ ܡܢܶܶ ܘܶ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶ ܶܶܢܫܶܐܶܶ ܒܶܢܦܶܶܫܗܘܶܢܶܶܶ.ܶ  ܗܘܶܘܶܶ ܡܬܶܪܶܥܶܝܶܢܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ܂ܶܶ 

ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶ  ܶ ܶܶ ܶܶ ܕܐܶܶܢܶܢܐܶܡܪܶܶܡܢܶܶܫܡܝܶܐܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܶ ܡܪܶܶܠܢܶܶܶ.ܶ  
ܶ
ܶܶܐ  ܶܶܶ  ܶ
 
ܶܶܶܶ܉ܶ

ܶ
ܶܶܘܥܠܶܶܡܢܶܐܶܶܠܽ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ

ܘܢܶܝܗܝܶ
ܶܶ
ܶܶܗܝܶܡܢܶܬ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶ 

كََانَتَ؟َمَنََ 25 َمَعمََودَيةَََيوَحَناَ:َمَنََأيَنََ  َ  ََ َ   َََ  ََ  َ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  َ  َ َالسَمَاءََأمَََمَنَََ   َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ َ
َ الناَسَ؟«َفَ فَكَرَواَفَِأنَ فََسَهَمََقاَئلََيََ َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َََ َ َ  َ َ  ََ َ َ َ  ََ  ََ ََإَنََقَ لنَاَ:َمَنَََ:َ»َ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ

ََالسَمَاءَ،َيَ قَولََلنَاَ:َفلََمَاذاََلََََتَ ؤَمَنوَاَبهََ؟  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ َ َََ  َ ََ  َ َ َ  ََََ  ََ  َ  ََ َ 

25 The baptism of John, whence was it? from heaven, 

or of men? And they reasoned with themselves, 

saying, If we shall say, From heaven; he will say unto 

us, Why did ye not then believe him? 

 



ܒܶܢܝܶܶܶ .26 ܶܶ ܘܕܶܢܶܐܶܡܪܶܶܡܢܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܢܫܶܐܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܚܠܝܶܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܟܶܢܶܫܐܶܶ ܢܚܶܢܢܶܶܡܢܶܶ
ܶ
ܐ ܶ ܶܶܢܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ ܶ ܶ ܶ
 
ܶ ܶܶܶܠ ܗܘܶܢܶܶܶܶ  ܟܶܶܶܶܶܶܶ.ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ

ܝܟܶܶܢܒܝܶܶܶܶܶ
ܶ
ܶ ܶ ܓܶܝܶܪܶܐ   ܶܶ ܶ  ܶܶ
 
ܶܶܶܶ ܚܝܶܶܶܶ܁ܐܶ  

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ
 
ܶ ܕܶܝܶܶܶܶܶ ܶܶ ܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܶܶܠ ܝܘܶܶܶܶ    ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܚܢܶܢܶܶܶ  ܂ܶܶ 

 

ََوَإَنََقَ لنَاَ:َمَنََالناَسَ،َنََاَفََمَنََالشَعَبَ،َلأنَََيوَحَناََ 26  َ  َ  َََ  َ  َََ  َ َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ   َ ََ  ََ  ََ ََ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ
.َ» ََعَندَََالَْمََيعََمَثلَََنبََََ َ    َ ََ َ َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ 

26 But if we shall say, Of men; we fear the people; for 

all hold John as a prophet. 

 

ܶܶܥܢܘܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܶܠܗܶ .27  ܶܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ ܶ ܝܕܶܥܶܝܶܶܶܶܶ܂ܶ ܶ
ܶ
ܶܶ ܠܽ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
ܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܥܶܶܶ.ܶ ܶܢܶܢܶܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ
 
ܦܶܶܶܶ.ܶ

ܶ
ܶܐ  ܶ
 
ܶ

ܢܐܶ
ܶ
ܐ ܶ
ܶ
ܶ ܶܶܠܽ

 
ܶ ܶ

 
ܠܟܘܶܢܶܶܶ܁ܶ ܐܢܶܐܶܶ ܡܪܶܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ
 
ܫܘܶܶܶܶܶ܂ܶܶ ܶܶ ܒܶܐܶܝܢܐܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ ܥܒܶܶܕܶܶܶܶ   ܗܠܶܝܶܢܶ ܢܐܶܶ

ܶ
ܶܠ ܛ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ

ܶ ܶܶܐܢܶܐܶ  ܂ܶܶ 
ََفأَجََابوَاَيسََوعََوَقاَلوَا 27  ََ  ََ  َ َ ََ   ََ ََ  َََ ََلاََنَ علَمََ«.َ:ََ»َ ََ   َ َ  َ  َ  ََ  َ ََفَ قَالََلََمَََهَوََََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ

َسَلطَاَنََأفََ عَلََهذَاَ.:َ»َ ََ  ََأيَضََا َََوَلاََأنًَََأقَوَلََلكََمََبَِيَََ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ    َ َ َ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ َ 

27 And they answered Jesus, and said, We cannot tell. 

And he said unto them, Neither tell I you by what 

authority I do these things. 



ܠܟܘܶܢܶ .28 ܡܬܶܶܚܙܐܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܡܢܶܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܠܗܶܶܶ.ܶ  ܗܘܶܘܶܶ ܝܬܶܶܶ
ܶ
ܐ ܚܕܶܶܶ ܶܶܓܶܶܒܶܪܐܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ܁ܶ  

ܬܪܶܝܶܢ ܶܶܶܒܶܢܝܶܐܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
  ܶ  ܶ ܩܕܶܡܶܝܶܐܶܶܶܶ.ܶ  ܠ ܘܬܶܶܶ ܶ ܶܶܘܩܶܪܒܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܠܗܶܶܶ܂ܶܶ  ܶܶܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܶܒܶܪܶܝܶܶܶܶ.ܶ    ܶ

ܶܶ ܙܠܶܶܝܘܶܡܢܶܐܶܶܦܶܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܠ ܘܶܶܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܚܶܒܶܟܪܶܶܡܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶ
 

كََانََلَإنسََانََاب نَاَنَ،َفجََاءََإَلَََالأوََلََ 28 َ»مَاذاََتظَنَوَنَ؟  َ  َ ََ َ  َ  ََ َ َ   ََ ََ  َ َ َ  ََََ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  ََََ  َ َ َ َ
ََوَقاَلَ:َيَََابنََِ،َاذهََبَاليََ وَمََاعمََلََفََِ  ََ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َََ َ  َ  َ َََ  َ َََ  َ ََ  َ  ََ ََكَرمََيَ.َ  َ  َ  َ  َ 

28 But what think ye? A certain man had two sons; 

and he came to the first, and said, Son, go work to 

day in my vineyard. 

ܶܶ ܗܘܶܶܶ .29 ܘܐܶܡܪܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶܶ  ܥܢܐܶܶ ܶܶܝܢܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܐܢܶܐܶܶܶ܂ܶܶܶ ܨܒܶܐܶܶܶ ܶ
ܶ
ܶ ܶܶܠܽ  ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ
 
ܬܬܶܘܶܝܶܶܶܶ ܒܶܶܶܶܶ:ܶ

ܶ
ܐ ܕܝܶܶܢܶ ܐܶ

ܶ
ܶܶ ܚܪܶܬܶ  ܶ  ܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

 
 ܶ ܶ  ܶܶ

ܶܘܐܶܙܠܶ ܶ ܶܶ  ܂ܶܶ 
 

َََفأَجََابََوَقاَلَ:َمَاَأرَيَدَ.ََ 29  َ  ََ  َََ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ ََوَلكنَهَََندََمََأخََيراََوَمَضَى.َ ََ   َ َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ ََ  َ 29 He answered and said, I will not: but afterward he 

repented, and went. 



ܐܚܶܪܢܶܐܶ .30 ܠ ܘܬܶܶܶ ܶ ܶܶܘܩܶܪܒܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܗܟܶܘܶܬܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܠܗܶܶ ܶܶ ܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܗܘܶܶܶܶܶ.ܶ  ܥܢܐܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶܶ  ܶܶܝܢܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ
ܶܶܘܐܶܡܪܶ  ܶ ܶ ܢܐܶܶܡܪܶܝܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܶܐ  ܶ ܶܶ  ܶ ܙܠܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܐ
ܶ
ܶܘܠܽ ܶ ܶ

 
ܶܶ

 
 ܂ܶܶ

 

كََذلَكَ.َ 30 ََوَجَاءََإَلَََالثاَنيَوَقاَلَ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ ََ  َََ َ  َ  ََ َ َ ََفأَجََابََوَقاَلَ:َهَاَأنًَََيَََََ َ   َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
ََسَيدَََ.َوَلََََيَمضَََ.   َ َ  َ َ  َ ََ  َ   َ  َ 

30 And he came to the second, and said likewise. And 

he answered and said, I go, sir: and went not. 

ܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܥܶ .31  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܡܪܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܶ.ܶ
ܶ
ܡܝܶܢܶܐ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶܶ  ܶ ܐܶܶܶ܉ܶ 

ܶ
ܐܶܘܙܢܶܝܬܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶܕܶܡܟܶܣܶ

 
 
 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶ

  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ
ܶܶ ܩܕܶܡܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ ܗܐܶܶ 

ܶ
ܐܶܕܶܐܠ

ܶ
ܶ ܶܶܢܶܠܟܘܶܢܶܶܠ ܡܠܶ ܟܶܘܶܬܶܶ

 
ܶ   ܶܶܶ

 
 ܶ  ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶܶܶ

ََ فأَيَََالاث نََيَََعَمَلََإرَاَدَةََالَأبَ؟«َقاَلوَاَلهَََ 31  َََ  ََ  ََ َ َ َ   َ ََ َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ   َ  َ  ََ ََ َََالأوََلَ«.ََ:َ»َ ََ  َ َ  َ  َ ََ
َ قاَلََلََمَََيسََوعََ ََ   َََ  َ  َ َ  َ ََ  ََالَْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإَنََالعََشَاريَنََوَالزَوَانيَََ:َ»ََ   َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َََ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ

ََ ََيسََبقََونكََمََإَلَََمَلَكَوتََاَلله،  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ   ََ َ َ  َ   ََ 

31 Whether of them twain did the will of his father? 

They say unto him, The first. Jesus saith unto them, 

Verily I say unto you, That the publicans and the 

harlots go into the kingdom of God before you. 



 
ܝܘܶܶܶ .32 ܠ ܘܬܶܟܶܘܶܢܶܶ ܓܝܶܶܪܶ ܐܶ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ
 
 ܶ
 
ܒܶܐܶܘܶܶܶ ܶܶ ܚܢܶܢܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ ܶ ܕܟܶܐܶܶܢܘܶܶܶܶ  ܶܶ ܪܚܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܐܶ

ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܶܶܶܶ܂ܶ 

ܶ
ܶܶܘܠܽ
 
ܶܶ

ܘܢܶܶܶ
ܶܶ
ܶܶ ܗܝܶܡܢܶܬ  ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܝܗܝܶܶ   ܶ ܐܶܕܝܶܶܢܶܶ.ܶ

ܶܶ
ܶܶܶܡܟܶܣܶ   ܶܶܶ
  ܶ  ܶ ܐܶܶ܁ܶ 

ܶ
ܶܶܘܙܢܶܝܬܶܶܶ
 
 
 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܗܝܶܡܢܘܶܶܶܶܶ܂ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܘܢܶܶܶܶ.ܶ 

ܶܶ
ܶܶܐܢܬܶ  ܶ
  ܶ  ܶܶ

ܘܢܶ
ܶܶ
ܚܙܝܶܬ ܶܟܕܶܶܶܶ

ܶ
ܦܶܶܠܽ

ܶ
ܶܶܕܝܶܶܢܶܐ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ
 
ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶܶ ܬܬܶܘܶܝܶܶܶܶܶ܁ܶ  

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ  ܶ
 
ܘܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܬ
ܐܶ  

ܶ
ܶܶܢܶܒܶܚܪܶܬܶ
 
 ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܬܗܶܝܶܡܢܘܶܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶܶ܂ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܢܶܶܶ 

ܶܶܒܶܗܶ  ܀ܶ  
َفَ لمَََتَ ؤَمَنوَاَبهََ،َوَأمََاَ 32 ََلأنَََيوَحَناََجَاءكََمََفَِطرَيَقََالَْقَََ  َ َ  َ ََ َ  َََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ   َ   ََ َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  َ

ََ العََشَاروَنََوَالزَوَانيَفآَمَنوَاَبهََ.َوَأنَ تَمَََإذَََرأَيَ تَمَََلََََتَ نََ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ َ َََ  ََ  َ  ََ َ ََ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ َََدَمَواََََ  َ َ  َ
ََأخََيراََلتََ ؤَمَنوَاَبهََ.  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ َََ  َ  َ  َ 

32 For John came unto you in the way of 

righteousness, and ye believed him not: but the 

publicans and the harlots believed him: and ye, when 

ye had seen it, repented not afterward, that ye might 

believe him. 

 



33. ܶܶ ܶܶܫܡܥܶܘ ܶܶ  ܶ ܶܶ
ܶ
ܶܐܚܶܪܢܶܐܶܶܡܬܶܶܠܽ
 
ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܝܬܶܶܶܗܘܶܐܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܐ ܶ ܶܶܓܶܒܶܪܐܶܶܚܕܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܐܶܶ܂ܶ 

ܶܶ
ܶܶܡܪܶܐܶܶܒܝܶܶܬ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ.ܶܶ

ܶܶܘܢܶܨܒܶܶܶܟܶܪܶܡܐܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶܘܐܶܚܕܪܶܗܶܶܣܝܓܶܶܶܐܶܶܶ.ܶ    ܶ  ܶ ܶܶ ܶ
 ܶ  ܶ ܶܶ ܐܶܶ.ܶ 

ܶܶ
ܶܶܘܚܶܦܶܪܶܶܒܶܗܶܶܡܥܶܨܪܶܬ
  ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ ܶ ܶܶܘܒܶܢܶܐܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ  ܶ  ܶ

ܶ
ܶ
ܶܒܶܗܶܶܡܶܓܕܶܠܽ
 
ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܘܐܶܘܚܕܗܶܶܶܠ ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶܶܶܶ.ܶ     ܶ  ܶ ܶ
  ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ ܶܶܘܚܶܙܩܶܶܶ   ܶ ܶ  ܂ܶܶ 

  

كََانََإنَسََانََرَبََب يََتََغرََسَََ 33 َ َ َ ََ»اَسَْعََواَمَثلاََآخَرَ: َ  َ َ  َََ   ََ َ َ َ  ََ  ََ  َ َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ   َ  َ َََكَرمََا،ََ  َ  َ  َ
َ َوَأحََاطهَََبسََياَجَ،َوَحَفَرََفيَهََمَعَصَرةََ،َوَبنََََبَ رجََا،َوَسَلمََهََ  َ  َ  َ َ َََ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ  َ َ ََ  ََ  َ   َََ َ  ََ   ََ  َ

كََراَمَيََوَسَافَ رََ. ََإَلََ  َ  ََ َ  َ َ َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ 

33 Hear another parable: There was a certain 

householder, which planted a vineyard, and hedged it 

round about, and digged a winepress in it, and built a 

tower, and let it out to husbandmen, and went into a 

far country: 

ܕܦܶܶܐܶܪܐܶܶܶ .34 ܙܒܶܢܶܐܶܶ ܐܶ
ܶ
ܡܛ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶ ܟܶܕܶܶܶ

 ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܠ ܘܬܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܠ ܥܒܶܶܕܘܶܶܗܶܝܶܶ ܶܶܫܕܶܪܶܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ

ܶ  ܶܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܢܫܕܶܪܶܘܶܶܶܶ  ܕܶܶܶܶܶ܇ܶ  
 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܢܶܠܗܶܶܡܢܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶܕܟܶܪܶܶܡܗܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶܶܶ

 ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܂ܶܶܶ 
 

ََ  َ َوَلمََاَقَ رَبََوَقَتََالأثَََاَرََأرَسََلََ 34  ََ َ  َ َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ َ ََعبَيَدَهََإَلَََالكََراَمَيََََ   ََ َ  َ َََ  َ  ََ َ  َ َ َ َ
َ َ ََليَأَخََذََأثَََاَرهَََ.  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ 

34 And when the time of the fruit drew near, he sent 

his servants to the husbandmen, that they might 

receive the fruits of it. 



ܠ ܥܒܶܶܕܘܶܶܶܶ .35 ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶ ܶܶ ܘܐܶܚܕܶܘܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܗܝܶܶ   ܶ.ܶܶܶ
ܶ
ܕܶܡܶܚܐܶ ܶܘܐܶܝܬܶܶܶ
 
ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ ܘܶܶܶܶ  ܶܘܐܶܝܬܶܶܶܶܶ܁ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܕܪܶܓܶܶܡܘܶܶܶ  ܶ  ܶ
 ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶܶ ܘܐܶܝܬܶܶܶܕܩܶܛܶܠܘܶܶܶܶ܂ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ   ܂ܶ 

 

ََفأَخََذََالكََراَمَونََعبَيَدَهََوَجَلدََواَبَ عَضَاَوَقَ تَ لوَاَبَ عَضَاَ 35  َ َ  ََ ََ  ََ  ََ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ  َ َََ  َ   ََ َ
َ َ َََوَرجَََوَاَبَ عَضَاَ.  ََ ََ  َ  ََ  َ 

35 And the husbandmen took his servants, and beat 

one, and killed another, and stoned another. 

 
ܘܶܶ .36

ܶ
ܶܶ ܘܬܶ
 
 ܶ ܶܶܒܶܶܶܶ ܥܒܶܶܕܶܐܶܶܶ  ܐܚܶܪܢܶܐܶܶ ܶ  ܶܶܫܕܶܪܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܕܶܶܶܶܶ܁ܶ  ܶ ܣܓܶܶܝܶܶܶܶܶ   ܶ   ܶ ܝܶܶܶ 

ܶ
ܶ ܐܶ
 
ܩܕܶܡܶܝܶܐܶܶܶܶܶ ܡܢܶܶ ܶܶ ܢܶ

  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ.ܶܶܶ
ܶܶܘܗܟܶܘܶܬܶܶܶܥܒܶܕܶܘܶܶܠ ܗܘܶܢܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶ

ََ  َََثَََُأرَسََلََأيَضََاَعبَيَدَاَآخَريَنََأكََثَ رََمَنََالأوََلَيَ،ََ 36  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََََ  َ َ َ َ ََ   ََ ََ َ  ََ  َ  َ َ
كََذلَكَ. ََفَ فَعلَوَاَبَِمََ   ََ َ  ََ  َ   َ ََ  ََ  َ  َ  ََ 

36 Again, he sent other servants more than the first: 

and they did unto them likewise. 



ܠܒܶܶܪܗܶ .37 ܠ ܘܬܶܗܶܘܶܢܶܶ ܫܕܶܪܶܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܶܐܚܶܪܝܶܬܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܡܪܶܶܶ܂ܶ 
ܶ
ܐ ܶܶܟܶܕܶܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ ܶܶܟܶܒܶܪܶܶܶܶ.ܶ     ܶ  ܶ

ܘܶܶ
ܶ
ܶܶ ܢܒܶܶܗܬܶ
 
 ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶܢܶܡܢܶܶܒܶܪܶܝܶ    ܶ ܶܶ  ܶ  ܂ܶܶ

 

ََفأَخََيراََأرَسََلََإلَيَهََمََاب نَهَََقاَئلاَ:َيَ هَابوَنََابنَََِ! 37  َ َََ َ  َََ  َ  َََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ  ََََ َ  َ  َ َ ََ َ  ََ  َََ  َ  َ  َ َ 37 But last of all he sent unto them his son, saying, 

They will reverence my son. 

 
38. ܶ

ܶ
ܚܙܐܶ ܟܶܕܶܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶ
 
ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ ܠܒܶܶܪܐܶܶܶܶ ܘܶܶܶܶ   ܶܶ ܗܝܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܒܶܝܶܢܬܶܶܗܘܶܢܶܶܶܶܶ  ܡܪܶܘܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶܶܶܗܢܶܘܶܶܶܶܶ.ܶ  ܶ

ܐ
ܶܶ
ܶܶܝܪܶܬ
  ܶ ܶ  ܶ.ܶܶ

ܶܶ
ܬܶ
ܶܶ ܘܶܢܩܶܛܠܝܶܶܶܶ    ܶ ܶ ܶ ܶ ܶܶܘܗܝܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܘܢܐܶܚܘܶܶܶܶ܁ܶ  ܶ ܶ ܶ ܘܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܕܶܶܝܪܶܬ
  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܗܶ 

ܶ
ܶܶܬܶ
 
 ܂ܶ 

ََوَأمََاَالكََراَمَونََفَ لمََاَ 38  َ  َ  ََ َ  َ َ ََ َ  َ ََََ  َ َ ََرأَوَاََالابنَََقاَلوَاَفيَمَاَب يََ نَ هَمَ:َهذَاََ   َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ ََ  ََ  ََ َ  َ  َ ََ ََ  َ  َ َ
َ ََهَوََالوََارَثَ!َهَلمََواَنَ قتََ لهَََوَنََخََذََمَيراَثهَََ!  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ ََ   َََ َ  َََ  َ  َ 

38 But when the husbandmen saw the son, they said 

among themselves, This is the heir; come, let us kill 

him, and let us seize on his inheritance. 



 
ܦܶܩܘܶܶܶ .39

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܚܕܶܘܶܶܐ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܠ ܒܶܪܶܶܡܢܶܶܟܶܪܶܡܐܶܶܶܶ   ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ ܶܶܶ ܶܶ ܘܩܛܶܠܘܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܂ܶ 

 

َ ََفأَخََذَوهََوَأخََرجََوهََخَارجَََالكََرمَََوَقَ تَ لوَهََ. 39  ََ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َََ  ََ َ  ََ َ َ َ َ   ََ  َ َ َ َ  َ   ََ َ 39 And they caught him, and cast him out of the 

vineyard, and slew him. 

 
ܕܟܶܪܶܶܡܐܶܶܶ .40 ܡܪܶܗܶܶ ܗܟܶܝܶܶܠܶ ܐܶ

ܶ
ܕܐܶܶܬܶ ܶܶ ܡܐܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ

 ܶ  ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ   ܶ ܶܶ ܠ ܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶܶܶܶܶ.ܶ  ܢܥܶܒܶܕܶܶܶ ܶܶܶܡܢܶܐܶܶ   ܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

ܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶ  ܶ  ܶ  ܂ܶܶ 
ََفمََتَََجَاءََصَاحَبََالكََرمََ،َمَاذاََيَ فَعَلََبَِوَلئََكَََ 40  َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َ ََ  َ َ  َ َََ  َ  َ َ ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ

ََالكََراَمَيَ؟َ« َ َ  ََ َ  َ ََ 

40 When the lord therefore of the vineyard cometh, 

what will he do unto those husbandmen? 



 
ܠܗܶ .41 ܡܪܝܶܢܶܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ ܕܒܶܝܶܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܒܶܝܶܶܶܶ  ܶܶ ܫܶ   ܶ ܶ ܢܘܶܢܶܶ

ܶ
ܐ ܢܘܶܒܶܕܶܶܶ ܶܶܫܶ  ܶ  ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶ ܢܘܶܚܕܶܶܶܶܶ܁ܶ ܶܘܟܪܶܶܡܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ

ܚܶܪܢܶܐܶܶܦܶܠܶ ܚܶܐܶܶ
ܶ
ܶ  ܶܶܠܽ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  
 
ܝܠܝܶܢܶܕܝܶܗܶܒܶܝܶܶܶܶ܇ܶ

ܶ
ܶܶ ܐ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶܶ

 ܶ ܶ
 
ܶܶ ܢܶܠܗܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶܒܙܶܒܶܢܶܗܘܶܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

 ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܂ܢܶܶܶ 
  

ََ قاَلوَاَلهَََ 41  َََ  ََ ََ أوَلئَكََالأرَدََيََءََ:َ»ََ   َ  َ  َ  ََ َ  َ ََ َََيَ هَلَكَهَمََهَلاكََاَردََيََ،َََََ   َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ
كََراَمَيََآخَريَنََي عََطوَنهَََالأثَََاَرََفََِ ََوَيسََلََمََالكََرمَََإَلََ  ََ َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ  َََ َ  ََ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ َََ َ   َ   ََ  َ

ََأوََقاَتَِاَ«. ََ   َ  ََ  َ  َ 

41 They say unto him, He will miserably destroy those 

wicked men, and will let out his vineyard unto other 

husbandmen, which shall render him the fruits in 

their seasons. 

 



ܝܫܶܘܥܶ .42 ܠܗܘܢܶܶ ܡܪܶܶ
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ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ
 
ܘܶܶܶܶ܂ܶ

ܶ
ܡܡܶܬܶ ܶ

ܶ
ܶܶ ܠܽ   ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܒܐܶܶܶ

ܶ
ܒܶܟܶܬܶܶ ܘܢܶܶ

ܶܶ
ܩܪܝܶܬ ܶܶܡܶ   ܶ

 
 ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ:ܶܶ
ܕܐܶܶܣܠܝܶܶܶ ܶܶ ܕܟܐܶܶܦܶܐܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶܶ   ܶ ܶ ܒܶܢܶܝܶܐܶܶܶܶ   ܶ  ܶܶܘܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܶܶܶ:ܶܶ ܕܙܶܘܶܝܶܶܶܶ ܗܶܶܶܶܶܶ  ܠ ܪܫܶܐܶܶ ܶܶ ܘܬܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܐܶ 

ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܶܶܡܢܶܶܶܶ.ܶ   ܶ

ܶܶ ܠ ܘܬܶܶܶܡܪܶܝܐܶܶܗܶܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ ܘܬܶܶܶܗܕܶܐܶܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܕܡܶܘܶܶܶܶܶ.ܶ 
ܶܶ
ܝܗܶܶܬ

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܝܬܶܶ  ܶ  ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
 ܶ ܶܶ ܐܶܒܶܥܝܶܢܝܶܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶ ܪܬ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 ܂ܢܶܶܶ  

 

َقاَلََ 42  َ َ لََمَََيسََوعََََ  ََ   َََ َأمََاَقَ رأَتََََُقطَََفَِالكََتَبَ:َالَْجََرََ:َ»َ  َ   َ   َ ََ ََ   ََ  َ َََ  ََ   ََ َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ
َالذََيَرفََضَهََالبََ ناَؤَونََهَوََقدَََصَارََرأََسََالزاَويَةََ؟َمَنََ  َ  ََ َ َ َ َ َ َََ َ  َ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  ََ  ََ َ َ   ََ  َ َ َ  َ  ََ

كََانََهذَاَوَهَوََعَجَيبََفَِأعَيَنَنَاََ! َ َ َ َََقبََلََالرَبََ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  َ ََ  َ َ  ََ   َ َََ َ  َ  َ َ 

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the 

scriptures, The stone which the builders rejected, the 

same is become the head of the corner: this is the 

Lord's doing, and it is marvellous in our eyes? 

ܠܟܘܶܢܶ .43 ܐܢܶܐܶܶ ܡܪܶܶ
ܶ
ܐ ܗܢܶܐܶܶ ܠܶ
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ܶ
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 ܶ
 
 ܶ ܶ ܶܶܗܒܶܶܶܠ ܥܡܶܐܶܶܕܥܶܒܶܶܕܶܶܶܦܶܐܶܪܐܶܶ ܶ   ܶܶ  ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܂ܶܶ 

 

ََلذَلَكََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََمَلكََوتََاَللهَي نََ زعَََمَنكََمََوَي عََطىَََ 43  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  ََ  ََ  ََ  َََ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ   ََ  ََ
َ َ ََلأمََةََتَ عمََلََأثَََاَرهََ.  َ َ  ََ َ  َ  َ  َََ َ  َ َ 

43 Therefore say I unto you, The kingdom of God 

shall be taken from you, and given to a nation 

bringing forth the fruits thereof. 



ܶ  ܶܶܘܡܢܶܶܕܢܶܦܶܶܠܶܶܥܠܶܶܟܶܐܶܦܶܐܶܶܗܕܶܐܶܶ .44  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶܶܢܬܶܪܶܥܥܶܶܶ܂ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܘܟܶܠܶܶܡܢܶܶܕܗܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܶ   ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶܶ
ܶ
ܶ
ܬܶܶ
 
ܕܪܶܝܶܘܗܝܶܶܶ 

ܶܶ
ܶܶܦܶܠܶܶܥܠܘܶܗܝܶܶܬ  ܶ ܶܶ
 ܶ
 ܶ
  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܂ܶ  

َوَمَنََسَقَطََعلََىَهذَاَالَْجََرََيتَََضََضَ،َوَمَنََسَقَطََهَوََ 44  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ َ ََ َ   َ ََ ََ  َ ََ َ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ
ََعلَيَهَََيسََحَقَهَ!«َ. ََ َ  َ  َ   َََ َ  َ َ  َ 

44 And whosoever shall fall on this stone shall be 

broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind 

him to powder. 

 
ܐܶ .45

ܶܶ
ܟܶܗܶܢ ܪܒܶܶܝܶܶ ܫܡܥܶܘܶ ܶܶܘܟܕܶܶܶܶ
  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܡܬܶܶܠ ܘܶܶܶܶܶ܁ܶ ܶܶ ܘܦܶܶܪܝܶܫܶܐܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ  ܶ ܶܶ ܗܝܶܶܶܶ  ܶܶܶܕܥܶܶܘܶܶ  ܝܶܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ
ܡܪܶ
ܶ
ܶܶܕܥܶܶܠܝܶܗܘܶܢܶܶܐ  ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܂ܶ  

 

َ ََوَلمََاَسََْعََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالفََريََسَيوَنََأمَثَاَلهََ،َعَرَفوَاَأنَهََََ 45  َ َََ  ََ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ   َ ََ  َ  َ  َ
ََتكََلمَََعلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ   ََ 

45 And when the chief priests and Pharisees had 

heard his parables, they perceived that he spake of 

them. 



 
 

ܠ ܡܐܶܚܕܗܶܶ .46 ܶܶܘܒܶܶܥܘܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܟܶܢܶܫܐܶܶܶ܂ܶ  ܡܢܶܶ ܶ ܶܶܘܕܶܚܶܠܶܘܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܕܐܶܶܝܟܶܶܶܶ܂ܶ  ܠܶ
ܶ
ܶܡܛܶ  ܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ
 
ܶ  ܶ

ܶ ܶ ܕܶܠܢܶܒܝܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܚܝܶܶܶܶ 
ܶ
ܶܶ ܐܶܐ  ܶ
 
ܶ ܕܶܝܶܶܶܶܶܶܶ ܶܶܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܶܶ    ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܀ܶܶ

  

كََانوَاَيطَلَبَوَنََأنَََ 46 َوَإذََ  َ  ََ  َ  ََ َ   ََ ََ  َََ  ََ َ  َ َََيَمسََكَوهَ،َخَافوَاَمَنََالَْمََوعَ،َََ   ََ  َ  ََ َ  َ  َََ  ََ َ  َََ َ َ َ   َ َ
.َ كََانََعَندََهَمََمَثلَََنبََََ ََلأنَهََ    َ ََ َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ 

46 But when they sought to lay hands on him, they 

feared the multitude, because they took him for a 

prophet. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 22   ܒ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الثاني صحاحالإ
 

ܘ   .1
݂ܽ
 ܘܰܥܢܳܐ ܬ 

 
 ܘܶܐܡܰܪ܂ܒ  ܝܶܫܘܿܥ ܒ݁ܡܰܬ 
ܶ
 ܠܶ

مْثاَل قاَئِّلًا: وَجَعَلَ يَسُوعُ  1  And Jesus answered and spake unto them again by 1 يُكَل ِّمُهُمْ أيَْضًا بَِِّ

parables, and said, 

ܕ    .2 ܰ ܥܒ  ܰ ܕ  ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܪܳܐ  ܒ  ܠ ܓ ܰ ܫܡܰܝܳܐ  ܰ ܕ  ܐ 
ܳ
ܬ  ܘ  ܡܰܠ ܟ݂݁ܽ ܡܝܰܬ   ܰ ܕ݁ ܬ݁

ܶ
ܐ

ܪܶܗ܂ ܐ ܠܰܒ 
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
 ܡܶܫܬ݁

 

 The kingdom of heaven is like unto a certain 2 إِّنْسَانًً مَلِّكًا صَنَعَ عُرْسًا لابنِّْهِّ،»يُشْبِّهُ مَلَكُوتُ السَّمَاوَاتِّ  2

king, which made a marriage for his son, 
 



ܘܿ  .3 ܢܶܩܪ݂ܽ ܕ݁ ܗ݈ܝ  ܘ  ܕ݁ܰ ܪ ܠ ܥܰܒ   ܘܫܰܕ݁ܰ
ܠܰܡܙܰܡܢ ܶ ܘ  ܢ  ܰ ܨܒ   

ܳ
ܘܠܶ ܐ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܠ ܡܶܫܬ݁ ܐ 

ܐ܂
ܳ
 ܠ ܡܶܐܬ 

، فَ لَمْ يرُِّيدُوا أَنْ يََْتُوا. وَأَرْسَلَ عَبِّيدَهُ  3  And sent forth his servants to call them 3 لِّيَدْعُوا الْمَدْعُو ِّينَ إِّلََ الْعُرْسِّ

that were bidden to the wedding: and they 

would not come.  

ܘܶܐܡܰܪ .4 ܐ݈ܚܪܳܢܶܐ  ܐ  ܕ݁ܶ ܥܰܒ   ܪ  ܫܰܕ݁ܰ ܒ   ܘ 
݂ܽ
   :ܬ݁

ܠܰܡܙܰܡܢ ܶ ܡܰܪܘ 
ܶ
ܗܳܐ    ܆ܐܐ ܕ 

ܘ   ܐܫܳܪ݂ܽ ܳ ܝܒ 
ܰ
ܝ ܡܛ ܘܪܰ   ܆ ܬ 

ܰ
ܛܡܰܝ  ܘܬ  ܰ ܘܰܡܦ  ܝ    ܝ 

ܺ
ܠ    ܆ ܢܠܺܝ  ܩܛ ݂ܽ ܘܟ 

ܝܰܒ  
ܰ
ܐ܂  ܇ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܛ

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘ ܠ ܡܶܫܬ݁

ܰ
 ܬ݁

فأََرْسَلَ أيَْضًا عَبِّيدًا آخَرِّينَ قاَئِّلًا: قُولُوا لِّلْمَدْعُو ِّينَ:  4
َتْ، وكَُلُّ  هُوَذَا غَدَائِّي أَعْدَدْتهُُ. ثِّيراَنِِّ وَمُسَمَّنَاتِِّ قَدْ  ذُبِِّ

 !  شَيْءٍ مُعَدٌّ. تَ عَالَوْا إِّلََ الْعُرْسِّ

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell 

them which are bidden, Behold, I have prepared my 

dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all 

things are ready: come unto the marriage. 

 



ܘܶܐܙܰܠܘ .5 ܒ݁ܣܰܘ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܠܰܩܪܺܝ    .ܗܶܢ݂ܽܘܿܢ  ܕ݁ ܝ ܬ  
ܺ
ܘܺܐܝ  ܐ ܗ 

ܶ
ܬ  ܬ 

ܘ   ܐܓ ݂ܽ
ܶ
ܠ ܬ  ܰ ܗ܂ܕ݁

ܶ
 ܪܬ݁

دٌ إِّلََ حَقْلِّهِّ، وَآخَرُ إِّلََ  5 وَلكِّن َّهُمْ تََاَوَنوُا وَمَضَوْا، وَاحِّ
اَرتَِّهِّ،   تِِّ

5 But they made light of it, and went their ways, one 

to his farm, another to his merchandise: 

 

 

ܠܘ܂ .6
ܶ
ܗ݈ܝ ܘܨܰܥܰܪܘ ܘܩܰܛ ܘ  ܕ݁ܰ ܘ ܠ ܥܰܒ  ܚܰܕ 

ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܐ ܕ   ܫܰܪܟ݁ܳ

 And the remnant took his servants, and entreated 6 وَالْبَاقُونَ أَمْسَكُوا عَبِّيدَهُ وَشَتَمُوهُمْ وَقَ تَ لُوهُمْ.  6

them spitefully, and slew them. 
 

 



ܐ .7 ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܫܡܰܥ  ܕ   ܙ   ܆ ܟ݁ܰ ܚܰܝ    .ܪܓ ܶ ܪ  ܕ  ܘܫܰܕ݁ܰ ܘܒ݁ܶ
ܰ
ܐ ܗ 

ܶ
ܘܳܬ  ܠ ܰ

ܘܿ 
݂ܽ
ܹ ܠ ܩܳܛ

ܶ
ܝ  ܠܶ ܺ ܂ ܗܳܢ݂ܽܘܿܢ ܘܠܰܡܕ  ܘܩܶܕ 

ܰ
ܘܿܢ ܐ  ܢ݈ܬ݁ܗ݂ܽ

بَ، وَأَرْسَلَ جُنُودَهُ وَأَهْلَكَ   7 عَ الْمَلِّكُ غَضِّ فَ لَمَّا سَِّ
 أُولئِّكَ الْقَاتِّلِّيَن وَأَحْرَقَ مَدِّينَ تَ هُمْ. 

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and 

he sent forth his armies, and destroyed those 

murderers, and burned up their city. 

ܗ݈ܝ .8 ܘ  ܕ݁ܰ ܠ ܥܰܒ  ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܐ  :ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ  ܳ ܝܒ 

ܰ
ܡܛ ܐ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘܗܳܢ݂ܽܘܿܢ    ܆ ܡܶܫܬ݁

ܡܙܰܡܢܺܝ   ܰ  ܫܳܘܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ܕ݁
ܳ
 ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶ

 

فَمُسْتَ عَدٌّ، وَأَمَّا الْمَدْعُوُّونَ  ثَُّ قاَلَ لِّعَبِّيدِّهِّ: أَمَّا الْعُرْسُ  8
ق ِّيَن.  فَ لَمْ يَكُونوُا مُسْتَحِّ

8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, 

but they which were bidden were not worthy. 

 



9.  
ܠ ܡܰܦ݁ܩܳܢ ܶ ܝܠ  ܺ ܗܳܟ  ܐܘ  ܙܶܠܘ  ݂ܽ ܕ  ܐܪ ܐ 

ܳ
ܡܰܢ    ܆ܚܳܬ  ܠ  ݂ܽ ܘܟ 

ܡܶܫܟ݁ܚܺܝ   ܐ܂ܕ݁
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܘܿܢ ܩܪܰܘ ܠ ܡܶܫܬ݁

݂ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

، وكَُلُّ مَنْ وَجَدْتُُوُهُ فاَدْعُوهُ   9 فاَذْهَبُوا إِّلََ مَفَارِّقِّ الطُّرُقِّ
 .  إِّلََ الْعُرْسِّ

9 Go ye therefore into the highways, and as many as 

ye shall find, bid to the marriage. 

 

ܘ   .10
݂ܽ
ܠܶ ܗܳܢ݂ܽܘܿܢ  ܐ  ܕ݁ܶ ܥܰܒ   ܩܘ  ܰ ܚܘܪܘܰܢܦ  ܐܫܟ݁ܰ ܶ ܕ݁ ܠ  ܟ݂݁ܽ ܢܶܫܘ  ܰ ܘܟ  ܐ 

ܳ
 ܆ܚܳܬ 

 
ܒ  ܶ
ܳ
ܝ  ܫܶܐ ܘܛ ܡܠܺܝ   ܆ ܐܒ݁ܺ ܐ܂ܒ ܶ  ܘܶܐܬ  ܶ ܐ ܣܡܺܝ  ܟ 

ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
 ܝܬ  ܡܶܫܬ݁

، وَجَََعُوا كُلَّ الَّذِّينَ  10 فَخَرَجَ أُولئِّكَ الْعَبِّيدُ إِّلََ الطُّرُقِّ
 فاَمْتَلأَ الْعُرْسُ مِّنَ الْمُتَّكِّئِّيَن.وَجَدُوهُمْ أَشْرَاراً وَصَالِِِّّيَن. 

10 So those servants went out into the highways, and 

gathered together all as many as they found, both bad 

and good: and the wedding was furnished with 

guests. 
 



ܐ .11 ܶ ܣܡܺܝ  ܟ  ܢܶܚܙܶܐ  ܕ  ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ     ܇ܘܥܰܠ 
ܳ
ܠܶ ܕ  ܪܳܐ  ܒ  ܓ݁ܰ ܡܳܢ 

ܰ
ܬ  ܘܰܚܙܳܐ 

ܝ   ܺ ܐ܂ܠ ܒ 
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܡܶܫܬ݁ ܐ ܕ 

ܫ ܶ ܘ  ݂ܽ  ܫ ܠ ܒ 
فَ لَمَّا دَخَلَ الْمَلِّكُ لِّيَ نْظرَُ الْمُتَّكِّئِّيَن، رأََى هُنَاكَ إِّنْسَانًً  11

.  لََْ يَكُنْ لابَِّسًا لِّبَاسَ الْعُرْسِّ

11 And when the king came in to see the guests, he 

saw there a man which had not on a wedding 

garment: 

 

ܠܶܗ .12 ܪܝ  :ܘܶܐܡܰܪ  ܐ  ܆ܚܰܒ  ܳ ܠ ܟ  ܥܰܠܬ݁  ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܢܰܚ    ܆ܐ ܐ ܟܰܕ  

ܶ
ܬ݁

ܐ ܠܰܝܬ݁ ܠܳܟ  
ܳ
ܬ  ܘ 
݂ܽ
ܡܶܫܬ݁ ܘ   ܇ܕ  ܩ܂ ܕ ܶ  ܗ݂ܽ

ܰ
ܬ݁
ܰ
ܫܬ݁

ܶ
 ܝܢ ܐ

بُ، كَيْفَ دَخَلْتَ إِّلََ هُنَا وَليَْسَ  12 فَ قَالَ لَهُ: يََ صَاحِّ
؟   فَسَكَتَ.عَلَيْكَ لِّبَاسُ الْعُرْسِّ

12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in 

hither not having a wedding garment? And he was 

speechless. 

 



13.  
ܠܰܡܫܰܡܫܳܢ ܶ ܐ  ܡܰܠ ܟ݁ܳ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܘܿ   : ܐܗܳܝܕ݁ܶܝܢ  ܣ݂ܽ

ܰ
ܝ  ܐ

ܺ
ܐ ܘ  ܪܘ  ܰ ܗ݈ܝ ܕ 

ܠܰܘܗ݈ܝܘܪܶ  ܘ    ܆ ܓ  ܘܿ ܘܰܐܦ݁ܩ݂ܽ ܠ ܚܶܫ݂ܽ ܪܳܝܳܐܗ݈ܝ  ܰ ܒ  ܐ  ܳ ܢܶܗܘܶܐ    ܆ ܟ  ܡܳܢ 
ܰ
ܬ

ܘ   ܝܳܐ ܘܚ݂ܽ ܟ  ܶ ܐ܂ܒ 
 ܪܳܩ ܫܶܢ ܶ

: ارْبطُُوا رِّجْلَيْهِّ وَيَدَيْهِّ،   13 ينَئِّذٍ قاَلَ الْمَلِّكُ لِّلْخُدَّامِّ حِّ
يَّةِّ. هُنَاكَ يَكُونُ   وَخُذُوهُ وَاطْرَحُوهُ فِِّ الظُّلْمَةِّ الْْاَرِّجِّ

 .  الْبُكَاءُ وَصَرِّيرُ الَأسْنَانِّ

13 Then said the king to the servants, Bind him hand 

and foot, and take him away, and cast him into outer 

darkness, there shall be weeping and gnashing of 

teeth. 

 

ܝܪ ܩܪܰ  .14 ܢ݂ܽܘܿܢ ܓ݁ܶ
ܶ
ܝ ܢ ܐ

ܺ
ܝ  ܐ ܘܿ ܣܰܓ݁ܺ ܝ ܐܳ܂ܝ  ܪܺ ܝܳܐ ܘܰܙܥ݂ܽ ܰ  ܢ ܓ݁ܒ 

تَخَبُونَ«. لَأنَّ كَثِّيرِّينَ   14  .For many are called, but few are chosen 14 يدُْعَوْنَ وَقلَِّيلِّيَن يُ ن ْ



ܢܨܽܘܼ  .15 ܢܳܐ  ܐܝܟ݁ܰ ܕ݂ܰ ܐ  ܠ ܟ݁ܳ ܡܶ݁ ܢܣܰܒ݂ܘ  ܐ  ܝܼܫܶ݁ ܦ݁ܪܺ̈ ܙܰܠܘ 
݁ܶ
ܐ ܘܼ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢ  ܢܳܝܗ݈ܝ  ܕ݂ܽ
ܐ܂ 
ܳ
ܠ ܬ݂  ܒ݁ܡܶ݁

يُّونَ وَتَشَاوَرُوا لِّكَيْ يَصْطاَدُوهُ  15 ينَئِّذٍ ذَهَبَ الْفَر ِّيسِّ  Then went the Pharisees, and took counsel 15 بِّكَلِّمَةٍ. حِّ

how they might entangle him in his talk. 
 

ܠ    .16
ܰ
ܗ ܬ݁

݁ܶ
ܪܘ ܠ ܘܳܬ݂ ܝܼ ܘܫܰܕ݁ܰ ܝܼܢ  ܡܺ̈ ܪܘܿܕ݂ܶ݁ܣ ܘܳܐܡܪܺ̈ ܝܬ݂ ܗܶ݁ ܝܗܽܘܿܢ ܥܰܡ ܕ݁ܒ݂ܶ݁ ܕ݂ܰ

ܗ ܢܳܐ  :ܠܶ݁ ܝܼ   ܆ܡܰܠ ܦ݂ܳ ܝܼ ܝܳܕ݂ܥܺ̈ ܕ݁ܫܰܪܺ̈ ܢ݈ܬ݁ ܢܰܢ 
ܰ
ܐ ܗܳܐ  ܘܽܐܘܼ   ܆ܪ 

ܳ
ܐܠ ܕ݂ܰ ܪܚܳܐ 

ܐ  ܒ݂ܩܽܘܼ 
ܳ
ܢ݈ܬ݁ ܫܬ݁

ܰ
ܦ݂ ܐ ܝܼ   ܆ ܡܰܠܶ݁  ܫܩܺ̈

ܳ
ܐ ܕ݂ܐ݈ܢܳܫܘܠܳ

ܳ
ܦ݂ܬ݂ ܢ݈ܬ݁ ܨܶ݁

ܰ
    ܆ܠ ܐ

ܳ
ܠܳ

 
ܐܦ݁ ܶ݁ ܢ݈ܬ݁ ܒ݁ܰ

ܰ
ܒ݂ ܐ ܝܪ ܢܳܣܶ݁  ܐ܂ܐ ܕ݂ܐ݈ܢܳܫ ܳ ܓ݂ܶ݁

ي ِّيَن قاَئِّلِّينَ  16 يذَهُمْ مَعَ الِّْيروُدُسِّ يََ : »فأََرْسَلُوا إِّليَْهِّ تَلَامِّ
، وَلاَ  مُعَل ِّمُ، نَ عْلَمُ أنََّكَ صَادِّقٌ وَتُ عَل ِّمُ طَرِّيقَ اللهِّ  لِْقَ ِّ بِِّ

 . حَدٍ، لأنََّكَ لاَ تَ نْظرُُ إِّلََ وُجُوهِّ النَّاسِّ  تُ بَالِِّ بَِِّ

16 And they sent out unto him their disciples with the 

Herodians, saying, Master, we know that thou art 

true, and teachest the way of God in truth, neither 

carest thou for any man: for thou regardest not the 

person of men. 



 

ܝܠ .17 ܺ ܗܳܟ  ܠܰܢ  ܡܰܪ 
ܶ
ܠܳܟ    :ܐ ܚܙܶܐ  ܡܶܬ  ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
ܛ ܫܰܠܺܝ    ܆ܐ

܂
ܳ
ܘ ܠܶ

ܰ
ܠ ܟ݁ܣܶܦ  ܪܺܫܳܐ ܠ ܩܶܣܰܪ ܐ

ܰ
 ܠ ܡܶܬ݁

زْيةٌَ لِّقَيْصَرَ أَمْ لَا؟« 17  Tell us therefore, What thinkest thou? Is it 17 فَ قُلْ لنََا: مَاذَا تَظُنُّ؟ أَيََُوزُ أَنْ تُ عْطَى جِّ

lawful to give tribute unto Caesar, or not? 
 

ܝܢ ܝ ܺ  .18 ܶ ܝ  ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܰܥ ܒ݁ܺ ܘ  ܕ  ܘܿܢ ܘܶܐܡܰܪܫ݂ܽ ܗ݂ܽ ܘܿܢ   :ܬ 
݂ܽ
ܡܳܢܳܐ ܡܢܰܣܶܝܢ ܐܢ݈ܬ݁

ܐ܂ ܆ܠܺܝ  
ܐܦ݁ ܶ ܝ  ܒ݁ܰ  ܢܳܣܒ݁ܰ

ثَ هُمْ وَقاَلَ  18  ,But Jesus perceived their wickedness, and said 18 تَُِر ِّبوُنَنِِّ يََ مُرَاؤُونَ؟لِّمَاذَا  : »فَ عَلِّمَ يَسُوعُ خُب ْ

Why tempt ye me, ye hypocrites? 
 

19.  
݂ܽ
ܝ  ܘ  ܚܰܘܰܐ ܺ ܣܶܦ  ܪܺܫܳܐ ܢܝ ܕ݁ ܟ  ܰ ܝ   .ܢܳܪܳܐ ܕ  ܺ ܘ ܠܶܗ ܕ݁ ܝܢ ܩܰܪܶܒ  ܶ  ܢܳܪܳܐ܂ܗܶܢ݂ܽܘܿܢ ܕ݁

 Shew me the tribute money. And they brought unto 19 دِّينَاراً. أَرُونِِّ مُعَامَلَةَ الِّْزْيةَِّ«. فَ قَدَّمُوا لَهُ  19

him a penny. 



 

ܡܰܢ݂ܽܘ   .20 ܐ܂  ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܳ ܒ 
ܳ
ܬ   ܨܰܠ ܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܘܰܟ 

 And he saith unto them, Whose is this image and 20 لِّمَنْ هذِّهِّ الصُّورةَُ وَالْكِّتَابةَُ؟« : »فَ قَالَ لَْمُْ  20

superscription? 
 

ܩܶܣܰܪ .21 ܕ݁ ܡܪܺܝ ܢ 
ܳ
ܠܗܘܿܢ  .ܐ ܡܰܪ 

ܶ
ܝܠ  :ܐ ܺ ܗܳܟ  ܘ  ܩܶܣܰܪ    ܆ ܗܰܒ  ܕ݁

ܗܳܐ܂ ܆ܠ ܩܶܣܰܪ ܠ ܳ
ܰ
ܗܳܐ ܠܶ

ܳ
ܐܠ ܰ  ܘܕ 

أَعْطُوا إِّذًا مَا لِّقَيْصَرَ  : »لِّقَيْصَرَ«. فَ قَالَ لَْمُْ : »قاَلُوا لَهُ  21
للهِّ«.  للهِّ ِّ  لِّقَيْصَرَ وَمَا ِّ

21 They say unto him, Caesar's. Then saith he unto 

them, Render therefore unto Caesar the things which 

are Caesar's; and unto God the things that are God's. 

ܘ   .22 ܩ݂ܽ ܡܰܪܘ ܘܫܰܒ  ܰ ܕ݁ ܬ݁
ܶ
ܕ  ܫܡܰܥܘ ܐ ܰ  ܗ݈ܝ ܘܶܐܙܰܠܘ܂ܘܟ 

 

عُوا تَ عَجَّبُوا  22  ,When they had heard these words, they marvelled 22 وَتَ ركَُوهُ وَمَضَوْا.فَ لَمَّا سَِّ

and left him, and went their way. 
 



ܠܶܗ .23 ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܐ 
ܩܳܝ ܶ ܘ  ݂ܽ ܙܰܕ݁ ܘ  ܩܪܶܒ  ܝܰܘܡܳܐ  ܚܰܝܰܬ     :ܒ݁ܗܰܘ  ܠܰܝܬ݁ 

ܐ
ܶ
ܘ   .ܡܺܝ  ܬ   ܗ݈ܝ܂ܘܫܰܐܠ݂ܽ

صَدُّوقِّيُّونَ، الَّذِّينَ يَ قُولُونَ  فِِّ ذلِّكَ الْيَ وْمِّ جَاءَ إِّليَْهِّ   23
 ليَْسَ قِّيَامَةٌ، فَسَألَُوهُ 

23 The same day came to him the Sadducees, which 

say that there is no resurrection, and asked him, 

 

ܠܶܗ .24 ܢܳܐ   :ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܳ ܐ݈ܢܳܫ   ܆ܡܰܠ ܦ  ܐܢ  ܶ ܕ݁ ܠܰܢ  ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܫܶܐ  ܘ  ܡ݂ܽ

ܘ   ܒ݁ܢܰܝ ܳ   ܆ܬ  ܢܡ݂ܽ ܠܶܗ  ܠܰܝܬ݁  ܕ   ܘ    ܆ܐܟ݁ܰ ܚ݂ܽ
ܰ
ܐ ܗܢܶܣܰܒ  

ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܐ  ܆ ܗ݈ܝ 

ܘ  ܘܰܢܩܺܝ   ܚ݂ܽ
ܰ
 ܗ݈ܝ܂ܡ ܙܰܪܥܳܐ ܠܶ

قاَئِّلِّيَن: »يََ مُعَل ِّمُ، قاَلَ مُوسَى: إِّنْ مَاتَ أَحَدٌ وَليَْسَ   24
يهِّ.لَهُ أَوْلَادٌ، يَ تَ زَوَّجْ أَخُوهُ  مْرَأتَِّهِّ وَيقُِّمْ نَسْلاً لَأخِّ  بِِّ

24 Saying, Master, Moses said, If a man die, having no 

children, his brother shall marry his wife, and raise 

up seed unto his brother. 



ܚ ܶ  .25
ܰ
ܢ ܐ

ܰ
ܝܢ ܠ ܘܳܬ  ܶ ܝ ܬ  ܗ݈ܘܰܘ ܕ݁

ܺ
ܥܳܐܐ ܐ   .ܐ ܫܰܒ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܡܳܝܳܐ ܫܩܰܠ ܐ ܩܰܕ 

ܒ݁ܢܰܝ ܳ   .ܬ  ܘܡܺܝ   ܠܶܗ  ܗ݈ܘܳܐ  ܠܰܝܬ݁  ܩܳܗ  ܘܰܕ  ܫܰܒ  ܗ   ܐ 
ܶ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܐ

ܘ   ܚ݂ܽ
ܰ
 ܗ݈ܝ܂ܠܶ

 

عَةُ إِّخْوَةٍ، وَتَ زَوَّجَ الَأوَّلُ وَمَاتَ. وَإِّذْ لََْ   25 فَكَانَ عِّنْدَنًَ سَب ْ
يهِّ.  يَكُنْ لَهُ نَسْلٌ تَ رَكَ امْرَأتََهُ لَأخِّ

25 Now there were with us seven brethren: and the 

first, when he had married a wife, deceased, and, 

having no issue, left his wife unto his brother: 

 

ܪܶܝܢ .26 ܬ  ܰ ܕ݁ ܗܰܘ  ܦ  
ܳ
ܐ ܘܳܬ   ܐ  ܆ܗܳܟ 

ܳ
ܬ  ܠ ܳ ܬ  ܰ ܕ݁ ܗܰܘ  ܡܳܐ    ܆ ܘܳܐܦ   ܰ ܘܰܥܕ 

ܝ  
ܰ
ܥܳܬ  ܘܿ ܠ ܫܰܒ   ܢ܂ܗ݂ܽ

عَةِّ.وكََذلِّكَ الثَّانِِّ  26  Likewise the second also, and the third, unto the 26 وَالثَّالِّثُ إِّلََ السَّب ْ

seventh. 
 



ܘܿܢ  .27 ܠ ܗ݂ܽ ݂ܽ ܟ  ܝܢ ܕ݁ ܶ ܐ ܕ 
ܳ
ܐ܂ܡܺܝ   ܆ܒ݁ܚܰܪܬ 

ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܦ  ܐ

ܳ
ܬ  ܐ

ܰ
 ܬ 

رَ الْكُل ِّ مَاتَتِّ الْمَرْأَةُ أيَْضًا.  27  .And last of all the woman died also 27 وَآخِّ

 

 

ܝܠ  .28 ܺ ܗܳܟ  ܐ 
ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܗܘܶܐ    ܆ܒ݁ܰ

ܶ
ܬ  ܥܳܐ  ܫܰܒ  ܗܳܠܶܝܢ  ܡܶܢ  ܝܢܳܐ 

ܰ
ܠܶ

ܐ
ܳ
ܢ݈ܬ݁ܬ 

ܰ
ܘ   ܇ܐ ܝܪ ܢܰܣܒ݂݁ܽ ܘܿܢ ܓ݁ܶ ܠ ܗ݂ܽ  ܂ܗ  ܟ݂ܽ

اَ   28 عَةِّ تَكُونُ زَوْجَةً؟ فإَِّنََّّ فَفِّي الْقِّيَامَةِّ لِّمَنْ مِّنَ السَّب ْ
»!  كَانَتْ لِّلْجَمِّيعِّ

28 Therefore in the resurrection whose wife shall she 

be of the seven? for they all had her. 

 

 



ܠܗܘܿܢ .29 ܘܶܐܡܰܪ  ܝܶܫܘܿܥ  ܥܺܝ    :ܥܢܳܐ  ܝܳܕ   
ܳ
ܠܶ ܕ݁ ܘܿܢ 

݂ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܥܶܝܢ 

ܳ
ܢ ܛ

 
ܒ  ܶ
ܳ
ܘܿܢ ܟ݁ܬ 

݂ܽ
ܗܳܐ܂  ܆ܐܐܢ݈ܬ݁

ܳ
ܐܠ ܰ  ܚܰܝܠܶܗ ܕ݁

ܳ
 ܘܠܶ

لُّونَ إِّذْ لاَ تَ عْرِّفُونَ  : »فأََجَابَ يَسُوعُ وَقاَلَ لَْمُْ  29 تَضِّ
ةَ اللهِّ.   الْكُتُبَ وَلاَ قُ وَّ

29 Jesus answered and said unto them, Ye do err, not 

knowing the scriptures, nor the power of God. 

 

ܐ  .30
ܶ
ܡܺܝ  ܬ  ܝܪ ܕ݁ ܐ ܓ ܶ

ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܝ    ܆ܒ݁ܰ  ܢܳܣܒ݁ܺ

ܳ
ܐܠܶ ܐ ܗܳܘܝ ܳ   ܆ܢ ܢܶܫ ܶ  ܢܶܫ ܶ

ܳ
ܠܳ ܦ 
ܳ
ܢ  ܐ

ܪܶܐ ܘܿܢ ܆ ܠ ܓܰܒ  ܝܗ݂ܽ
ܰ
ܝ ܬ 
ܺ
ܫܡܰܝܳܐ ܐ ܰ ܗܳܐ ܒ 

ܳ
ܐܠ ܰ ܐ ܕ 

ܟ  ܶ
ܰ
ܝܟ  ܡܰܠܳ

ܰ
 ܐ
ܳ
ܠܶ
ܶ
 .ܐ

مُْ فِِّ الْقِّيَامَةِّ لاَ يُ زَو ِّجُونَ وَلاَ يَ تَ زَوَّجُونَ، بَلْ   30 لَأنََّّ
 يَكُونوُنَ كَمَلائَِّكَةِّ اللهِّ فِِّ السَّمَاءِّ. 

30 For in the resurrection they neither marry, nor are 

given in marriage, but are as the angels of God in 

heaven. 

 



ܐ .31
ܶ
ܡܺܝ  ܬ  ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ 

ܳ
ܩܝܳܡܬ݁ ܐܡܰܪ    ܆ܥܰܠ 

ܶ
ܐܬ  ܶ ܕ݁ ܡܶܕ݁ܶܡ  ܘܿܢ 

݂ܽ
ܩܪܰܝܬ݁  

ܳ
ܠܶ

ܐܡܰܪ܂  ܶ ܗܳܐ ܕ 
ܳ ܰ
ܘܿܢ ܡܶܢ ܐܠ  ܠܟ 

، أَفَمَا قَ رَأْتُُْ مَا قِّيلَ لَكُمْ   31 هَةِّ قِّيَامَةِّ الَأمْوَاتِّ وَأَمَّا مِّنْ جِّ
:مِّنْ قِّبَلِّ اللهِّ   الْقَائِّلِّ

31 But as touching the resurrection of the dead, have 

ye not read that which was spoken unto you by God, 

saying, 

 

ܪܳܗܳܡ .32 ܐܒ  ܰ ܕ݁ ܗܶܗ 
ܳ ܰ
ܐܠ ܐ݈ܢܳܐ  ܐܢܳܐ  ܶ ܐܝ    ܆ܕ݁ ܺ ܕ݁ ܗܶܗ 

ܳ ܰ
ܗܶܗ    ܆ ܣܚܳܩܐܠ

ܳ ܰ
ܐܠ

ܘܿܒ   ܝܰܥܩ݂ܽ ܚܰܝ ܶܐ܂  .ܕ݁  ܕ 
ܳ
ܠܶ
ܶ
ܐ ܐ
ܶ
ܡܺܝ  ܬ   ܗܘܳܐ ܕ 

ܳ
ܗܳܐ ܠܶ

ܳ
 ܘܰܐܠ

يمَ وَإِّلهُ إِّسْحَاقَ وَإِّلهُ يَ عْقُوبَ؟ ليَْسَ اللهُ  32 أَنًَ إِّلهُ إِّبْ رَاهِّ
 إِّلهَ أَمْوَاتٍ بَلْ إِّلهُ أَحْيَاءٍ«. 

32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 

and the God of Jacob? God is not the God of the 

dead, but of the living. 



ܐ .33 ܢܫ ܶ ܕ  ܫܡܰܥܘ ܟ݁ܶ ܰ ܡܗܺܝ    ܆ܘܟ 
ܰ
ܢܶܗ܂ ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܒ݁ܝ݂ܽܘ  ܡܶܬ݁ܬ݁  ܠ ܦ݁ܳ

 

عَ الْْمُُوعُ بُِّتُوا مِّنْ تَ عْلِّيمِّهِّ. 33  And when the multitude heard this, they were 33 فَ لَمَّا سَِّ

astonished at his doctrine. 
 

ܝܢ   .34 ܶ ܕ  ܩܳܝ ܶܐܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ  ܘ  ݂ܽ ܠ ܙܰܕ݁ ܩ 
ܶ
ܫܰܬ݁ ܕ݁ ܫܡܰܥܘ  ܕ   ܢܰܫܘ   ܆ ܟ݁ܰ ܟ݁ܰ ܬ 

ܶ
ܐ

ܐ܂ ܳ ܚܕ  ܟ 
ܰ
 ܐ

عُوا أنََّهُ أبَْكَمَ الصَّدُّوقِّي ِّيَن   34 يُّونَ فَ لَمَّا سَِّ أَمَّا الْفَر ِّيسِّ
 اجْتَمَعُوا مَعًا، 

34 But when the Pharisees had heard that he had put 

the Sadducees to silence, they were gathered 

together. 

 

ܕ  ܡܢܰܣܶܐ ܠܶܗ܂ .35 ܰ ܘܿܣܳܐ ܟ  ܰܥ ܢܳܡ݂ܽ ܝܳܕ  ܘܿܢ ܕ݁  ܘܫܰܐܠܶܗ ܚܰܕ  ܡܶܢܗ݂ܽ
يٌّ، لِّيُجَر ِّبهَُ قِّائِّلاً: 35  هُمْ، وَهُوَ نًَمُوسِّ ن ْ دٌ مِّ  Then one of them, which was a lawyer, asked him a 35 وَسَألََهُ وَاحِّ

question, tempting him, and saying, 
 

 



ܘܿܣܳܐ܂ .36 ܢܳܐ ܪܰܒ݁ ܒ݁ܢܳܡ݂ܽ ܩܕ݁ܳ ܘ 
݂ܽ ܝܢܳܐ ܦ 

ܰ
ܢܳܐ ܐ ܳ  ܡܰܠ ܦ 

؟« 36 يَّةٍ هِّيَ الْعُظْمَى فِِّ النَّامُوسِّ  Master, which is the great commandment in the 36 »يََ مُعَل ِّمُ، أيََّةُ وَصِّ

law? 
 

 

ܡܰܪ ܠܶܗ .37
ܶ
ܝܢ ܐ ܶ ܠܶܗ   :ܝܶܫܘܿܥ ܕ݁ ܗܳܟ  ܡܶܢ ܟ݂݁ܽ

ܳ ܰ
ܪܚܰܡ ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠ

ܶ
ܬ  ܕ݁

ܟ   ܒ݁ܳ ܫܳܟ    ܆ܠ ܶ ܢܰܦ  ܗ   ܠ ܳ ܟ݂݁ܽ ܚܰܝܠܳܟ    ܆ܘܡܶܢ  ܠܶܗ  ܟ݂݁ܽ ܘܡܶܢ    ܆ܘܡܶܢ 
܂ ܠܶܗ ܪܶܥܝܳܢܳܟ   ܟ݂݁ܽ

تُِّبُّ الرَّبَّ إِّلْكََ مِّنْ كُل ِّ قَ لْبِّكَ،  : »فَ قَالَ لَهُ يَسُوعُ  37
كَ، وَمِّنْ    كُل ِّ فِّكْرِّكَ. وَمِّنْ كُل ِّ نَ فْسِّ

37 Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy 

God with all thy heart, and with all thy soul, and with 

all thy mind. 

 



ܡܳܝܳܐ܂ .38 ܐ ܘܩܰܕ  ܢܳܐ ܪܰܒ݁ܳ ܩܕ݁ܳ ܘ 
 ܗܳܢܰܘ ܦ݂݁ܽ

يَّةُ الُأولََ وَالْعُظْمَى.  38  .This is the first and great commandment 38 هذِّهِّ هِّيَ الْوَصِّ

 

ܡܶܐ ܠܶܗ .39 ܳ ܕ  ܪܶܝܢ ܕ݁ ܬ  ܰ ܪܚܰܡ ܠ ܩܰܪܺܝ   ܆ܘܕ 
ܶ
ܬ  ܂ ܕ݁ ܫܳܟ  ܝܟ  ܢܰܦ 

ܰ
ܟ  ܐ ܳ  ܒ 

كَ. 39 ثْ لُهَا: تُِّبُّ قَرِّيبَكَ كَنَ فْسِّ  And the second is like unto it, Thou shalt love thy 39 وَالثَّانِّيَةُ مِّ

neighbour as thyself. 
 

 

ܘ   .40
ܢܺܝ   ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܦ݂݁ܽ ܘܿ ܩܕ݁ܳ

݂ܽ
ܠ ܝܳܐ ܐ

ܰ
ܝ  ܶܐ܂ܢ ܬ݁ ܺ ܐ ܘܰܢܒ 

ܳ
 ܪܳܝܬ݁

ي َّتَيْنِّ يَ تَ عَلَّقُ النَّامُوسُ كُلُّهُ وَالأنَبِّْيَاءُ«.  40 اَتَيْنِّ الْوَصِّ  On these two commandments hang all the law and 40 بُِّ

the prophets. 
 



ܕ  ܟ݁ܢܺܝ   .41 ܘܿ ܫܺܝ  ܟ݁ܰ ܢ݂ܽܘܿܢ ܝܶܫ݂ܽ
ܶ
ܠ ܐ

ܶ
ܝܢ ܦ݁ܪܺܝ ܫܶܐ ܫܰܐ ܶ  ܥ܂ܢ ܕ݁

يُّونَ مُُْتَمِّعِّيَن سَأَلَْمُْ يَسُوعُ  41  While the Pharisees were gathered together, Jesus 41 وَفِّيمَا كَانَ الْفَر ِّيسِّ

asked them, 
 

 

ܚܳܐ  :ܘܶܐܡܰܪ .42 ܡܫܺܝ  ܥܰܠ  ܘܿܢ 
݂ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܡܪܺܝ ܢ 

ܳ
ܐ ܡܰܢ݂ܽܘ    ܇ܡܳܢܳܐ    ܇ ܒܰܪ 

ܘܺܝ   ܰ ܪ ܕ݁ ܡܪܺܝ ܢ ܠܶܗ ܒ݁ܰ
ܳ
܂ܐ  ܕ 

؟ ابْنُ مَنْ هُوَ؟« قاَلُوا : »قاَئلاً  42 يحِّ مَاذَا تَظنُُّونَ فِِّ الْمَسِّ
 ابْنُ دَاوُدَ«. : »لَهُ 

42 Saying, What think ye of Christ? whose son is he? 

They say unto him, The son of David. 

 

 



ܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .43
ܳ
ܘܺܝ    :ܐ ܰ ܢܳܐ ܕ  ܘ  ܘܰܐܝܟ݁ܰ ܡܰܪ   .ܚ ܩܳܪܶܐ ܠܶܗ ܡܳܪܝܳܐܕ  ܒ݁ܪ݂ܽ

ܳ
ܐ

ܝܪ  :ܓ݁ܶ
؟ قاَئِّلًا:  43 لرُّوحِّ رَبِا  He saith unto them, How then doth David in spirit 43 قاَلَ لَْمُْ: »فَكَيْفَ يَدْعُوهُ دَاوُدُ بِِّ

call him Lord, saying, 
 

ܠ ܡܳܪܝ .44 ܡܳܪܝܳܐ  ܐܡܰܪ  ܶ ܝܰܡܺܝ    :ܕ݁ ܡܶܢ  ܠܳܟ   ܒ  
ܶ
ܡܳܐ   ܆ܢܝܬ݁ ܰ ܥܕ 

ܐܣܺܝ   ܶ ܠܰܝܟ݁܂ܕ  ܝܟ݁ ܬ݁ܚܶܝܬ  ܪܶܓ  ܰ ܒ  ܳ ܕ݁ܒ   ܡ ܒ݁ܥܶܠ 
: اجْلِّسْ عَنْ يَِّينِ حَتََّّ أَضَعَ  44 أَعْدَاءَكَ  قاَلَ الرَّبُّ لِّرَبّ ِّ

 مَوْطِّئًا لِّقَدَمَيْكَ.

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right 

hand, till I make thine enemies thy footstool? 

 



ܘܺܝ   .45 ܰ ܝܠ ܕ݁ ܺ ܢ ܗܳܟ 
ܶ
ܘ   ܆ܕ  ܩܳܪܶܐ ܠܶܗ ܡܳܪܝܳܐܐ ܪܶܗ ܗ݈݂ܽ ܢܳܐ ܒ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
 ܂ ܐ

 

45  ،  ?If David then call him Lord, how is he his son 45 فَكَيْفَ يَكُونُ ابْ نَهُ؟« فإَِّنْ كَانَ دَاوُدُ يَدْعُوهُ رَبِا

 

 

ܡܳܐ .46 ܓ ܳ ܬ  ܦ݁ܶ ܠܶܗ  ܠ 
ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁ ܚ  ܫܟ݁ܰ

ܶ
ܐ ܐ݈ܢܳܫ   

ܳ
ܐ݈ܢܳܫ   ܆ܘܠܶ  

ܳ
ܘܠܶ

ܘ   ܠ݂ܽ
ܳ
ܒ  ܡܶܢ ܗܰܘ ܝܰܘܡܳܐ ܠܰܡܫܰܐ ܘ 

݂ܽ
ܡܪܰܚ ܬ݁

ܰ
ܗ܂ܐ

ܶ
 ܬ 

ذلِّكَ الْيَ وْمِّ لََْ فَ لَمْ يَسْتَطِّعْ أَحَدٌ أَنْ يَِّيبَهُ بِّكَلِّمَةٍ. وَمِّنْ  46
 يََْسُرْ أَحَدٌ أَنْ يَسْألََهُ بَ تَّةً. 

46 And no man was able to answer him a word, neither 

durst any man from that day forth ask him any more 

questions. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 23   ܓ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الثالث  صحاحالإ
 

ܘܗ݈ܝ܂ .1 ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈
ܰ ܐ ܘܥܰܡ ܬ  ܢܫ̈ܶ݁ ݁ܶ ܠ ܥܰܡ ܟ  ܶ݁ܝܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܡܰܠܶ݁  ܗܳܝܕ 

مُُوعَ وَتَلَامِيذَهُ حِينَئِذٍ  1  Then spake Jesus to the multitude, and to his 1 خَاطَبَ يَسُوعُ الْج

disciples, 

ܠܗܘܿܢ .2 ܐܡܰܪ  ܝܼܺ   :ܘܶ݁ ܐ  ܘܼܫܶ݁ ܡܽ݁ ܕ  ܘܼܪܣܝܳܐ  ݁ܽ ܟ  ܐ  ܥܰܠ  ܪܶ݁ ܣܳܦ  ܘ  ܒ 
݁ܶ
ܬ 

ܐ܂ ܪܺܝܼܫܶ݁  ܘܰܦ 
 

 'Saying The scribes and the Pharisees sit in Moses 2 وَالجفَر يِسِيُّونَ، عَلَى كُرجسِيِ  مُوسَى جَلَسَ الجكَتَ بَةُ : »قاَئِلاا  2

seat: 
 



ܘܼ  .3 ܛܪܽ݁
݁ܶ
ܬ  ܕ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܘܼܢ  ܢܺܐܡܪܽ݁ ܕ  ܝܠ  ܺ ܗܳܟ  ܶ݁ܡ  ܕ  ܡܶ݁ ܠ  ݁ܽ ܪܘ    ܆ܢܟ 

ܰ
ܛ

ܘ ܕ  ݁ܶ ܝ̈   .ܘܰܥܒ  ܰ ܕ  ܳ ܝܟ  ܥܒ 
ܰ
ܝܢܐ ݁ܶ ܕ  ܘܿܢ  ܘܼ   ܆ܗܽ݁ ݁ܽ ܕ  ܥܒ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܝܪ   .ܢܠܳ ݁ܶ ܡܪܺܝܼܢ ܓ 

ܳ
ܐ

ܝܼ  ܺ ܕ   ܥܳܒ 
ܳ
 ܢ܂ ܘܠܳ

عَلُوهُ، وَلكِنج فَكُلُّ مَا  3 فَظُوهُ وَاف ج قاَلُوا لَكُمج أَنج تََجفَظُوهُ فاَحج
عَلُونَ. مُج يَ قُولُونَ وَلاَ يَ فج  حَسَبَ أَعجمَالِِِمج لاَ تَ عجمَلُوا، لَأنَّه

3 All therefore whatsoever they bid you observe, 

that observe and do; but do not ye after their 

works: for they say, and do not. 
 

ܡܰܘ̈ ܘܳܐܣܪܺܝܼ  .4 ܝܰܩܺܝܼ ܢ   
݁ܶ
ܠܶ ܐܪܳ ܒ 

ܳ
 ܘܣܳܝܡܺܝܼ   ܆ܬ 

̈
ܬ  ܰ ܟ  ܥܰܠ  ܢܰܝ̈ ܢ  ܒ  ܰ ܕ  ܐ 

ܳ
ܬ  ܳ  ܦ 

ܘܼ  ܇ܐ݈ܢܳܫܳܐ ݁ܽ ܢܶ݁ܩܪܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܨܳܒ 
ܳ
ܘܿܢ ܠܳ ܥܗܽ݁ ܨܶ݁ܒ  ܝܢ ܒ  ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܝܢ܂ܗܶ݁  ܢ ܠ ܗܶ݁

لِ  4 مَج اَلاا ثقَِيلَةا عَسِرَةَ الْج مُج يََجزمُِونَ أَحْج وَيَضَعُونََّاَ فإَِنَّه
تَافِ النهاسِ، وَهُمج لاَ يرُيِدُونَ أَنج يََُر كُِوهَا   عَلَى أَكج

بِعِهِمج،   بِِِصج

4 For they bind heavy burdens and grievous to be 

borne, and lay them on men's shoulders; but they 

themselves will not move them with one of their 

fingers. 

 



ܝ̈  .5 ܰ ܕ  ܳ ܥܒ  ܘܿܢ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܝܼ ܘܟ  ܺ ܕ  ܥܳܒ  ܘܿܢ  ܘܿ ܗܽ݁ ܚܙܽ݁ ܢܶ݁ܬ  ܕ  ܢܰܝ̈ ܢ  ܠܰܒ   . ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܢ 
ܝ̈  ܠ ܰ ܦ 

݁ܶ ܬ  ܝܪ  ݁ܶ ܓ  ܝܢ 
݁ܶ ܬ  ܘܿܢ ܡܰܦ  ܝܼ   ܆ܗܽ݁ ܺ ܟ ̈ ܘܡܰܘܪܟ 

݁ܶ ܬ  ܐ  ܢ 
ܳ
ܬ  ܠ ܳ

ܡܰܪ ܘܼ ܕ 
݁ܽ
ܘܿ ܛ ܝܗܽ݁

ܰ
 ܢ܂ܛ

وكَُله أَعجمَالِِِمج يَ عجمَلُونََّاَ لِكَيج تَ نجظُرَهُمُ النهاسُ:   5
دَابَ ثيَِابِِِمج،   فَ يُ عَرِ ضُونَ عَصَائبَِ هُمج وَيُ عَظِ مُونَ أَهج

5 But all their works they do for to be seen of men: 

they make broad their phylacteries, and enlarge the 

borders of their garments, 

 

 ܘܪܳܚܡܺܝܼ  .6
݁ܶ̈ ܣܡܳܟ  ܪܺܫ  ܚܫܳܡܝ̈ܳ ܢ  ܰ ܒ  ܐܐ 

ܳ
   ܆ܬ 

݁ܶ̈ ܒ  ܡܰܘܬ  ܐ  ܘܪܺܫ 
ܢܽ݁ܘܼ  ܟ  ܰ ܐ܂ܫܳ̈ ܒ 

ܳ
 ܬ 

وَيَُِبُّونَ الجمُتهكَأَ الَأوهلَ فِ الجوَلائَمِِ، وَالجمَجَالِسَ الُأولََ فِ  6
 الجمَجَامِعِ،

6 And love the uppermost rooms at feasts, and the 

chief seats in the synagogues, 

 



 
ܐ .7

݁ܶ
ܘܼܩ̈ ܫܽ݁ ܡܳܐ ܒ  ܢ ܐ݈ܢܳܫܳ̈  ܆ ܘܰܫܠ ܳ ܝܢ ܡܶ݁ ܩܪܶ݁ ܬ  ܘܿܢ ܡܶ݁ ܢܶ݁ܗܘܽ݁ ܝܼ ܘܰܕ  ܺ  ܂ ܐ ܪܰܒ 

عُوَهُمُ النهاسُ: سَيِ دِي  7 وَاقِ، وَأَنج يَدج وَالتهحِيهاتِ فِ الَأسج
 سَيِ دِي!

7 And greetings in the markets, and to be called of 

men, Rabbi, Rabbi. 

 
ܘܿ  .8 ܩܪܽ݁ ܬ 

݁ܶ
 ܬ 
ܳ
ܝܢ ܠܳ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ 

݁ܽ ܝܼ ܐܢ݈ܬ  ܺ ܘܼ   .ܢ ܪܰܒ  ܘܿܢܓ ܶ݁   ܚܰܕ  ܗ݈ܽ݁ ܟ  ܘܿܢ   .ܝܪ ܪܰܒ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ 

ܚ̈ܶ݁ 
ܰ
ܘܿܢ ܐ ܠܟ  ݁ܽ ܝܢ ܟ  ݁ܶ ܘܿ ܕ 

݁ܽ ܢ݈ܬ 
ܰ
 ܢ܂ܐ ܐ

 

ا سَيِ دِي، لَأنه مُعَلِ مَكُمج وَاحِدٌ   8 عَوج وَأَمها أنَ جتُمج فَلاَ تُدج
وَةٌ. يعاا إِخج  الجمَسِيحُ، وَأنَ جتُمج جََِ

8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, 

even Christ; and all ye are brethren. 

 



ܘܿ  .9 ܩܪܽ݁
݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܐ  ܳ ܐܪܥܳܐܘܰܐܒ  ܰ ܒ  ܘܿܢ  ܘܼ   .ܢ ܠܟ  ܗ݈ܽ݁ ܘܼ ܓ ܶ݁   ܚܰܕ   ݁ܽ ܒ 

ܰ
ܐ ܘܿܢ  ܝܪ  ܟ 

ܫܡܰܝܳܐ܂ ܰ ܒ   ܕ 
عُوا لَكُمج أَبًا عَلَى الَأرجضِ، لَأنه أَبًَكُمج وَاحِدٌ   9 وَلاَ تَدج

 السهمَاوَاتِ. الهذِي فِ 

9 And call no man your father upon the earth: for one 

is your Father, which is in heaven. 

 

 
ܘܿ  .10 ܩܪܽ݁ ܬ 

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܪܳ ܘܠܳ ܒ  ܰ ܡܕ  ܘܼ   ܆ܢܶ݁ܐܢ  ܗ݈ܽ݁ ܚܰܕ   ܕ  ܠ 

݁ܽ
ܛ ܘܿܢ   ܡܶ݁ ܪܳܢܟ  ܒ  ܰ ܡܕ 

 ܡܫܺܝܼܚܳܐ܂ 
ا مُعَلِ مِيَن، لَأنه مُعَلِ مَكُمج وَاحِدٌ  10 عَوج  Neither be ye called masters: for one is your 10 الجمَسِيحُ.وَلاَ تُدج

Master, even Christ. 
 



 
ܘܿܢ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ܂ .11 ܐ ܠܟ  ܘܿܢ ܢܶ݁ܗܘܶ݁ ܟ  ܪܰܒ  ܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܗܰܘ ܕ 

بََكُُمج يَكُونُ خَادِماا لَكُمج.  11  But he that is greatest among you shall be your 11 وَأَكج

servant. 
 

 
ܢܪܺܝܼ ܡܰܢ   .12 ܰ ܕ  ܝܪ  ݁ܶ ܟ  ܓ  ܰ ܡܰܟ  ܢܶ݁ܬ  ܗ  ܫܶ݁ ܢܰܦ  ܫܶ݁ܗ    ܆ܡ  ܢܰܦ  ܟ   ܢܰܡܶ݁ ܕ  ܘܡܰܢ 

ܪܺܝܼ  ܬ   ܡ܂ ܢܶ݁ܬ 
سَهُ يَ رجتَفِعج.  12 ، وَمَنج يَضَعج نَ فج سَهُ يَ تهضِعج  ;And whosoever shall exalt himself shall be abased 12 فَمَنج يَ رجفَعج نَ فج

and he that shall humble himself shall be exalted. 
 

 



ܐ .13
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܠܺܝܼ   ܆ܘܳܝ ܠܟ  ܘܿܢ ܕܳܐܟ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
 
ܳ̈ ܐܪ̈ܒ  ܰ ܕ  ܐ 

݁ܶ ܐܬ 
ܳ
ܬ  ܝܼ   ܆ܡܠ ܳ ܺ ܡܰܘܪܟ  ܕ  ܐ 

ܳ
 ܒܥܶ݁ܠ ܬ 

ܳ
ܘ̈ ܘܿܢ ܨܠ ܰ

݁ܽ ܘܿܢ ܢ ܐܢ݈ܬ  ܟ    . ܬ 
ܘܼ  ܠܽ݁ ܩܰܒ  ܠ ܗܳܢܳܐ ܬ 

݁ܽ
ܛ ܝܼ ܡܶ݁ ܺ ܝܼ ܢ ܕ 

ܺ  ܪܳܐ܂ܢܳܐ ܝܰܬ 
 

الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ!  »لكِنج وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا  13
امَ النهاسِ، فَلاَ  لأنَهكُمج تُ غجلِقُونَ مَلَكُوتَ السهمَاوَاتِ قُده

خُلُونَ. اخِلِيَن يَدج خُلُونَ أنَ جتُمج وَلاَ تَدَعُونَ الده   تَدج

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven 

against men: for ye neither go in yourselves, neither 

suffer ye them that are entering to go in. 

 

 



ܐ .14
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܝܼ ܕܰܐܚܺܝܼ   .ܘܳܝ ܠܟ  ܺ ܘܿܢ ܕ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
ܢܰܝ̈  ܡ ܒ  ܳ ܫܡܰܝܳܐ ܩܕ  ܰ ܐ ܕ 

ܳ
ܘܼܬ  ݁ܽ  ܥܳܐܠܺܝܼ   ܆ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܡܰܠ ܟ 

ܳ
ܝܪ ܠܳ ݁ܶ ܘܿܢ ܓ 

݁ܽ ܢ ܐܢ݈ܬ 
ܘܿܢ
݁ܽ ܥܳܐܠܺܝܼ  ܆ܐܢ݈ܬ  ܝܢ ܕ  ܝܠܶ݁

ܰ
ܩܺܝܼ ܘܠܳ  ܫܳܒ 

ܳ
ܥܰܠ܂ ܢ ܠܳ ܘܿܢ ܠ ܡܶ݁

݁ܽ  ܢ ܐܢ݈ܬ 
 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   14
صَلَوَاتِكُمج. لِذلِكَ تَجَكُلُونَ بُ يُوتَ الَأراَمِلِ، ولعِِلهةٍ تُطِيلُونَ 

 تَجَخُذُونَ دَي جنُونةَا أَعجظَمَ. 

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye devour widows' houses, and for a pretence 

make long prayer: therefore ye shall receive the 

greater damnation. 

 

 



ܘܿܢ   .15 ܠܟ  ܐܘܳܝ 
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܒ  ܝ̈  ܰ ܢܳܣܒ  ܐ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܰܦ  ܐ  ܪܶ݁ ܝܼ   ܆ܣܳܦ  ܺ ܪܟ  ܰ ܟ  ܬ  ܢ  ܕܡܶ݁

ܘܼ  ݁ܽ ܕ  ܥܒ 
݁ܶ
ܬ  ܕ  ܫܳܐ  ܘܝܰܒ  ܝܰܡܳܐ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܝܼܽ݁ ܐܢ݈ܬ  ܺ ܚܰܕ  ܓ  ܗܘܳܐ   .ܪܳܐܘܿ ܢ  ܰ ܕ    ܆ ܘܡܳܐ 
ܝܼ  ܺ ܕ  ܘܿ ܥܳܒ  ݁ܽ ܐ ܥܠܰܝܟ  ܳ ܥܦ 

ܰ
ܗܰܢܳܐ ܐ ܓ ܺ ܗ ܕ  ܪܶ݁ ܗ ܒ  ܘܿܢ ܠܶ݁

݁ܽ  ܢ܂ܢ ܐܢ݈ܬ 
 

وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج  وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ  15
ا، وَمَتََ   سَبُوا دَخِيلاا وَاحِدا رَ وَالجبََه لتَِكج تَطُوفُونَ الجبَحج

ثَ رَ مِنجكُمج مُضَاعَفاا. نَ عُونهَُ اب جناا لِْهََنهمَ أَكج   حَصَلَ تَصج

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye compass sea and land to make one proselyte, 

and when he is made, ye make him twofold more the 

child of hell than yourselves. 

 



ܘܿ  .16 ܢܳܓ ܽ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܣܡܰܝ̈ܐܳܘܳܝ  ܐ  ݁ܶ ܐ   ܆ܕ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܡܰܢ  ܕ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܕܳܐܡܪܺܝܼܢ 

ܶ݁ܡ ܕ   ܗܘܳܐ ܡܶ݁
ܳ
 ܠܳ

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܗܰ   .ܒ  ܒ  ܰ ܕ  ܐ  ܳ ܗܒ  ܰ ܕ  ܐ ܒ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ    ܡܰܢ 

ܳ
ܠܶ ܝܟ 

܂ ܒ 
݁ܶ
 ܚܳܐ
 

 

يَانُ! الجقَائلُِونَ: مَنج حَلَفَ  16 وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجقَادَةُ الجعُمج
يَجكَلِ  ءٍ، وَلكِنج مَنج حَلَفَ بِذَهَب الِج يَجكَلِ فَ لَيجسَ بِشَيج بًِلِج

 يَ لجتَزمُِ. 

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, 

Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; 

but whosoever shall swear by the gold of the temple, 

he is a debtor! 

 

 



ܘܰܣܡܰܝ̈ܐܳܣܰܟ ̈  .17  
݁ܶ
ܪܰܒ    ܆ܠܶ ܝܪ  ܘܼ   ܆ܡܳܢܳܐ ܓ ܶ݁ ܗܽ݁ ܕ   

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܘ 

ܰ
ܐ ܐ  ܳ ܗܒ  ܰ   ܕ 

ܐ܂  ܳ ܗܒ  ܰ ܗ ܠ ܕ  ܶ݁ܫ ܠܶ݁  ܡܩܰܕ 
يَجكَلُ  17 اَ أَعجظَمُ: ألَذههَبُ أَمِ الِج يَانُ! أَيُُّّ هُهالُ وَالجعُمج أيَ ُّهَا الْج

سُ الذههَبَ؟  الهذِي يُ قَدِ 

17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, 

or the temple that sanctifieth the gold? 

 

ܶ݁ܡ .18 ܕ  ܡܶ݁ ܗܘܳܐ   
ܳ
ܠܳ ܚܳܐ  ܒ  ܡܰܕ  ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܐ   .ܘܡܰܢ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܡܰܢ 

ܘܼ  ܩܽ݁ ܂ܒ  ܒ 
݁ܶ
ܢܶ݁ܗ ܚܳܐ ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁ ܰ ܢܳܐ ܕ  ܳ  ܪܒ 

ءٍ، وَلكِنج مَنج حَلَفَ   18 بَحِ فَ لَيجسَ بِشَيج وَمَنج حَلَفَ بًِلجمَذج
 بًِلجقُرجبًَنِ الهذِي عَلَيجهِ يَ لجتَزمُِ. 

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is 

nothing; but whosoever sweareth by the gift that is 

upon it, he is guilty. 

 

 



 ܘܰܥܘܺܝܼ ܣܰܟ ̈  .19
݁ܶ
ܘܼ   ܆ ܡܳܢܳܐ ܪܰܒ    ܆ܐܪܶ݁ ܠܶ ܶ݁ܫ ܩܽ݁ ܡܩܰܕ  ܰ ܕ  ܚܳܐ  ܒ  ܘ ܡܰܕ 

ܰ
ܢܳܐ ܐ ܳ ܪܒ 

ܘܼ  ܢܳܐ܂ ܠ ܩܽ݁ ܳ  ܪܒ 
بَحُ  19 اَ أَعجظَمُ: ألَجقُرجبًَنُ أَمِ الجمَذج يَانُ! أَيُُّّ هُهالُ وَالجعُمج أيَ ُّهَا الْج

سُ الجقُرجبًَنَ؟   الهذِي يُ قَدِ 

19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, 

or the altar that sanctifieth the gift? 

 

 
ܝܠ   .20 ܺ ܐ ܗܳܟ  ܝܳܡܶ݁ ܚܳܐܡܰܢ ܕ  ܒ  ܡܰܕ  ܐܝܼ   ܆ܒ  ܺ ܠ ܡܳܐ ܕ  ݁ܽ ܟ  ܗ ܘܰܒ  ݁ܶ ܐ ܒ  ܬ  ܝܳܡܶ݁

ܢܶ݁ܗ܂  ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁
بَحِ فَ قَدج حَلَفَ بِهِ وَبِكُلِ  مَا   20 فإَِنه مَنج حَلَفَ بًِلجمَذج

 عَلَيجهِ!

20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth 

by it, and by all things thereon. 

 



 
ܗ܂  .21 ݁ܶ ܥܳܡܰܪ ܒ  ܡܰܢ ܕ  ܗ ܘܰܒ  ݁ܶ ܐ ܒ   ܝܳܡܶ݁

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܐ ܒ  ܝܳܡܶ݁  ܘܡܰܢ ܕ 

يَجكَلِ فَ قَدج حَلَفَ بِهِ وَبًِلسهاكِنِ فِيهِ،  21  And whoso shall swear by the temple, sweareth by 21 وَمَنج حَلَفَ بًِلِج

it, and by him that dwelleth therein. 
 

 
ܘܼ  .22 ݁ܽ ܟ  ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܫܡܰܝܳܐ  ܰ ܒ  ܐ  ܝܳܡܶ݁ ܕ  ܗܳܐܘܡܰܢ 

ܳ
ܐܠ ܰ ܕ  ܡܰܢ   ܆ ܪܣܝܶ݁ܗ  ܘܰܒ 

ܢܶ݁ܗ܂  ܒ  ܠ ܥܶ݁ܠ ܡܶ݁
݁ܶ
ܝܳܬ   ܕ 

اَلِسِ   22 وَمَنج حَلَفَ بًِلسهمَاءِ فَ قَدج حَلَفَ بِعَرجشِ اِلله وَبًِلْج
 عَلَيجهِ.

22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the 

throne of God, and by him that sitteth thereon. 

 



ܐ .23
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܒ  ܝ̈  ܰ ܢܳܣܒ  ܐ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܰܦ  ܐ  ܪܶ݁ ܣܳܦ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܢ  ܕܰܡܥܰܣܪܺܝܼ   ܆ ܘܳܝ 

ܘܼ  ܡܽ݁ ܰ ܘܟ  ܐ 
ܳ ܬ  ݁ܶ ܘܰܫܒ  ܢܳܢܥܳܐ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܘܿ   ܆ܢܳܐܐܢ݈ܬ 
݁ܽ ܩܬ  ܰ ܝܰܩܺܝܼ ܘܰܫܒ  ܗ ܪܳ ܢ 

݁ܶ
ܬ 

ܘܿܣܳܐ ܢܳܡܽ݁ ܐܘܗܰܝܡܳܢܽ݁ܘܼ   ܇ ܘܰܚܢܳܢܳܐ  ܇ܢܳܐܕܺܝܼ   :ܕ 
ܳ
 ܗ݈ܘܳܐ    ܇ܬ 

݁ܶ
ܝܢ ܘܳܠܳ ݁ܶ ܝܢ ܕ  ܗܳܠܶ݁

ܘܼ  ݁ܽ ܕ  ܥܒ 
݁ܶ
ܬ  ܘܼ  ܆ܢܕ  ܩܽ݁ ܫܒ 

݁ܶ
 ܬ 
ܳ
ܝܢ ܠܳ  ܢ܂ܘܗܳܠܶ݁

 
وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   23

تُمج أثَ جقَلَ تُ عَشِ رُونَ الن هعجنَعَ وَالشِ بِثه   وَالجكَمُّونَ، وَتَ ركَج
بَغِي أَنج تَ عجمَلُوا   قَه وَالرهحْجَةَ وَالِإيُّاَنَ. كَانَ يَ ن ج النهامُوسِ: الْج

  هذِهِ وَلاَ تَتْجكُُوا تلِجكَ.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and 

have omitted the weightier matters of the law, 

judgment, mercy, and faith: these ought ye to have 

done, and not to leave the other undone. 



ܘܿ  .24 ̈ܶ݁ ܢܳܓ ܽ݁ ܡܨܰܠ ܠܺܝܼ ܕ  ܰ  ܐ ܣܡܰܝ̈ܐܳ ܕ 
݁ܶ
ܩ̈ ܳ ܠ ܥܺܝܼ ܢ ܒ  ܳ ܡ̈ ܐ ܘܒ  ܰ ܂ܢ ܓ 

݁ܶ
 ܠܶ

 

يَانُ!  24 الهذِينَ يُصَفُّونَ عَنِ الجبَ عُوضَةِ  أيَ ُّهَا الجقَادَةُ الجعُمج
مََلَ.  لَعُونَ الْج  وَيَ ب ج

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and 

swallow a camel. 

 

ܐ .25
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ   .ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ݁ܶ ܟ  ܰ ܡܕ  ܰ ܕ 
ܘܿ  ݁ܽ ܙܳܒ  ܣܳܐ ܘܰܕ  ܳ ܟ  ܗ ܕ  ܪܶ݁ ܰ ܘܼ   ܇ܪܳܐܒ 

݁ܽ
ܝܢ ܚܛ ܝܢ ܡܠܶ݁ ݁ܶ ܘ ܕ  ܂ܠ ܓ ܰ

ܳ
ܝܳܐ ܘܥܰܘܠܳ  ܦ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   25
فَةِ، وَهَُُا مِنج دَاخِل مََجلُوآنِ  تُ نَ قُّونَ خَارجَِ الجكَأجسِ وَالصهحج

 تِطاَفاا وَدَعَارةَا. اخج 

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye make clean the outside of the cup and of the 

platter, but within they are full of extortion and 

excess. 

 



ܐ ܥܘܺܝܼ  .26 ܪܺܝܼܫܶ݁ ܘܼ   .ܐܪܶ݁ ܦ  ܘ ܠܽ݁ ܰ ܟ  ܰ ܣܳܐ  ܕ  ܳ ܟ  ܗ ܕ  ܘܶ݁ ܰ ܰܡ ܓ  ܘܿ ܩܕ  ݁ܽ ܙܳܒ  ܗܘܳܐ  ܘܰܕ  ܰ ܪܳܐ ܕ 
ܐ܂  ݁ܶ ܟ  ܘܿܢ ܕ  ܪܗܽ݁ ܰ ܦ  ܒ 

ܳ
 ܐ

أيَ ُّهَا الجفَر يِسِيُّ الَأعجمَى! نَقِ  أَوهلاا دَاخِلَ الجكَأجسِ   26
فَةِ لِكَيج يَكُونَ خَارجُِهُمَا أيَجضاا نقَِيًّا.   وَالصهحج

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is 

within the cup and platter, that the outside of them 

may be clean also. 
 

ܐ .27
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ   ܇ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܡܶ݁ ܳ ܕܕ 
ܠ ̈  ܡܰܟ  ܐ  ܪܶ݁ ܐܠ ܩܰܒ  ܝܼ   ܆ܫܶ݁ ܺ ܫܰܦ  ܚܙܶ݁ܝܢ  ܬ  ܡܶ݁ ܪ  ܰ ܠ ܒ  ܢ  ܢ    ܆ ܐܪܶ݁ ܕܡܶ݁ ܡܶ݁

ܪ ܰ ܝܢ ܓ  ܝܢ ܡܠܶ݁ ݁ܶ ܘ ܕ  ܘܼ ܠ ܓ ܰ ݁ܽ ܢܦ 
ܰ
ܗ̇ ܛ ܠ ܳ ݁ܽ ܐ ܘܟ 

݁ܶ
ܡܺܝܼ̈ܬ  ܐ ܕ  ܐ܂ ܡܶ݁

ܳ
 ܬ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   27
يلَةا، وَهِيَ مِنج  بِهُونَ قُ بُوراا مُبَ يهضَةا تَظجهَرُ مِنج خَارجٍِ جََِ تُشج

 دَاخِل مََجلُوءَةٌ عِظاَمَ أَمجوَاتٍ وكَُله نَََاسَةٍ.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

for ye are like unto whited sepulchres, which indeed 

appear beautiful outward, but are within full of dead 

men's bones, and of all uncleanness. 

 



ܘܿܢ .28
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܦ  

ܳ
ܐ ܢܳܐ  ܰ ܢܰܝ̈   ܆ܗܳܟ  ܠܰܒ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܚܙܶ݁ܝܢ  ܬ  ܡܶ݁ ܪ  ܰ ܠ ܒ  ܢ   ܡܶ݁
ܐ
݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܝܟ  ܙܰܕ 

ܰ
 ܘܡܰܣܰܒ    ܇ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܐ

ܳ
ܘܿܢ ܥܰܘܠܳ

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܘ ܡܠܶ݁ ܢ ܠ ܓ ܰ ܘܡܶ݁
 
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ  ܐ܂ܒ 

هكَذَا أنَ جتُمج أيَجضاا: مِنج خَارجٍِ تَظجهَرُونَ للِنهاسِ أبَ جرَاراا،  28
حُونوُنَ رِيََءا وَإِثْجاا.   وَلكِنهكُمج مِنج دَاخِل مَشج

28 Even so ye also outwardly appear righteous unto 

men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity. 

 

ܐ .29
݁ܶ̈ ܐܦ  ܰ ܝ̈ ܒ  ܰ ܐ ܢܳܣܒ  ܪܺܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰܦ  ܪܶ݁ ܘܿܢ ܣܳܦ  ܘܿܢ    ܆ܘܳܝ ܠܟ 

݁ܽ ܢܶ݁ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܳ ܒ  ܕ 
ܝܼ 
ܺ
ܬ  ܝܼ̈ܶ݁ܐ ܘܰܡܨܰܒ  ܺ ܢܒ  ܰ ܐ ܕ  ܪܶ݁ ܐ܂ܩܰܒ 

݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܙܰܕ  ܐ ܕ 

ܘܼܪ̈ܶ݁ ݁ܽ ܝܬ  ܩܒ  ݁ܶ ܘܿܢ ܒ 
݁ܽ  ܢ ܐܢ݈ܬ 

وَيجلٌ لَكُمج أيَ ُّهَا الجكَتَ بَةُ وَالجفَر يِسِيُّونَ الجمُرَاؤُونَ! لأنَهكُمج   29
يقِيَن،  نُونَ قُ بُورَ الأنَجبِيَاءِ وَتُ زَي نُِونَ مَدَافِنَ الصِ دِ   تَ ب ج

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

because ye build the tombs of the prophets, and 

garnish the sepulchres of the righteous, 



ܗܰܝܢ̈ .30 ܳ ܒ 
ܰ
ܐ ܝܰܘܡܰܝ̈  ܒ  ܗܘܰܝܢ  ܘܼ 

݁ܽ
ܐܠ ݁ܶ ܕ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܝܢ    ܆ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ  ܗܳܘܶ݁  
ܳ
ܠܳ

ܝܼ̈ܶ݁ܐ܂  ܺ ܢܒ  ܰ ܡܳܐ ܕ  ܕ  ܰ ܐ ܒ 
݁ܶ̈ ܦ 
ܳ  ܗ݈ܘܰܝܢ ܠܗܘܿܢ ܫܰܘܬ 

 

نَاهُمج فِ دَمِ  30 مِ آبًَئنَِا لَمَا شَاركَج وَتَ قُولُونَ: لَوج كُنها فِ أَيَه
 الأنَجبِيَاءِ. 

30 And say, If we had been in the days of our fathers, 

we would not have been partakers with them in the 

blood of the prophets. 

 

 
ܝܼ  .31 ܺ ܡܰܣܗܕ  ܶ݁ܝܢ  ܢܰܝ̈ܳ ܡܳܕ  ܒ  ܰ ܕ  ܘܿܢ  ܫܟ  ܢܰܦ  ܥܰܠ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ   ܢ 
ܰ
ܐ ܘܿܢ ܐ 

݁ܽ ܢ݈ܬ 
ܝܼ̈ܶ݁ܐ܂  ܺ ܠܘ ܠܰܢܒ 

݁ܶ
ܩܰܛ ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ   ܕ 

هَدُونَ عَلَى  31 أنَ جفُسِكُمج أنَهكُمج أبَ جنَاءُ قَ تَ لَةِ  فأَنَ جتُمج تَشج
 الأنَجبِيَاءِ. 

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye 

are the children of them which killed the prophets. 

 



ܘܼ  .32 ܘܿܢ ܡܰܠܰܘ ܡܫܽ݁
݁ܽ ܗܰܝ̈ ܘܳܐܦ  ܐܢ݈ܬ  ܳ ܐܒ  ܰ ܐ ܕ 

ܳ
ܘܿ ܚܬ  ݁ܽ  ܢ܂ܟ 

يَالَ آبًَئِكُمج.  فاَمجلُأوا 32  .Fill ye up then the measure of your fathers 32 أنَ جتُمج مِكج

 

 
33.  

ܳ
 ܚܘܰܘ̈

ܢ̈ܶ݁ ܕ  ݁ܶ ܐܟ  ܳ ܐ ܕ  ܳ ܐ ܝܰܠ ܕ 
ܳ
ܘܼ  ܇ܐܬ  ܥܪܩܽ݁

݁ܶ
ܢܳܐ ܬ  ܰ ܝܟ 

ܰ
ܝܼ ܐ ܺ ܢ ܕ  ܗܰܢܳܐ܂ ܢ ܡܶ݁ ܓ ܺ  ܢܳܐ ܕ 

يَهاتُ أَوجلَادَ الأفَاَعِي! كَيجفَ تََجرُبوُنَ مِنج  33 دَي جنُونةَِ  أيَ ُّهَا الْج
 جَهَنهمَ؟ 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye 

escape the damnation of hell? 

 

 



ܝܼ  .34 ܺ ܝܼ̈ܶ݁ܐ ܘܚܰܟ  ܺ ܘܿܢ ܢܒ  ܟ  ܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠ ܘܳܬ  ܰ ܢܳܐ ܡܫܰܕ 
݁ܶ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܗܳܐ ܐ

݁ܽ
ܛ  ܡܶ݁

݁ܶ
ܐ ܡ̈

ܐ ܪܶ݁ ܩܳܛܠܺܝܼ   ܇ ܘܣܳܦ  ܘܿܢ  ܢܗܽ݁ ܝܼ ܡܶ݁ ܺ ܘܙܳܩܦ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܘܿܢܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ   ܆ܢ 
ܝܼ  ܺ ܕ  ܘܿܢ ܡܢܰܓ  ܢܗܽ݁ ܢܽ݁ܘܼ ܘܡܶ݁ ܟ  ܰ ܘܿܢ ܒ 

݁ܽ ܘܿܢܫܳ̈ ܢ ܐܢ݈ܬ  ܟ  ܘܼ   ܆ ܬ  ݁ܽ ܦ  ܪܕ 
݁ܶ
ܢܽ݁ܘܿܢ  ܘܬ 

݁ܶ
ܢ ܐ

ܝܼ  ܺ ܢ ܡܕ  ܝܼ ܡܶ݁ ܺ  ܢܳܐ܂ܢܳܐ ܠܰܡܕ 
لِذلِكَ هَا أَنََ أُرجسِلُ إِليَجكُمج أنَجبِيَاءَ وَحُكَمَاءَ وكََتَ بَةا،   34

هُمج تََجلِدُونَ فِ  لِبُونَ، وَمِن ج تُ لُونَ وَتَصج هُمج تَ قج مَََامِعِكُمج،  فَمِن ج
 وَتَطجرُدُونَ مِنج مَدِينَةٍ إِلََ مَدِينَةٍ،

34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and 

wise men, and scribes: and some of them ye shall kill 

and crucify; and some of them shall ye scourge in 

your synagogues, and persecute them from city to 

city: 

 

 



ܥܰܠ   .35 ܕ   ܐܫܶ݁
݁ܶ
ܐܬ  ݁ܶ ܕ  ܐ 

݁ܶ
ܝܼܩ̈ ܺ ܙܰܕ  ܕ  ܡܳܐ  ܕ  ܗ  ܠܶ݁ ݁ܽ ܟ  ܘܿܢ  ܥܠܰܝܟ  ܐ 

݁ܶ
ܢܺܐܬ  ܕ  ܢܳܐ  ܰ ܝܟ 

ܰ
ܐ

ܪܥܳܐ
ܰ
ܝܼ   ܆ܐ ܺ ܝܠ ܙܰܕ  ݁ܶ ܗܳܒ  ܗ ܕ  ܡܶ݁ ܢ ܕ  ܪܝܳܐ  ܡܶ݁ ܰ ܙܟ  ܰ ܗ ܕ  ܡܶ݁ ܡܳܐ ܠܰܕ  ܰ ܩܳܐ ܘܰܥܕ 

ܝܳܐ ܪܰܟ  ܪ ܒ  ܰ ܘܿ   ܆ܒ 
݁ܽ ܠ ܬ 

ܰ
ܩܛ ܰ ܝܢܰܝ̈ ܗܰܘ ܕ  ܰ ܚܳܐ܂  ܢ ܒ  ܒ   ܠ ܡܰܕ 

ܳ
ܠܶ  ܗܰܝܟ 

لِكَيج يَجَتَِ عَلَيجكُمج كُلُّ دَمٍ زكِيٍ  سُفِكَ عَلَى الَأرجضِ،  35
يقِ إِلََ دَمِ زكََرِيَه بجنِ بَ رَخِيها الهذِي   مِنج دَمِ هَابيِلَ الصِ دِ 

بَحِ. يَجكَلِ وَالجمَذج َ الِج  قَ تَ لجتُمُوهُ بَينج

35 That upon you may come all the righteous blood 

shed upon the earth, from the blood of righteous 

Abel unto the blood of Zacharias son of Barachias, 

whom ye slew between the temple and the altar. 

 

ܘܿܢ .36 ܠܟ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 
ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܝ̈ܳ   : ܐ ܢܺܐܬ  ܝܢ  ܕ  ܗܳܠܶ݁ ܥܰܠ ܢ  ܝܢ  ܠ ܗܶ݁ ݁ܽ ܟ 

ܐ܂  ݁ܶ ܐ ܗܳܕ 
ܳ
ܬ   ܫܰܪܒ 

يِلِ! 36 قَه أَقُولُ لَكُمج: إِنه هذَا كُلههُ يَجَتِ عَلَى هذَا الْج  Verily I say unto you, All these things shall come 36 اَلْج

upon this generation. 
 



ܝܢ  .37 ܝܠܶ݁
ܰ
ܠܳ ܡܰܬ   ܘܪܳܓ  ܝܼ̈ܶ݁ܐ  ܺ ܢܒ  ܩܳܛܠܰܬ   ܡ  ܐܘܿܪܺܫܠܶ݁ ܡ  ܐܘܿܪܺܫܠܶ݁

ܫܠܺܝܼ  ܰ ܗ̇ ܚܺܝܼ ܕ 
ܳ
ܠ ܘܳܬ  ܢܰܝ̈   ܆ܢ  ܒ  ܢܶ݁ܫ  ܰ ܐܟ  ݁ܶ ܕ  ܝܬ   ܺ ܨܒ  ܢܺܝܼ̈ܢ  ܙܰܒ  ܡܳܐ  ܝܟ   ܆ܟ 

ܘܼ  ܪܢܳܓ ܽ݁
ܰ
ܢܫܳܐ ܬ  ܳ ܟ  ܝܟ  ܕ 

ܰ
ܪܽ݁ ܐ ܰ ܐ ܦ 

ܳ ܝܗ̇ ܘܼ ܠ ܬ  ܶ݁   ܓ ܶ݁ ܦ  ݁ܶ ܝܬ  ܓ  ܚܶ݁     ܆ܗ̇ ܝ̈ ܬ 
ܳ
ܘܠܳ

ܘܿ 
݁ܽ ܝܬ  ܰ  ܢ܂ ܨܒ 

»يََ أُورُشَلِيمُ، يََ أُورُشَلِيمُ! يََ قاَتلَِةَ الأنَجبِيَاءِ وَراَجََِةَ  37
هَا، كَمج مَرهةٍ أَرَدجتُ أَنج أَجَجَعَ أَوجلَادَكِ كَمَا   الجمُرجسَلِيَن إِليَ ج

هَا، وَلَجَ ترُيِدُوا!   تََجمَعُ الدهجَاجَةُ فِرَاخَهَا تََجتَ جَنَاحَي ج

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the 

prophets, and stonest them which are sent unto thee, 

how often would I have gathered thy children 

together, even as a hen gathereth her chickens under 

her wings, and ye would not! 

ܐ܂ .38 ܳ ܘܿܢ ܚܰܪܒ  ܟ  ܝܬ  ܰ ܘܿܢ ܒ  ܩ ܠܟ  ݁ܶ ܒ  ܫܬ   ܗܳܐ ܡܶ݁
 

كَُ لَكُمج   38 تُكُمج يُتْج . هُوَذَا بَ ي ج  .Behold, your house is left unto you desolate 38 خَرَابًا

 



 
ܝܪ .39 ݁ܶ ܓ  ܘܿܢ  ܠܟ  ܡܰܪܢܳܐ 
ܳ
ܘܿ   :ܐ ܚܙܽ݁

݁ܶ
ܬ   

ܳ
ܠܳ ܡܳܐ  ܕ  ܰ ܥܕ  ܗܳܫܳܐ  ܢ  ܡܶ݁ ܢܳܢܝ 

ܘܼ  ܐܡܪܽ݁
ܺ
ܬ  ܪܺܝܼ  :ܢܕ  ܘܼ ܒ  ܡܳܪܝܳܐ܂ܕ ܳ  ܟ  ܗ݈ܽ݁ ܗ ܕ  ܫܡܶ݁ ܰ ܐ ܒ 

݁ܶ
 ܐܬ 

لَأنّ ِ أَقُولُ لَكُمج: إِنهكُمج لاَ تَ رَوجنَني مِنَ الآنَ حَتَه   39
 .»! مِ الرهبِ   تَ قُولُوا: مُبَارَكٌ الآتِ بًِسج

39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, 

till ye shall say, Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 24   ܕ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الرابع صحاحالإ
 

ܠ ܡܺܐܙܰܠ .1  
ܐ
ܗܰܝܟ݁ܠܳ ܡܶܢ  ܝܶܫܘܿܥ  ܩ  ܰ ܘ    .ܘܰܢܦ  ܘܰܩܪܶܒ 

܂
ܐ
ܗܰܝܟ݁ܠܳ ܢܶܗ ܕ݁ ܢܝܐ ܘܗ݈ܝ ܡܚܰܘܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ ܒ݁ܶ ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈

ܰ
 ܬ݁

مَ تَلَامِيذمهم  1 يَهكَلِ، فَ تَ قَدَّ ثُمَّ خَرَجَ يَسموعم وَمَضَى مِنَ الْه
يَهكَلِ.   لِكَيه ي مرموهم أبَهنِيَةَ الْه

1 And Jesus went out, and departed from the temple: 

and his disciples came to him for to shew him the 

buildings of the temple. 

 
 



 
ܡܰܪ ܠܗܘܿܢܕ ܶ   ܗܽܘܼ  .2

ܶ
ܠ ܗܶܝܢ   :ܝܢ ܐ ܠܶܝܢ ܟ݁ܽ ܘܿܢ ܗܐ

ܽ
ܙܶܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ ܐ ܚܐ  ܗܐ

ܐ
  ܆ ܠܳ
ܘܿܢ ܡܰܪ ܐ݈ܢܐܐ ܠܟ 

ܐ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐܦ  ܥܰܠ   ܆ܐ ܺ ܐ ܟ  ܪܟ݁ܐ ܩ ܗܐ ܶ ܫܬ݁ܒ 

ܶ
 ܬ 
ܐ
ܠܳ ܕ݁

ܪ܂ 
ܰ
ܣܬ݁ܬ 

ܶ
 ܬ 
ܐ
ܠܳ ܐܦ  ܕ݁  ܟ݁ܺ

 

قََّ أَقمولم  : »فَ قَالَ لَْممه يَسموعم  2 يعَ هذِهِ؟ اَلْه أَمَا تَ نهظمرمونَ جََِ
.»! كَم ههمنَا حَجَرٌ عَلَى حَجَرٍ لاَ ي من هقَضم  لَكممه: إِنَّهم لاَ يمتْه

2 And Jesus said unto them, See ye not all these 

things? verily I say unto you, There shall not be left 

here one stone upon another, that shall not be thrown 

down. 
 

 



ܝܼܺ  .3 ܕ   ܰ ܙܰܝ̈ ܘܟ  ܕ  ܐ  ܘܼܪܐ
ܽ
ܛ ܥܰܠ  ܝܶܫܘܿܥ  ܒ  

ܶ
ܐܬ 

ܶ
ܘ    ܆ܬ݁ ܩܪܶܒ 

ܝܢܰܝ̈  ܒ݁ܰ ܐܡܪܺܝܼܢ  ܘܐ ܘܗ݈ܝ  ܰ ܡܺܝܼܕ  ܠ ̈
ܰ
ܘܠܶܗܬ݁ ܠܰܢ  :ܗܽܘܿܢ  ܡܰܪ 

ܶ
  ܆ ܐ

ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ ܠܶܝܢ  ܗܐ ܝ  ܡܰܬ 
ܶ
ܝܼ   ܆ܐ

ܺ
ܡܶܐܬ  ܕ  ܐ 

ܐ
ܬ 
ܐ
ܐ ܗ݈ܝ  ܢܐܐ  ܟ   ܘܡܐ

ܐ
ܬ 

ܫܽܘܼ  ܐ܂ܘܰܕ  ܠ ܡܐ ܥܐ ܡܶܗ ܕ݁  ܠ ܐ
مَ إِليَههِ   3 وَفِيمَا هموَ جَالِسٌ عَلَى جَبَلِ الزَّي هتمونِ، تَ قَدَّ

قمله لنََا مَتََ يَكمونم هذَا؟ : »التَّلَامِيذم عَلَى انهفِرَادٍ قاَئلِِيَ 
رِ؟«  وَمَا هِيَ عَلَامَةم مََِيئِكَ وَانهقِضَاءِ الدَّهه

3 And as he sat upon the mount of Olives, the 

disciples came unto him privately, saying, Tell us, 

when shall these things be? and what shall be the sign 

of thy coming, and of the end of the world? 

 

 
 



ܘܿ  :ܥܢܐܐ ܝܶܫܘܿܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .4 ܽ  ܐ݈ܢܐܫ ܢܰܛܥܶܝܟ 
ܐ
ܗ݈ܪܘ ܠܳ ܰ ܙܕ݁

ܶ
 ܢ܂ܐ

 And Jesus answered and said unto them, Take heed 4 انهظمرموا! لاَ يمضِلَّكممه أَحَدٌ.: »فأََجَابَ يَسموعم وَقاَلَ لَْممه  4

that no man deceive you. 
 

 
ܘܿ  .5

ܽ
ܝܪ ܢܺܐܬ  ܐ ܓ ܶ

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܐ ܆ܘܢܺܐܡܪܽܘܼܢܢ ܒ݁ܫܶܡܝ ܣܰܓ݁ܺ ܐܢܐܐ ܐ݈ܢܐܐ ܡܫܺܝܼܚܐ ܶ   ܆ ܕ݁

ܐ ܢܶܛܥܽܘܿ 
ܶ
ܝܼ̈ܐ  ܢ܂ ܘܣܰܓ݁ܺ

ي قاَئلِِيَ: أَنََ هموَ الهمَسِيحم!   5 فإَِنَّ كَثِيريِنَ سَيَأهتمونَ بِِسْهِ
 وَيمضِلُّونَ كَثِيريِنَ. 

5 For many shall come in my name, saying, I am 

Christ; and shall deceive many. 

 



ܝܼ  .6
ܺ
ܝܼ ܥܬ  ܺ ܐܢ  ܕ  ܶ ܒ  ܩܪܐ ܰ ܐ ܕ  ܝܢ ܠ ܡܶܫܡܰܥ ܩܺܐܪ̈ܣܶܐ ܘܫܶܡܥܐ ܶ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
 . ܐܢ݈ܬ݁

ܘܼ  ܽ ܘܕ  ܰ ܕ݁ ܬ݁
ܶ
ܬ   

ܐ
ܠܳ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ  ܆ ܢܚܙܰܘ  ܠ ܗܶܝܢ  ܽ ܟ  ܕ݁ ܝܪ  ܓ ܶ  

ܶ
ܠܳ    ܆ܘܐ

ܐ
ܠܳ  

ܐ
ܠܳ
ܶ
ܐ

ܐ܂ ܡܐ ܝܠ ܫܽܘܼܠ ܐ ܟ݁ܺ ܰ  ܥܕ 
 

بَارِ حمرموبٍ. امنهظمرموا، لاَ  6 مَعمونَ بِمرموبٍ وَأَخه فَ تَسه وَسَوه
تَكمونَ هذِهِ كملُّهَا، وَلكِنه ليَهسَ تَ رهتََعموا. لأنََّهم لاَ بمدَّ أَنه  

تَ هَى بَ عهدم.  الهممن ه

6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: see 

that ye be not troubled: for all these things must come 

to pass, but the end is not yet. 

  

 
 



ܐ  ܢܩܽܘܼ  .7 ܥܰܡܐ ܥܰܠ  ܐ  ܥܰܡܐ ܝܪ  ܓ݁ܶ ܥܰܠ  ܡ  ܐ 
ܐ
ܘܼܬ  ܘܡܰܠ ܟ݁ܽ

ܐ
ܐ
ܘܼܬ  ܐ܂   ܆ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܘܼܟ݁ܐ ܽ ܐ ܕ  ܘܼܟ݁ܐ ܽ ܕ  ܐ ܒ 

ܶ
ܐ ܘܙܰܘܥ̈

ܢ̈ܶ
ܐ
ܐ ܘܡܰܘܬ݁

ܢ̈ܶ ܦ   ܘܢܶܗܘܽܘܿܢ ܟ݁ܰ
لأنََّهم تَ قمومم أممَّةٌ عَلَى أممَّةٍ وَمََهلَكَةٌ عَلَى مََهلَكَةٍ، وَتَكمونم  7

بئَِةٌ وَزلََازِلم فِ أَمَاكِنَ.  مَََاعَاتٌ وَأَوه

7 For nation shall rise against nation, and kingdom 

against kingdom: and there shall be famines, and 

pestilences, and earthquakes, in divers places. 

 

 
܂ .8

ܶ
ܠܳ ̈ ܚܶܒ  ܢܶܝܢ ܕ݁

ܶ
ܐ ܐ ܠ ܗܶܝܢ ܪܺܫܐ ܝܢ ܟ݁ܽ ܶ ܠܶܝܢ ܕ݁  ܗܐ

تَدَأم  8  .All these are the beginning of sorrows 8 الَأوهجَاعِ. وَلكِنَّ هذِهِ كملَّهَا ممب ه

 



ܢܰܫܠ ܡܽܘܼ  .9 ܝܕ݁ܶܝܢ  ܢܶܐܗܐ ܨܐ ܘܼܠ ̈
ܽ
ܠܳ ܘܿܢ  ܘܿܢ  ܆ܢܐܟ  ܗܘܽܘܿܢ    ܆ܘܢܶܩܛܠܽܘܼܢܐܟ 

ܶ
ܘܬ 

 ܣܢܺܝܼ̈ 
ܺ
ܠ ܫܶܡܝ܂ ܝܼ ܐ

ܽ
ܠ ܗܽܘܿܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܡܶܛ  ܢ ܡܶܢ ܟ݁ܽ

ت ملمونَكممه، وَتَكمونمونَ   9 حِينَئِذٍ يمسَلِ ممونَكممه إِلََ ضِيق وَيَ قه
ي. لِ اسْهِ يعِ الأممَمِ لَأجه غَضِيَ مِنه جََِ  ممب ه

9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and 

shall kill you: and ye shall be hated of all nations for 

my name's sake. 

 

 
ܫܠܽܘܼ  .10 ܟ݁ܰ ܢܶܬ  ܝܕ݁ܶܝܢ  ܐ ܗܐ

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܠ ܚܰܕ  ܘܢܶܣܢܽܘܿ   ܆ܢ  ܚܰܕ     ܆ ܢ 

܂ܢ ܘܢܰܫܠ ܡܽܘܼ   ܚܰܕ  ܠ ܚܰܕ 
وَحِينَئِذٍ يَ عهث مرم كَثِيرمونَ وَيمسَلِ ممونَ بَ عهضمهممه بَ عهضًا  10

 وَي مبهغِضمونَ بَ عهضمهممه بَ عهضًا. 

10 And then shall many be offended, and shall betray 

one another, and shall hate one another. 

 



11.  
ܶ
ܠܳ ܓ݁̈ܐ ܰ ܐ ܕ 

ܝܼ̈ܶ ܺ ܐ ܢܒ 
ܶ
ܝܼ̈ܐ ܐ܂ ܘܣܰܓ݁ܺ

ܶ
ܝܼ̈ܐ  ܢܩܽܘܼܡܽܘܼܢ ܘܢܰܛܥܽܘܿܢ ܠ ܣܰܓ݁ܺ

 And many false prophets shall rise, and shall 11 وَيَ قمومم أنَهبِيَاءم كَذَبةٌَ كَثِيرمونَ وَيمضِلُّونَ كَثِيريِنَ.  11

deceive many. 
 

 
12.  

ܐ
ܘܼܬ  ܥܰܘܠܳ

ܽ
ܝܼܐ ܠ ܣܰܓ݁ܺ

ܽ
ܘܼ  ܆ܘܡܶܛ ܽ ܐ܂ܢܦ 

ܶ
ܝܼ̈ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܐ ܕ   ܓ  ܚܽܘܒ݁ܐ

رَةِ الِإثُهِ تَبْهمدم مَََبَّةم الهكَثِيريِنَ. 12  And because iniquity shall abound, the love of 12 وَلِكَث ه

many shall wax cold. 

 
ܐ .13

ܐ
ܐ ܠ ܚܰܪܬ  ܡܐ ܰ ܝܢ ܥܕ  ܶ ܪ ܕ݁ ܢܣܰܝܒ݁ܰ ܰ  ܢܺܚܶܐ܂ ܗܽܘܼ   ܆ܡܰܢ ܕ݁

 

13  . تَ هَى فَهذَا يََهلمصم  But he that shall endure unto the end, the same shall 13 وَلكِنِ الَّذِي يَصهبِْم إِلََ الهممن ه

be saved. 
  



ܐ  .14 ܠ ܡܐ ܥܐ ܠܶܗ  ܽ ܟ  ܒ  ܐ 
ܐ
ܘܼܬ  ܡܰܠ ܟ݁ܽ ܕ  ܐ 

ܐ
ܪܬ  ܰ ܣܒ  ܐ  ܶ ܕ  ܗܐ ܟ݁ܪܶܙ  ܬ 

ܶ
  ܆ ܘܬ 

ܠ ܗܽܘܿܢ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܽ ܟ  ܐ ܕ 
ܐ
ܘܼܬ  ܽ ܗܕ݁ ܐ܂ ܇ܠ ܣܐ ܡܐ ܐ ܫܽܘܼܠ ܐ

ܶ
ܝܕ݁ܶܝܢ ܢܺܐܬ   ܘܗܐ

رَزم ببِِشَارةَِ الهمَلَكموتِ هذِهِ فِ كملِ   14 الهمَسهكمونةَِ  وَيمكه
تَ هَى.   شَهَادَةً لِِمَِيعِ الأممَمِ. ثُمَّ يَهَتِ الهممن ه

14 And this gospel of the kingdom shall be preached in 

all the world for a witness unto all nations; and then 

shall the end come. 

 

ܢܦ݁  .15
ܰ
ܛ ܐ 

ܐ
ܬ 
ܐ
ܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܚܙܰܝܬ݁ ܰ ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ  ܐ  ܡܐ

ܐ
ܐܡܰܪ ܬ 

ܶ
ܐܬ  ܶ ܕ  ܐ  ܚܽܘܼܪܒ݁ܐ ܕ 

ܐ ܝܐ ܺ ܢܒ  ܢܺܝܐܝܶܠ  ܐ ܐ  ܆ܒ݁ܕ 
ܐ
ܝܫܬ݁ ܩܰܕ݁ܺ ܐ 

ܐ
ܘܼܟ݁ܬ  ܽ ܕ  ܒ  ܐ  ܝܡܐ ܪܶܐ    .ܕܩܐ ܩܐ ܕ݁ ܗܰܘ 

ܠ܂ ܟ݁ܰ
ܰ
 ܢܶܣܬ݁

هَا دَانيِآلم   15 رََابِ« الَّتِِ قاَلَ عَن ه سَةَ الْه »فَمَتََ نَظَرهتُمه »رجِه
هَمِ الهقَارِئم النَّبُِّ قاَئمَِةً فِ الهمَكَانِ الهممقَدَّسِ    ليَِ فه

15 When ye therefore shall see the abomination of 

desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in 

the holy place, (whoso readeth, let him understand:) 



ܝܼ  .16 ܺ ܒ  ܝܠܶܝܢ ܕ݁
ܰ
ܝܕ݁ܶܝܢ ܐ ܢܽܘܿܢ ܢܶܥܪܩܽܘܼ ܗܽܘܼ ܗܐ

ܶ
ܐ܂ ܕ  ܐ ܘܼܪܐ

ܽ
 ܢ ܠ ܛ

رمب  16 بَِالِ، فَحِينَئِذٍ ليَِ هه  Then let them which be in Judaea flee into the 16 الَّذِينَ فِ الهيَ همودِيَّةِ إِلََ الِه

mountains: 
  

 

ܐ ܗ݈ܽ  .17 ܪܐ ܐܓ݁ܐ ܶ ܒ   ܢܶܚܽܘܿ ܘܗܰܘ ܕ݁
ܐ
ܗ܂ܘ ܠܳ

ܶ
ܝܬ݁ ܰ ܒ  ܒ  ܰ  ܬ  ܠ ܡܶܣܰܒ  ܕ݁

ئًا،وَالَّذِي عَلَى السَّطهحِ فَلاَ يَ نهزِله ليَِأهخمذَ مِنه بَ يهتِهِ  17  Let him which is on the housetop not come down to 17 شَي ه

take any thing out of his house: 
 

 

ܗ݈ܽ  .18  
ܐ
ܚܰܩܠܳ ܒ  ܰ ܕ  ܠ ܡܶܣܰܒ  ܘܰܐܝܢܐܐ  ܣܬ݁ܪܶܗ  ܶ ܠ ܒ  ܟ   ܶ ܗܦ  ܢܶܬ   

ܐ
ܠܳ ܘ 

ܫܶܗ܂ ܐ  ܠ ܒ 
قَهلِ فَلاَ يَ رهجعه إِلََ وَراَئهِِ ليَِأهخمذَ ثيَِابهَم.  18  Neither let him which is in the field return back to 18 وَالَّذِي فِ الْه

take his clothes. 
 



ܛܢ̈ܐ  .19 ܰ ܝܢ ܠ ܒ  ܶ ܝ ܕ݁ ܡܰܝ̈ ܘܐ ܝܠܶܝܢ ܕ݁
ܰ
ܐ ܘܠܳ

ܐ
ܐ܂ܬ 

ܐ
ܬ  ܢܽܘܿܢ ܝܰܘ̈ܡܐ ܢ ܒ݁ܗܐ  ܢܩܐ

مِ!  19  And woe unto them that are with child, and to them 19 وَوَيهلٌ للِهحَبَالََ وَالهممرهضِعَاتِ فِ تلِهكَ الَأيََّّ

that give suck in those days! 
 

 

 ܢܶܗܘܶܐ ܥܪܽܘܼ  .20
ܐ
ܠܳ ܝܢ ܕ݁ ܶ ܐ܂ܩܺܝܼ ܨܰܠܰܘ ܕ݁

ܐ
ܫܰܒ݁ܬ   ܒ 

ܐ
ܐ ܘܠܳ ܘܐ ܘܿܢ ܒ݁ܣܰܬ   ܟ 

 ,But pray ye that your flight be not in the winter 20 وَصَلُّوا لِكَيه لاَ يَكمونَ هَرَبمكممه فِ شِتَاءٍ وَلاَ فِ سَبهتٍ، 20

neither on the sabbath day: 

 

ܘܼ  .21
ܽ
ܐ ܝܕ݁ܶܝܢ  ܗܐ ܝܪ  ܓ ܶ ܐܢܶܗܘܶܐ  ܪܰܒ݁ܐ ܢܐܐ  ܡܶܢ    ܆ ܠ ܨܐ ܐ  ܗܘܐ  

ܐ
ܠܳ ܕ  ܝܢܐܐ 

ܰ
ܐ

 ܢܶܗܘܶܐ܂ܪܺܫܺܝܼ 
ܐ
ܐ ܘܠܳ ܫܐ ܐ ܠ ܗܐ ܡܐ ܰ ܐ ܘܰܥܕ  ܠ ܡܐ ܥܐ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

لأنََّهم يَكمونم حِينَئِذٍ ضِيقٌ عَظِيمٌ لَهَ يَكمنه مِث هلمهم ممنهذم ابهتِدَاءِ  21
 يَكمونَ. الهعَالََِ إِلََ الآنَ وَلَنه 

21 For then shall be great tribulation, such as was not 

since the beginning of the world to this time, no, nor 

ever shall be. 

 



ܘܼ  .22
ܽ
ܪܺܝܼ   ܘܶܐܠ ܟ݁ܰ ܬ 

ܶ
ܐ  

ܐ
ܢܽܘܿܢܠܳ ܗܐ ܐ 

ܐ
ܬ  ܝܰܘ̈ܡܐ ܠ    ܆ܘ  ܽ ܟ  ܐ  ܗ݈ܘܐ ܝܶܐ  ܚܐ  

ܐ
ܠܳ

ܪܽܘܿ  .ܒ݁ܣܰܪ ܟ݁ܰ ܝܢ ܢܶܬ  ܶ ܐ ܕ 
ܝ̈ܐ ܰ ܠ ܓ݁ܒ 

ܽ
ܢܽܘܿܢ܂ܡܶܛ ܐ ܗܐ

ܐ
ܬ   ܢ ܝܰܘ̈ܡܐ

مم لَهَ يََهلمصه جَسَدٌ. وَلكِنه   22 وَلَوه لَهَ ت مقَصَّره تلِهكَ الَأيََّّ
مم. تَاريِنَ ت مقَصَّرم تلِهكَ الَأيََّّ لِ الهممخه  لَأجه

22 And except those days should be shortened, there 

should no flesh be saved: but for the elect's sake 

those days shall be shortened. 

 

 
ܗ݈ܽ  .23 ܐ  ܪܟ݁ܐ ܗܐ ܐ  ܗܐ ܘܿܢ  ܢܺܐܡܰܪ ܠܟ  ܐ݈ܢܐܫ  ܢ 

ܶ
ܐ ܝܕ݁ܶܝܢ  ܘ    ܘܼ ܗܐ

ܰ
ܐ ܐ  ܡܫܺܝܼܚܐ

ܐ  ܪܟ݁ܐ ܗܰܝܡܢܽܘܼ  ܆ܗܐ  ܬ 
ܐ
 ܢ܂ܠܳ

23   : حِينَئِذٍ إِنه قاَلَ لَكممه أَحَدٌ: هموَذَا الهمَسِيحم همنَا! أَوه
قموا. همنَاكَ! فَلاَ   تمصَدِ 

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is 

Christ, or there; believe it not. 



ܡܫܺܝܼ  .24 ܝܪ  ܓ݁ܶ ܘܼ ܢܩܽܘܼܡܽܘܼܢ  ܽ ܒ  ܕ݁ܐ ܰ ܟ  ܕ  ܝܼ̈ܶܐ  ܺ ܘܰܢܒ   
ܶ
ܠܳ ܓ݁̈ܐ ܰ ܕ  ܐ  ܐ ܚ̈ܶ

ܐ
  ܆ ܬ 

ܐ ܪܰܘܪ̈ܘܢܶܬ݁ܠܽܘܼ 
ܐ
ܬ 
ܐ
ܘ̈ ܬ 
ܐ
ܐ ܢ ܐ

ܐ
ܬ  ܐ ܦ    ܆ܒ 

ܐ
ܐ ܐ ܢ ܡܶܫܟ݁ܚܐ

ܶ
ܢܰܛܥܽܘܿܢ ܐ ܝܟ  ܕ݁

ܰ
ܐ

ܝ̈ܐܐ܂ ܰ ܒ   ܠܰܓ 
 

لأنََّهم سَيَ قمومم ممسَحَاءم كَذَبةٌَ وَأنَهبِيَاءم كَذَبةٌَ وَي معهطمونَ آيََّتٍ  24
تَاريِنَ  عَظِيمَةً وَعَجَائِبَ، حَتََّ يمضِلُّوا لَوه أَمهكَنَ الهممخه

 أيَهضًا.

24 For there shall arise false Christs, and false 

prophets, and shall shew great signs and wonders; 

insomuch that, if it were possible, they shall deceive 

the very elect. 

  

 
ܘܿܢ܂ .25 ܽ ܡܪܶܬ  ܠ ܟ 

ܶ
ܐ ܩܰܕ݁ܡܶܬ  ܐ  ܗܐ

بَْهتمكممه.  25  .Behold, I have told you before 25 هَا أَنََ قَده سَبَ قهتم وَأَخه

 



ܗ݈ܽ  .26 ܐ  ܚܽܘܼܪܒ݁ܐ ܒ  ܐ  ܗܐ ܘܿܢ  ܠܟ  ܢܺܐܡܪܽܘܼܢ  ܝܠ  ܺ ܟ  ܗܐ ܢ 
ܶ
    ܆ ܘܐ

ܐ
ܠܳ

ܦ݁ܩܽܘܼ 
ܶ
ܢܐܐ ܗ݈ܽ  ܇ܢܬ  ܘܐ

ܰ
ܬ  ܐ ܒ  ܗܐ ܘ ܕ݁

ܰ
ܗܰܝܡܢܽܘܼ  ܆ܘܐ  ܬ 

ܐ
 ܢ܂ܠܳ

فإَِنه قاَلموا لَكممه: هَا هموَ فِ الهبَْ يَِّةِ! فَلاَ تََهرمجموا. هَا هموَ  26
قموا.  فِ الهمَخَادعِِ! فَلاَ تمصَدِ 

26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is 

in the desert; go not forth: behold, he is in the secret 

chambers; believe it not. 

 

 
ܐ .27 ܢܚܐ ܩ ܡܶܢ ܡܰܕ  ܶ ܢܐܦ  ܐ  ܪܩܐ ܰ ܒ  ܕ݁ ܝܪ  ܢܐܐ ܓ ܶ ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܐ    ܆ܐ ܡܐ ܰ ܚܙܶܐ ܥܕ  ܘܡܶܬ 

ܐ ܐ ܝܼ   ܆ܠ ܡܰܥܪܒ 
ܺ
ܗܘܶܐ ܡܶܐܬ 

ܶ
ܢܐܐ ܬ  ܰ ܟ  ܐ܂ܗܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܒ  ܰ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

لأنََّهم كَمَا أَنَّ الهبَْهقَ يََهرمجم مِنَ الهمَشَارِقِ وَيَظههَرم إِلََ   27
 الهمَغَارِبِ، هكَذَا يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ. 

27 For as the lightning cometh out of the east, and 

shineth even unto the west; so shall also the coming 

of the Son of man be. 



ܐ  .28 ܪܐ ܓ 
ܰ ܐܢ ܢܶܗܘܶܐ ܦ  ܶ ܐ ܕ  ܝܟ݁ܐ

ܰ
ܢܫܽܘܼ  ܆ܐ ܟ݁ܰ ܢ ܢܶܬ  ܡܐ

ܰ
 ܢ ܢܶܫܪܶܐ܂ܬ

ثممَا تَكمنِ الِهمثَّةم، فَ همنَاكَ  28  For wheresoever the carcase is, there will the eagles 28 تََهتَمِعم النُّسمورم. لأنََّهم حَي ه

be gathered together. 
 

 
ܘܼ  .29

ܽ
ܪ ܐ

ܰ
ܬ  ܝܢ ܒ݁ܐ ܶ ܐ ܕ  ܐ ܢܽܘܿܢܡܶܚܕ  ܐ ܗܐ

ܐ
ܬ  ܝܰܘ̈ܡܐ ܢܐܐ ܕ  ܐ ܢܶܚܫܰܟ    ܆ ܠ ܨܐ   ܆ ܫܶܡܫܐ

ܢܽܘܼܗܪܶܗ  ܢܚܰܘܶܐ   
ܐ
ܠܳ ܐ  ܐ  ܆ ܘܣܰܗܪܐ ܫܡܰܝܐ ܡܶܢ  ܢܶܦ݁ܠܽܘܼܢ  ܐ  ܶ ܘ̈ܟ݁ܒ  ܰ   ܆ ܘܟ 

ܙܺܝܼܥܽܘܼܢ܂  ܐ ܢܶܬ݁ܬ݁ ܫܡܰܝܐ ܰ  ܕ 
ܶ
 ܘܚܰܝ̈ܠܳ

29   ، مِ تمظهلِمم الشَّمهسم »وَللِهوَقهتِ بَ عهدَ ضِيقِ تلِهكَ الَأيََّّ
قمطم مِنَ السَّمَاءِ،   ءَهم، وَالنُّجمومم تَسه وَالهقَمَرم لاَ ي معهطِي ضَوه

 تَ تَ زَعهزعَم.وَق موَّاتم السَّمَاوَاتِ 

29 Immediately after the tribulation of those days shall 

the sun be darkened, and the moon shall not give her 

light, and the stars shall fall from heaven, and the 

powers of the heavens shall be shaken: 

 



 
ܢܺܝܼ  .30 ܚܙܶܐ  ܢܶܬ  ܝܕ݁ܶܝܢ  ܐܫܶܗ  ܘܗܐ ܫܡܰܝܐ ܰ ܒ  ܐ  ܐ݈ܢܐܫܐ ܕ݁ ܪܶܗ  ܒ  ܰ ܝܕ݁ܶܝܢ   ܆ܕ݁ ܘܗܐ

ܫܰܪܢܰܪ ܠ ܗܶܝܢ  ܟ݁ܽ ܢ  ܐ ܐܩܕ  ܐܪܥܐ ܰ ܕ  ܐ 
ܐ
ܬ  ܐ  ܘܢܶܚܙܽܘܿ   ܆ ܒ݁ܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܕ݁ ܪܶܗ  ܠܰܒ  ܢ 

ܢܰܝ̈  ܐ ܥܰܠ ܥܢܐ
ܶ
ܐܬ  ܐ  ܘܫܽܘܼ  ܕ 

ܐ
ܐ ܥܰܡ ܚܰܝܠܳ ܐ܂ ܫܡܰܝܐ

ܐ
ܝܼܐ ܐ ܣܰܓ݁ܺ ܚܐ  ܒ 

وَحِينَئِذٍ  وَحِينَئِذٍ تَظههَرم عَلَامَةم ابهنِ الِإنهسَانِ فِ السَّمَاءِ.  30
يعم قَ بَائِلِ الَأرهضِ، وَي مبهصِرمونَ ابهنَ الِإنهسَانِ آتيًِا  تَ نموحم جََِ

ةٍ وَمََهدٍ كَثِيٍر.   عَلَى سَحَاب السَّمَاءِ بِقموَّ

30 And then shall appear the sign of the Son of man in 

heaven: and then shall all the tribes of the earth 

mourn, and they shall see the Son of man coming in 

the clouds of heaven with power and great glory. 

 



ܫܺܝܼ  .31 ܘ̈ܗ݈ܝ ܥܰܡ  ܰ ܟ 
ܰ
ܡܰܠܳ ܪ  ܘܿ ܘܰܢܫܰܕ݁ܰ ܽ ܐܦ  ܪܰܒ݁ܐ ܐ  ܢܫܽܘܼ   .ܪܐ ܰ ܝ̈ܐܐ  ܘܰܢܟ  ܰ ܒ  ܢ ܠܰܓ 

ܐ   ܡܐ ܰ ܘܰܥܕ  ܐ  ܫܡܰܝܐ ܰ ܕ݁ ܪܺܫܗܽܘܿܢ  ܡܶܢ  ܪܽ̈ܘܼܚܶܐ  ܪܒ݁ܥܐܬ  
ܰ
ܐ ܡܶܢ  ܝܼܠܶܗ  ܺ ܕ 

 ܢ܂ ܠ ܪܺܫܗܽܘܿ 
 

مَعمونَ   31 تِ، فَ يَجه فَيرمهسِلم مَلائَِكَتَهم ببِموق عَظِيمِ الصَّوه
مُمهتَاريِهِ مِنَ الَأرهبَعِ الرِ يََّحِ، مِنه أَقهصَاءِ السَّمَاوَاتِ إِلََ  

 أَقهصَائهَِا. 

31 And he shall send his angels with a great sound of a 

trumpet, and they shall gather together his elect from 

the four winds, from one end of heaven to the other. 

  

 
 



ܝ̈  .32 ܣܰܘܟ݁ܶ ܐ ܕ  ܐ ܡܶܚܕ  ܐ ܕ 
ܐ
ܬ 
ܶ
ܠܳ ܘ ܦ݁ܶ ܝܢ ܝܺܠܰܦ  ܶ ܐ ܕ 

ܐ
ܬ݁
ܺ
ܪܥܺܝܼ ܪ̈ܐ   ܗ  ܡܶܢ ܬ݁ ܐ ܢ ܘܦ  ܐ ܢ ܟ 

ܪ
ܰ
ܝܗ  ܛ ܶ ܥܺܝܼ  ܆ܦ  ܕ  ܐ܂ ܝܐ

ܐ
ܐ ܩܰܝܛ

ܐ
ܡܛ ܰ ܘܿܢ ܕ݁

ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

ن مهَا  فَمِنه شَجَرَةِ التِ يِ   32 تَ عَلَّمموا الهمَثَلَ: مَتََ صَارَ غمصه
رَجَته أَوهراَقَ هَا، تَ عهلَممونَ أَنَّ الصَّيهفَ قَريِبٌ. صًا وَأَخه  رخَه

32 Now learn a parable of the fig tree; When his 

branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye 

know that summer is nigh: 

 

 
ܠ ܗܶܝܢ .33 ܟ݁ܽ ܠܶܝܢ  ܗܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܚܙܰܝܬ݁ ܰ ܕ  ܐ  ܡܐ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ  

ܐ
ܐ ܢܐܐ  ܰ ܟ  ܥܘ    ܆ܗܐ ܰ ܕ݁

ܐ܂ ܪܥܐ
ܰ
ܗ  ܠ ܬ  ܬ  ܠ ܐ

ܐ
ܡܛ ܰ  ܕ݁

هكَذَا أنَ هتممه أيَهضًا، مَتََ رأَيَ هتممه هذَا كملَّهم فاَعهلَمموا أنََّهم   33
 قَريِبٌ عَلَى الأبَ هوَابِ.

33 So likewise ye, when ye shall see all these things, 

know that it is near, even at the doors. 

 



ܐ  .34 ܡܐ ܰ ܥܕ  ܐ  ܶ ܕ  ܗܐ ܐ 
ܐ
ܫܰܪܒ݁ܬ  ܪ  ܥܒ݁ܰ

ܶ
ܬ   

ܐ
ܠܳ ܕ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܐ݈ܢܐܐ  ܡܰܪ 

ܐ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐ

ܠ ܗܶܝܢ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ܂  ܠܶܝܢ ܟ݁ܽ ܗܐ  ܕ 
يِلم حَتََّ يَكمونَ هذَا كملُّهم.  34 قََّ أَقمولم لَكممه: لاَ يََهضِي هذَا الِه  Verily I say unto you, This generation shall not 34 اَلْه

pass, till all these things be fulfilled. 

ܢ܂ .35  ܢܶܥܒ݁ܪܐ
ܐ
ܝ̈ ܠܳ ܐ ܢܶܥܒ݁ܪܽܘܼܢ ܘܡܶܠ ܰ ܐ ܘܰܐܪܥܐ  ܫܡܰܝܐ

35  .  Heaven and earth shall pass away, but my words 35 الَسَّمَاءم وَالَأرهضم تَ زمولَانِ وَلكِنَّ كَلَامِي لاَ يَ زمولم

shall not pass away. 
 

ܝ .36 ܐ ܗܐ
ܐ
ܥܬ  ܝܢ ܗܰܘ ܘܥܰܠ ܫܐ ܶ ܕ  ܐ  ܝܰܘܡܐ ܰܥ   ܆ ܥܰܠ  ܝܐܕ   

ܐ
ܠܳ   ܆ ܐ݈ܢܐܫ 

ܐ ܫܡܰܝܐ ܰ ܐ ܕ 
ܶ̈ ܟ 
ܰ
 ܡܰܠܳ

ܐ
ܠܳ ܦ 
ܐ
܂  ܇ܐ ܠ ܚܽܘܿܕ  ܰ ܐ ܒ  ܐ ܒ 

ܰ
 ܐ
ܐ
ܠܳ
ܶ
 ܐ

مم وَتلِهكَ السَّاعَةم فَلاَ يَ عهلَمم  36 بِِِمَا أَحَدٌ،  »وَأَمَّا ذلِكَ الهيَ وه
دَهم.   وَلاَ مَلائَِكَةم السَّمَاوَاتِ، إِلاَّ أَبِ وَحه

36 But of that day and hour knoweth no man, no, not 

the angels of heaven, but my Father only. 

 



ܢܽܘܿ  .37 ܝܰܘܡܰܝ̈  ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܢܐܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܝܼ   ܆ܚ ܐ

ܺ
ܡܶܐܬ  ܗܘܶܐ 

ܶ
ܬ  ܢܐܐ  ܰ ܟ  ܪܶܗ ܗܐ ܒ  ܰ ܕ݁ ܗ 

ܶ
ܬ 

ܐ܂ ܐ݈ܢܐܫܐ  ܕ݁
مم نموحٍ كَذلِكَ يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ.  37  But as the days of Noe were, so shall also the 37 وكََمَا كَانَته أَيََّّ

coming of the Son of man be. 
 

ܐܝܼ  .38 ܺ ܕ݁ ܝܪ  ܓ ܶ ܢܐܐ  ܝܟ݁ܰ
ܰ
ܐܐ ܢܐ ܐ ܘܦ 

ܰ
ܛ ܡ  ܐ ܩܕ  ܗ݈ܘܰܘ  ܝܗܽܘܿܢ 

ܰ
ܠܺܝܼ   ܆ܬ  ܟ 

ܐ
ܢ ܐ

ܝܢ
ܶ
ܬ  ܝܼ   ܆ܘܫܐ ܝܼ ܘܢܐܣܒ݁ܺ ܘܝܐܗܒ݁ܺ ܐ  ܢܶܫ̈ܶ ܪܶܐ ܢ  ܠ ܓܰܒ  ܐ    ܆ ܢ  ܡܐ ܰ ܥܕ 

ܥܰܠ ܢܽܘܿ  ܐ ܕ  ܂ ܠ ܝܰܘܡܐ
ܐ
ܘܶܝܠܳ ܶ  ܚ ܠ ܟ 

مِ الَّتِِ قَ بهلَ الطُّوفاَنِ يَهَكملمونَ  38 لأنََّهم كَمَا كَانموا فِ الَأيََّّ
مِ الَّذِي دَخَلَ  رَبمونَ وَيَ تَ زَوَّجمونَ وَي مزَوِ جمونَ، إِلََ الهيَ وه وَيَشه

 وحٌ الهفملهكَ،فِيهِ نم 

38 For as in the days that were before the flood they 

were eating and drinking, marrying and giving in 

marriage, until the day that Noe entered into the ark, 



 
ܝܼܺ  .39  

ܐ
ܥܘܘܠܳ ܰ ܠ ܗܽܘܿܢ  ܆ܕ  ܽ ܠ ܟ  ܘܰܫܩܰܠ  ܢܐܐ  ܐ ܘܦ 

ܰ
ܛ ܐ 

ܐ
ܐܬ  ܶ ܕ  ܐ  ܡܐ ܰ  . ܥܕ 

ܝܼ 
ܺ
ܗܘܶܐ ܡܶܐܬ 

ܶ
ܢܐܐ ܬ  ܰ ܟ  ܐ܂ܗܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܒ  ܰ ܗ ܕ݁

ܶ
 ܬ 

 

مَِيعَ، كَذلِكَ  39 وَلَهَ يَ عهلَمموا حَتََّ جَاءَ الطُّوفاَنم وَأَخَذَ الِه
 يَكمونم أيَهضًا مََِيءم ابهنِ الِإنهسَانِ.

39 And knew not until the flood came, and took them 

all away; so shall also the coming of the Son of man 

be. 

  

 
ܩܪܺܝܼ  .40 ܝܕ݁ܶܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܢܶܗܘܽܘܿܢ ܒ݁ܰ ܩ܂ ܗܐ ܶ ܪ ܘܚܰܕ  ܢܶܫܬ݁ܒ  ܰ ܒ  ܐ ܚܰܕ  ܢܶܬ݁ܕ݁

ܐ
 ܬ 

قَهلِ، ي مؤهخَذم  40 كَم  حِينَئِذٍ يَكمونم اث هنَانِ فِ الْه الهوَاحِدم وَيمتْه
 .  الآخَرم

40 Then shall two be in the field; the one shall be 

taken, and the other left. 

 



ܚ̈  .41
ܐ
ܛ ܢܶܗ̈ܘܝܐܢ  ܝܢ 

ܶ
ܪܬ݁
ܰ
ܐ  ܘܬ  ܐ ܘܰܚܕ  ܐ  ܪܐ ܒ  ܰ ܡܶܬ݁ܕ݁ ܐ  ܐ ܚܕ  ܐ  ܒ݁ܪܰܚܝܐ ܢܐܢ 

ܐ܂  ܩܐ ܒ 
ܰ
 ܡܶܫܬ݁

كَم  اِث هنَ تَانِ تَطهحَنَانِ عَلَى الرَّحَى، ت مؤهخَذم  41 الهوَاحِدَةم وَتمتْه
رَى.  الأمخه

41 Two women shall be grinding at the mill; the one 

shall be taken, and the other left. 

 

 
ܬ݁ܬ݁ܥܺܝܼ  .42
ܶ
ܝܠܐ ܺ ܟ  ܗܐ ܥܺܝܼ   ܆ܪܘ  ܕ  ܝܐ  

ܐ
ܠܳ ܐܝܕ݁ܐ ܕ݁ ܒ݁ܰ ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܐ ܢ 

ܶ
ܬ 
ܐ
ܐ ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܐ 

ܘܿ  ܽ ܪܟ   ܢ܂ ܡܐ
هَرموا إِذًا لأنََّكممه لاَ  42 تَ عهلَممونَ فِ أيََّةِ سَاعَةٍ يَهَتِ  »اِسه

 ربَُّكممه. 

42 Watch therefore: for ye know not what hour your 

Lord doth come. 

 



ܥܘ .43 ܰ ܕ݁ ܝܢ  ܶ ܕ  ܐ  ܶ ܕ  ܐܝܕ݁ܐ   ܆ܗܐ ܰ ܒ  ܐ 
ܐ
ܝܬ݁ ܰ ܒ  ܪܶܐ  ܡܐ ܐ  ܗ݈ܘܐ ܰܥ  ܕ  ܝܐ ܘܼ 

ܽ
ܐܠ ܶ ܐ  ܕ݁

 
ܐ
ܪܬ݁
ܰ
ܐܡܰܛ ܐ ܢܐܒ  ܓ ܰ ܐ 

ܶ
ܬ 
ܐ
ܐ ܐܡܶܬ݁ܬ݁ܥܺܝܼ   ܆ ܐ  ܗ݈ܘܐ ܐ    ܆ ܪ  ܗ݈ܘܐ ܩ  ܶ ܒ  ܫܐ  

ܐ
ܘܠܳ

ܗ܂
ܶ
ܝܬ݁ ܦ݁ܠܶܫ ܒ݁ܰ ܢܶܬ   ܕ 

وَاعهلَمموا هذَا: أنََّهم لَوه عَرَفَ رَبُّ الهبَ يهتِ فِ أَيِ  هَزيِعٍ   43
 . تَهم ي من هقَبم ، لَسَهِرَ وَلَهَ يَدعَه بَ ي ه  يَهَتِ السَّارِقم

43 But know this, that if the goodman of the house had 

known in what watch the thief would come, he would 

have watched, and would not have suffered his house 

to be broken up. 

ܝܼ  .44 ܺ ܝܒ 
ܰ
ܡܛ ܗܘܰܘ  ܘܿܢ 

ܽ
ܐܢ݈ܬ݁ ܦ  

ܐ
ܐ ܢܐܐ  ܗܐ ܠ 

ܽ
    ܆ܢܡܶܛ

ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܒ  ܰ ܕ݁

ܪܺܝܼ  ܒ  ܐ܂ܣܐ ܐ݈ܢܐܫܐ ܪܶܗ ܕ݁ ܐ ܒ 
ܶ
ܘܿܢ ܢܺܐܬ 

ܽ
 ܢ ܐܢ݈ܬ݁

ينَ، لأنََّهم فِ سَاعَةٍ لاَ  44 تَعِدِ  لِذلِكَ كمونموا أنَ هتممه أيَهضًا ممسه
 تَظمنُّونَ يَهَتِ ابهنم الِإنهسَانِ. 

44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as 

ye think not the Son of man cometh. 

 



ܝܼ ܟ ܰ   ܡܰܢܽܘܼ  .45
ܺ
ܐ ܐ ܡܗܰܝܡܢܐܐ  ܝ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܘܗ݈ܝ 

ܰ
ܝܼ ܬ  ܐܘܚܰܟ݁ܺ ܡܶܗ ܕܰܐܩܺܝܼ   ܆ܡܐ

ܒ݁ܢܰܝ̈  ܥܰܠ  ܪܶܗ  ܗ  ܡܐ
ܶ
ܝܬ݁ ܐ    ܆ܒ݁ܰ

ܐ
ܪܬ݁ ܣܰܝܒ݁ܐ ܠܗܘܿܢ  ܠ 

ܶ
ܢܶܬ݁ ܕ݁

ܢܐܗ   ܙܰܒ   ܂ ܒ 
كَِيمم الَّذِي أَقاَمَهم سَيِ دمهم عَلَى   45 فَمَنه هموَ الهعَبهدم الَأمِيم الْه

 خَدَمِهِ ليِ معهطِيَ هممم الطَّعَامَ فِ حِينِهِ؟

45 Who then is a faithful and wise servant, whom his 

lord hath made ruler over his household, to give them 

meat in due season? 

 

ܘܼ  .46
ܽ
ܢܶܫܟ݁ܚܺܝܼ ܛ ܪܶܗ  ܡܐ ܐ 

ܶ
ܢܺܐܬ  ܕ݁ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܠ ܥܰܒ  ܘܗ݈ܝ  ܰ ܕ  ܒ  ܶ ܒ  ܥܐ ܕ݁ ܘܗ݈ܝ 

ܢܐܐ܂  ܰ ܟ   ܗܐ
طموبََ لِذلِكَ الهعَبهدِ الَّذِي إِذَا جَاءَ سَيِ دمهم يََِدمهم يَ فهعَلم  46

 هكَذَا!

46 Blessed is that servant, whom his lord when he 

cometh shall find so doing. 

 



ܢܩܺܝܼ  .47 ܰ ܕ݁ ܘܿܢ  ܠܟ  ܐ݈ܢܐܐ  ܡܰܪ 
ܐ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܐܝܼ ܡܺܝܼ ܐ ܺ ܕ݁ ܠ  ܟ݁ܽ ܥܰܠ  ܬ  ܘܗ݈ܝ 

 ܠܶܗ܂
يعِ أَمهوَالِهِ. 47 قََّ أَقمولم لَكممه: إِنَّهم يمقِيممهم عَلَى جََِ  Verily I say unto you, That he shall make him ruler 47 اَلْه

over all his goods. 
 

ܝܼ  .48 ܒ݁ܺ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܢܺܐܡܰܪ  ܝܢ  ܶ ܕ݁ ܢ 
ܶ
ܗܐ ܒ݁ܶ ܠ ܶ ܒ  ܐ  ܡܰܘܚܰܪ    ܆ܫܐ ܪܝ  ܡܐ ܕ݁

ܐ܂
ܐ
 ܠ ܡܶܐܬ 

وَلكِنه إِنه قاَلَ ذلِكَ الهعَبهدم الرَّدِيُّ فِ قَ لهبِهِ: سَيِ دِي   48
 ي مبهطِئم قمدمومَهم.

48 But and if that evil servant shall say in his heart, 

My lord delayeth his coming; 

ܢ̈ܰ  .49 ܐ ܟ  ܗ ܘܰܢܫܰܪܶܐ ܠ ܡܶܡܚܐ
ܶ
ܬ  ܐ ܥܰܡ ܪ̈ܰ  ܆ܘܐ

ܶ
ܬ  ܠ ܘܫܐ ܶ ܟ 

ܐ
ܝܶܐ܂ܘܢܶܗܘܶܐ ܐ  ܘܐ

 

رَبم مَعَ السُّكَارَى. 49 تَدِئم يَضهرِبم الهعَبِيدَ رمفَ قَاءَهم وَيَهَكملم وَيَشه  ,And shall begin to smite his fellowservants 49 فَ يَ ب ه

and to eat and drink with the drunken; 
 



ܪ .50 ܰ ܒ  ܣܐ  
ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ  ܒ݁ܝܰܘܡܐ ܗܰܘ  ܐ  ܕ݁ܐ ܥܰܒ  ܕ݁ ܪܶܗ  ܡܐ ܐ 

ܶ
   ܆ܢܺܐܬ 

ܐ
ܠܳ ܕ  ܐ 

ܐ
ܥܬ  ܫܐ ܘܰܒ 

ܰܥ܂ ܕ   ܝܐ
تَظِرمهم وَفِ سَاعَةٍ لاَ  50 مٍ لاَ يَ ن ه يَهَتِ سَيِ دم ذلِكَ الهعَبهدِ فِ يَ وه

 يَ عهرفِ مهَا، 

50 The lord of that servant shall come in a day when 

he looketh not for him, and in an hour that he is not 

aware of, 

 

ܝܼ  .51 ܠ ܓ ܺ ܐܘܗ݈ܝ ܘܰܢܣܺܝܼ ܘܢܶܦ 
ܐܦ݁̈ܶ ܝ̈ ܒ݁ܰ ܗ ܥܰܡ ܢܐܣܒ݁ܰ

ܶ
ܢ    .ܡ ܡܢܐܬ  ܡܐ

ܰ
ܬ 

ܐ ܘܚܽܘܼ  ܝܐ ܟ  ܶ ܐ܂ܢܶܗܘܶܐ ܒ 
ܩ ܫܶܢ̈ܶ  ܪܐ

فَ ي مقَطِ عمهم وَيََهعَلم نَصِيبَهم مَعَ الهممرَائِيَ. همنَاكَ يَكمونم   51
نَانِ.   الهبمكَاءم وَصَريِرم الَأسه

51 And shall cut him asunder, and appoint him his 

portion with the hypocrites: there shall be weeping 

and gnashing of teeth. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 25   ܗ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون الخامس صحاحالإ
 

ܢ .1
ܳܳ
ܘܠܳ
ܳ
ܐܳܕܫܳܳܡܝܳܐܳܳܠܥܳܣܪܳܳܒܳܬܳ

ܳ
ܕܳܡܳܐܳܳܡܠܳ ܟܳܘܳܬܳܳ

ܳܳ
ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳܬ

  ܳ  ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ   ܳ ܳܳ

 
 ܳ  ܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ   ܳ

  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܗܢܳܝܳܳܳܳܳ܆ܳ   ܳ ܢܳܳ 
ܳ ܳܕܢܳܳܣܒܳܳܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳܳܗܝܳܢܳ   ܘܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳ ܘܢܳܦܳܩܳܳܠܽ
 
ܳܳ ܳ   ܳܳ ܐ܂ܳ 

ܳ
ܳܳܳܪܥܳܳܚܬܳܢܳܐܳܳܘܟܠܳܳ ܬܳ
 
 ܳܳ ܳ   ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ 

ِِ»حِينئِذِِِيشِِبهِِِمِلِكِوتِِالسِمِاوِاتِِعِشِرِِعِذِارىِ،ِ 1  ِِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ
ِِأخِِذِنِِمِصِابيِحِهِنِِوِخِرجِِنِِللِقِِاءِِالعِِريِسِِ.  ِِ  ِ  ِ  ِِِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ 

1 Then shall the kingdom of heaven be likened 

unto ten virgins, which took their lamps, and 

went forth to meet the bridegroom. 

ܳ ܚܡܳܫܳܳܕܝܳܳܢܳܡܢܳܗܝܳܢܳܚܟܳܳܝܳܳܳܳ .2  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܡܢܳܳܗܘܳܝܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ ܳ ܘܚܡܳܫܳܳܣܟܳܳܳܳܳ܆ܳ   ܳ  ܳܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳܠܢܳ܂ܳܳ  ܳ 
 

ِِوكِِانِِخَِِسِِمِنِ هِنِِحِكيِمِاتِ،ِوِخَِِسِِجِاهِلِاتِِ. 2   ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ ِِ  ِِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ 2 And five of them were wise, and five were 

foolish. 
 



ܳ ܘܗܢܳܝܳܢܳܣܟܳܳܳܳ .3  ܳ  ܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܐܳܢܣܒܳܳܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳܳ
ܳ
ܳ ܳܠܳ ܬܳ   ܳ   ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳ
 
 ܳ  ܳ ܳܳܳܗܝܳܢܳ ܳܢܣܒܳܳܳܥܡܳܗܝܳܢܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܳܳܘܠܽ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ
 
ܳܳ

ܳܳܳܡܫܳܚܐܳ܂  ܳ ܳ  ܳ 
ِأمِِاِالِْاِهِلِاتِِفأِخِِذِنِِمِصِابيِحِهِنِِوِلَِِِيَِخِِذِنِِمِعِهِنِِ 3  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِِ  ِ ِ

ِ ِِِزيِ تِاِِ،  ِِ ِ 

3 They that were foolish took their lamps, and 

took no oil with them: 

  

 
ܳܳ ܗܢܳܝܳܳܳ .4  ܳ ܚܟܳܳܝܳܳܳܳܳ  ܕܝܳܳܢܳ ܳ ܢܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳ ܐܳܳ

ܳ
ܳܳܡܳܬܳ
 
 ܳ ܳ܆ܳ  ܳܳ

ܳܳ
ܒܳܡܐܳܢ ܡܫܳܚܐܳܳ ܳܢܣܒܳܳܳ
  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܥܡܳܳܳܳ  ܳܐܳ ܳ  ܳ ܳܳ

ܳ ܳܠܡܳܦܳܕܳܝܳܳܳܳ   ܳ   ܳ ܳ ܳܳܳܳܗܝܳܢ܂ܳܳ   ܳ 
ِ ِِوِأمِِاِالِْكِيِمِاتِِفأِخِِذِنِِزيِ تِاِِفِِآنيِتِهِِنِِمِعِِِ 4  ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِِ ِِ  ِ ِ  ِ

ِِمِصِابيِحِهِنِِ.  ِ  ِ  ِ  ِِِ ِ ِ 

4 But the wise took oil in their vessels with 

their lamps. 

 



ܘܚܪܳܳܕܝܳܳܢܳܚܬܳܢܳܐܳ .5
ܳ
ܳ ܳܳܟܳܕܳܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ  ܳ ܳܳܢܡܳܳܟܳܠܳ ܗܝܳܢܳܘܕܳܡܳܟܳܳ܂ܳ܆ܳ    ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳܳ ܳ ܳ 

ِِوِفيِمِاِأبِطِأِِِالعِِريِسِِنِ عِسِنِِجَِِيعِهِنِِوِنِنِِِ. 5  ِ   ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِِ ِِِ  ِ ِ ِ  ِ 5 While the bridegroom tarried, they all 

slumbered and slept. 
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6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to 

meet him. 
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ِِفإِِنِِمِصِابيِحِناِِتِ نطِفِِئِِ.  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ 

8 And the foolish said unto the wise, Give us 

of your oil; for our lamps are gone out. 
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ِِبلِِِاذهِِبِِِْإِلَِِالبِاِعِةِِوِاب تِِ عِنِِلكِِنِ.  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ 

9 But the wise answered, saying, Not so; lest 

there be not enough for us and you: but go ye 

rather to them that sell, and buy for 

yourselves. 
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ِِِوِفيِمِاِهِنِِذاِهِباِتِِليِِ بِ تِ عِنِِجِاءِِالعِِريِسِ،ِِ 10  ِِ  ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِ  ِ
ِِوِالمِِسِتعِِدِاتِِدِخِلنِِِمِعِهِِإِلَِِالعِِرِسِ،ِوِأغِلِِقِِالبِاِبِ.  ِِ  ِ ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ 

10 And while they went to buy, the bridegroom 

came; and they that were ready went in with 

him to the marriage: and the door was shut. 
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ِِأخِِيراِِجِاءِتِِبقِِيةِِِالعِِذِارىِِأيِضِِاِقاِئلِِاتِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِيَِِِ 11  ِ ِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِِ   ِ  ِِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِ
ِِ ِ ِِِسِيدِِِ،ِافِ تِحِِلنِاِِ!  ِ ِ  ِِِ ِِ  ِ   ِ  ِ 

11 Afterward came also the other virgins, 

saying, Lord, Lord, open to us. 
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ِمِاِأعِرِفِكِِنِِ. 12 ِِفأِجِِابِِوِقاِلِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِنِ:ِإِنِِّ  ِ   ِِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ   ِ  ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ   ِِ ِ 12 But he answered and said, Verily I say unto 

you, I know you not. 
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ِِفاِسِهِرِواِإذِاِِلأنِكِِمِِلاِِتِ عرِفِوِنِِاليِِ وِمِِوِلاِِالسِاعِةِِالتِِِِِ 13  ِ ِِ ِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ   ِِ ِِِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِ
ِيَِتِِفيِهِاِابنِِِ  ِ  ِِِِ  ِِ ِ ِ ِِالِإنسِِانِِ.ِ  ِ   ِ ِ  ِِ  ِ ِ 

13 Watch therefore, for ye know neither the 

day nor the hour wherein the Son of man 

cometh. 
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ِ ِ»وكِِأنِِِاِِإنِسِِانِِمِسِافِرِِدِعاِِعبِيِدِهِِ 14  ِ ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِِ  ِِِ   ِ ِ  ِ  ِ ِ ِِوِسِلمِِهِمِِأمِِوِالهِِِ،ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ 14 For the kingdom of heaven is as a man 

travelling into a far country, who called his 

own servants, and delivered unto them his 

goods. 
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كِِلِِوِاحِدِِعلِِىِقدِِرِِطاِقتِهِِ.ِوِسِافِ رِِللِوِِقِتِِ. ِِوِزنِةِِ.  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ 

15 And unto one he gave five talents, to 

another two, and to another one; to every man 

according to his several ability; and 

straightway took his journey. 
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16 Then he that had received the five talents 

went and traded with the same, and made 

them other five talents. 
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ِوِهكِذِاِالذِِيِأخِِذِِ 17  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِالوِِزنِ تِِيِِْ،ِربِحِِِأيِضِِاِوِزنِ تِِيِِِِِْ   ِ  ِِ ِ  ِ ِِ   ِِ ِِ   ِِ ِ ِِ   ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ
ِِأخِِريِيِِِِْ.   ِ ِ  ِ   ِِ 

17 And likewise he that had received two, he 

also gained other two. 
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ِوِأمِِاِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِةِِِفمِِضِىِ 18 ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ ِِوِحِفِرِِفِِالأرِِضِِِِ   ِ ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ
ِ ِِوِأخِِفِىِفِضِةِِسِيدِِِهِِ.  ِ   ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ   ِِ  ِ 

18 But he that had received one went and 

digged in the earth, and hid his lord's money. 
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ِِوِبِ عِدِِزمِِانِِطوِيِلِأتِىِِسِيدِِِِأوِلئِكِِالعِبِيِدِِوِحِاسِبِ هِمِِ. 19  ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِِِ  ِ   ِ  ِِ  ِِ ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ 19 After a long time the lord of those servants 

cometh, and reckoneth with them. 
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ِفجِِاءِِالذِِيِأخِِذِِالِْمِِسِِوِزنَِِتِِوِقدِِمِِخَِِسِِوِزنَِِتِِ 20  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ   ِِ
ِِأخِِرِِقاِئلاِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِخَِِسِِوِزنَِِتِِسِلمِِتِنِِ.ِهِوِذاِِخَِِسِِِ  ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ  ِ   ِِ

ِ ِ  ِِِ وِزنَِِتِِأخِِرِِربِتِ ِِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِ ِِِهِاِفِ وِقِ هِاِ.ِ   ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِ 

20 And so he that had received five talents 

came and brought other five talents, saying, 

Lord, thou deliveredst unto me five talents: 

behold, I have gained beside them five talents 

more. 
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ِ ِِفِ قِالِِلهِِِسِيدِِِهِ:ِنعِِمِاِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالصِالحِِِوِالأمِِيِْ!ِ 21  ِ ِِ  ِ ِ  ِِِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِِِ  ِ  ِ ِِِ ِ  ِ   ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِِ
ِكِنِتِِأمِِيناِِفِِالقِِليِلِِفأِقِيِمِكِِعلِِىِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِِ  ِِ  ِ ِِ  ِ ِ ِِالكِِثِيِر.ِادِِخِلِِإِلَِِِِ   ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِِ

ِِفِ رحِِِسِيدِِِكِ.  ِ  ِ   ِ  ِِ   ِِ  ِِ  

21 His lord said unto him, Well done, thou 

good and faithful servant: thou hast been 

faithful over a few things, I will make thee 

ruler over many things: enter thou into the joy 

of thy lord. 
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ِ  ِِثُِِِجِاءِِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِ تِِيِِِْوِقاِلِ:ِيَِِسِيدِِِ،ِوِزنِ تِِيِِِِْ 22  ِ  ِِ ِ  ِ ِِ  ِ   ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ   ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ ِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ

ِِسِلمِِتِنِِ.ِهِوِذاِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِِوِزنِ تِاِنِِأخِِرِيَِنِِربِتِِ هِمِاِفِ وِقِ هِمِاِ.ِ   ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ  ِِ   ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ   ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ 

22 He also that had received two talents came 

and said, Lord, thou deliveredst unto me two 

talents: behold, I have gained two other 

talents beside them. 
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كِِنِتِِ 23 ِقاِلِِلهِِِسِيدِِِهِ:ِنعِِمِاِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالصِالحِِِالأمِِيِْ!  ِ ِ  ِِِ ِ  ِ ِِ ِ  ِِِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِِِ  ِ  ِ ِِِ ِ  ِ   ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ  ِِ
ِأمِِيناِِفِِالقِِليِلِِفأِقِيِمِكِِعلِِىِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِِ  ِِ ِالكِِثِيِر.ِادِِخِلِِإِلَِِفِ رحِِِِ ِ    ِِ  ِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِِ

ِِسِيدِِِكِِ.  ِ  ِ   ِ  ِ 

23 His lord said unto him, Well done, good and 

faithful servant; thou hast been faithful over a 

few things, I will make thee ruler over many 

things: enter thou into the joy of thy lord. 
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ِِثُِِِجِاءِِأيِضِِاِالذِِيِأخِِذِِالوِِزنِةِِِالوِِاحِدِةِِوِقاِلِ:ِيَِِِ 24  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِ
ِِ  ِِِسِيدِِِ،ِعِرِفِتِِأنِكِِِإنِسِِانِِقاِسِ،ِتَِصِِدِِحِيِثِِلَِِِتِ زِرعِِ،ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ   ِ  ِ

ِِوِتَِمِِعِِمِنِِحِيِثِِلَِِِتِ بذِِرِِ.  ِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ   ِ  ِ 

24 Then he which had received the one talent 

came and said, Lord, I knew thee that thou art 

an hard man, reaping where thou hast not 

sown, and gathering where thou hast not 

strawed: 
 

ܫܝܳܳܳ .25
ܳ
ܳܳ ܘܕܚܳܳܠܬܳܳܳܘܐܳܙܠܳܬܳܳܳܛ  ܳ
 
ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܗܳܳܳܳ  

ܳ
ܳܳ ܬܳ
 
ܒܳܐܳܪܥܐܳܳܳܳ  ܳ ܳܳܟܳܟܳܳܪܟܳܳܳ ܳܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܝܬܳܳܳܠܟܳܳܳܳܳ.ܳ  

ܳ
ܳܗܐܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ

ܳ ܕܳܝܳܳܳܳ ܳܳܠܟܳܳ܂ܳ    ܳ  ܳ 
ِِفخِِفِتِِوِمِضِيِتِِوِأخِِفِيِتِِوِزنِ تِِكِِفِِالأرِِضِ.ِهِوِذاِِالذِِيِلِكِِ. 25   ِِِ ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ   ِِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ 25 And I was afraid, and went and hid thy 

talent in the earth: lo, there thou hast that is 

thine. 



 

 
ܠܗܳ .26 ܘܐܳܡܪܳܳ ܡܪܳܗܳܳ ܳܳܥܢܐܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܒܝܳܳܳܳܳܳ:ܳ ܳܳ ܥܒܳܳܕܐܳܳܳ   ܳ ܳܳ   ܳ  ܳ ܘܚܳܒܢܳܳܢܳܐܳܳܳ  ܳ ܳܳܫܐܳܳ  ܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܳܝܕܳܥܳܳܳܳܳ܆ܳܳ  ܳ   ܳ  ܳ

ܳܙܪܳܥܬܳܳܳ
ܳ
ܝܟܳܐܳܳܕܠܽ

ܳ
ܳܳ ܳܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܕܚܳܨܳܕܳܳܳܐܢܳܐܳܳܐ  ܳ ܳ

 
ܳ  ܳ ܳܳ   ܳܳ

 
ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܝܟܳܐܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܘܡܳܟܢܳܳܫܳܳܐܢܳܐܳܳܡܢܳܳܐ   ܳܳ
 
ܳܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ  ܳ

ܳܒܳܕܳܪܳܬܳ܂ܳ
ܳ
ܳܳܕܠܽ  ܳ

 ܳ  ܳ   ܳ ܳ
 
ܳ  ܳ 

ِ ِِِفأِجِِابِِسِيدِِِهِِوِقاِلِِلهِِ:ِِ 26  ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ   ِ  ِِ  ِِ ريِِرِِِِ ِِ   ِِأيِِ هِاِالعِبِدِِِالشِِ  ِ  ِ ِ   ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِِ  ِ  ِِ ِ
ِأحِِصِدِِحِيِثِِلَِِِأزِرِعِِ،ِوِأِجَِعِِِمِنِِ ِوِالكِِسِلانِِ،ِعِرِفِتِِأنِِِّ  ِ  ِِ ِ    ِِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِ   ِِِ   ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ

ِِحِيِثِِلَِِِأبِذِِرِِ،  ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ 

26 His lord answered and said unto him, Thou 

wicked and slothful servant, thou knewest 

that I reap where I sowed not, and gather 

where I have not strawed: 

 

 



ܘܳܳ .27
ܳ
ܪܡܐܳܳܟܣܳܳܦܳܝܳܥܠܳܳܦܳܬܳܳ

ܳ
ܳܗܘܳܐܳܳܠܟܳܳܳܕܬܳܳ

ܳ
ܳܳ ܘܠܽ   ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ

 
 ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ

 
ܳ ܳܪܳܐܳܳ  ܐܳܗܘܳܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳ ܳ ܘܐܳܬܳ  ܳ ܳܳ
 
 ܳܳ ܳܝܬܳܳܳ   ܳܳ

ܢܐܳ
ܳ
ܳ ܳܳܐ
 
ܒܳܥܳܳܗܘܳܳܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܳ ܳ ܘܬܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ
 
 ܳ ܳܳ ܝܬܳܳܕܝܳܳܳܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܠܝܳܥܡܳܳܪܳܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܗ܂ܳܳܳ

ܳ
ܳܳܳܒܳܝܬܳܳ
 
 ܳ  ܳ  ܳ 

ِفكِِانِِي نِِ بغِِيِأنِِِتِضِعِِفِضِتِِِعِندِِِالصِياِرفِةِِ،ِفعِنِدِِِ 27  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِ ِ   ِِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِِ  ِ ِ   ِِ
كِِنِتِِآخِذِِ ِ ِمَِِيئِي  ِِِ  ِ ِ  ِِ ِِالذِِيِلِِمِعِِربًِِ.ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِِ  

27 Thou oughtest therefore to have put my 

money to the exchangers, and then at my 

coming I should have received mine own with 

usury. 

 
ܟܳܟܳܳܪܐܳ .28 ܳ ܳܳܣܒܳܳܘܳܗܟܳܝܳܳܠܳܡܢܳܗܳܳ  ܳ   ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ ܘܗܳܒܳܳܘܳܳܳܳܳ܆ܳ    ܳ  ܳ ܕܐܳܳܝܳܳܳܳܳ ܗܳܳܳܳ  ܳܳܳ ܠ ܗܘܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳܬܳܳܠܗܳܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ

ܳܳ ܥܣܪܳܳܟܳܟܳܳܪܳܳ  ܳ   ܳܳܳ  ܢ܂ܳ ܝܳܳܳܳܳ 
 

ِِفخِِذِواِمِنهِِِالوِِزنِةِِِوِأعِِطوِهِاِللِذِِيِلهِِِالعِِشِرِِوِزنَِِتِ. 28  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِِِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ  ِِِ ِ  ِ   ِِ 28 Take therefore the talent from him, and give 

it unto him which hath ten talents. 
  



ܕܐܳܳܝܳܳ .29 ܓܳܝܳܪܳ ܳܳܳ ܠ ܡܢܳܳ   ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܝܳܳܳ
ܳ
ܢܬܳܳ ܠܗܳܳ ܳܳ ܬܳܳ
 
 ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳ ܠܗܳܳ  ܳܳܗܒܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܘܣܦܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳܳ
ܳܘܢܬܳܳܬ  ܳ  ܳܳ
  ܳ  ܳ  ܳ ܳ

ܳܳܠܗܳ ܠܗܳܳܳ.ܳ  ܕܳܠܝܳܬܳܳ ܕܝܳܳܢܳ ܳܳܘܗܘܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܕܐܳܳܝܳܳܳܳ܆ܳ ܗܘܳܳ ܳܳܳ ܘܐܳܦܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ ܠܗܳܳܳܳ  ܳܳܬܳܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ
ܳ ܳܳܳܢܫܳܬܳܩܠܳܳܡܢܳܗܳ܂  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ 

كِِلِِمِنِِلهِِِي عِِطىِِفِ يِ زدِِادِ،ِوِمِنِِليِِسِِلهِِِفاِلذِِيِ 29 ِلأنِِ ِ ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ  ِِ ِ  ِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ
ِ ِِعِندِِهِِيِ ؤِخِذِِمِنهِِِ.  ِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 

29 For unto every one that hath shall be given, 

and he shall have abundance: but from him 

that hath not shall be taken away even that 

which he hath. 
 

ܝܳܳ .30
ܳ
ܳܳ ܘܠܳ ܥܒܳܳܕܐܳܳܳܒܳܛܳ
 
ܳ   ܳ ܳܳ   ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳܳ

ܳ
ܠܳ
 
ܦܳܩܘܳܳܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ  ܳ ܳܳ ܗܝܳܳܠ ܚܫܳܘܳܳܳܳ   ܳ  ܳܳ ܳܳܳ ܳ ܳܳܟܐܳܳܳܒܳܪܳܝܳܐܳܳ   ܳ   ܳ ܳܳ ܡܢܳܳܢܗܳܘܐܳܳܳܳ܆ܳ  

ܳ
ܳܳܬ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ
 
ܳ

ܳܳ ܒܳܟܳܝܳܐܳܳܘܚܘܳܳܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܐ܂ܳ  
ܳܳ
ܳܳܳܪܩܳܳܫܢܳ
  ܳ  ܳܳ ܳ  ܳ 

ِوِالعِبِدِِِالبِطِاِلِِاطرِحِِوهِِإِلَِِالظلِمِِةِِالِْاِرجِِيةِِ،ِهِناِكِِ 30  ِ ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ ِِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِِ ِ  ِ  ِِ ِ ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ
ِِيكِِونِِالبِكِِاءِِوِصِريِرِِالأسِِناِنِِ.  ِ ِ ِ   ِ ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ ِ   ِِ ِِِ ِ ِ  ِِ 

30 And cast ye the unprofitable servant into 

outer darkness: there shall be weeping and 

gnashing of teeth. 
 



ܐܳܕܝܳܳܢܳܒܳܪܗܳܳܕܐܳܢܳܫܳܐܳܳܒܳܫܘܳܳܳ .31
ܳ
ܳܳ ܡܐܳܳܕܐܳܳܬܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ

 ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳܳ
 
 ܳܳ   ܳܳܳ ܳܳܒܳܚܗܳܳ   ܳ ܟܘܳܳܗܳܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܳܳܘܟܠܳܳ ܗܘܳܢܳܳܡܠܳ  ܳ  ܳ   ܳ
 
ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ

ܳܳܩܕܳܝܳܳܫܳܐܳܳܳܥܡܳܗܳ  ܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ   ܳ ܒܳܳܥܠܳܳܬܳܳܳ܆ܳ 
ܳܳ
ܳܳ ܗܝܳܕܝܳܳܢܳܢܬܳ ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ
  ܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܳܳ ܢܘܣܳܳܕܫܳܘܳܳܳܳ ܘܳܳܳܪܳ   ܳ  ܳܳ ܳ ܳܳܳܒܳܚܗܳ܂ܳܳ   ܳ  ܳ 

ِ ِِ»وِمِتَِِجِاءِِابنِِِالِإنسِِانِِفِِمَِدِِهِِوِجَِِيعِِالمِِلائِكِِةِِِ 31   ِِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ   ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ
ِ ِِالقِِدِِيسِيِِْمِعِهِ،ِفحِِينئِذِِِيَِلِِسِِعلِِىكِِرِسِيِِِمَِدِِهِِ.  ِ   ِ ِ   ِ  ِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِِ ِ  ِ  ِ ِ ِ  ِِ   ِ  ِ  ِِ 

31 When the Son of man shall come in his 

glory, and all the holy angels with him, then 

shall he sit upon the throne of his glory: 

 
ܳܳ ܘܢܬܳܳܟܳܢܳܫܘܳܳܳ .32  ܳ ܳ   ܳ  ܳ ܳ ܥܡܳܡܳܐܳܳ ܟܳܠܳ ܗܘܳܢܳܳ ܩܕܡܳܳܘܳܗܝܳܳ ܳܳܢܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ   ܳ ܳ ܢܘܳܢܳܳܳܳ܆ܳܳ

ܳ
ܐ ܳܳܘܢܳܦܳܪܳܫܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳ ܳ  ܳ   ܳܳ  ܳ

ܳܳ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܚܕܳܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܝܟܳܳܪܥܳܝܐܳܳܕܡܳܳܦܳܪܳܫܳܳܥܪܳܒܳܐܳܳܡܢܳܳܓܳܕܝܳܳܳܳܳܳܳ:ܳ 
ܳ
ܳ  ܳܐ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ ܳܳ ܳ  ܳ   ܳ ܳ   ܳܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ
 
 ܐ܂ܳܳ

ِوِيَِتِمِِعِِأمِِامِهِِجَِِيعِِالشِعِوبِ،ِفِ يمِِيزِِِِبِ عِضِهِمِِمِنِِ 32  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِِِ  ِ   ِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ ِ  ِِ ِِ ِ ِ  ِِ ِ  ِِ ِ ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ
كِِمِاِيُِيِزِِِِالراِعِيِالِْرِاِفِِمِنِِالِْدِِاءِ، ِِبِ عِضِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ  ِ ِ ِِِ ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِِ  

32 And before him shall be gathered all 

nations: and he shall separate them one from 

another, as a shepherd divideth his sheep 

from the goats: 



ܳܳ ܘܢܳܩܝܳܳܳ .33  ܳ ܳ ܳܳ ܡܳܥܪܳܒܳܐܳܳܡܢܳܳܝܡܳܝܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳ   ܳ ܳ ܳܳ ܳ  ܳܢܗܳܳܘܓܳܕܳܝܳܳܳܳܳܳ   ܳ  ܳ
 ܳ ܳ ܳܳܳܐܳܡܢܳܳܣܡܳܠܳܗܳ܂ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ ܳܳ 

 

ِِفِ يقِِيمِِالِْرِاِفِِعِنِِيُِيِنهِِِوِالِْدِِاءِِعِنِِاليِِسِارِِ. 33  ِ ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِ   ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِِ 33 And he shall set the sheep on his right hand, 

but the goats on the left. 
 

 
34. ܳ ܢܐܳܡܪܳܳ ܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܝܡܳܝܳܳܳܳ  ܕܳܡܢܳܳ ܠ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܳܳ ܡܠܳ ܟܳܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ   ܳܳ ܳ ܳܳܢܗܳܳ   ܳ:ܳ ܘܳܳܳ

ܳܳ
ܳܳܳܬ
  ܳ

ܳܳ ܒܳܪܳܳ ܕܐܳܳܒܳܝܳ ܝܳܳܳܳ  ܳܳܟܘܳܳܗܝܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܝܳܳܳ  ܝܳܳܳܳܳܳ܆ܳ  
ܳ
ܐܳܕܥܳܳܬܳ

ܳ
ܳܳ ܪܬܳܘܳܳܡܠܳ ܟܳܘܳܬܳܳ

 
 ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
 ܳ  ܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܕܐܳܳܳܗܘܳܬܳܳܳܠܟܘܳܢܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ   ܳ

ܪ
ܳܳ
ܳܳܡܢܳܳܬ
  ܳ ܳܳ ܗܳܕܥܳܠܳ ܡܐܳ܂ܳ 

ܳ
ܳܳܳܡܝܬܳܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳ 

ِثُِِِيِ قِولِِالمِِلِكِِللِذِِينِِعِنِِيُِيِنهِِ:ِتِ عاِلوِِاِيَِِمبِاِركِِيِ 34 ِ  ِِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِِ ِ  ِِِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ
ِِأبِ،ِرثِوِاِ  ِِ ِ ِِ  ِ ِ.ِ ِِالمِِلِكِوتِِالمِِعِدِِلكِِمِِمنِذِِِتَِسِِيسِِالعِاِلَِِ   ِِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ   ِ ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِِ ِ ِ  ِ  ِِ 

34 Then shall the King say unto them on his 

right hand, Come, ye blessed of my Father, 

inherit the kingdom prepared for you from the 

foundation of the world: 
 



ܓܳܝܳܪܳܳ .35 ܳܳܳܳܟܳܦܳܳܢܬܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܘܳܳܳ  
ܳܳ
ܳܳ ܘܝܗܳܒܳܳܬ   ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܠ ܡܐܳܟܳܠܳܳ ܠܝܳܳܳ ܳܢܳ ܳ   ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܘܨܳܗܝܳܬܳܳܳܳܳ.ܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ

ܳܳ ܘܐܳܫܩܝܳܳܳ  ܳ ܳܳ ܘܳܳܳ 
ܳܳ
ܳܳ ܬ
ܘܳܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ  

ܳܳ
ܟܣܳܢܝܳܐܳܳܗܘܳܝܳܬܳܳܘܟܢܳܳܫܳܬ

ܳ
ܳܳ ܐ   ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ
 
ܳܳܳܳܢܢܳܝ܂ܳܳ  ܳ 

كِِنِتِِ 35 ِجِعِتِِفأِطِعِِمِتمِِونّ.ِعِطِشِتِِفسِِقِيِ تمِِونّ. ِلأنِِِّ  ِ ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ   ِ  ِ
ِِغرِيِباِِفآِوِي تِمِِونِّ.  ِِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ 

35 For I was an hungred, and ye gave me meat: 

I was thirsty, and ye gave me drink: I was a 

stranger, and ye took me in: 
 

 
ܘܟܣܳܳܝܳܳܳ .36 ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܠ ܝܳܐܳܳ

ܳ
ܳܳ ܥܪܳܛ  ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ ܘܳܳܳ 

ܳܳ
ܳܳ ܬ
ܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ   ܳܳ ܟܳܪܝܳܳܳܳ  ܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܳܳ  ܳܳܗܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ

ܘܳܳ
ܳܳ
ܳܳ ܘܣܳܥܪܳܬ   ܳ ܳ  ܳ ܳ ܣܝܳܳܳܳ.ܳ ܳܳܳܢܢܳܝܳ 

ܳ
ܳܳ ܘܒܝܳܳܬܳܳܐ  ܳ
 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܘܳܳܳ ܪܳܳܳܳ

ܳܳ
ܝܬ
ܳ
ܳܳ ܐܳܗܘܳܝܳܬܳܳܘܐܳܬܳ   ܳ ܳ
 
 ܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳܢܳܠ ܘܬܳܝܳ܂ܳܳܳ  ܳ  ܳܳ ܳܳܳ 

ِِعِريَِِنَِِفكِِسِوِتُِوِنّ.ِمِريِضِاِ 36  ِِ  ِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ  ِ ِِفِ زِرتُِِوِنّ.ِمَِبِوِسِاِفأِتِِ يِ تمِِِِِ   ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ  ِِ
ِ  ِِإِلِِِِ.  ِ 

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and 

ye visited me: I was in prison, and ye came 

unto me. 



ܐ .37
ܳܳ
ܙܕܳܝܳܳܩܳ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܠܗܳܳ ܢܐܳܡܪܘܳܢܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ
  ܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ

 ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܚܙܝܳܢܟܳܳܳܳܳ:ܳ  ܡܬܳܳܝܳ
ܳ
ܐ ܳܡܪܳܢܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ

ܪܣܳܳ
ܳ
ܢܬܳܳܳܘܬܳ

ܳ
ܳܳܳ ܕܟܳܳܦܳܳܢܳܳܐ

 
 ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ ܢܟܳܳܳܳ ܝܳܳܳܳ   ܢܬܳܳܳܘܐܳܫܩܝܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܘܳܕܨܳܳܗܐܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ  ܳ ܳ   ܳܳܳ

 
ܳܳܢܟܳܳ܂ܳܳ  ܳ  ܳ 

 

ِِفِ يِجِيبهِِِالأبِ رِاِرِِحِينئِذِِِقاِئلِِيِْ:ِيَِرِبِ،ِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِِ 37  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ   ِِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ ِ ِِ ِ  ِِ ِِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِجِائعِاِِفأِطِعِِمِناِكِ،ِأوِِِعِطشِِانَِِفسِِقِيِ ناِكِ؟  ِ ِ ِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ   ِِ ِ ِِ  ِ ِِ  ِ 

37 Then shall the righteous answer him, saying, 

Lord, when saw we thee an hungred, and fed 

thee? or thirsty, and gave thee drink? 

  

 
ܘܟܢܳܳܫܳܢܟܳܳܳ .38 ܢܬܳܳܳ

ܳ
ܐ ܕܐܳܳܟܣܳܢܝܳܐܳܳ ܚܙܝܳܢܟܳܳܳ ܳܳ ܘܐܳܡܬܳܳܝܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܠܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܕܥܳܪܳܛ ܘܳ

ܳ
ܳܳܳܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

 
ܳ

ܢܬܳܳܳܘܟܣܳܳܝܳܳܳ
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳܳܢܟܳܳ܂ܳ  ܳ  ܳ 

ِِوِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِغرِيِباِِفآِوِي نِاِكِ،ِأوِِِعِريَِِنَِِفكِِسِوِنَِكِ؟ِ 38  ِ  ِ  ِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 38 When saw we thee a stranger, and took thee 

in? or naked, and clothed thee? 
 



ܳܳ ܘܐܳܡܬܳܳܝܳܚܙܝܳܢܟܳܳܳܟܳܪܝܳܳܳ .39  ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܣܝܳܳܳܳ 
ܳ
ܘܳܒܳܝܳܬܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܗܐܳܳܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
ܳܳܳ ܟܳ܂ܳ ܪܳܳܳܳ 

ܳ
ܝܢܳܠ ܘܬܳܳ

ܳ
ܳܳܐܳܘܐܳܬܳ  ܳ

 
 ܳ  ܳܳ ܳܳܳܳ

 
 ܳܳ  ܳ ܳܳ 

ِِوِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِمِريِضِاِأوِِِمَِبِوِسِاِفأِتِِ يِ ناِِإلِيِِكِ؟ 39  ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 39 Or when saw we thee sick, or in prison, and 

came unto thee? 
 

 
ܠܗܘܢܳ .40 ܘܐܳܡܪܳܳ ܡܠܳ ܟܳܐܳܳ ܳܳܘܥܳܢܐܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳ:ܳ  ܐܢܳܐܳܳ ܡܪܳܳ

ܳ
ܐ ܡܝܳܢܳ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ:ܳܳ

ܘܳܳ
ܳܳ
ܕܥܳܳܒܳܕܳܬܳ ܳܳ ܕܟܳܳܡܳܐܳܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܚܝܳܳܳܳ  

ܳ
ܳܳ ܢܳܠ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܗܠܳܝܳܢܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܗܘܳܳܳܳܳܳܳܳܳ ܳܳ ܙܥܘܳܪܳܐܳܳܠܝܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

 ܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ
ܘܢܳ܂
ܳܳ
ܳܳܳܥܒܳܕܳܬܳ  ܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ 

ِِفِ يِجِيبِِالمِِلِكِِوِيقِوِلِلَِمِِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِمِ:ِبِاِِأنِكِِمِِِ 40  ِ   ِِ ِِِ   ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِفِ علِتِمِِوهِِبِِحِِدِِإِخِوِتِِهؤِلاءِِِالِأصِاغِرِ،ِفِبِِفِ علِتِمِِِ.  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ   ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ  ِِ 

40 And the King shall answer and say unto 

them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye 

have done it unto one of the least of these my 

brethren, ye have done it unto me. 



ܣܡܳܠܳܗܳ .41 ܕܳܡܢܳܳ ܠ ܗܢܳܘܳܢܳܳ ܦܳܳ
ܳ
ܐ ܢܐܳܡܪܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ  ܳ
 
ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳܳ:ܳ  ܳܳܙܠܳܘܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܳ ܳ

ܳ ܡܢܳܝܳܠܝܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܐܳܠ ܢܘܳܳܳܳ 
ܳ
ܳܳ ܛ  ܳܳ ܳ ܳܳ
 
ܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳܳ ܳܳܪܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ

ܟܠܳܳ ܩܪܳܨܐܳܳܳܳ.ܳ 
ܳ
ܝܒܐܳܳܳܠܽ

ܳ
ܕܳܡܳܛ ܳܳܗܝܳܳ  ܳ ܳ  ܳܳ ܳ   ܳ

 
ܳ ܳܳ   ܳ ܳ

 
ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ

ܟܘܳܳܗܳܝܳ܂
ܳ
ܳܳܳܘܠܳ ܡܠܳ  ܳ  ܳ   ܳ
 
ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ 

ِيَِِِ 41 ِِ»ثُِِِيِ قِولِِأيِضِِاِللِذِِينِِعِنِِاليِِسِارِ:ِاذهِِبوِاِعِنِِِ  ِ ِ   ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِِِ ِ ِ ِ ِ ِِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِِ   ِِ ِِ  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ
ِ ِ ِِِِ مِلاعِِيِِْإِلَِِالناِرِِالأبِدِِيةِِِالِِ  ِ  ِ ِِ ِ ِ ِ ِِ ِِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِِمِعِدِةِِلِإبلِيِسِِوِمِلائِكِِتهِِِ،ِ ِ   ِ  ِ   ِِ ِ ِ  ِ ِ  ِِ  ِ ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ 

41 Then shall he say also unto them on the left 

hand, Depart from me, ye cursed, into 

everlasting fire, prepared for the devil and his 

angels: 
 

ܘܢܳܳܠܝܳܳܳܠ ܡܐܳܟܳܠܳ .42
ܳܳ
ܳܝܗܳܒܳܳܬ

ܳ
ܳܟܳܦܳܳܢܬܳܳܳܓܳܝܳܪܳܘܠܽ ܳ   ܳܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳܳܳ  ܳ

  ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ   ܳ.ܳܳܳ

ܳ
ܳܘܨܳܗܝܳܬܳܳܘܠܽ
 
ܳܳܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ

ܫܩܝܳܳܳ
ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ ܳ
 
ܘܢܳܳܳܳ

ܳܳ
ܳܳ ܬ  ܳ
 ܢܝ܂ܳܳ  

ِجِعِتِِفِ لمِِِتطِعِِمِونّ.ِعِطِشِتِِفِ لمِِِتسِِقِونِّ. 42 ِِلأنِِِّ  ِِ ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِِ  ِ  ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ ِ  ِِ   ِ  ِ 42 For I was an hungred, and ye gave me no 

meat: I was thirsty, and ye gave me no drink: 
 



 
ܘܢܳܳܳ .43

ܳܳ
ܟܢܳܳܫܳܬ ܳ

ܳ
ܘܠܽ ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܳܳ ܘܐܳܟܣܳܢܝܳܐܳܳ  ܳ   ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳܳ  ܳܳܳ ܠ ܝܳܐܳ

ܳ
ܘܥܪܳܛ ܳܳܳܢܝܳ  ܳ  ܳ ܳ
 
ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ

ܳ
ܘܠܽ ܳܗܘܳܝܳܬܳܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ

ܳܳ ܟܣܳܳܝܳܳܳ  ܳ ܘܢܳܳܳܳ  
ܳܳ
ܳܳ ܬ  ܳ
ܘܟܳܪܳܝܳܳܳܳ   ܳܳ ܢܝܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܗܘܳܝܳܬܳܳܳܳ ܳܳܳ ܗܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܣܝܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܐ ܳܳ ܘܒܝܳܳܬܳܳ  ܳ
 
ܳ ܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ ܪܳܳܳܳ

ܳ
ܘܠܽ ܗܘܳܝܳܬܳܳ ܳܐܳ
 
ܳܳ ܳ  ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ

ܘܢܳܳܳ
ܳܳ
ܳܳ ܣܥܪܳܬ  ܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܢܝ܂ܳ

ِِكِنِتِِغرِيِباِِفِ لمِِِتَِوِِونّ.ِعِريَِِنَِِفِ لمِِِتكِِسِونّ.ِمِريِضِاِ 43  ِِ  ِ  ِ ِِ  ِِ ِ   ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِِ  ِِ ِ   ِ ِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ  ِ
ِِوِمَِبِوِسِاِفِ لمِِِتِ زِوروِنِّ.  ِ  ِِ ِ ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِ ِِ  ِ  ِِ  ِ  ِ 

43 I was a stranger, and ye took me not in: 

naked, and ye clothed me not: sick, and in 

prison, and ye visited me not. 
 

 



ܳܳ ܗܝܳܕܝܳܳܢܳܢܥܳܢܘܳܳܳ .44  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܦܳܳܗܢܳܘܳܢܳܳܘܢܐܳܡܪܘܳܢܳܳ 
ܳ
ܳܳܢܳܐ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ
 
ܳܳܡܪܳܢܳܳܳ:ܳܳܳ  ܳ ܡܬܳܳܝܳܚܙܝܳܢܟܳܳܳܳܳ܆ܳ 

ܳ
ܳܐ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ
 
ܳ

ܳ ܳܳܟܳܦܳܳܢܐܳܳ  ܳ ܘܳܨܗܳܝܐܳܳܳ܆ܳ  
ܳ
ܳ ܳܳܐ ܳ  ܳ ܳܳ
 
ܟܣܳܢܝܳܐܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܘܳܐ
ܳ
ܳ ܳܳܐ  ܳ ܳ  ܳ

 
ܳܳܳ

 
ܠ ܝܳܐܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܘܳܥܪܳܛ

ܳ
ܳ ܳܳܐ  ܳ ܳ

 
ܳܳ  ܳ ܳܳ

 
ܘܳܟܳܪܝܳܳܳܳܳ܆ܳ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ  ܳ ܳܳ
 
ܳܗܳܐܳܳܳ ܳܳ܆ܳܳ 

ܣܝܳܳܳ
ܳ
ܘܳܒܳܝܳܬܳܳܐ

ܳ
ܳܳ ܐ  ܳ

 
ܳܳ  ܳܳ   ܳ ܳܳ

 
ܳܫܡܳܫܳܢܟܳܳ܂ܳ܆ܐܳ ܪܳܳܳܳ

ܳ
ܳܳܘܠܽ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳܳ
 
ܳܳ 

ِحِينئِذِِِيَِيِبوِنهِِِهِمِِأيِضِِاِقاِئلِِيِْ:ِيَِرِبِ،ِمِتَِِرأِيِ نِاِكِِ 44  ِ ِ ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ  ِ ِِ   ِِ  ِ ِِ ِ ِ ِ  ِِ ِِ   ِِ ِِ  ِ  ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِِ  ِ
ِِجِائعِاِِأوِِِعِطشِِانَِِأوِِِغرِيِباِِأوِِِعرِيَِِنَِِأوِِِمِريِضِاِأوِِِِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِ  ِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِِ  ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِِ  ِِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِِِ  ِ ِِ  ِ

ِِمَِبِوِسِاِوِلَِِِنَِدِِمِكِ؟  ِ  ِ  ِ   ِ  ِ ِ  ِ ِِ  ِ  ِِ  ِ 

44 Then shall they also answer him, saying, Lord, 

when saw we thee an hungred, or athirst, or a 

stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not 

minister unto thee? 

 

 



ܠܗܘܢܳ .45 ܘܢܐܳܡܪܳܳ ܢܥܳܢܐܳܳ ܳܳܗܝܳܕܝܳܳܢܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ   ܳܳ ܠܟܘܳܢܳܳܳ:ܳ  ܐܢܳܐܳܳ ܡܪܳܳ
ܳ
ܐ ܡܝܳܢܳ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ:ܳ

ܘܢܳܳܠ ܚܕܳܳܳܡܢܳܳܗܠܳܝܳܢܳܙܥܘܳܪܳܐܳ
ܳܳ
ܳܥܒܳܕܳܬܳ

ܳ
ܳ ܳܳܕܟܳܳܡܳܐܳܳܕܠܽ  ܳ  ܳ ܳܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ

  ܳ  ܳ   ܳ ܳܳ
 
ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳܠܝܳܳܳܳܳܳ܆ܳ  

ܳ
ܦܳܳܠܽ

ܳ
ܳܳܐ  ܳ  ܳܳ

 
ܳܳ  ܳ

 
ܳ

ܘܢܳ܂
ܳܳ
ܳܳܳܥܒܳܕܳܬܳ  ܳ   ܳ  ܳ   ܳ ܳ 

ِ ِِفِ يِجِيبِ هِمِِقاِئلاِ:ِالِْقِِِأقِوِلِِلكِِمِ:ِبِاِِأنِكِِمِِلَِِِتِ فِعلِوِهِِِ 45  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ   ِِ ِِِ   ِِِ  ِ   ِِِ  ِ  ِِ  ِِ  ِ   ِِ ِ  ِ  ِِِ ِ ِ  ِ  ِ  ِِِ  ِ  ِ  ِِ
ِِِبِِحِِدِِهؤِلاءِِِالِأصِاغِرِ،ِفبِِلَِِِتِ فِعلِوِاِ.  ِِ  ِ  ِ  ِِ  ِ ِ ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِ ِ  ِ ِِ ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ   ِ ِ 

45 Then shall he answer them, saying, Verily I say 

unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least 

of these, ye did it not to me. 

ܳܳ ܘܢܐܳܙܠܳܘܳܳܳ .46  ܳ  ܳܳ ܳ ܫܢܝܳܳܳܳ
ܳ
ܠ ܬܳ ܗܠܳܝܳܢܳ ܳܳ ܢܳ  ܳ ܳ
 
 ܳܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳܳܳ ܳܳܩܐܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ ܠ ܚܝܳܐܳܳܳܳܳܳ܇ܳ  ܐܳ

ܳܳ
ܳܳܳܘܙܕܳܝܳܳܩܳ   ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ
  ܳ  ܳ   ܳ  ܳ ܳ

ܳܳܳܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳ܂ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ 
46 ِِ أبِدِِيِِ عِذِابِ إِلَِِ هؤِلاءِِِ ِِفِ يمِِضِيِ   ِ  ِ  ِ ِ ِ ِِ  ِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ  ِ ِ ِ ِ ِ ِ  ِ  ِ  ِ حِياِةِِِِِ  إِلَِِ ِ ِِ ِِوِالأبِ رِاِرِِ  ِ ِ  ِ  ِ ِ ِِ ِ  ِِ ِِ  ِ

ِِأبِدِِيةِِ«. ِ ِ ِ  ِ  ِ ِ 

46 And these shall go away into everlasting 

punishment: but the righteous into life eternal. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 26   ܘ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون السادس صحاحالإ
 

ܗܳܠܶܝܢ .1  
ܶ
ܠܶ
ܡ ܶ ܠ ܗܶܝܢ  ݁ܽ ܟ  ܝܶܫܘܿܥ  ܫܰܠܶܡ  ܕ݂  ܕ݂ܟ݂ܰ ܡܰܪ    ܆ܘܰܗܘܳܐ 

ܶ
ܐ

ܘܗ݈ܝ܂ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ
 ܠ ܬ݂

 And it came to pass, when Jesus had finished 1 وَلَمَّا أَكْمَلَ يَسُوعُ هذِهِ الَأقْ وَالَ كُلَّهَا قاَلَ لتَِلَامِيذِهِ: 1

all these sayings, he said unto his disciples, 

 



ܗܳܘܶܐ  ܝܳܕ݂ܥܺܝܼ  .2 ܝܰܘܡܺܝܼ ܢ  ܪܶܝܢ  ܬ  ܪ 
ܰ
ܬ݂ ܒ݂ܳ ܕ  ܘܿܢ 

݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܨܚܳܐܢ  ܘܰܒ݂ܪܶܗ    .ܦ݂ܶ
ܩܶܦ݂܂ ܢܶܙܕ  ܠܶܡ ܕ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ   ܕ 

 

»تَ عْلَمُونَ أنََّهُ بَ عْدَ يَ وْمَيِْْ يَكُونُ الْفِصْحُ، وَابْنُ الِإنْسَانِ   2
 يُسَلَّمُ ليُِصْلَبَ«. 

2 Ye know that after two days is the feast of 

the passover, and the Son of man is betrayed 

to be crucified. 
 

 
ܕ݂ܥܰܡܳܐ   .3 ܐ  ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ  ܐ 

ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܝ  ܰ ܪܰܒ  ܢܰܫܘ  ܰ ܬ݂ܟ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗܳܝܕ 

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܪܰܒ  ܟ  ܗ ܕ 

ܶ ܪܬ  ܐ܂ܕ  ܆ܠ ܕ݂ܳ  ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܩܰܝܳܦ݂ܳ
حِينَئِذٍ اجْتَمَعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالْكَتَ بَةُ وَشُيُوخُ الشَّعْب  3

 يدُْعَى قَ يَافاَ، إِلََ دَارِ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ الَّذِي 

3 Then assembled together the chief priests, 

and the scribes, and the elders of the people, 

unto the palace of the high priest, who was 

called Caiaphas, 
 



 

 
ܝܶܫܘܿܥ .4 ܥܰܠ  ܘܼ   ܆ ܘܶܐܬ݂ܡܰܠܰܟ݂ܘ  ݁ܽ ܢܶܐܚܕ   

ܳ
ܒ݂ܢܶܟ݂ܠܶ ܰ   ܆ ܢܳܝܗ݈ܝܕ 

ܘܼܢܳܝܗ݈ܝ܂  ܘܢܶܩܛܠܽ݁
 And consulted that they might take Jesus by 4 وَتَشَاوَرُوا لِكَيْ يُُْسِكُوا يَسُوعَ بِكَْرٍ وَيَ قْتُ لُوهُ.  4

subtilty, and kill him. 

 
ܐ .5  ܒ݂ܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳ

ܳ
ܘܼ  ܆ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܳ  ܢܶܗܘܶܐ ܫܓ݂ܽ݁

ܳ
 ܫܝܳܐ ܒ݂ܥܰܡܳܐ܂ܕܠܳ

ليَْسَ فِ الْعِيدِ لئَِلاَّ يَكُونَ شَغَبٌ فِ : »وَلكِن َّهُمْ قاَلُوا 5
 الشَّعْبِ«.

5 But they said, Not on the feast day, lest there 

be an uproar among the people. 

  



ܝܬ݂  .6 ܒ݂ܶ ܕ݂ ܗܘܳܐ ܝܶܫܘܿܥ ܒ  ܐ܂ ܘܟ݂ܰ ܳ ܪܒ  ܰ ܫܶܡܥܽ݁ܘܢ ܓ  ܗ ܕ 
ܶ ܝܬ   ܥܰܢܝܳܐ ܒ݂ܒ݂ܰ

يَا فِ بَ يْتِ سِِْعَانَ   6 وَفِيمَا كَانَ يَسُوعُ فِ بَ يْتِ عَن ْ
 الأبَْ رَصِ، 

6 Now when Jesus was in Bethany, in the 

house of Simon the leper, 

 
ܐܝܼ  .7 ܕ݂ܺ ܐ 

ܳ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

ܰ
ܐ ܠܶܗ  ܬ݂  ܰ ܐܬ݂  ܩܶܪܒ 

ܳ ܝܦ݂ܬ 
ܺ
ܫܳܛ ܕ݂ܡܶܫܚܳܐ    ܥܠܶܝܗ̇ 

ܣܡܳ  ܕ݂ܡܰܝ ܐܳ   ܐܕ݂ܒ݂ܶ ܝܼ  ܺ ܗ̇   ܆ ܣܰܓ 
ܳ
ܥܬ݂ ܰ ܘܿ   ܘܰܐܫܦ  ܝܶܫܽ݁ ܕ  ܥ  ܥܰܠ ܪܺܫܶܗ 

ܕ݂ ܣܡܺܝܼ  ܰ  ܟ݂܂ܟ 
تَ قَدَّمَتْ إِليَْهِ امْرَأَةٌ مَعَهَا قاَرُورةَُ طِيب كَثِيِر الثَّمَنِ،   7

 فَسَكَبَ تْهُ عَلَى رأَْسِهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

7 There came unto him a woman having an 

alabaster box of very precious ointment, and 

poured it on his head, as he sat at meat. 
  



8.  
ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ ܘܶܐܬ݂ܒ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ ܝܢ ܬ  ܶ ܠ ܡܳܢܳܐ    :ܘܶܐܡܰܪܘ  ܆ܫ ܠܗܘܿܢܚܙܰܘ ܕ 
ܢܳܐ ܗܳܢܳܐ܂ ܳ ܒ݂ܕ 

ܰ
 ܐ

لِمَاذَا هذَا  : »فَ لَمَّا رأََى تَلَامِيذُهُ ذلِكَ اغْتَاظُوا قاَئلِِيَْ  8
 الِإتْلَافُ؟

8 But when his disciples saw it, they had 

indignation, saying, To what purpose is this 

waste? 

 
ܝܼ  .9 ܺ ܒ݂ܣܰܓ  ܗܳܢܳܐ  ܢ  ܰ ܒ  ܰ ܢܶܙܕ  ܕ  ܝܪ  ܓ݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ  ܚ  ܰ ܝܼ   ܆ܡܶܫܟ 

ܺ
ܗܶܒ݂  ܘܢܶܬ݂

ܐ܂
ܢ ܶ ܺ  ܠ ܡܶܣܟ 

الطِ يبُ بِكَثِيٍر وَيُ عْطَى لأنََّهُ كَانَ يُُْكِنُ أَنْ يُ بَاعَ هذَا  9
 للِْفُقَرَاءِ«.

9 For this ointment might have been sold for 

much, and given to the poor. 

 



ܝܢ ܝܼܺ  .10 ܶ    :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ  ܆ܕ݂ܰܥܝܶܫܘܿܥ ܕ 
ܶ
ܗ̇  ܡܳܢܳܐ ܡܰܠܶ ܘܿܢ ܠ ܳ

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ 
ܐ
ܳ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

ܰ
ܝܼ  ܇ܠܳ ܺ ܐ ܫܰܦ  ܕ݂ܳ ܬ݂ ܠ ܘܳܬ݂ܝ܂ܥܒ݂ܳ ܰ  ܪܳܐ ܥܶܒ݂ܕ 

اَ : »فَ عَلِمَ يَسُوعُ وَقاَلَ لََمُْ  10 لِمَاذَا تُ زْعِجُونَ الْمَرْأَةَ؟ فإَِنََّّ
 قَدْ عَمِلَتْ بِ عَمَلاً حَسَنًا!

10 When Jesus understood it, he said unto 

them, Why trouble ye the woman? for she 

hath wrought a good work upon me. 

 
ܝܪ   .11 ܶ ܢ ܓ  ܠܙܒ݂ܰ ܟ݂ܽ݁ ܝܼܬ݂ ܠܟ݂ܘܿܢ ܥܰܡܟ݂ܘܿܢܒ 

ܺ
ܐ ܐ

ܢ ܶ ܺ ܝܢ ܠܺܝܼ ܕ݂ܶ   ܆ܡܶܣܟ 
ܘܿܢ܂ ܝܼܬ݂ ܠ ܟ݂ܽ݁

ܺ
ܢ ܐ ܠܙܒ݂ܰ  ܒ݂ܟ݂ܽ݁

ܳ
 ܠܳ

 

لَأنَّ الْفُقَرَاءَ مَعَكُمْ فِ كُلِ  حِيٍْ، وَأَمَّا أَنََ فَ لَسْتُ مَعَكُمْ  11
 فِ كُلِ  حِيٍْ. 

11 For ye have the poor always with you; but 

me ye have not always. 

 



ܘܼ  .12 ݁ܽ ܓ  ܥܰܠ  ܗܳܢܳܐ  ܣܡܳܐ  ܶ ܒ  ܐܪܡܝܰܬ݂  ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܝܟ݂    ܆ܫܡܝܗܳܕ݂ܶ
ܰ
ܐ

ܬ݂܂  ܰ ܪܰܢܝ ܥܶܒ݂ܕ  ܠ ܡܶܩܒ  ܰ  ܕ 
اَ فَ عَلَتْ  12 اَ إِذْ سَكَبَتْ هذَا الطِ يبَ عَلَى جَسَدِي إِنََّّ فإَِنََّّ

 ذلِكَ لَأجْلِ تَكْفِينِِ. 

12 For in that she hath poured this ointment on 

my body, she did it for my burial. 

  

ܪܬ݂ܝ .13 ܣܒ݂ܰ ܪܶܙ  ܬ݂ܟ 
ܶ
ܕ݂ܬ݂ ܐ  ܳ ܐܝܟ  ܰ ܕ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܐ   ܘܰܐܡܺܝܢ    ܗܳܕ݂ܶ

ܥܳܠ ܡܳ ܒ݂  ܠܶܗ  ܐ    ܢܶܬ݂ܡܰܠܰܠ  ܆ܐܟ݂ܽ݁ ܗܳܕ݂ܶ ܬ݂  ܰ ܥܶܒ݂ܕ  ܕ  ܶܡ  ܡܶܕ  ܦ݂ 
ܳ
ܐ

ܘܼ   ܂ܟ݂ܪܳܢܳܗ̇ ܠ ܕ݂ܽ݁
ثُمَا يُكْرَزْ بِِذَا الِإنِْْيلِ فِ كُلِ    13 اَلْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: حَي ْ

، يُُْبََْ أيَْضًا بِاَ فَ عَلَتْهُ هذِهِ تَذْكَاراً لََاَ«.   الْعَالََِ

13 Verily I say unto you, Wheresoever this 

gospel shall be preached in the whole world, 

there shall also this, that this woman hath 

done, be told for a memorial of her. 



ܪܶܥܣܰܪ .14 ܬ  ܡܶܢ  ܚܰܕ݂  ܙܰܠ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܝܼܺ   ܆ܗܳܝܕ  ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ  ܘܼ ܕ  ܐ  ܗܽ݁ ܕ݂ܳ
ܪܝܽ݁ܘܿ  ܐܣܟ݂ܰ
ܳ
ܐ܂ܠ ܘܳܬ݂ ܪܰ  ܆ܛ

ܗܢ ܶ ܳ ܝ ܟ  ܰ  ܒ 
حِينَئِذٍ ذَهَبَ وَاحِدٌ مِنَ الاثْنَِْ عَشَرَ، الَّذِي يدُْعَى   14

، إِلََ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ   يَ هُوذَا الِإسْخَرْيوُطِيَّ

14 Then one of the twelve, called Judas 

Iscariot, went unto the chief priests, 

  

ܠ ܠܺܝܼ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ .15
ܰ ܘܿܢ ܠ ܡܶܬ 

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܨܳܒ݂ܶ ܘܶܐܢܳܐ    ܆ܡܳܢܳܐ 
ܠܟ݂ܘܿܢ ܠܶܗ  ܐ݈ܢܳܐ  ܩܺܝܼ   .ܡܰܫܠܶܡ 

ܰ
ܐ ܝܢ  ܶ ܕ  ܠܶܗ ܗܶܢܽ݁ܘܿܢ  ܡܘ 

ܐ܂ ܳ ܣܦ  ܟ݂ܶ ܝܢ ܕ 
ܺ
ܬ݂ ܠ ܳ  ܬ 

أُسَلِ مُهُ إِليَْكُمْ؟« مَاذَا تُريِدُونَ أَنْ تُ عْطُوني وَأَنََ  : »وَقاَلَ  15
 فَجَعَلُوا لَهُ ثَلاثَِيَْ مِنَ الْفِضَّةِ.

15 And said unto them, What will ye give me, 

and I will deliver him unto you? And they 

covenanted with him for thirty pieces of 

silver. 
 



ܠ ܥܳܐ   .16 ܶ ܥܶܐ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܦ  ܳ ܶܝܢ ܒ   ܘܗ݈ܝ܂ܕ݂ܢܰܫܠ ܡܺܝܼ ܘܡܶܢ ܗܳܝܕ 
 And from that time he sought opportunity to 16 وَمِنْ ذلِكَ الْوَقْتِ كَانَ يَطْلُبُ فُ رْصَةً ليُِسَلِ مَهُ.  16

betray him. 
 

 
ܝܼ  .17

ܺ
ܛ ܕ݂ܦ݂ܰ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܝܰܘܡܳܐ  ܠ ܘܳܬ݂    ܆ܐܪܶ ܒ  ܡܺܝܼܕ݂ܶܐ  ܠ  

ܰ ܬ  ܩܪܶܒ݂ܘ 
ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪܘ  ܠܳܟ݂   :ܝܶܫܘܿܥ  ܝܶܒ݂ 

ܰ
ܢܛ ܰ ܕ  ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ ܐ  ܳ ܝܟ 

ܰ
ܐ

ܨܚܳܐ܂ ܶ ܠ ܥܰܣ ܦ 
ܶ
ܬ݂  ܕ 

قاَئلِِيَْ   17 يَسُوعَ  إِلََ  التَّلَامِيذُ  مَ  تَ قَدَّ الْفَطِيِر  مِ  أَيََّّ أَوَّلِ  وَفِ 
 الْفِصْحَ؟«أيَْنَ تُريِدُ أَنْ نعُِدَّ لَكَ لتَِأْكُلَ : »لَهُ 

17 Now the first day of the feast of unleavened 

bread the disciples came to Jesus, saying unto 

him, Where wilt thou that we prepare for thee 

to eat the passover? 



ܘܼ  .18 ܠܗܘܿܢܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܼ   :ܝܢ  ܠܰܡܕ݂ܺ ܠܳܢܙܶܠܘ  ܦ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ  ܆ ܢ݈ܬ 
ܡܰܪ

ܳ
ܢ ܐ ܰ ܐ ܠܶܗ  ܆ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܪܰܒ 

ܳ
ܕ݂    ܆ܙܰܒ݂ܢܝ ܡܛ ܟ݂ ܥܳܒ݂ܶ

ܳ
ܠ ܘܳܬ݂

ܠ   
ܰ ܨܚܳܐ ܥܰܡ ܬ  ܝ܂ܡܺܝܼ ܐ݈ܢܳܐ ܦ݂ܶ  ܕ݂ܰ

»فَ قَالَ  18 لَهُ:  :  وَقُولُوا  فُلَانٍ  إِلََ  الْمَدِينَةِ،  إِلََ  اذْهَبُوا 
الْمُعَلِ مُ يَ قُولُ: إِنَّ وَقْتِِ قَريِبٌ. عِنْدَكَ أَصْنَعُ الْفِصْحَ مَعَ 

 «.تَلَامِيذِي

18 And he said, Go into the city to such a man, 

and say unto him, The Master saith, My time 

is at hand; I will keep the passover at thy 

house with my disciples. 

 

ܝܶܫܘܿܥ .19 ܠܗܘܿܢ  ܦ݂ܩܰܕ݂  ܕ݂ܰ ܢܳܐ  ܰ ܝܟ 
ܰ
ܐ ܕ݂ܘ  ܥܒ݂ܰ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
  ܆ ܘܬ݂

ܨܚܳܐ܂ ܶ ܝܶܒ݂ܘ ܦ 
ܰ
 ܘܛ

 And the disciples did as Jesus had appointed 19 فَ فَعَلَ التَّلَامِيذُ كَمَا أَمَرَهُمْ يَسُوعُ وَأَعَدُّوا الْفِصْحَ. 19

them; and they made ready the passover. 
 



ܪܰܡܫܳܐ  .20 ܗܘܳܐ  ܕ݂  ܗ݈ ܣܡܺܝܼ   ܆ ܘܟ݂ܰ ܪܶܥܣܰܪ ܟ݂  ܬ  ܥܰܡ  ܘܳܐ 
ܘܗ݈ܝ܂ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ  ܬ 
 Now when the even was come, he sat down 20 وَلَمَّا كَانَ الْمَسَاءُ اتَّكَأَ مَعَ الاثْنَِْ عَشَرَ.  20

with the twelve. 
 

 
ܠܳܥܣܺܝܼ  .21 ܕ݂  ܡܰܪ  ܆ܢܘܟ݂ܰ

ܶ
ܠܟ݂ܘܿܢ  :ܐ ܐ݈ܢܳܐ  ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܚܰܕ݂    ܆ܐ ܕ 

 ܂ܡܶܢܟ݂ܘܿܢ ܡܰܫܠܶܡ ܠܺܝܼ 
الْْقََّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ وَاحِدًا  : »يََْكُلُونَ قاَلَ وَفِيمَا هُمْ  21

 مِنْكُمْ يُسَلِ مُنِِ«. 

21 And as they did eat, he said, Verily I say 

unto you, that one of you shall betray me. 

 



ܒ݂  .22
ܳ
ܛ ܠܗܘܿܢ  ܪܝܰܬ݂  ܚܰܕ݂  ܘܫܰܪܺܝܼ   ܆ܘܟ݂ܶ ܚܰܕ݂  ܠܶܗ  ܠ ܡܺܐܡܰܪ  ܘ 

ܘܿܢ ܢܳܐ ܡܳܪܝ܂ :ܡܶܢܗܽ݁
ܶ
 ܠ ܡܳܐ ܐ

هُمْ يَ قُولُ لَهُ  22 هَلْ : »فَحَزنِوُا جِدًّا، وَابْ تَدَأَ كُلُّ وَاحِدٍ مِن ْ
؟«  أَنََ هُوَ يََّرَبُّ

22 And they were exceeding sorrowful, and 

began every one of them to say unto him, 

Lord, is it I? 

 
ܘܼ  .23 ܘܶܐܡܰܪܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܥܢܳܐ  ܝܼ   :ܝܢ 

ܺ
ܐ ܥ  ܨܳܒ݂ܰ ܕ  ܐ ܡܰܢ 

ܳ
ܬ݂ ܠܰܓ  ܒ  ܥܰܡܝ    ܆ ܕ݂ܶܗ 

ܘܼ   ܢܰܫܠ ܡܰܢܝ܂ ܗܽ݁
 

فأََجَابَ وَقاَلَ: »الَّذِي يَ غْمِسُ يَدَهُ مَعِي فِ الصَّحْفَةِ  23
 هُوَ يُسَلِ مُنِِ!

23 And he answered and said, He that dippeth 

his hand with me in the dish, the same shall 

betray me. 
     



 
ܝܼ  .24

ܺ
ܟ݂ܬ݂ ܢܳܐ ܕ݂ܰ ܰ ܝܟ 

ܰ
ܙܶܠ ܐ

ܳ
ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܐ ܝܢ   .ܒ݂ ܥܠܰܘܗ݈ܝܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ  ܶ ܘܳܝ ܠܶܗ ܕ 

ܐܝܼ  ܒ݂ܺ ܕ  ܗܰܘ  ܒ݂ܪܳܐ  ܠܶܡܠ ܓ݂ܰ ܡܶܫܬ  ܐ݈ܢܳܫܳܐ  ܕ  ܪܶܗ  ܒ  ܩܳܚ   .ܕ݂ܶܗ  ܰ ܦ 
ܘܼ 
݁ܽ ܶ
ܒ݂ܪܳܐ ܗܰܘ ܐܶ ܝܼ  ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܠ ܓ݂ܰ

ܺ
ܬ݂
ܶ
 ܐ
ܳ
 ܠܶܕ݂܂ܠܳ

عَنْهُ،   24 مَكْتُوبٌ  هُوَ  مَاضٍ كَمَا  الِإنْسَانِ  ابْنَ  وَلكِنْ إِنَّ 
الِإنْسَانِ. كَانَ   ابْنُ  يُسَلَّمُ  بِهِ  الَّذِي  الرَّجُلِ  لِذلِكَ  وَيْلٌ 

 خَيْراً لِذلِكَ الرَّجُلِ لَوْ لََْ يوُلَدْ!«. 

24 The Son of man goeth as it is written of him: 

but woe unto that man by whom the Son of 

man is betrayed! it had been good for that 

man if he had not been born. 

 



ܘܼ ܥܢܳܐ ܝܼܺ  .25 ܐ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪܗܽ݁ ܢܳܐ ܗ݈ܽ݁   :ܕ݂ܳ
ܶ
ܠ ܡܳܐ ܐ ܰ ܝܼ   ܘܼ ܕ  ܺ ܡܰܪ    ܇ܪܰܒ 

ܳ
ܐ

܂  :ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ ܡܰܪܬ 
ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

ܰ
 ܐ

وَقاَلَ  25 مُسَلِ مُهُ  يَ هُوذَا  »فأََجَابَ  يََّ  :  هُوَ  أَنََ  هَلْ 
 أنَْتَ قُ لْتَ«. : »سَيِ دِي؟« قاَلَ لَهُ 

25 Then Judas, which betrayed him, answered 

and said, Master, is it I? He said unto him, 

Thou hast said. 
 

ܠܳܥܣܺܝܼ  .26 ܝܢ  ܶ ܕ  ܕ݂  ܰ ܠܰܚܡܳܐ  ܆ܢܟ  ܝܶܫܘܿܥ  ܘܰܩܨܳܐ   .ܫܩܰܠ  ܪܶܟ݂    . ܘܒ݂ܰ
ܘܶܐܡܰܪ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
ܠ ܬ݂ ܘܼ   :ܘܝܰܗ݈ܒ݂  ܟ݂ܽ݁

ܰ
ܐ ܗܳܢܰܘ    ܆ܠܘܣܰܒ݂ܘ 

ܓ݂ܪܝ܂ ܰ  ܦ 
هُمْ   26 وكََسَّرَ وَفِيمَا  وَبََرَكَ  زَ،  الْْبُ ْ يَسُوعُ  أَخَذَ  يََْكُلُونَ 

وَقاَلَ  التَّلَامِيذَ  »وَأَعْطَى  هُوَ :  هذَا  كُلُوا.  خُذُوا 
 جَسَدِي«.

26 And as they were eating, Jesus took bread, 

and blessed it, and brake it, and gave it to the 

disciples, and said, Take, eat; this is my body. 

 



ܝܼ  .27 ܺ ܘܰܐܘܕ  ܣܳܐ  ܳ ܟ  ܘܶܐܡܰܪ  ܘܰܫܩܰܠ  ܠܗܘܿܢ  ܣܰܒ݂ܘ    :ܘܝܰܗ݈ܒ݂ 
ܘܿܢ܂  ܠ ܟ݂ܽ݁ ݁ܽ ܘ ܡܶܢܶܗ ܟ 

ܰ ܫܬ 
ܶ
 ܐ

هَا  : »وَأَخَذَ الْكَأْسَ وَشَكَرَ وَأَعْطاَهُمْ قاَئِلاً  27 اشْرَبوُا مِن ْ
 كُلُّكُمْ، 

27 And he took the cup, and gave thanks, and 

gave it to them, saying, Drink ye all of it; 

 
ܚܕ݂ܰ  .28 ܩܺܐ 

ܺ
ܝܰܬ݂ ܕ݂ܺ ܕ  ܡܝ  ܶ ܕ  ܐܗܳܢܰܘ 

ܳ
ܐܫܶܕ݂ ܕܰ   ܆ܬ

ܶ
ܡܶܬ݂ ܐ 

ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܣܰܓ  ܚܠܳܦ݂ 

ܘܼ  ܐ܂ܠ ܫܽ݁
ܗ ܶ
ܳ
ܚܛ  ܒ݂ܩܳܢܳܐ ܕ݂ܰ

للِْعَهْدِ الْْدَِيدِ الَّذِي يُسْفَكُ   28 لَأنَّ هذَا هُوَ دَمِي الَّذِي 
 مِنْ أَجْلِ كَثِيريِنَ لِمَغْفِرَةِ الْْطَاَيََّ. 

28 For this is my blood of the new testament, 

which is shed for many for the remission of 

sins. 
 



ܝܢ .29 ܶ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܕ 
ܳ
ܐ ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ  :ܐ

ܶ ܫܬ 
ܶ
 ܐ
ܳ
ܠܳ ܐ    ܆ܕ  ܳ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܝܰܠ ܕ 

ܐ
ܳ ܬ  ܓ݂ܦ݂ܶ ܥܰܡܟ݂ܘܿܢ   ܆ܕ݂ܰ ܝܘܗ݈ܝ 

ܶ ܫܬ 
ܶ
ܐ ܗ  ܕ݂ܒ݂ܶ ܠ ܝܰܘܡܳܐ  ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ

ܘܼ  ݁ܽ ܐ ܒ݂ܡܰܠ ܟ 
ܳ
ܬ݂ ܐܒ݂ܝ܂ ܚܰܕ݂݈ ܳ ܗ ܕ 

ܶ
 ܬ݂

أَشْرَبُ مِنْ نتَِاجِ الْكَرْمَةِ  29 وَأَقُولُ لَكُمْ: إِني ِ مِنَ الآنَ لاَ 
فِ  جَدِيدًا  مَعَكُمْ  أَشْرَبهُُ  حِينَمَا  الْيَ وْمِ  ذلِكَ  إِلََ  هذَا 

 مَلَكُوتِ أَبِ«. 

29 But I say unto you, I will not drink 

henceforth of this fruit of the vine, until that 

day when I drink it new with you in my 

Father's kingdom. 

 

 
ܘܼ  .30

݁ܽ
ܩܘ ܠ ܛ ܚܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܰ ܐ܂ܪ ܙܰܝ  ܘܫܰܒ 

ܶ  ܬ 
 And when they had sung an hymn, they 30 ثَُّ سَبَّحُوا وَخَرَجُوا إِلََ جَبَلِ الزَّيْ تُونِ.  30

went out into the mount of Olives. 



ܠܗܘܿܢ   .31 ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܘܼ   :ܝܶܫܘܿܥܗܳܝܕ  ܫܠܽ݁ ܰ ܬ݂ܟ 

ܶ ܬ  ܠܟ݂ܘܿܢ  ݁ܽ ܟ  ܘܿܢ 
݁ܽ ܢ  ܐܢ݈ܬ 

ܒ݂  ܝܼ  ܺ ܠܺܠ ܝܳܐܒ  ܝܼ   .ܗܳܢܳܐ 
ܺ
ܝܪܟ݂ܬ݂ ܶ ܓ  ܠ ܪܳܥܝܳܐ    :ܒ݂  ܐܡܚܶܐ  ܶ ܕ 

ܘܼ  ܪܽ݁ ܕ  ܰ ܐ ܕ݂ܥܳܢܶܗ܂ܘܢܶܬ݂ܒ  ܶ  ܢ ܥܶܪܒ 
يَسُوعُ  31 لََمُْ  قاَلَ  »حِينَئِذٍ  هذِهِ :  فِ  فَِّ  تَشُكُّونَ  كُلُّكُمْ 

لَةِ، لأنََّهُ مَكْتُوبٌ: أَني ِ   أَضْرِبُ الرَّاعِيَ فَ تَ تَ بَدَّدُ خِرَافُ  اللَّي ْ
 الرَّعِيَّةِ.

31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be 

offended because of me this night: for it is 

written, I will smite the shepherd, and the 

sheep of the flock shall be scattered abroad. 

 

 
ܝܢܡܶܢ  .32 ܡ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܶ

ܶ
ܩܳܐ ܪ ܕ 

ܰ
ܬ݂ ܳ ܂  ܆ܒ 

ܳ
 ܩܳܕ݂ܶܡ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܠܰܓ݂ܠܺܝܼܠܶ

 But after I am risen again, I will go before 32 وَلكِنْ بَ عْدَ قِيَامِي أَسْبِقُكُمْ إِلََ الْْلَِيلِ«.  32 

you into Galilee. 
 



ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ .33 ܐܦ݂ܳ ܟ݂   :ܥܢܳܐ ܟ݂ܺ ܳ ܫܶܠ ܒ  ܠ ܢܳܫ ܢܶܬ݂ܟ  ݁ܽ ܢ ܟ  ܦ݂ܶ
ܳ
ܢܳܐ   ܆ܐ

ܶ
ܐ

ܘܿ 
݁ܽ
ܟ݂܂ܡܬ݂ ܳ ܫܶܠ ܒ  ܬ݂ܟ 

ܶ
 ܐ
ܳ
 ܡ ܠܳ

وَإِنْ شَكَّ فِيكَ الْْمَِيعُ فأََنََ  : »فأََجَابَ بُطْرُسُ وَقاَلَ لَهُ  33
 لاَ أَشُكُّ أبََدًا«. 

33 Peter answered and said unto him, Though 

all men shall be offended because of thee, yet 

will I never be offended. 

 
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ .34
ܳ
ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂   :ܐ ܡܰܪ 

ܳ
ܐ ܡܺܝܢ 

ܰ
ܒ݂ܗܳܢܳܐ ܠܺܠ ܝܳܐ   ܆ܐ ܰ   ܆ ܕ 
 
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܢܶܩܪܶܐ ܬ݂ ܡ ܕ  ܘܿ  ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢܬ ܆ܩܕ݂ܳ ݁ܽ ܟ݂ܦ 

ܶ ܝܼ ܬ  ܺ  ܂ܪ ܒ 
لَةِ : »قاَلَ لَهُ يَسُوعُ  34 الْْقََّ أَقُولُ لَكَ: إِنَّكَ فِ هذِهِ اللَّي ْ

 يَصِيحَ دِيكٌ تُ نْكِرُني ثَلَاثَ مَرَّاتٍ«.قَ بْلَ أَنْ 

34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee, 

That this night, before the cock crow, thou 

shalt deny me thrice. 
 



ܐ .35 ܐܦ݂ܳ ܺ ܟ  ܠܶܗ  ܡܰܪ 
ܳ
ܥܰܡܳܟ݂   :ܐ ܠܰܡܡܳܬ݂  ܠܺܝܼ  ܢܶܗܘܶܐ  ܢ 

ܶ
   ܆ܐ

ܳ
ܠܳ

ܘܿ  ݁ܽ ܟ݂ܦ 
ܶ
ܟ݂ ܐ ܳ ܡܰܪܘ܂  .ܪ ܒ 

ܶ
ܐ ܐ ܡܺܝܼܕ݂ܶ ܠ  

ܰ ܘܿܢ ܬ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܦ݂ ܟ 
ܳ
 ܘܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܐ

وَلَوِ اضْطُرِرْتُ أَنْ أَمُوتَ مَعَكَ لاَ : »قاَلَ لَهُ بُطْرُسُ  35
يعُ التَّلَامِيذِ.   أنُْكِرُكَ!« هكَذَا قاَلَ أيَْضًا جََِ

35 Peter said unto him, Though I should die 

with thee, yet will I not deny thee. Likewise 

also said all the disciples. 
 

ܕ݂ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ   .36 ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܘܼܟ  ܠ ܕ݂ܽ݁ ܝܶܫܘܿܥ  ܘܿܢ  ܥܰܡܗܽ݁ ܐ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗܳܝܕ 
ܣܺܡܰܢ ܕ  ܘܗ݈ܝ  .ܓ݂ܶ ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  

ܰ
ܙܰܠ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠ ܬ݂

ܺ
ܐ ܥܰܕ݂ ܐ ܳ ܒ݂ܘ ܗܳܪܟ 

ܶ ܬ 
܂ 
ܶ
ܨܰܠܳ
ܶ
 ܐ

يُ قَالُ لََاَ   36 عَةٍ  جَثْسَيْمَاني،  حِينَئِذٍ جَاءَ مَعَهُمْ يَسُوعُ إِلََ ضَي ْ
للِتَّلَامِيذِ  »فَ قَالَ  وَأُصَلِ يَ  :  أَمْضِيَ  حَتََّّ  ههُنَا  اجْلِسُوا 

 هُنَاكَ«.

36 Then cometh Jesus with them unto a 

place called Gethsemane, and saith unto 

the disciples, Sit ye here, while I go and 

pray yonder. 



ܪ   .37 ܢܰܝ  ܘܰܕ݂ܒ݂ܰ ܒ  ܘܿܢ  ܘܠܰܬ݂ܪܰܝܗܽ݁ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܝ  ܠ ܟ݂ܺ   ܘܫܰܪܺܝܼ   . ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ
ܘܼ  ܡܳܪܽ݁ ܘܼ  ܠ ܡܶܬ݂ܟ   ܂ܘܰܠ ܡܶܬ݂ܥܳܩܽ݁

 

ثَُّ أَخَذَ مَعَهُ بُطْرُسَ وَابْنَِْ زبَْدِي، وَابْ تَدَأَ يََْزَنُ   37
 وَيَكْتَئِبُ. 

37 And he took with him Peter and the two 

sons of Zebedee, and began to be sorrowful 

and very heavy. 
  

 
ܐ  :ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ  .38

ܳ ܡܳܐ ܠ ܡܰܘܬ  ܗ̇ ܠ ܢܰܦ݂ܫܝ ܥܕ݂ܰ ܪܝܳܐ ܗ݈ܝ ܠ ܳ ܰ  .ܟ 
ܐ ܳ  ܘܰܫܗܰܪܘ ܥܰܡܝ܂   ܆ܩܰܘܰܘ ܠܺܝܼ ܗܳܪܟ 

نَ فْسِي حَزيِنَةٌ جِدًّا حَتََّّ الْمَوْتِ. امُْكُثوُا : »فَ قَالَ لََمُْ  38
 ههُنَا وَاسْهَرُوا مَعِي«. 

38 Then saith he unto them, My soul is 

exceeding sorrowful, even unto death: tarry 

ye here, and watch with me. 
 



 
ܩܰܠܺܝܼ  .39 ܘ    ܆ܠܘܰܦ݂ܪܰܩ  ܰ ܦ 

ܰ
ܐ ܥܰܠ  ܠ  ܗ݈ܘܳܐ  ܘܰܢܦ݂ܰ  

ܶ
ܘܰܡܨܰܠܳ ܗ݈ܝ 

ܒ݂ܝ  :ܘܳܐܡܰܪ
ܳ
ܗܳܢܳܐ  ܆ ܐ ܣܳܐ  ܳ ܟ  ܪܰܢܝ  ܢܶܥܒ  ܚܳܐ  ܡܶܫܟ  ܢ 

ܶ
   ܇ܐ

ܳ
ܠܳ ܒܪܰܡ 

܂  ܐܢ݈ܬ  ܰ ܝܟ݂ ܕ 
ܰ
 ܐ
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܐ ܐ݈ܢܳܐ ܐ ܐܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶ ܶ ܝܟ݂ ܕ 

ܰ
 ܐ

قاَئِلاً  39 يُصَلِ ي  وكََانَ  وَجْهِهِ،  عَلَى  وَخَرَّ  قلَِيلاً  تَ قَدَّمَ  : ثَُّ 
وَلكِنْ » الْكَأْسُ،  هذِهِ  عَنِِ   فَ لْتَ عْبَُْ  أَمْكَنَ  إِنْ  أبََ تَاهُ،  يََّ 

 تُريِدُ أنَْتَ«. ليَْسَ كَمَا أُريِدُ أَنََ بَلْ كَمَا  

39 And he went a little farther, and fell on his 

face, and prayed, saying, O my Father, if it be 

possible, let this cup pass from me: 

nevertheless not as I will, but as thou wilt. 

 

 



ܘܗ݈ܝ .40 ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ ܬ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ
ܝܼ   ܆ܘܶܐܬ݂ ܺ ܡܟ  ܰ ܕ  ܕ݂  ܰ ܟ  ܢܽ݁ܘܿܢ 

ܶ
ܐ ܚ  ܰ  . ܢܘܶܐܫܟ 

ܐ ܐܦ݂ܳ ܘܿ   :ܘܶܐܡܰܪ ܠ ܟ݂ܺ
݁ܽ ܚܬ  ܰ ܫܟ 

ܶ
 ܐ

ܳ
ܢܳܐ ܠܳ ܘܼ ܗܳܟ݂ܰ ܫܗܪܽ݁

ܶ
ܐ ܫܳܥܳܐ ܕ݂ܬ݂ ܢ  ܢ ܚܕ݂ܳ

 ܥܰܡܝ܂ 
ثَُّ جَاءَ إِلََ التَّلَامِيذِ فَ وَجَدَهُمْ نيَِامًا، فَ قَالَ لبُِطْرُسَ:   40

 »أَهكَذَا مَا قَدَرْتُُْ أَنْ تَسْهَرُوا مَعِي سَاعَةً وَاحِدَةً؟

40 And he cometh unto the disciples, and 

findeth them asleep, and saith unto Peter, 

What, could ye not watch with me one hour? 

 

ܥܺܝܼ  .41 ܬ  ܬ 
ܶ
ܘܼ ܐ ܥܠܽ݁

ܶ
ܬ݂  

ܳ
ܠܳ ܕ  ܘܨܰܠܰܘ  ܘܼ   .ܢܳܐܢ ܠ ܢܶܣܝܽ݁ܘܿ ܪܘ  ܐ ܪܽ݁ ܝܒ݂ܳ

ܰ
  ܆ ܚܳܐ ܡܛ

 ܰ ܪܺܝܼ ܦ  ܝܢ ܟ   ܗ܂ܓ݂ܪܳܐ ܕ݂ܶ
لئَِلاَّ تَدْخُلُوا فِ تََْربِةٍَ. أَمَّا الرُّوحُ  اِسْهَرُوا وَصَلُّوا  41

 فَ نَشِيطٌ وَأَمَّا الَْْسَدُ فَضَعِيفٌ«.

41 Watch and pray, that ye enter not into 

temptation: the spirit indeed is willing, but the 

flesh is weak. 



ܪ .42
ܰ
ܬ݂ ܕ  ܙܰܠ 

ܶ
ܐ ܘܼܒ݂ 

݁ܽ ܨܰܠܺܝܼ ܬ  ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢ  ܝܢ 
ܶ ܒ݂ܝ  :ܘܶܐܡܰܪ  ܬ 

ܳ
    ܆ܐ

ܳ
ܠܳ ܢ 

ܶ
ܐ

ܪ ܰ ܕ݂ܢܶܥܒ  ܣܳܐ  ܟ݂ܳ ܗܳܢܳܐ  ܚ  ܰ ܗ  ܆ܡܶܫܟ 
ܶ
ܝܬ݂

ܺ ܫܬ 
ܶ
ܐ ܢ 

ܶ
ܐ  

ܳ
ܠܳ
ܶ
ܢܶܗܘܶܐ    ܆ܐ

 ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܟ݂܂ 
 

يََّ أبََ تَاهُ، إِنْ لََْ يُُْكِنْ : »فَمَضَى أيَْضًا ثََنيَِةً وَصَلَّى قاَئِلاً  42
أَشْرَبَِاَ،   أَنْ  إِلاَّ  الْكَأْسُ  هذِهِ  عَنِِ   تَ عْبََُ  فَ لْتَكُنْ أَنْ 

 مَشِيئَ تُكَ«.

42 He went away again the second time, and 

prayed, saying, O my Father, if this cup may 

not pass away from me, except I drink it, thy 

will be done. 

  

ܘܼ  .43
݁ܽ
ܬ݂ ܐ 

ܳ
ܝܼ ܘܶܐܬ݂ ܺ ܡܟ  ܰ ܕ  ܕ݂  ܰ ܟ  ܢܽ݁ܘܿܢ 

ܶ
ܐ ܚ  ܰ ܫܟ 

ܶ
ܐ ܝܪ  ܥܰܝܢܰܝ    .ܢܒ݂  ܶ ܓ  ܘܿܢ  ܗܽ݁

 ܂ܢ ܗ݈ܘܰܝ  ܪܳ ܝܰܩܺܝܼ 
 :And he came and found them asleep again 43 ثَُّ جَاءَ فَ وَجَدَهُمْ أيَْضًا نيَِامًا، إِذْ كَانَتْ أَعْيُ نُ هُمْ ثقَِيلَةً. 43

for their eyes were heavy. 
 



ܢܽ݁ܘܿܢ .44
ܶ
ܩ ܐ ܘܼܒ݂ ܨܰܠܺܝܼ   ܆ܘܰܫܒ݂ܰ

݁ܽ ܬ݂ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢ  ܘܶܐܙܰܠ ܬ  ܰ ܗ̇   ܆ܕ    ܘܠ ܳ
ܡܰܪ܂

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
 ܠ ܡܶܠ ܬ݂

 ,And he left them, and went away again 44 فَتََكََهُمْ وَمَضَى أيَْضًا وَصَلَّى ثََلثَِةً قاَئِلاً ذلِكَ الْكَلَامَ بِعَيْنِهِ. 44

and prayed the third time, saying the 

same words. 
 

ܘܗ݈ܝ .45 ܡܺܝܼܕ݂ܰ ܠ  
ܰ ܬ  ܠ ܘܳܬ݂  ܐ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܠܗܘܿܢ  ܆ܗܳܝܕ  ܡܰܟ݂ܘ    :ܘܶܐܡܰܪ  ܕ 

ܢܺܝܼ  ܬ  ܘܶܐܬ  ܝܠ  ܺ ܐ  ܇ ܚܘܡܶܟ 
ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܬ݂ 

ܳ
ܡܛ ܐ݈ܢܳܫܳܐ    ܇ ܗܳܐ  ܕ  ܘܰܒ݂ܪܶܗ 

ܐܝܼ  ܺ ܠܶܡ ܒ  ܝ  ܡܶܫܬ  ܝ ܶ ܕ݂ܰ
ܳ
ܚܰܛ ܘܿܢ ܕ   ܐ܂ܗܽ݁

نََمُوا الآنَ وَاسْتََِيَُوا!  : »ثَُّ جَاءَ إِلََ تَلَامِيذِهِ وَقاَلَ لََمُْ  45
نِ يُسَلَّمُ إِلََ أيَْدِي هُوَذَا السَّاعَةُ قَدِ اقْتََبََتْ، وَابْنُ الِإنْسَا

 الْْطُاَةِ. 

45 Then cometh he to his disciples, and saith 

unto them, Sleep on now, and take your rest: 

behold, the hour is at hand, and the Son of 

man is betrayed into the hands of sinners. 
 



ܘܼ  .46 ܡܰܫܠܶܡ ܠܺܝܼ  ܆ܡܘ ܢܺܐܙܰܠܩܽ݁ ܐ ܗܰܘ ܕ 
ܳ
 ܂ܗܳܐ ܡܛ

 Rise, let us be going: behold, he is at hand 46 قُومُوا نَ نْطلَِقْ! هُوَذَا الَّذِي يُسَلِ مُنِ قَدِ اقْتَََبَ!«.  46

that doth betray me. 

 
ܗ݈ܽ݁  .47 ܝܼܺ   ܆ܡܡܰܠܶܠ  ܘܼ ܘܥܰܕ݂  ܘܼ ܗܳܐ  ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐܗܽ݁ ܐ  ܡܶܢ    ܆ ܕ݂ܳ ܚܰܕ݂ 

ܐ
ܳ ܪܶܥܣܰܪܬ  ܐ  ܆ܬ 

ܳ
ܬ݂
ܶ
ܐ  ܆ܐ

ܳ
ܝܼܐ ܺ ܣܰܓ  ܥܰܡܶܗ  ܢܫܳܐ  ܣܰܦ݂ܣܺܪܶ   ܆ ܘܟ݂ܶ ܐ  ܥܰܡ 

ܘܼ  ܐ ܕ݂ܥܰܡܳܐ܂ ܆ ܐܛܪܶ ܘܚܽ݁ ܐ ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ
ܗܢ ܶ ܳ ܝ ܟ  ܰ  ܡܶܢ ܠ ܘܳܬ݂ ܪܰܒ 

قَدْ   47 عَشَرَ  الاثْنَِْ  أَحَدُ  يَ هُوذَا  إِذَا  يَ تَكَلَّمُ،  هُوَ  وَفِيمَا 
وَعِصِي ٍ  بِسُيُوفٍ  جََْعٌ كَثِيٌر  وَمَعَهُ  رُؤَسَاءِ جَاءَ  عِنْدِ  مِنْ   

 الْكَهَنَةِ وَشُيُوخِ الشَّعْبِ.

47 And while he yet spake, lo, Judas, one of 

the twelve, came, and with him a great 

multitude with swords and staves, from the 

chief priests and elders of the people. 

 



ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܿܢ   .48 ܝܼܺ ܘܝܰܗ݈ܒ݂  ܐ 
ܳ
ܬ݂
ܳ
ܘܼ ܐ ܘܶܐܡܰܪܗܽ݁ ܐ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐ  ܠ ܗܰܘ    :ܕ݂ܳ

ܘܼ  ܢܳܫܶܩ ܐ݈ܢܳܐ ܗܽ݁ ܘܿ  ܇ܝܽ݁ܘܼ ܕ  ܚܽ݁
ܰ
 ܕ݂ܘ܂ ܠܶܗ ܐ

الَّذِي أقَُ بِ لُهُ هُوَ : »وَالَّذِي أَسْلَمَهُ أَعْطاَهُمْ عَلَامَةً قاَئِلاً  48
 هُوَ. أَمْسِكُوهُ«.

48 Now he that betrayed him gave them a sign, 

saying, Whomsoever I shall kiss, that same is 

he: hold him fast. 
 

 
ܐ ܩܪܶܒ݂ ܠ ܘܳܬ݂ ܝܶܫܘܿܥ ܘܶܐܡܰܪ .49 ܝܼ  :ܘܡܶܚܕ݂ܳ ܺ  ܘܢܰܫܩܶܗ܂  .ܫܠܳܡ ܪܰܒ 

مَ إِلََ يَسُوعَ وَقاَلَ: »السَّلَامُ يََّ سَيِ دِي!«   49 فلَِلْوَقْتِ تَ قَدَّ
 وَقَ ب َّلَهُ. 

49 And forthwith he came to Jesus, and said, 

Hail, master; and kissed him. 

 

  



ܘܼ  .50 ܠܶܗܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܡܰܪ 
ܶ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܚܰܒ݂ܪܝ  :ܝܢ  ܝܬ  

ܰ
ܐܬ݂ ܶ ܕ  ܗܳܝ   . ܥܰܠ 

ܘܰܐܪܡܺܝܼ  ܬ݂ܩܰܪܰܒ݂ܘ 
ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܝܼ ܗܳܝܕ 

ܺ
ܐ ܝ  ܘ  ܝܶܫܘܿܥܕ݂ܰ ܥܰܠ  ܘܿܢ    ܆ܗܽ݁

ܘܼ  ݁ܽ  ܗ݈ܝ܂ܘܰܐܚܕ 
حِينَئِذٍ   50 جِئْتَ؟«  لِمَاذَا  يَسُوعُ: »يََّ صَاحِبُ،  لَهُ  فَ قَالَ 

 تَ قَدَّمُوا وَألَْقَوْا الَأيََّدِيَ عَلَى يَسُوعَ وَأَمْسَكُوهُ.

50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore 

art thou come? Then came they, and laid 

hands on Jesus and took him. 

ܝܶܫܘܿܥ .51 ܕ݁ܥܰܡ  ܗܳܢܽܘܿܢ  ܡܶܢ  ܚܰܕ݂  ܝ    ܆ܘܗܳܐ 
ܺ
ܐ ܘܫܶܛ 

ܰ
ܘܰܫܡܰܛ  ܐ ܕ݂ܶܗ 

ܗܢܶ ܐ ܆ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ ܗ    ܆ܘܰܡܚܳܝܗ݈ܝ ܠ ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ ܕ݁ܪܰܒ݁ ܟ݁ܳ ܕ݂ܢܶܗ܂  ܘܫܰܩܠ ܳ
ܶ
 ܐ

 

فَهُ  51 وَإِذَا وَاحِدٌ مِنَ الَّذِينَ مَعَ يَسُوعَ مَدَّ يَدَهُ وَاسْتَلَّ سَي ْ
 وَضَرَبَ عَبْدَ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ، فَ قَطَعَ أُذْنهَُ.

51 And, behold, one of them which were with 

Jesus stretched out his hand, and drew his 

sword, and struck a servant of the high 

priest's, and smote off his ear. 
  



ܘܼ  .52 ܠ ܕ݂ܽ݁ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ  ܟ݂  ܶ ܗܦ 
ܰ
ܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܠܶܗ  ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܶܝܢ  ܗ̇ ܗܳܝܕ 

ܳ
ܬ݂  . ܟ 

ܢܣܰܒ݂ܘ ܣܰܝ   ܰ ܝܪ ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܶ ܘܿܢ ܓ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܘܼ ܦ݂ܶ ܐ ܒ݂ܣܰܝ  ܦ݂ܶ ܟ  ܘܼ ܐ ܢܡܽ݁
݁ܽ
 ܢ܂ܬ݂

لَأنَّ كُلَّ   52 مَكَانهِِ.  إِلََ  فَكَ  سَي ْ »ردَُّ  يَسُوعُ:  لَهُ  فَ قَالَ 
 الَّذِينَ يََْخُذُونَ السَّيْفَ بَِلسَّيْفِ يَ هْلِكُونَ! 

52 Then said Jesus unto him, Put up again thy 

sword into his place: for all they that take the 

sword shall perish with the sword. 
 

  
ܒ݂ܝ .53

ܳ
ܐܒ݂ܥܶܐ ܡܶܢ ܐ ܚ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܶ ܰ  ܡܶܫܟ 

ܳ
ܠܳ ܢ݈ܬ  ܕ 

ܰ
ܪ ܐ ܘ ܣܳܒ݂ܰ

ܰ
ܡ ܘܰܢܩܺܝܼ   ܆ܐ

ܝܼ 
ܺ ܥܶܣܪܶܐ ܠܶܓ݂ܝܽ݁ܘܿ ܠܺܝܼ ܗܳܫܳܐ ܝܰܬ 

ܰ ܪܬ 
ܰ ܐ܂ ܢܺܝܼ  ܪ ܡܶܢ ܬ 

ܟ݂ ܶ
ܰ
ܡܰܠܶ  ܢ ܕ 

مَ لِ   53 أتََظُنُّ أَني ِ لاَ أَسْتَطِيعُ الآنَ أَنْ أَطْلُبَ إِلََ أَبِ فَ يُ قَدِ 
 عَشَرَ جَيْشًا مِنَ الْمَلائَِكَةِ؟ أَكْثَ رَ مِنِ اثْنَِْ 

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my 

Father, and he shall presently give me more 

than twelve legions of angels? 



ܘܿ  .54 ܝܠ ܢܶܬ݂ܡܰܠ ܽ݁ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺ ܰ ܝܟ 
ܰ
 ܐ

ܒ݂ ܶ
ܳ
ܬ݂  ܕ݂ܢܶܗܘܶܐ܂    ܆ ܐܢ ܟ 

ܶ
ܢܳܐ ܘܳܠܳ  ܕܗܳܟ݂ܰ

بَغِي أَنْ يَكُونَ؟«.فَكَيْفَ  54  But how then shall the scriptures be 54 تُكَمَّلُ الْكُتُبُ: أنََّهُ هكَذَا يَ ن ْ

fulfilled, that thus it must be? 
  

 
ܐ .55 ܢܫ ܶ ܝܶܫܘܿܥ ܠ ܟ݂ܶ ܡܰܪ 

ܶ
ܐ ܐ 

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܗܳܝ  ܝܳܣܳܐ    :ܒ  ܰ ܥܰܠ ܓ  ܕ  ܝܟ݂ 

ܰ
ܐ

ܘܿ 
݁ܽ ܩܬ  ܣܰܦ݂ܣܺܪܶ ܢܦ݂ܰ ܒ  ܘܼ ܢ  ܘܰܒ݂ܚܽ݁ ܘܼ ܐ  ܛܪܶ ܐ  ݁ܽ ܐܚܕ 

ܶ
ܠ ܝܽ݁ܘܿ   .ܢܳܢܝܕ݂ܬ݂ ݁ܽ ܡ  ܟ 

ܒ݂ ܗ݈ܘܺܝܬ݂ 
ܶ
 ܝܳܬ݂

ܳ
ܠܶ ܗܰܝܟ  ܘܿܢܳ  ܆ܠ ܘܳܬ݂ܟ݂ܘܿܢ ܒ 

݁ܽ ܬ  ܚܰܕ 
ܶ
 ܐ
ܳ
 ܂ ܢܝܘܡܰܠܶܦ݂ ܘܠܳ

للِْجُمُوعِ  55 يَسُوعُ  قاَلَ  السَّاعَةِ  تلِْكَ  »فِ  عَلَى  :  كَأنََّهُ 
يَ وْمٍ كُنْتُ   لتَِأْخُذُوني! كُلَّ  وَعِصِيٍ   بِسُيُوفٍ  خَرَجْتُمْ  لِصٍ  

 مَعَكُمْ أُعَلِ مُ فِ الَْيَْكَلِ وَلََْ تُُْسِكُوني. أَجْلِسُ 

55 In that same hour said Jesus to the 

multitudes, Are ye come out as against a thief 

with swords and staves for to take me? I sat 

daily with you teaching in the temple, and ye 

laid no hold on me. 
 



ܘܿ   .56 ܢܶܬ݂ܡܰܠ ܽ݁ ܕ  ܗܘܳܬ݂  ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ   ܗܳܕ݂ܶ
ܒ݂ ܶ
ܳ
ܬ݂ ܟ  ܝܼ ܶܐܢ  ܢܒ݂ܺ ܕ݂ܰ ܶܝܢ   .ܐ  ܗܳܝܕ 

ܘܼ  ܘܿܢ ܫܰܒ݂ܩܽ݁ ܠ ܗܽ݁ ܐ ܟ݂ܽ݁ ܡܺܝܼܕ݂ܶ ܠ  
ܰ  ܗ݈ܝ ܘܰܥܪܰܩܘ܂ ܬ 

وَأَمَّا هذَا كُلُّهُ فَ قَدْ كَانَ لِكَيْ تُكَمَّلَ كُتُبُ الأنَبِْيَاءِ«.   56
 وَهَرَبوُا.حِينَئِذٍ تَ ركََهُ التَّلَامِيذُ كُلُّهُمْ 

56 But all this was done, that the scriptures of 

the prophets might be fulfilled. Then all the 

disciples forsook him, and fled. 

 
ܘܼ  .57 ݁ܽ ܐܚܕ  ܰ ܘܿ ܘܗܳܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܘܼ ܗ݈ܝ ܠ ܝܶܫܽ݁ ܠܽ݁ ܘܒ 

ܰ
ܐܥ ܐ ܪܰܒ     ܆ܗ݈ܝ ܠ ܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳ

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܐ ܟ݂ܢܺܝܼ  ܆ܟ  ܐ ܕ݂ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܳ ܝܟ 

ܰ
 ܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ܫܺܝܼ ܐ

وَالَّذِينَ أَمْسَكُوا يَسُوعَ مَضَوْا بِهِ إِلََ قَ يَافاَ رئَيِسِ   57
 الْكَهَنَةِ، حَيْثُ اجْتَمَعَ الْكَتَ بَةُ وَالشُّيُوخُ. 

57 And they that had laid hold on Jesus led him 

away to Caiaphas the high priest, where the 

scribes and the elders were assembled. 
 



ܘܿ  .58 ܐܫܶܡܥܽ݁ ܐܦ݂ܳ ܺ ܟ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܘܼ   ܆ܢ  ܪܽ݁ ܡܶܢ  ܬ݂ܪܶܗ  ܒ݂ܳ ܗ݈ܘܳܐ  ܙܶܠ 
ܳ
  ܆ ܚܩܳܐ ܐ

ܐ
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ   ܕ  ܗ 

ܶ ܪܬ  ܠ ܕ݂ܳ ܡܳܐ  ܝܼܺ   .ܥܕ݂ܰ ܥܰܡ  ܘܥܰܠ  ܘ  ܠ ܓ݂ܰ ܒ݂ 
ܶ
ܬ݂

ܚܫ ܶ  ܰ ܐ܂  ܆ܐܕ 
ܳ
 ܕ݂ܢܶܚܙܶܐ ܚܰܪܬ݂

بعَِيدٍ إِلََ دَارِ رئَيِسِ الْكَهَنَةِ،  وَأَمَّا بُطْرُسُ فَ تَبِعَهُ مِنْ  58
امِ ليَِ نْظُرَ النِ هَايةََ.   فَدَخَلَ إِلََ دَاخِل وَجَلَسَ بَيَْْ الْْدَُّ

58 But Peter followed him afar off unto the 

high priest's palace, and went in, and sat with 

the servants, to see the end. 
  

ܘܰܟ݂ܢܽ݁ܘܼ  .59 ܐ  ܘܩܰܫܺܝܼܫ ܶ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ 
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܝ  ܰ ܗ̇ ܪܰܒ  ܠ ܳ ܟ݂ܽ݁ ܐ 

ܳ ܗ݈ܘܰܘ    ܆ܫܬ  ܥܶܝܢ  ܳ ܒ 
ܢܡܺܝܼ  ܰ ܝܟ݂ ܕ 

ܰ
ܐ ܐ ܘܼ ܥܰܠ ܝܶܫܘܿܥ ܣܳܗܕ  ܶ

݁ܽ
 ܢܳܝܗ݈ܝ܂ܬ݂

وكََانَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخُ وَالْمَجْمَعُ كُلُّهُ يَطْلبُُونَ   59
 يَ قْتُ لُوهُ، شَهَادَةَ زُورٍ عَلَى يَسُوعَ لِكَيْ 

59 Now the chief priests, and elders, and all the 

council, sought false witness against Jesus, to 

put him to death; 



ܚܘ .60 ܰ ܫܟ 
ܶ
 ܐ

ܳ
ܘܼ   . ܘܠܳ ܐ ܕ݂ܫܽ݁ ܐ ܣܳܗܕ  ܶ

ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܘ ܣܰܓ 

ܰ
ܝܢ   .ܩܪܳܐܘܶܐܬ݂ ܶ ܕ  ܐ݈ܚܪܳܝܰܬ݂ 

ܪܶܝܢ܂  ܩܪܶܒ݂ܘ ܬ 
أنََّهُ جَاءَ شُهُودُ زُورٍ كَثِيروُنَ، لََْ يََِدُوا.  فَ لَمْ يََِدُوا. وَمَعَ  60

 وَلكِنْ أَخِيراً تَ قَدَّمَ شَاهِدَا زُورٍ 

60 But found none: yea, though many false 

witnesses came, yet found they none. At the 

last came two false witnesses, 
 

 
ܡܰܪ  :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .61

ܶ
ܐ ܗܳܐ   ܆ ܗܳܢܳܐ 

ܳ
ܐܶ ܕ݂ܰ  

ܳ
ܠܶ ܐܫܪܶܐ ܗܰܝܟ  ܕ݂ܶ ܐ݈ܢܳܐ  ܚ  ܰ ܡܶܫܟ    ܆ ܕ 

ܒ݂ܢܶܝܘܗ݈ܝ܂
ܶ
ܐ ܝܰܘܡܺܝܼ ܢ ܐ

ܳ
ܬ݂  ܘܠܰܬ݂ܠ ܳ

هذَا قاَلَ: إِني ِ أَقْدِرُ أَنْ أنَْ قُضَ هَيْكَلَ اِلله، وَفِ : »وَقاَلاَ  61
مٍ أبَنِْيهِ«.   ثَلاثَةَِ أَيََّّ

61 And said, This fellow said, I am able to 

destroy the temple of God, and to build it in 

three days. 



ܠܶܗ .62 ܘܶܐܡܰܪ  ܐ 
ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ   ܢ݈ܬ     :ܘܩܳܡ 

ܰ
ܐ ܢܶܐ  ܡܦ݂ܰ ܶܡ  ܡܶܕ   

ܳ
ܠܳ

ܝܼ  ܡܳܐ ܡܳܢܳܐ ܡܰܣܗܕ݂ܺ ܬ݂ܓ݂ܳ ܶ  ܢ ܥܠܰܝܟ  ܗܳܠܶܝܢ܂ܦ 
 

أَمَا تَُِيبُ بِشَيْءٍ؟ مَاذَا : »فَ قَامَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ وَقاَلَ لَهُ  62
 عَلَيْكَ؟«يَشْهَدُ بِهِ هذَانِ 

62 And the high priest arose, and said unto 

him, Answerest thou nothing? what is it 

which these witness against thee? 
  

ܝܼ  .63
ܺ ܫܰܬ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܗ݈ܘܳܐ ܝܶܫܘܿܥ  ܠܶܗ  .ܩ  ܘܶܐܡܰܪ  ܐ 

ܗܢ ܶ ܳ ܟ  ܪܰܒ    :ܘܰܥܢܳܐ 
ܗܳܐ ܚܰܝܳܐ  ܐܠ ܳ ܰ ܐܡܰܪ ܠܰܢ  ܆ܡܰܘܡܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܒ 

ܺ
ܘ    ܆ܕܬ݂ ܢ݈ܬ  ܗ݈ܽ݁

ܰ
ܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܗܳܐ܂ 
ܳ
ܐܶ ܰ  ܡܫܺܝܼܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ 

وَأَمَّا يَسُوعُ فَكَانَ سَاكِتًا. فأََجَابَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ وَقاَلَ  63
»لَهُ  أنَْتَ  :  هَلْ  لنََا:  تَ قُولَ  أَنْ  الْْيَِ   بَِلِله  أَسْتَحْلِفُكَ 

 الْمَسِيحُ ابْنُ اِلله؟« 

63 But Jesus held his peace, And the high 

priest answered and said unto him, I adjure 

thee by the living God, that thou tell us 

whether thou be the Christ, the Son of God. 



 

 
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܘܿܥ .64
ܳ
ܡܰܪܬ    :ܐ

ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

ܰ
ܝܢ  .ܐ ܶ ܕ  ܡܰܪܢܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢ 

ܳ
ܡܶܢ    ܆ܐ ܕ 

ܘܿ  ܚܙܽ݁
ܶ
ܬ݂ ܐ݈ܢܳܫܳܐܗܳܫܳܐ  ܕ  ܠܰܒ݂ܪܶܗ  ܝܰܡܺܝܼ   ܆ܢܳܝܗ݈ܝ  ܡܶܢ  ܒ݂ 

ܶ
ܢܳܐ  ܕܝܳܬ݂

 
ܳ
ܐ ܥܰܠ ܥܢܳܢܰܝ    ܆ܕ݂ܚܰܝܠܶ

ܶ
 ܫܡܰܝܳܐ܂ ܘܳܐܬ݂

يَسُوعُ  64 لَهُ  »قاَلَ  مِنَ :  لَكُمْ:  أَقُولُ  وَأيَْضًا  قُ لْتَ!  أنَْتَ 
ةِ، وَآتيًِا الآنَ تُ بْصِرُونَ ابْنَ الِإنْسَانِ جَالِسًا عَنْ   يَُِيِْ الْقُوَّ

 عَلَى سَحَاب السَّمَاءِ«.

64 Jesus saith unto him, Thou hast said: 

nevertheless I say unto you, Hereafter shall 

ye see the Son of man sitting on the right 

hand of power, and coming in the clouds of 

heaven. 
 

 



ܶܝܢ ܪܰܒ    .65 ܐ ܨܰܪܺܝܼ ܗܳܝܕ 
ܗܢ ܶ ܳ ܶܦ݂   :ܗ݈ܝ ܘܶܐܡܰܪܡܳܐܢܰܘ    ܟ  ܕ  ܡܳܢܳܐ    .ܗܳܐ ܓ݂ܰ

ܐ ܣܳܗܕ  ܶ ܠܰܢ  ܥܶܝܢ  ܡܶܬ݂ܒ  ܝܠ  ܺ ܘܿ   .ܡܶܟ 
݁ܽ ܫܡܰܥܬ  ܗܳܫܳܐ  ܢ  ܗܳܐ 

ܘܼ  ݁ܽ ܗ܂ܓ  ܦ݂ܶ ܳ  ܕ 
قَدْ جَدَّفَ!  : »فَمَزَّقَ رئَيِسُ الْكَهَنَةِ حِينَئِذٍ ثيَِابهَُ قاَئِلاً  65

عْتُمْ تََْدِيفَهُ! مَا حَاجَتُ نَا بَ عْدُ إِلََ شُهُودٍ؟ هَا قَدْ   سَِِ

65 Then the high priest rent his clothes, saying, 

He hath spoken blasphemy; what further need 

have we of witnesses? behold, now ye have 

heard his blasphemy. 

 
ܘܿܢ .66

݁ܽ ܝܢ ܐܢ݈ܬ  ܘܼ  :ܥܢܰܘ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܇ܡܳܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶ ܐ܂  ܚܰܝܳܒ݂ ܗ݈ܽ݁
ܳ  ܡܰܘܬ 

إِنَّهُ مُسْتَ وْجِبُ  : »مَاذَا تَ رَوْنَ؟« فأََجَابوُا وَقاَلوُا  66
 الْمَوْتِ«. 

66 What think ye? They answered and said, He 

is guilty of death. 

   



 
ܘ   .67 ܰ ܐܦ  ܰ ܶܝܢ ܪܰܩܘ ܒ  ܚܺܝܼ ܗܳܝܕ  ܝܢ    .ܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗܗ݈ܝ ܘܰܡܩܰܦ  ܕ݂ܶ ܐ݈ܚܪܳܢܶܐ 

 ܡܳܚܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ܂
 Then did they spit in his face, and buffeted 67 حِينَئِذٍ بَصَقُوا فِ وَجْهِهِ وَلَكَمُوهُ، وَآخَرُونَ لَطَمُوهُ  67

him; and others smote him with the palms of 

their hands, 
 

 
ܐ ܠܰܢ ܡܫܺܝܼܚܳܐ :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .68 ܳ ܢܰܒ  ܬ݂

ܶ
ܡܚܳܟ݂܂  ܡܰܢܽ݁ܘܼ   ܆ܐ ܰ  ܗܰܘ ܕ 

 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who 68 تَ نَ بَّأْ لنََا أيَ ُّهَا الْمَسِيحُ، مَنْ ضَرَبَكَ؟«. : »قاَئلِِيَْ  68

is he that smote thee? 
 

 



ܐ  .69
ܳ ܪܬ  ܕ݂ܳ ܒ  ܪ  ܠ ܒ݂ܰ ܗ݈ܘܳܐ  ܒ݂ 

ܶ
ܝܳܬ݂ ܝܢ  ܕ݂ܶ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܺ ܗ    .ܟ 

ܶ
ܠ ܘܳܬ݂ ܬ݂  ܰ ܘܩܶܪܒ 

ܐ ܚܕ݂ܳ ܐ 
ܳ
ܡܬ݂

ܰ
ܠܶܗ  ܆ ܐ ܗ݈ܘܰܝܬ    :ܘܳܐܡܪܳܐ  ܝܶܫܘܿܥ  ܥܰܡ  ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܦ݂ 

ܳ
ܐ

 ܢܳܨܪܳܝܳܐ܂
ارِ، فَجَاءَتْ  69 أَمَّا بُطْرُسُ فَكَانَ جَالِسًا خَارجًِا فِ الدَّ

!«.: »إِليَْهِ جَاريِةٌَ قاَئلَِةً   وَأنَْتَ كُنْتَ مَعَ يَسُوعَ الْْلَِيلِيِ 

69 Now Peter sat without in the palace: and a 

damsel came unto him, saying, Thou also 

wast with Jesus of Galilee. 

ܘܼ  .70 ܘܶܐܡܰܪܕ݂ܶ   ܗܽ݁ ܘܿܢ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܟ  ܡ  ܩܕ݂ܳ ܪ  ܦ݂ܰ ܟ  ܡܳܢܳܐ    :ܝܢ  ܐ݈ܢܳܐ  ܝܳܕ݂ܰܥ   
ܳ
ܠܳ

ܝ܂  ܢ݈ܬ 
ܰ
ܡܪܳܐ ܐ

ܳ
 ܐ

امَ الْْمَِيعِ قاَئِلًا: »لَسْتُ أَدْرِي مَا  70  But he denied before them all, saying, I 70 تَ قُولِيَْ!«فأَنَْكَرَ قُدَّ

know not what thou sayest. 
 



 
ܐ .71 ܳ ܩ ܠ ܣܶܦ  ܕ݂ ܢܦ݂ܰ ܐ ܘܳܐܡܪܳܐ ܠܗܘܿܢ   ܆ܘܟ݂ܰ

ܳ
ܗ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܶ
ܡܳܢ   :ܚܙܳܬ݂

ܰ
ܬ݂ ܕ 

ܦ݂ ܗܳܢܳܐ ܥܰܡ ܝܶܫܘܿܥ ܢܳܨܪܳܝܳܐ܂
ܳ
 ܗܘܳܐ ܐ

هْلِيزِ رأَتَْهُ أُخْرَى،   71 فَ قَالَتْ للَِّذِينَ ثَُّ إِذْ خَرَجَ إِلََ الدِ 
  وَهذَا كَانَ مَعَ يَسُوعَ النَّاصِرِيِ !«: »هُنَاكَ 

71 And when he was gone out into the porch, 

another maid saw him, and said unto them 

that were there, This fellow was also with 

Jesus of Nazareth. 
 

 
ܘܼ  .72

݁ܽ
ܪ ܘܬ݂ ܦ݂ܰ ܐܒ݂ ܟ 

ܳ
ܡܰܘܡܳܬ݂ ܒ݂ܪܳܐ܂ ܆ ܒ   ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܗ ܠ ܓ݂ܰ

ܳ
 ܕܠܳ

 And again he denied with an oath, I do not 72 إِني ِ لَسْتُ أَعْرِفُ الرَّجُلَ!«: »فأَنَْكَرَ أيَْضًا بِقَسَمٍ  72

know the man. 



ܩܰܠܺܝܼ  .73 ܪ 
ܰ
ܬ݂ ܳ ܒ  ܩܳܝܡܺܝܼ ܡܶܢ  ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܩܪܶܒ݂ܘ  ܝܢ  ܶ ܕ  ܘܶܐܡܰܪܘ    ܆ܢܠ 
ܐ ܐܦ݂ܳ ܢ݈ܬ  ܫܰܪܺܝܼ   :ܠ ܟ݂ܺ

ܰ
ܐ ܘܿܢ  ܡܶܢܗܽ݁ ܢ݈ܬ  

ܰ
ܐ ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܦ݂   ܆ܪܳܐܝܼܬ݂ 

ܳ
ܐ

ܥ ܠܳܟ݂܂ ܰ ܝܪ ܡܰܘܕ  ܶ ܠܳܟ݂ ܓ   ܡܰܡܠ ݈
لبُِطْرُسَ  73 وَقاَلُوا  الْقِيَامُ  جَاءَ  قلَِيل  »وَبَ عْدَ  أنَْتَ  :  حَقًّا 

هُمْ، فإَِنَّ لغَُتَكَ تُظْهِرُكَ!«   أيَْضًا مِن ْ

73 And after a while came unto him they that 

stood by, and said to Peter, Surely thou also 

art one of them; for thy speech bewrayeth 

thee. 
 

ܫܰܪܺܝܼ  .74 ܶܝܢ  ܘܼ   ܗܳܝܕ  ܠܶܗ    ܆ܘܰܠ ܡܺܐܡܳܐ   ܠ ܡܰܚܪܳܡܽ݁ ܥܢܳܐ  ܝܳܕ݂ܰ  
ܳ
ܕܠܳ

ܒ݂ܪܳܐ ܂ .ܠ ܓ݂ܰ
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܐ ܩܪܳܐ ܬ݂

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܗ̇ ܒ   ܘܒ݂ܳ

حِينَئِذٍ يَ لْعَنُ   74 أَعْرِفُ الرَّجُلَ!« : »وَيََْلِفُ فاَبْ تَدَأَ  إِني ِ لاَ 
يكُ.   وَللِْوَقْتِ صَاحَ الدِ 

74 Then began he to curse and to swear, 

saying, I know not the man. And immediately 

the cock crew. 

 



 
ܘܿ  .75 ܐ ܕ݂ܝܶܫܽ݁

ܳ
ܐ ܡܶܠ ܬ݂ ܐܦ݂ܳ ܺ ܪ ܟ  ܟ݂ܰ ܕ  ܐܡܰܪ ܠܶܗܘܶܐܬ  ܶ ܢܶܩܪܶܐ   ܆ܥ ܕ  ܡ ܕ  ܩܕ݂ܳ ܰ ܕ 

 
ܳ
ܪܢܳܓ݂ܠܶ

ܰ
ܙܰܒ݂ܢܺܝܼ ܢܬ  ܆ܬ݂ ܘܿ   ܠܳܬ݂  ݁ܽ ܟ݂ܦ 

ܶ ܝܼ ܬ  ܺ ܒ  ܐ   .ܪ  ܟ݂ܳ ܪ ܒ  ܩ ܠ ܒ݂ܰ ܘܰܢܦ݂ܰ
 ܪܳܐܝܼܬ݂܂ ܡܰܪܺܝܼ 

لَهُ  75 الَّذِي قاَلَ  بطُْرُسُ كَلَامَ يَسُوعَ  إِنَّكَ قَ بْلَ  : »فَ تَذكََّرَ 
إِلََ   فَخَرَجَ  مَرَّاتٍ«.  ثَلَاثَ  تُ نْكِرُني  يكُ  الدِ  يَصِيحَ  أَنْ 

 وَبَكَى بُكَاءً مُرًّا. خَارجٍِ 

75 And Peter remembered the word of Jesus, 

which said unto him, Before the cock crow, 

thou shalt deny me thrice. And he went out, 

and wept bitterly. 

 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 27   ܟܙ ܨܚܚܐ    والعشرون السابع  صحاحالإ
 

ܦ݂ܪܳܐ .1 ܨܰ݁ ܗܘܳܐ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܕ݂  ݁ܰ ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܆ ܟ  ܥܰ݁ܠ  ܒ݂ܘ  ܢܣܰ݁ ܐ  ܳ ܠ ܟ    ܆ ܡܶ݁
ܡܳܐ ܐ ܕ݂ܥܰ݁ ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܐ ܘܩܰ݁

ܗܢ ܶ݁ ܳ ܝ ܟ  ݁ܰ ܘܿܢ ܪܰ݁ܒ  ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܢܡܺܝܼ  ܆ܟ  ݁ܰ ܝܟ݂ ܕ 
݁ܰ
ܘܼ ܐ

݁ܽ
 ܢܳܝܗ݈ܝ܂ܬ݂

يعُ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَشُيُوخُ  1 وَلَمَّا كَانَ الصَّبَاحُ تَشَاوَرَ جََِ
 الشَّعْب عَلَى يَسُوعَ حَتََّّ يَ قْتُ لُوهُ، 

1 When the morning was come, all the chief 

priests and elders of the people took counsel 

against Jesus to put him to death: 

 



ܘܰܐܘܒ݁ܠܽܘܼ ܘܰܐܣܪܽܘܼ  .2 ܘܰܐܫܠ ܡܽܘܼ ܗ݈ܝܼ ܠܰܛܘܿܣܼܗ݈ܝܼ ܝ 
ܠ ܦ݁ܺ݁ ܗ݈ܝܼ

ܓ݂ܡܽܘܼܿ  ܢܳܐ܂ܗܺ݁
 

 And when they had bound him, they led 2 فأََوْثَ قُوهُ وَمَضَوْا بِهِ وَدَفَ عُوهُ إِلََ بيِلَاطُسَ الْبُ نْطِيِ  الْوَالِ. 2

him away, and delivered him to Pontius 

Pilate the governor. 
  

3. 
ܝ ܼܺ݁ ܡܰܫܠ ܡܳܢܳܐܗܽܘܼ ܗܳܝܕ݁ܶ݁ܝܢܼ ܐܼ ܳ ܝܶ݁ܫܘܿܥܼܟܼܼܼܰ܆ܕ݂ ܐܬ݂ܚܰܝܰܒ݂ܼ ݁ܶ ܕ݂ ܚܙܳܐܼ ܼܼܕ݂ܼ

ܝܼ  ܬ݁ܬ݁ܘܺ݁
݁ܶ
ܝܼܼܼ܆ܐ ܐܼܠܪܰܒ݁ܰ ܣܦ݁ܳ ܟ݂ܶ݁ ܝܢܼܕ݁

݁ܺ
ܬ݂ ܝܢܼܬ݁ܠ ܳ ܟ݂ܼܗܳܠܶ݁ ܗܦ݁ܶ݁

ܰ
ܐܙܰܠܼܐ ܘܶ݁
ܐ܂ܼ ܫ ܶ݁ ܝ  ܐܼܘܰܠ ܩܰܫܺ݁

ܗܢ ܶ݁  ܟ݁ܳ
حِينَئِذٍ لَمَّا رأََى يَ هُوذَا الَّذِي أَسْلَمَهُ أنََّهُ قَدْ دِينَ، ندَِمَ  3

 وَرَدَّ الثَّلاثَِيَن مِنَ الْفِضَّةِ إِلََ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخِ 
3 Then Judas, which had betrayed him, when 

he saw that he was condemned, repented 

himself, and brought again the thirty pieces of 

silver to the chief priests and elders, 
 



ܪ .4 ܐܡܰ݁ ܝܳܐ  :ܘܶ݁ ܳ ܟ  ܙܰ݁ ܡܳܐ  ܕ  ܬ݂  ܐܫܠ ܡܶ݁ ݁ܰ ܕ  ܝܬ݂ 
ܺ
ܪܘ    .ܚܛ ܡܰ݁

݁ܶ
ܐ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܢܽ݁ܘܿܢ  ܗܶ݁

ܗ ܢ :ܠܶ݁ ܢ ܡܳܐ ܠܰ݁ ܂  ܆ܠܰ݁ ܢ݈ܬ 
݁ܰ
ܢ݈ܬ  ܝܳܕ݂ܰ݁ܥ ܐ

݁ܰ
 ܐ

:  قَدْ أَخْطأَْتُ إِذْ سَلَّمْتُ دَماا برَيِئاا«. فَ قَالُوا: »قاَئِلاا  4
نَا؟ أنَْتَ أبَْصِرْ!«»  مَاذَا عَلَي ْ

4 Saying, I have sinned in that I have betrayed 

the innocent blood. And they said, What is 

that to us? see thou to that. 
 

 

5.  
ܳ
ܠ ܝܟ  ܐ ܒ݂ܗܰ݁ ܳ ܣܦ  ݁ܶ ܝܗ݈ܝ ܟ  ܫܕ݂ܳ ܢܺܝܼ  ܘܰ݁ ܗ܂ ܆ܘܫܰ݁ ܐܙܰ݁ܠ ܚܢܰ݁ܩ ܢܰ݁ܦ݂ܫܶ݁  ܘܶ݁

فَطَرَحَ الْفِضَّةَ فِ الْْيَْكَلِ وَانْصَرَفَ، ثَُّ مَضَى وَخَنَقَ   5
 نَ فْسَهُ. 

5 And he cast down the pieces of silver in the 

temple, and departed, and went and hanged 

himself. 



ܝܢ .6 ܕ݂ܶ݁ ܐ 
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܘܼ   ܆ܪܰ݁ܒ  ܩܠܽ݁ ܐܫܰ݁ ܳ ܣܦ  ܠ ܟ݂ܶ݁ ܪܘ  ܆ܗ݈ܝ  ܐܡܰ݁    :ܘܶ݁

ܳ
ܠܳ

ܠܺܝܼ  ܘܼ ܫܰ݁ ܝܬ݂ ܩܽ݁ ݁ܶ ܝܘܗ݈ܝ ܒ  ܢܰ݁ܪܡܶ݁ ܢܳܐܛ ܕ  ܳ ܝܼ   ܆ ܪܒ 
ܺ
ܛ ܠ ܕ 

݁ܽ
ܛ ܝ  ܡܶ݁ ܡܳܐ    ܡܰ݁ ܕ 

 ܂ܘܼ ܗ݈ܽ݁ 
لاَ يََِلُّ أَنْ  : »فأََخَذَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ الْفِضَّةَ وَقاَلُوا 6

اَ ثََنَُ دَمٍ«.نُ لْقِيَ هَا فِ الِْْزَانةَِ    لَأنََّّ

6 And the chief priests took the silver pieces, 

and said, It is not lawful for to put them into 

the treasury, because it is the price of blood. 
 

ܐ .7 ܳ ܠ ܟ  ܒ݂ܘ ܡܶ݁ ܢܣܰ݁ ܘܼ   ܆ܘܰ݁ ܓ݂ܽ݁
ܳ
ܗ ܐ ݁ܶ ܢܘ ܒ  ܙܒ݂ܰ݁ ܚܳܪܳܐܘܰ݁ ܦ݂ܰ݁ ܗ ܕ  ܝܬ݂   ܆ ܪܣܶ݁ ܠ ܒ݂ܶ݁

ܘܼ  ܐܟ݂ܣܢܳܝ ܶ݁ ܪܳܐ ܩܒ݂ܽ݁  ܐ܂ܕ݂ܰ݁
 And they took counsel, and bought with 7 فَ تَشَاوَرُوا وَاشْتََوَْا بِِاَ حَقْلَ الْفَخَّارِيِ  مَقْبََةَا للِْغُرَبََءِ. 7

them the potter's field, to bury strangers in. 
 



ܗܳܢܳܐ  .8 ܠ 
݁ܽ
ܛ ܬ݂ܩܪܺܝܼ   ܆ܡܶ݁

݁ܶ
ܘܼ   ܐ ܓ݂ܽ݁

ܳ
ܘܐ ܗܰ݁ ܕ݂ܡܳܐ ܩܪܺܝܼ   ܇ܪܣܳܐ  ܕ݂ܰ݁ ܐ 

ܳ
  ܆ ܬ݂

ܡܳܐ ܠ ܝܰ݁ܘܡܳܢܳܐ܂   ܥܕ݂ܰ݁
 Wherefore that field was called, The field of 8 لِْذَا سُِ يَ ذلِكَ الْْقَْلُ »حَقْلَ الدَّمِ« إِلََ هذَا الْيَ وْمِ. 8

blood, unto this day. 
 

ܠܺܝܼ  .9 ܬ݂ܡܰ݁
݁ܶ
ܶ݁ܝܢ ܐ ܝܼܳ   ܗܳܝܕ  ܕ݂ ܢܒ݂ܺ ܝܰ݁ ܪ ܒ  ܐܡܰ݁

݁ܶ
ܐܬ݂ ݁ܶ ܶ݁ܡ ܕ  ܕ  ܪܡܶ݁ ܐܡܰ݁ ܬ݂   : ܐ ܕ݂ܶ݁ ݁ܶ ܢܶ݁ܣܒ  ܕ 
ܘ   ܕ݂ܡܰ݁ ܐ  ܳ ܣܦ  ܟ݂ܶ݁ ܕ  ܝܢ 

ܺ
ܬ݂ ܠ ܳ ܝܰ݁ܩܺܝܼ ܬ  ܕ  ܢܰ݁ܝ    ܆ ܪܳܐܗ݈ܝ  ܒ  ܢ  ܡܶ݁ ܨܘ   ܕܩܰ݁

ܝܼ 
ܺ
 ܇ܣܪܳܝܶ݁ܠܐ

وَأَخَذُوا الثَّلاثَِيَن : »حِينَئِذٍ تَََّ مَا قِيلَ بِِِرْمِيَا النَّبِِ  الْقَائِلِ  9
 إِسْرَائيِلَ،مِنَ الْفِضَّةِ، ثََنََ الْمُثَمَّنِ الَّذِي ثََّنُوهُ مِنْ بَني 

9 Then was fulfilled that which was spoken by 

Jeremy the prophet, saying, And they took the 

thirty pieces of silver, the price of him that 

was valued, whom they of the children of 

Israel did value; 
 



ܘܼ  .10 ܓ݂ܽ݁
ܳ
ܢܽ݁ܘܿܢ ܠܳ

݁ܶ
ܬ݂ ܐ ݁ܶ ܗ ܘܝܶ݁ܗܒ  ܚܳܪܳܐܪܣܶ݁ ܦ݂ܰ݁ ܕ݂ ܠܺܝܼ ܡܳܪܝܳܐ܂ ܆ܕ  ܦ݂ܩܰ݁ ݁ܰ ܝܟ݂ ܕ 

݁ܰ
 ܐ

10 .» ، كَمَا أَمَرَنِ الرَّبُّ  And gave them for the potter's field, as the 10 وَأَعْطَوْهَا عَنْ حَقْلِ الْفَخَّارِيِ 

Lord appointed me. 
 

 

ܘܼ  .11 ܝܶ݁ܫܘܿܥܕ݂ܶ݁   ܗܽ݁ ܘܿ   ܆ܝܢ  ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܡ  ܩܕ݂ܳ ܗ    .ܢܳܐܩܳܡ  ܐܠܶ݁ ܘܫܰ݁
ܘܿ  ܗܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܪ ܠܶ݁ ܐܡܰ݁ ܘܼ   :ܢܳܐ ܘܶ݁ ܗ݈ܽ݁ ܢ݈ܬ  

݁ܰ
ܝ ܶ݁ܐ   ܐ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܕ݂ܺ ܐ  ܳ ܠ ܟ  ܪ    ܇ܡܰ݁ ܡܰ݁

ܳ
ܐ

ܗ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܂  :ܠܶ݁ ܪܬ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܢ݈ܬ  ܐ

݁ܰ
 ܐ

أأَنَْتَ : »فَ وَقَفَ يَسُوعُ أَمَامَ الْوَالِ. فَسَألََهُ الْوَالِ قِائِلاا  11
 أنَْتَ تَ قُولُ«. : »مَلِكُ الْيَ هُودِ؟« فَ قَالَ لَهُ يَسُوعُ 

11 And Jesus stood before the governor: and 

the governor asked him, saying, Art thou the 

King of the Jews? And Jesus said unto him, 

Thou sayest. 



ܟ݂ܠܺܝܼ  .12
ܳ
ܐ ܕ݂  ܪ̈ܘܟ݂ܰ݁ ܩܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܘܗ݈ܝܢ  ܐ   ܨܰ݁ ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܘܩܰ݁ ܐ 

ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܶ݁ܡ    ܆ܪܰ݁ܒ  ܕ  ܡܶ݁
ܘܼ  ܡܳܐ ܗܽ݁ ܬ݂ܓ݂ܳ ݁ܶ ܢܺܝܼ  ܦ   ܦ݂ܰ݁
ܳ
 ܂ܠܳ

 

نَمَا كَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخُ يَشْتَكُونَ عَلَيْهِ لََْ   12 وَبَ ي ْ
 يُُِبْ بِشَيْءٍ. 

12 And when he was accused of the chief 

priests and elders, he answered nothing. 

 

 

ܛܘܿܣ .13 ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܗ  ܠܶ݁ ܪ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܢ݈ܬ    :ܗܳܝܕ 

݁ܰ
ܐ ܥ  ܫܳܡܰ݁  

ܳ
ܡܳܐ    ܆ܠܳ ܟ 

ܝܼ  ܣܗܕ݂ܺ ܂ܡܰ݁ ܝܟ   ܢ ܥܠܰ݁
 Then said Pilate unto him, Hearest thou not 13 أَمَا تَسْمَعُ كَمْ يَشْهَدُونَ عَلَيْكَ؟« : » فَ قَالَ لَهُ بيِلَاطُسُ  13

how many things they witness against thee? 
 



14.   
ܳ
ܘܠܳ ܡܳܐ  ܬ݂ܓ݂ܳ ݁ܶ ܦ  ܗ  ܠܶ݁ ܝܰ݁ܗ݈ܒ݂   

ܳ
 ܘܠܳ

ܳ
ܠ ܡܶ݁ ܐ  ܚܕ݂ܳ ܐ    . ܒ݂ܰ݁ ܗܳܕ݂ܶ݁ ܘܥܰ݁ܠ 

ܒ݂܂ 
ܳ
ܪ ܛ ܡܰ݁ ݁ܰ ܕ  ܬ 

݁ܶ
 ܐ

فَ لَمْ يُُِبْهُ وَلاَ عَنْ كَلِمَةٍ وَاحِدَةٍ، حَتََّّ تَ عَجَّبَ الْوَالِ   14
 جِدًّا.

14 And he answered him to never a word; 

insomuch that the governor marvelled 

greatly. 
 

ܝܢ .15 ܐ ܕ݂ܶ݁ ܠ ܥܺܐܕ݂ܳ ܟ݂ܽ݁ ܘܿ   ܆ܒ  ܣܺܝܼ ܡܥܳܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܗܺܓ݂ܡܽ݁
݁ܰ
ܐ ܐ ܕ݂  ܢܳܐ ܕ݂ܢܶ݁ܫܪܶ݁ ܪܳܐ ܚܰ݁

ܡܳܐ ܘ܂  ܆ܠ ܥܰ݁ ܝܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܢܽ݁ܘܿܢ ܨܳܒ݂ܶ݁ ܝܢܳܐ ܕ݂ܗܶ݁
݁ܰ
 ܐ

وكََانَ الْوَالِ مُعْتَاداا فِ الْعِيدِ أَنْ يطُْلِقَ للِْجَمْعِ أَسِيراا   15
ا، مَنْ أَراَدُوهُ.   وَاحِدا

15 Now at that feast the governor was wont to 

release unto the people a prisoner, whom they 

would. 



ܣܺܝܼ  .16
݁ܰ
ܝܢܐ ݁ܶ ܣܺܝܼ   ܆ܪ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܿܢ ܕ 

݁ܰ
ܝܼ ܪܳܐ ܝܼܺ ܐ ܪܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܰ݁ ܬ݂ܩܪܶ݁ ܒ   ܥܳܐ ܕ݂ܡܶ݁

݁ܰ
 ܐ܂ ܐ

 

 And they had then a notable prisoner, called 16 وكََانَ لَْمُْ حِينَئِذٍ أَسِيٌر مَشْهُورٌ يُسَمَّى بََراَبََسَ.  16

Barabbas. 
   

ܢܺܝܼ  .17 ܟ  ܕ݂  ܛܘܿܣ  ܆ܢ ܫܺܝܼ ܘܟ݂ܰ݁ ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁
݁ܶ
ܝܢ    :ܐ ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ  ܠ ܡܰ݁

ܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܐܫܪܶ݁ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ 
݁ܽ ܪ  ܇ܐܢ݈ܬ  ܒ   ܠ ܒ݂ܰ݁

݁ܰ
ܘܿ   ܆ܐܐ ܘ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁

݁ܰ
ܐ  ܐ ܬ݂ܩܪܶ݁ ܡܶ݁ ܥ ܕ 

 ܡܫܺܝܼܚܳܐ܂ 
بيِلَاطُسُ  17 لَْمُْ  قاَلَ  مُُْتَمِعُونَ  هُمْ  »فَفِيمَا  ترُيِدُونَ  :  مَنْ 

أَمْ   بََراَبََسَ  لَكُمْ؟  أُطْلِقَ  يدُْعَى أَنْ  الَّذِي  يَسُوعَ 
 الْمَسِيحَ؟« 

17 Therefore when they were gathered 

together, Pilate said unto them, Whom will ye 

that I release unto you? Barabbas, or Jesus 

which is called Christ? 

 



ܘܼ  .18 ܫܠ ܡܽ݁
݁ܰ
ܢ ܚܣܳܡܳܐ ܐ ܡܶ݁ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܝܪ ܦ   ܗ݈ܝ܂ ܝܳܕ݂ܰ݁ܥ ܗ݈ܘܳܐ ܓ݂ܶ݁

ا. 18 مُْ أَسْلَمُوهُ حَسَدا  For he knew that for envy they had 18 لأنََّهُ عَلِمَ أَنََّّ

delivered him. 
 

ܝܼܺ  .19 ܕ݂  ݁ܰ ܘܿ ܟ  ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܒ݂ 
݁ܶ
ܝܼ ܬ݂ ܺ ܕ  ܝܡ  ܺ ܒ  ܥܰ݁ܠ  ܗܢܳܐ  ܬ݂   ܆ ܠܶ݁ ܠ ܚܰ݁ ܫܶ݁

ܗ
݁ܶ
ܬ݂ ܢ݈ܬ 

݁ܰ
ܐ ܗ  ܗ  ܆ܠܶ݁ ܠܶ݁ ܝܼ   :ܘܳܐܡܪܳܐ  ܺ ܕ  ܙܰ݁ ܘ  ܠ ܗܰ݁ ܘܰ݁ ܠܳܟ݂   

ܳ
  ܇ ܩܳܐ ܠܳ

ܝܼ  ܺ ܓ  ܚܶ݁ܠܡܝ ܓ݂ܶ݁  ܣܰ݁ ܬ݂ ܒ  ܫܶ݁ ܗ܂ܝܪ ܚܶ݁
݁ܶ
ܬ݂ ܠ ܳ

݁ܽ
ܛ  ܝܰ݁ܘܡܳܢܳܐ ܡܶ݁

إِليَْهِ   19 أَرْسَلَتْ  الْوِلايَةَِ  كُرْسِيِ   عَلَى  جَالِساا  كَانَ  وَإِذْ 
كَ وَذلِكَ الْبَارَّ، لَأنِ ِ تََلََّمْتُ الْيَ وْمَ كَثِيراا  : »امْرَأتَهُُ قاَئلَِةا  إِيََّّ

 فِ حُلْمٍ مِنْ أَجْلِهِ«. 

19 When he was set down on the judgment 

seat, his wife sent unto him, saying, Have 

thou nothing to do with that just man: for I 

have suffered many things this day in a dream 

because of him. 
 



ܐ .20 ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܘܩܰ݁ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܐ 
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܝܼ   ܆ܪܰ݁ܒ  ܺ ܦ 

݁ܰ
ܘܼ ܐ ܕ݂ܢܶ݁ܫ ܶ݁ܐܠܽ݁ ܐ  ܢܫ ܶ݁ ܠ ܟ݂ܶ݁ ܢ  ܣܘ 

ܪ ܒ   ܠ ܒ݂ܰ݁
݁ܰ
ܘܿ  .ܐܐ ܘܼ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ݂ܽ݁ ܢܰ݁ܘܒ  ܝܢ ܕ  ݁ܶ  ܢ܂ܥ ܕ 

وَلكِنَّ رُؤَسَاءَ الْكَهَنَةِ وَالشُّيُوخَ حَرَّضُوا الْْمُُوعَ عَلَى  20
 أَنْ يَطْلبُُوا بََراَبََسَ وَيُ هْلِكُوا يَسُوعَ.

20 But the chief priests and elders persuaded 

the multitude that they should ask Barabbas, 

and destroy Jesus. 

ܘܿ  .21 ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܥܢܳܐ  ܠܗܘܿܢܘܰ݁ ܪ  ܐܡܰ݁ ܘܶ݁ ܘܿܢ   :ܢܳܐ 
݁ܽ ܐܢ݈ܬ  ܝܢ  ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ  ܠ ܡܰ݁

ܪܰ݁  ܢ ܬ  ܐ ܠܟ݂ܘܿܢ ܡܶ݁ ܐܫܪܶ݁ ݁ܶ ܘܿܢ ܕ  ܪ  .ܝܗܽ݁ ܪܘ ܠ ܒ݂ܰ݁ ܡܰ݁
݁ܶ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܒ   ܗܶ݁

݁ܰ
 ܐ܂ ܐ

مَنْ مِنْ الاثْ نَيْنِ ترُيِدُونَ أَنْ  : »فأَجَابَ الْوَالِ وَقاَلَ لَْمُْ  21
 »بََراَبََسَ!«. أُطْلِقَ لَكُمْ؟« فَ قَالُوا: 

21 The governor answered and said unto them, 

Whether of the twain will ye that I release 

unto you? They said, Barabbas. 
 



ܘܿ  .22 ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܘܰ݁ ܛܘܿܣ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁
ܳ
ܡܫܺܝܼܚܳܐ ܐ ܐ  ܬ݂ܩܪܶ݁ ܡܶ݁ ܕ    ܆ ܥ 

ܗ ܕ݂ ܠܶ݁ ݁ܶ ܥܒ 
݁ܶ
ܘܿܢ ܇ܡܳܢܳܐ ܐ ܠ ܗܽ݁ ݁ܽ ܡܪܺܝܼܢ ܟ 

ܳ
ܦ݂܂ :ܐ ܩܶ݁  ܢܶ݁ܙܕ 

قاَلَ لَْمُْ بيِلَاطُسُ: »فَمَاذَا أَفْ عَلُ بيَِسُوعَ الَّذِي يدُْعَى  22
 الْمَسِيحَ؟« قاَلَ لَهُ الْْمَِيعُ: »ليُِصْلَبْ!« 

22 Pilate saith unto them, What shall I do then 

with Jesus which is called Christ? They all 

say unto him, Let him be crucified. 
 

ܘܿ  .23 ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܪ ܠܗܘܿܢ  ܡܰ݁
ܳ
ܝܼ   :ܢܳܐܐ ܒ݂ܺ ܕ  ܝܪ  ܓ݂ܶ݁ ܕ݂ ܡܳܢܳܐ  ܥܒ݂ܰ݁ ܢܽ݁ܘܿܢ    ܇ܫ  ܗܶ݁

ܝܼ 
ܺ ܝܢ ܝܰ݁ܬ  ݁ܶ ܪܘܕ  ܐܡܰ݁ ܘ ܘܶ݁ ܦ݂܂ :ܪܳܐܝܼܬ݂ ܩܥܰ݁ ܩܶ݁  ܢܶ݁ܙܕ 

وَأَيَّ شَر  عَمِلَ؟« فَكَانوُا يَ زْدَادُونَ  : »فَ قَالَ الْوَالِ  23
 »ليُِصْلَبْ!«صُرَاخاا قاَئلِِيَن: 

23 And the governor said, Why, what evil hath 

he done? But they cried out the more, saying, 

Let him be crucified. 



ܝܢ .24 ݁ܶ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܪ  ܆ܦ 
݁ܰ ܘܬ   ܡܰ݁

ܳ
ܶ݁ܡ ܠܳ ܕ  ܕ݂ ܚܙܳܐ ܕ݂ܡܶ݁ ݁ܰ ܝܼ   ܆ܟ 

ܺ  ܝܰ݁ܬ 
ܳ
ܠܳ
݁ܶ
ܪܳܐܝܼܬ݂  ܐ

ܐ ܐ ܗܳܘܶ݁ ܳ ܘܒ  ܫܺܝܼ   ܆ ܪܰ݁
݁ܰ
ܝ ܐܳ ܐ ܠ ܡܰ݁ ܝܼ ܫܩܰ݁

ܺ
ܘ  ܓ݂ ܐ ܢܫܳܐ ܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ݁ ݁ܶ   ܆ ܠ ܥܺܝܢ ܟ 

ܪ ܐܡܰ݁ ܝܼ   :ܘܶ݁ ܺ ܕ  ܙܰ݁ ܗܳܢܳܐ  ܕ  ܗ  ܡܶ݁ ܕ  ܢ  ܡܶ݁ ܐ݈ܢܳܐ  ܝ  ܣܰ݁ ܘܿܢ    .ܩܳܐܡܚܰ݁
݁ܽ ܐܢ݈ܬ 

ܘܼ  ܥܽ݁ ܕ 
݁ܶ  ܢ܂ܬ 

بَِلْْرَِيِ   24 بَلْ  ئاا،  شَي ْ فَعُ  يَ ن ْ لاَ  أنََّهُ  بيِلَاطُسُ  رأََى  فَ لَمَّا 
امَ الْْمَْعِ قاَئِلاا  : يََْدُثُ شَغَبٌ، أَخَذَ مَاءا وَغَسَلَ يَدَيْهِ قُدَّ

 إِنِ ِ برَِيءٌ مِنْ دَمِ هذَا الْبَارِ ! أبَْصِرُوا أنَْ تُمْ!«. »

24 When Pilate saw that he could prevail 

nothing, but that rather a tumult was made, he 

took water, and washed his hands before the 

multitude, saying, I am innocent of the blood 

of this just person: see ye to it. 

 



ܪܘ .25 ܐܡܰ݁ ܡܳܐ ܘܶ݁ ܗ ܥܰ݁ ܠܶ݁ ݁ܽ ܥܢܰ݁ܘ ܟ  ܢܰ݁ܝ   :ܘܰ݁ ܝܢ ܘܥܰ݁ܠ ܒ  ܗ ܥܠܰ݁ ܡܶ݁  ܢ܂ܕ 
يعُ الشَّعْب وَقاَلُوا 25 نَا وَعَلَى  : »فأََجَابَ جََِ دَمُهُ عَلَي ْ

 أَوْلَادِنََ«. 

25 Then answered all the people, and said, His 

blood be on us, and on our children. 

 

ܪ .26 ܶ݁ܝܢ ܫܪܳܐ ܠܗܘܿܢ ܠ ܒ݂ܰ݁ ܒ   ܗܳܝܕ 
݁ܰ
ܦ݂ܪ̈ܳ   .ܐܐ ݁ܰ ܕ݂ ܒ  ݁ܶ ܘܿ ܘܢܰ݁ܓ   ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁

݁ܶ
ܠ ܥ  ܓ݂ܶ݁

ܦ݂܂  ܩܶ݁ ܢܶ݁ܙܕ  ܗ ܕ  ܐܫܠ ܡܶ݁  ܘܰ݁
حِينَئِذٍ أَطْلَقَ لَْمُْ بََراَبََسَ، وَأَمَّا يَسُوعُ فَجَلَدَهُ وَأَسْلَمَهُ  26

 ليُِصْلَبَ. 

26 Then released he Barabbas unto them: and 

when he had scourged Jesus, he delivered 

him to be crucified. 
 



ܣܛܪ̈ܰ݁  .27
݁ܶ
ܐ ܶ݁ܝܢ  ܝܽ݁ ܗܳܝܕ 

ܺ
ܘܿ ܘܿ ܛ ܕ݂ܗܺܓ݂ܡܽ݁ ܐ 

݁ܶ
ܘܼ ܛ ܒ݂ܪܽ݁ ܕ݂ܰ݁ ܘܿ ܢܳܐ  ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܥ  ܗ݈ܝ 

 
݁ܽ
ܛ ܪܶ݁ ܦ  ܣܦ݂ܺ   ܇ܢܪܺܝܼ ܘܿ ܠܰ݁

݁ܶ
ܗ ܐ ܠܶ݁ ܘܗ݈ܝ ܠ ܟ݂ܽ݁ ܟ݂ܢܰ݁ܫܘ ܥܠܰ݁  ܝܪ܂ܘܰ݁

فأََخَذَ عَسْكَرُ الْوَالِ يَسُوعَ إِلََ دَارِ الْوِلايَةَِ وَجَََعُوا  27
 الْكَتِيبَةِ، عَلَيْهِ كُلَّ 

27 Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the common hall, and gathered unto him 

the whole band of soldiers. 
 

 

ܘܼ  .28 ܐܫܠ ܚܽ݁ ܘܼ ܘܰ݁ ܫܽ݁ ܐܠܒ   ܗ݈ܝ ܘܰ݁
ܘܿ ܡܺܝܼ ܗ݈ܝ ܟ݂ܠܰ݁  ܙܚܽ݁ ݁ܰ ܐ܂ܪܺܝܼ ܣ ܕ 

ܳ
 ܬ݂

، فَ عَرَّوْهُ وَألَْبَسُوهُ رِدَاءا   28  And they stripped him, and put on him a 28 قِرْمِزِيًَّّ

scarlet robe. 
 

 



ܠܺܝܼ  .29 ܟ  ܓ݂ܕ݂ܰ݁ܠܘ  ܘܙܢܳܝ ܶ݁ ܘܰ݁ ܕ݂ܥܰ݁  
ܳ
ܗܠ ܪܺܫܶ݁ ܒ  ܘܣܳܡܘ  ܢܝܳܐ    ܆ ܐ  ܘܩܰ݁

ܘܼ   ܆ܢܶ݁ܗܒ݂ܝܰ݁ܡܺܝܼ  ݁ܽ ܒ  ܥܰ݁ܠ  ܟ݂ܘ  ܒ݂ܪܰ݁ ܘܗ݈ܝ ܪܘܰ݁ ܡܰ݁ ܩܕ݂ܳ ܘܿܢ  ܝܗܽ݁ ݁ܰ   ܆ ܟ 
ܙܚܺܝܼ  ܡܒ݂ܰ݁ ܗ ܘܳܐܡܪܺܝܼܢܘܰ݁ ݁ܶ ܘ ܒ  ܝ ܶ݁ܐ܂  :ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܠ ܟ   ܫܠܳܡ ܡܰ݁

وَضَفَرُوا إِكْلِيلاا مِنْ شَوْكٍ وَوَضَعُوهُ عَلَى رأَْسِهِ، وَقَصَبَةا  29
قاَئلِِينَ  بِهِ  وَيَسْتَ هْزئُِونَ  امَهُ  قُدَّ يَُْثوُنَ  وكََانوُا  يََيِنِهِ.  :  فِ 

 السَّلَامُ يََّ مَلِكَ الْيَ هُودِ!«»

29 And when they had platted a crown of 

thorns, they put it upon his head, and a reed 

in his right hand: and they bowed the knee 

before him, and mocked him, saying, Hail, 

King of the Jews! 
 

 



ܘܿ  .30 ܪܨܽ݁ ݁ܰ ܦ  ܒ  ܩܘ  ܗܘܪܰ݁ ݁ܶ ܗ    ܆ܦ  ܠܶ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܝܢ  ܘܡܳܚܶ݁ ܢܝܳܐ  ܩܰ݁ ܠܘ  ܫܩܰ݁ ܘܰ݁
ܗ܂  ܥܰ݁ܠ ܪܺܫܶ݁

 ,And they spit upon him, and took the reed 30 وَبَصَقُوا عَلَيْهِ، وَأَخَذُوا الْقَصَبَةَ وَضَرَبوُهُ عَلَى رأَْسِهِ. 30

and smote him on the head. 

ܗ .31 ݁ܶ ܒ  ܙܰ݁ܚܘ  ݁ܰ ܒ  ܕ݂  ܘܼ   ܆ܘܟ݂ܰ݁ ܫܠ ܚܽ݁
݁ܰ
 ܐ

ܟ݂ܠܰ݁  ܘܼ   ܆ܣܡܺܝܼ ܗ݈ܝ  ܫܽ݁ ܐܠܒ  ܗ݈ܝ  ܘܰ݁
ܘ  
݁ܰ ܘܼ  ܆ܗ݈ܝܢܰ݁ܚܬ  ܠܽ݁ ܐܘܒ  ܦ݂܂ ܘܰ݁ ܩܶ݁ ܢܶ݁ܙܕ   ܗ݈ܝ ܕ 

 

وَبَ عْدَ مَا اسْتَ هْزَأُوا بِهِ، نَ زَعُوا عَنْهُ الرِ دَاءَ وَألَْبَسُوهُ   31
 ثيَِابهَُ، وَمَضَوْا بِهِ للِصَّلْبِ. 

31 And after that they had mocked him, they 

took the robe off from him, and put his own 

raiment on him, and led him away to crucify 

him. 
   



ܢܳܦ݂ܩܺܝܼ  .32 ܕ݂  ܘܿ   ܆ ܢܘܟ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ ܩܽ݁ ݁ܰ ܚܘ ܓ  ݁ܰ ܫܟ 
݁ܶ
ܘܿ ܐ ܗ ܫܶ݁ܡܥܽ݁ ܫܡܶ݁ ܕ݂ܰ݁   . ܢ ܪܺܝܢܳܝܳܐ 

ܘܿ  ܢܶ݁ܫܩܽ݁ ܪܘ ܕ  ܚܰ݁ ܗ܂ ܠ ܙܩܺܝܼ ܠ ܗܳܢܳܐ ܫܰ݁  ܦ݂ܶ݁
وَفِيمَا هُمْ خَارجُِونَ وَجَدُوا إِنْسَانَا قَيْروََانيًِّا اسْهُُ سِْعَانُ،   32

 فَسَخَّرُوهُ ليَِحْمِلَ صَلِيبَهُ.

32 And as they came out, they found a man of 

Cyrene, Simon by name: him they compelled 

to bear his cross. 
 

ܐ   .33
ܳ
ܬ݂ ܘܼܟ  ܠ ܕ݂ܽ݁ ܘ 

݁ܰ
ܐܬ݂ ܳ ܘܶ݁ ܓ  ܪܝܳܐ  ܬ݂ܩܰ݁ ܘܼ ܕ݂ܡܶ݁ ܐ ܓ݂ܽ݁

ܳ ܗܳܝ    ܆ܠ ܬ 
ܐ܂ 
ܳ
ܦ݂ܬ݂ ܪܩܰ݁ ܫܩܳܐ ܩܰ݁ ݁ܰ ܬ݂ܦ  ܡܶ݁  ܕ 

وَلَمَّا أتََ وْا إِلََ مَوْضِعٍ يُ قَالُ لَهُ جُلْجُثَةُ، وَهُوَ الْمُسَمَّى  33
 »مَوْضِعَ الْْمُْجُمَةِ« 

33 And when they were come unto a place 

called Golgotha, that is to say, a place of a 

skull, 



ܚܠܺܝܼ  .34 ܕ݂ܰ݁  
ܳ
ܠ ܚܰ݁ ܐ 

݁ܶ ܢܶ݁ܫܬ  ܕ  ܗ  ܠܶ݁ ܐܘܝܰ݁ܗ݈ܒ݂ܘ 
ܳ ܡܪܳܪܬ  ݁ܰ ܒ      ܆ܛ 

ܳ
ܘܠܳ ܛܥܶ݁ܡ  ܘܰ݁

ܐ܂
ܳ ܫܬ  ܐ ܠ ܡܶ݁  ܨܒ݂ܳ

أَعْطَوْهُ خَّلاا مََْزُوجاا بِرََارةٍَ ليَِشْرَبَ. وَلَمَّا ذَاقَ لََْ يرُدِْ   34
 أَنْ يَشْرَبَ. 

34 They gave him vinegar to drink mingled 

with gall: and when he had tasted thereof, he 

would not drink. 
 

ܘܼ  .35 ݁ܽ ܕ݂ ܙܰ݁ܩܦ  ܘ   ܆ܗ݈ܝܘܟ݂ܰ݁
݁ܰ ܓ݂ܘ ܢܰ݁ܚܬ  ܠܶ݁ ݁ܰ ܣܳܐ܂ܦ  ܦ݂ܶ݁  ܗ݈ܝ ܒ 

لِكَيْ يتَِمَّ   35 هَا،  ثيَِابهَُ مُقْتََعِِيَن عَلَي ْ وَلَمَّا صَلَبُوهُ اقْ تَسَمُوا 
بَِلنَّبِ ِ  قِيلَ  »مَا  وَعَلَى  :  نَ هُمْ،  بَ ي ْ ثيَِابِ  لبَِاسِي اقْ تَسَمُوا 
 ألَْقَوْا قُ رْعَةا«.

35 And they crucified him, and parted his 

garments, casting lots: that it might be 

fulfilled which was spoken by the prophet, 

They parted my garments among them, and 

upon my vesture did they cast lots. 
 

 



ܝܼ  .36 ܺ ܘ ܘܢܳܛܪܺܝܼ ܢ ܘܝܳܬ݂ܒ  ܡܳܢ܂ܗ݈ܘܰ݁
݁ܰ ܗ ܬ   ܢ ܠܶ݁

 ;And sitting down they watched him there 36 ثَُّ جَلَسُوا يََْرُسُونهَُ هُنَاكَ. 36

 

 

ܐ .37 ܒ݂ܳ
ܳ
ܟ݂ܬ݂ ݁ܰ ܒ  ܗ 

݁ܶ ܘܬ  ܕ݂ܡܰ݁ ܐ 
ܳ
ܥܶ݁ܠ ܬ݂ ܪܺܫܶ݁ܗ  ܢ  ܡܶ݁ ܠ ܥܶ݁ܠ    :ܘܣܳܡܘ 

ܝ ܶ݁ܐ܂ ܘܼܕ݂ܳ ܝܼܗܽ݁ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܠ ܟ   ܗܳܢܰ݁ܘ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܡܰ݁
هذَا هُوَ يَسُوعُ : »عِلَّتَهُ مَكْتُوبةَا وَجَعَلُوا فَ وْقَ رأَْسِهِ  37

 مَلِكُ الْيَ هُودِ«. 

37 And set up over his head his accusation 

written, THIS IS JESUS THE KING OF THE 

JEWS. 

 



ܝ ܶ݁  .38
ܳ
ܣܛ ܠܶ݁ ܝܢ  ܪܶ݁ ܬ  ܗ  ܥܰ݁ܡܶ݁ ܦ݂ܘ  ܩܶ݁ ܐܙܕ  ܝܰ݁ܡܺܝܼ   ܆ܐܘܶ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܕ݂  ܕ݂  ܚܰ݁ ܘܚܰ݁ ܢܶ݁ܗ 

ܗ܂ ܡܳܠܶ݁ ܢ ܣܶ݁  ܡܶ݁
مَعَهُ لِصَّانِ، وَاحِدٌ عَنِ الْيَمِيِن وَوَاحِدٌ حِينَئِذٍ صُلِبَ  38

 عَنِ الْيَسَارِ.

38 Then were there two thieves crucified with 

him, one on the right hand, and another on the 

left. 

 

ܥܳܒ݂ܪܺܝܼ  .39 ܕ  ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܝܢ  ܝܠܶ݁
݁ܰ
ܘܗ݈ܝܐ ܥܠܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܝܢ  ܦ݂ܺ ܕ  ܡܓ݂ܰ݁ ܘ  ܗ݈ܘܰ݁   ܆ ܢ 

ܡܢܺܝܼ  ܝܼ ܘܰ݁ ܘܿ ܢ ܪܺ ܕ݂ܺ ܝܗܽ݁  ܢ܂ ܫܰ݁
فُونَ عَلَيْهِ وَهُمْ يَ هُزُّونَ رُؤُوسَهُمْ  39  ,And they that passed by reviled him 39 وكََانَ الْمُجْتَازُونَ يَُُدِ 

wagging their heads, 
 



ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ   :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .40 ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܬ݂ܠ ܳ ܠܰ݁ ܗ  ܠܶ݁ ܢܶ݁ܐ  ܘܒ݂ܳ  

ܳ
ܠ ܝܟ  ܗܰ݁ ܪ 

݁ܰ
  ܆ ܣܳܬ݂

ܨܳܐ ܢܰ݁ܦ݂ܫܳܟ݂  ݁ܰ ܗܳܐ  ܆ܦ 
ܳ
ܐܠ ݁ܰ ܢ݈ܬ  ܕ 

݁ܰ
ܗ ܐ ܪܶ݁ ܢ ܒ 

݁ܶ
ܘܿ  .ܐ ܢ ܙܩܺܝܼ ܘܚܽ݁ ܐ܂  ܬ݂ ܡܶ݁  ܦ݂ܳ

مٍ، خَلِ صْ : »قاَئلِِينَ  40 يََّ نََقِضَ الْْيَْكَلِ وَبََنيَِهُ فِ ثَلاثَةَِ أَيََّّ
 الصَّلِيبِ!«. نَ فْسَكَ! إِنْ كُنْتَ ابْنَ اِلله فاَنْزِلْ عَنِ 

40 And saying, Thou that destroyest the 

temple, and buildest it in three days, save 

thyself. If thou be the Son of God, come 

down from the cross. 
 

ܐ .41
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܟ  ܝ  ݁ܰ ܪܰ݁ܒ  ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܙܚܺܝܼ   ܆ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂  ܐ  ܡܒ݂ܰ݁ ܣܳܦ݂ܪ̈ܶ݁ ܥܰ݁ܡ  ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܢ 
ܐ  ܫܺܝܼܫ ܶ݁ ܐ܂ܘܩܰ݁ ܦ݂ܪܺ̈ܝܼܫܶ݁  ܘܰ݁

وكََذلِكَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ أيَْضاا وَهُمْ يَسْتَ هْزئِوُنَ مَعَ   41
 الْكَتَ بَةِ وَالشُّيُوخِ قاَلُوا: 

41 Likewise also the chief priests mocking 

him, with the scribes and elders, said, 

 



 

ܚܺܝܼ   :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ .42
݁ܰ
ܚܪܳ̈ܢܶ݁ܐ ܐ ݈

݁ܰ
ܚܳܝܽ݁ܘܼ   ܇ܢܰ݁ܦ݂ܫܶ݁ܗ  ܆ܠܳ ܚ ܠ ܡܰ݁ ݁ܰ ܫܟ   ܡܶ݁

ܳ
ܢ    ܆ܠܳ

݁ܶ
ܐ

ܘܼ  ܗ݈ܽ݁ ܗ  ݁ܶ ܠ ܟ  ܐܝܣܪܳܝܶ݁ܠ  ܡܰ݁ ܺ ܘܿ   ܆ܕ  ܙܩܺܝܼ ܢܶ݁ܚܽ݁ ܢ  ܡܶ݁ ܗܳܫܳܐ  ܐ  ܬ݂  ܦ݂ܳ
ܗ܂ ݁ܶ ܢ ܒ  ܝܡܶ݁ ܢܗܰ݁  ܘܰ݁

»خَلَّصَ آخَريِنَ وَأَمَّا نَ فْسُهُ فَمَا يَ قْدِرُ أَنْ يُُلَِ صَهَا! إِنْ   42
عَنِ   الآنَ  فَ لْيَ نْزِلِ  إِسْرَائيِلَ  مَلِكَ  هُوَ  الصَّلِيب  كَانَ 

 فَ نُ ؤْمِنَ بِهِ!

42 He saved others; himself he cannot save. If 

he be the King of Israel, let him now come 

down from the cross, and we will believe 

him. 

 

 



ܗܳܐ .43
ܳ ݁ܰ
ܐܠ ܥܰ݁ܠ  ܝܠ  ܟ݂ܺ ܗܢܶ݁ܦ݂ܪܩܺܝܼ   ܆ ܬ  ܒ݂ܶ݁ ܐ  ܨܳܒ݂ܶ݁ ܢ 

݁ܶ
ܐ ܗܳܫܳܐ   . ܘܗ݈ܝ 

ܗܳܐ܂
ܳ
ܐܠ ܗ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܶ݁ ݁ܰ ܝܪ ܕ  ݁ܶ ܪ ܓ  ܡܰ݁

ܳ
 ܐ

قَدِ اتَّكَلَ عَلَى اِلله، فَ لْيُ نْقِذْهُ الآنَ إِنْ أَراَدَهُ! لأنََّهُ قاَلَ:  43
 أَنََ ابْنُ اِلله!«. 

43 He trusted in God; let him deliver him now, 

if he will have him: for he said, I am the Son 

of God. 
 

 

44.  
ܝܳܣ ܶ݁ ݁ܰ ܓ  ܦ݂ 

ܳ
ܐ ܗܗܳܟ݂ܘܳܬ݂  ܥܰ݁ܡܶ݁ ܦ݂ܘ  ܩܶ݁ ܐܙܕ  ݁ܶ ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܝܼ   ܆ܐ  ܣܕ݂ܺ ܢ ܡܚܰ݁
ܗ܂  ܘ ܠܶ݁  ܗ݈ܘܰ݁

اَنهِِ. 44  The thieves also, which were crucified with 44 وَبِذلِكَ أيَْضاا كَانَ اللِ صَّانِ اللَّذَانِ صُلِبَا مَعَهُ يُ عَيرِ 

him, cast the same in his teeth. 



ܫܳܥܺܝܼ   .45 ܬ݂  ܫܶ݁ ܢ  ܝܢܢ  ܡܶ݁ ݁ܶ ܘܿ   .ܕ  ܫܽ݁ ܚܶ݁ ܪܥܳܐܗܘܳܐ 
݁ܰ
ܐ ܗ̇  ܠ ܳ ݁ܽ ܟ  ܥܰ݁ܠ  ܐ   ܆ ܟ݂ܳ

 
ܡܳܐ ܠ ܫܳܥ ܶ݁ ܥ܂ܥܕ݂ܰ݁  ܐ ܬ݂ܫܰ݁

 

وَمِنَ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ كَانَتْ ظلُْمَةٌ عَلَى كُلِ  الَأرْضِ  45
 إِلََ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ.

45 Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land unto the ninth hour. 

 

ܝ   .46 ݁ܰ ܦ 
݁ܰ
ܫܳܥܺܝܼ    ܘܠܳ ܥ  ܫܰ݁ ܪܳܡܳܐ  ܆ܢܬ   

ܳ
ܩܳܠ ܒ  ܝܶ݁ܫܘܿܥ  ܪ  ܆ܩܥܳܐ  ܐܡܰ݁  :ܘܶ݁

ܢܝ܂ 
ܳ ܩܬ  ܝܠ ܠ ܡܳܢܳܐ ܫܒ݂ܰ݁

ܺ
ܝܠ ܐ

ܺ
 ܐ

عَظِيمٍ   46 بِصَوْتٍ  يَسُوعُ  صَرَخَ  التَّاسِعَةِ  السَّاعَةِ  وَنََْوَ 
إِلِْي،   إِلِْي،  أَيْ:  شَبَ قْتَنِي؟«  لِمَا  إِيلِي،  »إِيلِي،  قاَئِلاا: 

 تَ ركَْتَنِي؟ لِمَاذَا 

46 And about the ninth hour Jesus cried with a 

loud voice, saying, Eli, Eli, lama 

sabachthani? that is to say, My God, my God, 

why hast thou forsaken me? 

  



 

ܩܳܝܡܺܝܼ ܐ݈ܢܳܫܺܝܼ   .47 ܕ  ܗܳܢܽ݁ܘܿܢ  ܢ  ܡܶ݁ ܝܢ  ݁ܶ ܕ  ܡܳܢܢ 
݁ܰ ܬ  ܘ  ܗ݈ܘܰ݁ ܥܘ    ܆ܢ  ܫܡܰ݁ ܕ݂  ݁ܰ ܟ 

ܘ ܡܪܺܝܼܢ ܗ݈ܘܰ݁
ܳ
ܝܳܐ ܩܪܳܐ܂  :ܐ ܠ ܺ

ܺ
 ܗܳܢܳܐ ܠܳ

عُوا قاَلُوا 47 إِنَّهُ يُ نَادِي  : »فَ قَوْمٌ مِنَ الْوَاقِفِيَن هُنَاكَ لَمَّا سَِ
 إِيلِيَّا«. 

47 Some of them that stood there, when they 

heard that, said, This man calleth for Elias. 

 

ܗ̇   .48 ܘܼ ܘܒ݂ܳ ܣܦ݂ܽ݁
݁ܶ
ܐ ܠ  ܫܩܰ݁ ܘܰ݁ ܘܿܢ  ܢܗܽ݁ ܡܶ݁ ܕ݂  ܚܰ݁ ܛ  ܪܗܶ݁ ܐ 

ܳ
ܫܳܥܬ݂ ܐ ܒ  ܳ   ܆ ܓ 

ܗ̇  ܡܠ ܳ    ܘܰ݁
ܳ
ܠ ܗ܂   ܘܣܳܡܳܗ̇  ܆ ܚܰ݁ ܐ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶ݁ ܫܩܶ݁ ܢܝܳܐ ܘܡܰ݁ ܩܰ݁  ܒ 

هُمْ وَأَخَذَ إِسْفِنْجَةا وَمَلَأهَا  48 وَللِْوَقْتِ ركََضَ وَاحِدٌ مِن ْ
 خَّلاا وَجَعَلَهَا عَلَى قَصَبَةٍ وَسَقَاهُ.

48 And straightway one of them ran, and took 

a spunge, and filled it with vinegar, and put it 

on a reed, and gave him to drink. 
 



ܘܫܰ݁  .49 ܗ݈ܘܰ݁ ܡܪܺܝܼܢ 
ܳ
ܐ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܐ  ܳ ܘܿ   :ܪܟ  ܢܶ݁ܚܙܶ݁ܐܫܒ݂ܽ݁ ܝܳܐ    ܆ܩܘ 

ܺ ܺ
ܐܠ ܐ 

݁ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܢ 

݁ܶ
ܐ

ܗ܂ ܦ݂ܪܩܶ݁  ܠ ܡܶ݁
إِيلِيَّا  اتْ رُكْ. لنَِ رَى هَلْ يََْتِ  : »وَأَمَّا الْبَاقُونَ فَ قَالُوا 49

 يُُلَِ صُهُ!«. 

49 The rest said, Let be, let us see whether 

Elias will come to save him. 

 

 

ܘܼ  .50  ܪܳܡܳܐ ܕ݂ܶ݁  ܗܽ݁
ܳ
ܘܼܒ݂ ܩܥܳܐ ܒ݂ܩܳܠ

݁ܽ ܘܼ  ܆ ܝܢ ܝܶ݁ܫܘܿܥ ܬ  ܩ ܪܽ݁ ܫܒ݂ܰ݁ ܗ܂ ܘܰ݁  ܚܶ݁
 Jesus, when he had cried again with a loud 50 فَصَرخََ يَسُوعُ أيَْضًا بِصَوْتٍ عَظِيمٍ، وَأَسْلَمَ الرُّوحَ.  50

voice, yielded up the ghost. 
 



ܝ   .51 ݁ܰ ܦ 
݁ܰ
ܐ ܐ ܚܕ݂ܳ ܛܪ̈ܺ   ܘܡܶ݁ ܨ

݁ܶ
 ܐ

ܳ
ܠ ܝܟ  ܪܥܳܐ ܕ݂ܗܰ݁

݁ܰ ܝܢ  ܝܼ ܬ  ܬ݂ܪܶ݁ ܢ ܠ ܥܶ݁ܠ    ܆ܠܰ݁ ܡܶ݁
ܚܬ  

݁ܰ
ܡܳܐ ܠ ܬ݂ ܙܺܝܼ  ܆ܥܕ݂ܰ݁ ܬ  ܬ 

݁ܶ
ܐܪܥܳܐ ܐ  ܘܰ݁

ܐܦ݂ ܶ݁ ܬ݂ ܘܟ݂ܺ ܪ̈ܺ ܥܰ݁
݁ܰ
ܛ ܨ
݁ܶ
 ܂ ܝܼ ܐ ܐ

اثْ نَيْنِ، مِنْ فَ وْقُ وَإِذَا حِجَابُ الْْيَْكَلِ قَدِ انْشَقَّ إِلََ  51
 إِلََ أَسْفَلُ. وَالَأرْضُ تَ زَلْزَلَتْ، وَالصُّخُورُ تَشَقَّقَتْ،

51 And, behold, the veil of the temple was rent 

in twain from the top to the bottom; and the 

earth did quake, and the rocks rent; 

ܘܼܪܶ݁ܐ   .52 ܩܒ݂ܽ݁ ܝܬ݂  ܚܘܘܒ݂ܶ݁
݁ܰ ܬ  ݁ܰ ܬ݂ܦ 

݁ܶ
ܓ݂ܪ̈ܶ݁   ܆ܐ ܝܼܫ ܶ݁ܐ  ܘܦ݂ܰ݁ ܺ ܕ  ܕ݂ܩܰ݁ ܐ 

݁ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܓ  ܣܰ݁ ܐ 

ܝܼ  ܫܟ݂ܺ ܝܼ ܕ݂ܰ݁ ܘ ܩܳܡܘ܂ ܒ݂ܺ  ܢ ܗ݈ܘܰ݁
يسِيَن  52 وَالْقُبُورُ تَ فَتَّحَتْ، وَقاَمَ كَثِيٌر مِنْ أَجْسَادِ الْقِدِ 

 الرَّاقِدِينَ 

52 And the graves were opened; and many 

bodies of the saints which slept arose, 

 



 

ܩܘ .53 ܢܦ݂ܰ݁ ܠ    ܆ܘܰ݁ ܥܰ݁ ܗ 
݁ܶ ܩܝܳܡܬ  ܪ 

݁ܰ
ܬ݂ ܝܼ ܘܒ݂ܳ ܡܕ݂ܺ ܠܰ݁ ܐ ܘ 

ܳ ܝܫܬ  ܺ ܕ  ܩܰ݁ ܐ 
ܳ ܢ݈ܬ 

ܐܬ݂ܚܙܺܝܼ  ܐ܂ ܘܶ݁
݁ܶ
ܝܼ ܐ ܺ ܓ   ܘ ܠ ܣܰ݁

وَخَرَجُوا مِنَ الْقُبُورِ بَ عْدَ قِيَامَتِهِ، وَدَخَلُوا الْمَدِينَةَ   53
 الْمُقَدَّسَةَ، وَظَهَرُوا لِكَثِيريِنَ.

53 And came out of the graves after his 

resurrection, and went into the holy city, and 

appeared unto many. 
 

 



ܘܿ  .54 ܢܛܪܽ݁ ܢܳܛܪܺܝܼ ܩܶ݁ ܗ ܕ  ܕ݂ܥܰ݁ܡܶ݁ ܝܢ ܘܰ݁ ܕ݂ܶ݁ ܘܿ ܢܳܐ  ܘ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ݂ ܚܙܰ݁ܘ   ܇ܥܢ ܗ݈ܘܰ݁ ݁ܰ ܟ 
ܝ   ܗܘܰ݁ ݁ܰ ܝܢ ܕ  ܐܝܠܶ݁ ܘܥܳܐ ܘܰ݁ ܒ݂   ܆ܙܰ݁

ܳ
ܚܶ݁ܠܘ ܛ ܪܘ  ܆ܕ  ܐܡܰ݁ ܪܺܝܼ   :ܘܶ݁ ܪܳܐܝܼܬ݂ ܗܳܢܳܐ  ܫܰ݁

ܗ ܗ݈ ܒ݂  ܗܳܐ܂ܪܶ݁
ܳ
ܐܠ  ܘܳܐ ܕ݂ܰ݁

الْمِئَةِ وَالَّذِينَ مَعَهُ يََْرُسُونَ يَسُوعَ فَ لَمَّا رأََوْا  وَأَمَّا قاَئِدُ  54
ا وَقاَلُوا حَقًّا كَانَ هذَا ابْنَ  : »الزَّلْزَلَةَ وَمَا كَانَ، خَافُوا جِدًّ

 اِلله!«. 

54 Now when the centurion, and they that were 

with him, watching Jesus, saw the 

earthquake, and those things that were done, 

they feared greatly, saying, Truly this was the 

Son of God. 
 

 



ܝ   .55 ܝܼܬ݂ ܗ݈ܘܰ݁
ܺ
ܡܳܢ  ܐ

݁ܰ ܦ݂ ܬ 
ܳ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܝܼ ܳ   ܆ ܕ  ܺ ܓ  ܐ ܕ݂ܚܳܙ  ܢܶ݁ܫ ܶ݁ܐ ܣܰ݁

ܳ
ܝ  ܝܳ ܐܬ݂ ܢ    ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܡܶ݁

ܘܼ  ܝ    .ܚܩܳܐܪܽ݁
݁ܰ
ܐܬ݂ ݁ܶ ܕ  ܝ    ܗܳܢܶ݁ܝܢ  ܘܿ   ܗ݈ܘܰ݁ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܕ  ܗ  ܬ݂ܪܶ݁ ܳ ܠܺܝܼ ܒ  ܓ  ܢ  ܡܶ݁  ܥ 

ܳ
  ܆ ܠ

ܡ   ܡܫܰ݁ ܝ  ܘܰ݁ ܗ܂ ܫܳܢ ܗ݈ܘܰ݁  ܠܶ݁
وكََانَتْ هُنَاكَ نِسَاءٌ كَثِيراَتٌ يَ نْظرُْنَ مِنْ بعَِيدٍ، وَهُنَّ كُنَّ   55

 قَدْ تبَِعْنَ يَسُوعَ مِنَ الْْلَِيلِ يَُْدِمْنَهُ،
55 And many women were there beholding 

afar off, which followed Jesus from Galilee, 

ministering unto him: 
 

ܐ .56
ܳ ܠܳܝܬ  ܓ݂ܕ  ܡܰ݁ ܪܝܰ݁ܡ  ܡܰ݁ ܝܢ  ܢܗܶ݁ ܡܶ݁ ܐ  ܚܕ݂ܳ ݁ܰ ܗ   ܆ ܕ  ܡܶ݁

݁ܶ
ܐ ܪܝܰ݁ܡ  ܘܡܰ݁

ܕ݂ܝܘܿ  ܘܿܒ݂ ܘܰ݁ ܝܰ݁ܥܩܽ݁ ܒ݂ܢܰ݁ܝ    ܆ܣܺܐܕ  ݁ܰ ܘܿܢ ܕ  ܐܡܗܽ݁ ܝ܂ ܘܶ݁ ܒ݂ܕ݂ܰ݁  ܙܰ݁
نَ هُنَّ مَرْيََُ الْمَجْدَليَِّةُ، وَمَرْيََُ أمُُّ يَ عْقُوبَ وَيوُسِي،  56 وَبَ ي ْ

 وَأمُُّ ابْنَيْ زبَْدِي. 

56 Among which was Mary Magdalene, and 

Mary the mother of James and Joses, and the 

mother of Zebedees children. 



ܡܫܳܐ .57 ܪܰ݁ ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܗܘܳܐ  ܕ݂  ݁ܰ ܝܼ   ܆ܟ 
ܺ ܥܰ݁ܬ  ܒ݂ܪܳܐ  ܓ݂ܰ݁ ܐ 

ܳ
ܬ݂
݁ܶ
ܐ  ܐ

ܳ
ܪܳܡܬ݂ ܢ  ܡܶ݁ ܪܳܐ 

ܦ݂  ܗ ܝܰ݁ܘܣܶ݁ ܫܡܶ݁ ܘܼ  ܆ܕ݂ܰ݁ ܐܦ݂ ܗܽ݁ ܳ ܘܿ  ܕ  ܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܠ ܡܰ݁
݁ܰ ܬ  ܬ 
݁ܶ
 ܥ܂ܐ

رجَُلٌ غَنِيٌّ مِنَ الرَّامَةِ اسْهُُ وَلَمَّا كَانَ الْمَسَاءُ، جَاءَ  57 
ا ليَِسُوعَ.   يوُسُفُ، وكََانَ هُوَ أيَْضاا تلِْمِيذا

57 When the even was come, there came a rich 

man of Arimathaea, named Joseph, who also 

himself was Jesus' disciple: 

ܛܘܿܣ .58 ܝܼܠܰ݁ ܺ ܒ݂ ܠ ܘܳܬ݂ ܦ  ܘܥ  ܆ܗܳܢܳܐ ܩܪܶ݁ ܝܶ݁ܫܽ݁ ܗ ܕ  ܓ݂ܪܶ݁ ݁ܰ ܠ ܦ 
݁ܶ
ܫܐ  . ܘܰ݁

ܝܼ 
ܺ
ܢܶ݁ܬ݂ ܛܘܿܣ ܕ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܕ݂ ܦ  ܦ݂ܩܰ݁ ܓ݂ܪܳܐ܂ܘܰ݁ ݁ܰ ܗ ܦ  ܒ݂ ܠܶ݁  ܗܶ݁

 

مَ إِلََ بيِلَاطُسَ وَطلََبَ جَسَدَ يَسُوعَ. فأََمَرَ   58 فَهذَا تَ قَدَّ
 بيِلَاطُسُ حِينَئِذٍ أَنْ يُ عْطَى الَْْسَدُ.

58 He went to Pilate, and begged the body of 

Jesus. Then Pilate commanded the body to be 

delivered. 



ܓ݂ܪܳܐ .59 ܦ݂ ܠ ܦ݂ܰ݁ ܗ ܝܰ݁ܘܣܶ݁ ܩܠܶ݁ ܶ݁  ܆ܘܫܰ݁ ܪܟ  ܐ܂ܘܟ݂ܰ݁ ܳ ܢܳܐ ܢܰ݁ܩܕ 
ܳ ܬ  ܚܝܳܨܳܐ ܕ݂ܟ݂ܶ݁ ݁ܰ  ܗ ܒ 

 59  ،  And when Joseph had taken the body, he 59 فأََخَذَ يوُسُفُ الَْْسَدَ وَلَفَّهُ بِكَتَّانٍ نقَِيٍ 

wrapped it in a clean linen cloth, 

 

ܘܼ  .60 ܩܒ݂ܽ݁ ܝܬ݂  ܒ݂ܶ݁ ܒ  ܗ  ܢܩܺܝܼ ܘܣܳܡܶ݁ ݁ܰ ܕ  ܗ  ܝܼܠܶ݁ ܕ݂ܺ ܐ 
ܳ
ܬ݂ ܕ݂݈ ܚܰ݁ ܐܪܳܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݂ܺ ܒ   ܆ ܪ 

ܐ
ܳ
ܬ݂ ܒ  ܐ ܪܰ݁ ܐܦ݂ܳ ܺ ܠܘ ܟ  ݁ܶ ܪܡܺܝܼ   ܆ܘܥܰ݁ܓ 

݁ܰ
ܘܼ ܐ ܝܬ݂ ܩܒ݂ܽ݁ ܪܥܳܐ ܕ݂ܒ݂ܶ݁

݁ܰ ܪܳܐ  ܘ ܥܰ݁ܠ ܬ 
ܐܙܰ݁ܠܘ܂  ܘܶ݁

 

وَوَضَعَهُ فِ قَبَْهِِ الْْدَِيدِ الَّذِي كَانَ قَدْ نَََتَهُ فِ   60
 حَجَراا كَبِيراا عَلَى بََب الْقَبَِْ وَمَضَى.الصَّخْرَةِ، ثَُّ دَحْرَجَ 

60 And laid it in his own new tomb, which he 

had hewn out in the rock: and he rolled a 

great stone to the door of the sepulchre, and 

departed. 



 

ܝ   .61 ܗ݈ܘܰ݁ ܝܼܬ݂ 
ܺ
ܐ  ܐ

ܳ ܠܳܝܬ  ܓ݂ܕ  ܡܰ݁ ܪܝܰ݁ܡ  ܡܰ݁ ܡܳܢ 
݁ܰ ܬ  ܝܢ  ݁ܶ ܪܝܰ݁ܡ    ܆ ܕ  ܘܡܰ݁

ܐ
ܳ
 ܕ ܆ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܝ  ܝܳܬ݂ܒ  ܳ ܘܼ  ܢ ܗ݈ܘܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ܂ܠ ܩܽ݁ ܩܰ݁ ܗ ܕ   ܒ݂ܠܶ݁
وكََانَتْ هُنَاكَ مَرْيََُ الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيََُ الُأخْرَى جَالِسَتَيْنِ   61

 تُُاَهَ الْقَبَِْ. 

61 And there was Mary Magdalene, and the 

other Mary, sitting over against the sepulchre. 

ܐܝܼ  .62 ܺ ܕ  ܡܚܳܪ  ݁ܰ ܕ  ܝܢ  ܕ݂ܶ݁ ܘܼ ܠ ܝܰ݁ܘܡܳܐ  ܪ ܥܪܽ݁
݁ܰ
ܬ݂ ܳ ܘܗ݈ܝ ܒ 

݁ܰ
ܐܬ݂

ܳ ܢܰ݁ܫܘ    ܆ ܒ݂ܬ  ݁ܰ ܬ݂ܟ 
݁ܶ
ܐ

ܛܘܿܣ܂ ܝܼܠܰ݁ ܺ ܐ ܠ ܘܳܬ݂ ܦ  ܦ݂ܪܺ̈ܝܼܫܶ݁ ܐ ܘܰ݁
ܗܢ ܶ݁ ܳ ܝ ܟ  ݁ܰ  ܪܰ݁ܒ 

 

وَفِ الْغَدِ الَّذِي بَ عْدَ الاسْتِعْدَادِ اجْتَمَعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ  62
  وَالْفَر يِسِيُّونَ إِلََ بيِلَاطُسَ 

62 Now the next day, that followed the day of 

the preparation, the chief priests and 

Pharisees came together unto Pilate, 
 



 

ܗ .63 ܢ  :ܘܳܐܡܪܺܝܼܢ ܠܶ݁ ܪܢ  ܡܳܪܰ݁ ܟ݂ܰ݁ ܕ  ܬ 
݁ܶ
ܕ݂    ܆ܐ ܪ ܗ݈ܘܳܐ ܟ݂ܰ݁ ܡܰ݁

݁ܶ
ܛܥܝܳܢܳܐ ܐ ܘ ܡܰ݁ ܗܰ݁ ܕ 

ܝ ܡ ܐ݈ܢܳܐ܂ :ܚܰ݁
݁ܶ
ܐ ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ ܩܳܐ

ܳ
ܬ݂ ܠ ܳ ܪ ܬ 

݁ܰ
ܬ݂ ܳ ܢ ܒ  ܡܶ݁  ܕ 

يََّ سَيِ دُ، قَدْ تَذكََّرْنََ أَنَّ ذلِكَ الْمُضِلَّ قاَلَ : »قاَئلِِينَ  63
مٍ أَقُومُ.   وَهُوَ حَيٌّ: إِنِ ِ بَ عْدَ ثَلاثَةَِ أَيََّّ

63 Saying, Sir, we remember that that deceiver 

said, while he was yet alive, After three days 

I will rise again. 
 

 

 



ܘܿ  .64 ܩܽ݁ ܗܪܺܝܼ ܦ  ݁ܰ ܙܕ  ܡܶ݁ ܝܠ  ܗܳܟ݂ܺ ܐ ܕ݂ 
ܳ
ܬ݂ ܬ݂ܠ ܳ ܠܰ݁ ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ݁ ܒ݂ܪܳܐ  ܩܰ݁ ܒ  ܢ 

ܘܿ   ܆ܝܰ݁ܘܡܺܝܼ ܢ
݁ܽ
ܢܺܐܬ݂ ܠ ܡܳܐ  ݁ܰ ܘܼ ܕ  ܢܶ݁ܓ݂ܢܒ݂ܽ݁ ܘܗ݈ܝ  ܡܺܝܼܕ݂ܰ݁ ܠ  

݁ܰ ܬ  ܢܳܝܗ݈ܝ ܢ 
ܡܳܐ ܠ ܥܰ݁ ܘܼܢ  ܘܢܺܐܡܪܽ݁ ܠܺܠ ܝܳܐ  ܩܳܡ  ܆ܒ  ܐ 

݁ܶ
ܡܺܝܼ ܬ݂ ܝܬ݂  ݁ܶ ܒ  ܢ    ܇ ܕܡܶ݁

ܘܼ 
݁ܽ
ܐ ܛ ܗܘܶ݁

݁ܶ
ܝܼ ܘܬ݂ ܐ ܒ݂ܺ

ܳ ܐ܂ܥܝܰ݁ܝ ܐ݈ܚܪܳܝܬ 
ܳ ܕ݂ܡܳܝܬ  ܢ ܩܰ݁  ܫܳܐ ܡܶ݁

فَمُرْ بِضَبْطِ الْقَبَِْ إِلََ الْيَ وْمِ الثَّالِثِ، لئَِلاَّ يََْتَِ تَلَامِيذُهُ   64
ليَْلاا وَيَسْرقُِوهُ، وَيَ قُولُوا للِشَّعْبِ: إِنَّهُ قاَمَ مِنَ الَأمْوَاتِ، 

 ونَ الضَّلالََةُ الَأخِيرةَُ أَشَرَّ مِنَ الُأولََ!«فَ تَكُ 

64 Command therefore that the sepulchre be 

made sure until the third day, lest his 

disciples come by night, and steal him away, 

and say unto the people, He is risen from the 

dead: so the last error shall be worse than the 

first. 
 

 



ܘܼ  .65
݁ܽ
ܣܛ ܩܶ݁ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܝܼܬ݂ 

ܺ
ܐ ܛܘܿܣ  ܝܼܠܰ݁ ܺ ܦ  ܠܗܘܿܢ  ܪ  ܡܰ݁

ܳ
ܙܶ݁ܠܘ    ܆ܐ ܢܳܪ̈ܶ݁ ܐ

ܢܳܐ ܕ݂ܝܳܕ݂ܥܺܝܼ  ݁ܰ ܝܟ 
݁ܰ
ܗ݈ܪܘ ܐ ݁ܰ ܙܕ 

݁ܶ
ܘܿ ܐ

݁ܽ  ܢ܂ܢ ܐܢ݈ܬ 
عِنْدكَُمْ حُرَّاسٌ. اِذْهَبُوا  : »فَ قَالَ لَْمُْ بيِلَاطُسُ  65

 وَاضْبُطُوهُ كَمَا تَ عْلَمُونَ«. 

65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go 

your way, make it as sure as ye can. 

 

ܐ ܗܳܝ ܥܰ݁ܡ   .66 ܐܦ݂ܳ ܺ ܡܘ ܟ 
݁ܰ
ܚܬ݂ ܒ݂ܪܳܐ ܘܰ݁ ܩܰ݁ ܪܘ ܒ  ܗܰ݁ ܙܕ 

݁ܶ
ܙܰ݁ܠܘ ܐ

݁ܶ
ܝܢ ܐ ݁ܶ ܢܽ݁ܘܿܢ ܕ  ܗܶ݁

ܘܼ 
݁ܽ
ܣܛ  ܐ܂ܢܳܪ̈ܶ݁ ܩܶ݁

 ,So they went, and made the sepulchre sure 66 فَمَضَوْا وَضَبَطُوا الْقَبََْ بَِلْْرَُّاسِ وَخَتَمُوا الَْْجَرَ.  66

sealing the stone, and setting a watch. 
 



 ܡܟܪܙܢܐ܆ ܘ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ   ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 
 The Gospel According to St. Matthew    لبَْشِيرِ مَتَّى ٱ لْمسَِيحِ حَسَبَ  ٱ إِنْجِيلُ  

   Matthew 28  ܚ ܟ ܨܚܚܐ    والعشرون  الثامن صحاحالإ

 
ܐ .1 ܒ݁ܫܰܒ݁ܳ ܚܰܕ݂  ܗ  ܕ݂ܢܳܓ݂ܰ ܐ 

ܳ
ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܡܰܪܝܰܡ    ܆ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ  ܬ݂ 

ܳ
ܬ݂
݂ܶ
ܐ

ܐ ܕ݂ܢ݂ܶܚ  
ܳ
ܐ ܘܡܰܪܝܰܡ ܐ݈ܚܪܺܬ݂

ܳ
 ܙܝܳܢ ܩܰܒ݂ܪܳܐ܂ܡܰܓ݂ܕ݁ܠܳܝܬ݁

مَرْيََُ   1 جَاءَتْ  الُأسْبُوعِ،  أَوَّلِ  فَجْرِ  عِنْدَ  السَّبْتِ،  وَبَ عْدَ 
 الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيََُ الُأخْرَى لتَِ نْظُرَا الْقَبَْْ.

1 In the end of the sabbath, as it began to dawn 

toward the first day of the week, came Mary 

Magdalene and the other Mary to see the 

sepulchre. 

 



ܗܘܳܐ .2 ܐ  ܪܰܒ݁ܳ ܙܰܘܥܳܐ  ܢ   ܇ ܘܗܳܐ  ܡ݂ܶ ܬ݂  ܢܚ݂ܶ ܡܳܪܝܳܐ  ܕ݁ ܝܪ  ܓ݂݂ܶ ܐ  ܟ݂ܳ
ܰ
ܡܰܠܰ

ܪܥܳܐ
ܰ
ܬ݁ ܢ  ܡ݂ܶ ܐ  ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܠ  ܥܰܓ݂݁ܶ ܒ݂  ܘܰܩܪ݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ    ܆ܫܡܰܝܳܐ  ܒ݂ 

݂ܶ
ܘܝܳܬ݂

ܝܗ̇܂  ܥܠ݂ܶ
 

وَإِذَا زلَْزَلَةٌ عَظِيمَةٌ حَدَثَتْ، لَأنَّ مَلَاكَ الرَّبِ  نَ زَلَ مِنَ  2
 عَلَيْهِ.السَّمَاءِ وَجَاءَ وَدَحْرَجَ الْْجََرَ عَنِ الْبَابِ، وَجَلَسَ 

2 And, behold, there was a great earthquake: 

for the angel of the Lord descended from 

heaven, and came and rolled back the stone 

from the door, and sat upon it. 
  

ܝ   .3
ܺ
ܪܩܳܐܐ ܒ݁ܰ ܝܟ݂ 

ܰ
ܐ ܗ  ܙܘ݂ܶ ܚ݂ܶ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܗ݈ܘܳܐ  ܘܗ݈ܝ 

ܰ
ܘ    ܆ܬ݂ ܘܳܪ  ܘܰܠ ܒ݂݂ܽ ܚ݂ܶ ܫ݂ܶܗ 

ܝܟ݂ 
ܰ
ܐ܂ ܗ݈ܘܳܐ ܐ ܠ ܓ݁ܳ

ܰ
 ܬ݁

 His countenance was like lightning, and his 3 وكََانَ مَنْظَرُهُ كَالْبَْْقِ، وَلبَِاسُهُ أبَْ يَضَ كَالث َّلْجِ.  3

raiment white as snow: 
 



ܗ .4
݂ܶ
ܚܠ ܬ݂ ݂ܶ ܕ݁ ܢ  ܙܺܝ    ܆ܘܡ݂ܶ ܬ݁ܬ݁

݂ܶ
ܢܳܛܪܺܝ  ܐ ܕ݁ ܝܢ 

ܝܠ݂ܶ
ܰ
ܐ ܗ݈ܘܰܘܥܘ  ܘܰܗܘܰܘ    ܆ܢ 

ܐ܂
݂ܶ
ܝܟ݂ ܡܺܝ  ܬ݂

ܰ
 ܐ

 ,And for fear of him the keepers did shake 4 ارتَْ عَدَ الْْرَُّاسُ وَصَارُوا كَأَمْوَاتٍ.فَمِنْ خَوْفِهِ  4

and became as dead men. 
 

 
ܐ .5 ܐܡܰܪ ܠ ܢ݂ܶܫ ݂ܶ ܐ ܘ݂ܶ ܟ݂ܳ

ܰ
ܝܢ ܡܰܠܰ ܕ݂ܚ    :ܥܢܳܐ ܕ݂݂ܶ

݂ܶ
 ܬ݂

ܳ
ܝܢ ܠܳ

݂ܶ
ܢ݈ܬ݁
ܰ
ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ݈ܢܳܐ   ܆ܠܳܢܐ

ܘ   ܠ ܝ݂ܶܫ݂ܽ ܰ ܝܪ ܕ݁ ܥ  ܓ݂݂ܶ ܦ݂ ܒ݁ܳ ܩ݂ܶ ܐܙܕ݁ ݂ܶ ܝܢ܂ܥ ܕ݁
݂ܶ
 ܝܳܢ ܐܢ݈ܬ݁

لاَ تََاَفاَ أنَْ تُمَا، فإَِنّ ِ  : »فأََجَابَ الْمَلَاكُ وَقاَلَ للِْمَرْأتََيِْْ   5
 أَعْلَمُ أنََّكُمَا تَطْلبَُانِ يَسُوعَ الْمَصْلُوبَ. 

5 And the angel answered and said unto the 

women, Fear not ye: for I know that ye seek 

Jesus, which was crucified. 
 



ܢܳܢ .6 ܬ݂  ܗܘܳܐ 
ܳ
ܐܡܰܪ  . ܠܳ ܕ݂݂ܶ ܢܳܐ  ܝܟ݁ܰ

ܰ
ܐ ܝܪ  ܗ ܓ݂݁ܶ ܐܝ݂ܶܝ    .ܩܳܡ ܠ݂ܶ

ܳ
ܢ ܢ ܚܙܳܝ݂ܶܝ  ܬ݁

ܘ   ݂ܽ ܐ ܕ݂ܣܺܝ  ܕ݁
ܳ
ܗ ܡܳܪܰܢ܂ܟ݁ܬ݂  ܡ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܳ

ليَْسَ هُوَ ههُنَا، لأنََّهُ قاَمَ كَمَا قاَلَ! هَلُمَّا انْظرَُا الْمَوْضِعَ  6
 الَّذِي كَانَ الرَّبُّ مُضْطَجِعًا فِيهِ. 

6 He is not here: for he is risen, as he said. 

Come, see the place where the Lord lay. 

ܝ   .7 ܡܰܪ݂ܶ ܘܙ݂ܶܠ ݂ܶ
݂ܶ
ܐ ܠ  ܥܓ݂ܰ ܒ݁ܰ ܘܗ݈ܝܢ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܠ ܬ݂ ܢ    ܆ܝܢ  ܡ݂ܶ ܩܳܡ  ܕ݁

ܐ
݂ܶ
ܡܺܝ  ܬ݂ ܝܬ݂     .ܒ݂݁ܶ

ܳ
ܠܰ ܠܰܓ݂ܠܺܝ  ܢ  ܠܟ݂ܘ  ܩܳܕ݂݂ܶܡ     .ܘܗܳܐ 

ܰ
ܡܳܢ ܬ

ܘ   ܚܙ݂ܽ
݂ܶ
ܝܢ܂  ܆ܢܳܝܗ݈ܝܬ݁ ܬ݂ ܠ ܟ݂݂ܶ ܡܪ݂ܶ

݂ܶ
 ܗܳܐ ܐ

قُولاَ لتَِلَامِيذِهِ: إِنَّهُ قَدْ قاَمَ مِنَ الَأمْوَاتِ. هَا هُوَ  وَاذْهَبَا سَريِعًا   7
 يَسْبِقُكُمْ إِلََ الْْلَِيلِ. هُنَاكَ تَ رَوْنهَُ. هَا أَنََ قَدْ قُ لْتُ لَكُمَا«.

7 And go quickly, and tell his disciples that 

he is risen from the dead; and, behold, he 

goeth before you into Galilee; there shall 

ye see him: lo, I have told you.  



ܘ   .8 ܘܰܒ݂ܚܰܕ݂݂ܽ ܐ 
ܳ
ܒ݂ܕ݂݂ܶܚܠ ܬ݂ ܩܰܒ݂ܪܳܐ  ܢ  ܡ݂ܶ ܠ  ܥܓ݂ܰ ܐܙܰܠ  ܐ ܘ݂ܶ

ܳ
ܪܰܒ݁ܬ݂ ܐ 

ܳ
  . ܬ݂

ܢܺܐܡܪܳ ܘܪܳ   ܢ ܕ݁
ܳ
ܘܗ݈ܝ܂ܗܛ ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
 ܢ ܠ ܬ݂

راَكِضَتَيِْْ  فَخَرَجَتَا سَريِعًا مِنَ الْقَبِْْ بِوَْفٍ وَفَ رَحٍ عَظِيمٍ،  8
 لتُِخْبِْاَ تَلَامِيذَهُ. 

8 And they departed quickly from the 

sepulchre with fear and great joy; and did run 

to bring his disciples word. 
 

ܝܢ .9 ܝܢ ܫܠܳܡ ܠ ܟ݂݂ܶ ܐܡܰܪ ܠ ܗ݂ܶ ܘ݂ܶ ܝܢ  ܒ݁ܗ݂ܶ ܥ  ܥ ܦ݁ܓ݂ܰ ܝ݂ܶܫܘ   .ܘܗܳܐ 
ܚܰܕ݂ ܪ݂ܶ 

݂ܶ
ܒ݂ ܐ ܝܢ ܩܪ݂ܶ ݂ܶ ܢ݂ܶܝܢ ܕ݁ ܝ  ܗ݂ܶ ܕ݂݂ܶ ܗ܂ܓ݂ܠܰܘܗ݈ܝ ܘܰܣܓ݂݂ܶ  ܢ ܠ݂ܶ

إِذَا يَسُوعُ لَاقاَهَُُا  9 وَفِيمَا هَُُا مُنْطلَِقَتَانِ لتُِخْبِْاَ تَلَامِيذَهُ 
»وَقاَلَ  بِقَدَمَيْهِ :  وَأَمْسَكَتَا  مَتَا  فَ تَ قَدَّ لَكُمَا«.  سَلَامٌ 

 وَسَجَدَتََ لَهُ.

9 And as they went to tell his disciples, 

behold, Jesus met them, saying, All hail. And 

they came and held him by the feet, and 

worshipped him. 

 



ܥ .10 ܝܢ ܝ݂ܶܫܘ  ܡܰܪ ܠ ܗ݂ܶ
݂ܶ
ܕ݂ܚ    :ܗܳܝܕ݂݁ܶܝܢ ܐ

݂ܶ
 ܬ݂

ܳ
ܝ    ܆ܠܳܢܠܳ  ܙ݂ܶܠ ݂ܶ

ܳ
ܠܳ
݂ܶ
ܡܰܪ݂ܶ ܐ

݂ܶ
ܝܢ ܢ ܐ

ܚܰܝ  
ܰ
ܠ݈ܘ   ܆ܠܳ ܢܺܐܙ݂ܽ ܘ  ܕ݁ ܡܳܢ ܢ݂ܶܚܙ݂ܽ

ܰ
 ܘܬ݂

ܳ
ܠܰ  ܢܳܢܝ܂ܢ ܠܰܓ݂ܠܺܝ 

لاَ تََاَفاَ. اِذْهَبَا قُولاَ لِإخْوَتِ أَنْ  : »فَ قَالَ لََمَُا يَسُوعُ  10
 يَذْهَبُوا إِلََ الْْلَِيلِ، وَهُنَاكَ يَ رَوْنَنِِ«. 

10 Then said Jesus unto them, Be not afraid: go 

tell my brethren that they go into Galilee, and 

there shall they see me. 
 

ܝ   .11 ܙܰܠ ݂ܶ
݂ܶ
ܐ ܕ݂  ܝܢܟ݁ܰ ݂ܶ ܕ݁ ܐ݈ܢܳܫ ܳ   ܆ܢ  ܘ 

ܰ
ܬ݂
݂ܶ
ܘ  ܐ

݂ܽ
ܣܛ ܩ݂ܶ ܢ  ܡ݂ܶ ܢ  ܢܳܪ݂ܶ ܐ  ܗܳܢ݂ܽܘ  ܐ 

ܝ   ܐܠܰܡܕ݂ܺ
ܳ
ܗܘܳܐ܂  ܆ܢ݈ܬ݁ ܰ ܕ݂݁ܶܡ ܕ݁ ܠ ܡ݂ܶ ܐ ܟ݂݂ܽ

ܗܢ ݂ܶ ܝ ܟ݁ܳ ܐܡܰܪܘ ܠܪܰܒ݁ܰ  ܘ݂ܶ
وَفِيمَا هَُُا ذَاهِبَ تَانِ إِذَا قَ وْمٌ مِنَ الْْرَُّاسِ جَاءُوا إِلََ   11 

 الْكَهَنَةِ بِكُلِ  مَا كَانَ. الْمَدِينَةِ وَأَخْبَْوُا رُؤَسَاءَ 

11 Now when they were going, behold, some 

of the watch came into the city, and shewed 

unto the chief priests all the things that were 

done. 



ܐ .12 ܠ ܟ݁ܳ ܡ݂ܶ ܘܰܢܣܰܒ݂ܘ  ܐ  ܫ ݂ܶ ܩܰܫܺܝ  ܥܰܡ  ܢܰܫܘ  ܐܬ݂ܟ݁ܰ ܐ    ܆ܘ݂ܶ ܣܦ݁ܳ ܟ݂݁ܶ ܘܝܰܗ݈ܒ݂ܘ 
ܘ    ܙܥ݂ܽ

ܳ
ܘ  ܠܳ

݂ܽ
ܣܛ  ܐ܂ܢܳܪ݂ܶ ܪ ܠ ܩ݂ܶ

فاَجْتَمَعُوا مَعَ الشُّيُوخِ، وَتَشَاوَرُوا، وَأَعْطَوُا الْعَسْكَرَ   12
 فِضَّةً كَثِيرةًَ 

12 And when they were assembled with the 

elders, and had taken counsel, they gave large 

money unto the soldiers, 

 
ܢ .13 ܠܗܘ  ܘ    :ܘܳܐܡܪܺܝ ܢ  ܢܒ݂݁ܽ ܓ݁ܰ ܘ 

ܰ
ܬ݂
݂ܶ
ܐ ܘܗ݈ܝ  ܕ݂ܰ ܡܺܝ 

ܠ  
ܰ
ܬ݂ ܕ݁ ܡܰܪܘ 

݂ܶ
ܗ݈ܝ  ܐ
ܝ   ܡܟ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݁  ܢ ܚ݈ܢܰܢ܂ܒ݁ܠܺܠ ܝܳܐ ܟ݂ܰ

   

قُولُوا إِنَّ تَلَامِيذَهُ أتََ وْا ليَْلاً وَسَرَقُوهُ وَنََْنُ : »قاَئلِِيَْ  13
 نيَِامٌ.

13 Saying, Say ye, His disciples came by 

night, and stole him away while we slept. 



ܘ   .14 ܗܺܓ݂ܡ݂ܽ ܡ  ܩܕ݂ܳ ܐ  ܗܳܕ݂݂ܶ ܡܥܰܬ݂ 
ܰ
ܫܬ݁

݂ܶ
ܐ ܐܢ  ܝ    ܆ܢܳܐܘ݂ܶ

ܡܦ݁ܺ ܢ  ܣܺܝ  ܚܢܰܢ 
ܗ ܝ   ܆ܚ݈ܢܰܢ ܠ݂ܶ ܐ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ

ܳ
ܦ݂ܬ݂  ܨ݂ܶ

ܳ
ܠܳ ܢ ܕ݁  ܢ ܚ݈ܢܰܢ܂ܘܰܠܟ݂ܘ 

 

عَ ذلِكَ عِنْدَ الْوَالِ فَ نَحْنُ نَسْتَ عْطِفُهُ، وَنََْعَلُكُمْ   14 وَإِذَا سُُِ
 مُطْمَئِنِ يَْ«. 

14 And if this come to the governor's ears, we 

will persuade him, and secure you. 

 
ܐ .15 ܣܦ݁ܳ ܕ݂ ܢܣܰܒ݂ܘ ܟ݂݁ܶ ܝܢ ܟ݁ܰ ݂ܶ ܢ ܕ݁ ܢ݂ܽܘ  ܢ  ܆ܗ݂ܶ ܢ݂ܽܘ 

݂ܶ
ܦ݂ܘ ܐ

݂ܶ
ܐܠ ܰ ܝܟ݂ ܕ݁

ܰ
ܕ݂ܘ ܐ  . ܥܒ݂ܰ

ܡܳܐ ܠ ܝܰܘܡܳܢܳܐ܂  ܝ ݂ܶܐ ܥܕ݂ܰ ܕ݂ܳ ܘ  ܝܬ݂ ܝ ܗ݂ܽ ܐ ܒ݂݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂݂ܶ
ܳ
ܠ ܬ݂  ܘܢ݂ܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܡ݂ܶ

فأََخَذُوا الْفِضَّةَ وَفَ عَلُوا كَمَا عَلَّمُوهُمْ، فَشَاعَ هذَا   15
 الْقَوْلُ عِنْدَ الْيَ هُودِ إِلََ هذَا الْيَ وْمِ. 

15 So they took the money, and did as they 

were taught: and this saying is commonly 

reported among the Jews until this day. 



ܥܣܰܪ .16 ܚܕ݂ܰ ܝܢ  ܕ݂݂ܶ ܐ  ܕ݂݂ܶ ܡܺܝ 
ܠ  
ܰ
ܐ    ܆ ܬ݁ ܝܟ݁ܳ

ܰ
ܐ ܪܳܐ  ܘ 

݂ܽ
ܠ ܛ  

ܳ
ܠܰ ܠܰܓ݂ܠܺܝ  ܙܰܠܘ 

݂ܶ
ܐ

ܘ   ܢ ܝ݂ܶܫ݂ܽ ܢ݂ܽܘ 
݂ܶ
 ܥ܂ܕ݂ܘܰܥ݂ܶܕ݂ ܐ

وَأَمَّا الَأحَدَ عَشَرَ تلِْمِيذًا فاَنْطلََقُوا إِلََ الْْلَِيلِ إِلََ   16
 أَمَرَهُمْ يَسُوعُ.الْْبََلِ، حَيْثُ  

16 Then the eleven disciples went away into 

Galilee, into a mountain where Jesus had 

appointed them. 

 
17.  

݂ܽ
ܚܙܰܐ ܕ݂  ܗܘ  ܘܟ݂ܰ ܠ݂ܶ ܕ݂ܘ  ܣܓ݂݂ܶ ܠܰܓ݂ܘ   ܆ܗ݈ܝ  ܬ݂ܦ݁ܰ

݂ܶ
ܐ ܝܢ  ݂ܶ ܕ݁ ܢ  ܘ  ܢܗ݂ܽ ܡ݂ܶ

 ܗ݈ܘܰܘ܂
 

 And when they saw him, they worshipped 17 شَكُّوا. وَلَمَّا رأََوْهُ سَجَدُوا لَهُ، وَلكِنَّ بَ عْضَهُمْ  17

him: but some doubted. 



ܢ .18 ܐܡܰܪ ܠܗܘ  ܘ݂ܶ ܢ  ܘ  ܥܰܡܗ݂ܽ ܠ  ܡܰܠ݂ܶ ܥ  ܝ݂ܶܫܘ  ܒ݂  ܝ    :ܘܰܩܪ݂ܶ
ܺ
ܬ݂
݂ܶ
ܒ݂  ܐ ܗ݂ܶ

ܟ݂݂ܽ  ܘ  ܠܺܝ   ܫ݂ܽ ܐܪܥܳܐܠ  ܘܒ݂ܰ ܫܡܰܝܳܐ  ܒ݁ܰ  ܢ 
ܳ
ܕ݂ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ   ܆ܠ ܛ ܢܳܐ  ܘܰܐܝܟ݁ܰ

ܢ܂  ܘ  ܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠ ܟ݂݂ܽ ܒ݂ܝ ܡܫܰܕ݁ܰ
ܳ
 ܐ

 

دُفِعَ إِلََِّ كُلُّ سُلْطاَنٍ فِ  : »فَ تَ قَدَّمَ يَسُوعُ وكََلَّمَهُمْ قاَئِلاً  18
 السَّمَاءِ وَعَلَى الَأرْضِ، 

18 And Jesus came and spake unto them, 

saying, All power is given unto me in heaven 

and in earth. 

ܐ .19 ܡ݂ܶ ܢ ܥܰܡ  ܘ  ܠ ܗ݂ܽ ܕ݂ܘ ܟ݂݁ܽ ܠ ܡ݂ܶ
ܰ
ܝܠ ܬ݁ ܢ    ܆ܙ݂ܶܠܘ ܗܳܟ݂ܺ ܢ݂ܽܘ 

݂ܶ
ܕ݂ܘ ܐ ܘܰܐܥܡ݂ܶ

ܕ݂ܫܳܐ܂  ܚܳܐ ܕ݂ܩܘ  ܐ ܘܰܒ݂ܪܳܐ ܘܪܘ  ܒ݂ܳ
ܰ
ܡ ܐ  ܒ݁ܫ݂ܶ

دُوهُمْ بِِسْمِ الآب  19 يعَ الأمَُمِ وَعَمِ  فاَذْهَبُوا وَتَ لْمِذُوا جََِ
 وَالابْنِ وَالرُّوحِ الْقُدُسِ. 

19 Go ye therefore, and teach all nations, 

baptizing them in the name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Ghost: 



ܘ   .20 ܢ݂ܶܛܪ݂ܽ ܕ݁ ܢ  ܢ݂ܽܘ 
݂ܶ
ܐ ܦ݂ܘ 

݂ܶ
ܢܘܰܐܠ ܕ݁ܬ݁ܟ݂ܘ  ܩ݂ܶ ܕ݂ܦ݂ܰ ܡܳܐ  ܠ  ܟ݂݁ܽ ܢܳܐ    ܆ܢ 

݂ܶ
ܐ ܘܗܳܐ 

ܘ   ܠ ܫ݂ܽ ܡܳܐ  ܥܕ݂ܰ ܐ 
ܳ
ܡܳܬ݂ ܝܰܘ  ܢ  ܘ  ܠ ܗ݂ܽ ܟ݂݂ܽ ܐ݈ܢܳܐ  ܢ  ܗ  ܥܰܡܟ݂ܘ  ܡ݂ܶ ܠ ܳ

ܡܺܝܢ܂
ܰ
ܥܳܠ ܡܳܐ ܐ  ܕ݁

 

تُكُمْ بِهِ. وَهَا أَنََ  20 يعَ مَا أَوْصَي ْ وَعَلِ مُوهُمْ أَنْ يََْفَظُوا جََِ
مِ إِلََ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ«. آمِيَْ.   مَعَكُمْ كُلَّ الَأيََّّ

20 Teaching them to observe all things 

whatsoever I have commanded you: and, lo, I 

am with you alway, even unto the end of the 

world. Amen. 

 ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ 

 ܘܡܟܪܙܢܐ   ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ 

 ܕܡܠܠ ܥܒܪܐܝܬ ܒܦܠܣܛܝܢܐ
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